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So verschiedenartig die Ansprüche sind, welche an ein Wörterbuch gemacht werden 
können, so verschieden können auch die Grundsätze sein, von denen bei Bearbeitung 
eines solchen ausgegangen wird. Wir halten uns daher für verpflichtet, von denjeni- 
gen Grundsätzen, welche uns bei der Herausgabe des vorliegenden Wörterbuchs 
geleitet haben, hier kürzlich Rechenschaft abzulegen. 

Dass ein Wörterbuch hinsichtlich des Stoffes den vorhandenen Sprachschatz 
möglichst vollständig in sich aufnehmen solle, darüber sind wohl Alle einverstanden *); 
allein dennoch bedarf es im vorliegenden Falle einer näheren Darlegung des Stoffes, 
den wir hier zusammengestellt haben. Ausser denjenigen Wörtern, welche die 
Ulfilanische Bibelübersetzung darbot, auch die in den übrigen vorhandenen 
Sprachdenkmälern — Skeireins**), Calendarium gothicum**), Neapolitanische 


*) Die bis jetzt vorhandenen gothischen Wörterbücher konnten sich entweder nur über Das, was bei 
ihrem Erscheinen bekannt war, verbreiten, so Junius: Gothicum Glossarium quo plerague Argentei 
Codicis Vocabula explicantur. Dortrechti 1664. Amstelaed. 1684; Stiernhielm: Glossarium Ulphila- 
Gothicum. Holmiae 1670; Dictionarium Saxonico-et Gothico-Latinum auct. Ed. Lye, ed. Owen 
Manning. Lond. 1772; Fulda’s von Reinwald umgearbeitetes Glossar hinter Zahn’s Ausgabe des 
Ulflas; oder sie beziehen sich nur auf einzelne Stücke, wie — anderer kleinerer solcher Glossare 
nicht zu gedenken — Castiglione’s Glossar zu dem zweiten Corintherbrief, und Massmann’s Glossar 
zur Skeireins. 

**) Skeireins Aivaggeljons βαϊνῖι Iohannen, Auslegung des Evangelii Iohannis in gothischer Sprache. 
Aus römischen und mayländischen Handschriften herausg. v. H. F. Massmann. München 1834. 4o. 
Ein Theil des sechsten Blattes war früher in dem Specimen (s. Not. **) von Mai und Castiglione 
herausgegeben worden; sämmtliche Fragmente finden sich berichtigt abgedruckt unten 5. XII—XVII. 

**) Das Calend. Goth. ist in einer mailänder Handschrift (Cod. A.) enthalten, und abgedruckt in: Ulphilae 
partium ineditarum speeimen, coniunctis curis Maii et Castillionaei editum. Mediolani 1819. 4,; wieder 


verglichen und berichtigt von Massmann und abgedruckt nach dessen Berichtigungen unten S. XVII fg. 
* 
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und Aretinische Urkunden*), (nicht in dem jedenfalls nicht gothischen Tor9ızorv) 
— enthaltenen aufzunehmen, darüber konnte kein Bedenken obwalten; wir haben es 
aber auch für zweckmässig erachtet, solche Wörter, welche als (wirklich oder 
angeblich) gothisch von griechischen oder römischen Schriftstellern ange- 
führt werden, wie Asdiggs, Ans, Gepanta, Bilageineis (Strava, Sihora), nicht 
wegzulassen, sondern nur, da ihre wahre gothische Form nicht feststeht, zur Unter- 
scheidung mit einem 7 zu bezeichnen, wogegen es offenbar zu weit geführt haben 
würde, wenn wir hierunter auch Wörter, die erst aus anderen Sprachen, z. B. dem 
heutigen Spanischen, worin Adelung (Mithridates II, 535) und Keil (Span. Sprachlehre 
103. vgl. Mascov, Geschichte der Deutschen, II, Anm. XXVI, 4. S. 176f.) oder der Sprache 
krimischer Nationen, worin unter mehrern Reisenden zuletzt Busbeck (s. bei Knittel, 
in der Ausgabe der Fragmente des Römerbriefs 5, 429., vgl. Zahn, Ulfilas Einleitung 
S. 14 ff. Zeuss, die Deutschen, S. 432) gothische Wörter gefunden haben, hätten 
mit aufnehmen wollen. Ebenso wenig durften wir unser Wörterbuch auf gothische 
Eigennamen ausdehnen, die nicht, wie Fripareiks, Sunjaifripas, Gudilubs**), Vereka, 
Merila***), Ufitahari, Viljarip, Alamod, Batveins, in den vorhandenen Sprachdenk- 
mälern, sondern nur bei fremden Schriftstellern vorkommen, denn wenn schon bei 
manchen derselben, wie Gudila, Eisarna (Isarna), Alareiks (Alarich), biudareiks 
(Theoderich) u. s. w. die gothische Form mit Gewissheit angenommen werden kann, 
so ist dies doch bei vielen andern, wie Ermanarich (Airmanareiks nach Grimm DM. 89), 
Amala-) (Jornandes p. 95 Lindenbr.) Thorismund (Jornandes p. 195, wo noch viele andre 
nachzusehen sind) u. s. w. nicht der Fall, und da die Bedeutung derselben eben so 
wenig feststeht, so können sie, will man sich nicht in das weite Feld unerweisbarer 
Hypothesen verirren, für ein gothisches Wörterbuch um so weniger Ausbeute liefern 


*) Zahn, Versuch einer Erläuterung der Gothischen Sprachüberreste in Neapel und Arezzo, Braunschweig 
1804; Dess. Ulflas, Vorrede S. 76 ff., Massmannn Frabauhtabokos oder die gothischen Urkunden 
von Neapel und Arezzo, Wien 1838. Fol. 

*) Massmann will wegen des im lateinischen Theil der Aretinischen Urkunde vorkommenden Gudilebus 
lieber Gudilaibs lesen; die wahre Lesart ist nicht mehr zu ermitteln, da die Urkunde selbst jetzt 
verloren ist. 

**) Dieser in der Neapolitanischen Urkunde vorkommende Name ist im Wörterbuch S. 121 nachzutragen, 
vgl. die Zusätze und Berichtigungen zu S. 121. 

+) Jornandes giebt keine Erklärung des Wortes Amala, wenn man daher (Schlegel Indische Bibl. 1 Bd. 
S. 2. N. 5. Manso, Gesch. der Ostgothen 5. 11. Aschbach Gesch. ἃ, Westgothen 5, 22) versucht 
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als die Gothen nach Jornandes’ Versicherung häufig ihre Namen von den Hunnen ent- 
lehnt haben ἢ. Die vielen Eigennamen aber, welche, ohne gothisch zu sein, in den 
gothischen Schriften, namentlich der Bibelübersetzung, vorkommen, glaubten wir eben 
so wenig weglassen zu dürfen, wie die aus fremden Sprachen entlehnten 
Wörter, z. B. Aikklesjo, Aivaggeljo, Aiffaba, Apaustaulus, Kavtsjo, Laiktjo, Prai- 
toriaun, Praufetus, u. 5. w., da sie für die wahre Geltung und Aussprache der gothischen 
Buchstaben und umgekehrt für die Aussprache des Griechischen in damaliger Zeit von 
grosser Wichtigkeit sind, und selbst in grammatischer Hinsicht, wegen ihrer oft eigen- 
thümlichen Declination, Beachtung verdienen. Wörter, welche in früheren Ausgaben 
des Ulfilas zwar vorkommen, aber auf falschen Lesarten beruhn, wenn wir sie 
auch noch in unsern Text aufgenommen und erst in den Addendis verbessert haben, sind 
aus dem Wörterbuch gänzlich ausgefallen, z. B. Frajaiban, Taihundonda, brussaba, 
Blisson, Fairainan, Gahiv, wogegen solche, die wir nur durch Conjectur ver- 
bessert haben, wie Hauib, Liginon, zwar noch aufgenommen, aber unter Verwei- 
sung auf die Stelle, wo die richtige Lesart zu finden ist, ohne weitere Erklärung 
gelassen worden sind. 

Dass wir bei Anordnung des Wörterbuchs die aus dem Zahlwerth bekannte 
Reihenfolge der gothischen Buchstaben, welcher die des griechischen Alpha- 
bets zu Grunde liegt, befolgt haben, wird hoffentlich Billigung finden. Neben der 
alphabetischen Anordnung aber erheischte es der dermalige Stand der Wissenschaft, 
die Wörter möglichst unter gemeinsame Stämme zu ordnen, um Verwandtschaft 
und Ableitung derselben zur Anschauung zu bringen. Hier galt es ebenso das Zuviel 
wie das Zuwenig zu vermeiden, d. h. weder ohne sicheren Grund Fremdartiges zu- 
sammenzubringen, noch ohne Noth Verwandtes zu trennen. Wir fanden es bedenklich, 
auf solche einfache, ganz imaginäre Wurzeln zurückzugehen, wie Graff nach indischen 
Mustern in seinem Sprachschatz aufstellt, gleichwohl konnten wir nicht umhin, in vie- 
len Fällen zwar für uns verlorene, aber doch als bestehend denkbare Stammwörter, 
besonders Verba der sogenannten starken Conjugation, aufzustellen, aus welchen eine 
Anzahl vorhandener Wörter abgeleitet schienen, oder einfache Wörter anzunehmen, 


hat, es aus dem Sanskrit abzuleiten und fleckenlos oder himmlisch zu übersetzen, so beruht dies auf 
willkürlicher Annahme. 
*) Jornand. p. 90: Gothi plerumque mutuantur nomina Hunnorum. 
“2 
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welche nur noch in Zusammensetzungen vorkommen. Solche Wörter haben wir mit 
einem * bezeichnet. Zusammengesetzte Wörter haben wir nach dem letzten 
Worttheile, als dem in der Regel für die Bedeutung wichtigeren, geordnet, bei den 
andern Theilen der Zusammensetzung aber uns mit blossen Verweisungen begnügt. Nur 
bei einigen wenigen Partikeln, wie ei, uh, hun, tigus, welche gewissermassen auf 
der Grenze zwischen selbständigen Worttheilen und blossen Bildungssylben stehn, ha- 
ben wir geglaubt, eine Ausnahme machen zu müssen und die damit gebildeten Wörter 
sind also unter dem ersten Theil der Zusammensetzung aufzusuchen. 

Obwohl das Verhältniss der gothischen Sprache zu den Schwester- 
sprachen im Allgemeinen schon seit langer Zeit festgestellt ist, so glaubten wir doch 
auch diesen Punkt in vorliegendem Werke um so weniger ausser Acht lassen zu 
müssen, als ein nicht unbeträchtlicher Theil des vorhandenen Wortschatzes erst in 
neuerer Zeit bekannt worden ist und gewissermassen noch seiner Einführung in den 
Kreis des germanischen Sprachgebiets bedarf. Indem wir daher bei jedem Stammwort 
— zuweilen, wo es nöthig schien, auch bei abgeleiteten — die verwandten Wör- 
ter der übrigen Sprachen germanischen Stammes, so wie der lateini- 
schen und griechischen Sprache, angeführt haben, haben wir zugleich, um die- 
sem Gegenstande keinen zu grossen Platz einzuräumen, hinsichtlich der weiteren Be- 
gründung des Verwandtschaftsverhältnisses uns auf die als klassisch anerkannnten 
Werke von Bopp (vergleichende Grammatik), Grimm (deutsche Grammatik [Gr.], 
Mythologie [DM], Rechtsalterthümer [DRA]), Graff (althochdeutsche Präpositionen 
und Sprachschatz [Gf.]), Schmeller (bayerisches Wörterbuch, Glossar zum Heliand), 
Richthofen (altfriesisches Wörterbuch |Rchth.]) bezogen, und nur in seltenen Fällen uns 
auf kurze Erörterung der Verwandtschaft oder Abstammung eines Wortes eingelassen. 

Dieselbe Rücksicht auf Raumersparniss musste uns auch abhalten, noch andere 
Sprachen des indogermanischen Stammes, wie Sanskrit, Persisch, Slavisch, Celtisch, 
in den Kreis unserer Vergleichungen hereinzuziehen, umsomehr da das Verhältniss 
dieser Sprachen zu den germanischen durch die anerkannt vortrefflichen Werke eines 
Bopp, Pott u. A. bereits gebührend gewürdigt ist. Hierbei darf jedoch nicht uner- 
wähnt bleiben, dass einige gothische Wörter, für welche wir innerhalb des germani- 
schen Sprachgebiets uns vergebens nach einer befriedigenden Erklärung umgesehen 
haben, aus der slavischen oder litthauischen Sprache sich ableiten lassen (vgl. 
Grimm in der Vorrede zur Uebersetzung von Wuk Stephanowitsch serbischer Gram- 
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matik S. II. Schaflarik Slawische Alterthümer I, 429); so Dulys, slav. dolg, dluh, 
Hnuto, siav. knota, knut, Mota, slav. myto, mytar, Plinsjan, slav. plasad, plesati, 
Smakka, slav. smokva, Tekan, slav. tykati, Staurran, litth. storawoti, Faps, litth. 
pats (sanskr. patis). Es ist gewiss nicht uninteressant zu sehen, dass die Gothen für 
Schuld, Zoll, Tanz, Peitsche keine einheimischen Wörter hatten, sondern diese von 
den Slaven entlehnen mussten, oder dass sie keinen anderen Massstab für das Ver- 
mögen hatten, als ihr Vieh (Faihu), ebenso wie die Römer ihr pecunia aus pecus bil- 
deten. Da wo der Gothe von wirklichem Gelde sprechen soll, gebraucht er entweder 
den fremden Ausdruck, wie Drakma, Unkja, Sikls, oder er hilft sich mit der Be- 
zeichnung Skatts, ein Schatz, oder Silubrein ein silbernes (Stück); nur ein einziges 
Wort dunkler Herkunft, Kintus, scheint auf einheimische Münzen hinzudeuten, wenn 
es nicht ebenfalls einer fremden, uns unbekannten Sprache, entlehnt ist. Erst später 
taucht der echt gothische Ausdruck Skilliyggs auf, der noch heute in allen germanischen 
Sprachen gebräuchlich ist. Doch dies nur beiläufig! Denn es würde hier zu weit führen, 
wollten wir in dieser Richtung den Inhalt des gothischen Wortschatzes noch weiter 
verfolgen und z. B. die Wörter, welche sich auf den Ackerbau, die Bekleidung, Waffen, 
Zeitrechnung u. s. w. beziehen, zusammenstellen, wie dies Grimm (deutsche Gramm. 
III, 344 ff.) versucht hat. Für Denjenigen, der über den Culturstand des gothischen 
Volks vor und zu der Zeit der Völkerwanderung Aufschluss sucht, wird dies keine un- 
fruchtbare Arbeit sein. 

Obgleich übrigens die Verwandtschaft des Gothischen mit den anderen germa- 
nischen Sprachen unbezweifelt feststeht, so lehrt doch das Wörterbuch, dass ein nicht 
geringer Theil der vorhandenen Wörter ohne Analogie in den verwandten 
Sprachen ist. Abgesehn von den wenigen, die durch das Lateinische oder 
Griechische ihre Erklärung finden, wie Aistan, Akeits, Aurali, Aurkeis, oder 
Hlifan, bragjan, Liteins, findet sich eine bedeutende Menge, bei denen man überhaupt 
zweifelhaft sein muss, ob sie diesem, oder nicht einem ganz fremden Sprach- 
stamm angehören, besonders wenn selbst ihre Zurückführung auf einen einsylbigen 
Wortstamm unthunlich erscheint, wie bei Ahaks, Astaps, Biari, Ibuks, Inilo, Rigis, 
Siponeis, oder wenn ihre ganze Form ein fremdartiges Ansehn hat, wie dies bei 
Bnauan, Gaide, Daddjan, Orammis, Plapja, Snaga u. a. der Fall ist. Ob und 
welche derselben wirklich gothisch sind, oder welchen der verschiedenen Völker, mit 
denen die Gothen in ihren Ursitzen oder während der Völkerwanderung in Berüh- 
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rung gekommen sein mögen, jene Wörter entlehnt sind, wird schwerlich jemals mit 
einiger Sicherheit sich ermitteln lassen. 

Wenn wir hierauf die grammatische Kategorie, zu welcher ein jedes 
Wort gehört, kurz angedeutet haben, so haben wir uns doch bei dem Substantivum 
darauf beschränkt, nur das Genus anzugeben, ohne uns auf nähere Angabe der Decli- 
nation einzulassen, theils weil wir der Grammatik in dieser Beziehung nicht vorgreifen 
wollten, theils weil aus Genus und Endung die Declination sich in der-Regel von 
selbst ergiebt. Nur bei den Wörtern männlichen Geschlechts, welche im Nom. Sing. 
auf s und im Nom. Plur. auf eis endigen, schien es nothwendig letzteren anzuführen, 
um sie von denen zu unterscheiden, welche ihren Plural auf os bilden. Eben so 
musste bei einigen anomalen Substantiven die Abweichung von der Regel kurz ange- 
geben werden. Auch bei den Adjectiven haben wir eine nähere Angabe ihrer 
Declination unterlassen, da dieser Punkt in der Grammatik ausführlich erörtert werden 
muss. Bei dem Verbum haben wir, abweichend von Grimm, (weshalb wir uns in 
der Grammatik rechtfertigen werden,) drei Conjugationen angenommen. Die erste 
umfasst die Verba der Grimm’schen starken Conjugation, d. h. solche, welche ihr Prä- 
teritum theils durch Reduplication, theils durch Umlaut, theils durch Beides bilden; 
bei diesen schien es nöthig, nächst dem Infinitiv noch die 3. Pers. Praet. im Sing. 
und Plur., sowie das Participium Praet. anzugeben, da aus diesen sich alle anderen For- 
men, sowie auch die abgeleiteten Wörter entwickeln lassen. Unsere zweite Conju- 
gation entspricht der schwachen Conjugation Grimm’s, wogegen wir als dritte Con- 
jugation die aus Verbis erster oder zweiter Conjugation abgeleiteten eine Passiv- oder 
Medial-Bedeutung enthaltenden Verba auf nan angenommen haben, welche Grimm 
unter den Anomalien der gothischen Conjugation anführt. Andere wirkliche Anomalien 
haben wir, wie bei dem Substantivum, so auch beim Verbum kürzlich angedeutet. 

Dagegen schien es uns aber überflüssig, bei jedem Worte, wie dies Graff und 
Richthofen gethan, alle Formen und Beugungen, in denen es vorkommt, einzeln 
anzuführen; denn nicht allein ist die gothische Orthographie weit bestimmter und con- 
former, als die altfriesische und besonders die althochdeutsche, bei welcher letztern eine 
schrankenlose Willkühr die einzige Regel zu sein scheint, sondern es bleibt uns auch 
für Entwickelung der grammatischen Formen ein, wie es uns dünkt, passenderer 


Platz in der Grammatik, welche wir als zweite Abtheilung dieses Bandes zu geben, 
gedenken. 
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Bei Angabe der Bedeutung eines Wortes schien es uns das Angemessenste. 
neben kurzer Erklärung in deutscher Sprache alle griechischen Wörter aufzuführen, 
für welche es (in der Bibelübersetzung) gebraucht wird. Denn da Ulfilas ohne Zwei- 
fe] aus dem griechischen Urtexte übersetzt hat, so müssen auch die griechischen Wör- 
ter desselben den besten Massstab für die Bedeutung der gothischen, durch die er 
sie wiederzugeben versucht hat, darbieten. Aus diesem Grunde haben wir es auch vor- 
gezogen, anstatt eines deutsch-gothischen lieber ein griechisch-gothisches Wör- 
terbuch dem gothisch-deutsch-griechischen Theile folgen zu lassen. Neben dem Vor- 
theil, den diese Zusammenstellung für die Kritik des gothischen Textes, sowohl des 
bekannten, als Dessen, was vielleicht später noch ein glücklicher Zufall davon auffin- 
den lässt, darbietet, und der uns selbst bei Ermittelung der richtigen Lesart mehr 
als einmal zu Statten gekommen ist, gewährt dieselbe auch einen Blick in die gothische 
Synonymik, und liefert hie und da den Beweis von dem Sprachreichthum, welcher es 
dem Uebersetzer möglich machte, griechische Wörter, für welche er vielleicht kein 
ganz oder in allen Fällen entsprechendes Aequivalent in seiner Sprache vorfand, je 
nach dem Sinn jeder einzelnen Stelle durch verschiedene gothische Wörter passend 
zu übersetzen 'oder zu umschreiben. Wir verweisen in dieser Beziehung auf Wörter, 
wie δικαιοῦν, ἡσυχία, περισσεύειν U. 5. W. 

Um in jeder Weise unserm Wörterbuche die möglichste Vollständigkeit zu geben, 
haben wir endlich auch nicht die Mühe gescheut, bei jedem Worte alle Stellen an- 
zuführen, in welchen es vorkommt. Nur dies konnte uns die Gewissheit verschaflen. 
keine Bedeutung eines Wortes übergangen zu haben, es wird aber auch, hoffen wir, 
für. Denjenigen ein erwünschtes Hülfsmittel gewähren, der etwa die verschiedenen 
Formen oder Verbindungen, in denen ein Wort vorkommt, mit Einem Blicke zu 
übersehen wünscht, so wie es besonders hinsichtlich der Präpositionen und Conjunc- 
tionen uns einer Mühe überhebt, die wir ausserdem in der Grammatik nicht hätten 
vermeiden können. Nur bei einigen wenigen Wörtern, wie giban, is, jah, die, ohne 
ihre Bedeutung zu wechseln, fast auf jeder Zeile vorkommen, haben wir eine Aus- 
nahme gemacht und bei Anführung der Stellen vorzugsweise solche ausgewählt, aus 
denen die verschiedenen Formen oder abweichenden Bedeutungen des Wortes zu er- 
sehen sind. Hoffentlich wird man uns nicht tadeln, dass wir, um Raum zu er- 
sparen und den Leser nicht zu ermüden, bei jenen Wörtern einige hundert Stellen 
weggelassen haben. 
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Neben den Stellen der Bibelübersetzung haben wir, wie bereits gesagt, auch die 
der anderen noch vorhandenen Sprachdenkmäler, deren Zahl und Umfang ohnediess nur 
gering ist, nicht übergehen zu dürfen geglaubt. Und da der Text der Skeireins, seit 
Massmann denselben veröffentlicht, manche Berichtigung. erfahren hat (vgl. Jenaische 
Allgem. Literaturzeitung 1835. No. 61. Löbe Beiträge zur Textberichtigung und Er- 
klärung der Skeireins. Altenburg 1839), das Calendarium Gothicum aber nur in dem jetzt 
schon selten gewordenen Ulphilae partium ineditarum specimen zu finden ist, so scheint es 
uns schliesslich zweckmässig, den Text beider hier folgen zu lassen. Zur Bequemlich- 
keit beim Nachsuchen haben wir bei der Skeireins am Rande Blattzahl und Columne 
der Handschrift, nach Massmann’s Anordnung derselben und wornach wir in dem Glossar 
citirt haben, mit römischen Ziffern und Buchstaben, aber die Seitenzahl der Massmann- 
schen Textherstellung, wornach wir in den Anmerkungen zum Texte im ersten Theile 
citirt haben, mit arabischen Ziffern angegeben. Die Abweichungen der Handschriften 
von unserer Lesung haben wir in Anmerkungen durch C, die der Herausgeber durch 
M. (Massmann) und Cast. (Castiglione) bezeichnet. 


I. 
Skeireins. 


I, a — saei frapjai aippau sokjai gup. allai usvandidedun samana unbrukjai vaurpun. jah ju uf daupaus 
37 atdrusun stauai '). inuh pis gam gamains allaize nasjands allaize fravaurhtins afhrainjan. ni ibna 
nih galeiks unsarai garaihtein ak silba garaihtei visands ei gasaljands sik faur uns hunsl jas-saup 

gupa pizos manasedais gavaurhtedi ussaunein 5), pata nu gasaiwands johannes po sei ustauhana 

b habaida || vairpan fram fraujin garehsn mip sunjai gap, sai sa ist viprus gup$ saei afnimip fravaurht 
pizos manasedais. mahtedi svepauh jah inu mans leik valdufnja pataine gudiskamma galausjan allans 


us diabulaus anamahtai. akei kunnands patei svaleikamma valdufnja mahtais naups ustaiknida 


1) leg. staua? 2) C. usaunein. 
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vesi jan-ni panaseips fastaida garaihteins garehsns’) || ak naupai gavaurhtedi manne ganist. jabai auk 


c diabulau fram anastodeinai nih naupjandin ak uslutondin || mannan jah pairh liugn gawotjandin ufar- 
gaggan anabusn. patuh vesi vipra pata gadob ei frauja qimands mahtai gudiskai jah valdufnja pana 
galausidedi jah naupai du gagudein gavandidedi. ne auk puhtedi pau in garaihteins gaaggvein*) ufar- 
gaggan po faura ju us anastodeinai garaidon garehsn? gadob nu vas mais pans svesamma viljin 
ufhausjandans diabulau du ufargaggan anabusn gups panzuh aftra svesamma viljin gagissans vairpan 

ἃ nasjandis laillseinai jah frakunnan unselein pis faurpis uslutondis ip sunjos kunpi du aftraanasto- 
deinai pize in gupa usmete gasatjan. inuh pis nu jah leik mans andnam ei laisareis°) uns vairpai 
pizos du gupa garaihteins. syva auk skulda du galeikon seinai frodein jah mans aftra galapon‘) vaur- 
dam jah vaurstvam jah spilla vairpan aivaggeljons usmete. ip in pizei’) nu vitodis gaaggvei °) 

HU, a ni patain gavandei....”) — — ...nai galaubeinai vairpands ju faur ina balpeip in mela raihtis 
39  pulainais leikis !°) afar pulain svikunpaba mip joseba usfilhands gasvikunpjands ei ni afvandida sik in 
fauramaplje wotos. inuh pis!') jah nasjands nauh mippan anastodjands ustaiknida pana jupa brig- 

gandan in piudangardjai gups vig gipands. amen amen gipa pus. niba saei gabairada iupapro ni mag 

b gasaiwan piudangardja gups. Äjupap||ro pan gap po veihon jah himinakundon gabaurp anpara pairh 
pvahl '?) uspulan. pammuh pan ni frop nekaudemus '*) in pizei mippan frumist hausida fram laisarja. 
inuh pis '*) qap. waiva mahts ist manna 1) gabairan alpeis visands. jbai mag in vamba aipeins 

40 seinaizos aftra galeipan‘°) jag-gabairaidau. || unkunnands auk nauh visands jah ni kunnands biuhti jah 
ce po leikeinon us vambai munands gabaurp in tveifl atdraus. inuh pis gap. waiva || mahts ist manna 
alpeis visands gabairan. ibai mag in vamba aipeins seinaizos aftra galeipan '”) jah gabairaidau. ip 
nasjands pana anavairpan dom is gasaiwands jah patei in galaubeinai peihan '”) habaida gaskeirjands 
imma sve mippan unkunnandin gipands. amen amen gipa pus. niba saei gabairada us vatin jah 
ahmin ni mag inngaleipan in piudangardja gups. naudipaurfts auk vas jah gadob vistai du garehsn !°) 

d daullpeinais andniman. at raihtis mann us missaleikom vistim ussatidamma us saivalai raihtis jah 
leika jah anpar pize anasiuni visando anparuh pan ahmein. duppe gatemiba and”) pana pize laist 
jah tvos ganamnida vaihts svesa bajopum du daupeinais garehsnai ”'). jah pata raihtis anasiunjo vato 

If, a jah pana andapahtan ahman. ei raihtis pata gasaiwan — — ...naga vesun 3) jainar”). paruh 
41 gemun jah daupidai vesun. ni nauhpanuh °’) galagips vas in karkarai iohannes. patuh pan gipands 
3) €. (6) M. garehsn. 14) M. inuhphis. 

4) C. gaagvein. 15) C. M. man. 

5) €. (?) laisjareis. 16) M, aftragaleihan. 

6) M, aftragalahon. 17) M. aftragaleihan. 

7) M. inbizei. i 18) C. peiha. 

8) M. gaaggvein. 19) M. dugarehsn 

9) M. gavandein ai... 20) C. gatemiband. M. gatemi band. 
10) M. leik is. 21) €. garehsnais. 

11) M. inuhphis. 22) M. ...na gavesun. 

12) Ὁ. bvalh. 23) M. om. 

13) M. neikaudemus. 24) M. nauh banuh. 
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XIV 
aivaggelista ataugida ei so garehsns bi ina newa andja vas pairh herodes birunain. akei faur pata 
at bajopum daupjandam jah ainwaparammeh seina anafilhandam daupein mip sis misso sik andrun- 
b nun) sumai ni kunnandans wapar skuldedi maiza. paproh pan°°) varp sokeins || us siponjam iohan- 
nes mip iudaium bi sviknein. in pizei ”) ju jah leikis hraineino inmaidips vas sidus jah so bi gup 
hrainei anabudana vas. ni panaseips judaiviskom ufarranneinim jah sinteino 3) daupeinim brukjan us- 
daudjaina ak iohanne hausjandans pamma faurrinnandin aivaggeljon. vasıh pan jah frauja po 
ahmeinon anafılhands daupein. eipan””) garaihtaba varp bi sviknein sokeins gavagida. unte vitop 
e pize unfaurveisane missadede ainaizos vitop 5) || raidida az||gon kalbons gabrannidaizos utana bibaur- 
{2 geinais. afaruh pan po in vato vairpandans hrain jah hyssopon jah vullai raudai ufartrusnjandans 
svasve gadob pans ufarmiton munandans °'). ip iohannes idreigos daupein merida jah missadede aflet 
paim ainfalpaba gavandjandam gahaihait. ip fraujins 5) at afleta fravaurhte jah fragift veihis ahmins 
ἃ jah fragibands im patei sunjus piudangardjos vairpaina, || svaei sijai' daupeins johannes ana midumai 
tvaddje ligandei ufarpeihandei raihtis vitodis hrainein ip minnizei®°) filaus aivaggeljons daupeinai. inuh 
pis **) bairhtaba uns laiseip gipands ®°). appan ik in vatin izvis daupja, ip sa afar mis gagganda °°) 
svinpoza mis ist. pizei ik ni im vairps ei anahneivands andbindau skaudaraip skohis is. sah pan 
IV, a izvis daupeip in ahmin veihamma. bi garehsni nu — — so nu faheps meina usfullnoda. -jains 
43 skal vahsjan ip ik minznan. eipan°) nu siponjam seinaim paim bi sviknein du judaium sokjan- 
dam °°) jah gipandam sis. rabbei. saei vas mip pus hindar jaurdanau pammei pu veitvodides. sai sa 
daupeip jah allai gaggand du imma. nauh unkunnandans po bi nasjand. inuh pis°) laiseip ins 
b gipands. jains skal vahsjan ip ik minznan. appan so bi ina garehsns du leitijjlamma mela raihtis 
bruks vas jah fauramanvjandei saivalos pize daupidane fralailot aivaggeljons mereinai. ip fraujins lai- 
seins anastodjandei af iudaia jah and") allana midjungard gapaih and warjano peihandei und hita 
nu jah aukandei all manne *') du gups kunpja tiuhandei inuh pis‘’) jah skeirs visandei. mikildup 
fraujins vulpaus kannida gipands. sa iupapro gimands ufaro allaim ist. ni patei ufaro visandan 
44 c svare kannidedi. ak || jah svalauda is mikil||dupais maht insok jah himinakundana jah jupapro quma- 
nana gipands. ip sik airpakundana jah us airpai rodjandan. in pizei 33) vistai manna vas jappe veihs 
jappe praufetus visands jag-garaihtein veitvodjands. akei us airpai vas jah us vaurdahai vistai rod- 
jands. ip sa us himina qumana jabai in leika visan puhta akei ufaro allaim ist. jah patei gasaw jag- 
ἃ gahausida. pata veitvodeip. jah po veitvodida is ni ainshun nimip. jah pauhjabai ‘*) || us himina 
25) €. (?) M. undrunnun. 35) M. laiseib biupa. 
26) €. (?) M. hau. 36) C. (?) M. gaggida; s. Zus. zu 5. 33. 
27) M. inbizei. 37) M. ei han. 
28) leg. sinteinom? 38) C. sokjandans. 
29) M. ei han. 39) M. inuhpis. " 
30) M. om. 40) C. (?) M. und. 
31) C. munandane. 41) M. alamanne. 
32) M. frauja. 42) M. inuhhis. 
33) C. minizei. 43) M. inpizei. 
34) M. inuhhis. 44) M. hauh jabai. 
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ana airpai 5) in manne garehsnais gam. akei ni pe haldis 35) airpeins vas nih us airpai 37) rodjands. 
ak himinakunda anafılhands fulhsnja poei gasaw jag-gahausida at attin. po nu insakana vesun fram 
iohanne ni in pis“*) patainei ei fraujins mikilein gakannidedi. ak du gatarhjan jah gasakan po af- 


gudon haifst sabailliaus jah markailliaus 33). paiei ainana anananpidedun gipan attan jah sunu. ip 


V, a anpar sa veiha°’) a... — — ... ma du attin sveripos at allamma vaurstve ainaizos anabusnais 
45 beidip. ip patei°') raihtis pana frijondan anparanuh pan pana frijjodan°’) anparana taiknjandan an- 
paranuh °®) pan galeikondan jainis vaurstvam. patuh pan insok kunnands pize anavairpane airzein. 
ei galaisjaina sik bi pamma tva andvairpja 5) attins jah sunaus andhaitan jah ni mipgipaina. anduh 
Ὁ pana laist skeiris bruk||jands vaurdis gap. svasve auk atta urraiseip daupans jah Jiban gataujip. sva 
jah sunus panzei vili liban gataujip. ei svesamma viljin jah svesai mahtai galeikonds pamma faurpis 
gagiujandin daupans gahaitands pize ungalaubjandane prasabalpein andbeitands gasok. nih pan atta 
ni stojip ainnohun °), ak staua alla atgaf sunau, ip nu ains jah°°) sa sama vesi bi sabailliaus in- 
46 c sahtai missaleikaim bandvips nam||nam. waiva sto]|jan jah ni stojan sa sama mahtedi. ni auk patainei 
namne inmaideins tvaddje andvairpje anparleikein bandveip. ak filaus mais vaurstvis ustaikneins. an- 
parana raihtis ni ainnohun stojandan ak fragibandan sunau stauos valdufni. jah is andnimands bi attin 
„ bo sveripa jah alla staua bi jainis viljin taujands. ei allai sveraina sunu syasve sverand attan. skulum 
d nu allai veis at svaleikai jah sva bairhtai insaihtai gupa unbauranamma andsatjan sveripa || jah aina- 
baura sunau gups gup visandin kunnan°’). eipan°*) galaubjandans sveripa ju waparamme °°) usgi- 
baima bi vairpidai °°). unte pata giplo. ei allai sveraina sunu svasve sverand °') attan. ni ibnon ak 
galeika sveripa usgiban uns laiseip. jah silba nasjands bi siponjans bidjands du attin gap. ei frijos 
ins svasve frijos mik. ni ibnaleika frijapva ak galeika pairh pata ustaikneip. pammuh samin h...°*) 
VI, ἃ — — ....nands unsvikunpozei varp bi naupai jainis insahts, sve sama°°) is gipip. jains skal vahs- 
47 jan ip ik minznan. in pizei°*) nu du leitilai weilai galaubjan iohanne hausjan puhtedun. ip afar ni 
filu ufar maudein po ki ina atgebun 55). eipan‘®) vaila ins maudeip gipands. jains vas lukarn brin- 
nando jah liuhtjando. ip jus vildedup svignjan du weilai in liuhada is. appan ik haba veitvodipa 
b maizein pamma iohan|'ne. po auk vaurstva poei atgaf mis atta ei ip taujau po. po vaurstva poei ik 
tauja veitvodjand bi mik patei atta mik sandida. jains auk manniskaim vaurdam veitvodjands tveifl- 
jan puhtu °”) sunjeins visands paim unkunnandam mahta®°). ip attins pairh meina vaurstva veitvodei 
45) C. anairhai. M. ana airba. 57) leg. gakunnan? vgl. Gal. 2, 5. 
46) ΜΝ. hehaldis. 58) M, ei han. 
47) Ὁ. hai. 59) C. M. waharamma. 
48) M. inpis. 60) M. vairhida; im Cod. am Ende der Zeile, 
49) M. markaillaus. 61) C. svasverand. 
50) C. sveiha. 62) fort. haidau? 
51) hier fehlt etwas wie gipi) ainana od. qihip anhbarana. 63) leg. silba? 
52) C. frijondan. 64) M. inphizei. 
53) C. taiknjandanharanuh. 65) in Cod. nicht lesbar; etwa atsewun® 
54) M. tvaandvairbja. 66) M. ei han. 
55) C ainohun. 67) M. puhta; Cod. hier sehr verloschen, 
56) M. ja. 68) M. maht. 
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XVI 
all ufar insaht manniskodaus johannes unandsok izvis undredan mag kunpi. unte warjatoh vaurde 
c at mannam in sunau‘®) maht ist anparleikein inmaidjan. ip po veihona vaurstva || unandsakana ”°) 
48 visandona || gasvikunpjandona pis vaurkjandins dom bairhtaba gabandvjandona patei fram attin insan- 
dips vas us himina. inuh pis 7.) gipip. jah saei βαπάϊάα 75) mik atta sah veitvodeip bi mik. appan 
missaleiks jah in missaleikaim melam attins bi ina varp veitvodeins 75). suman pairh praufete vaurda 
sumanuh pan pairh stibna us himina sumanuh pan pairh taiknins. ip in pizei”‘) paim sva vaurpanam 
ἃ hardizo pizei ”°) ungalaubjandane varp || hairto. inuh pis ”*) garaihtaba anaaiauk gipands. nih stibna 
is wanhun gahausidedup nih siun is gasewup 1) jah vaurd is ni habaip visando in izvis.. pande 
panei insandida jains pammuh jus ni galaubeip. unte at paim gawairbam frakunnan ni skuld ist. ip 
sumai jah stibna is gahausidedun sumai pan is siun sewun. audagai auk pan gap pai hrainjahairtans 
VII, a unte pai gup gasaiwand. jah ju papro sve vadı parh — — ... hun kunnandins fraujins “) maht 
49 jah andpaggkjandins sik is valdufneis. nih stains ak jah andraias saei gap. ist magula ains her. 
saei habaip :6- 19) hlaibans barizeinans jah tvans fiskans. analeiko sve filippus gasakada ni vaiht 
mikilis hugjands nih vairpidos laisareis andpaggkjands. pairh poei usbar gipands. akei pata wa ist 
b du sya managaim. ip frauja andtilonds ize niuklahein || gap. vaurkeip pans mans anakumbjan. ip eis 
at hauja managamma visandın in pamma stada po filusna anakumbjan gatavidedun fimf pusundjos 
vaire inuh ginons jah barna. sve at mikilamma nahtamata anakumbjandans at ni visandein °°) aljai 
vaihtai ufar pans fimf hlaibans jah tvans fiskans. panzei nimands jah aviliudonds gapiupida. jah sva 
e managai ganohjands ins vailaviznai ni patainei ganauhan paurftais im fra||gaf. ak filaus maizo. afar 
50 patei matjan so managai. || bigitan vas pizei®') hlaibe “10 °°) tainjons fullos patei aflifnoda. sama- 
leikoh pan jah pize fiske sva filu sve vildedun. nih pan ana paim hlaibam ainaim seinaizos mahtais 
filusna ustaiknida ak jah in paim fiskam. sva filu auk sve garahnida ins®’) vairpan. svaei ainwar- 
janoh °*) sva filu sve vilda andniman is gatavida. jah ni in vaihtai vaninassu pizai filusnai vairpan 
d gatavida. akei || nauh us pamma filu mais siponjans fullafahida jah anparans gamaudida gaumjan, patei 
is vas sa sama saei in aupidai *m-°°) jere attans ize fodida. panuh bipe sadai vaurpun gap sipon- 
jam seinaim. galisip pos aflifnandeins drausnos. ei vaihtai ni fragistnai. panuh galesun jah gafulli- 
dedun ib Stainjons gabruko us paim “6. 8) hlaibam barizeinam jah “Ὁ 5) fiskam patei aflifnoda 
VIH, a at pim — — ... hun uslagida ana ina handuns. at veihai auk is mahtai unanasiuniba unselein 
69) leg. sunjai? 79) M. fimf. 
70) M. unandsokana. 80) €. M. visandin. 
71) M. inuhpis. 81) M. bize(i). 
72) Cast. sanda. 82) M. tvalif. 
73) leg. veitvodei? 83) M. gahabaida ize; der C. unleserlich. 
74) M. inpizei. 84) C. (?) M. ainwarjamma. 
75) M. bizefi). 85) M. fidvortiguns. 
76) M. inuhpis. 86) M. tvalif. 
11) C. gas. w..; Cast. gas[aiwih]- 87) M. fimf. 


78) M. om. 88) M- tvaim. 
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51 ize nauh disskaidandein jah ni uslaubjandein faur mel sik gahaban. galipun pan“”) pai andbahtos 
du paim auhumistam gudjam jah fareisaium. paruh gepun du im jainai. duwe°’) ni attauhup ina. 
andhofun pan pai andbahtos gipandans. patei ni wanhun aiv rodida manna svasve sa manna. soh 
b pan || andahafts du gasahtai maizuh pan du afdomeinai jainaize ungalaubeinai varp. andhofun auk jai- 
nam anahaitandam im. in pizei°') ni attauhun ina. ni andsitandans jainaize unselein pize anahai- 
+ tandane im. ak mais sildaleikjandans 2) fraujins laisein svikunpaba in allaim alamannam fauravisan 

rahnidedun. ip jainai in unseleins seinaizos balpein ize ni uspulandans mip hatiza andhofun vipra 
c ins gipandans. ibai jah jus || afairzidai siup °). sai jau ainshun pize reike galaubidedi imma aippau 

52 pize fareisaie. alja so managei paiei ni kunnun vitop fragipanai sind, || poh pan mip baitreins pvair- 
hein °*) rodidedun in pamma οἱ 5) liugandans bigitanda. ei ni ainshun °°) reike aippau fareisaie ga- 
laubidedi imma at neikaudaimau°”) bi garehsnai gups gimandin at imma in naht jah mip balpein faur 

ἃ sunja insakandin jah gipandin°*®) im. ibai vitop unsar stojip mannan. || at jainaim gipandam patei ni 
ainshun °°) pize reike jah fareisaiei ''°) galaubida. ni frapjandans patei sa raihtis 101) fareisaius vas 
jah ragineis judaie ja ains reike ustaiknips us paim fragipanam vas galaubjands fraujin du gasahtai 
jainaize unseleins faur ina rodjands. ip eis ni uspulandans po gasaht andhofun qgipandans. ibai jah 


pu us galeilaia is. ussokei jah saiw patei — — 


ΕΠ. 
Fragment des Calendarium Gothicum'”). 


kg pize ana gutpindai managaize '"°) marytre jah fripareikeis ''*). 


ka 

ke, 

kq 

kz 

ΠῚ 
89) Μ. οπι. 97) M. neikaudemau. 
90) M. du we. 98) M. om. jah gihandin. 
91) M. inbizei. 99) Ο. (?) ainhun. 
92) M. silkaleikjandans. 100) M. fareisaie imma. 
93) M. siG)up. 101) €. (Ὁ) raihts. 
94) C. baitreins bvairheins. M. baitrein hvairheins. 102) Castigl. Ulphilae partium inedit, specimen p. 26 sq. 
95) M. hammei. 103) Cast. madagrize., 


96) C. ainhun. 104) C. fribareikeikeis. 
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kp gaminpi marytre pize bi verekan papan jah batvin bilaif aikklesjons fullaizos ana gutpiudai ga- 
brannidaize '"°). 
AR 


Naubaimbair '"). fruma jiuleis 1" ΕΝ 


lel 


kustanteinus piudanis, 


dauripaius aipiskaupus ᾽ν). 


Iisleleolalal 
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filippaus apaustaulus in jairupulai. 


pize alpjane in !'®) bairaujai “πη΄ samana. 


zj&lslalslalels 
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ΠῚ 
kp andriins ἀρδιβίαιϊιϑ. 
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- 5 Fr 
105) €. gabrannidai. 107) ©. aipisks. 
106) Cast. om. 108) Ο. alhjanoine. Cast. alhjinoine. 


GLOSSARIUM. 


Α. 


αι, nom, propr. indecl., At: Esdr. 2, 28. 

Aba (vgl. altn, af; Gr.II, 43. DRA. 418.949), masc, 
Mann, in geschlechtlicher, bes. ehelicher Hinsicht, 
@vno: Mc. 10, 12. Luc. 1, 27. 34. 2, 36. Rom. 7, 
15. ΚΘ ΟΣ 16 T.L108 LEATSNTAS TEL 11. 8. A. 
Gal. 4, 27. Eph. 5, 22. 24. Tim. 1, 3, 2. 12. 
590. ΠΤ 

Abba (vox hebr.); ἀββᾶ: Gal. 4, 6. 

Abeileni, nom. propr. indel., 4ßurvn: Luc. 3,1. 

Abia, nom. propr. masc., 4ßı@: Luc. 1, 5. 

Abjapar, nom. propr. masc., 2βιάϑαρ: Με. 2, 26. 

Abu, s. unt. Af. 

Abraham, nom. propr. masc., “βραάμ: Mth. 8, 
11. Mc. 12, 26. Luc. 1, 55. 73. 3, 8. 34, 16, 
23. Ioh. 8, 37. 39. 52. 53: 56. 57, Cor, 2, 11, 
22. Gal. 3, 6. 


Us-agjan, erschrecken; usagihs, partic. pass., er- 
schrocken, ἔχφοβος: Me. 9, 6. 

Un-agei, fem., Furchtlosigkeitz: dat. unagein, in 
Furchtlosigkeit, sicher, ἀφύβως: Luc, 1, 74. 
Ogan, anomalum: og, ohta, ohtedun (uhtedunMe.11, 
32), fürchten, sich fürchten, c. accus, (vor —) 
φοβεῖσθαι: Mth. 9, 8. 10, 28. 31. 27, 54. Mc. 5, 
15. 33. 9, 32. I1, 18. 32. 12,12. Luc. 1, 
50. 2, 9. 10. 8, 25. 35. 9, 45. 18, 2, 4. 
20, 19. Rom. 11, 20. 13, 3, 4. Cor. &, 11, 
3. 12, 20. Gal. 2, 12. 4, 11. Col. 3, 22. 
Neh. 6, 16. 7, 2; ogan sis: Mth. 10, 26. 28. 
Mc. 4, 41. 6, 20. 16, 8. Luc. 1, 13. 30. 5, 
10. 19, 21. Ioh. 6, 19. 20. 9, 22. 12, 15. 

19778. 


Ogjan, conj. II, fürchten machen, erschrecken, 


φοβερίζειν: Neh. 6, 19. 


Abrs (alto. afl, adl, agls. abal; Gr. II, 43, vgl. | Agar, nom. propr. Yyao: Gal. 4, 24. 
Gf. I, 99) adj. stark, heftig, ἐσχυρός : Lue. 15, 14. | *Agga (ahd. ancha, nhd. anke, ankel, gr. ἄγκη, 


Abraba, adv. sehr, σφόδρα: Mth. 27, 54. Mc. 16, 
4. Neh. 6, 16. 

Bi-abrjan, conj. II, sich entsetzen, ἐκπλήττεσθαι: 
Mth. 7, 28. 


ἄγκος; αἴ. I, 344. 345. Gr. I, 348. IH, 399. 


Schmid Schwäb. Wörterb. v. Anke. Schm. I, 83. 
Anm. zu Mc. 9, 42) masc., Biegung, Nacken. 


Hals-agga, Nacken, τράχηλος: Mc. 9, 42. h. |. 


"Agan (alt. egia, ögn, öga, alts. egiso, agls. oga, | Aggilus (zggelus: Luc. 9, 26. 15, 10. Rom. 8, 


ahd. ekiso, engl. awe; Gr. I, 11. Gf. I, 103), 

conj. I: og, ogun, agans, sich fürchten. 

Un-agands, particip., nicht fürchtend, furchtlos, 
ἄφοβος: Cor. 1, 16, 10. Phlpp. 1, 14. 

Asgis, neutr., Furcht, φόβος: Me. 4, 41. Luc. 1 
124.69. 2,19. omg2b1. 10. .Β». 9. Toh, 7 
1 Rom, 19. 9. Ὁ ον, Ὁ... 11. 7, 1 5. 
11. 15. Eph. 5, 21. Tim. 1, 5, 20. Neh. 5 
15. 6, 16. 

Af-agjan, conj. II, abschrecken, πτύρειν: Phlpp. 


38. Gal. 4, 14; aggillus> Cor. 2, 11, 14. h.].) 


vox. gr. (altn. engill, alts. engil, agls. engel, angel, 
altfr. angl, ahd. angil) masc., Engel, ἄγγελος : Mth. 11, 


10. 25, 41. Mc. 1, 2..13.,8, 38. 12, 25..13, 97. 


Luc 4 ALL, 13, US ans 50.34, 35.38. 
99.10. 13.10. ΡΠ ET 297. 0,00, 79 


10. 16, 22. 20, 36. Ioh. 12, 29. Rom. 8, 38. 
Cor 2,11, 142 128 12.Ga]y4: 14. "Thess, 2, 3.7. 
Tim. 1° 3, 100500: 

Ark-aggilus, Erzengel, ἀρχάγγελος: Thess.1, 4, 16. 


1, 28; σαίνειν: Thess. 1, 3, 3. Aggvus (altn. angr, alts. engi, agls. ange, ahd. 


In-agjan, einschüchtern, bedrohen, ἐμιβριμᾶσϑαι: 
Mth. 9, 30. 


angi, holl. nhd. eng, gr. ἄγγω, lat. angustus; Gf. I, 
340. Schm. I, 79) adj., eng, στενός: Mth. 7, 13. 14. 
1* 


4 AGLS — 


Ga-aggvo, adıy., genau, ἀκριβῶς: Thess. 1, 5, 2. 

Aggviba, fem., Enge, Angst, στενοχωρία: Cor. 2, 
δ, 4. Rom. 8, 35; ovvoyn: Cor. 2, 2, 4; 
ϑλέψγις: Thess. 1, 3, ὃ. 2, 1, 6. 

Ga-aggvjan, conj. II, beengen, orevoywgeiv: Cor. 
er 

Ga-aggvel (gaagvei Skeir. I, c.), fem., Been- 
gung, Beschränkung, Skeir. I, c. ἃ. 

Agls (alts. agleto, ahd. agaleizi; vgl. agls. eglian, 
engl. ail; Gf. I, 131. Schmitth. D. E. I, 138), adj., 
beschwerlich, zudringlich; unschicklich, αἰσχρός: 
Gor-#1;,.115,6: 

Aglaitei, fem., Unschicklichkeit, Unkeuschheit, ἀσέλ- 

γεια: Mc. 7, 22. Cor. 2, 12, 21. ἢ. ]. Gal. 5, 


7 
19. Eph. 4, 19. 


Aglaiti-vaurdei, 5. unt. Vaurd. 

Aglaiti, neutr., s. v. w. aglaitei: Rom. 13,13. Cor. 2, 
12,21. 

Aglait-gastalds, s. unt. Staldan. 

Us-agljan, conj. II, schänden, misshandeln, vnw- 
πιάζειν: Luc. 18, 5. 
Agliba, fem., Schmerz, Trübsal; aglihos vinnan, 
Trübsal leiden, ϑλίβεσϑαι: Thess. 1, 3, 4. 
Aglo, fem., dass., ϑλέψις: Me. 4, 17. 13, 19. 
Ioh. 16, 21. 33. Rom. 8, 35. 12, 12. Cor. 1, 
RS Pe Ba ie Pa 4. 
8, 2. 13. Eph. 3, 13. Phlpp. 1, 16. 4, 14. 
Col. 1, 24. Thess. I, 3, 7. 2, 1, 4; uöxdog: 
Cor. 2, 11, 27; ὀδύνη : Rom. 9, 2; aglons vinnan, 
Trübsal leiden, ϑλίβεσθαι: Tim. 1, 5, 10. 

Aglus, adj., schwer, δύσκολος: Mc. 10, 24. 

Agluba, adv., schwer, δυσχύλως: Me. 10, 23. 
Luc. 18, 24. 


Agustus (auch ahd. agusto, Gf. I, 136), nom. 
propr. masc., Atyovorog: Luc. 2, 1. 

Adam, nom. propr. masc., Ada: Luc. 3, 38. Cor. 
1, 15, 22. Tim. 1,2, 13. 14. 

Adauneikam, nom. propr. masc., Adwvızay : 
Esdr. 2, 13. 

Addein, nom. propr., “ὁ δέ: Luc. 3, 28. 

Addin, nom. propr. indecl., 4: Esdr. 2, 15. 

Agizi (altn. ör, διαὶ, alts. acus, agls. er, ahd. 
ahhus, schw. yra, dän. ekse, holl. ukse; nhd. art, 
gr. ἀξίνη. lat. ascia; Gr. III, 442. Gf. I, 136. 
Rchth. 616), fem., Axt, ἀξίνη: Luc. 3, 9. 

Azgo (altn. schw. aska, agls. are, ahd. asga, engl. 
ashes, dän. aske, holl. asch, nhd. asche; vgl. ἄζα 
bei Hesych.; Gf. I, 492), fem., Asche, σποδός: 
Mth. 11, 21. Luc. 10, 13. Skeir. III, c. 


AHMA. 


+ Azdiggs (vgl. Gr. I, 126. * 1070), masc., Ed- 
ler, Vornehmer: Jorn. p. 102. Lindenbr. Visumar, 
Astingorum e stirpe, quae inter eos eminet genusque 
indicat bellicosissimum. Cf. ibid. pag. 97. 


* Azets (agls. ead, eaöelic; engl. easy; Cast. Gloss. 

Cor. v. Azetaba), leicht. 

Azetaba, adv., leicht, gern, ἡδέως: Cor. 2, 11, 
19; compar. azetizo (azitizo, Mc. 10, 25), εὐχο- 
πώτερον: Mth. 9, 5. Mc. 2, 9. 10, 25. Luc. 5, 
23. 16, 17. 

Azeti, neutr., Leichtigkeit, Annehmlichkeit; vizon in 
azetjam, angenehm leben, σπαταλᾶν: Tim. 1, 
5,6. 


Azymus (vox gr.), masc., ungesäuertes Brod, ἄζυ- 
wog: Mc. 14, 12. 

Aha (vgl. Bopp 163. αὐ I, 105. Schmitth. D. E. 
I, 138), masc., Sinn, Verstand, νοῦς: Phlpp. 4, 7. 
Col. 3, 15.5.1. Thess! 29 2,2. FEım. 21446877. 
2.03... 8.77 U. 
In-ahs, adj., klug, 
In-ahei, fem., verständiges Betragen, Zucht, σω- 

φρονισμός: Tim. 1,2, 9 h. 1. 2, 1, 7. 
Ahjan, conj. II, meinen, wähnen, νομίζειν : Mth. 
10, 34. 


Ahaks (cf. Gf. I, 128. Cast. Cor. praef. VII) 
fem. (2), Taube, περιστερά: Mc. 1, 10. 11, 15. 
Luc. 2, 24. 3, 22. 


Ahana (alt. ögn, agn, agls. egla, ahd. agana, schw. 
agn, dän. avne, nhd. agen, gr. ἄχνα, ἄχυρον, lat. 
acus; Gr. III, 413. Gf. I, 132.), fem., Spreu, 
ἄχυρον: Luc. 3, 17. 


Aharon, nom. propr. anom., *Iaowv: Luc. 1, 5. 


Ahma (vgl. Aha; Bopp 163. Gr. II, 147. II, 389). 

masc., Geist, πνεῦμα: Mth. 3, 11. 8, 16. 27, 50. 
. 1, 8.10. 12. 23. 26. 27. 2, 8. 3, 11. 29. 
5.2. 8.013.16,.7. 15.25. 8,, 122 951027292 
125.36: Duc, 1. 9..1ὅ. 11... 35. 1. ἘΠ ΟΣ 
. 2, 25. 26. 27. 40. 3, 16. 22. 4, 1. 14. 18. 
. 36. 6, 18. 20. 7, 21. 8, 2. 29. 55. 9, 39. 
. 55. 10, 20. loh. 3, 5. 6, 63. 7, 39. 11, 33. 
13, 21. 14, 17. 26. 15, 26. Rom. 7, 6. 23. 8, 
2. 9. 12, 11. 14, 17. Cor. 1, 5, 4. 12, 11. 13. 
16,18. Cor. 2, 1, 22. 2, 12. 3, 3.6. 8.17.18. 4, 
18.5, 5.,6,:6. 7,13. 1A PR, 18. 1a 
Gal. 3, 2. 3. 5. 4, 6. 29. 54175. 6,1. 8,18. 
Eph;. 1,13. 17. 2, 2. 18.0038. 23. οὐ ὯΝ ΤΠ 
18. Phlpp. 1, 19. 27. 2, 1.3, 3. Col. 1, 8. 
"TIhess. 215.4, 8.5, 19: Em 3 ae: 
im. 2, 1, 7.14. Skeir. ἘΠ. 


φρόνιμος: Rom. 12, 16. 


AHS -- 


Ahmeins, adject., geistig, πνευματικός : Rom. 7, 
14. Cor. 1, 10, 3. 4.15, 46. Gal. 6, 1. Eph. 
1,3. 5, 19. 6, 12. Col, 1, 9. 3, 16. Skeir. 
Π ἃ. II, b. 

Ahmateins, fem., Wehung, gudiska ahmateins, 
Gotteingebung, ϑεοπνευστία: Tim. 2, 3, 16. 
Ahs (alto. schw. dän. ax, agls. engl. ear, ahd. ahir, 
holl. aar, nhd. ähre, cf. Asans; Gr. ıb 413. Gf£. ], 
134), neutr., Aehre, στάχυς: Mc. 2, 23. 4, 28. 

Luc. 6, 1 

Ahsa, s. unten zu Amsa. 

Ahtau (altn. ἀξία, alts. ahto, agls. eahta, ahd. ahto, 

altfr. achta, engl. eight, schw. ätta, dän. otte, holl. 

agt, nhd. acht; gr. ὀκτώ, lat. octo; Bopp 86. ee, 

138. Rchth. 587) numerale indecl., acht, ὀχτώ: 

Πρ. Ὁ Ὁ 00. 98 

ἘΠῚ τ᾿ χθὲς s. unt. Dags. 

Ahtau-tehund, achtzig, ὀγδοήκοντα: L. 2, 37. 
ΠΟΥ͂Ν 

Ahtuda, ordinale, der achte, ὄγδοος: L. 1, 59 

Apeineis, nom. propr. plur. fem., 74$7vaı: Thess. 

In: 

Appan (vgl. Gr. II, 275), conjunct. 1) aber, δέ: 

Mth. 5, 22. 28. 34. 44. 6, 16. 8, 11. 9, 1% 13. 10. 

10 30. Mc. 2, 10. 20. 3, 29. 4, 15. 8, 20. 29. 
0 "31. 12, 26. 13, 17. 18. 28. ne 3, 9. 4, 25. 

ar "35. 6, 41. 46. 8, 11. 16. 9, 20. 24. 16, 7. 

19. 17, 22. 25. 18, 8. 19, 27. 20, 37.38. Ioh. 5, 

36. 8, 16. 11, 10. 14, 2. 26. 15, 7. 19. 26. 

16, 7.17, 20. Rom. 7, 2. 23. 8, 8. 9, 6. 10. 

ΠΡ ΤΣ Ποῦ, 14, 4. Carıl, 4, 3. Ὁ. 

πη»: 28.785: 12.21 728.215, 1. 170. 14’ 

23. 56. 16, 3. 5. 10. 12. 17. Cor. 2, 1, 6. 13. 

ΘΠ 2. 72622115. 10.012.145 354.772 106. 

EIS, 31.0505: BARS, 13. 

13. 8, 1. 16. 17. 19. 22. 24. 9, 3. 8. 10. 10, 

Moss len: 7: 15.150. 11.65.18}; 6.7. 

Gal. 1, 20. 2, 4. 6. 11. 16. 17. 20. 3, 29. 4, 1. 

6. 12. 4, 18. 20. 28. 5, 3. 10. 11. 16. 18. 19. 

6, 6. Ephes. 3, 20. 5, 3. Phlpp. (1, 23.) 24. 2, 

24. 25. 27. 3, 12. 14. 4, 10. 15. Col. 3, 14 

TH 1,2, Del 3.6; 18.12.) 9, 10. 

13. 5, 1. 4. 12. 21. 23. Thess. 2, 2, 1. 16. 3, 

SA 6.113. 16.0, 1,05.)8. 17.83). 15. 5, 

5. 8.13. 15. 6, 2. 6. 8. 9. Tim. 2, ci, 5.) 2, 

20. 22. 3, 1. 8. 4, 8. 12. Skeir. IV, b. VI, c; 

χαὶ δέ: Toh. 8, 16; δὲ #0l: Cor. 2.) 4, 3. 9) aber, 

doch, ἀλλά: Eor. 2, 4, 16. 11, ἢ. Phlpp. 33133 

wohl auch Cor. 1, ὁ, 2 zu Ben: πλήν: Tre 6, 

24. vgl. zu Rom. 11, 22; μέντοι: Tim. 2, = 19. 

3) denn, γάρ: Rom: 8:46.79, 11. Cor. 3, 


AIGAN. 5 


5..9,1.10, 8 12, 6. 11. 13, 9. Gal. 5, 5 
ΓΝ 5, 9. Phlpp. 1, 21. 23. 3, 3. Tim. 1, 4, 8. 
2, 4, 6. χαὶ γάρ: Rom. 13, 4. Cor. 2, 13, 
4.; 4) und, zaf: Luc. 6, 32. 5) also, nun, 
οὖν: Με. 11, 31. 12, 27. Luc. 20, 5. 17. loh. 6, 
30., Rom. 9, 19. Cor. 2, 8, 4. Tim. 2, 2, 21.; 
ἄρα: Cor. 2, 7, 12.; abban nu, ὥστε: Rom. 7, 
12. abban jabai, εἴγε: Gal. 3, 4. 6) in Gegen- 
sätzen mit μέν --- δέ, steht a) ahhan — ib für 
μέν — δέ: Mth. 3, 11. Mc. 1, 8. Rom. 11, 22. 
98: Cor.21,,. 9 29. ΕΙΣ 2A A TEENS. ; 
b) raihtis — aphan, μέν — δέ: Car. 2, 8, 17. 
10, 1. — *Ahban und aihbau werden zuweilen 
in den Handschriften verwechselt, 5. zu Rom. 11, 
22., zu Cor. 2, 4, 16 und 12, 12. 

ADn (Gr. II, 237. 997) neutr. (2), Jabr, ἐνιαυτός: 
Gal. 4, 10. 

At-apni, neutr., dass., Ioh. 18, 13. 
Apriza, 5. zu Mth. 6, 26 u. Gal. 2, 6. 
Aibair, nom. propr. masc. ’E$2o: Luc. 3, 35. 
Aibr, neutr., Gabe, δῶρον: Mth. 5, 23. Die viel- 

fältigen Erklärungsversuche und zahlreichen Conjec- 

turen über dieses unerklärliche Wort (5. zu ΜΈΝ. 5, 

23) sind neulich bereichert worden durch Grimms 

(DM. p. 25. Gr. I, 43. 63 [3. Ausg.]) und Eit- 

müllers (Hall. Allg. Lit. Zeit. 1838. Nr. 224), Con- 

jeetur Zidr, wofür sie das angels. Ziber anführen, 
aber dies Wort scheint den Angelsachsen nicht aus 
ihrer Sprache anzugehören, also nicht germanisch, 
sondern aus dem Gaelischen angenommen zu sein, 

s. Bosworth Diction. ERS Tor: 

Aigan Ge Ich. 19, 7. Cor. 2, 6, 10. Gal. 2, 
4. Col. 4, 1) (altn. eiga, eigin, alts. egan, agls. 
agen, altfr. ain, eigen, agan, ahd. eigan, engl. 
own, schw. ega, dän. eie, holl. nhd. eigen, gr. ἔχω; 
Gf. I, 113. DRA. 491. Rchth. 590. 700) ano- 
malum: aih, aihta, aigands; haben, besitzen, 
ἔχειν: Mth. 8, 20. Me. 12, 6. 23. Luc. 3, 8. 9, 
58. 15, 4. 11. 16, 1. 17, 7. 20, 28. 33. Ioh. 
6, 40. 47. 54. 8, 41. 10, 10. 16. 16, 15. 33. 
1979108 11. Cor VI TRENNT. 
Gal.' 2, 4: 4, 22. 27. Col./4,%1. Tim. 1, 6,16. 
Fair-aihan conj. II, Theil nehmen, c. genit., μετέχειν: 

Cor. 1, 10, 21. 5. Addend. Tom. I. p. III. Im. 7. 
Aigin, neutr., Eigenthum, Vermögen, τὰ ὑπάρ- 

χοντα: Luc. 8, 3. 14, 33. 16, 1. 19, 8; οὐσία: 

Luc. 15, 12; βίος: Luc. 8, 43. 
?Ga-aiginon (agls. geagnian), conj. I, eignen, 

πλεονεχτεῖν: 5. zu Cor. 2, 2. 11. 

Aihts, fem., Sachen, τὰ ὑπάρχοντα: Cor. 1, 13, 

35 izvaros aihlins, τὰ ὑμῶν: Cor. 2, 12, 14. 
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Albhtron, con). II, haben wollen, bitten, betteln, 
προσαιτεῖν: Mc. 10, 46. Luc. 18, 35. Joh. 9, 8: 
προσεύχεσθαι: Eph.6, 18; αἰτεῖσϑαι: Col. 1, 9. 


Aihtrons, fem., das Betteln, Bitte, προσευχή: 


Eph. 6, 18. Tim. J, 2, 1; δέησις: Phlpp. 4, 6. 
Aiddua, nom. propr. masc. Ἰεδουά: Esdr. 2, 36. 
Aieira, nom. propr. masc. ’Ho«al: Neh. 6, 18. 


Aiz (altn. eyr, alts. erin, agls. ar, ahd. er, engl. 
ore, holl. erits, nhd. erz, lat. aes; Gr. II, 46. 
G£. I, 433), neutr., Erz, χαλχός: Mc. 6, 8. 
Aiza-smipa, s. unt. Smiha. 

Aizaikeia, nom. propr. masc. ’Elezia: Esdr. 2, 16. 

Aizleim, nom. propr., masc., ᾿Εσλέ: Luc. 3, 25. 


Aizor, nom. propr. masc., ᾿Εσρώμ: Luc. 3, 33. 


Aipei (Gr. III, 322. Gf. I, 153), fem., Mutter, 
μήτηρ: Mth. 10, 35. 37. 27, 56. Mc. 3, 91. 32. 
33. 34. 35. 5, 40. 6, 24. 28. 7,.10. 11. 10, 
7. 19.297 30.) 15, 10. Lue: 10 15. 43. 60. 2, 
34. 43. 48. 51. 7,12. 15. 8, 19. 51. 14, 26. 
18, 20. Ioh. 3, με 6, 42. Gal. 4A, 26. Tim. 1, 


5502. Skeir..Il, 

Aippau (altn. ἊΝ agls. oöse, ahd. edo, altfr. 
uder, auder, τον oder; alts. eftha, eftho, altfr. 
ieftha; Gr. 11. 60. 274. Gf. 1, 146. 246. Rehth. 
840), 1) oder, a im zweiten Satze der Dop- 


pelfragen, 7: ΜΕ. 5, 17. 18. 36. 6, 24. 31. 7, 
16. 10, 37. 25, 38. 39. 44. Marc. 3, 4. 4, 11. 
95.80. 8) 11.:56., 75510, 11. 12...8,..37. 10, 
29. 40. 13, 21. Luc. 2, 24. 6, 42. 8, 16. 9, 
25.26.14, 12.312157 8.217527.235 18,29. 
20, 2. Ioh. 7, 48. 8, 14. 9, 21. 13, 29. Rom. 
Da 107 a 11.34 35 14 4. 102.18. 
BER 184.3. 52 19° 167.11: 15/76. 
28 πε ΝΠ 4.5. 27,,19° 91. 13; 1.14, 
33.94. 27. 16, 6.-Cor. 2, 1517. 3, 1. 6, 14. 


1 0 πιὸ 5 10271216 Ga, 2 
Eph. 3, 20. 5, 3. 4. 5. 27. Phlpp. 2, 3. 3, 12. 
Col. 2, 16. 3, 17. Thes. 1, 2, 19. 2, 2, 4. 
Tim;.1,+2;.9:; Palm. 53,2, Skeir, VII, 34 ἢ m: 
Lue, 18, 11, Doppelt für entweder — oder, ἢ --- ἢ 
steht ihn nicht, sondern dies heisst jabai-aihpau: 
Mth. 6, 24; oder andizuh-aippau: Luc. 16, 13; 
oder in dem erstern Satze fällt die Partikel aus und 
in dem zweiten steht blos aihpau: Cor. 2, 1, 13. 
2) oder, wo nicht, sonst, εἰ δὲ μήγε: ΜΈ. 6, 1. 


9, 17. Loc. 5, 36. 9]. Cor. 2, 1116; ine: 
Cor. 1, 15, 29; ἐπεὶ oo: Cor. 1, 7,44; 7: 
Rom. 9, 11 pr.; 8. zu Rom. 11, 22; 3) aber, 


im zweiten Gliede von mehrgliedr. Frag- oder von 
Bedingungssätzen in der ae aihhau jabai, 
εἰ δέ: Ioh. 18, 23. Cor. 1, 7; 4) im Nach- 


AIDDUA — AINS. 


satze hypothetischer Sätze, ἄν: Mth, 11, 23. 
Luc. 17, 6.(®). Ioh. 14, 2. 7. 28. 15, 19. 18, 36; 
vgl. aihbau jah, ἄρα: Gal. 2, 21. 5) aber doch, 
ἀλλάγε: Cor. 1, 9, 2. — * Ueber die Verwechselung 
von aihhau und ahhan in den Handschriften, 5, Abpan 
am Ende, 

Aips (altn. eidr, altfr., alts. οὐδ, agls. ad, ahd., nhd. 
eid, engl. oath, schw. ed, dän., holl. eed; Gf. ], 
151. DRA. 892. Rchth. 717), masc., Eid, ὅρκος: 
Mth. 5, 33. 26, 72. Mc. 6, 26. Luc. 1, 73. 
Uf-aips, adj., geschworen, verpflichtet, ἔνορχος : 

Neh. 6, 18 

*Aikan (vgl. lat. ajo; Gr. II, 
537), conj. I: aiaik, sagen. 
Af-aikan, 1) verleugnen, ἀρνεῖσϑαι: Mth. 10, 33. 

26, 72. Mc. 14, 68. Ioh. 18, 25. 27. Tim. 2, 
2, 12.13; ἀπαρνεῖσϑαι: Mth. 26, 75. Luc, 9, 
23; afaikan kunnan, ἀπαρνεῖσϑαι: Joh. 13, 38. 
2) sich verwünschen, ἀναϑεματίζειν: Me. 14, 71. 

Aikklesjo (vox gr.), fem., Kirche, 2#xAnola : 
Rom: 16, '23: Cor. 1,.7,.17. 10,732. Ἐν 7222214, 
23. 16, 1. Cor. 2, 1,1. 8,1. 18. 19. 23. 24. 11, 8. 


764. vgl. Rchth. 


12, 13. Gal. 1, 2. Eph. I, 22. 3, 21. Phlpp. 3, 
6. 4, 15. Col. 1, 18. 24. Thess. 1, 2, 14, 2, 
1, 1. Tim. 1, 3, 5. 15. 5, 16. Calend. Goth. 


Aileiaizair, nom. propr. masc., ErıEleo: Luc.3, 29. 

Aileiakeim. nom.ppr. masc., ᾿Ελεακείμ: Luc.3,30. 

Aileisabaip, nom. propr. indel., ᾿Ελισάβετ: Luc. 1, 
9. 7. 13. 24. 36. 40. 41. 57. 


Aillam, nom. propr., "Miu: Esdr. 2, 31. 
Ailoe (vox hebr.), ᾿Ελωΐί: Me. 15, 34. vgl. Helei. 
Aimmeira, nom.propr. masc., 'Buuno: Esdr.2,37. 
Ains (altn. einn, alts. en, agls. an, ahd., nhd. ein, 
altfr. en, an, engl. one, schwed. en, dän., holl. een, 
gr. εἷς. ἕν, lat. unus; Gr. I, 760. Gf. I, 308. 
Rehth. 705), adject. 1) einer, εἷς: Mth. 5, 18. 
19. 36. 6, 24. 27. 8, 19. 9, 18. 25, 40. Me. 2, 
71.4, 20. 6, 15. 8, 14. 9, 5. 17. 37.10, 8.21. 
37. 12, 6. 29. 14, 10. 47. 51. 66. 15, 36. Luc. 
5.3./12. 17. 7541. 85 20%: W 3% 18. 07, 
19516, 13. 17, 15..22.. 34..38218, 10.197922: 
20, 3. Ioh. 6, 8. 9. 22. 70. 71. 7,13. 21. 8, 
412 10,216.730.712, 4: 18. 21201757 182177022 
23. 18, 14. 39. Rom. 9, 10, 12, 4. 5. 15, 6. 
Cor. 1, 4, 6. 9, 24. 10, 17. 21,'5, 1%, 1%c12. 
13. 14. 15, 19. Cor. 2, 5, 15. 8, 19. 11,2. Gal. 3, 
28. 4, 22. 24. 5, 14. Eph. 2, 15. 16. 18. 4, 4. 
5. 6. 16. Phlpp. 1, 27. 3, 14. Col.'3, 15. Tim. 1, 
1, 17. 3, 2. 12. 5, 9. Skeir. II, b. IV, ἃ; V, 
a. b. VIII, d. — 2) allein, Mih. 5, 46. Mc. 2, 26. 


AINOK — ΑΙΒΡΑ. 7 


Cor. 1, 13, 55; μόνος: Me. 9,:2.°8, Luc. 4, 4. 
8. 5, 21. 6, 4. 9, 36. loh. 6, 15. 22. 8, 16. 
29. 12, 9. 24. 16, 32. 17, 3. 20. Cor. 1,9, 6. 
Eph. 4, 15. Phlpp. 4, 15...Col. 4, 11. Thess. 1, 
3.3. Tim. εἶν 15. 17% 6, .15..16. Tim, 2,.4, 11. 
Skeir. VII, c. 3) seina ains, seiner selbst, ἑαυτοῦ: 
Luc. 7, 39. ‚wo sonst seina silba steht. 

Ainaha, adj., fem. ainoho, ein Einziger, μονογενής: 

Te 12. 8% A300. 58. 

Ainakls, adj., einzeln, verlassen, μεμογωμένος: 
Tim. 1, 5, 5. 

Ainlif (altn. ellifu, alts. ellevan, agls. endlufon, 
ahd. einlif, altfr. elleva, andlova; Gf. I, 317. 
Rchth. 606), elf, ἕνδεκα: Cor. 1, 15, 5. 

Ains-hun, aina-hun, ain-hun (Gr. III, 32), 
1) irgend einer, τὶς, in negativen, directen und 
solchen indirecten Fragen, welche von negativen 
Sätzen abhängen: loh. 7, 48. Cor. 1, 1, 16; 
sonst stets mit vorstehender oder nachfolgender 
Negation ni, keiner, οὐδείς, μηδείς. οὐδὲ eig: 
Mth. 27, 14. Mc. 5, 37. 6,5. 9,8. 11, 2. 
12, 34. :Lüc. 1, 37. 61: 4, 94. 56. 91. 5, 
36. 37. 39. 1, 28. 8, 43. 51. 9, 50. 14, 24. 
16, 13. 18, 19. 29. 19, 30. Ioh. 3, 32. 5, 22. 
6, 65. 7, 13. 19. 30. 44. 8, 15. 20. 10, 29. 
41. 13, 28. 14, 6. 15, 24. 16, 5. 22. 29. 
j7,012.118,°9. 31. 381 19,4. 11: Rom.12, 
11. 13, θυ Cor. 1, 1, 14. 10, 24. Cor. 2, 5, 
16. 6, 3. 7,2. 11, 8. Gal.6, 17. Phlpp. 4, 15. 
Thess.- 1, 3, 8: Tim. 1,. 6, 16. Tim. ἃ, 2, 4. 
Skeir. V, c. VII, ec. d.; vaihte ainohun ni, οὐδέν: 
Luc. 10, 19. ni ainhun wa, μηδέν: Thess. 1, 4, 
12. 2) jeder, πᾶς, ebenfalls in negativen Sätzen: 
Mc. 13,20. Lue. 1, 37. Gal. 2, 16. Eph. 4, 29. 

Ain-falps, s. unt. Falhan. 

Ain-warjizuh, s. unt. Was. 

Ain-waharuh, 5. unt. Was. 

pat-ain, 1) das Eine, τοῦτο μόνον: Gal.3, 2; 
2) das nur, ἕν: ΤῸ}. 9, 25; 3) blos, nur, μόνον: 
Rom. 9, 10. Cor. 2, 8, 19. Tim. 1, 5, 13. 
Skeir. I, ἃ. 

bat-ainei (hataine Skeir. I, b.), adv., nur, μόνον: 
Mth. δ, 47. S, 8.9, 21. 10, 28. 45. ‘Mc. 5, 

“36. Luc. 8, 50. Rom. 9, 24. 12, 17. 13, 5. 
Cor. 1, 15, 19. Cor. 2, 7, 7. 8, 10. 21. 9, 12. 
681. 1,:23. 2, 10. 4, 18. 5, 13. Eph. 1, 21. 
Phlpp. 2, 27. Tim.'2, 2, 20. 4, 8. Skeir. IV, d. 
V, c. VII, b.; weh hatainei, nur, μόνον: Phlpp. 1, 
27. Patainei ibai, wenn nur nicht, μόνον μή: 
Gal. 5, 13. | 

Aina-mundiha, 5. unt. Munps. 


Ga-ainanan, verlassen, aroogpavilem: Thess. 1, 
2,17. 

Ainok, nom. propr. masc., Ἐνώχ: Luc. 3587. 

AinmosS, nom. propr. masc., ’Evws: Luc. 3, 38. 

Aipafraudeitus, nom. propr. mäasc., ᾿Επαφρό- 
διτος: Phlpp. 2, 25. 

Aipafras, nom. propr. masc., Ἐπαφρᾶς: Col. 1, 
7. 4, 12. Philem. 23. 

Aipiskaupus (vox gr.), mase., Bischof, ἐπέ- 
oxonog: Tim. 1, 3, 2. Tit. 1, 7. Calend. Goth. 
Aipiskaupei, fem., Bisthum, ἐπισχοπή: Tim. 1, 

ἜΜΕΝ 

Aipistaule (vox gr.), Brief, ἐπιστολή: Rom. 16, 
22..Cor.1, 5, 9. Cor. 2, 3, 2. 3. 7, 8. Eph. inser. 
ΠΕ 4... 10. Ehessı 157 0,,.27.7 .Thesy.a20 37 
Neh. 6, 17. 19. 

Air (altn. dr, agls. er, alts., ahd. er, engl. ere, 
early, holl. eer, nhd. erst, eher; vgl. gr. ἔαρ, 
ἦρι, lat. ver; Gf. I, 434), adv., früh, πρωΐ: 
Me. 1, 35. 16, 2; compar. airis, früher, παλαί: 
Täic. ‘10, 13. 

Biriza, adj. compar., der Aeltere, Vorfahr, ἄρ- 
χαῖος: Mth. 5, 21. 33. Luc. 9, 8. 19. 


Airastus, nom. propr. masc., Ἔραστος: Rom. 
16, 23. 


Airzis (alt. irrien, ahd. irran, engl. err, lat. 
errare; Gf. I, 449), adject., irre, πλανώμενος: 
Tim. 2, 3, 13, airzis disan ἃ. airzis vaır- 
ban, irren, πλανᾶσϑαι: Mc. 12, 24. Gal. 6, 7. 
Airziba, fem., Irıthum, Betrug, πλάνη: Mth. 27, 

64. Tim. 1, 4, 1 

Airzei, fem., dass.: Eph. 4, 14. Skeir. V, a. 

Airzjan, conj. II, irre machen, verführen, πλα- 
γᾶν: loh. 7, 12. Tim. 2, 3, 13. airzjands, 
particip., Verführer, πλάνος: Mtth. 27, 63. Cor. 2, 
6, 8. 

Af-airzjan, dass., Ioh. 7, 47. Cor. 1, 15, 33; 
ἀποπλανᾶν: Me. 13, 22; pass. abirren, abwei- 
chen, ἀστοχεῖν: Tim. 1, 1, 6; ἀποπλανᾶσθϑαι: 
Tim; 1,:6, 10. 

Airpa (altn. jörd, alts. eriha, agls. eorse, ahd. 
erda, altfr. irthe, engl. earth, schw. dän. jord, 
nhd. erde, gr. ’EPA; Gr. II, 62. III, 352. DRA. 
492. Gf. I, 415. Rchth. 854), fem., Erde, Land, 
γῆ: Μία. 5, 18. 35. 6, 10. 19. 9, 6. 26. 31. 
10, 29. 11,24. 27, 45. 51. Mc. 4, 5. 8. 20. 
26. 28. 31. 8,6. 9, 3. 20. 13, 27. Luc. 2, 14. 
4, 25. 5, 11. 24. 6, 49. 8, 8. 15. 27. 10, 21. 
14.35. 167. 17.08. 18,..8. Τὴ δὲ 191: 13; 


8 AIRINON — AIVVA. 


24. 32. 17, 4. Rom. 9, 17. 28. 10, 18. Cor. 1, 

10, 26. 15, 47. Eph. 1, 10. 3,15. 4, 9. 

Col. 1, 16. 20. 3, 2. 5. Skeir. IV, c. d. Airbos 

vaurstyja, 8. unt. Vaurkjan; airpai gaibnjan, 5. 

gaibnjan unt. Iöns. 

Airpeins, adj., 1) irden, ὀστράκικος: Cor. 2, 4, 
7; 2) irdisch, ἐπίγειος: Cor. 2, 5, 1. Phlpp. 3, 
19; yoixög: Cor. 1, 15, 49. Skeir. IV, ἃ. 

Airinon, 5. unt. Airus. 

Airknis (alto. jarkn.., agls. eoren.., ahd. er- 
chan; Gr. II, 629 f. DRA. 923. Gf. I, 468), 
adj., gut, heilig, Tim. 1, 3, 3. Ἀ. 1. 
Un-airkns, unheilig, ἀνόσιος: Tim. 1, 1, 9. 

ΒΡ 651 νοῦ 
Airknipa, fem., Echtheit, τὸ γνήσιον : Cor. 2, 8, 8. 

Airmogaineis, nom. propr. masc., “Ἑρμογένης: 
Tin 2,1, 15. 

Airmodam, nom. propr., ᾿Ελμωδάμ.: Luc. 3, 28. 

Airus (altn. ari, agls. ar, rend; alts. eru, 
arundi, ahd. arunti, engl. errand, schw. dän. 
rende; Gr. 11, 56. DM. 135. Gf. 1, 427.) masc., 
Bote, Abgesandte, ἄγγελος: Luc. 1, 24. 9, 52; 
Gesandtschaft, πρεσβεία: Luc. 14, 32. 19, 14. 
Airinon, conj. II, Bote, Abgesandter sein, πρε- 

σβεύειν: Cor. 2, 5, 20. Eph. 6, 20. 


Aistan (vgl. lat. aestimare), conj. 11, 
ἐντρέπεσθϑαι: Luc. 18, 2. 4. 20, 13. 


Ga=aistan, dass., Mc. 12, 6. 
* Aiv (agls. @visc), Schande. 

Un-aivisks, adj., der sich nicht zu schämen braucht, 
ἀνεπαίσχυντος: Tim. 2, 2, 15. 

Aiviski, neutr., Schmach, Schande, αἰσχυνή: 
Cor. 2, 4, 2; ἐντροπή: Cor. 1, 15, 34. 
Aiviskon, conj. II, unanständig handeln, ἀσχη-- 

μονεῖν: Cor. 1, 13, 5. 

Ga-aiviskon, beschimpfen, beschämen: Mc. 12, 
4; αἰσχύνειν: Cor. 2, 10, 8. Phlpp. 1, 20; 
καταισχύνειν: Rom. 9, 33. 10, 11. Cor. 1, 
11, 4. 22. Cor. 2, 7, 14. 9, 4. 

Aivaggeli (vox gr.), neutr., Evangelium, εὐαγ-- 

πέδον: Cor. 1, 9, 23. 15% 1. Gal. 1,6, 7. 

Eph. 1, 13. Tim. 1, 1, 11. 

Aivaggeljo, fem., dass., Mth. 9,| 35. Mc. 
inser. I, 1. 8. 14. 15. 8, 35. 10, 29. 14, 9. 
Luc. inscript. Cor. 2, 2, 12. 4, 3.4. 8, 18. 
9, 13. 10, 14. 11, 4. Gal. 2, 5. 7. Eph. 6, 
15. 19. Phlpp. 2, 22. Col. 1, 23. Thess. 1, 3, 
2. Tim. 2, 1, 8. 10. 2, 7. Philem. 13. Skeir. I, 
d. II, b. 


achten, 


Aivaggeljan, conj. II, verkündigen, εὐαγγελί- 
ζεσϑαι: Gal. 4, 13. 

Aivaggelista, masc., Evangelist, εὐαγγελιστής: 
Eph. 4, 11. Tim. 2, 4, 5. Skeir. 1, a. 
Aivlaugia (vox gr.), Segen, εὐλογία: Cor. 2, 

‚45. 
Aivneika, nom. propr. fem., Εὐνίκη: Tim. 2, 
1, 5. 
Aivs (altn. aefi, alts. euuan, agls. d, ava, ahd. 
ewa, nhd. ewig; engl. age, gr. αἰών, dei, lat. 
aevum; αἴ. I, 505), masc., Zeit, in allen den Be- 
deutungen, in welchen das neutestamentliche αἰών 
steht, a) Zeit, jetzige Zeit-, Weltperiode: Mc. 10, 
30. Luc. 16, 8. 18, 30. 20, 34. 35. Rom. 12, 
2. Cor. 1, 1, 20. Cor. 2, 4,. 4, Gal. 1, 4. Eph. 1, 
21. 3, 11. 21; daher auch für χόσμος: Eph. 
2, 2. b) lange Zeit: Lue. 1, 70. Eph. 3, 9. 11. 
Tim. 1, 1, 17. besonders in den Redensarten du 
aiva, εἰς τὸν αἰῶνα: Joh. 8, 35. 12, 84. 14, 
16. 15, 16. Cor. 2, 9, 9; und aiv, ἕως aiw- 
γος: Luc. 1, 55; in aivins: Mth. 6, 13; in aivam: 
Rom. 9, 5; du aivam: Rom. 11, 36. Cor. 2, 
11, 31. Gal. 1, 5. für εἰς τοὺς αἰῶνας; fram 
aiva, ἐκ τοῦ αἰῶνος: Joh. 9, 32; fram aivam, 
ἀπὸ τῶν αἰώνων: Eph. 3, 9. c) in negativen 
Sätzen der Accusativ aiv, adverbial je, εἰς τὸν αἰῶνα: 
Mc. 3, 29. 11, 14. Ioh. 10, 28. 11, 26. Cor. 1, 
8, 13. (dafür auch aiva dage: Joh. 8, 51. 52.); 
πώποτε: Luc. 19, 30. mit näherer Verknüpfung 
der Negation ni aiv oder aiv ni nie, οὐδέποτε: 
Mth. 9, 33. Mc. 2, 12. Luc. 15, 29. Cor. 1,13, 8; 
aiv wanhun, nwnore: Ioh. 8, 33. ni aiv wanhun, un- 
δέποτε: Tim. 2, 3, 7. ni wanhun aiv: Ioh. 7, 46. 
Halis-aiv, adv., kaum, μόγις : Luc. 9, 39. 
Suns-aiv, sogleich, εὐθέως: Mc. 3, 6. 5, 29. 
30. 36. 6, 25. 54. 7, 35. 8,10. 9, 15. 20. 
94.010,52. 11, 3,3. 14, A00a πὺ 
Ioh. 6, 21; παραχρῆμα: Luc. 4, 39. 5, 25. 

Aiveins, adj., ewig, αἰώνιος: Mth. 25, 41. 46. 
Mc. 3, 29. 10, 17. 30. Luc. 10, 25. 16, 9. 
18, 18. 30. Ioh. 6, 27. 40. 47. 54. 68. 10, 
28. 12, 25. 17, 2. 3. Rom. 6, 23. Cor. 2, 
4,‘17° 18.15, 1. Gal. 6,8. "Thess,)2,81, 
9. 2, 16. Tim. 1, 1, 16. 6, 12. Tim. 2, 1, 9. 
2, 10. Tit. 1, 2. Philem. 15. 

Us-aivjan, conj. II, ausdauern: Cor. 1, 15, 10. 


Ajukdups, fem., Zeit, in der Formel in ajukdup, 
εἰς τὸν αἰῶνα: oh. 6, 5l. 58; εἰς τοὺς αἰῶνας: 
Luc. 1, 33. 

Aivva, nom. propr. fem., Eva: Cor. 2, 11, 3. 

Tim. 1, 2, 18. 


AIVXARISTIA 


Aivxaristia (vox gr.), Dank, εὐχαριστία : Cor. 
2509 „il. 

Aifaiso. nom. propr. fem., ”Epsoos: Cor. 1, 
15, 32. 16, 8. Eph. 1, 1. Tim. 1, 1, 3. Tim. 2, 
1,18: 4,12. 

Aifaisius, masc., ᾿Εφέσιος : Eph. inser. 

Aiffaba (vox hebr.), ἐφφαϑά: Me, 7, 34. 

* Aiws (agls. eoh, altn. vor, alts. ehw...; lat. equus; 
gr. ἵππος, Bopp 48. Gr. 1, 50. 52. [3. Ausg.) III, 325. 
Gf. I, 113. Schmell. Hel. Gloss. 27), masc., Pferd. 
Aiwa=-tundi, s. unt. Tundi. 

Aiodia, nom. propr., Εὐοδία: Phlpp. 4, 2. 

AK (aits., agls. ac, ahd. oh; vgl. lat. ac; Gr. ΠῚ, 276. 
G£. I, 118. 120), Conjunction, 1) sondern, ἀλλά: 
Mth. 5, 15. 17. 39. 6, 13. 18. 7,21. 8, 4.8. 9, 12. 
13. 17. 24. 10, 34. Me. 1, 44. 45. 2, 17. 22. 3, 
26.29. 4, 17. 22, 5, 19. 26. 39. 6, 9. 7, 5.15. 
19. 8, 33. 9; 37. 10,8. 43. 45. 11, 23. 12,14. 
25. 27. 14, 49. . Luc: 1,'60. 4, .4. 5, 14. 31. 
32. 38. T, .7. 8, 16. 27. 52._9,.56. 14, 10. 13. 
17, 8. 18, 13. 20, 21. 38. Ioh. 5,22, 6, 22. 
26.27. 132. 38.7, 10.012..16..24..28.8, 12. 
IR6954413.449.,9, 8. 311 10,1: δ: 38:11} 4. 
12, 6. 9. 16. 30: 44: 41: 49. 13, 18. 14, 10. 94. 
3l.415,: 16. 19..121..25..165 113.723.217, 9215. 
20. 18, 40. Rom. 7, 7. 13. 15. 18. 19. 20. 9, 
2.82107.957397 16. 240 991 11, 11.118520%12, 
ΡΠ: 9TRD2T.D 13, ,3. .5.,. ΤῊ ΟἿ 201317. 
Cor. 1, 1, 17. 5, & 10. 7, 19. 9,20. 21. 27. 
10, 20. 29. 33. 12, 14, 22. 15, 10. Cor. 2, 1, 
9512.119.72402,.42 6.112) 17..'3, .3..9. 6.14. 
Ara sis 5, A 19, 15.16,04,17,)5.17.:9% 19, 
ΜΒ 5.28. 23.1197 21.9 5812. 10.1.. 12713. 
1511. 17..12, 14. 16..13,.3| 7. 8.'Gal 2, 7. 
4, 14. 17.31. 5, 6.13. 6, 13.15. Eph.1, 21. 2, 8. 
19. 4, 29. 5, 4. 17. 18. 27. 29. 6, 12. Phlpp. 1, 
A 30a A Ka Ὁ 004. Γ6. 17... Ὁ} 8, 
11 E22 Thess@1 4, 815% 6. 9785. Τη655.: 2, 
SB Em Ὁ. 10. 15.05.31 Δ} 128 5,.1.. 13: 
23. 6,2. Tim. 2, 1,7. 8.9. 17. 2, 20. 24. 
4, 3. 8. 16. Skeir. I, a. b. IH, b. IV, b.d. V, c. 
ὙΠ, a. b.; 2) aber, ἀλλά: Mc. 11, 32. 14, 49. 
Ioh. 8, 56; d&: Eph. 4, 28. Tim. I, 1, 9; 
3) denn, γάρ: Ioh. 16, 27. Eph. 2, 10. 

Akei (ake, Gal. 2, 14), 1) aber, ἀλλά: Mth. 9, 
18. 11, 8. 9. Mc. 9, 13. 22. 10, 27. 13, 20. 
24. 16, 7. Luc..6, 27. 7, 25. 26. 16, 21. 
Ioh. 6, 9. 36. 64. 7, 91. 44. 8, 26. 37. 10, 
8. 26. 11, 11. 15. 22. 42, 12, 27. 42. 16, 
2.47 6. 72.12.,20.225:233. Rom. 8....91. 
10, .2: 8.16. 18. 19. Cr. 1, 4,53, 4. 7, 1. 
21. 10, 23. 15, 35. Cor. 2, 1, 9. 3, 15. 4, 


Π. 
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5.9. 18. 5.116 πῆ 6 11.0.8. Tele 
ΠΡΟ 15 ΘΑ 2,3: 14. Δ. 2.0008 
29..30. Eph. 5, 24. Phlpp. 1, 18. 2, 27. 3, 
7. Tim. 1, 1,.13. 16.' Tim. 2,1, 12. 2, 9. 
3,9: Skeir.: I, b. II, a. ΜΠ ρον δέ: Cor, 1, 


14, 20; 2) im Nachsatze hypothetischer und con- 
cessiver Sätze, aber, doch, ἀλλά: Cor. 2, 11, 6. 
Skeir. IV, c. (zweimal) d. 

Akaja (Araja Cor. 2, 9, 2 cod. B; Akaija 
Cor.2, 1, 1 cod. B.), nom. propr. fem., Ζχαία: 
Goran 3% 

Akajus (Akaijus Cor. 1, 16, 15), nom. propr. 
masc., Ayarög: Cor. 1, 16, 15. Cor. 2, 11, 10. 

Akaikus, nom. propr. masc., Iyuizös: Cor. 1, 
16, 17, 

Akkeit (alts. ecid, agls. @ced; lat. acelum, vgl. 
gr. 0&og; altn. edik, schwed. ättika, dän. edike, 
ahd. ezih, nhd. essig; Gr. ΠῚ, 466. αὐ I, 541), 
neutr. (oder akeits masc.), Essig, ὄξος: Mth. 27, 
48. Mc. 15, 36. 

Akran (altn. dkarn, engl. acorn, dän. agern, nhd. 
ecker; Gr. III, 375), nentr., Frucht, χαρπός: 
Mth. 7, 16. 17. 18. 19. 20. Mc. 4, 7. 8. 20. 28. 
29. 11, 14. 10, Ὁ ΠῚ Σ᾽ Bo 9. Ὁ 23. 
44. 8, 8. 20, 10. Ioh. 12, 24. 15, 2.4. 5. 8. 
16. Cor. 1, 9, 7. Gal. 5, 22. Eph. 5, 9. Phlpp. 1, 
22. Col. 1, 10. Tim. 2, 2, 6; γέννημα: Cor. 2, 
9, 10; akran bairan, καρποφορεῖν: Με. 4, 20. 
28. Luc. 8, 15. Rom. 7, 4. 5. 

Akrana-laus, s. unt. Liusan. 

AkrS (altn. akr, alts. accar, agls. @cer, altfr. ekker, 
ahd. achar, engl. acre, schw. äker, dän. ager, 
nhd. acker; gr. ἀγρός. lat. ager; Gr. II, 395. 
Gf. I, 133. Rchth. 703), masc., Acker, ἀγρός: 
Mth. 27, 7. 8. Me. 15, 21. Luc. 15, 25. 

Akvila, nom. propr., χύλας: Cor. 1, 16, 19. 

Alabalstraun (vox gr.), indecl., Alabaster, Ge- 
fäss, ἀλάβαστρος: Luc. T, 37. 

Alaiksandrus, nom. propr. masc., Ζ2λέξαν- 
δρος: Mc. 15, 21. Tim. 1, 1, 20. Tim. 2, 4, 14. 

Alakjo (vgl. Alls), adv., insgesammt, zusammen, 
allai alakjo, πάντες: Mc. 11, 32. Luc. 4, 22; 
managei alakjo, ὃ λαὸς ἅπας: Luc. 19, 48; und 
alakjo managei, ἅπαν τὸ πλῆϑος: Luc. 19, 37. 

Alamod, nom. propr. (2), Monum. Aret. u, Neapol. 

Alan (altn. ala, lat. alere; Gr. II, 8. Gf. I, 191), 
conj. I: ol, olun, alans, aufwachsen; partic. alans, 
ἐντρεφόμενος: Tim. 1, 4, 6. h. |; 

Aljan, conj. II, aufziehn, mästen; part. alips, σιτευ- 
zog: Luc. 15, 23. 27. 30. 


Alds, 5. v. w. Albs. 
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10 ALDOMO 


Aldomo, 5. υἱὲ. Alban. 

Aleina (altn. öln, altfr. elne, selne, agls. elne, 
ahd. elina, engl. ell, schw. aln, dän. alen, nhd. 
elle; gr. ὠλένη, lat. ulna; Gr. III, 559. Gf. 1, 
239. Rchth. 704), fem., Elle, πῆχυς: Mth. 6, 27. 

Alev (alto. olia, alts. olig, agls. ele, ahd. olei, 
altfr. olie, engl. oil, schw. olja, dän. olie, nhd. öl; 
gr. ἔλαιον. lat. oleum; Gf. I, 233. Rchth. 959), 
neutr., Oel, ἔλαιον: Mc. 6, 13. Luc. 7, 46. 16, 6. 
Aleva-bagms, s. unt. Bagms. 

Alevis, adj., Oliven..., fairguni alevi, Oelberg, 
ὅρος ἐλαιῶν: Me. 11, 1. Luc. 19, 29. 

Alhs (alt. alah, agls. alk, ahd. alah; Gr. 46), 
428. DM. 39. G£f.1, 235. Ih. ad Luc. 2, II, 446. 
UI, fem. anom., Tempel, ναός: Mth. 27, 5. 51. 
Mc. 14, 58. 15, 29,238. ἀπ 1. " 27.722: 
Cor. 2, 6, 16. Eph. 2, 21. Thess. 2, 2, 4: ἱερῦν: 
Mc. 11, 11. 15. 16. 27. 12, 35. 14, 49. Luc. 2, 
27. 37. 46. 4, 9. 18, 10. 19, 45. 47. 20, 1. 
Ioh. 7, 14. 28. 8, 20. 59. 10, 23. 

*Alpan (ala. eldri, alts. ald, eldi, agls. eald, 
ahd. alten, altfr. ald, old, nhd. alt, engl. old, 
schw. üldre, älder, dän. @elde; Gr. III, 617. G£.], 
192. Rchth. 596), conj. I: aialp, aialhun, alhans, 
alt werden. 

Us-alpan, dass., part. pass. usalhans, veraltet, 
γραώδης: Tim. 1, 4, 7. 

Alps, fem., Alter, Zeit, αἰών: Eph. 2, 2. 7. 
Tim. 1, 1, 17. Tim. 2, 4, 10; γενεά: Luc. 1, 
50. Eph. 3, 5. 21. Col 1, 26; βίος: Tim. 2, 
2,4. 

Alpeis, adject., alt, ἀρχαῖος: Cor. 2, 5, 17; 
γέρων: Joh. 3, 4. Calend. Goth. (denn aus 
dem Pize albjanoine, wie dort stehen soll, ist 
wohl pize alhjane in zu machen); comp. alhiza, 
πρεσβύτερος: Luc. 15, 25. 

Aldomo, neutr., Alter, γῆρας: Luc. 1, 36. 

Fram-aldrs, adject., im Alter vorgeschritten; 
framaldrs dage seinaize, προβεβηκὼς ἐν ταῖς 
ἡμέραις αὑτοῦ: Luc. 1, 8; framaldra dage 
managaize, nooßeßnzvia ἐν ἡμέραις πολλαῖς: 
Luc. 2, 36; comp. fem. framaldrozei in dagam 
seinaim, προβεβηκυῖα ἐν ταῖς ἡμέραις αὑτῆς: 
Luc. 1:. 18: 

Alis (αἰη. ella, alts. eli..., agls. ele..., 828α, 
ali...; gr. ἄλλος, lat. alius; ΑΓ, I, 223), adject., 
ein Andrer, ἄλλος: Cor. 2, 1, 13. Gal. 5, 10. 
Skeir, VII, b; ἕτερος: Tim. 1, 1, 10, 

Alja I. Conjunction (Gr. III, 187), als (nach Ne- 
gationen), ausser, ausser dass, εἰ μή. ἐὰν μή: 
Mc. 10, 18. Luc. 4, 26. 27. 5, 21. 8, 51. 10, 


--- 


ALLS. 


22. Ioh.:6, 22. Rom. 13, 1, Gal. 1, 7. 2, 
16. Phlpp. 4, 15; ἀλλά: Me. 10, 40. Ioh. 7, 
49. (Me. 9, 8. Cor. 2, 1, 13). II. Präposition 
mit dem Dativ, ausser, πλήν: Mc. 12, 32. 

Aljar, anderswo; aljar visands, anwv: Cor. 2, 
LO IS. 

Aljap, anderswohin; afleihan aljab, weggehen, 
ἀποδημεῖν: Me. 12, 1. 

Aljapro, anderswoher, ἀλλαχόϑεν: Ioh. 10, 1; 
ἀπών: Cor. 2, 13, 2. 10. Phlpp. 1, 27. 

Alja-kuns, s. unt. Kuni. 

Alja-leikos u. Alja-leikaips, 5. unt. Leiks. 


Alls (altn. allr, alts. al, all, agls. eall, ahd. al, 


altfr. al, ol, engl., schwed., dän., nhd. all; G£. 1, 
203. Rchth. 594), adjeet. 1) aller, jeder: πᾶς: 
Mth. 5, 15. 18. 6, 29. 8, 16. 33, 9, 35. 27, 
1. Mc. 1, 27. 32. 9, 12. '3, 28. 4, 11. 32, 34. 
5, 20. 26. 40. 7, 3. 23. 9, 12. 10, 44. 11, 17. 
24. 12, 33. 13, 23. 14, 50. 64. Luc. 1, 3. 6. 
48: 165.66. 71: 75. 2, 32118719. ‚20.731738 
39. 51. 3, 3.5. 6.15. 16.19. 20. 4, 4. 5. 7. 13. 
37.05,'9. 10. 16,.220.019, 26.270.087. 
18. 29. 35. 8, 37. 40. 45. 47. 52. 14, 17. 18. 
99: 99: 15,0 12 140317116 145 ἘΠῚ 10.278955 
12.21. 22. 28. 19, 7..37..20, 6. 32. 38. Ioh. 3, 
26. 31. 5, 22. 23. 6, 37. 45. 7, 21. 10, 8. 29. 
14,'26. 15, 21. 16, 13, 17, 2. 7. 10. 21. 18, 
4. 40. Rom. 7, 8. 9, 5. 6. 10, 4. 12. 11, 32. 
36.°12,-3.x4217.019) E 79 14, 0. 0a 
Cor. 1, 9, 22. 25. 10, 17. 33. 11, 2. 12, 12. 
19. 13, 2. 15, 7. 8. 19. 27. 28. 16, 14. Cor. 2, 
1,/1.13.04.2,390.18,9. 38. 4,2. 8) ΓΟ ΠῚ 
1866,4.7, 1:15. 11.716.08,07. 118. ΒΕ 
6. 9. 12, 12. 19. 13,.1. 12, Gal. 1, 2. 2, 14. 
4, 1.5, 3. Eph. 1, 3. 11. 15..21. 22. 23. 2, 
21. 3, 9. 21. 4, 6. 10.13. 5, 24. 6, 18. 21. 
Phlpp.. 1, 18. 20. 2, 26. 29. 3, 8. 31. 4, 5. 6. 
18422.7Col2 15 9710. 11., 15.°16.220722, 743, 
3,.8. 11. 16. 17. 20. 4,.7. 9. Thess. 1, 2, 15. 
3,7. 18. 4; 10. 5, 14.! Thess. 2, 1, 32 4 U. 
2, 17.3; 6. 16. Tim. 1,1, 15.:16..2, 1.4. 
8.4} &5,' 10: Tim. 2, 1,:15449,.814 3987. 
4, 8. Psalm, 53, 3. Neh. 5, 16. 6, 16. Skeir. I, 
a.b. V, a.c.. VI, b. VII, b; ἅπας: Luc. 3, 16. 
5,26. 28. 15, 13; 2) ganz, πᾶς: Mth. 8, 32. 
34. Me. 1,5. 4,1. 5, 32. Luc. 1, 10. 2, 1. 
10.4, 25. 6, 17. 19. 7,29. 8, 47. 9, 13, 
Iob. 5, 22. Rom. 9, 17. 10, 18. 11, 26. Gal. 5, 
14. Eph. 4, 16. Phlpp. 3, 18. Neh. 5, 13. 18; 
ἅπαξ: Luc. 3, 21. 4, 6. Eph. 6, 13; ὅλος: 
Mth. 5, 29. 30. 6, 22. 23. 9, 26. 31. Me. 1, 
33.139. 8, .36..°12, 30..33.714,°9. 55. .15, 1. 


ALJA 


83) Luc 1, 6501 NETTE 8,039. 

43. 9, 25. 10, 27. Ioh. 7, 23. 9, 34. Rom. 8, 

36. 10, 21. 16, 23. Cor. 1, 5, 6. 12, 17. 14, 

23. Cor. 2, 1, 1...Gal. 5, 3. 9. ‚Thess, 1, 4,10. 

Tit. 1, 11. Skeir. IV, b; *3) viel, πολύς: Με. 

12, 37. (mit ungenauer Uebersetzung). 

Allis (agls. ealles, ahd. altfr. alles, elle; Gr. III, 
88. 281. Rchth. 600. 703. Schm. I, 42), I. Ad- 
verbium, gänzlich, gar, ὅλως: Mth. 5, 34. Cor. 1, 
15, 29. II. Conjunction, stets nachgesetzt (nur 
Mc. 12, 25 voran), denn, γάρ: Mc. 3, 35. 4, 
22. 6, 14, 8, 35. (9, al). 12, 25. 15, 14. 
Luc. 1, 44. 48. 6, 26. 45. 7, 28. 9, 24. 25. 
26. 14, 24. 18, 25. 19, 26. 20, 36. Ioh. 5, 
46. Tim. I, 4, 10. (Cor. 1, 15, 29); allis — 
ib, μέν ---- δέ: Luc. 3, 16. 

Allapro, von allen Seiten, πάντοϑεν: Mc. 1, 45. 
Luc. 19, 43. 

All-andjo, s. unt. Andeis. 

All-brunsts, s. unt. Brinnan. 

All-sverei, 5. unt. Svers. 

All-valdands, s. unt. Valdan. 

Alla-vaurstva, 5. unt. Vaurkjan. 

Ala-barbs, 5. unt. haurban. 

Ala-mans, s. unt. Manna. 

Alja, s. unt. Alıs. 


Aljan (altn. elian, alts. ellan, agls. ellean, ellen, 
ahd. ellan; Gr. 11, 8, 447. Gf. I, 202), neutr., Eifer, 
ἕηλος: Rom. 10,2. 13, 13.°.Cor. 2, 7,7. 11. 
9, 2. 11, 2. 12, 20. Gal. 5, 20. Phlpp. 3, 6. 
Col.4, 13; in aljana briggan, παραζηλοῦν : Rom. 10, 
Πρ ae πε ΠΩ: 

Aljanon, conj. II, eifern, c. dat. pers. oder acc. 
rei, ζηλοῦν: Cor. 1, 13, -4..Cor. 2, 11. 2. 
Gal. 4, 17. 18. 

In-aljanon, zum Zorn reizen, παραζηλοῦν: Cor. 1, 
10, 22. 

Alfaius, nom. propr. masc., “λφαῖος: Me. 2, 
14. 3, 18. Luc. 6, 15. 


Ameinadab, nom. propr., Yuwadaß: Luc. 3,33. 

Amen (vox hebr.), ἀμήν: Mth. 10, 42. Ioh. 6, 
26. 47. 8, 34. Cor. 2, 1, 20. 13, 13. 

Ammo, nom. propr., “μώς: Luc. 3, 25. 


Amsa (er. ὦμος, lat. humerus; Gr. III, 403), 
masc., Schulter, ὦμος: Luc. 15, 5. Wahrschein- 
lich ist im Cod. arg. ein Fehler für ahsa, so lau- 
tet das Wort in den verwandten Sprachen altn. öl, 
alts. ahsla, agls. eaxl, ahd. ahsala, altfr. ale, 
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nhd. achsel, lat. axilla; Gr. II, 403. G£. I, 139. 
Rchth. 616 £. 


An (lat. an), Fragpartikel, denn, z«f: Luc. 10, 


29. 18, 26. Ioh. 9, 36; οὖν (2): Luc. 3, 10; 
an nuh, οὐχοῦν: Ioh. 18, 37. 


Ana (altn. a, alts. agls. altfr. an, ahd, ana, schw. 


ἅ, engl. on, nhd. an; gr. ἀνά; Gr. III, 252. 
G£f. I, 273. Alth. Praep. 68 ff. Rchth. 602), 
Präposition mit Accusativ u. Dativ, dem griechischen 
ἐπί entsprechend, drückt. eigentlich die Richtung 
nach einem bestimmten Gegenstand aus und zwar 
so, dass das Subject oder Object mit dem beab- 
sichtigten Gegenstande in nähere oder fernere Be- 
rührung oder wenigstens in dessen Nähe kommt, 
und bedeutet eigentlich auf (ἐπί), auch an, über, 
zu, in (εἰς). Noch tritt auf der einen Seite die Be- 
deutung des Feindlichen und Gegnerischen, gegen, 
wider (κατά c. gen.), auf der andern die ursäch- 
liche, wegen, ob, hinzu. Als Zeit- und Mass- 
bestimmung ist diese Präposition selten. 


I. Präposition. A. Mit dem Accusativ: 1) zu 
örtlicher Bezeichnung: a) nach den Verdis der 
Bewegung auf, an, ἐπί (c. accus., seltner c. 
dativ.) und eig; nach: gaggan Ioh. 6, 21; atgag- 
gan. Mc. 1, 10. Luc. 1, 35..3, 22. Ioh: 6, 
16; usgaggan Mth. 11, 7. Luc. 8, 27. 10, 10. 
Ioh. 6, 3; afgaggan Luc. 9, 10; galeihan 
Me. 1, 35. Luc. 4, 42; afleiban Luc, 5, 16; 
briggan (fahren) Luc. 5, 4; ussteigan Luc, 5, 
19. 19, 4; snivan Thess. 1, 2, 16; faursnivan 
Tim. 1, 1, 18; atnewjan Luc. 10, 9; giman 
Mc. 8, 10. Gal. 1, 21. vergl. Ich. 18, 4; so 
nach urrinnan Mth. 5, 45 und dissigggan Eph. 4, 
26 von der Sonne; driusan und gadriusan ΜΈΝ, 10, 
29. Με. 3, 10. 9, 20. Luc. 20, 18. Rom. 15, 3. 
wie auch ana in der Formel πίπτειν ἐπὶ πρόσωπον, 
driusan ana andvairpi od. andavleizn Luc. 5, 12. 
17, 16. Cor. I, 14, 25. und ἐπιπίπτειν ἐπὶ τρά- 
xnkov (um den Hals fallen), driusan ana hals 
Luc. 15, 20; vergl. Mc. 9, 42; b) nach den 
Transitiven: gatiuhan Luc. 5, 11; ustiuhan 
Me. 9, 2. Luc. 4, 5;- attiuhan Mc. 15, 22; 
draibjan Luc. 8, 29; vairpan Me. 4, 26. Luc. 8, 
59. 10, 31; hierher gehört Me. 15, 24 vairpan hlauta 
ana vastjos, weil die Loose auf die zu verloosen- 
den Sachen geworfen wurden; usvairpan Luc. 19, 
35; niman Mc. 9, 36. Luc. 2, 2S; besonders in 
ana armins niman od. andniman (ἐναγκαλίζεσϑαι od, 
δέχεσθαι εἰς ἀγκάλας); satjan Mth. 5, 15. Me. 4, 
21; lagjan Mth. 9, 16. 10, 34. 27, 48. Luc. 5, 
36. Cor. 2, 3, 13; atlagjan Mc. 15, 17; ga- 
lagjan Mth. 8, 25. Mc. 9, 42. 15, 36. Ioh, 9, 
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15. 19, 2; uslagjan Luc. 9, 62. 15, 5; uslagjan 
handuns ana —, Hand legen an —, χεῖρας ἐπιβάλ- 
λειν 2ni — Με. 14, 46. Exc. 20, 19. Ioh. 7, 30. 44; 
dagegen die Hand legen auf Einen, χεῖρα nr 
ϑέναι ἐπί τινα, handu lag,jan od. analagjan ana — 
Mth.9, 18. Mc. 5, 23. 10, 16; vaurkjan anakumb- 
‚jan Lxc. 9,14; Anäklkan Mth. 6, 27. Luc. 3, 20; 
saian Mc. 4, 31; gasmeitan ἊΝ 9, 6; siujan 
Mc. 2, 21; ΡΥ ἢ Rom. 12, 20; gidan Luc. 1, 
44. 15, 22. c) ferner nach: ὑμήν Mc. 11, 
7. Joh. 1, τὴ gahaftnan Luc. 10, 11; spei- 
van Mth. 26, . Mc. 10, 34. 14, 65. — 2) Zur 
ee nur Luc. 17, 4 sidun sinbam 
ana dag (τῆς “ἡμέρα ΡΥ ΤΡ wofür Luc. 1 8, 
12 der Genitiv, nach dem Griechischen, steht. — 3) = 
ethischer Bedeutung, gegen, wider, ἐπί (c. acc.), 


nach: usstandan Mc. 3, 26; gaggan Luc. 14, 
31; giman ἴοι. 18, 4: gadaursan Cor. 2, 
10, 2; ushof ana ik Fäirsha Ioh. 18: 


δε οὐδένα ana ins Luc. 9, 5; χατά (ce. genit.), 
nach: veitvodjan Mth. 27, 13. Mc. 14, 56. 57. 
60. 15, 4; weitvodiba Mc. 14, 55; er bairan 
Ioh. 18, 29; Pos ana uns vadjabokos Col. 2, 14; 
valdufni aigan oh. 19, 11; wufblesans visar 
Cor. 1, 4, 6; wopan ana — ) 
Rom. 11, 18; so ist auch Luc. ‚„ 30 runa gups 
Fragehuh. ana sik (εἰς ἘΠ ΧΗ ἘΠ detrimentum 
Fee zu erklären. — 4) Einzeln stehen noch Cor. 2, 
10, 1 ana andaugi, in Gegenwart, χατὰ πρύσω- 
πον, was sonst zii andvairpja (Luc. 2, 31) heisst; 
Rom. 11, 28 liubai ana altans, yainrol διὰ 
πατέρας, wofür sonst ir c. genit. steht. 

B. Mit dem Dativ: 1) zu örtlicher Bezeich- 
nung, in, an, auf, ἐπί (c. genit. und accus.), ἐν: 
a) nach Verbis der Ruhe: visan Mc. 1, 45. 4, 
1. 31. 38. 10, 32. Luc. 1, 80. 2, 14. 25. 40. 
15, 25. 17, 31. Ioh. 6, 10. 7,39. 15, 4. Col. 3, 
2. 5; vairban Mth. 6, 10. Me. 15, 33. Luc. 17, 
34; sitan Mth. 26, .69.. 27, 19. Me. 11, 2. 
Luc. 5, 27. 19,.30. Joh. 12, 15; Zigan ΜΙΝ. 9, 
2.Me. 2, 4:7, 30.."Eue.25;725:l/ Cor. 2,-3;115. 
Skeir. III, d; ufligan Me. 8, 3; anakumbjan 
Me. S, 6. Luc. 14, 10. Joh. 13, 25; siandan 
Luc. 6, 17; so auch Cor. 2, 13, 1 ana munba 
tvaddje veilvode gastandai all vaurde; gaweilan sik 
Luc. 10, 6. — b) nach Verbis der Bewegung, nach 
denen auch der Accusativ bei ana steht (s. oben 
unt. A, 1) a), so nach: giman Luc. 19, 5. Eph. 5, 
6. Col. 3, 6. Skeir. IV, c. ἃ. (wo wohl airbai 
statt airba zu lesen ist); vairpan Luc. 1, 65. 
Ioh. 6, 21; gaggan loh, 6, 19; gadriusan Me. 4, 
5. Luc, 8, 6. 8, — ce) nach. Transitiven, wie: 
lagjan Με. 6, 56; satjan Luc. 4, 9. 6, 48. 


ANA. 


8, 16; saian Mc. 4, 16. 20; straujan Me. 11, 
8. Luc. 19, 36; gatimrjan Mth. 7, 24. 26. Luc. 
4, 29. 6, 49; anatimrjan Eph. 2, 20; ufar- 
hleibrjan Cor. 2, 12, 9; gasuljan Mth. 7, 25. 
Luc. 6, 48; ἀπ δα "Mith. 27, 60; ufhaban ana 
ein: Luce. 4, 11; ändniman ana biuda Neh. 5, 
17; gamelih ist ana praufetum Ioh. 6, 45 (näm- 
lich in den Büchern der Propheten), wie Cor. 1, 
5, 9. gamelida izvis ana aipistaulein und 
Loc 20, 37  moses banvida ana aiwatundjai 
(nämlich auf dem Blatte des Gesetzes, wo die 
Geschichte vom Dornenbusche erzählt ist); — 
d) in vielen Fällen, wo ein Participium der vori- 
gen Verba (visands, ligands, sitands u. 5. w.) zu 
suppliren ist, oder auch, wo die Beziehung der Prä- 
position auf das Verbum ferner liegt: Me. 5, 4 
bo ana fotum eisarna, αἱ πέδαι; Calend. Goth. 
bize ana re marvtre: Mth, "10, 27 merjaib 
ana hrotam. Mc. 6, 26 mis ana mesa 
haubih iohannis; so noch: Mth. 6, 19. 9, 6. Me. 2, 
10. 5, 29. ὃ, 55. 8, 4. 27. 9, 3. 11,4. 13. 
12, 26. 14, 51. Luc. 4, 18. 5, 18. 24.8, 13. 
15. 15, 4. 18, 8. 19, 44. Ioh. 6, 31. 9, 3. 12. 
34. 17,.4. Rom.,9, 28. ‚Cor. 2, 4, 10.275213; 
\ 14. Gal. 4, 14. Ὥ 6, 16. 17. Eph. 1, 10, 

2, 15. 5. 15. 4601.21, 216:,20.7 "Diiess22, el 
Skeir. VII, c. vgl. Phlpp. 2, 27. gaurein ana gaurein 
(ἐπὶ Be haban. 3) Zur Bezeichnungv on Zeittep- 
hältnissen nur bei lohannes zur Umschreibung der grie- 
chischen genit. absol. gebraucht: Ioh. 7, 14 ana midjai 
dulb (τῆς ἑορτῆς μεσούσης). 6, 23 ana bammei 
aviliudoda frauja (εὐχαριστήσαντος. τοῦ zvolov).— 
3) Bei Massbestimmung, gegen, an, ἀπό: Ioh.11,18. 
4) Ethischer Gebrauch: a) bezeichnet den Zune, 
in welchem jemand ist, in, bei, ἐπέ (c. dat.), ἐν: 
Cor. 2, 1, 4 'gub gabrafstida uns ana allai 
aglon. T, 13. Thess. ‘1,°3, 7.9. vgl. Cor. 1, 
8, 11 sa unmahteiga ana beinamma vitubnja 
brobar; b) mit causaler Bedeutung, über, ἐπέ (c. 
dat.), nach den Verbis besonders der Affecte und 
ähnlichen, wie sildaleikjan Mc. 12, 17. Luc. 2, 
33; usfilms vairpan Mc. 1, 22. Luc. 9, 43; 
usgeisnan Luc. 2, 47; biabrjan Mth. 7, 28; 
Faginon Cor. 2, 7, 13; idreigon Cor. 2, 12, 21; 
gahrafstjan Cor.2, 7, 1. gatrauan Thess. 2, 3, 4; 
mikiljan Cor. 2, 9, 13; ET Luc. 18, ie 
wozu die Formel ana bammei, weshalb, ἐφ᾽ ᾧ: 
Cor. 2, 5, 4. Phlpp. 4, 10. und die Redensart 
ana namin andniman Me. 9, 57. Luc. 9, 48; 
vergl. auch Phlpp. 3, 9 garaihtei ana ‚galaubeinai; 
e)mit gegnerischer Bedeutung, gegen, ini (c.accus.): 
Lue. 10, 19. Rom. 11, 22; wohin auch Luc. 18, 3 
fraveit mik ana (an, a andastabja, gehört. 
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d) Einzelne Redeweisen: Cor. 2, 8, 7 managnan 
ana (ἐν) friabvai, wo sonst der blosse Dativus 
oder in steht; Cor. 2, 1, 23 veitvod gub anahaita 
ana (ἐπί c. accus.) saivalai; Luc.9,49 ana (ἐπί c. dat.) 
tesuis namin usdreiban unhulbons; Eph.1, 9 in einer 
Marginalnote ana leikainai, nach, zufolge, wo sonst δὲ 
steht. * Thess. 1, 5, 15 udil ana ubilamma, würde 
heissen Uebel auf Uebel, aber im Griechischen steht 
70409 ἀντὶ 20200, was heissen muss udil und ubilamma. 


ll. Adverbial: Με. 8, 23 atlagjands ana. 
11, 7 galagidedun ana. 

II. In Zusammensetzungen: 1) mit Verbis: 
anaaukan, anabiudan, anagaggan, anadrigkan, 
anagiban, anagqiman, anahaban, anahaitan, anu- 
hamon, anahneivan, anahnaivjan, anahivan, ana- 
brafstjan, anakaurjan, anakumbjan, anakunnan, 
analatjan, analagjan, anamahtjan, anameljan, 
anananbjan, ananaubjan, ananiujan, unaprag- 
gan, anasilan, anaslavan, anaslepan, anastodjan, 
anatimrjan, anatrimpan, unavammjan, anafılhan, 
anaweilan; Bicomposita: mihanakumbjan, anainsa- 
kan; 2) mit Participiis: anahabaips; 3) mit Sub- 
stantivis: anabusns, anagal, anagiss, anakunnains, 
analageins, analaugnei, anumahts, ananiujiha, ana- 
stodeins, anaviljei, anafılh; 4) mit Adjectivis: ana- 
haims, analaugnis, anasiuns, anavairps; 5) mit 
Adverbüs: analeiko, analaugniba, unanasiuniba. 


Anapaima (vox gr), ἀνάϑεμα: Rom. 9, 3. 
Cor. 1, 16, 22. 


Anapop, nom. propr. masc., 4v0909: Esdr. 2, 23. 


Anaks, adv., plötzlich, sogleich, ἐξάπινα: Mc. 9, 8: 
ἐξαίφνης : Luc. 2, 13. 9, 39. 


* Aman (altn. önd, schwed. anda, dän. aand; vgl. 
gr. ἄνεμος, lat. anima; Bopp 126. Gf, I, 267), 
conj. 1: oz, hauchen; 

Us-anan (praet. zzon), aushauchen, sterben, 
ἐχπνεῖν: Me. 15, 37. 39. 


Ananeias u. Ananias, nom, propr. masc,, 
Avavias: Neh. 7, 2. 

And (altn., agls. and..., ahd., nhd. ant..., ent..., 
altfr. and, ande, anda, ond..., and...; Gf. ], 
352. Rchth. 901, 604), Präposition mit dem 
Accusativ; sie findet sich als selbstständiges Wort 
von dem ganzen germanischen Sprachstamm nur noch 
im Gothischen (und Altfriesischen) mit der Grund- 
bedeutung an, auf etwas hin, längs; gewöhnlich 
in, auf, über, und zwar so, dass die Handlung 
nicht auf einen einzelnen Punct oder Gegenstand 
eingeschränkt, sondern über grössere Ganze (Col- 
lective) sich verbreitend gedacht werden soll, daher 


es gewöhnlich vor Wörtern wie Welt, Erde, Ge- 
gend, Land, Stadt, Dorf etc. steht, denen auch 
noch meist das Adjectivum alls beigefügt ist. 


I. Präposition: 1) in lokaler Beziehung: a) längs, 
aufetwashin, anetwashin, εἰς, nach: usgaggan 
Luc. 14, 23; so bairhgaggan and hbata (ἐκείνης) 
Luc. 19, 4. und die Formel and hana laist (eigent- 
lich auf der Spur hin) Skeir. II, ἃ. V,a; b) an 
etwas herab, κατά c. genit., nach: run gavaurk- 


jan Mth. 8, 32. oder rinnan Luc. 8, 33; διά 


c. genit., nach: athahan Cor. 2, 11, 33. und mit 
dem Supplement dieses Wortes Luc. 5, 19; c) zu, 
nach, bei, in, bei umfassenderen Objecten, εἰς, 
χατά (c. accus. selten c, genit.), ἐν oder ἐπί (c. 
accus.): «a, gewöhnlich nach Verbis der Bewegung, 
deren Subject meripa, laiseins, vaurd u. dgl. ist, 
so nach: urrinnan Luc. 4, 14; usgaggan Mth. 9, 
26. Mc. 1, 28. Luc. 4, 37. 7, 17; galeihan 
Rom. 10, 18; vgl. nach gapeihan Skeir. IV, b; 
oder wo die Subjecte als Lehrende (merjandans) 
gehen, kommen etc., wie nach vratorn Luc. 8, 1; 
galeihan 8, 39; Pairhgaggan 9, 6; giman 3, 3; 
und daher nach merjan Mc. 1, 39. 14, 9, 
Mth. 11, 1; gateihan Rom. 9, 17; £) in ein- 
zelnen andern Fällen, wie Auhrus var Luc. 4, 
25. 15, 14; gasatjan and baurgs praizbytairein 
Tit. 1, 5. leikinonds and all (πανταχοῦ) Luce. 9, 6. 
Hierher gehören auch Cor. 2, 8, 18 pizei hazeins in 
aivaggehjons and (so ist zu lesen, 5. Addend. Vol. I, 
p- III) allos aikklesjons (διὰ πασῶν τῶν ἐχκλη- 
σιῶν) und Eph. 4, 6 saei ufar allaim jah and 
allans (διὰ πάντων) jah in allaim uns, — 2) In der 
Zeitbestimmung heisst es an, χατά (c. acc.), und hat 
stets warjizuh bei sich: Mth. 27, 15. Mc. 15, 6. 


II. In Zusammensetzungen: 1) mit Verbis: and- 
bahtjan, andbeitan, andbindan, andbundnan, and- 
qiban, undhaitan, andhamon, andhausjan, undhaf- 
jan, andhuljan, andhruskan, andhagkjan, and- 
leinan, andniman, andrinnan, andsaiwan, andsa- 
kan, andsitan, andsatjan, andspeivan, andstaldan, 
andstandan,, andstaurran, andtilon, andvasjan, 
andveihan; 2) mit Participiis: unandsakans, unand- 
hulips; 3) mit Substantivis: a) andaugi, and- 
bahts, andbahti, andhuleins, andstald, andvairpi; 
b) anda...: andabauhts, andabeit, andahait, 
andahafts, andahahts, andalauni, andanahti, an- 
danem, andanımts, andastapjis, andastaya, anda- 
vaurd, andavaurdi, andavizn, andavleizns; 4) mit 
Adjectivis: a) andvairps und Bicompositum: unand- 
soks; Ὁ) anda...: andaneips, andanems, andane- 
meigs, andasets; 5) mit Adverbiis: andaug,)jo, 
andaugiba, andvairpis. 


14 ANDBAHTS — AUGO. 


*Andis (schwed. antingen, Jän. enten), adverb., 
davon: 

Andizuh, entweder, 7; andizuh — aihhau, ent- 
weder — oder, ἢ γάρ --- ἢ: Luc. 16, 13. 

Andbahts, s. unt. Bahts. 

Andeis (altn., alts. endi, agls., dän., holl., nhd. 
ende, ahd. anti, altir. enda, engl. end, schw. ände; 
Gr. II, 447. Gf. 1, 354. Rchth. 706), masc., Ende, 
τέλος: Mc. 3, 26. Luc. 1, 33. 18, 5. Cor. 1, 15, 24. 
Cor. 2, 1, 13. 3, 13. 11, 15. Phlpp. 3, 19. 
Thess. 1, 2, 16; Tim. I, 1, 5. Skeir. II, a; 
ἄχρον: Mc. 13, 27. 

Ands, masc. (plur. andeis), Grenze, πέρας : Rom. 
10, 18. 

Andi-laus, s. unt. Liusan. 

All-andjo, adverb., vollständig, ὁλοτελῶς: Thess. 1, 
5, 23. 

Andizuh, s. unt. And. 

Andraias (Andrias Calend. Goth.), nom. propr. 
masc., “νδρέας: Mc. 1, 16. 29. 3, 18. Luc. 6, 
14. Ioh. 6, 8. 12, 22. Skeir. VII,.a. 


Anpar (altn. annar, alts. othar, athar, agls. oder, 
ahd. andar, altfr. other, engl. other, schw. annan, 
dän. anden, holl., nhd. ander; Bopp 20. 80. Gr. IV, 
455. Gf£. 1, 370. Rchth. 972), adject., 1) ΠΥ τὶ 
ἄλλος: Mth. 5, 39. 8, 9. 10, 23. 26, 71. 27, 
eis 38.16, 15,,7,.4.8, 28. 10, 11. 
12: 19. 2.05. 59. 14. 58. 15, 31. 41. Luc. 5, 
2956,10. 174292. 7,8. 19.20. 8, 3.20, 10. 
Ioh. 6, 22. 23. 7, 12. 10, 16. 14, 16. 15, 24. 
18, 15. 16. 34. Cor. 1, 9, 2. 27. Cor. 2, 8, 12. 

1, 4.8. Gal. 1, 7. Phlpp. 3, 4. Skeir. V, c. 
VII, d.; ἕτερος: Mth. 6, 24. 8, 21, 11, 3. Luc. 3, 
18. 4, 43. 5, 7.6, 6. 7,41. 8, 3. 9, 29. 56. 
59: 61. 80... 14... 19..951.. 16575: 13.018. 17, 
34. 18, 10. 19, 18. 20, 11. Rom. 7, 3. 4. 23. 
8, 39. 13,9. Cor. 1, 4, 6. 6, 1. 10, 24. 
BET yo, 8, 14. 
Gal. 1, 6. 6, 4. Eph. 3, 5. Phlpp. 2, 4. 
Tim. 2, 2, 2. Esdr. 2, 31; 2) in Partitivsätzen 
anbar — anbaruh, der Eine — der Andere: Skeir. 
1, d; auch sa — anbaruh: Skeir. V, a. und 
ains — anpar: Skeir. IV, ἃ; 3) anpar anparis, 
Einer des Andern, ἀλλήλων: Eph. 4, 25; anpar 
anbarana, Einer den Andern, einander, ἀλλήλους: 
Phlpp. 2, 3; auch ainwarjizuh anbar anbarana, 
εἷς τὸν ἕνα: Thess. 1, 5, 11; so hat wohl auch 
Rom. 12, 5 gestanden "ainwarjizuh anbar anparis 
lihjus, χ᾽ εἷς ἀλλήλων μέλη; 4) ander, zweiter, 
δεύτερος: Mc. 12, 21. 31. 14, 72. Luc. 19, 18. 
20, 30. Ioh. 9, 24. ον Ὁ 15,47, Cor. 2. 


Inscript. 1, 15. 13, 2. Subser. Thess. 2. Inser. Neh. 5, 
ἂν an 1, b; anpar fruma, δευτερύπρωτος: Luc, 
; 5) Anden, übrig, λοιπός: Mth. 27, 49. Mc. 4, 
τὴς Luc 8, 10. 18, οὐ 60r575.,12, 9, 
5: Cor. 2, 12,13. 13, 2. Gal 2, 13. Eph. 2, 
3:04, 7172 Phil, 4,3.» Thess.»k, ἂν δι, 6 
Tim, 1, 5, 20; Pata anpar, übrigens, τὸ λοιπόν: 
Con’ 15 1, 16:0 Cor: 2,#13,\11. Ephr 6,10. 
Phlpp. 3, 1. 4, 8. Thess. 2, 3, 1. 
Anpar-leiko und Anpar-leikei, s. unt. Leiks. 


Anna, nom. propr. fem,, "Ivva: Luc. 2, 36. 
Annas, nom. propr. masc, “γνας: Luc. 3, 2. 


Ioh. 18, 13. 24. 


Anno (vid. ad Luc. 3, 14. vgl. altn. önn;), fem., 


Sold, Jahrgeld, ὀψώνιον: Luc. 3, 14. Cor. 1, 
9,7. 


Ans (altn. ös, dän. aas; Gr. Π|, 429. αἵ I, 388. 


Schm. I, 84), masc., Balken, δοχός: Luc. 6, 
41. 42, 


+ Ans (altn. ds; Gr. II, 263. 447. G£. I, 387 £. Geijer, 


Gesch. Schwedens I. p. 14. Not. 5. hält es mit 
dem vorigen für dasselbe Wort), Heros, Halbgott, 
Jornand. p. 94. Lind. Proceres suos quasi qui for- 
tuna vincebant, non puros homines sed semideos, 
id est Anses, vocavere. 


Ansts (altn. @st, agls. est, alts., ahd. anst, altfr. 


enst, schw. ynnest, dän. yndest, nhd. gunst; 
Bopp 86. Gf. I, 269. Rchth. 708), fem., Gunst, 
Gnade, χάρις: Luc. 1, 30. 2, 40. 52. 4, 22. 
Rom. 6, 23. 12, 3. 16, 24. Cor. 1, 9, 20. 
10, 30. 15, 10. 16, 3. 23, Cor. 2, 1, 2. 
ΤῸ δι 94... 4.15... Ὁ... 1 18,7 17a Sal: 
Ὁ; ΒΥ} 4.519. ,(9..1.3...1.3.; 66}: 1,6, mals, 
ἀξ 65.18: Ephi 14,9. δ. π:.2...6.. 70.8.5 τ 
8. 4, 1. 29. 6, 24. Col. 3, 16. 4, 6, 19. These. 1, 
5, 28. Thess. 2, 1, 2 13, 2, 16. 3, 18. Ta1, 
109714, Tim. a1, 0, 2,0 τι ὟΝ 
χάρισμα: Rom. 6, ei Tim. 1,.4..1.4.πἸπὺ Ὁ. 
1, 6. anstai audahlfts, begnadigt, χεχαριτωμέ- 
γος: Luc. 1, 28. 

Ansteigs, adject., günstig; ansteigs visan, χαρι- 

τοῦν: Eph. 1, 6 


Antiaukia Ma Gal. 2, 11), nom. propr. 


fem., Ayrioyela: Gal. 2, ΤΕ 9 Ἢ 


Man, nom. propr., Ayw: Esdr. 2, 33. 
Ajukdußs, s. unt. Aivs. 
Augo (altn. auga, alts. oga, agls. @gh, eage, ahd. 


auga, altfr. age, ach, oge, engl. eye, schw. ga, 
dän. öje, nhd. auge; lat. oculus, gr. 6x05; Bopp 
81. Gr. 11, 550. ΠῚ, 399. Gf. I, 122; Rchth. 592), 


AUD — 


neutr., Auge, ὀφθαλμός: Mth. 5, 29. 38. 6, 22. 
23..9, 29, 30...Mc..71,,22..8, 18... 99:.,25...}2, 
11. Luc. 2, 30. 4, 20. 6, 20. 41. 42. 10, 23. 
16, 23. 18, 13. 19, 42. Ioh. 6, 5. 9, 6. 10, 
14.126: 10, .2L, a 371 111 1% 40. 175 1. 

Cor 1,7194 16. 17.21. 05,152: .Gal. 3) 1.-.4, 

15. Eph. 1, 18. In augam skalkinon, 5. unt, 

Skalkinon. 

Auga-dauro, s. unt. Daur. 

Augjan, conj. II, zeigen, δεῖξαι: Joh. 14, 8,9. 

At-augjan, 1) dass. Luc. 4, 5. Ioh. 10, 32; 
ἐπιδεῖξαι: Luc. 20, 24; ἐνδεῖξαι: Eph. 2, 7; 
ὑποδεῖξαι: Luc. 6, 47. Skeir. III, a.; sik ataug- 
jan, ἑαυτὸν δεῖξαι: Mth. 8, A. Με. 1, 44. 
Luc. 5, 14; ἑαυτὸν ἐπιδεῖξαι: Luc. 17, 14; 
φανῆναι: Luc. 9, 8; ἐμφανισϑῆναι: Mth. 27, 
53; δρᾶσϑαι: Cor. 1, 15, 7. 8; ataugips 
vairban, ὀφθῆναι: Mc. 9, 4. Tim. 1, 3, 16; 
ataugibs visan, dass. Cor. 1, 15, 5. 2) neutral, 
erscheinen, φαίνεσϑαι: Mc. 16, 9: φανεροῦσϑαι: 
Cor. 2, 5, 10; ἐνδείξασθαι: Tim. 1, 1, 16. 

And-augi, neutr., Angesicht, πρόσωπον: Cor. 2, 
10, 1. "Thess. 1, 2,417. 

And-augjo, adverb., offen, offenbar, φανερῶς: 
Me. 1, 45. Ioh. 7, 10; παῤῥησίᾳ: Ioh. 18, 20. 

And-augiba, adverb., offen, freimüthig, παῤῥη- 
σίᾳ: Ioh, 7, 26. 10, 24. 16, 25. 29. 

*Aud (altn. audr, agls. ead, ahd. οἱ, nhd. (klein-) 

od, RA. 491. Gf. I, 148), Schatz, Gut, Besitz. 

Auda-hafts, s. unt. Haban. 

Audags, adject., selig, μακάριος: Mth. 5, 8. 
11, 6. Luc. 1, 45. 6, 20. 21. 22. 7, 23. 10, 
98. 14, 14. 15. Toh. 13, 17. Tim. 1,1, 11. 
6, 15. 

Audagei, fem., Seligkeit, μακαρισμός: Gal. 4, 15. 

Audagjan, conj. II, \selig preisen, waxugilar: 
Luc. 1, 48. 

Auhns (altn. ofr, agls. nhd. ofen, ahd. ofan, 

ovan, altfr. oven, engl. oven, dän. ovn, schw. uyn; 

vgl. gr. ἔτνος; Gr. I, 352. DM. 359. G£.I, 176. 

Rchth. 973), masc., Ofen, χλίβανος: Mth. 6, 30. 

Auhjon (vgl. nhd. jauchzen, üchzen; Wacht. Gloss. 

v. achten pag. 17), conj. II, lärmen, schreien, 

ϑορυβεῖσϑαι: Mth. 9, 23. Mc. 5, 39. 

Auhjodus, masc., Lärmen, ϑόρυβος: Me. 5, 38; 
Aufstand, στάσις: Me. 15, 7. 

Auhuma (gl. Gr. III, 628), adject., erhaben, 

höher, ὑπερέχων: Phlpp. 2, 3. 

Auhumists (auhmists Luc. 3, 2. 19, 47), 
superlat., höchster, ἄκρος: Eph. 2, 20; auhu- 


AUK. 


mists gudja, Hoherpriester, ἀρχιερεύς : Mth. 
62...Mc. 8, 31. 14, 43. 47. 53. 54. 55. 
61. 63. 66. 15, 1,10, 11. 31. Luc.:3, 2. 19, 
47. 20, 19, Iob. 7, 32. 45. 11, 47. 


00. 


18, 19; 
auch gudjane auhumists Me. 11, 18; auhu- 
mists veiha, dass., lIoh.18, 13; auhmisto, neutr. 
als Substantiv, Höhe, Spitze, öpovs: Luc. 4, 29. 

Auhsa (altn. ox, oxe, agls., altfr. oxa, ahd. ohso, 
engl. or, schw., dän. o.re, holl. os, nhd. ochs; 
Gr. II, 325. G£. 1, 140. Rchth. 974), masc. anom., 
Rind, Ochs, βοῦς: Luc. 14, 19. 

Auhsus, masc., dass., Cor. 1, 9, 9. Til. I, 
5, 18. 

Aups (altn. audr, ahd. odi, schw., dän., nhd. öde, 
Gf. I, 150), adjeet., öd, wüst, verlassen, ἔρημος: 
Me.1, 35. 45. Luc. 4, 42. 9, 10. 12. Gal. 4, 27. 
Aupida, fem., Wüste, ἔρημος: Mth. 11, 7. 

Mers1503.,4. 12.7 Euc 28,780, 3, 224, 74157: 
5, 16. 7, 24. 8, 29. 15, 4. Ioh. 6, 31. 49; 
ἐρημία: Mc. 8, 4. Cor. 2, 11, 26. Skeir. VII, ἃ. 

Auk (altn. auk, agls. eac, alts. ac, oc, ahd. auh, 
altfr. ak, oke; Gr. III, 272, 2. 281, 5. G£.], 
120. Rchth. 594), Conjunction, steht nicht zu 
Anfang des Satzes (ausser ἴοι. 9, 30), sondern 
nach dem ersten Worte desselben oder auch nach 
mehreren, wenn diese Einen Begriff bilden (wie ba- 
tizo ist auk Mth. 5, 29; zih vaiht auk Cor. 1, 
4, 4; andre: Mth. 11, 10. Luc. 16, 2. 19, 21.20, 
6. 36. Ich. 18, 13. Rom. 9, 15. 11, 29. 14, 
11. 15, 4. Cor. 1, 10, 26. Skeir. VII, c); bedeu- 
tet denn, γάρ: Mth. 5, 18. 20. 46. 6, 7. 8. 16. 


21. 32. 7, 12. 29. 9, 21. 10, 23. 26. 35. 11, 
10. 13. 27, 18. 43. Mc. 1,.16.,2,15.-3, 10. 
27040958, 5. 42. 16: 18.1891. 8,236: >0,. 68 
39. 41. 49. 10, 22. 27. 11, 13. 18. ΤΣ 12, 12. 
LAN 23. 36...13,. 19. 141 15. 00 502 70.2080 
10. 16, 4. 8. Luc. 1, 15. 30. 76. 3, 8. 4, 10. 
5, 9. 39. 6, 23. 38. 43. 44. 48. 7, 8.8, 17. 
29. 40. 46. 9, 14. 51. 10, 7.21. 14, 14. 16, 
2. 17, 21. 18, 23. 32. 19, 5. 10. 21. 48. 20, 
6. 19. 33. 36. 38. Ioh. 5, 21.36.46. 6, 27. 
33.550 7107, 1. 4. 5.08,2454209,u29-,30. 
11 130. 19,043. ,13; 1318 18 Rosy 6, 95. 
7,1. 5. 14: 184 292..84438.°06 3.60.15 47. 
28.10, 2 4. 285. 10010 19, 12516. 11. 12. 
15. 23. 24. 25. 29. 32. 33. 12, 3. 19. 20. 13, 
354.6. 9. 14, SA 11718. 9414.,8. 
Cor. 1, 1 19: BE 47 709,.7 5893. 8, 


10. 9, 9. 10, 17. 26. 29. 11, 5. 26. 29. 15, 3. 
9. 16. 21. 25. 26. 52. 53. 16, 5. 7. 9. 11. 18. 
Cor. 2,35: Du 11} 5. Ἡ- το; 2 ΠΝ: 35:6. 
11. 8,.19. 192 10, 3 12008, 945. 1 


9. 
ὡς 


10 AUKAN — ARBAIPS. 


13. 14. Gal. 3 27.45.15. 22. 24.26. 5, 13. 
ὃ, 5. 1. Eph. 2, 14. 5, 5. 8. 29. Phlpp. I, 18 
2, 5. Col. 3, 25. 4, 13. Thess. 1,2, 14. 19. 
2028, 3.09. 4, 2. 3.7. 55.18,/ Thess. 2, 3, 2. 
711. Tim! 1,79, 1354,56. 165, 4. 18. 6, 
7. Tim. 2, 2, 6. 4, 15. Philem. 15. Skeir. I, b. c. ἃ. 
πες I, ba VI; ες" ΟΠ]. 8. Ὁ 
2) und, καί: Cor.1,8, 11; 3) Be 5 Rom. 8, 
10. Cor. 1, 10, 20. 15, 50. Tit. 1, ; 4) in Ge- 
gensätzen entspricht es im ee er griechi- 
schen μέν und hat nach sich ih: loh. 16, 22, Cor. 1, 
15, 51; oder an Cor. 2, 2, 16; 5) von den 
Zusammenstellungen mit andern Oonjnnationen sind 
besonders zu bemerken: a) jah auk, etenim, καὶ 
"γάρ: ΜΕ. 8, 9. 26, 73. Mc. 7, 28. 10, 45. Luc. 6, 
32. 33. 34. Rom. 11, 1. Cor. 1, 5, 7. 12, 13. 
Cor. 2, 5, 4. 7,5. 13, 4. Phlpp.'2, 26. 'Thess. 1, 
3, 4. 4, 10. Thess. 2, 3, 10; γάρ: Rom. 7, 
9. Cor. 1, 15, 16; b) — auk jah, — δὲ 
xal: Cor. 1, 1, 16. Cor. 2, 13, 9; c) — ban auk, 
δέ: Ioh. 12, 10; d) — auk raihtis, γάρ: Mc. 6, 
17. 7, 10. 

Aukan (altn. auka, alts. ocan, agls. eacan, ahd. 
auhon, altfr. aka, engl. eke, schw. öka, dän. ege; 
griech. αὔξειν, lat. augere; Gf.I, 119. Rchth. 594), 
conj. I: aiauk, mehren; sich mehren, Skeir. IV, b. 


Ana-aukan, hinzufügen, προςτιϑέναι: ΜΈΝ. 6, 
27. Luc. 3, 20. 20, 11, Skeir. VI, ἃ. 
Bi-aukan, dass, Mc. 4, 24. Luc. 17, 5. 


19, 11. 
Ga-aukan, zunehmen, περισσεύειν: Thess.1, 4,1. 
Auknan, conj. III, dargebracht werden, ἐπιχορη- 

γεῖσϑαι: Col. 2, 19 
Bi-auknan, vermehrt werden, περισσεύειν: 

Ian. Προς. 154,10. 

Auneiseifaurus, nom. propr. masc., Ὀγησί- 
gooog: Tim. 2, 1, 16. 

Aunisimus, nom. propr. 
Col. 4, 9. 


ah (od. en gr. ὀρύσσειν), fem., Grab, 
μνῆμα: Me. 5, 2. 


Aurali (vox lat.), ik! Schweisstuch, σουδάριον: 
Ioh. 11, 44 

Aurkeis (agls. orc, ahd. urzal; Gr. III, 458. 
ΟΕ I, 477), masc., Krug, ξέστης: Me. 1, 4. 8. 

* Aurts (altn., dän. urt, agls. ort... , schw. ört, Gr. II, 
62. III, 371. Gf. I, 1049), fem., Kraut, Pflanze. 
Aurti-gards, 5. unt. Gards. 
Aurtja, masc., Pflanzer, Gärtner, γεωργός : Luc. 20, 

10. 14. 16. 


Phlpp. 


masc., Ὀνήσιμος: 


Auso (altn. eyra, alts. ora, ore, agls. eare, ahd. 
ora, altfr. are, ar, engl. ear, schw. öra, dän. #ere, 
-holl. vor, nhd. ohr; gr. οὖς, lat. auris; Gr. I, 
399. αἴ I, 457. Rchth. 608), neutr., Ohr, oc: 
Mth. 10, 27. 11, 15. Me. 4, 9. 23. 7, 16. 33. 
8, 18. Luc. I, 44. 4, 21. 8, 8. 22. 9, 44. 14, 
35.. Ioh. 18, 10. Cor. 1, 12, 16. Neh. 6, 16; 
ὠτίον: Mc. 14, 47. Ioh. 18, 26. 

ei adverb., 1) vielleicht, etwa, ἴσως: Luc. 20, 
13; τάχα: Philem. 15. Cor. 2, 12, 16; 2) wohl, 
πάντως: Luc. 4, 23. Cor. I, 16. 12. Ei aufto, ob 
etwa, & ἄρα: Me. 11, 13; niu aufto, dass., 
μήποτε: Luc. 3, 15; idai aufto u. nibai aufto, 5. unt. 
Ibai und Nibai. 

Apaullo, nom. propr., 4n0%).ws: Cor. 1, 1, 12. 
4, 6. 16, 19. 

Apaustaulus (apaustulus Luc. 6, 13. Phlpp. 2, 
25), (vox gr.), masc., Apostel, Bote, ἀπόστολος: 
Me. 6, 30. Luc. 6, 13. 9, 1. 10, 17, 5. Ioh. 13, 
16. Rom. 011: 13. “ον. 1,945:9. 9,25.02Cor. 2, 
1, 1. 8, 28.) 18,5: 19.12, 1812. .Eph, 2, 
20.73, : 4, 11. .!Phlpp. 2 ,.25:°'Tın.72 IGELT. 
ΤΠ 1 Calend. Goth. 
een, falscher Apostel, 

πόύστολος: Cor. 2, 11, 13. 
Apaustaulei, fem., Apostelamt, ἀποστολή: Cor.l, 
9, 227Gal} 2518, 

Ara (altn. ari, örn, agls. earn, ahd. aro, dän. örn, 
holl. arend, nhd. ar; vgl. gr. ὄρνις: Gr, III, 361. 
Gf£. I, 432), masc., Adler, ἀετός: Luc, 17, 37. 

Arabia, nom. propr. fem., 4oaßia: Gal. 4, 25. 

Araitas, nom. propr. masc., H4oeras: Cor. 2, 

132. 
Aram, nom. propr. masc., >4o@a: Luc. 3, 33. 
Arbaips (altn. arvidi, alts. arbed, agls. earfos, 
ahd. arabeit, altfr. arbeid, dän. ardeide, nhd. arbeit; 
vgl. lat. arvum ; Gr. 11, 550. ΑΕ 1, 407. Rchth. 607), 
fem., 1) Arbeit, χόπος: Cor. I, 15, 28. Cor. 2, 6, 
5. 10, 15. 11, 23. 27. Gal. 6, 17. These. 1, 3, 
5. Thess. 2, 3, 8; *)in arbaidai briggan, ἐπαί- 
ρεσϑαι: Cor. 2, 11, 20; 2) Bedrängniss, Be- 
schäftigung, ἐπισίστασις: Cor. 2,11, 28; *3) Re- 
gel, zavwv: Cor. 2, 10, 16. vid. ad h. I. 
Arbaidjan, conj. II, 1) arbeiten, χοπιᾶν: Mth. 6, 
28. Cor, 1, 15, 10. 16, 16. Gal.4, 11. 
Eph. 4, 28. Col. 1, 29. Thess. 1, 5, 12. Tim. 1, 
4, 10. Tim. 2, 2, 6; samana arbaidjan, συνα- 
ϑλεῖν: Phlpp. 1, 27; 2) dulden, χακοπαϑεῖν: 
Tim 2,3, 3.9.4, 

Bi-arbaidjan, sich bemühen, trachten, φιλοτι- 
μεῖσϑαι: Thess. 1, 4, 11. 


ψευδα- 


ARBI — ASTS. 


hairh-arbaidjan, eine Zeit hindurch arbeiten, 
κοπιᾶν: Luc. 5, 5. 

Mip-arbaidjan, mitarbeiten, συναϑλεῖν: Phlpp. 
4, 3; συγκακοπαϑεῖν: Tim. 2, 1, 8. 

Arbi (alto. arf, alts. erbi, agls. yrf, ahd. arbi, 
altfr. erva, schw. arf, dän. arv, holl. erf, nhd. 
erbe; DRA. 466 f. Gf. I, 405. Rchth. 714), 
neutr., das Erbe, χληρονομία: Me. 12, 7. Luc. 20, 
14. Eph. 1, 14. 18. 5, 5. Col. 3, 24; arbi ni- 
man, erben, xAmpovoueiv: Gal. 4, 30. 
Arbi-numja, s. unt. Niman. 

Arbja, masc., der Erbe, χληρονόμος: Gal. 3, 29. 
4, 7; arbja vairban, Erbe werden, χληρονομεῖν: 
Mc. 10, 17. Luc. 10, 25. 18, 18. Gal. 5, 21. 

Ga-arbja, Miterbe, συγκληρονόμος: Eph. 3, 6. 


Arbjo, fem., Erbin; arbjo vairban, Erbin wer- 
den, zAnooroueiv: Cor. 1, 15, 50. 

Areimapaia, nom. propr., “ριμαϑαία: Mth. 27, 
57. Mc. 15, 43. 

Areistarkus, nom. propr. masc., Holoragyos: 
Col. 4, 10. 

Arka (altn. örk, agls. arc, ahd. archa, altfr. erke, 
engl., dän., holl. ark, nhd. arche; lat. arca; G£. 1, 
467. Rchth. 712), fem., Kasten, χιβωτός: Luc. 

7, 27; γλωσσόκομον: ἴοι. 12, 6. 13, 29. 


Arkippus, nom. propr. mase., ᾽ἥρχιππος: Col. 
KIT: 

Arms (altn. armr, agls. earm, altfr. erm, alts., 
ahd., schw. etc. arm; lat. armus; Gr. Ill, 403. 
Gf. J, 425. Rchth. 713), masc. (plur. armeis), 
Arm, βραχίων: Luc. I, 5l. Ioh 12, 38; ἀγκάλη: 
Luc. 2, 28; daher ana armins niman, ἐναγκαλί- 
ζεσϑαι: Με. 9, 36. 

Arms (altn. armr, alts., agls. earm, ahd. aram, 
altfr. erm, schw. etc. arm; Gr. II, 556. Gf. I, 420. 
Rchth. 713), adj., superl. armosta, elend, arm, &Aeeı- 
vos: Cor. 1, 15, 19. 

Arman, conj. II, c. accusat., bemitleiden, sich 
erbarmen, ἐλεεῖν: Mth. 9, 27. Mc. 10, 47. 48. 
Luc. 17, 13. 18, 38. 39. Rom. 9, 15. 16. 18. 
12, 8. Tim. 1, 1, 13. 16. 

Ga-arman, dass., Mc. 5, 19. Rom. 9, 15. 
11, 30. 31. 32. Cor. 1, 7, 25. Cor. 2, 4, 1. 
Phlpp. 2, 27. 

Arma -hairtei, 

Arma-hairtipa, 

Armaio, fem., 1) Mitleiden, ἔλεος: Rom. 9, 23. 11, 
31. Gal. 6, 16. Tim. I, 1, 2. Tim. 2, 1,2. 
16; 2) Alınosen, ἐλεημιοσύνη: Mth. 6, 1. 2. 3. 
I. 


s. unt. Hairto, 
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*Arneis (vgl. agls. eornest, ahd. ernust, engl. 
earnest, nhd. ernst; Gf. I, 429), adject., sicher, 
gewiss. 

Arniba, adv., sicher, gewiss, ἀσφαλῶς: Με.14. 44. 

Arjan (altn. eria, agls. erian, ahd. aran, erran, 
altfr. era, engl. eare; gr. ἀροῦν, lat. arare; Gr. II, 
56. III, 415. Gf. I, 402. Rchth. 710), conj. II 


- 


ackern, ἀροτριᾶν: Luc. 17, 1. 


Artarksairksus, nom. propr. masc., .7ρ9α- 
σασϑά: Neh. 5, 14. 

Arvjo (ahd. arawun; Gf. I, 429), ady., umsonst, 
δωρεάν, 1) vergebens: Ioh. 15, 25. Thess. 2, 3, 
8; 2) unentgeldlich; Cor. 2, 11, 7. 

Arfaksad, nom. propr. masc., Soga&dd: Luc. 
3, 36. 

Arwazna (alto. ör, agls. arewa, engl. arrow; 
Gr. III, 444), fem., Pfeil, βέλος: Eph. 6, 16. 

Aromata (vox gr.), ἀρώματα: Με. 16, 1. 

Asans (vgl. agls. ar, ahd. aran, altfr. ara, arn; 
DM. 435. Gf. I, 479. Rchth. 607. 608. Schm. I, 
108), fem., 1) Sommer, ϑέρος: Mc. 13, 28; 2) Ernte, 
ϑερισμός: Mth. 9, 37. 39. Me. 4, 29. Luc. 10, 2. 

Asaf, nom. propr. masc., “σάφ: Esdr. 2, 41. 

Asgad, nom. propr. masc., 4oyad: Esdr. 2, 12. 

+Asdiggs, 5. Azdiggs. 

Aser, nom. propr. masc., “4070: Luc. 2, 36. 

Asia, nom. propr. fem., “σία: Cor. 1, 16, 19. 
CorE2, 10.2 9: ,.Tım. 2571.22 1.5: 

Asilus (alto. asni, agls. asal, alts., ahd. esil, 
engl. ass, dän. asen, «sel, schw. äsna, nhd. esel; 
lat. asinus; Gf. I, 486), commun., Esel, ὀγνάριον: 
Luc. 19, 30. Ioh. 12, 14; ὄνος: Ioh. 12, 15. 
Asilu-gairnus, 5. unt. Qairnus. 

AsmoP, now. propr. masc., Alu@s: Esdr. 2, 24. 

Asneis (vgl. asans; altn. asnast, agls. esne..., 
ahd. asni, altfr. esna; DRA. 304. Gf. I, 478. 
Rchth. 716. Schmid Schwäb. Wörterb. 99), masc., 
Miethling, Knecht, μεσϑωτός: Me. 1, 20. Ioh. 10, 
12. 13; μίσϑιος: Luc. 15, 17. 19. 

Assaum, nom. propr. masc., Aoovu: Esdr. 2, 19. 

Assarjus (vox lat.), masc., ἀσσάριον : ΜΈΝ. 10, 29. 

Astaps. fem.? Wahrheit, Gewissheit, ἀσφάλεια: 
Toc.1, 4: 

Asts (altn. jastr, ahd. ast, vgl. gr. ὄζος: Gr. III, 
411. Gf.], 478), masc. (plur. astos) Ast, κλάδος: 
Mc. 4, 32. 13, 28. Rom. 11, 16. 17.18. 19. 21; 
στοιβός: Με. 11, 8; Autor: Ioh. 12, 13. 
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At (alto., alts., dan. at, agls. et, ahd. azs, altfr. 


et, schw. dt, dän. ad; vgl. lat. «ad; Gr. 1Π, 253. 
Gt. I, 523. Alth. Präpos. 93. Rchth. 717), Prä- 
position mit dem Aceusativ und Dativ, deren Grund- 
bedeutung bei, (πρός) ist und die Nähe an einem 
Objecte angibt. 

I. Präposition A. mit dem Accusativ nur in 
Zeitbestimmungen, heisst zu und entspricht dem 
griechischen Dativ: Mc. 12, 2. Luc. 2, 41. Gal. 6, 9; 
oder den absol. Genitiven: Mth. 27, 1 at maurgin 
vaurbanana. 

B. Mit dem Dativ: 1) in localer Bedeutung: 
a) bei, πρός c. dat. u. acc., παρά c. acc. und 
ἐπί c. accus. bei Sat Verbis der Ruhe, wie sitan 
Με. 9, % Mc. 2, 4; ligan Luc. 3, 9; stan- 
dan Luc. 5, 2. Ioh. 18, 16; gastandan Cor. 1, 
1 DA Gral. 2,75; Βασὰν Cor: 1, "16, 16..7.°19; 
salibvos taujan loh. 14, 23; hairhvisan Phipp. 1, 
25; haldan Me. 5, 11; usmitan Cor. 2, 1, 
12; gamotan Mc. 2, 2; ER. visan Cor. 2, 
5, 8, newa visan Mc. 11, 1. Luc. 19, 37; so 
ist wohl auch 19, 29 statt =: zu lesen at; ferner bei 
garunnans Mc. 1, 33 und gabundans Me. 11, 4; 
vınan οι Ό: 3.29, 89. 14. 412: 10. 9, 41]. 
loh. 14, 25. Cor. 1, 12, 15. 16. 16, 10. Cor. 2, 
MRS sEph..6, 9. Ὅ 3, 25. Thess. 1, 3, 4. 
Thess.. 2, 3, 10 und in mehrern Fällen, wo ein 
Participium der vorstehenden Verba, besonders vi- 
sands zu suppliren ist, so Mc. 4,1. 14, 54. Ioh.17, 
ΠῚ Cor. 2,,9582. 12,721: "Thess.- Ὁ... 3, .&-,8; 
ferner bei Adjectiven wie kunps visan Phlpp. 4 
6; mahteigs und unmahleigs visan Luc. 18, 27; 
garaihts visan Thess. 2, 1, 6; habaips visan Με. 3, 
9; ähnlich anstai gateihan at guba Luc. 2, 52; 
endlich bei dileihan Tim. 2, 4, 13; gahaban 
Fhilem. 13. und in der Redensart gastauan at sis 
Cor. 2, 2, 1; b) zu, πρός c. accus. nur nach 
briggan Mc. 9, 20. 1, 1. 15, 1. Luc. 4, 40; 
und giman Mth. 7, 15. Mc. 1, 40. 2, 3. 3, 
5 789129, 714. , 0, 5ὺ “11 .13:. Luc 1.,.43. 
7,74:57.220. 8,,35. 15,320. Ioh. 6,44. 65. 10, 
41.722,12. 14,6. 18.289016, 7... 11, A5..Cor: I, 
1630. 11.732. Cor. 25 15785.216572, 14125714: 
15, 1. Gal. 4,.20. Col. 4, 10. Thess. I, 2, 18. 
3,6. Tim. 1, 3, 14. Tim. 2, 4, 9. ‘Neh. 5, 17. 
Skein ΠῚ: ἧς daher Me. 10, 45 at andbahtjam 
giman (διακονηϑῆναι ἤλϑεν); ἢ von, παρά ς. genit. 
und ἀπό, (doch leuchtet die Grundbedenine bei 
überall noch durch) nach den Verbis gasaiwan 
Ioh. 8, 38; hausjan loh. 8, 26. 15, 15. Tim. 2, 
1, 13. 2, 2; gahausjan Ioh. 6, 45. Skeir. IV, 
d; finpan Mc. 15, 45; Digitan Tim. 2, 1, 18; 
niman Mc. 12, 2. Ioh. 10, 18. Thess. 1, 2, 13. 


AT — ATTA. 


Neh. 5, 15; ganiman Eph. 6, 8. Tim. 2, 3, 
14. andniman Cor. 1, 11, 23. Thess. I, 4, 1. 
Thess. 2, 3, 6. d) von, in passivischen Sätzen: 
Skeir. VI, d. at gawairbam frakunnan ni skuld 
ist, VI, b, wurjatoh vaurde at mannam malt 
ist anparleikein inmaidjan. Thess. 1, 4, 9 at 
guba uslaisihs (ϑεοδίδακτος), Tim. 1, 6, 5. at 
baimei gatarnib ist sunja (ἀπεστερημένοι τῆς ἀλη- 
ϑείας), so Luc. 10, 7. bo at im (sc. gibanona). 
2) Zeitbestimmend, bei, unter, ἐπί c. gen.: 
Luc. 3, 2; sonst gewöhnlich für die griech. ge- 
nitivi absol.; Mth. 8, 16. 11, 7. 27,1. Mc. 4, 6. 
35. 8, 1. 11, 11. 14, 43. 15, 42. 16, 2. Luc. 2, 
2.3, 15. 21.4, 2. 6. 48. 7, 34. 9, 34. h.]. 43. 
19, 11. 20, 1:45. Rom. 7, 2. 3.9. Chr. 21,1% 
2, 12. 5, 20.110, 15. Eph. 2, 20. These. 1: 
3,6. Skeir. II, d. III, a... VII, b. VIII „.2s,c; τ 
3) In ethischem Gebrauch heisst es bei, mit 
leisem Uebergang zu causaler Bedeutung, so nur in 
Her Ssker IH Ver varar cover 
I. In Zusammensetzungen: 1) mit Verbis: 

ataugjan, atbairan, atbairhljan, algaggan, algi- 
ban, aldriusan, alhaban, alhahan, athaitan, at- 
hafjan, atbinsan, atkunnan, atligan, atlagjan, 
alnewjan, alniman, alrinnun, atsaiwan, alsaljun, 
alsnarpjan, atstandan, atsteigan, attekan, attiu- 
han, atvairpan, atvalvyjan, alvandjan, atvisan, 
atvopjan, ulfarjan; Bicomposita: atgaraihtjan; 
innatbairan, innatgaggan, innaltiuhan, (usatbairun); 
duatgaggan, duatrinnan, duatsnivan; 2) mit Sub- 
stantiven: atabni, atgaggs, alvitains; 3) mit Ad- 
jectiven: unutgahls. 

Atapni, 5. unt. Ahn. 

Ater (Ateir Esdr. 2, 16), nom. propr., 4ryo: 
Esdr. 2, 16. 41. 

Atisks (μα. ezisc, nhd. esch [saatfeld]; Gr. II, 
25. 373. III, 416. Gf. I, 529), masc. (ὃ), Korn- 
feld, τὰ σπόριμα: Mc. 2, 23. Luce. 6, 1 


Atjan, 5. unt. Itan. 

Atta (ahd. .atto, altfr. atha, atta, eitha; gr. ἄττα, 
lat. atavus; GET, 145. Rehth. 613. Schm. 1, 
126), masc., Valer" Vorfahr, πατήρ: jMth. 5, 
16. 45. 6, 1. 4. 6. 8. 9. 15. 26. 10, 29. Me. 5, 
40: 7,.10. 11. 9.91: 29... 105272 13729750: 
11, 10.15, 21. Luc. I, 17. 32. 55. 59. 62.67. 
72. 73. 2, 48. 49. 3, 8. 6, 23. 26. 8, 51. 9, 
267 42:.59.214, 26. 15, 1.17 2187 20 Bar 
27. 28. 29. 18, 20. Ioh. 5, 45. 6, 31. 42. 49. 
7, 22. 8, 19. 38. 41. 42. 44. 10, 15. 29. 30. 
Rom: 9,5911; 28. 155562 5% Gor2 ΤῸ 10,5 
1334. Cor. 5.1, 41: 3. ὃ. 18.. 11 51. ἘΠῚ, 
a 3 oh 11. tet δ Ὁ 
Phipp. 2, 8. 22. Col. T, 12. 3, 17. Tkess. 1, 
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2501104553 112 2Thess12 oa al. ὁ Dim ἃ, (δὲ 1. 
ZIEL; A. κοι da V.0as VI ‚ub.0cH VIE; τὰ; 
* Awi (altn. a, agls. eovu, eoved, eovestre, ahd. awi, 
ewit, ewist, engl. ewe, holl. ooi; gr. ὄϊς, lat. ovis; 
Gr. II, 368. III, 327. 433. 475. ΑΕ, 505. Schm. 
I, 1.), fem., Schaaf. 


Avepi, neutr., Schaafheerde, zodun: Ioh. 10, 
16. Cor 12977. 

Avistr, neutr., Schaafstall, αὐλή: Joh. 10, 16. 

Aviliud (aviliup Cor. 1, 15, 57; alts. alat, 

olat [was Schmeller Gloss. Hel. 68° zu Zatan zieht 

und als Erlass erklärt]), neutr., Gnade, Dank, 

oo Corel. Cor..2, 2, 14.8, 16. 9, 

15; εὐχαριστία: Cor. 2, 4, 15. 9, 12. Eph. 5, 4. 

Phlpp. 4, 6. Col. A, 2. 'Thess. 1, 3, 9. Tim. 1, 

3 a Ὁ ἃ, 

Aviliudon, conj. II, danken, preisen, εὐχαριστεῖν: 
ME Ἐν ὁ Luc 17,16. 18.18. ΟΝ: 6, 11. 
23. 11, Al. Rom. 7, 25., Cor. 1, I, 14. 30. 
10, 30. 11, 24. Cor. 2, 1, 11. Eph. 1, 16. 5, 
20. Col. 1, 12. 3, 17. Thess. 1, 2, 13. 5, 
17. Thess. 2, 1, 3. Skeir. VII, b. χάριν ἔχειν: 
Tim. 1, 1, 12. Tim. 2, 1, 3; δοξάζειν: Luc. 18, 
43, partie. aviliudonds; εὐχάριστος: Col. 3, 15. 

Avo (lat. avus, avia), fem., Grossmutter, μάμμα: 

Tin, 21,3. 

Af (und mit angehängtem x interrogativum du Ioh. 

18, 34; altn., alts., schw., dän., holl. af, ahd. 

ab, aba, altfr. af, ef, of, agls., eng. of, nhd. 

ab; gr. ἀπό, lat. αὖ; Bopp 83. Gr. 11, 50. 253. 

Gf. I, 72. Altb. Praep. 213. Rchth. 956.), Prä- 

position mit dem Dativ, mit der Grundbedeutung 

von (ἀπόγ; giebt als Gegensatz zu ana, at, theils 
die Entfernung oder Trennung zweier Gegenstände, 
die früher bei oder an einander waren, theils die 

Richtung von etwas her oder herab an. 

I. Präposition: 1) in localer Bedeutung: von, 
ἀπό, ἐκ: a) mach den Intransıtiven: giman Mth. 27, 
57. Mc. 3, 22. 15, 21. Cor. 2, 1, 16. 11, 9; 
usgaggan Me. 16, 8. Luc. 4, 4]. 6, 19. 8, 
29. 33. 35. 38. 46. Phlpp. 4, 15; atgaggan 
Mth. 8, 1. Mc. 9, 9. Luc. 9, 37. 17, 7; afgag- 
gan Luc. 5, 2; afleiban Με. 1, 42. Luc. 5, 
13; galeiban: Me. 7, 31. Luc. 10, 30; urinnan 
Luc. 4, 33; anastodjan Skeir. IV, b; atsteigan 
Mth. 27, 42. Mc. 15, 30. 32. Thess. 1, 4, 16; 
driusan Luc. 16, 21; aflinanan Luc. 9, 39; 
afstandan Cor. 2, 12, 8. Tim. 2, 2, 19; ga- 
sviltan Col. 2, 20; nach andhuleins Thess. 2, 
1, 7; newa vas bebanijin af fairgunja Luc. 19, 
29 muss wohl at heissen. Durch Ellipsen zu er- 
klären sind Fälle wie Cor. 2, 3, 18 af vulhau 


in vulbu; Mc. 7, A af maphla (sc. gimandans) 
ni matjand; Luc. 6, 17 hansa mikila manageins 
af allumma iudaias (sc. gqimandeins); so auch Gal. 
4, 24 aina triggva af fairgunja seinai (sc. qu- 
mana), so Cor. 2, 3, 18 vulbus af ahmin; an- 
ders Cor. 2, 11, 3 og ibai aufto riurja vairbaina 
frahja izvara af ainfalhein jah sviknein (sc. aflei- 
bandona), so auch af bei Städtenamen mit grie- 
chischer Endung: manna gabigs af areimahaias 
Mth. 27, 57. Me. 15, 43; lazarus af behanias 
Ioh. 11, 1; b) nach den Transitiven: ziman Lac. 6, 
29. 19, 24. loh. 16, 22. Col. 3, 24. und mit dem 
Supplement dieses Wortes ist zu erklären Luc. 5, 36 
hamma fairnjin ni gatimid hata af hamma niujin; 
afniman Mth. 9, 15. 16. Mc. 2, 20. 21. 7, 
33. luc. ὅς 85. 8,.18 16, 3. Tan ἡβηϊ- 
man Luc. 8, 12, ganiman Col. 1, 7. vgl. Me. 13, 
28, lisan Mth. 7, 16; galisan Mc. 13, 27; 
leivan Mth. 5, 42; afvandjan Rom. 11, 26. 
Gal. I, 6. Tim. 2, 1, 15. 4, 4; afvagjan Col. 1, 
23; afhrisjan Luc. 9, 5; afvalvjan Mc. 16, 
3; afskaidan Luc. 9, 33. Rom. 8, 35. 39; 
gaskaidan Thess. 2, 3, 6; hierher gehört Rom. 
9, 3 usbida anahaima visan af xzristau (sc. skai- 
dans); nach gadrausjan Lue. 1, 52; vairpan 
Mth. 5, 29. 30; afvairpan Eph. 4, 31; usvair- 
pan Me. 16, 9; ushauhjan loh. 12, 32; 
gaainanan Thess. 1, 2, 17; gahaban εἰς Thess. 
1, 4, 3. 5, 22; lausjan Mth. 6, 13. Luc. 6, 
30; galausjan Me. 5, 4. Rom. 7, 2. Thess. 2, 
3, 3; uslausjan Thess. 2, 3, 2; andbindan 
Rom. 7, 6; hrainjan Cor. 2, 7, 1; gahailjan 
Luc. 7, 21; gahailnan Me. 5, 29; dazu nach 
den Adjectiven laus Gal. 5, 4; hails Mc. 5, 34; 
c) zu, ἐκ, in den Formeln af taihsvon u. af hlei- 
dumein nach sitan: Mc. 10, 37. 40. 12, 36. 14, 
62. Luc. 20, 42; standan Luc. 1, 11; so Mc. 
15, 27 mib imma ushramidedun tvans vaidedjans 
ainana af taihsvon jah ainana af hleidumein is 
Mth. 25, 41 Pai af hleidumein ferai. 2) Zeit- 
bestimmung: von, seit, ἀπό: Me. 10, 6. Cor. 2, 
8, 10; 3) Ethischer Gebrauch: a) von, ἐχ, ἀπό, 
in der Formel af sis silbin bei gibar loh. 18, 
34; rodjan ἴοι. 14, 10. 16, 13; Pugkjan 
Cor. 2, 3, 5. 10, 7; taujan loh. 8, 28; giman 
Ioh. 7, 28; akran bairan loh. 15, 4; saivala 
lagjan Ioh. 10, 18; b) nach Passiven, von, ὑπό c. 
gen., ἀπό: Luc. 8, 14. Rom. 12, 21; so Gal. 2, 6 
af haim Pugkjandam visan wa (die Construction 
ist mit dem Griechischen durch den Zwischensatz 
unterbrochen, er hätte vs. 7 sollen passivisch fortfah- 
ren) und 1, 1 pavlus apaustaulus ni af mannam 
(näml. zum Apostel gemacht); c) mit partitiver Be- 
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deutung von, ἀπό: Mc. 7, 28 Aundos matjand 
af drauhsnom barne. Mth. 5, 18 striks ni uslei- 
bib af vitoda. Tim. I, 1, 6 af Paimei sumai 
(ὧν τινέςγ; d) einzeln und wo es an andern Stel- 
len durch andere Präpositionen ersetzt ist, heisst 
es vor, ἀπό: Luc. 18, 34 vas vaurd gafulgin 
af im (sonst faura). 

Il. In Zusammensetzungen: 1) mit Verbis: 
afagjan, afaikan, afairzjan, afgaggan, afgiban, 
afdailjan, afdaubnan, afdobnan, afdaupjan, af- 
daujan, afdumbnan, afdrausjan, afdomjan, af- 
giban, afhaban, afhamon, afhugjan, afhrainjan, 
afhrisjan, afholon, afpaursjan, afpliuhan, afhve- 
han, afhlahan, afleiban, aflifnan, afletan, aflag- 
jan, aflinnan, afmaitan, afmarzjan, afniman, 
afsatjan, afskaidan, afskiuban, afslahan, afslaub- 
jan, afslaubnan, afslaupjan, afstandan, afsvairban, 
afsvaggvjan, aftaurnan, aftiuhan, afvairpan, af- 
valvjan, afvandjan, affılhan, afwahjan, afwap- 
nan; 2) mit Substantivis: afgudei, afgrundiha, 
afdrugkja, afdomeins, afetja, aflet, aflageins, 
afmarzeins, afsateins, afstass; 3) mit Adjectivis: 
afguds, afhaims, afmainds. 

Afar (vgl. altn. afar..., ahd. afar; Gr. III, 259. 
G£f. IT, 177), Präposition mit dem Accusativ und 
Dativ, hat überall die Bedeutung nach. 


1. Präposition: A. mit dem Aceusativ: nur 
in der Zeitbestimmung, nach, μετά c. accus.: 
Mth. 27, 53. 62. 63. 26, 2. Me. 8, 31. 9, 2. 
13, 24. Luc. I, 24. 2, 46. 9, 28. 15, 13. 19, 
πον A 11,25. 1Skem. 16... διά: Mc. 2, 
1; besonders in den Formeln afar leitil, nach 
Kurzem, μετὰ μικρόν: Mth. 26, 73. Mc. 14, 70; 
afar ni filu (?) Skeir. VI, a; afar bata; nach die- 
sem, darnach, μετὰ ταῦτα: Mth. 8, 5. Mc. 16, 
iR ποῖ 5. ἘΠῚ. 105713718, AH Ich; 1. 7,01, 
ART-NR Gor hi, 5 παρεκτός: Cor. 2, 
11, 28; bibe afar Data, ἐν τῷ καϑεξῆς : Luc. 8, 
1; afar βαϊοῖ, μετὰ τὸ c. infin.: Mc. 1,24. 
Skeir. VII, b. 

B. Mit dem Dativ; 1) local, nach, ὀπίσω, 
nach gaggan Luc. 9, 23. 14, 27; laistjan 
Mth. 10, 25. Mc. 8, 34; galeihan Me. 1, 20. 
Joh. 12, 19; firjate Mc. 1, 17; insandjan 
Luc. 19, 14; besonders für δ πολ τ gaggan 
afar: Mth. 9, 9. 19. Mc. 2, 14, 15. 5, 24, 14, 
13. Luc. 5, 28. Ioh. 11, 31 und laistjan afar: 
Mth. 8, 1. 22. 9, 9. 27. 27, 55. Mc. 1, 18. 
3, 7. 6, 1.14, 51. 54. Luc. 5, 11. 27. 9, 11; 
2) Zeitbestimmend, nach, ὀπίσω: Mth. 3, 11. 
Mc. 1, 7; μετ c. acc.: 108. 13, 26; 3) Ethi- 
scher Gebrauch: a) nach, ἐπί c. acc., nach gag- 
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gan Luc. 15, 4 und afargaggan Phlpp. 3, 14. 
um etwas zu suchen, zu erwerben; vgl. Mc. 10, 
24 hunjan afar faihau; b) nach, s. v. w. zu- 
folge, χατά c. acc.: Cor. 1, 15, 3. 4. xristus 
gasvalt afar bokom; εἰς: Tim. 2, 2, 26 gafaha- 
nai tiuhanda afar unhulpins viljin, ἐπί c. dat.: 
Luc. 5, 5 afar vaurda beinamma vairpam natja, 

‚„ 59 haihaitun ina afar namin allins; noög c. 
accus.: Cor. 2, 5, 10 ganimai warjizuh svesona 
leikis afar baimei gatavida. 

I. Als Adverbium oder Sudstantivum 
(Gr. II, 43) steht es Luc. 1, 5 us ufar für ἐξ 
ἐφημερίας ; adverbial scheint es auch Skeir. II, c. 
genommen werden zu müssen; *sa afar dags, 9 
ἑξῆς Luc. 7, 11 und dags afar sabbate, μία 
σαββάτων Me. 16, 2 ist wohl zu afardags und 
afarsabbate zu verbinden, s. Addenda Tom. I. p. V. 

Il. In Zusammensetzungen: 1) mit Ver- 
bis: afargaggan, afarlaistjan; 2) mit Substantivis: 
afardags, afarsabbatus. 


Afta (alto, aftan, alts. aftar, eft, agls. eft, engl., 


nhd. after, altfr. efta, efter, holl. achter; vgl. 
Afar; gr. αὖϑις; Gr. II, 628. Rchth. 698), Ad- 
verbium, nach, hinten; ba afta, das Vergangene, 
τὰ ὀπίσω: Phlpp. 3, ἍΝ: 


Aftana, von hinten, ὄπισϑεν: Mc. 5, 27. 


Aftaro, dass., Mth. 9, 20. Luc. 8, 44; ὀπίσω: 
Luce. 7, 38. 

Aftra, 1) wiederum, πάλιν: ΜΙΝ. 5, 33. 26, 72. 
27, 50.: Με. 9. 1.13. 351.4 ah ale, 
31. 8, 1. 13. 25. 10, 1. 10. 24. 32. 11, 27. 
12, 4. 5. 14, 61. 69. 70. 15, 4. 12. 13. 37. 
ΤΟΙ 65 15: 10: 1. 7:.18.. 11272 Ra 
9, 19.017726. 21. 10. 1 17.218219 291999: 
AU 1,7. 8.038216, 28. 18, 7.027888 
19, 4. 9. 12, 22. 28. 39. 13, 12. 14, 3. 16, 
1051. 22.7 Rom. 115.23: 155710 1 10 
Cor. 1,7, 11.'12,'21. Cor. 2,1, 16. 5 Ὁ 
BR 05.412: 10, 1 11. 16: = 19. 21. 13, 
2. Gal. 2,1. 18. 4, 9. 19. 5, 1. Phlpp. 1, 
260 2,728. An A; Skeir. 1, ἘΣ 7 δεύτερον: 
Ioh. 3, 4: 2) Ene εἰς τὰ ὀπίσω: Tide. 9, 62. 
Bei den Verbis gabotnan, haitan, gasatjan, ga- 
standan, atvandjan , gavandjan, ‚usfulljan ent- 
spricht es dem griechischen ἀνά, ἀντί, ἀπό, ὑπό 
in Compositis. 


Aftuma (vgl. Jftuma), der letzte, ἔσχατος: 
Me. 10, 31. 

Aftumists, dass., Mc. 9, 35. Luc. 14, 9. 10. 
Cor. I, 15, 26; aftumist haban, in den letzten 
Zügen liegen, ἐσχάτως ἔχειν: Me. 5, 23. 
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Axaja, s. Akaja. 

Awa (alto. ἀ, alts. aha, agls. ea, ahd. aha, awa, 
owa; altfr. a, nhd. ...ach, aue; cf. ovin bei 
Jornand. p. 83 und gr. &# bei Hesych.; Bopp 82. 


Gr. III, 381. G£f. I, 18. 110. 504. Schm. 1.1 ὦ 
Rchth. 555), fem., Fluss, ποταμός: ΜΙ. 7, 
25.27. Mc.1, 5. Luc. 6, 48. Ioh. 7, 38. Cor. 2, 
11, 26. 


Ba. s. unt. Bai. 

Babav, nom. propr., Βαβαί: Esdr. 2, 11. 

Baggeis, nom. propr., Bayovf: Esdr. 2, 14. 

Bagms (altn. badmr, alts. bom, buom, agls. beam, 
ahd. boum, altfr. bam, schw. dom, dän. bomm, holl. 

boom, nhd. daum; Gr. II, 484. III, 368. Gf. III, 115. 

Rchth. 618), masc., Baum, δένδρον: Mth. 7, 17. 

18. Mc. 8, 24. 11, 8. Luc. 3, 9. 6, 43. 44. 

Aleva-bagms, Oelbaum, ἐλαία: Luc. 19, 37; 
vilheis alevabagms, wilder Oelbaum, ἀγριεέλαιος: 
Rom. 11, 17; gods alevabagms, guter Oelbaum, 
χαλλιέλαιος: Rom. 11, 24. 

Baina-bagms (Gr. I, 63. [3. Ausg.]), eigentlich 
Beinbaum, d. i. Hornkirsche oder Hartriegel; 
hier für Maulbeerbaum, συχάμινος: Luc. 17, 6. 

Peika-bagms, Palmbaum, φοίνιξ: Ioh. 12, 13. 

Smakka-bagms, Feigenbaum, συχῆ: Me. 11, 
13. 20. 21. 13, 28; συχομορέα: Luc. 19, 4. 

Badi (altn., alts., agls., altfr., engl., dän., ded, ahd. 

betti, schw. bädd, holl. dedde, nhd. bett; Gr. 1, 

484. III, 433. G£. II, 49. Rchth. 621) neutr., Bett, 

χράββατος: Με. 2, 4. 9. 11. 12. 6, 55; zAwi- 

διον: Luc. 5, 19. 24. 

*Baht (?), davon 

And=-bahts (altn. ambatt, alts. ambaht, agls. am- 
biht, ahd. ampaht, altfr. ombeht, dän. emöbede, 
holl. ambacht, nhd. amdt; Gr. II, 211. DRA. 
304. 758. αἵ. III, 25. Rchth. 959; vgl. am- 
bacti bei Caes. Bell. Gall. 6, 15. dessen Ver- 
wandtschaft mit dem germ. andbahts Zeuss [Die 
Deutschen p. 242] ohne hinreichenden Grund 
leugnet), masc. (plur. andbahteis), Diener, ὑπη- 
ρέτης: Mth. 5, 25. Με. 14, 54. 65. Luc. 1, 
2. 4,20. Ioh. 7, 32. 45. 46. 18, 3. 12. 18. 
22. 36. 19, 6; διάώχονος: Mc. 9, 35. 10, 43. 
Ioh. 12, 26. Rom. 13,4. 15, 8. Cor. 2, 3, 
6. 6, 4. 11, 15. 23. Gal. 2, 17. Eph. 3, 7. 
6, 21. Col. 1, 7. 23. 25. Thess. 1, 3, 2. 


Tim. 1, 4, 6; λειτουργός: Rom. 13, 6. Phlpp. 
2,25. 

Anda-bahts, Tim. 1, 2, 6. h. 1. 

And-bahti, neutr. (5. zu Luc. 1, 23), Dienst, 
Amt, διακονία: Me. 10, 45. h. 1. Luc. 1, 23. 
Romz111,0132: 60x 1.0165.19.C0r 273,771. 
EN TEE TIERE ÜSSLENTL, 
8." Eph. 4919.Col.i4}; 17. Tim) 1,1; 12. 
Tim. 2, 4,5. Ll; Aeızovoyla: Luc. 1, 23. 
Cor. 2, 9, 12. Phlpp. 2, 30. 

And-bahtjan, conj. 11, I) dienen, διακονεῖν: Mth. 
8, 15. 25, 44. 27, 55. Mc. 1, 13. 31. 10, 
A515, AL 1 πος ἀπ. 30,8 3u 0 See 
9.96: Tina, 3,20 003. rm sa ὟΝ 
Philem. 13; 2) besorgen, darreichen, διακονεῖν: 
Cor. 2, 3, 3. 8, 19. 20; ἐπαρκεῖν: Tim. 1, 
5, 10. vgl. vs. 16. 


Bai, neutr. ba (altn. badir, agls. ba, engl. both, schw. 


bäde, bägge, dän. baade, begge, ahd., nhd. beide, 

holl. Zeyde; Bopp 84. Gf. Ill, 83), beide, du- 

göregor: Luc. 1, 6. 7. 5, 7. 6, 39. 7, 42. 

Eph. 2, 14. 16. 

Bajops, dass., Mth. 9, 17. Luc. 5, 38. Eph. 
2, 18. Skeir. II, d. II, a. 


Baiailzaibul, indec., Βεελζεβούλ: Μιὰ. 10, 


25. Mc. 3, 22. 


Baidjan, 5. unt. Beidan. 

Baipil, nom. propr. wasc., Βαιϑήλ: Esdr. 2, 28. 
Baiplaem, nom. propr., Βεϑλαέμ: Esdr. 2, 21. 
Baipsaidan, s. Bepsaeidan. 

Bailiam, nom. propr. masc., Βελιάλ: Cor. 2, 


6, 15. 


*Bain (altn., ahd., nhd. ein, alts., altfr., schw. der, 


agls. dan, engl. bone, dän. been; Gr. Il, 450. 485. 
αὐ III, 127. Rchth. 623), neutr., Bein. 


Baina-bagms, s. unt. Bagms. 


Baineiamein (bainiamein Phlpp. 3, 5. h. 1.), 


nom. propr. masc., δενιαμίν: Phlpp. 3, 5. 
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Bairan (altn. bera, alts. deran, giberan, agls. 
beran, beron, ahd. beran, altfr. bera, engl. bear, 
schw. dära, dän. dere, εἰν. bahre, bürde, gebäh- 
ren; gr. φέρειν. lat. ferre; Bopp 80. 84. Gr. II, 
31. Gf. II, 139. Rchth. 625), conj. I, bar, 
berun, baurans; 1. tragen, φέρειν: Me. 1, 32. 2, 
en 792. 8, 22.9, 19. 10 ὃ, 18. Joh. 
12, 24. 15, 2. 4. 8. 16. 18, 29; προςφέρειν: 
Mth. 5, 23. Me. 10, 13 u. φέρειν noös—: Luc. 18, 
15; περιφέρειν: Mc. 6, 55; φορεῖν: oh. 19, 
5. Rom. 13, 4. Cor. 1, 15, 49. cf. Col. I, 10; 
βαστάζειν: Me. 14, 13. Luc. 7, 14. 10, 4. 
14, 27. Ioh. 12, 6. Rom. 11,18. ‚Gal. 5, 10. 
6, 2.5. 17; akran bairan, 5. unt. Akran. 


Un-bairands, partic., nicht tragend, μὴ φέρων: 
Ioh. 15, 2; μὴ ποιῶν: Luc. 3, 9. 

At-bairan, bringen, darbringen, προςφέρειν: 
Mth, 5,94. 8, 4, 16. 9, 32. Me. 1, 44. 10, 
13. Luc. 5, 14; geosw: Mc. 6, 28. 12, 15. 
16 Sm 3.4, 13. 

innat-bairan, hineintragen, esp£gew: Luc. 5, 
18. 19: 

[Usat-bairan, zu Jemand herausbringen, προς- 
φέρειν: Mth. 9, 2. h. 1.] 

Ga-bairan, vergleichen, παραβάλλειν: Me. 4, 30. 

pairh-bairan, durchtragen, διαφέρειν: Mc. 11, 
16. 

Us-bairan, 1) heraustragen, ἐχφέρειν : Tim. 1, 6, 7; 
2) hervorbringen, προφέρειν: Luc. 6, 45; 3) aus- 
rufen, ἀποχρίνεσϑαι: Me. 11, 14. Skeir. VII, a; 
4) ertragen, βαστάζειν: Mth. 8, 17. 

Ut-bairan, hinaustragen, &zzowileıw: Luc. 7, 12. 

Fra-bairan, ertragen, βαστάζειν: Ioh. 16, 12. 

Ga-baur, neutr., Steuer, Collation, φόρος : Rom. 
13, 7; Aoyia: Cor. I, 16, 1. 2. 

Ga-baur, masc. (plur. gabauros), gemeinschaftliches 
Mal, Collation, κῶμος: Rom. 13, 13. Gal. 5, 21. 

Baurei, fem., Bürde, Last, φορτίον: Gal. 6, 
D:Ah.yl. 

Baurpei, dass., Gal. 6, 5. 


II. gebären, τίχτειν: Luc. 1, 57. 2, 6. Ioh. 16, 
21; γεννᾶν: Gal. 4, 24; barna bairan, 8. unt. 
Barn. 
Un-bairandei, particip. fem., nicht gebärend, 
οὐ τίχτουσα: Gal. 4, 27. 

Un-baurans, particip. pass., ungeboren: Skeir. 
5 Ὁ: 

Ga-bairan, gebären, τίχτειν: Luc. 1, 31. 2, 
7.11; yeryar: Luc. 1, 13. 35. 57. ‚Ioh.3,; 3. 


41. 9, 2. 19, 204088.) 34. A652. 
Rom. 9, 11. Gal. 4, 23. 29. Tim. 2, 


Baur, masc. (plur. Zaureis), der Geborne, yer- 
γητός: Mth. 11, 11. Luc. 7, 28. 

Aina-baur, der Eingeborne: Skeir. V, d. 

Fruma-baur, der Erstgeborne, πρωτότοχος: 
Luce. ΣΟ]. 15.718: 

Gabaurps, fem., 1) Geburt, γέννησις: Luc. 1, 
14; γενετή: ἴοι. 9, 1. Skeir. II, b; mel ga- 
baurbais, Geburtstag, τὰ γεγέσια: Mc. 6, 21; 
barne gabaurps, das Kindergebären, Tezvoyoria: 
Tim. 1, 2, 15. 2) Geschlecht, γένος: Mc. T, 
26; γενεά: Me. 8, 38. 3) Vaterland, πατρίς: 
Με. 6, 4. Luc. 4, 23. 24. 4) das Mitgeborne, 
Natur, φύσις: Rom. 11. 21. 

Gabaurpi-vaurd, 5. unt. Vaurd. 


Bairauja, nom. propr. fem., Βέροια : Calend. 


Goth. 


Bairgan (altn. dyrgia, alts., ahd. dbergan, agls. 


beorgan, nhd. bergen ; Gr. II, 39. 486. Gf. III, 169), 

conj. I, barg, baurgun, baurgans; bergen, erhal- 

ten, τηρεῖν: Ioh. 17, 15; φυλάττειν: Joh. 12, 25. 

Ga-bairgan, dass., συντηρεῖν: Mth. 9, 17. 

*Bairgs (altn. Diarg, agls. beorh, alts., ahd., schw., 
dän., nhd. berg, altfr. berch, birg; Gr. Il, 486. 
II, 395. αὐ III, 184. Rchth. 625), Berg. 

Bairgahei, fem., Berggegend, ὀρεινή: Luc. 1, 
39. 695. 

Baurgs (altn. borg, alts. Burg, agls. urh, ahd., 
nhd. burg, altfr. Durch, engl. borough, schw., 
dän. dorg; gr. πύργος, maked. βύργος: Gr. II, 
418. α΄. III, 179. Rchth. 675), fem. anom. 
1) Stadt, πόλις: Mth. 5, 35. 8, 33. 34.9, 
1. 35. 10, 23. 11, 1. 27, 53. Me. 1, 33. 45. 
5,14. 6, 11..56.. 11, 19. 14, SP ee 
26.39. 2, 3.4. 11. 30,4, 20. as 
13.°6,.17.,7,.12,37.,8, 1. LO. 
9,5. 10.30,.1..8. ı 12. 10020000 
3. 19,17. 19. 41. Rom. 16, 23. Cor. 2, 11, 
26. 32. Tit. 1, 5; 2) Burg, Schloss, βιρά: 
Neh. 7, 2. 

Baurgja, masc., Bürger, πολίτης: Luc. 15, 15. 
19, 14. 

Ga-baurgja, Mitbürger, συμπολίτης: Eph. 2,19. 

Baurgs-vaddjus, 5. unt. Vaddjus. ᾿ 

Bi-baurgeins, fem., Umzäunung, (παρεμβολή 
Num. 19, 3): Skeir. II, c. 


Bairhts (altn. diarir, alts. derht, agls. beorht, 


byrht, ahd. berht, beraht, engl. dright, ınhd. dreht, 
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nhd.... Bert, vergl. pracht; Bopp 127. Gr. 11, 556. 

αἵ II, 209), adject., hell, offenbar, deutlich, δῆλος: 

Cor. 1, 15, 27. Skeir. V, c; dairhts vairban, offen- 

bar werden, φανεροῦσϑαι: Joh. 9, 3. Col. 3, 4. 

Bairhtaba, adverb., 1) deutlich, τηλαυγῶς: Me. 8, 
25. Skeir. III, ἃ. VI, c; gablaubjan bairhtaba, 
offen abschaffen, ϑριαμβεύειν: Col. 2, 15; 2) 
herrlich, λαμπρῶς: Luc. 16, 19. 

Bairhtei, fem., 1) das Offne, Oeffentliche, τὸ pa- 
νερόν: Mth. 6, 4. 6; 2) Verkündigung, φανέ- 
ρωσις: Cor. 2, 4, 2. 

Ga-bairhtei, Erscheinung, ἐπιφάνεια: Tim. 2, 
15,10: 

Bairhtjan (unrichtig dairhjan), conj. U, offenba- 
ren, φανεροῦν: loh. 7, 4. ἢ. |. 

At-bairhtjan, dass., Tit. 1, 3. 

Ga-bairhtjan, 1) dass., φανεροῦν Mc. 4, 22. 
Ioh. 17, 6. Cor. 2, 2, 14. 7, 12. Col. 4, 4. Tim. 
1, 3, 16. ἐμφανίζειν: Ioh. 14, 21. 22; ἐνδεί- 
χνυσϑαι: Rom. 9, 17; Ἐμορφοῦν: Gal. 4, 19 
h. l.; 2) neutral, leuchten, ἐπεφαίνειν: Luc. 1, 
79; 3) bekannt werden, φαγεροῦσϑαι: Cor. 2, 
IT, 6. 

Baitrs (alto. deiskr, ditr, ahd., alts. dittar, agls. 
diter, engl., schw., dän., holl,, nhd. Bitter; Gr. II, 
14. αἴ. II, 88), adject., bitter; baitrs visan, 
bitter sein, πικραίνεσϑαι: Col. 3, 19. 
Baitraba, adverb., bitter, πικρῶς: Mth. 26, 75. 
Baitrei, fem., Bitterkeit, πικρία, Eph. 4, 31. 

Skeir. VIII, c. 

Balgs (alto. delgr, agls. belg, altfr. dalga, ahd., 
nhd., holl. Zalg, engl. delly, schw., dän. delg; lat. 
follis; Gr. II, 33. 485. III, 408. Gf. III, 106. 
Rchth. 617), masc. (plur. dalgeis), Schlauch, ἀσχός: 
Mth. 9, 17. Mc. 2, 22. Luc. 5, 37. 38. 
Mati-balgs, Reisetasche, πήρα: Mc. 6, 8. Luc. 9, 

au 10° 8 

*Balps (altn. dalldr, alts., agls., ahd. dald, engl. 
dold, nhd....Tdald,... bold; Gr. 11, 556. 630. 
Gf. III, 108. Jornand. p. 109 Lind. Alarico erat 
post Amalos secunda nobilitas Baltharumque ex ge- 
nere origo mirifica, qui dudum ob audaciam vir- 
tutis Baltha, i. 6. audax nomen inter suos ac- 
ceperat), tapfer, kühn. 

Balpaba, adv., freimüthig, παῤῥησίᾳ: oh, 7, 
13. Col. 2, 15. 

Balpei, fem., Muth, Zuversicht, Freimüthigkeit, 
παῤῥησία: Cor. 2, 3, 12. Eph. 3, 12. 6, 19. 
Tim. 1, 3, 13. Skeir, VII, b. ce. 

prasa=balpei, Streitlust, Ungestüm: Skeir. V, Ὁ. 
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Us-balpei, gewagte Behauptung, διαπαρατριβή: 
Tim. 1, 6, 5. 
Balpjan, conj. II, wagen: Skeir. II, a. 


Balsagga, 5. zu Me. 9, 42, 
Balsan (vox gr.), neutr., Balsam, μύρον: Mec.14, 


A SR Inc T, 37. 382.46, Ich. IL, 2, 12,3 5. 
*Paivs (alto. böl, alts. balu..., agls. balew, bealw..., 
altfr. Zalu..., bale...., bal..., ahd. balo, engl. dale; 
Gr. II, 449. αὐ IN, 92. Rchth. 617), adject., übel, bös. 
Balva-vesei, s. unt. Fisan. 
Balvjan, conj. II, c. dat., quälen, plagen, βασα- 
γίζειν: Mth. 8, 6. 29. Με. 5, 7. Luc. 8, 28. 
Balveins, fem., Qual, Strafe, βάσανος: Luc. 16, 
23; χόλασις: Mth. 25, 46. 

Banauji, nom. propr. masc., Bavovt: Esdr. 2, 10. 

Bandi, 5. unt. Bindan. 

Bandva, 5. unt. Bindan, 

Banja (altn. ben, bani, agls., ahd. dana, engl. bane, 
schw. dani, dän. bane...; Gr. II, 485, DRA. 629. 
Gf. II, 125), fem., Schlag, Wunde, πληγή: 
Luc. 10, 30; ἕλχος: Luc. 16, 21; danjo fulls, 
voll Wunden, verwundet, ἡλκωμένος: Luc. 16, 20. 

Bansts (altn. döäs, schw. Das, dän. daas, nhd. 
danse; Gr. III, 417), masc. (plur. dansteis), Scheuer, 
ἀποϑήκη: Mth. 6, 26. Luc. 3, 17. 


Bajops, 5. unt. Bai. 

Bauan (altn. ua, ahd., agls. duan, altfr. ὄμιδα, 
schw. ὄπα, Öygga, dän. boe, Öygge, nhd. bauen; 
Bopp. 65. 125. Gf. III, 16. Rchth. 677), conj. I, 
(aber wegen Rom. 7, 18. Tim. 1, 6, 16. Tim. 2, 
1, 14 nimmt Gr. I, 101. [3. Ausg.] dauan, baibau 
an), 1) wohnen, οἰκεῖν: Rom. 7, 17. 18. 20. 8, 
9. Cor. 1, 7, 12; ἐνοικεῖν: Cor. 2, 6, 16. Col. 
3, 16. Tim, 2, 1, 5. 14; zuroızsiv: Eph. 3, 17. 
Col. 1, 19; 2) transit., bewohnen, οἰχεῖν: Tim, 1, 
6, 16; Los dauan, ein Leben führen, to» διά- 
γειν: Tim. I, 2, 2. 

Ga-bauan, wohnen, χατασχηνοῦν: Mc. 4, 32. 

Bauains, fem., Wohnung, οἰχητήριον: Cor. 2, 
5, 2; κατοικητήριον: Eph, 2, 22; χατοίκησις: 
Me. 5, 3; πολίτευμα: Phlpp. 3, 20. 

Bauanairgais (voxhebr.), βοανεργές: Me. 3,17. 

Bauaus, nom. propr. masc., BooL: Luc. 3, 32. 

*Baugjan (vergl. altn. fegia, schw. fäga, dän. 
feie, nhd. fegen), conj. ll, fegen; 
Us-baugjan, auskehren, σαροῦν: 

Bauhts, 5. unt. Dugjan. 


Luc. 15, 8. 
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Baups, adject., 1) taub, κωφός: Mth. 11, 5. Me, 7, 
32. 9, 25. Luc. 7, 22; 2) stumm: Mith. 9, 32; 
3) dumm, dumpf; daups vairban, stumpf, unschmack- 
haft werden, μωραίνεσθαι: Luc. 14, 34. 

*Bauljan (ahd. paula, puilla; Οἵ III, 96), 
blasen, blähen. 

Uf-bauljan, aufblasen, τυφοῦν: Tim. 2, 2, 4. 
Baur, Gebrachtes, s. unt. Bairan 1. 
Baur, Geborner, 5. unt. Bairan 1]. 
*Baur (von Grimm, Wien. Jahrb. LXXIV, 183 
zu gabaur, [5. unt. Bairan], gezogen). 
Ga-baurjaba, adverb., gern, ἡδέως: Me. 6, 20. 
12, 37. 14, 65. Cor. 2, 12, 9. 15; freiwil- 
lig, κατὰ ἑκούσιον: Philem. 14. h.]. 

Ga-baurjopus, masc., Lust, Vergnügen, ἡδογή: 
Luc. 8, 14. 

Baurei, 5. unt. Bairan 1. 

Baurgs, 5. unt. Bairgan. 

*Baurd (altn., alts., agls., altfr., schw., dän., 
nhd. dord, ahd. dort, engl. board; Οἵ. III, 213. 
Rchth. 662), neutr., Bret, Tafel. 

Fotu-baurd, Fussbank, ὑποπόδιον: ΜΈΝ. 5, 35. 
Mc. 12, 36. Luc. 20, 43. 


Baurpei, 5. unt. Bairan 1. 

Barabba (Barabbas Me. 15, 7.), nom. propr. 
masc., Βαῤῥαβᾶς: Mth. 27, 16. Mc. 15, 7. 11. 
15. Ioh. 18, 40. 


Barakeias, 
Neh. 6, 18. 

Barbarus (vox gr.), βάρβαρος: Col. 3, 11. 

Barpaulaumaius (Barpulomaius Tue. 6, 
14.), nom. propr. masc., Βαρϑολομαῖος : Me. 3, 18. 
Luc. 6, 14. 

*Baris (agls. dere, engl. 
206), Gerste. 
Barizeins, adject., gersten, χρίϑινος: Ioh, 6, 

918. 

Barms (altn. barmr, ahd., alts., altfr., dän., schw. 
barm, agls. bearm; Gf. III, 154. Rechth. 619. 
vergl. Bairan), masc. (plur. Zarmeis), Schoss, 
Busen, χόλπος: Luc. 6, 38. 16, 22. 23. Ioh. 13, 
23; στῆθος: ἴοι. 13, 25. 

Barn (alt, alts. dbarn, agls. bearn, altfr. dern; 
vgl. Bairan; Gr. III, 323. Rchth. 626), neutr,, 
Kind, 7&zvov: Mth. 11, 19. Me. 7, 27. 10, 29. 
30. 12, 19. Luc. 1, 7. 17. 3, 8. 7, 35. 14, 26. 
18, 29. 19, 44. 20, 31. loh. 8, 39, Rom. 9, 
1238. (τ. 1, 7, 14..Cor. 2, 12, 14.4Gal4; 
25. 27. 28. 31. Eph.2, 3. 5, 1. 8, Phlpp. 2, 22. 


nom. propr. masc.,, Βαραχίας: 


barley; vgl. Αἱ. III, 


BAUPS — 


BATAN. 


Col, 3, 20. 21. Thess. 1, 2, 1. Tim. 1,1, 2. 
34%. 11%..5; 4. Tim. 296}. 208,0 Til; 1,24. 
6; παιδίον: Me. 5, 39. 40. 41. 9, 24. 36. 37. 
105443:314.15:,3 Luca 13,530 02T. 
40. 7, 32. 9, 47. 48. 18, 16. 17; βρέφος: Luc.1, 
41. 44. 2, 12. 16. 18, 15; im plur. dJarna, Nach- 
kommenschaft, σπέρμα: Mc. 12, 19; barne barna, 
Kindeskinder, ἔκγονα : Tim. 1, 5, 4; barna bairan, 
Kinder gebären, τεχρογονεῖν: Tim. 1, 5, 14; darna 

Fodjan, Kinder ernähren, rezvoroogeiv: Tim.1, 5,10. 

Barnilo, neutr., Kind, stets in der Anrede, r&xvor: 
Mth. 9, 2. Mc, 2, 5. 10, 24. Luc. 15, 31. 
Tim. 1, 1, 18; τεκνίον : Ioh. 13, 33. Gal. 4, 
19; παιδίον: Luc. 1, 76. 

Barnisks, adject., kindisch, νήπιος: Gal. 4, 3; 
barnisks visan, kindisch sein, γνηπιάζειν: Cor. 1, 
14, 20. 

Barniski, neutr.,' Kindheit; us barniskja, von 
Kindheit an, παιδιόϑεν: Me. 9, 21; ἀπὸ βρέ- 
φους: Tim. 2, 3, 15. 

Barniskei, fem., Kinderei, τὰ τοῦ νηπίου: Cor. 1, 
3.11. 

Un-barnahs, adject., kinderlos, &rexvog: Luc. 20, 
28. 29. 30. 


Barnabas, nom. propr. masc., Bagvaßas: Cor. 1, 
9,62. 2]. 9. 1,137 0]. 4., 10: 

Barusnjan (vgl. Barn und 5. zu Tim. 1, 5, 4), 
conj. II, kindlich ehren, εὐσεβεῖν: Tim. 1, 5, 4. 

Barteimaius, nom. propr. masc., Βαρτιμαῖος: 
Mth. 10, 46. 

*Basi (alt. ber, alts. deri, agis. beria, ahd. beri, 
schw., dän., der, holl. besje, nhd. beere; Gr. II, 485. 
II, 375. Gf. III, 203), neutr., Beere. 


Veina-basi, Weinbeere, σταφυλή: ΜΙᾺ, 7, 16. 
Luc. 6, 44. 


Bassus, nom. propr. masc., Βασσού: Esdr. 2, 17. 


*Batan (altn. beir, bati, böt, büta, alts. bat, 
bet, best, botian, agls. betera, bot, betan, ahd. 
baz, bezirn, boza, bozan, altfr. Data, batia, engl. 
better, boot, schw. bättre, bäta, dän. bedre, baade, 
holl. deter, nhd. dass, besser, Dede, busse; Gr. Il, 
43. II, 603. DRA. 649. Gf. III, 219. Rchth. 
621), conj. I, bot, botun, batans, gut, nützlich 
sein. 

Bats, adj., gut, nützlich, nur compar. batiza, besser, 
χρηστότερος: Luc. 5, 39; χρείσσων: Cor. 1, 7, 
9. Fhlpp. 1, 23; batiza visan, besser sein, dıa- 
φέρειν: Mth. 10, 31; συμφέρειν: Mth. 15, 29. 
Ioh. 16, 7. 18, 14. Cor.2, 8, 10. 12, 1; und 
superl. δαί βία, bester, χράτιστος: Luc. 1, 3. 


BATVINS — Bl. 


*Batjan, bessern, nützen. 

Ga-batnan, conj. III, Nutzen haben, ὠφελεῖσθαι: 
Με. 7, 11. 

Botan (botjar), conj. II, nützen, ὠφελεῖν: Mc, 5, 
26. 8, 36. Ioh, 6, 63. 12, 19. 

Ga-botan, herstellen; aftra gabotan, wieder her- 
stellen, ἀποχαϑιστᾶν: Με. 9, 12. 

Bota, fem., Nutzen, ὄφελος: Cor. 1, 15, 32; 
bota sis taujan, sich Nutzen verschaffen, ὠφε- 
λεῖσϑαι: Cor. 1, 13, 3; visan du botai, zum 
Nutzen sein, ὠφελεῖν: Gal. 5, 2. 


Batvins, nom. propr. masc., Calend. Goth. 


Bepania (bihania Me. 11, 1), nom. propr., 
Βηϑανία: Mc. 8, 22. 11, 1. 11. 12. Luc. 19, 29. 
RI. 18.018, 1. 


Beplahaim (Beblaihaim Ioh. 7, 42), nom. propr. 
indecl., Βηϑλεέμ: Luc. 2, 4. 15. Ioh. 7, 42. 


Bepsaeidan (baibsaidan Luc. 10, 13; δαϊά- 
saiidan Luc. 9, 10), nom. propr., Βηϑσαϊδά: Mth. 
11, 21. Luc. 9, 10. 10, 13. Ioh. 12, 21. 

Bebsfagei, nom. propr. fem., Βηϑσφαγή: Me. 
1l, 1. Luc. 19, 29. 

Beidan (alts., agls. didan, ahd. ditan, altfr. δὲ- 
dia, engl. abide, schw. dida, dän. die; vgl. altn. 
Bid; Gr. II, 14. G£. III, 62. Rchth. 633), conj. 1, 
baid, bidun, bidans; erwarten, c. gen., προςδοχᾶν: 
ΜΕ. 11, 3. Luc. 1, 21. 8, 40; προςδέχεσϑαι: 
Mc. 15, 43. Luc. I, 10. 2, 25; anexderedur: 
Gal. 5, 5. Skeir. V, a. 

Ga-bheidan, ertragen, ὑπομένειν: Cor. 1, 13, 7. 

Us-beidan, 1) erwarten, ἐχδέχεσθϑαι: Cor. 1, 16, 
11: ἀπεχδέχεσϑαι: Phlpp. 3, 20; προςδέχεσϑαι: 
Luc. 2, 38; 2) warten, Nachsicht haben, μακρο- 
ϑυμεῖν: Luc. 18, 7; φέρειν: Rom. 9, 22. 

Us-beisns, fem., 1) Erwartung, ἀποχαραδοχία: 
Phipp. 1, 20; 2) Langmuth, μακροϑυμία: Eph. 4, 
2. CF Ὁ ΕΠ Tim. 2,.3, 10. 4,2. 

Us.-beisnei, fem., Langmuth, μακροϑυμία; Gal.5, 
22. Col. 3, 12. Tim, 1, 1, 16 

Us-beisneigs, adject., langmüthig; usbeisneigs 
visan, μαχροϑυμεῖν: Cor. 1, 13, 4, Thess. 1, 
ST 

Baidjan, conj. Il, gebieten, nöthigen, ἀναγκάζειν: 
Gal. 2, 3. 14. 

Ga-baidjan, dass., Cor. 2, 12, 11, 

Beitan (altn. dita, alts., agls. ditan, ahd. bizan, 
altfr. dita, engl. Dite, schw. dita, dän, dide, holl. 
bijten, nhd. beissen; Gr. 11, 14. Gf. III, 228. | 
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Rchth. 648), conj. I, bait, bitun; bitans, beissen, 

δάκνειν: Gal. 5, 15. 

“And-beitan, 1) schelten, bedrohen, tadeln, ἐπιτιμᾶν: 
Mc. 1, 25. 3, 12. 8, 32. 33. Luc. 18, 15. 
39. Skeir. V, b; ἐπιπλήσσειν: Tim. 1, 5, 1; 
2) im Passivum, in übler, verzweifelter Lage sein, 
ἀπορεῖσϑαι: Cor. 2, 4, 8. 

Anda-beit, neutr., Tadel, 
2,6. 

Beist (agls. beost, Dyst, ahd. biost, holl., nhd. 
biest, engl. beestings; gr. nırua; Bopp 102. Gr. 
II, 208. G£. Ill, 219), neutr., 1) Biestmilch; 2) 
Sauerteig, ζύμη: Mc. 8, 15. Cor. 1, 5, 6. 7. 8. 


Cor. 2, 


> , 
ETLITILALEE: 


Gal. 5, 8. 

Un - beistei, fem., das Ungesäuerte, ἄζυμον: 
Coral, 95. 8: 

Ga-beistjan, conj. II, säuern, ζυμοῦν: Cor. 1, 
5,6. 


Un-beistjobs, ungesäuert, ἄζυμος: Cor. 1, 5, 7. 

Beruseis (biruseis Luc. 2, 41: vgl. Bairan), 
masc., plur. Derusjos, Eltern, γονεῖς: Luc. 2, 27. 
4l. Ioh. 9, 23. 

Berop, nom. propr., Βηρώϑ: Esdr. 2, 25. 

Bi (alts., altfr., agls. di, de, ahd, di, engl. be..., 
dy, holl. de, di, nhd. dei; Bopp 84. Gr. II, 110. 
254. Οἵ III, 5. AP. 100. Rchth. 630), Prä- 
position mit dem Accusativ und Dativ, mit der Grund- 
bedeutung bei, aber nicht in jener einseitigen Rich- 
tung wie af, sondern mehr umtänglich, daher um;: 
und für das griechische περί gebraucht. Am häufig- 
sten ist der Gebrauch dieser Präposition in ange- 
wandter Bedeutung, wo es dann wieder dem grie- 
gischen περί c. genit., besonders bei den verbis 
declarandi, und dem κατά c, accus, in seiner häufi- 
gen Anwendung entspricht. 

I. Präposition: A. mit dem Accusativ 
1) in localer Bedeutung: a) um, περί c. accus., 
nach sitan Me. 3, 32. 34; auch ohne Verbum 
Mth. 8, 18. Mc. 9, 14; so ῥαὶ δὲ ina Mc. 3, ὃ, 
4, 10. und so ist wahrscheinlich auch Ioh, 11, 19 
gagemun at baim bi marhan zu lesen statt des un- 
verständlichen gagemun bi marpan; ferner Mc. 1, 
6 vas iohannes gavasihs gairda δὲ hup, und 5, 4 
eisarna bi fotuns gabugana, für das griech. πέδαις 
b) auf, ἐπέ c. accus., in der Redensart stautan δὲ 
kinnu Mth. 5, 39. Luc. 6, 29; κατά c. accus. di 
vig goljan Luc. 10, 4; c) zu, εἰς; Rom. 9, 31 
bi vitob garaihteins gasnau. 2) in der Zeitdestim- 
mung: a) um, περί c. accus., Mth.27, 46; δ) in- 
nerhalb, binnen, ἐν: Mc. 15, 29; διά c. genit.: 
Mc. 14, 58. Gal. 2, 1; ἀναμέσον Neh. 5, 18; 
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c) bei, κατά c. accus.: Tim, 2, 4, 1; d) unter, 
ἐπί c. genit. gaminpi marvtre Pize δὲ verekan pa- 
pan jah batvin bilaif gabrannidaize Cal. Goth. 
(so di im Althochdeutschen, s. Graff Althochd. Prä- 
pos. 102 ἢ); 3) mit Zahlen bildet es das 
Distributivum, je, χατά c. accus.: Cor. 1, 14, 27 
Bitvans; 4) in ethischem Gebrauch: a) an, 
in Beziehung auf, περί gewöhnlich c. aceus., 
nach Verbis aa) von allgemeiner Bedeutung, wie Zaujan 
Luc. 2, 27 (ei tavidedeina bi ina, περί c. genit.); 
vairban Mc. 5, 16. 33. (im Griech. auch der Dativ 
oder ἐπί ce. dat.); und bb) von specieller Bedeutung, 
wie nagaps vairban (Schiffbruch leiden, Schaden 
leiden) Tim. 1, I, 19; siukan 6, 4; usviss us- 
mitan Tim. 2, 2, 18; uskiusans 3, 8; nach visan mit 
prägnanter Bedeutung Phlpp. 2, 23 wa δὲ mik ist 
(τὰ περὶ ἐμέ). 2, 28. Eph. 6, 22; Col.4, 1 (τὰ κατ᾽ 
ἐμέ auch Po δὲ ina Skeir. VI, a. und nach Sub- 
stantiven: Mc. 4, 19 ai δὲ hata anhar lustjus 
(αἱ περὶ τὰ λοιπὰ ἐπιϑυμίαι), Phlpp. 2, 30 gaidv 
bi mein andbahti (ὑστέρημα τῆς πρὸς ἐμὲ λειτουρ- 
ylos); b) nach, gemäss, χατά c. accus., nach: 
ῥαία samo frabjan Rom. 15, 5; saurgan Cor. 2, 
7, 9. daher.auch so di gub saurga Cor.2, 7, 10; usgi- 
ban Skeir. V, d; nach laiseins Tim. 1, 1, 11. 
6, 3; sunja Tit. 1, 1; garehsns Skeir. ΠῚ, a. 
IV, a; Arainei Skeir. Ill, b; δὲ mannan, nach 
Menschenweise, (χατὰ ἄνϑρωπον) Cor. 1, 9, 8. 15, 
32; δὲ reik, (zat& τὸν ἄρχοντα) Eph. 2,2; c) bei, 
in, κατά c.accus. nach ufhausjan Col. 3, 20. 22; 
vgl. Cor. 2, 1, 14 gakunnaidedub uns bi sumata 
(ἀπὸ μέρους); d) über, von, περί ce. genit, nach 
den verbis declarandi und sentiendi: gihan Mth. 11, 
7. Mc. 1, 30. 8, 30. Ioh. 7, 39. 9, 17. 10, 41. 
11, 13. 13, 22. 24. 18, 34. vgl..'Cor. 2,8, 23; 
rodjan Luc. 2, 17. 33. 38. 7, 24. Ioh. 7, 13. 
8, 26. 9, 21. 12, 41. 13, 18; vailamerjan Luc. 4, 
43; gateihan Luc. 7, 18. Ioh. 16, 25. Mth. 8, 
33; gakannjan Luc. 2, 17; bandvjan Cor. 1, 16, 
12; galaisjan Luc. 1, 4; praufetjan Mc. 1, 
6; gaprafstjan Ioh. 11, 19; veitvodjan loh. 5, 
36.37. 7, 7. 8, 13. 14. 18. 10, 25. 15, 26. 18, 
23; fraihnan Mc. 7, 17. 10, 10. Lue. 9, 45. 
Ioh. 18, 19; sokjan Ioh. 16, 19; ufkunnan Ioh. 7, 
17; gakunnan Mc. 12, 26; hausjan Me, 5, 27. 
7, 25. Luc. 7, 3. 9, 9. Phlpp. 1, 17; meljan 
und gameljan Mth. 11, 10. Luc. 7, 27. 18, 31. 
ΤΟ δ, 46.1 Cor. 2',.9, 1. Thess. 7,423. ἀρ 1: 
ἐπί c. accus.: Mc. 9, 12. 13; anabiudan Luc. 4, 
10; garaidjan Cor. 1, 16, 1; stiurjan Tim. 1, 
1, 7; galaubjan loh. 9, 18; unveis visan Cor. 2, 
1, 8, Thess. 1, 4, 13; bagkjan Luc, 3, 15; und 
nach den Substantiven vaurd Luc. 5, 15. 7, 17; 


BI. 


insahts Luc. 1, 1; sokeins loh. 3, 25. Skeir. ΠῚ, b; 
inilo loh. 15, 22; veitvodeins Skeir. VI, c; ana- 
busns Cor. 1, 7, 25; missagiss Joh. 7, 43 (διά 
ce. accus.); gaminpi Tim. 2, 1, 3; hierher gehö- 
ren auch Luc. 9, 11 rodida du im po bi biudan- 
gardja gubs ([τὰ] περὶ τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ)" 
Col. 4, 8 ei kunnjai wa δὲ izvis ist (τὰ περὶ ὑμῶν); 
Skeir. IV, a unkunnands bo bi nasjand; e) für, 
περί oder ὑπέρ c.gen., nach aljan haban Col.4, 13; 
aviliud usgildan Thess. 1, 3, 9; besonders nach 
Bidjun Mth. 5, 44. Luc. 4, 38. Ioh. 16, 26. 
11549207 Rom. 10, 1. ΠΟΥ ΤΠ τ τ 
3. Thess. 1, 3, 2. 5, 25. Thess. 2, 1, 11. 3, 
1. Skeir. V, d. und usdaudjan in bidom Col. 4, 
12; f) um, wegen, über, in causaler Bedeutung, 
gewöhnlich περί c. genit., auch ἐπί c. dat., nach 
sildaleikjan Luc. 2, 18. 4, 22. 32. 9, 43; saur- 
gan Mth. 6, 28; ünverjan Mc. 10, 41: birodjan 
Ich. 6, 41. 7, 32; gasakan Luc. 3, 19. loh. 8, 
46. 165 8.9. 10.214; gavargjan Rom, 8, 3; 
bulan Tim. 2, 2, 10 (διά c. accus.); wopan Cor. 2, 
10, 8; Didjan Cor. 2, 12, 8 (ὑπέρ c. genit.); gre- 
tan Luc. 19, 41. Rom. 9, 27 (ὑπέρ c. genit.); 
Luc. 19, 11 steht di Pbatei newa vas für διὰ τὸ 
ἐγγὺς εἶναι; hierher gehört auch lidan bi hlaib 
(ἐπί ec. dat.) Luc. 4, 4; g) gegen, in feindlicher 
Bedeutung, χατά c. genit., nach haban wa ΜΒ. 5, 
23; veitvodjan Cor. 1, 15, 15 (denn es muss δὲ 
gub statt di guba gelesen werden); runa niman 
Mth. 27, 1; garuni gataujan Me. 3, 6; vrohs 
Tim, 1, 5, 19. 

B. Mit dem Dativ: 1) lokal: a) an, πρός, 
nach gastaggqjan Luc. 4, 11 und distiggan Luc. 6, 
48; b) bei, nur in der Redensart undgreipun oder 
fairgreipan bi handau Me. 5, 41. 9, 27 (zoureiv 
τῆς χειρός), €) bei, vor, χατά c. accus., Do δὲ 
andvairbja Cor. 2, 10, 7. heisst sonst in andvairbja ; 
2) Zeit bestimmend: a) in, zu, bei, zur« 
c. accus., Rom. 9, 9; b) nach, besonders in der 
Zusammensetzung dibe und diheh, 5. unt. Data; 
3) ethisch: a) an, ἔν, εἷς, ἐπί, ἀπό, κατά C. 
aceus., nach vaurkjan Mc. 14, 6; gataujun loh. 6, 
2; gabairhtjan Rom. 9, 17; ataugjan Eph. 2, 7; 
gakannjan Rom. 9, 23; kunnan Luc. 1, 18; uf- 
kunnan Mth. 7, 16. 20. Ioh. 13, 35; galaisjan 
sik Skeir, V, a; galaubjan (an etwas erkannt ha- 
ben und deshalb glauben) Ioh. 16, 30; b) bei, 
ἐν, διά c. genit., auch der blose Accus., nach sva- 
ran Mth. 5, 34. 35. 36; Disvaran Me. 5, 7; 
bidjan Cor. 2, 10, 1; c) bei, wegen in causa- 
lem Sinn, z. B. ni vaiht andsitan bi gahugdai 
(διά ce. accus.) Cor. 1, 10, 27; gaplahsnan δὲ 
innagahlai (ἐπί c. dat.) Luc. 1, 29; δὲ filusnai 
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andhuleino ufarhafnan (dat.) Cor. 2, 12, 7; auch 
kann Rom. 9, 12 inahs bi sis (παρά c. dat.) hier- 
her gezogen werden; d) mit, μετά c. genit,, nach 
armahairtei Luc. 1, 58. 72. und nach usbeidan 
Rom. 9, 22; e) durch, διά c. genit., insandjan 
δὲ siponjam Mth. 11, 2; niman bi attin Skeir. V, 
c; vgl. Graff’ Alth. Präp. 104. Alth. Sprachsch. 
III, 10; {Ὁ am häufigsten nach, gemäss, χατά 
c. accus., besonders in den Formeln di sunjai, s. 
unt. sunja; δὲ biuhtja Luc. 1, 9. 2, 27. 42. 4, 
16; δὲ naupai Philem. 17. Skeir. VI, a; δὲ leika 
Rom. 8, 1. 4. 5. 9, 3. 5. Cor. I, 10, 18. Cor. 2, 
DE 5ER 16310502. 11 18. GA 723029; 
δὲ vitoda Luc. 2, 22. 39. Ioh. 18, 31. 19, 7. 
Phlpp. 3, 5; δὲ gavaleinai Rom. 9, 11. 11, 28; 
δὲ insahtai Cor. 1. subscer. Skeir. V, b; δὲ mahtai 
Cor. 2, 8, 3. Eph. 3, 20. Col. 1, 11. Tim. 2, 
1, 8; di vaurstva Cor. 2, 11, 15. Eph. 1, 18 
ἍΤ: (01: 1.5.90: Ehlpp.3,.21.7Tım. 2, 1,9. 
4, 14; δὲ mitab Cor. 2, 10, 13. Eph. 4, 1: 
δὲ vihjin Gal. 1, 4. Eph. 1, 9. 11. Skeir. V, c; 
bi gahaitam Gal. 3, 29. 4, 28. Tim. 2, 1,1; 
δὲ leikainai Eph. 1, 5. Tim. 2, 1, 9; δὲ anabusnai 
Tim. 1, 1, 1. Tit. 1, 3; di garehsnai Skeir. Ill, 
d. VII, c; δὲ andhuleinai Gal..2, 2. Eph. 3, 3; 
bi anafılham Thess. 2, 3, 6. wofür Me. 7, 5 di 
bammei anafulhun steht; δὲ siunai loh, 7, 24; δὲ 
namin ἴοι. 10, 3; δὲ bamma auf diese Weise Luc. 6, 
23. 17, 30. und ausserdem in vielen einzelnen Fäl- 
len, ebenso meist formelartig: Mth. 9, 29. Luc. 1, 
38.252,29. Rom. 10. 2. 711,5249289 14,15. 
Οοσ 1 .. ὃ. Cor .22,4,132 17. Τ0. 15. 11,21. 
ΠΕ ἘΡΙΝΥΙΠ 2% 9. 3.57, 18: 16. Α΄. 22. 
Phlpp. 1, 20. 2, 3. 3, 6. 14. Col. 2, 22. 3, 10. 
FRhess E20 112.5 1m 1, 11 1825,21. Tim. 2, 
2, 8. Tit. 1, 1; auch in persönlicher Beziehung: 
bi bamma innumin mann Rom. 7, 22; δὲ fraujin 
Cor. 2, 11, 17; δὲ gupa Eph. 4, 24. 

II. In Zusammenseizungen: 1) mit Ver- 
bis: Dbiadrjan, biaukan, biauknan, biarbaidjan, 
bibindan, bigairdan, bigitan, bigraban, bidomjan, 
Ligiman, bihlahjan, bihagkjan, bihragjan, bihva- 
han, bikukjan, bilaigon, bilaikan, bileihan, bilaib- 
Jan, bimaitan, bimaminjan, binahan, biniman, bi- 
niuhsjan, biraubon, birinnan, birodjan, bisaiwan, 
bisauljan, bisaulnan, bisitan, bisatjan, biskaban, 
biskeinan, bismeitan, bisnivan, bispeivan, bistan- 
dan, bistiggan, bisvairban, bisvaran, bitiuhan, 
bivaibjan, bivindan, bivandjan, bivisan, bifaihon, 
biwairban; Bicomposita: faurbigaggan, faurbihrag- 
jan, faurbisnivan; 2) mit Participis: undilaistihs, 
unbimaitans; 3) mit Substantivis: dibaurgeins, bi- 
hait, bihaitja, bihlaifs, bimait, bireikei, birunains, 


birodeins, bisauleins, bistugggs, bifaiho, bifaih; 
unbimait; 4) mit Adjectivis:bireiks, 


Bibe und bipeh, 5. unt. pata. 


Biari (agls. dera, engl. bear, schwed. björn, holl. 


beer, nhd. Dür; gr. 90, lat. fera, bestia), neutr., 
Thier, Inotov: Tit. 1, 12. 


Bidjan (Didan Rom. 9, 3. Cor. 1, 7, 5) (altn. 


bidia, alts. Diddian, agls. biddan, ahd. bitjan, altfr. 
bidda, bidia, schwed. bedja, dän, bede, nhd. bitten; 
lat. petere; Gr. 11, 25. DM. 19. Gf£. III, 51. Rchth, 
632), con. I: dab (bad Lue.5, 12. 8, 41. 15, 28), 
bedun, bidans; 1) bitten, beten, mit Accusativ der Per- 
son und Genitiv der Sache, auch mit doppeltem Accu- 
sativ, auch mit dem Aceusativ der Sache allein, bei 
Personen auch fram, faur und δὲ (8. d. a.), für, und 
du (s. d.), zu, αἰτεῖν: Mth. 5, 42. 6, 8. 9. 27, 
58. Με. 6, 22. 23. 24. 25. 10, 35. 38. 11, 24. 
15, 6. 8. 43. Luc. 6, 30._Ioh. 11, 22. 14, 13. 
14. 15, 7. 16. 16, 23. 24. 26. Cor. 1,1, 22. 
Eph. 3, 13. 20; παρακαλεῖν: Mth. 8, 5. 31. 34. 
Mc. 1, 40. 5, 10. 12. 17. 18. 23. 6, 56. 7, 32. 
8,.22./Luc.)5. 8. 7,40 8.31.32) A159 098: 
Rom. 12, 1. Cor. I, 16, 12. 15. Cor. 2, 2, 8. 
5, 20. 6,1. 8, 6. 9, 5. 10, 1. 12, 8. 18. Eph. 
A 1 ΡΉΡΡΝ 4.5}. 2. Tihess. 21.12, 115 5. Ὁ 
10. 5, 14. Thess. 2, 3, 12. Tim. 1,1, 3.3, 1. 
Philem. 10; ἐπιχαλεῖσϑαι: Rom. 10, 12. 14; 
δεῖσθαι: Mth. 9, 38. Luc. 5, 12. 8, 28. 38. 9, 
38. 40. 10, 2. Cor. 2, 5, 20. 8, 4. 10, 2. Gal. 4, 
12. Thess. 1, 3, 10; ἐρωτᾶν: Me. 1, 40 (3). 
7360 Tue. 4; 38. 7, 3..36, 8! 37,12, 18.019! 
32. Toh. 12, 21.:14,,16. 16,.26, 17, 9,15. 
20. Phlpp. 4, 3. Thess. 1, 5, 12. Thess. 2, 2, 1; 
ἐπερωτᾶν: Mc. 10, 17; ἐντυγχάνειν: Rom. 8, 34; 
εὔχεσϑαι: Cor. 2, 13, 1. 9; προςεύχεσϑαι: Mth. 
5,8AA6, 5.6.7. 9; ΝΟ 1, 90: 115 24.725213; 
18; Luc. 3, 21. 5, 16. 6, 12. 28. 9, 18. 28. 
29.918, 1% 10,711. Cor. 15,97,:9.. 11,74,259Co0l. 
1, 9. 4, 13. Thess. 1, 5, 17. 25. The. 2, 1, 
11. 3, 1. Tim. 1, 2, 8. Skeir. V, d; 2) betteln, 
ἐπαιτεῖν: Luc. 16, ὃ. 
Us-bidjan, bitten, εὔχεσθαι: Rom. 9, 3. 
Bida, fem., 1) das was gebeten wird, Wunsch, 
αἴτημα: Phlpp. 4, 6; 2) Bitte, Gebet, παρά- 
χλησις: Cor. 2, 8, 17; δέησις: Luc. 1, 13. 
δ᾽ 37: δ᾽ ἘΠ ἈΠ ΒΟ 10, 1, ὍΣ 1, 
11. 9, 14. Eph. 6, 18, Phlpp. 1, 19. Tim. 1, 
2,1. 5, 5. Tim. 2, 1, 3; προςευχή: Mc. 9, 
29. Luc. 6, 12. Rom. 12, 12. Eph. 1, 16. 
Phlpp. 4, 6. Col. 4, 2. 12. Philem. 42; ἔντευξις: 
Tim. 1, 4, 5; didai anahaitan, s. unt. Haitan; 
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gards bido oder rasn bido, Bethaus, οἶκος 
προςευχῆς: Moll, 17. Luc. 19, 46. 
Bidagva, masc., Bettler, ὃ προςαιτῶν: Ioh. 9, 8. 
Bindan (altn., altfr., schw. dinda, alts., agls. Din- 
dan, ahd. dintan, dän. dinde, nhd. dinden; Bopp 

84. Gr. II, 35. Gf. III, 132. Rchth. 640), con). ], 

band, bundun, bundans; binden, δεσμεῖν: Luc. 

8, 29. 

And-bindan, 1) entbinden, lösen, λύειν: Mth. 3, 
Me 1 111 1. Luc 3,716. 19080. 
31. 33. Ioh. 11, 44; χαταργεῖν: Rom. 7, 6; 
2) erklären, ἐπιλίειν: Me. 4, 34. 

And-bundnan, conj. III, gelöst werden, λύεσθαι: 
Mc. 7, 35. 

Bi-bindan, umbinden, zegıdeiv: Ioh. 11, 44. 

Ga-bindan, binden, δεῖν: ΜΈΝ. 27, 2. Mc. 3, 
27. 5, 3.4. 6, 17. 11, 2.4. 15, 1.7. Luc. 19. 
30. Ioh. 11, 44. 18, 12. 24. Rom. 7, 2. Cor. 
ἘΝ ΠΕ 21:2. Col: 4,%3.,. Tim: 12... 2). 9. 

Ga-binda, fem., Band, σύνδεσμος: Col. 2, 19. 

Ga-bindi, fem., dass., Col. 3, 14. 

Bandi, fem., Band, Fessel, δεσμός: Mc, 7, 35. 
Luc. 8, 29. Phlpp. 1, 14. 16. Col. 4, 19. 
Tim. 2, 2, 9. Philem. 13. 

Eisarna-bandi, dass., ἅλυσις: Luc. 8, 29. 

Naudi-bandi, dass., Mc. 5, 3. 4. Tim. 2, 1, 16. 

Fotu-bandi, Fussschelle, πέδη: Luc. 8, 29. 

Bandja, masc., der Gebundne, Gefangne, δέ- 
σμιος: Mth. 27, 15. 16. Mc. 15, 6. Eph. 3, 1. 
ἀπῆν, 2158, 

Ga-bundi, fem., Band, σύνδεσμος: Eph. 4, 3. 

Bandva (vgl. altn. denda, ahd. dand; ap. Paul. 
Diacon. histor. Longobard. 1, 20. vexillum, 
quod dandum appellant; daher nhd. danner, pa- 
nier), fem., Zeichen, σήμειον: Cor, 1, 14, 22. 

Bandvo, fem., dass., Thess. 2, 3, 17; σύσση- 
μον: Mc. 14, 44. 

Bandvjan (Danvjan? Luc. 20, 37), conj. II, 
1) durch Zeichen zu verstehen geben, γνεύειν: Ioh. 
13, 24; κατανεύειν: Luc 5, 7; διανεύειν: 
Luc. 1, 22; 2) bezeichnen, andeuten, σημαίνειν: 
Ioh. 12, 33. 18, 32. Skeir. V, b. c; μηνύειν: 
Luc. 20, 37. Cor. 1, 10, 28; δηλοῦν: Cor. 1, 
16, 12 (Luc. 20, 37); δῆλον ποιεῖν: Mth.26, 73, 

Ga-bandvjan, andeuten, Zyvevew: Luc. 1, 62. 
Skeir. VI, c. 


Bijands (Gr. Ill, 127. IV, 794), 5. zu Philem. 22. 


Biugan (altn. beygia, agls. bugan, ahd. biugan, 
altfr. beia, engl. dow, schw. döüja, dän. beie, bukke, 


BINDAN — BLANDAN. 


holl. duigen, nhd. beugen; Bopp 115. Gr. II, 23 
αὐ III, 36. Rchth. 622), conj. I, daug, bugun, 
bugans; beugen, κάμπτειν: Eph. 3, 14; sich beu- 
gen, χάμπτειν: Rom. 14, 11. 

Ga-biugan, beugen; eisarna bi fotuns gabu- 
gana, Fussschellen, πέδαι: Me. 5, 4. 

*Biudan (alto. dioda, alts. biodan, agls. beodan, 
ahd. biutan, engl. did, schw. djuda, dän. Öyde, 
holl. dieden; nhd. dieten, Gr. II, 21. DM. 24. 
ΘΕ III, 68), conj. I, daub (dauud Luc. 5, 14. 8, 
29. 55. 56. Ioh. 14, 31), dudun, budans, bieten. 
Ana-biudan, entbieten, befehlen, ἐπιτάσσειν: 

Mc. 1, 27. 9, 25. Luc. 4, 36. 8, 31.14, 22; 
προςτάσσειν: Mth. 8, 4. Mc. 1, 44. Luc. 5, 
14; συντάσσειν: Mth.27, 10; διατάσσειν: Mth. 11, 
1. Lnc.8, 55. 17, 9. 10.7 "Cor: LITT; 
παραγγέλλειν: Me. 8, 6. Luc. 8, 29. Cor. 1, 
7, 10. "Thess. I’, 4, 112 u Dhess 2275526: 
10.12. Tim. 1, 4, 11.5, 7. 6,13; Zvrellcodor: 
Mc. 10, 3. 11, 6. Luc. 4, 10. Joh. 14, 31. 
15, 14. 17. Neh. 5, 14. 7, 2; διαστέλλεσϑαι: 
Mc. 5, 43. 7, 36. 9, 9. Skeir. II, b. 

Faur-biudan, gebieten, verbieten, ἐπιτάσσειν: 
Luc. 8, 25; παραγγέλλειν: Mc. 6, 8. Luc. 5, 
14. 8, 56. 9, 21. Tim. I, 1,35 ΕΝ: 
Mc. 8, 30. 

Ana-busns (anabuzns Mc. 12, 28), fem., Ge- 
bot, Befehl, Auftrag, ἐπιταγή: Cor. 1, 7, 25. 
Tim. 1, 1,1. Tit. 1, 3; παραγγελία: Thess. 
1, 4, 2; Tim. 1, 1, 5. 18; ἐντολῇ: Mith. 5, 
19. Mc. 7, 8. 9. 10,5. 19. 12, 28.229230: 
31. Luc. 1, 6. 15, 29. 18, 20. ΤΟΙ 10, 18, 
12, 49. 13, 34. 14, 15. 21. 15, 10. 12, Rom. 
7, 8. 9. 10. 11. 12. 13. 13, 9. Cor. 1, 7, 19. 
Eph. 2, 15. Col. 4, 10. Tim. 1, 6, 14. Tit. 1, 
14. Skeir. I, c. V, a; ἔνταλμα: Me. 7, 7. Col. 
2, 22; παράδοσις: Με. 7, 13. Cor. 1, 11, 2. 

Biuds (alto. diodr, alts. Ziod, agls. deod, ahd. 
biut; Gr. III, 432. DM. 24. ΟΕ, ΠῚ, 76), masc., 
Platte, Tisch, τράπεζα: Mc. 7, 28. Luc. 16, 21. 
Cor. 1, 10, 21. Neh. 5, 17. 

Biuhts (vgl. Gr. II, 23), adject,, gewohnt; biuhte 
visan, εἰωϑέναι: Mth. 27, 15. Me. 10, 1. 
Biuhti, neutr., Gewohnheit, &%og: Luc. 1, 9. 2, 

(27.) 42; τὸ εἰϑισμένον: Luc. 2, 27; τὸ εἴω- 
ϑός: Luc. 4, 16; συνήϑεια: Joh. 18, 39. 
Skeir. II, b. 


Bireiks (direks), s. unt. Rikan. 
Biruseis, 5. v. w. Beruseis. 


Blandan (altn. ölanda, alts. Dlandan, agls. bland, 
ahd. dlantan, engl. blend, schw. dlanda, dän, 
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blande, nhd. blendling ; Gr. II, 59. 487. Gf. III, 254), 
conj. II, 1) färben, trüben; 2) vermischen, συνανα- 
μιγνύναι: Cor. 1, 5, 9. 11. Thess. 2, 3, 14. 


Blaupjan (engl. Zlot, Blast, schw. dlotta, dän. 

blotter, nhd. blössen; vgl. ahd. blodan; Οἵ. ΠΗ, 

251), conj. Il, abschaffen, ἀχυροῦν: Me. 7, 13. 

Ga-blaupjan, dass.; gablaupjan bairhtaba, 
ϑριαμβεύειν: Col. 2, 15. 

Bleips (alto. δια)", agls. dlise, ahd. blidi, engl. 

blith, Dless, schw. dlid, dän, dlid, dled; Αἵ. II, 

249), adject., gütig, mild, barmherzig, οἰκτίρμων: 

Luc. 6, 36; φιλύόγαϑος: Tit. 1, 8. 

Bleipei, fem., Milde, Barmherzigkeit, οἰχτιρμιός: 
Rom. 12, 1. Cor. 2, 1, 3. Col. 3, 12; ἀγα- 
ϑωσύνη: Gal. 5, 22. 

Ga-bleipei (gableiheins?), 
Phlpp. 2, 1. 

Bleipjan, conj. II, barmherzig sein, οἰχτίρμονα 
εἶναι: Luc. 6, 36. 

Ga-bleipjan, dass., c. accus., οἰχτείρειν : Rom. 
9, 15; σπλαγχνίζεσϑαι: Me. 9, 22. 
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dass., οἰχτιρμός: 


:Blesan (altn. dlasa, ahd. dlasan, agls. blasan, 

engl. blow, schw. bläsa, dän. diese, nhd. Dlasen; 

lat. are; Gf. III, 236), conj. I, Daiblos, blesans, 

blasen, 

Uf-blesan, aufblasen, φυσιοῦν: Cor. 1, 13, 4. 
Col. 2, 18; ufblesans visan, φυσιοῦσϑαι: Cor. 1, 
4, ὃ 


Bletan (ὀίοῥαπ Cor. 2, 8, A. ἢ. 1. 


Ga-blindnan, conj. III, verblendet werden, zw- 
ροῦσϑαι: Cor. 2, 3, 14. h. 1]. 


Blop (altn. los, alts., agls., altfr., schw., dän. 


ölod, ahd. lot, engl. blood, holl. bloed, nhd. blut; 
Gr. III, 398. Gf. III, 252. Rchth. 654), neutr., 
Blut, αἷμα: Mth. 27, 4. 6. 8. Mc. 5, 25. 29. 
Luc. 8, 43. 44. Ioh. 6, 53. 54. 55. 56. Cor. 1, 
10, 16, 11, 25. 27. 15, 50. Eph. 1, 7. 2, 13. 
6, 12. Col. 1, 20. 

Blopa-rinnan, s. unt. Rinnan. 

Bloban, 5. Blotan. 


Bloma (altn. Dlomi, alts. dlomo, agls. blosma, 


ahd. dlomo, engl. bloom, schw., dän. Ölomster, 
nhd. dlume; vgl. gr. φλόος, lat. flos; Gr. ΠῚ, 375. 
Gf£. III, 241), masc., Blume, χρίνον: Mth. 6, 28. 


Tim. 1, 
2, 10) (altn. dlota, ahd. blozan, agls. blotan, schw. 
blot; DM. 22. G£. II, 259), conj. II, opfern, 
verehren; λατρεύειν: Luc. 2, 37; σέβεσθαι: Με. 
7,7; gup blotan, (infin, substantivisch) Gott ver- 
ehren, ϑεοσέβεια : Tim. 1, 2, 10. 

Blotinassus, masc., Gottesverehrung, λατρειά: 
Rom. 12, 1; ϑρησχεία: Col. 2, 18; σέβασμα: 
"Tihess, ’2,,.:2,- 4. 

Us-bloteins, fem., Gebet, Bitte, παράκλησις: 
Cor 2,8, Ach.rl. 

Gup-hlostreis, masc., Gottesverehrer, ϑεοσεβής: 
Ioh. 9, 31. 


Bnauan (αἵ, IV, 1125), conj. 11 (2), zerreiben, 
ψώχειν: Luc. 6, 1. 


Bugjan (alts. duggean, agls. dyegan, engl. buy; 
Gr. II, 23. DRA. 606), conj. anom., bauhta, 


Bliggvan (ahd. bliuwan, schw. plagg, holl. Blou- 
wen, nhd. dläuen; gr. πληγή. lat. plaga, fligere, 
flagellum; DRA. 703. α΄ III, 257), conj. 1, 


blaggv, bluggvun, bluggvans; schlagen, χαταχό- 
πτειν: Mc. 5, 5; μαστιγοῦν: Mc. 10, 34; δέρειν: 
Luc. 20, 11. Cor. 1, 9, 26; attans bliggvands, 
aiheins bliggvands, Vatermörder, Muttermörder, 
πατραλῴης, μητραλῴης: Tim. I, 1, 9. 
Us-bliggvan, dass., μαστιγοῦν: Luc. 18, 33. 
Ioh. 19, 1; μεν: Mc. 12, 3. Luc. 20, 10; 
φραγελλοῦν: Mc. 15, 15; usbliggvan vandum, 
auspeitschen, ῥαβδίζειν: Cor. 2, 11, 25. 


Blinds (altn. Dlindr, alts., agls., altfr., engl., schw., 
dän., holl., nhd. διά, ahd. Blint; Gr. I, 59. 6Ε III, 
255. Rchth. 654), adj., blind, τυφλός: ΜΈΝ. 9, 27. 
28. 11, 5. Mc. 8, 22. 23. 10, 46. 49. 51. Luc. 
4, 18.6, 39. 7, 21. 22. 14, 13. 21. 18, 35. 
062.95, 12.2256: 13. 17518219720, 24.25. 32. 
39. 40. 41. 10, 21. 11, 37. 

Ga-blindjan, conj. II, blenden, verblenden, 

τυφλοῦν: loh. 12, 40. Cor. 2, 4, 4. 


bauhts; 1) kaufen, ἀγοράζειν: Me. 11, 15. Luc. 9, 
13. 14, 18. 17, 28. 19, 45. loh. 6, 5. 13, 29; 
evotoxzsw: Luc. 9, 12; 2) verkaufen, πωλεῖν: 
Mth. 10, 29. 

Us-bugjan, erkaufen, kaufen, ἐξαγοράζειν: Gal. 4, 
5. Col. 4, 5; ἀγοράζειν: Mth. 27, 7. Mc. 15, 
46. 16, I. Luc. 14, 19. Cor. 1, 7, 23. 

Fra-bugjan, mit accus. oder dat., verkaufen, 
πωλεῖν: Mc. 10, 21. 11, 15. Luc. 17, 28. 
18, 22. 19, 45. Cor. 1, 10, 25; πιπράσχειν: 
Mc. 14, 5. Ioh. 12,5. Rom. 7, 14. 

Anda-bauhts, fem., Lösegeld, ἀντίλυτρον: 
Dam. 1, 24 6:58: 

Faur-bauhts, Loskaufung, ἀπολύτρωσις : Eph. 1, 
1,14. Ga na 


Bundnan, 5. unt. Bindan, 
Busns, s unt. Diudan. 
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Braids (alto. dreidr, alts., altfr. dred, agls. drad, 
ahd. dreit, engl. droad, schw., dän. dred, holl. 
dreed, μὰ. dreit; Gr. I, 15. G£. I, 294. 
Rchth. 665), adject., breit, πλατύς: Mth. 7, 13. 


Braidei, fem., Breite, πλάτος: Eph. 3, 18. 
Us-braidjan, conj. II, ausbreiten, ἐχπετάζειν: 
Rom. 10, 21. 

Brakja, 5. unt. Brikan. 

Brannjan, s. unt. Brinnan. 

Braw (alto. dra, Drun, alts. Zraha, agls. brev, 
ahd. Zrawa, altir. dre, engl. row, nhd. raue; 
gr. öpoös; Bopp 80. Gr. III, 402. Gf. II, 315. 
Rchth. 665. Schm. I, 242), neutr., Augenbraue; 
raw augins, Augenblick, ῥιπή ὀφθαλμοῦ: Cor. 1, 
15, 52. 


BRUKS. 


τρίβειν: Mc. 5, 4. Luc. 9, 39; ῥηγνύναι: Luc. 
9, 42. 

Uf-brikan, nicht erhören, abweisen: ἀϑετεῖν, 
mit dat.: Mrc. 6, 26. Luc. 10, 16. Thess. 1, 
4, 8; partie., ufbrikands, Frevler, ὑβριστής: 
Tim. 1, 1, 13. 

Unuf-brikands, particip., nicht anstössig, ἄπρος- 
xorrog: Cor. 1, 10, 32, 

Brakja (vgl. ahd. widarpruht [repugnantia]), 
1) Knickung, Umknickung; 2) Ringen, Kampf, 
πάλη: Eph. 6, 12. 

Ga-bruka, fem., Brocken, χλάσμα: Mth. 8, 8. 
19.720. Inc. 9, 17. Ioh. 6,13: 

Us-bruknan, conj. Ill, abgebrochen werden, &x- 
κλᾶσθαι: Rom, 11, 17. 19. 20. 


Briggan (Dringan Luc. 15, 22) (agls., ahd. | Bringan, s. v. w. Briggan. 


bringan, alts. brengian, altfr. dranga, brenga, engl. 
bring, schw. dringa, dän. bringe, holl. Drengen, 
nhd. dringen; Gf. III, 192. Kchth. 664), conj. 
anom., praet. brahta; 1) bringen, führen, ἄγειν: 
Mc. 11, 7. Luc. 4, 29. 40. 19, 27. Ioh. 10, 16. 
Tim. 2, 4, 11; ἀνάγειν: Luc. 2, 22. Skeir. II, a; 
συνάγειν: Luc. 3, 17, dafür auch samana briggan 
Luc. 15, 13; ἀπάγειν: Mth. 7, 13. 14; φέρειν: 
Mc. 6, 27. 9, 17. 20. Luc. 15, 23; εἰςφέρειν: 
Mth. 6, 13. Tim. 1, 6, 7; ἐχφέρειν: Luc. 15, 
22; ἀποφέρειν: Me. 15, 1. Luc. 16, 22. Cor. 1, 
16, 3; χομίζειν: Luc. 1, 37; δδηγεῖν: loh. 16, 
13; 2) (sc. skip) fahren, ἐπανάγειν: Luc. 5, 4; 
3) machen, reddere, besonders zur Bildung der 
griechischen Verba auf — im in briggan frijana, 
ἐλευθεροῦν: Joh. 8, 32. 36. Rom. 8, 2. Gal. 5, 
1; Ddriggan vairbana, ἱκανοῦν: Cor. 2, 3, 6; 
ἀξιοῦν: Thess. 2, 1, 11; χαταξιοῦν: "Thess. 2, 
1, 5; Zriggan haubih vundan, κεφαλαιοῦν: Me. 12, 
4; Driggan gamainana, ovyzowoveiv: Phlpp. 4, 


Brinnan (altn., schw. drenna, alts. brinnan, bren- 


nian, agls. dyrnan, ahd. drinnan, altfr. darna, 
berna, engl. burn, dän. Zrende, nhd. brennen; 
Gr. II, 34. Gf. III, 305. Rchth. 619), conj. I, 
brann, Drunnun, brunnans; brennen, χαίΐίεσϑαι: 
Ioh. 5, 35. 


Uf-brinnan, 1) verbrennen (neutr.); 2) verdorren, 
χκαυματίζεσθαι: Mc. 4, 6. 

Brinno, fem., Fieber, πυρετός: Mc. 1, 31. Luc. 
4, 38. 39; ligan in brinnon, im Fieber liegen, 
das Fieber haben, χαταχεῖσϑαι πυρέσσοντα: 
Mc. 1, 30. 

Ga-brannjan, conj. II, verbrennen (transit.), 
καίειν: Cor. 1, 13, 3. Skeir. III, c. Calend. Goth. 

In-brannjan, dass., Ioh. 15, 6. ἢ. |. 

*Brunsts, fem., Brand, Brunst; 


All-brunsts, Brandopfer, ὁλοχαύτωμα: Me. 12, 
33. 


14; Driggan in aljana, ereifern, παραζηλοῦν : Rom. Brußs (alto. drudr, alts. örud, agls. dryd, ahd. 


10, 19. 11, 11. 14; driggan in bvairhein, erzür- 
nen, παροργίζειν: Rom. 10, 19; driggan in ar- 
baidai steht Cor. 2, 11, 20 unverständlich für 
ἐπαίρεσθαι, 5. zu d. St. 

Brikan (alto., schw. draka, alts., agls. drecan, 
ahd. Zrechan, altfr. breka, engl. break, dän. brakke, 


brut, altfr. dreid, engl. dride, schw., dän. drud, 
holl. öruid, nhd. Zraut; Gr. ΠΙ|, 322. Gf. II, 
293. Rchth. 667), fem., 1) Braut; 2) Schwieger- 
tochter, νύμφη: Mth. 10, 35. 


Brup-fahs, 5. unt. Fabs. 


holl. Zreken, nhd. brechen; gr. ῥῆξαι, lat. frango, | Bruka, 5, unt. Brikan. 
fregi; Bopp 80. Gr. II, 26. ΠΙ, 462. G£. II, | Bruks (alto., schw., altfr. öruka, alts. u. agls. 


262. Rchth. 667), conj. I, drak, brekun, bru- 

kans; 1) brechen, xA@v: Cor. I, 10, 16; 2) zer- 

stören, vernichten, πορϑεῖν: Gal. 1, 23; 3) käm- 

pfen, ἀϑλεῖν: Tim. 2, 2, 5. 

Ga-brikan, zerbrechen, χλᾶν: Mc. 8, 6. 19. 
Cor. 1, 11, 24; χατακλᾶν: Luc. 9, 16; owr- 


brucan, ahd. bruhan, dän. drug, holl. bruiken, 
nhd. drauch; Bopp 80. 84, αἴ III, 279. Rchth. 
672), adject., brauchbar, nützlich, ὠφέλιμος: 
Tim. 1, 4, 8; εὔχρηστος: Tim, 2, 2, 21. 4, 18. 
Philem. 11; druks visan, συμφέρειν: Cor. 1, 10, 
33. Skeir. IV, b. 


Ba - 
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Un-bruks, unbrauchbar, unnütz, ἀχρεῖος: Luc. 
17, 10, undruks vairban, ἀχρειοῦσϑαι: Psalm. 
93, 9. 

Brukjan, conj. anom., praet. druhta, brauchen, 
gebrauchen, anwenden, χρῆσϑαι: Cor. 1, 7, 
DINGE TRENNT 18} 5; 
23. Skeir. III, b. V, a. b; ἀποχοῆσϑαι: Col. 2, 
22; μετέχειν: Cor. 1, 10, 17. 30. h. 1. 

Brunna (altn. Zrunnr, ahd., alts. Zrunno, agls. 
burne, altfr. burna, schw. drun, dän. drand, holl. 
born, nhd. born, Örunnen; Gr. III, 387. Gf£. II, 
310. Rchth. 676), masc., Brunnen, Quell, πηγή: 
Mc. 5, 29. 

Brunjo (altn. örynia, agls. Dyrn, alts. brunjo, 
ahd. drunja, schw. drynia, dän. drynie; Gr. II, 34, 
451. 487. III, 446. Gf. III, 312), fem., Panzer, 
ϑώραξ: Eph. 6, 14. Thess. 1, 5, 8. 

Brunsts, 5. unt. Brinnan, 

Brusts (alt. drysti, Driost, alts. u. agls. dreost, 
ahd., altfr., nhd. drast, engl. dreast, schw. bröst, 
dän. öryst, holl. dorst; Gr. II, 450. 1Π| 406. G£. II, 
275. Rchth. 672), fem. anom. plur. tant. 1) Brust, 
στῆϑος: Luc. 18, 13; 2) Herz, Gemüth, σπλάγχνα: 
Cor. 2, 7, 15. Col. 3, 12. Philem. 12. 20. 

Bropar (altn. drodir, alts. Drothar, agls. brodor, 
ahd. drodar, altfr., engl. drother, schw., dän. dro- 
der, holl. Zroeder, nhd. druder; vgl. gr. φρατρία, 
lat. frater; Bopp 80. 84. Gr. III, 321. Gf£. II, 
300. Rchth. 671), masc. anom., Bruder, ἀδελ- 
φός: Mth. 5, 22. 23. 24. 6, 3. 25, 40. Me. 1, 
1603917. 31.:32: 33, 34.033. 5, 31.06517. 
10, 29. 30. 12, 19. Luc. 3, 1. 19. 6, 14. 41. 
42. 14, 12. 26. 15, 27. 32. 17, 3. 18, 29. 
20, 28. 29. Ioh. 6, 8. 7, 3. 5. 10. 11, 2. 19. 
Rom. 7,1. ὃ. 3. 10. 1.11, 25:12, 1.14, 10. 
Falls. Cor. Rh, 46. 518: 7,012. 95 5:88, 
δ. Οὐ ἢ; 1.8... 12. 855... 392... 9...3: Gal: 1, 


4. 4, 12. 6, 18. Eph. 6, 10. 22. Phlpp. 1, 14. 
225, 1 ἀν COLA, .7. | Dhess.: 1, 25014. 
17. 3, 2. 7. 4, 10. 5, 27. Thess. 2, 1, 3. Tim. 1, 
4, 6..5,1.°6, 2. Neh. 7, 2. 
Galiuga-bropar, falscher Bruder, ψευδάδελφος: 
Cor. 2, 11, 26. Gal! 2,4. 
Broprahans, 
Mc. 12, 20. 
Bropra-lubo und bropru-lubo, 5. unt. Liuban. 
Byssus (vox gr.), Leinwand, Avooög: Lue. 16, 19. 


masc. plur., Brüder, ἀδελφοί: 


Boka (altn., altfr., schw. bok, alts., agls. doc, 
ahd. oh, engl. book, dän. dog, holl. Zoek, nhd. 
μοι; Gf. Il, 32. Rchth. 657), fem., 1) im Sin- 
gular a) Buchstab,/ γράμμα: Rom. 7, 6. Cor. 2, 
3, 6. Gal. 6, 11; b) Urkunde, Schrift, Monum. 
Aret.; 2) im Plural dokos a) die Schriften (des 
A. T.), die heilige Schrift, γραφαί: Mc. 14, 49. 
Rom. 15, A. Cor. T, 15, 3> 4. Tım. 2, 3, 16; 
b) Buch, γράμματα: Luc. 16, 6. 7. Tim. 2, 3, 
15; βίβλος: Mc. 12, 26. Luc. 3, 4. 20, 42. 
Phlpp. 4, 3; βιβλίον τ Luc. 4, 17. 20. Tim. 2, 
4, 13; saggvs boko, Vorlesung, s. unt. Saggvs; 
bokos afsateinais, Scheidebrief, βιβλίον ἄποστα- 
σίου: Mc. 19, 4; bokos afstassais, ἀποστάσιον: 
Mth. 5, 31; c) Brief, ἐπιστολή: Cor. 1, 16, 3, 
Cor 27'3.°1.7.8. 105,9 100 11) These al 3. 
14; 4) Wissenschaften, γράμματα: Joh. 7, 15. 
Vadja-bokos, plur., Pfandbrief, χειρόγραφον: 

Col. 2, 14. 

Bokareis, masc., Schriftgelehrter, γραμματεύς: 
Mith. ..39:..8..19:.9.. 8. ΜῈ: ἃ. 16..\3,.21. 
223075, 01209. 8...) 8..8, ΔΙ 16. 1050835511, 
18.27. 12, 28. 32. 956...14.,.9...58..ὄ 15, 1. 
πιο ον ah 30. ΘΙ, 9,722 EHE L EIAT- 
20, 1. 19. 39. 46. Cor. 1, 1, 20. 


Botan, 5. unt. Batan. 


&. 


Ga calts. gü..., ge..., agls. ge..., /altfr. ἐδ... 
80..., δῖ ...90 ahd. ga..., ka...u.s.w.; Gr. II, 733 ff. 
832 Β΄ III, 255. Gf. IV, 10. 1018. Rchth. 838), 
inseparable Partikel, welche zur Composition mit 
Substantivis, Adjectivis und Adverbiis, hauptsächlich 
aber mit Verbis gebraucht wird, wo sie theils zur 


Modification der Verbalformen, (gewöhnlich bei Pas- 
sivformen und solchen Activformen, welche passi- 
visch gebraucht werden, wie der Infinitiv; auch 
bei der für das Futurum gebrauchten Präsentialform, 
beim Präteritum, beim Participium Passivi) theils zur 
nähern Bestimmung der Bedeutung dient, wo es 
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meist den griech. Präpositionen σύν, κατά, διά, bis- 
weilen auch ἀνά, ἐν, ἀπό, ὑπό u. ἃ. entspricht und 
theils die Bedeutung des zugleich mit, theils die des 
ver..., er...involvirt, oder noch bestimmter hervor- 
hebt. Von mehrern mit ga zusammengesetzten Ver- 
bis sind die Simplicia nicht mehr vorhanden, von 
andern haben wir sie noch; bei letztern findet man 
häufig gleiche Bedeutung des Compositum mit dem 
Simplex, daher auch bei den jetzt fehlenden die 
Simplicia vorausgesetzt werden können; andere ent- 
sprechen griechischen Compositis mit Präpositionen. 

1) Zusammensetzungen mit Verbis, a) deren Sim- 
plicia nicht mehr vorkommen: gaaggvjan, gabatnan, 
gabeistjan, gablindjan, gablindnan, gageigan, gada- 
ban, gadaubjan, gadaursan, gadiupjan, gadraban, 
gagiujan, gagiunan, gahailnan, gahaftnan, gahard- 
jan, gabarban, gaharbjan, gahairsan, gahaursnan, 
gaplaihan, gahlahsnan, gahvastjan, gaibnjan, ga- 
karan, gasvikunhjan, gakroton, gaunledjan, galei- 
kon, gamainjan, gamaurgjan, gamotan, gamotjan, 
ganagljan, ganohjan, ganohnan, ganaitjan, gana- 
vistron, ganipnan, ganisan, gapaidon, garapan, 
garaihtjan, gasobjan, gasibjon, gaskaidnan, ga- 
skapjan, gaskeirjan, gasleihjan, gasmihon, gasuljan, 
gasugon, gastagqjan, gastohan(an), gastaurknan, 
gatarhjan, gateihan, gaterjan, galiman, galamjan, 
gavaknan, gavargjan, gavigun, gavadjon, gaveison, 
gavundon, gavrisgen, gafahrjan, gafripon, gafri- 
sahtjan; Ὁ) deren Simplicia zwar nicht mehr vor- 
kommen, die aber in Composition mit andern Prä- 
positionen vorhanden sind: guainan(an), gabrann- 
jan, gadrobnan, gadrausjan, gahamon, gapivan, 
galeihan, galukan, galuknan, ganahan, gananpjan, 
garedan, gasmeitan, gastaldan, gasvog,jan, gatat- 
ran, galaurnan, gatilon, gavidan, gafaihon; c) de- 
ren Simplicia noch vorkommen: gaaisian, gaaivis- 
kon, gaaukan, gaarman, gabaidjan, gabairan, ga- 
bairgan, gabairhtjan, gabandvjan, gabauan, gabo- 
tan, gabeidan, gabindan, gabiugan, gablaupjan, 
gableihjan, gabrikan, gagaggan, gadailjan, gadaup- 
jan, gadaupnan, gadragan, gadrigkan, gadragkjan, 
gadriusan, gadomjun, gagihan, gagiman, gahaban, 
gahailjan, gahaitan, gahaunjan, gahausjan, gahil- 
pan, gahnaitjan, gahuljan, gahrainjun, gahorinon, 
gabahan, gapeihan, gahiubjan, Sapliuhan, gaprei- 
han, gahulan, gaprafstjan, gaidreigon, gakiusan, 
gakausjan, gakunnan, gakannjan, galahon, galais- 
jan, galaistjan, galaubjan, galatjan, galeikinon, 
galeikan, galevjan, galagjan, galaugnjan, galiuht- 
jan, galausjan, galiugan, galisan, gamagan, ga- 
manvjan, gamaudjun, gamarzjan, gamaljun, ga- 
meljan, gamikiljan, gamitan, gamunan, ganamnjan, 
ganiman, ganiutan, gunasjan, gajiukan, garahnjan, 
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garaginon, garaidjan, garinnun, gasaiwan, gasa- 
kan, gusokjan, gasalbon, gasaljan, gasandjan, ga- 
siggan, gasigljan, gasitan, gasatjan, gaskapjan, 
gaskaidan, gaskaman, gaslavan, gaslepan, gasni- 
van, gasniumjan, gasunjon, gasupon, gaspeivan, 
gaspillon, gastandan, gasteigan, gastojan, gaslig- 
gan, gasveran, gasviltan, gasvinhjan, gasvinpnan, 
gataiknjan, gatalzjan, gatandjan, galaujan, ga- 
timrjan, gatiuhan, galulgjan, gatrauan, gavairpan, 
gavaldan, gavaljan, gavaurkjan, gavasjan, gavei- 
han, gavenjan, gavagjan, gavandjan, gavinnun, 
gavisan, gafullaveisjan, gavrikan, gafahan, gafa- 
stan, gafılhan, gafulljan, gafullnan, gafraihnan, 
gafraujinon, gaweilun, gawotjan; d) Bicomposita: 
gagahaftjan, gagaleikon, gagamainjan, gagatılon, 
gagavairpjan, gagavairhnan; altgaraihtjan; duga- 
saiwan, dugavindan; Pairhgaleikon; ingaleikon, 
inngaleiban; mihgagiujan, mihgadaupnan, mipga- 
navistron, mihgasatjan, mihgasviltan, mihgatimrjan, 
mibgatiuhun, mihgavisan ; usgasaiwan; vihragamot- 
jan, fauragahaitan, fauragahugjan, fauragaleikan, 
fauragamanvjan, fauragameljan, fauragaredan, 
fauragasandjan, fauragasaljan, fauragateihan; 
6) Tricompositum: mibinngaleihan ; 2) mit Participien: 
gahnaivihs, gakusans, galeikaips; afgastohans; mib- 
galeikonds; ungahabands, ungalaubjands, ungasai- 
wans, ungastobans, ungatevids, ungavagihs, unga- 
fairinonds, ungafairinops; 3) mit Substantivis, de- 
ren Stammwörter theils schon in der Composition 
mit ga vorkommen, theils auch ohne dieselben: 
gaaggvei, gaarbja, gabaur, gabaurs, gabaurps, 
gabairhtei, gabaurgja, gabaurjopus, gabinda, ga- 
bindi, gabundi, gableihei, gabruka, gagudei, ga- 
grefts, gadaila, gadauka, gadeds, gadik, gadrauhts, 
gugiss, gaqumps, gahlaiba, gahobains, gahait, ga- 
hauseins, gahugds, gahreaineins, gabagki, gaplaihts, 
gaprask, gaprafsteins, gakusts, gakunds, gakunps, 
galaista, galaubeins, galeika, galeiki, galigri, ga- 
liug, galiugaapaustaulus, galiugabropar, galiuga- 
praufetus, galiugaxristus, gamainei, gamaindups, 
gamainbs, gamainja, gamaitano, gaman, gamar- 
zeins, gamarko, gameleins, gamitons, gaminpi, ga- 
munds, ganauha, ganihjis, ganists, gajuk, gajuka, 
gajuko, garazna, garazno, garaideins, garathtei, 
garaihtiba, garaihteins, garehsns, gariudi, gariudjo, 
garuns, garunjo, garuni, gasahts, gasateins, ga- 
sinha, gaskadveins, gaskaideins, gaskalki, gaskafts, 
gaskoh, galaura, gataurps, gatimreins, gatimrjo, 
gavairpi, gavaleins, gabaurpbivaurd, gavaurdi, ga- 
vaurki, gavaursiva, gavaseins, gaviss, gavandeins, 
gavargeins, gafah, gafaurds, gafılh, gafrahjei, 
gafreideins, gafrihons, gafrijons, gaweilains; un- 
garaihtei, ungahobains, ungalaubeins; mibgagumßs, 
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mibgasinpa; 4) mit Adjectivis: gaguds, gadofs, 
gagiss, gahails, gabaurbs, galaubeins, galaubs, 
galeiks, galiugs, galubs, gamaids, gamains, ganohs, 
garaids, garaihts, gariuds, gaskohs, gatils, gavair- 
beigs, gavalis, gavaurts, gavileis, gavamms, gaviz- 
neigs, gafaurs, gafulgins, gawairbs; ungalaubs, 
ungatass, ungawairbs; 5) mit Adverbüis: gaaggvo, 
gabaurjaba, gagudaba, gahahjo, galeiko, garaih- 
taba, garedaba, galtemiba, gatilaba, gafehaba; un- 
gatassaba. 


Gabaa, nom. propr., Γαβαά: Esdr. 2, 25. 
Gabair, nom. propr. masc., T«ß£o: Esdr. 2, 20. 
&Gabei, 5. unt. Giban. 


Gabeigs, s. unt. Giban. 
Gabriel, nom. propr., Γαβριήλ: Luc. 1, 19. 26. 


Gaggan (altı. ganga, alts., agls., ahd. gangan, 
altfr. gunga, engl. go, schwed. ga, dän. gau, nhd. 
gehen; Bopp 122. 125. Gr. II, 60. Gf£. IV, 65. 
Rchth. 788), conj. anom. praet. iddja (gaggida 
Lue. 19, 12), partic. praet. gaggans (Mc. 7, 30; 
gagg ibs Mth. 3, 11 aus der Skeir.); 1) gehen, 
reisen, kommen, ἐἔρχεσϑαι: Mth. 3, 11. Me. 1, 
A012 11.015 27, Ταῖς ἃ, δ. 
6,47. 8, 49. 9, 23. 10,1. 14, 17. 26. 27. 
31. 18, 16. Ioh. 3, 26. 6, 5. 17. 35. 37. 45. 
A ΠΡ 11, 29. 38:12, 217, 10513, 
18, 3. 16; εἰςέρχεσϑαι: Mth. 6, 6. Mc. 6, 10. 
8, 26. Luc. 8, 41. 9, 4. 10, 8. Ioh. 18, 28; 
ἀπέρχεσϑαι: Mth. 8, 19. Luc. 5, 14. 9, 57. 60; 
ἐξέρχεσθαι: Me. 3, 6; πορεύεσθαι: Mth. 8, 9. 
9,13. 11, 4. 25, 41. 27, 66. Mc. 16, 10. 
Be 0 39.09. 3.41.30. 5, ὯΔ... δ. 8. 
135022.,50.28, 314.248.7'9, 13. 51. 52. 53. 56. 
τὸ 31.006 4.05.18. 17, 11. 14, 19, 
19, 12. 28. 36. Ioh. 7, 35. 10,4. (11, 11.) 
14, 2. 3. 12. 28. 16, 7. 28. Cor. 1, 10, 27; 
εἰςπορεύεσϑαι: Mc. 6, 56; παραπορεύεσϑαι: 
Me. 9, 30; διαπορεύεσθαι: Bi 6, 1; στοιχεῖν: 
Gal. 5, 25. Phlpp. 3, 16; rooxömiew: Tim. 2, 
2, 16; ἀναβαίνειν: Me. 10, 32; καταβαίνειν: 
Luc. 2, 5l; ἄγειν: Mc. 1, 38. 14, 42. Ioh. 11, 
7. 11, 11 (ἃ. 1.). 15. 16. 14, 31; ὑπάγειν: ΜΙ. 
5,24. 41. 8, 4. 13. 32. 9, 6. 27, 65. Mc. 1, 
44. 2, 11. 5, 19. 34. 7, 29. 8, 33. 10, 21. 
Ba 3 14, 13. as Doc. 5. 48. 10, 3. 
TOR S0S,10h. 6, 21-0033, ΘΟ 0.7. 
11, 8. 31. 44. 12, 35 fin. 13, 33. 36. 14, 4. 
3. 16, 5. 10. 18, 8; 2) umhergehen, περιπεσεῖν: 
Mih. 9, 5. 11, 5. Mc. 2,9. 5,49. 7,5. 8, 
94. Luc. 5, 23. 7, 22.20, 46. Ich 6, 19. 
66. 7,1. 8, 12. 11, 9. 10. 12, 35. Rom. 8. 


1. 


1.413, 13.044, 153% Cor. '1,.7,.17. Cor. 2, 
A294 NT, 105024 3,412, 18, Gal. 5, 16. 
Eph. 2, εἶ 10. 4, 1. 17.5, 2. 8. Phlpp. 3, 17. 
18.6017 18 710.. ΣΥ͂Σ "Thess,D4+2, 12..4, 1. 
12. — Raihtaba gaggan, s. unt. Raihts. Gaggan 
afar, 5. unt. Afar und Afargaggan. 


Ana-gasgan, kommen, künftig sein, ἐπέρχεσθαι: 
Eph. 2, 7. 

At-gaggan, gehen, kommen, ἔρχεσθαι: Mth. 5, 
24. 9, 15. 25, 39. Me. 2, 18. 20. 3, 20. 
5, 27. 11, 13. 27. 12,18. 14, 66. 16, 1. 
2.: Luc. ὅς 7.1 18,.3# Ioh. 6, 17 7258: "50. 
16, 28; ἐπέρχεσθαι: Luc. 1, 35; προςέρχεσθαις 
Mth. 9, 14. 26, 18. 21, 58. Mc. 14, 45. 
Luc, 8, 44. 9, 12. Ioh. 12, 21. Tim. 1, 6, 
3; εἰςέρχεσϑαι: Mc. ὃ, 25. 11, 15. 16, 5. 
Luc. 1, 9. 7, 36. 44. 17,7; ἐξέρχεσθαι: 
Ioh. 19, 4; παραγίγνεσθαι: Luc. 8, 19; no- 
ρεύεσθαι: Luc. 14, 10; ἐχπορεύεσθϑαι: Luc. 3, 
7; ἐνστήσεσθαι: Tim. 2, 3, 1; καταβαίνειν: 
Mc. 1, 10. Luc. 8, 22. 8, 23. 9, ὅ4, 18, 14. 
Ioh. 6, 16. Dalah atgaggan, s. unt. Dala}. 
Atgaggan du — 5. unt. Duatgaggan. Atgag- 
gan inn, 8. unt. innalgaggan. Atgaggan new, 
nahen, ἐγγίζειν: Luc. 15, 25. Atgaggan ut, 
herausgehen, ἐξέρχεσθαι: Joh. 18, 29. 19, 4. 


Duat-gaggan, hinzugehen, προςέρχεσϑαι: Mth. 
8,5. 25. 9, 20. 26, 69. Mc. 1, 31. 10, 9. 
12, 28. Luc. 7, 14. 8, 24. 9, 42. 20, 27; 
atgaggan du — Luc. 8, 44. 


Innat-gaggan, hineingehen, εἰςέρχεσϑαι: Mth. 
8, 5, 27, 53. Mc. 5, 39. Luc. 7, 45. 14, 
23. 17, 12. Ioh. 10, 1. Cor. 1, 14, 24; Zu- 
βαίνειν: Mth. 8, 23; atga ggan ἘΣ εἰςάρχεσθαις 
Mth. 9, 25. Me. 6, 22. Cor: 1, 14,23. 


Af-gaggan, ab-, weggehen, weichen, ἀποβαί- 
νειν: Luc. 5, 2; ἀφίστασθαι: Luc. 2, 37; 
ὑποχωρεῖν: Luc. 9, 10; ἀναχωρεῖν: Joh. 6, 
15; πορεύεσθαι: Mth. 11, 7. 


Afar-gaggan, nachgehen, folgen, ἀχολουϑεῖν: 
Mth. 8, 23; 2noxoAovgeiv: Tim. 1, 5, 24; 
διώκειν: Phlpp. 3, 12. 14. Gaggan-afar, 5. 
unt. ΣΕ = — afargaggan, συνακολουθεῖν: 
Me. 


EN δὴ vor Einem hergehen, mit accus., 
προάγειν: Mc. 10, 32. 16, 7. 


Ga-gaggan, 1) kommen, ἐπιπορεύεσθαι: Luc. 8 8, 
4; 2) zusammenkommen, sich versammeln, συνά- 
γεσϑαι: Mc. 6, 30. Ioh. 18, 2; auch gagaggan 
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Mc. 3, 20; 3) geschehen, 
werden, ἀποβαίνειν: Phlpp. 1, 19; γίγνεσθαι: 
Mc. 11, 23. Samab gagaggan, sich versam- 
meln, συνάγεσθαι: Cor. 1, 5, 4 


bairh-gaggan, 1) durchgehen, hinüber-, vorüber- 
gehen, διέρχεσθαι: Luc. 2, 15. 35. 9, 6. 17, 
11. 19,4. Cor. 1, 10,1. 16, 55, z200€0- 
χεσϑαι: "Luc. 18, 21: 5 ὙΠ ΤΣ Mc. 2, 23; 


sik, συνέρχεσθαι: 


παράγειν : Ioh. 9, 2) umgehen, περιέρχεσθαι: 
Tim. 1, 5, 13. 

Inn-gaggan, hineingehen, εἰςέρχεσϑαι: Mth. 7, 13. 
8, = „Iue. 7, δεῖ 8. ὅ5} 10, 5. 10. 15, 38. 
17, 12. Ioh. 10, 2. 9; Ecnopeteoduu: Mc. 7, 
15. 1192. Luc. 8, 16. 19, 30; ἐμβαίνειν: 
Mc. 5, 18. Inngaggan framis: fortgehen, προ- 
βαίνειν: Me. 1, 19. 


Mip-gaggan (praet. statt mihiddja, auch ne 
Luc. 7, 11), mitgehen, συμπορεύεσθαι: Luc. 7, 
11. 14, 25; συναναβαίνειν: Me. 15, 4l. 


Usgaggan, ausgehen, herausgehen, hinaufgehen, 
ἔρχεσθαι: Joh. 6, 15; ἐξέρχεσθαι: Mth. 5, 26. 
8, 32. 34. 9, 26. 31. 11. 7. 26, 71. 75. 27 
53. Mc. 1, 26. 28. 29. 36. 45. 2, 12. 3, 21. 
5, 2. 8.30. 6, 10. 12. 24. 54. 7, 29. 30. 
8, 27. 9, 25. 26. 29. 30. 11, 11. 14, 16. 16 
8. Luc. 1, 22, 4, 35. 36. 41. 42. 5, 8. 27. 
6, 12. 19. 7, 17. 24. 25. 26. 8, 2-27. 29. 
33. 35. 38. 46. 9, 4. 5. 6. 43. 10, 10, 14 
21. 23. 15, 28. 17, 29. Ioh. 8, 59. 10, 39. 
ae a3 18; 19,5, Cor 1,5 
10. Cor. 2, 6, 17. Phlpp. 4, 15; ἐκπορεύεσθαι: 
Me. 1, 5. 6, 11. 7, 21. 23. 10, 17. 46. 11 
19. Luc. 4, 37. Eph. 4, 29. Col. 3, 8; ἀνέρ- 
χεσϑαι (al. ἀπέρχεσθαι) : ἴοι. 6, 3; ἀναβαίνειν: 
Mc. 1, 10. 10, 33. 15,8 h. l. Luc. 2, 42. 
9, 28. 18, 10. 31. 19, 28. Gal. 2, 1. 2; 
προςαναβαίνειν: Luc. 14, 10; Ut usgaggan od. 
usgaggan ut, ἐξέρχεσθαι: Mth. 9, 32. Me. 1 
25. ‚„ 20. Luc. 15, 28. Ioh. 18, 4. 16. 


zen, aus-, herausgehen, ἐξέρχεσϑαι, Ioh. 


10, 9; Ermogsteodan: Me. 7, 
Ufar-gaggan, überschreiten, ee man: 
ae Luc. 15, 29; ὑπερβαίνειν: Thess. 1, 


‚ 6. Skeir. I, c (dreimal), 
ἜΣ EAN entgegengehen, mit accus., ὕπαν- 
0. 


τᾶν: Joh. 11, 

Faur-gaggan, Se παραπορεύεσϑαι: 
Mc. 11..20.15. 29. ; διαπορεύεσθαι (ἢ): 
Inc. 18, 36. 


GADDARENUS — GAIRDAN. 


Faura-gaggan, 1) vorangehen, προπορεύεσϑαι: 
Luc. 1, 76; προάγειν: Me. 11, 9. Luc. 18, 
39; +9) vorbeigehen, ππῥαπρρεύξαι κατὰ Mc. 15, 
29. h. l.; 3) vorstehen, προίστασϑαι: Tim. 1, 
3,4.5.19. 

Faura-gaggi, neutr., Vorstehung, Verwaltung, 
οἴχονομία : Luc. 16, 2. 3. 4. Eph. 1, 10. 3, 
229% 

Faura-gaggja (/fauragagja Luc. 16, 1), masc., 
Vorsteher, Verwalter, o?zovöwog: Luc. 8, 3. 16, 
1. 2. 3. 8. Rom. 16, 23. Tit. 1, 7. 

Faura-gagga, masc., dass., Gal. 4, 2. 

Gaggs, masc. (?gagg, neutr.), Gang, Gasse, 
πλατεῖα: Mc. 6, ὅθ; ἄμφοδος: Me. 11], 4. 

At-gaggs, Zugang, προςαγωγή: Eph. 2, 18. 
an 12: 


Inna-gahts, fem., Eingang, Eintritt, Luc. 1, 


29. h. 1. 
Fram-gahts, Fortschritt, προκοπή: Phlpp. 1, 25. 
Unat-gahts, adjest., unzugängig, ἀπρόςιτος: 
Πιπὶν ἀν ὃ» 10: 
Gaddarenus, nom. propr. masc., Γαδαρηνός: 
ΝΟ: ὅπ. (5. Δ: ΟἿΣ 


Gadiliggs (ahd. gataling, agls. gedeling, alts. 
gigado, gaduling; Gr. 11,51. Gf. IV, 143), masec., 
Vetter, ἀνέψιος: Col. 4, 10. 


Gazaufylakiaun (vox gr.), γαζοφυλάκιον: 
Ioh. 8, 20. 


Gazds (altn. girdi, alts. gerda, agls. gerd, ahd. 
gart, altfr. ierde, engl. yard, nhd. gerte; Gr. III, 
412. Gf. IV, 255. Rchth. 845), masc., Peitsche, 
κέντρον: Cor. 1, 15, 55. 56, 


Gahts, s. unt. Gaggan. 


Gaiainna (vo gr.), γέεννα: Mth. 5, 22. 29. 
10, 28. Mc. 9, 43. 47. 

Galdy, neutr., er ὑσρέφημοι Cor. 2, 9, 12. 
Phipp. 2, 30. Col. 1, 24 


Gailjan (zur Wurzel geil, 5. Gf. IV, δεῖ, con). 


II, erfreuen, εὐφραίνειν: Cok: 24,2; 
Gainnesaraip, nom. propr., T: 
Luce. 5, 1 
Gaius, nom. propr. masc., Γάϊος: Rom. 16, 23. 
Cor. 1, 1, 14. 


Gairgaisainus, nom. propr. masc., Γεργεση- 
vog: Mth. 8, 28. 


*Gairdan (alta. girda, giörd, alts. gurdian, 
agls. gyrdan, ahd. kurt:l, altfr. gerdel, engl. gürdle, 


GAIRNEI — GARDS. 


schwed. gördel, dän. gjorde, gyrdel, holl. gordel, 
nhd. gürtel,; Gr. II, 38, III, 449. Gf. IV, 248 ff. 
Rchth.774), conj. I, gard, gaurdun, gaurdans, gürten. 
Bi-gairdan, umgürten, περιζωννύναι: Luc. 17, 8. 
Uf-gairdan, dass., Eph. 6, 14. 

Gairda, fem., Gurt, ζωνή: Mth. 1, 6. 6, 8. 


Gairnei, 

Gairnjan, 

Gairw (Castill. Gloss. Cor. h. v. Gr. III, 442), 
neutr., Geisel, 0x6Xow: Cor. 2, 12, 7. h. 1. 

Gairuni, 5. unt. Geiran. 

Gaisjan, s. unt. Geisan. 

Gaitei (altı, geit, agls. gat, ahd. keiz, engl. 
goat, dän. geed, holl. geyt, nhd. geiss; vgl. lat. 
hoedus; Gr. Ill, 327. 338. Gf. IV, 286), fem., 
Ziege, ἔριφος: Luc. 15, 29. 

Gaitsa, fem., Ziege, χίμαρος: Neh. 5, 18. h. 1. 


s. unt. Geiran. 


Galatia, nom. propr., Γαλατία: Cor. 1, 16, 1. 
(αὶ. 1,2. Tim. 2, 4, 10. 
Galatius, masc., Ταλάτης: Cor. 1, 16, 1. h. |. 
Galatus, dass., Gal. Inseript. und 3, 1. 


Galga (altn. gelgi, ahd., alts. galgo, agls., altfr. 
galga, engl. gallows, schw., dän., holl. galge, 
nhd. galgen; Gf. IV, 185. Rchth. 772), masc., 
Kreuz, σταυρός: Mth. 10, 38. 27, 42. Mc. 8, 
34.10, 21.15 ,,21:%30. 32... Lue.g, 23. 14, 
a7 Cor: 415 1,172 8. Gal 5. 11256512, 14: 
Eph. 2, 16. Phlpp. 3, 18. Col. 1, 20. 2, 14. 


Galeilaia. nom. propr., Γαλιλαία: Mth. 27, 
πη: 0: 1.09: 11Ὁ 09. 909... 7.,6,.21. 9, 30. 
15: 11: [ὑπό 2. 820: 18, 1.44, 14,581. Aa, δ. 
17.8, 26. 17, 11. Ich. 7,1. 41. 

Galeilaius, masc., Γαλιλαῖος: Mth. 26, 69. Mc. 
Ἴ 31. ἸῸΝ, 6,1% 

Gansjan (Castil. zu Gal. 6, 17. ahd. ganzen; 
Gf. IV, 222), conj. II, verursachen, παρέχειν: 
Gal. 6, 17 

Gau (d. i. ga-u), ist die Compositionspartikel ga 
und das fragende v, welches zwischen jene und 
das componirte Wort eingeschoben ist; 5, unt. — u 
und zu Mth. 9, 28. 

Gaulgaupa, nom. propr., Γολγοϑᾶ: Mc. 15, 22. 

Gaumaurra, nom. propr., Γύμοῤῥα: Rom. 
9,29. 

Gaumaurus, masc., Γύμοῤῥος: Me. 6, 11. 


Gaumjan (alto. gaumr, alts. gomian, agls. gy- 
man, engl. gaum; Gr. II, 47. αἵ IV, 201. 205), 
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conj. II, sehen, gewahren, ὁρᾶν: Mth. 9, 11. 
Me. 4, 12. Luc. 5, 8. 17, 14. 15. Ioh. 9, 1; 
βλέπειν: Luc. 6, 41. 42; διαβλέπειν: Luc. 6, 42; 
ϑεᾶσθαι: Ioh. 6, 5; ϑεωρεῖν: Me. 16, 4; χατα- 
γοεῖν: Luc. 6, 41; προςέχειν: Tim. 1, 4, 13. 
Skeir. VII, d; im Passiv erscheinen, φαίνεσθαι: 
Mth. 6, 5. 

Gaunon (agls. geong; vgl. griech. yo»), conj. II, 
trauern, πενϑεῖν: Luc. 6, 25; ϑρηνεῖν: Luc. 7, 
32. Ioh. 16, 20. 

Gaunopa, fem., Klage, Trauer, ὀδυρμός: Cor. 
2,11. 

Gauja, s. unt. Gavi. 

Gaurs (alts. gornon, ahd. gor; vgl. griech. γορ- 
yös; Gr. I, 57. Οὗ IV, 237), adject., traurig, 
finster, betrübt, σχυϑρωπός: Mth. 6, 16; λυπού- 
μενος: Mc, 10, 22; συλλυπούμενος: Mc. 3, 5; 
περίλυπος: Mc. 6, 26. Luc. 18, 23. 24. 


Gauripa, fem., Betrübniss, 
Ioh. 16, 6. 

Gaurei, fem., dass., Phlpp. 2, 27. 

Gaurjan, conj. II, betrüben, λυπεῖν: Rom. 14, 
15.)Cor:2,2,% 5. 7,8. 9., Eph. 4, 30. 


Gards (alto. gardr, alts. gard, agls. geard, ahd. 
gart, altfr. garda, engl. yard, schw. garder, gärda, 
gärd, dän. gaard; vgl. Gairdan; vgl. ahd. karto, 
engl. garden, nhd. garten, lat. hortus; Gr. II, 39. 
III, 426. Gf. IV, 249. Rchth. 773), masc. (plur. 
gardeis), Haus, Familie, Geschlecht, οἶκος: Mth. 9, 
6. % 18, 8. Mc. 2, 1.11.26. 3,20. 5,19. 
3a. 7. 30. 8% 3. οὐ: 0.08% Ὑπὸ ἢ 55. 
27. 33. 40. 56. 69. 2,4. 5, 24. 25. 6,4. 7, 
10. 8, 39. 41. 9, 61. 10, 5. 14, 23. 15, 6. 
16, 4. 18, 14. 19, 5. 7. 9. 46. Ioh. 11, 20. 
Tim. 1, 3, 4. 12. 15. 5, 4. Tim. 2, 1, 6. Tit 1, 
11; οἰκία: Mth. 8, 6. 14. 9, 10. 23. Mc. 1, 29. 
2,15. 3, 25. 27. 6, 4. 10. 7, 24. 9, 33. 10, 
10. 29. 30. Luc. 4, 38. 5, 29. 7, 6. 36. 44. 
85027.291: 9,14. 110, 03.47.2187, 20 ch, 35: 
11 αἴ 5.6. 14, 2: Co Ba, 
Cor 2,501. Tim 1. 3 Aa 5 4. 
13. Tim. 2, 2, 20. 3, δ; αὐλή: Mc. 14, 54. 
15, 16; faur gard, εἰς προαύλιον: Mc. 14, 68; 
garda valdands, s. ἀπέ. Valdan. 


Aurti-gards, Garten, χῆπος: Ioh. 18, 1. 26. 
Midjun-gards (Gr. III, 393. DM. 458), Erd- 
kreis, oixovuevn: Luc. 2, 1. 4, 5. Rom. 10, 
18. Skeir. IV, b. 
Veina-gards, Weingarten, ἀμπελών: Mc. 12, 
1. 8. 9. Luc. 20, 9. 10. 13. 15. 16. 
5* 


Schmerz, λύπη: 


36 GASTS — GIBAN. 


In-gardis, adject,, Hausgenoss, ὃ κατ᾽ olxov: 
Cor. 1, 16, 19. Col. 4, 15. 

In-gardja, masc,, dass., οἰχεῖος: Eph. 2, 19, 
Tim. 1, 5, 8. 

piudan-gardi, fem., 1) Königshaus, Schloss, 
βασιλεῖον: Luc. 7, 25; 2) das Reich, βασιλεία: 
Mth. 5, 19. 20. 6, 13. 7, 21. 8, 11. 12. 9, 
35. 11, 11. 12. Mc. 1, 14. 15. 3, 24. 4, 11. 
6, 23. 10, 14. 15. 23. 24. 25. 11, 10. 12, 
34, 15, 43. Luc. 4, 43. 6, 20. 7,28. 8, 
1. 9, 2. 11. 27. 60. 62, 10, 9. 14, 15. 16, 
16: 17, 20.221.218, 16. 17. 24.057237 195 
11. 12. 15. Ioh. 3, 3. 5. 18, 36. Rom. 14, 
17. Gal. 5, 21. Eph. 5, 5. Col. 1,13. 4 
11. Thess. 1, 2, 12. Thess. 2, 1, 5. Skeir. II 
-.Φ-Ί ΜΠ. ἢ 

Garda, masc., Stall, αὐλή: Ioh. 10, 1. 

Mip-garda-vaddjus, 5. unt. Vaddjus. 


Gasts (altn. gestr, agls. gest, engl. guest, host, 
schw. gäst, dän. gjest, alts., holl., nhd. gast; 
lat. hostis; DRA. 396. Gf. IV, 268), masc. 
(plur. gasteis), Fremdling, Gast, ξένος: ΜΙΝ. 25, 
38. 45. 27, 7. Eph. 2, 12. 19; gastins andni- 
man, Fremde aufnehmen, Zevodoysiv: Tim. 1, 
5, 10, 

Gasti-gods, 5. unt. Gods. 


Gatvo (altn., schw. gata, alts., altfr. gat, agls. 
geat, ahd. gaza, engl. gate, dän. gade, holl. gatte, 
nhd. gasse; Bopp 122. Gr. II, 25. III, 396. 
Gf. IV, 105. Rchth. 847 v. Iet; vgl. Gaggan), fem., 
Gasse, πλατεῖα: Luc. 14, 21. 

Gavi (ahd. kouwi, alts. ga, altfr. go, nhd. gau; 
Gr. II, 395. DRA. 496. α΄ IV, 274. Rechth. 
771), neutr., Land, Gegend, χώρα: Mth. 8, 28. 
Luc. 8, 26. 15, 14. 15; περίχωρος: Me. 6, 55; 
gavi bisitande, dass., Luc. 4, 14, 

Gauja, masc., Gaubewohner; plur. gaujans, 5. 
v. w. gavi, περίχωρος: Luc. 3, 3; πλῆϑος τῆς 
περιχώρου: Luc. 8, 37. 

*Geigan (geiggan Cor. 1, 9, 20 ff.) (απ. gagn, 
schwed. gagna, gina, gagn, dän. gavnez; vgl. nhd. 
Sauner), conj. II, nützen, 

Ga-geigan, gewinnen, zeodalvew: Me. 8, 36. 
Luc. 9, 25. Cor. 1, 9, 19. 20. 21. 22. 


*Geiran (alto. giarn, giarnan, girna, alts. geron, 
gernian, agls. geornian, ahd. giri, geron, altfr. 
ieria, girich, ierne; engl. yearn, schw. gerna, 
gjarna, begüra, dän. gjerne, gjerrig, nhd. gier, 
gern, begehren; Gr. II, 57. Gf. IV, 225. Rchth., 
846), conj. I, gair, gairun, gairans, begehren, 


’ 
3 


*Geiro, fem., Gier. 

Faihu-geiro, fem., Habgier, Habsucht, πλεονεξία: 
Col. 3, 5 h. 1.; φιλαργυρία: Tim. 1, 6, 10. 
Faihu-geironjan, conj. II, habgierig sein, ἐπι- 

ϑυμεῖν: Rom. 13, 9. 

Gairuni, neutr., Leidenschaft, πάϑος : Thess, 1, 
4, 5. 

*Gairns, adject., gierig, süchtig. 

Seinai-gairns, eigensüchtig, φίλαυτος: Tim. 2, 
Sch. 

Faihu-gairns, geldgierig, φιλάργυρος: Tim. 2, 
9, 2. 

Gairnei, fem., Begehr, Sucht, Verlangen, ἐπιπό- 
ϑησις: Cor. 2, 7, 7. 11; προθυμία: Cor. 2, 
SS LINTEO NZ: 

Faihu-gairnei, Habgier, αἰσχρὸν κέρδος: Tit.1, 11. 

Gairnjan, conj. II, begehren, mit gen. oder infin., 
ἐπιποϑεῖν: Cor. 2, 5, 2. 9, 14. Phlpp. 2, 26. 
Thess. 1, 3, 6. Tim. 2, 1, 4; ἐπιϑυμεῖν: 
Luc. 15, 16. 16,21% 175022.ARom. ΤΕ. 
Gal. 5, 17. Tim. 1, 3, 1; ὀρέγεσθαι: Tim. 1, 
3, 1. 6, 10; ϑέλειν: Luc. 8, 20; χρείων ἔχειν: 
Mer 7 59. Luc. 19,31. 

*Geisan (engl. gaster, gast, gastly; Gr. II, 46. 
IV, 26. αὐ IV, 266), conj. I, gais, gisun, gisans. 
Us-geisnan, conj. III, sich entsetzen, staunen, ἐξί- 

στασϑαι: Me. 2, 12. 5, 42. Luc. 2, 47. 8, 56. 
Cor.2, 5, 13; ἐκπλήττεσθαι: Me, 10, 26; ἐκϑαμ- 
βεῖσϑθαι: Me. 9, 15. 16, 5. 

Us-gaisjan, erschrecken, von Sinnen bringen, 

ἐξιστάναι: Mc. 3, 21. 


+Gepanta, faul, langsam, Jornand. p. 98. 
Lindenbr. Initio de Scanziae insulae gremio Gothi 
egressi sunt cum Berich suo rege, tribus tantum 
navibus vecti ad citerioris Oceani ripam, quarum 
trium una navis, ut assolet, tardius vecta, nomen 
genti (sc. Gepidis) fertur dedisse, nam lingua corum 
pigra gepanta dicitur. 

Giban (alto. gefa, giöf, giöft, alts. geban, agls. 
gifan, ahd. geban, altfr. ieva, engl. give, schwed. 
gifva, gift, dän. give, gave, holl. geven, nhd. geben, 
gabe, — gift; Gr. 11, 24. Gf. IV, 108. Rchth. 
847), conj. I, gaf, gebun, gibans; geben, διδόναι: 
Mth. 5, 31. 42. 6, 11. 9,.8. 25, 42. Mc. 2, 
26. 4, 7. 8.25. 5, 43. 6, 2. 22. 23. 25. 8, 
37. 10, 21. 40. 45. 12, 9. 14. 13, 22. 24. 14, 
5. 11. 15, 23. Luc. 1, 32. 71. 73. 77. 2, 24, 
4,6. 6, 4. 30. 38. 7, 44. 8, 18. 55. 9, 13. 
16. 15, 12. 16. 22. 16, 12. 17, 18. 18, 43. 
19, 24. 26. 20, 2. 10. 16. 22. Ioh. 6, 27. 31. 
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32. 33: 34. 37..51..52.°7, 19. .95°24.° 10,728. 
11, 22. 13, 29. 34. 14, 16. 27. 15, 16. 17, 
2. 22. 24. 18, 11. 22. 19, 9. Rom. 12, 3. 19. 
15545. Cor. 1,.%,.25., 155457. 1Cor.2,,15122. 
25.12,.18.6,8.8..8. 10, 16..,9,,9..Gal 1, 
ΠΣ Ὁ. ERREGT, ΡΝ, 16,45, 197. 
29. 6, 19. Col. 1, 25. Thess. 1, 4, 8. Thess. 2, 
1,8. 3,9. 16. Tim. 1, 2, 6. 4, 14. Tim, 2, 
1, 7. 9. 16. 18. 2, 6. 25; ἐπιδιδόναι: Joh. 13, 
26; ἀποδιδόναι: Mth. 27, 58. Luc. 20, 25; με- 
ταδιδόναι: Luc. 3, 11. Fruma giban, vorher ge- 
ben, προδιδόναι: 11, 35. 
Gibands, partic. als subst., Geber, δότης: Cor. 2, 
3 
At-giban, geben, angeben, übergeben, διδόναι: 
Mth. 27, 10. Mc. 4, 10. 6, 28. 8, 6. 11, 
28-714, 44. inc; 15% 15.850104 9... 1: 5.42, 
10. 19..15, 39. :19, 13:05. Ioh..5, 98. 
0 δ, δπΠΠ 1.25... 10. 15.917, 2 60. 8. 
ΠΝ ΠΥ 94 1839.19, 11:. Cor. 2, 8, 
5. 10, 8. 12, 7. Gal. 2, 9. 4, 15. Eph. 1, 
Ὁ Ὁ BEAT. Sau ihess. 1... 4, 2: Thess. 2, 
2, 16; ἐπιδιδόναι: Luc. 4, 17; παραδιδόναι: 
Mth. 5, 25. 26, 2. 27, 18. Mc. 1, 14. 4, 
29. 9, 31. 10, 33. 15, 10. 15. Luc. 4, 6. 
9, 44. 10, 22. 18, 32. 20, 20. Ioh. 18, 30. 
#011. Cor’ 1,.5, 5. 13,3, 15, 3. Cor. 2, 
4, 11. Gal. 2, 20. Eph. 4, 19. 5, 2..25. 
(Thess. 1, 4, 2.) Skeir. VI, a. 


Af-giban, ab-, weggeben; afgidan sik, sich 
wegbegeben, sich entfernen, χωρίζεσϑαι: Phi- 
lem. 15. 


Us-giban, geben, wiedergeben, hingeben, ἀπο- 
διδόναι: ΜΙ. 5, 26. 33. 6, 4. 18. Me. 12, 
17. Luc. 4, 20. 7,42. 16, 2. 20, 25. Rom. 12, 
ἘΠ Tim. 15,4. Tim. 2, 4,08. 
Philem. 19 (so hat der Gothe mit codd. hier 
wahrscheinlich ἀποδώσω für ἀποτίσω gelesen). 
Skeir. V, d; παριστάναι: Rom. 12, 1. Cor. 2, 
11, 2. h.1. Tim. 2, 2, 15. 

Fra-gikan, 1) geben, schenken, verleihen, ge- 
währen, χαρίζεσθαι: Luc. 7, 21. Phlpp. 1, 29. 
Philem. 22; δωρεῖσθαι: Me. 15, 45; διδόναι: 
Mc. 10, 37. Ioh. 10, 29. Cor. 2, 13, 10; 
nog&yeoFaı: Luc. 1, 4. Skeir. II, c. V, c. 
ὙΠ, b; 2) vergeben, χαρίζεσθαι: Luc. 7, 42. 
Cor. 2, 2, 7. 10. 12, 13. Eph. 4, 32. Col. 2, 
13. 3, 13. 

Giba, fem., Gabe, Geschenk, δόσις: Phlpp. 4, 
15; δόμα: Eph. 4, 8. Phlpp. 4, 17; δῶρον: 
Mth. 5, 24. 8, 4. Eph. 2, 8; δωρεά: Cor. 2, 


9, 15. Eph. 3, 7. 4, 7; χάρισμα: Rom. 11, 
ΟΣ ον ἐν. ἡ ΘΟ, 1,11. 

Fra-gifts (fragibts Luc. 1, 27), fem., Gabe, 
Verleihung, Skeir. II, c; in fragiftim (scil. 
visandei), versprochen, verlobt, μεμνηστευμένη: 
ΤΟ 1, 2722585: 

Gakei, fem., Reichthum, πλοῦτος: Mc, 4, 19. 
Luc. 8, 14. Rom. 9, 23. 11, 12. 15. 33. Cor. 2, 
8; 2. Eph. 1,7, 18: 2, 71. 3518.,16. Col. 1, 
27; dass es Rom. 11, 15 für χαταλλαγή steht, 
ist nur ein Irrthum, und zwar wahrscheinlich des 
Schreibers, s. Addenda ad Tom. I. p. VII. 

Gabigs (gabeigs Luc. 6, 24. 14, 12. 16, 1. 
21. 22. 18, 23. Eph. 2, 4), adject,, reich, 
πλούσιος: Mth. 27, 57. Mc. 10, 25. Luc. 6, 
24. 14, 12. 16, 1. 19. 21. 22. 18, 23. 25. 
19, 2. Cor. 2, 8, 9. Eph. 2, 4; πλουτῶν»- 
Rom. 10, 12; gabigs vairhan, reich werden, 
πλουτεῖν: Cor. 1, 4, 8. Cor. 2, 8, 9. Tim, 1, 
6,9. 

Gabigaba, adv., reich, πλουσίως: Col. 3, 16. 

Gabigjan, conj. II, bereichern, πλουτίζειν: Cor. 2, 
6, 10. 

Gabignan, conj. III, reich sein, πλουτεῖν: Luc, 1, 
53; πλουτίζεσθαι: Cor. 2, 9, 11. 

Gibla (altn. gaf, ahd. gidil, mhd. gedel, engl. 
gable, dän. gavl, holl. gevel, nhd. giedel, gipfel; 
Gr. III, 399. αὐ IV, 128), masc., Giebel, Dach- 
firste, Zinne, πτερύγιον: Luc. 4, 9. 

*Gildam (altn. gilda, giald, gialda, alts., agls. 
gyldan, ahd. geltan, altfr. ielda, gelda, engl. 
yield, schw. giald, gild, gälla, dän. gjeld, g,j«lde, 
nhd. gelten, geld; Gr. II, 33. DM. 24. Gf. IV, 155. 
Rchth. 842), conj. I, gald, guldun, guldans, gelten. 
Us-gildan, vergelten, ἀποδιδόναι: Thess. 1, 5, 

15. Tim. 2, 4, 14; ἀνταποδιδόναι: Luc. 14, 
1214 Tihess 1. 19. 9. Thess. 2, 1. Ὁ: 

Fra-gildan, dass., ἀποδιδόναι: Luc. 19, 8: 
ἀνταποδιδόναι: Rom. 11, 35. 12, 19. 

Gild, neutr., Steuer, Zins, φόρος: Luc. 20, 22. 

Kaisara-gild, Kaisersteuer, κῆνσος: Me. 12, 14. 

Gilstr (ahd. gelstar; Οἵ, IV, 194. DRA. 355; 
daher der Vorschlag Wachters Gloss. v. Gilde 
p-587, gildameleins für güstrameleins zu lesen, 
gar keine Beachtung verdient), neutr., Steuer, 
φόρος: Rom. 13, 6. 

Gilstra-meleins, s. unt. Mel. 

Gilpa (alt. gelda, agls. gylte, engl. geld, schw. 
gülda, dän. gilde, vgl. nhd. gelden; Gr. III, 416), 
fem., Sichel, δρέπανον: Mc. 4, 29. 

Gilstr, s. unt. Gildan. 


38 GINNAN 


*Ginnan (αἰνὰ. in- u. diginnan, alts. Diginnan, 

agls. deginnan, altfr. diienna, engl. begin, schw. 

begynna, dän. begynde, nhd. beginnen; Gr. II, 

34. G£f. IV, 208. Rehth. 638), conj. 1, gann, 

gunnun, gunnans; — ginnen. 

Du-ginnan, beginnen, anfangen, ἄρχεσθαι: 
Mth. 11, 7. 20. 26, 74. Mc. 1, 45. 2, 23. 
4 τ 5, οὐ. 6,2. 72 759.28,#11, 751532. 
10, 28. 32. 41. 47. 11, 15. 12, 1. 14, 65. 
69. 71. 72. 15, 8. 18. Luc. 3, 8. 4, 21. 5, 

21. 7, 15. 24. 38. 49. 9, 12. 14, 18. 29. 

15, 14. 24. 19, 37. 45. 20, 9. Cor. 2, 3, 1; 

προενάρχεσϑαι: Cor. 2, 8, 10; ἐπιχειρεῖν: 

Luc. 1, 1; dient auch zur Umschreibung des 

Futurum: Luc. 6, 25. Phlpp. 1, 18. 

Giutan (altn. giota, aits. giotan, agls. geotan, 

ahd. giuzan, altir. giata, engl. gush, schw. gjuta, 

dän. gyde, nhd. giessen; lat. gutta, gr. χέω. χείσω; 

Gr. 11, 19. Gf. IV, 281. Rchth. 776), conj. 1, 

gaut, gutun, gulans; giessen, schütten, βάλλειν: 

Mth. 9, 17. Mc. 2, 22. Luc. 5, 37. 38. 

Ufar-giutan, überfliessen machen, ὑπερεχχύνειν: 
Luc. 6, 38. 

Us-gutnan, conj. III, ausgegossen werden, her- 
ausfliessen, ἐχχεῖσϑαι: Mth. 9, 17. Mc. 2, 22. 
Luc. 5, 37. 

*Gistra (alto. σἄν, agls. gistran, gyrstan deg, 

engl. yesterday, ahd. gestar, nhd. gestern; vgl. 

schw. igür, gürdag, dän. i gaar; gr. 498, lat. 
heri, hesternus; Bopp 81. Gf. IV, 273), adv., 
gestern. 

Gistra-dagis, s. unt. Dags. 


*@Gitan (alto. geta, altfr. gata, agls. getan, alts. 
bigetan, ahd. gezan, engl. get, nhd. gattern; Gr. 
U, 25. Gf. IV, 276. Rchth. 775), conj. I, gat, 
getun, gitans; bekommen, erlangen. 

Bi-gitan, finden, εὑρίσκειν: Mth. 7, 14. 8, 10. 
10,739. Me Al. 370 7.930911, 224..13. 19, 
55. Luc. 1, 30. 2, 12. 45. 46. 4, 17. 5, 19. 
ER ον ὙΠ ee El π ὁ 
8. 9. 24.32. 17,18. 18, 8, 19, 48. Ioh, 6, 25. 
734. 55: ὁ, 35). πο. Was 17.319,14, 
14, 30. 18, 38. 19, 4. 30. 32. Rom. 7, 10. 
18:21:10, 20. ‚Cor. 1, Aa 5X 15 4: — 
gitan). Cor. 2, 2, 12. 5, 3.@9, 4. 11, 12. 
12, 20. Gal. 2, 17. Phipp. 2, 7. 3, 9. Tim. 
2, 1, 17. 18. Skeir. VII, c; ἀνευρίσκειν: Luc. 
2, 16. 

*Glaggvus (altn. glöggr, alts. glau, agls. gleav, 

ahd. glaw, nhd. glau; Οἵ. IV, 294), adject., 

scharfsinnig, klug, aufmerksam. 


— GuUp. 


Glaggvuba (glaggvaba Luc. 15, 8), adv., genau, 
ἀκριβῶς: Luc. 1, 3; sorgfältig, ἐπιμελῶς: 
Luc. 15, 8. 


Glitmunjan (altn. glita, alts. glitan, agls. gli- 


sian, glitnian, ahd. glizan, altfr. glisa, engl. glit- 
ter, dän. glindse, glise, glitte, nhd. gleissen, gliz- 
zern; Gr. II, 175. III, 391. G£. IV, 289. Rchth. 
776), conj. II, glänzen, στίλβειν: Me. 9, 3. 


Gup (altn., schwed., dän. gud, ahd. got, alts., 


agls., altfr., engl., holl. god, nhd. gott; Gr. III, 
348. Gf. IV, 146. Rchth. 776), plur. guda (guba 
Gal. 4, 8; vgl. Gr. I, 605), Gott, Götze, ϑεός: 
Mth. 5, 8. 34. 8, 29. 27, 46. Mc. 2,7. 4, 

26. 30. 7, 8. 9. 12: 210), ,6.29:7147 237222: 
25. 27. 11, 22. 12, 14.317.726. 277.230. 5413; 
19. 15, 34. 89. 43.. Enc..1, 6.'8.7167.1926. 
30. 32. 35. 37. 47. 64. 68. 78. 2, 13. 20. 28. 
40; 52. 3, 2.6. 8.38. 0 1 8.79.02. 34, 
Al. 43.,5, 1.721. 25. 26.6, 4.212. 7 1 0.98: 
29..30. 8, 1. 10. 11.21. 28: 39.29,72. ΒΟ 
27. 43. 60. 62. 10, 9. 11. 27. 14, 15. 15, 10. 
165-113: 15. 16.17, 15. 18... 20: 5.1. 18. 5 ἘΠ, 
20, 21. 25. .37..38. Ioh.-6, 27.729.133. ἢ 372 
8, 47. 54. 9, 3. 16. 24. 29. 31. 33. 35. 10, 
34. 35. 11, 4. 22, 27. 40. 12, 43. 13, 31. 39. 


14, 1. 16, 2. 30. 17, 3. 19, 7. Rom. 6, 28. 
1, 4.8,132 129. 34, 9, 5.. 6. 109 a aaa. 
22..23.. 29. 33. 12,1.0.3. ΠΡ ΠΟ ΜΕ m 
4, 6. 14, 3. 11. 19, 17. 18. o0ısnaaa 7 
8. 9. 13.: Cor. 1, 1, 14, 20. 21. 25. Ana 
5, 13. 7, 7. 17.19. 9, 21..10, 20. 3.22. 003) 
22.12, 18. 13, 25.15, 9. 10.15. 24. 25. 28. 50. 57. 


Q 


or.2, 1,1.2.3.9. 12.19. 2,15.17. 3,4. 4,2, 
6.7.15. 5,1. 5. 11. 18. 19.00. 21.001 
16. 7,1.6. 9. 10. 11. 12. 8, 1. 5. 16. 21, 
8. 11, 42..13, 14.15. 10, 5. 30209 
11.31. 12, 2:2. 13, 4: 1.11. BIC 
3.4.20, 24..2,6, 19. 21. 4, 4.6. ΠΡ ΘΠ" 
14.6, 7.16. Eph. 15.2.3. Il. 170 Se 
10. 16. 19. 22. 3, 2. 7. 9. 10.19, 4, 6.48. 
1830.-32. 5, 1.2. 5. 6. 20. 0, 12. 5. 
Phlpp. 1, 14. 28, 2, 6. 27. 3, 9. 14. 15, 19, 
4, 6.7.9. .'Col..E, 10, 25. 21a a 
17.22... Theis. 1,:2, 10, 12013. 3.27.02 
1.5. 7. 14. 5, 9. 23. Thess. 2, 1,1.2.4 
ὃ. 8. 11 12,2, 4:16. 3,5, Am. Ἢ BG 
4. 11.17, 2,3: 5.'10.: 359% 95.04 Sea 
1 
1 


1-J» 


2 
4 
9, 
7 
1 


10. 5,4. 5. 21. 6, 11. 13. Tim. 2, 1, 
6%.7.78...2,9,°9; 15. 10, ae 3, u 
4. 7. 16. Neh. 5, 15. Ps. 53, 2. Skeir. 1, a. c. 
II, b. V, d. VII, c. | 
Galiuga-gup, falscher Gott, Götze, εἴδωλον: 
Cor. 1, 8, 10. 10, 19. 20. Eph. 5, 5; galix- 


μῖθ σι οι 


. 
> 


GULP -- 


gagude skalkinassus, Götzendienst, εἰδωλολατρεία: 
Gal. 5, 20. Eph. 5, 5. Col. 3, 5. 

Gud-hus, s. unt. Hus. 

Guda-laus, s. unt. Liusan. 

Gudi-lub, nom. propr., s. unt. Luds. 

Gupa-skaunei, s. unt. Skauns. 

Guda - faurhts, 5. unt. Faurhts. 

Gudisks, adject., göttlich, Skeir. I, b. c; gu- 
diska ahmateins, göttliche Athmung, göttliche 
Eingebung, daher boka gudiskaizos ahmateinais, 
Schrift göttlicher Eingebung, Schrift von Gott 
eingegeben, γραφὴ ϑεύπνευστος: Tim. 2, 3, 16, 

Af-guds, adject., abgöttisch, gottlos, ἀσεβής: 
Tım. 1, 1, 9. h. ]. Skeir. IV, ἃ. 

Ga-guds, fromm, ehrbar, εὐσχήμων: Me, 15, 43. 

Ga-gudaba, adverb., fromm, εὐσεβῶς: Tim. 2, 
ΠΕΣ 

Af-gudei, fem., Gottlosigkeit, ἀσέβεια : Rom, 11, 
26. Tim. 2, 2, 16, 

Ga-gudei, Frömmigkeit, εὐσέβεια: Tim. 1, 2, 
Ba 8. 653. δ᾽ 6.11. Tim, 9. 
BERS 1:1 ΒΚΟΙΓΓ I, c. 

Gudja (altn. godi; vgl. ahd. coting; DRA. 751. 
DM. 58. αἵ, IV, 153), masc., Priester, ἱερεύς: 
ERS Ara Mc. 1, AA, Tue: 1,5. 5, 14. 6; 
4. 17, 14. Esdr. 2, 36; ἀρχιερεύς: Mth. 27, 
7030620122. Me22371:6% 14 10: Luc, 5. 22. 
20, 1. Ioh. 18, 15. 16; für ἀρχιερεύς steht 
auch auhumisis gudja, maists gudja, reikists 
gudja, 5. ἃ. unter Auhuma, Mais, Reiks. 

Ufar-gudja, Hoherpriester, ἀρχιερεύς: Mc. 10, 33. 

Gudjinon, conj. 11, Priesteramt verrichten, ἱερα- 
τεύειν: Luc. 1, 8. 

Gudjinassus, masc., Priesteramt, teoareia: Luc. 1, 
9; λειτουργία: Cor. 2, 9, 12. 

Gulp (altn. gull, gullinn, alts. gold, guldin, agls. 
gold, gyldin, altir. gold, gelden, ahd. gold, gul- 
din, schw., dän. guld, gylden, engl., nhd. gold, 
golden; Gr. II, 55. 456. III, 453. Gf. IV, 194, 
Rchth. 774. 780), neutr., Gold, χρυσός: Tim. 1, 
2509. 
Figgra-gulp, 

Luc. 15, 22. 

Gulpeins, adj., golden, χρύσεος: Tim. 2, 2, 20. 

Guma (alt. gumi, alts. gomo, gumo, — guma, 
agls. guma, ahd. gomo, altfr. goma, engl. gom, 
schw., dän. — gom, nhd. — gam; vgl. lat. homo; 
Gr. II, 47. 456. DRA. 418. ΘΕ. IV, 198. Rchth. 
781), masc., Mann, ἀνήρ: Luc. 19, 2. Neh, 5, 17, 
Guma=-kunds, 5. unt. Kuni. 


Fingergold, Ring, δαχτύλιος: 
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Gumeins, adject., männlich, männlichen Geschlechts, 
ἄῤῥην: Mc. 10, 6. 

Gund (ahd. gunt, agls. gund; Gr. II, 457, Gf£. 
IV, 219), neutr., Eiter, Geschwür, γάγγραινα: 
Tim 2752, ΜΠ ΊΕΝΕ 

*Gut (agls. geatas, ahd. guti, gudi; 
173), Gothe, 

Gut-piuda, s. unt. hiuda. 

Gutnan, s. unt. Giutan. 

Graban (alto. grafa, alts. bigraban, agls. gra- 
fan, altfr. greva, ahd. graban, engl. grave, schw. 
gräfva, graf, dän. grave, nhd. graben; griech. 
γράφειν; Gr. I, 9. Gf. IV, 301. Rchth, 784), 
conj. I, grof, grobun, grabans; graben, σχάπτειν: 
Luc, 6, 48. 16, 3, 

Bi-graban, 1) umgraben; digraban grabai, befesti- 
gen, περιβάλλειν χάρακα: Luc. 19, 43. 

Us-graban, ausgraben, ὀρύττειν: Mc. 12, 1; 
2) ausreissen, ἐξορύττειν: Mc. 2, 4. Gal. 4, 15. 

Uf-graban, aufgraben, διορύττειν: Mih. 6, 19. 
20, 

Graba, fem,, Graben, χάραξ: Luc. 19, 43. 

Groba, fem,, Grube, φωλεός: Mth. 8, 20, Luc. 
9, 58, 

Gramjan (altn. gremian, gramr, grimmr, alts. 
gram, altfr. grim, agls. grimman, gramian, ahd. 
gram, gramjan, grim, schw. gram, grämja, nhd. 
gram, grümlich, grimmig; Gr. Il, 33. Gf. IV, 
320. Rchth. 787), aufregen, erzürnen; gramjan 
du bvairhein, παροργίζειν: Col. 3, 21. h, ]. 


G£. IV, 


In-sramjan, dass., παροξύνειν: Cor. 1, 13, 5. 


Gramsts, χάρφος: Luc, 6, 


41. 42. 

Gras (altn., alts. gras, agls. gres, gers, ahd. 
gras, altfr. gers, gres, engl. grass, schwed, gräs, 
dän., nhd. gras; lat. gramen; Gr. II, 44. I, 
371. Gf. IV, 333. ΒΟ. 774), neutr., Gras, 
Kraut, χόρτος: Mc. 4, 28; λάχανον: Με. 4, 32. 
Rom, 14, 2. 


Gredus (alitn. gradugr, alts. gradag, agls. gre- 
dig, ahd. gratag, engl. greed, schw. gradig, dän. 
graadig; Οἵ, IV, 311), mase., Hunger, Auuög: 
Cor. 25, 115727. 

Gredags, adject., hungrig; gredags visan, und 
gredags vairban, πεινῆν: Mth. 25, 42. Mc. 2, 
25.11, ΠΥ 33.4, 2.6, 3.21 25. 
Cor. 1, 11, 21. Phipp. 4, 12. 

Gredon, conj. II, hungern, πεινῆν ; impers. gredo] 
mik (πεινῶ): Rom. 12, 20, 


masc., Splitter, 


40 GREIPAN 


Greipan (altn., altfr,, schw. gripa, alts., agls. 
gripan, ahd. grifan, engl. gripe, dün. gribe, nhd. 
greifen; Bopp 88. 127. Gr. II, 13. αἱ, IV, 314, 
Rchth. 787), conj. I, graip, gripun, gripans ; 
greifen, ergreifen, zoareiv: Mc, 14, 44, 49, 51; 
συλλαμβάνειν: Mc. 14, 48. 

Und-greipan, dass., χρατεῖν: Me. 1, 31. 9, 
237. 12, 12. 14, 46; λαμβάνειν: Me. 12, 8: 
συλλαμβάνειν: Ioh. 18, 12; ἐπιλαμβάνεσθαι: 
Tim, 1, 6, 12; ἀγγαρεύειν: Me. 15, 21. 

Fair =-greipan, dass, xoateiv: Mc. 5, 41. 
Luc. 8, 54; ἐπιλαμβάνεσθαι: Me. 8, 23. Luc. 
9, 47. 


Gretan (greitan Me. 14, 72. Luc. 7, 38. Ioh. 11, 
31. 33; altn. grata, alts. griotan, agls. gretan, 
schw. gräta, dän. grede; vgl. nhd. grinsen; Gf. IV, 
328), conj. I, yaigrot, gretans; weinen, χλαίειν: 
Mth. 26, 75. Mc. 5, 38. 39. 14, 72. 16, 10. 
Brote: 55.57: 13..36. 58. Br, al. 
Ioh. 11, 31. 33. 16, 20. Rom. 12, 15. Phlpp. 3, 
18; χράζειν: Rom. 9, 27. 

Grets, masc., Weinen, χλαυϑμός: ΜΙΝ, 8, 12. 


* Girefts (vgl. greipan; ahd. grift; Gf. IV, 319). 
Ga-grefts (nicht auch gagreifts, s. Addend. ad 
Tom, I, p. III), fem., Beschluss, Befehl, δόγμα: 
Luc. 2, 1; in gagreftai visan, in der Greif- 
weite sein, vorhanden sein, προχεῖσϑαι: Cor. 2, 

ΒΘ. 1. 

Girids (altn. grada, altfr., agls., ahd, grad, mhd. grede 
[od. critmali, gritmali, Gr. Gr. 1. 59. (3. Ausg.)]; 
lat. gradi, nhd. grätschen; Gf. IV, 311. Rchth. 
781), fem., Schritt, Stufe, βαϑμός: Tim. 1,3, 13, 


*Grind (agls. grindan, engl. grind, ahd. grint, 
nhd. grand; Gf. IV, 330), klein, zerstossen. 


Grinda-frapjis, 5. unt. Frabjan. 
*Gruds (engl. grudge), adject., lass, träg. 


Us-gruds, dass., vairpan usgrudja (immer in dieser 
Stellung), ἐκχαχεῖν: Luc. 18, 1. Cor. 2, 4, 1. 
16. Gal. 6, 9. Eph. 3, 13. Thess. 2, 3, 13. 


— GOLJAN. 


*Grundus (alto. grunnr, πα, grunt, alts., agls., 
altfr,, schw., dän., nhd, grund, engl. ground; Gr. 
II, 456. ΠΙ, 394. DRA. 492), masc., Grund, 
Grundu-vaddjus, s. unt, Vaddjus, 
Af-grundipa, fem,, Abgrund, ἄβυσσος : Luc, 8, 

3laRom. 10; 7. 


Groba, 5. unt. Graban. 


Gods (im Neutr. auch gop), (altn. godr, alts., altfr., 
agls. god, ahd. got, engl. good, schw., dän. god, 
holl. goed, nlıd, gut; vgl. griech, ἄγαϑός; Gr. I, 
43. III, 602. Gf. IV, 154. Rehth. 777), adject., 
gut, schön, ἀγαϑός: Mth. 5, 45. 7, 17. Luc. 8, 
8. 19, 17. Rom, 7, 19, 12, 2. 9. 13, 3, 4. Cor. 
2, 9, 8. Eph. 2, 10.74, 29. Thess. 1598,76. 
Thess.’2,.2, 16.17. Tim, 1, L,5..10, 0.00 
5, 10. Tim, 2, 2, 21. 3, 17. Tit. 1, 16; xa- 
χός: ΝΜ. 5, 16. 7,195 Me, 4587 207,27. 
9, 5. 42. 43. 45. 47 501. 14, 6. 1 9. 
6, 38. 43. 8, 15. 9, 33. 14, 34. Ioh, 10, 11, 
14. 32. 33. Rom, 7, 16. 18. 21. 11, 24. 12, 
17. ‚Cor. 1, 5, 6. 7, .8..26. Cor. 228, τ 
7. Thess. 1, 5, 21. Col. 1, 10. Gal.4, 18. 6, 
6. 9. Tim, 1, 1, 8: 18. 2, 303, Ta 
4. 6. (bis) 5, 4, 10. 25. 6, 12. 13. Tim. 2, 1, 
14. 2, 3. 4, 7; xonorög: Luc. 6, 35. Cor. I, 
15, 33; gods alevabagms, 5. unt. Bagms; gods 
vilja, 5. unt. Viljan. 

Gasti-gods, gastfrei, φιλόξενος: Tim. 1, 3, 2. 
ΕΙΣ “9: 

Godei, fem., Güte, Tugend, ἀρετή: Phlpp. A, 8. 

Gasti-godei, Gastfreundschaft, φελοξενία : Rom. 
daraıa: 

Goda-kunds, 5. unt. Kuni. 


Goljan (vgl. gailjan; vgl. ahd. *guol; Gr. ll, 9; 
G£.IV, 183), conj. II, grüssen, ἀσπάζεσϑαι: Mth. 5, 
47. Luc. 1, 40. 10, 4. Rom. 16, 22. 23. Cor. 1, 
16, 19. 20. Cor. 2, 13, 12. Thess. 1, 5, 26. 
Col. 4, 10. 12. 14. 15. Philem. 23; χαίρειν: 
Mc. 15, 18. 5 
Goleins, fem,, Gruss, ἀσπασμός: Luc. I, 29. 

41. 44. Cor. 1, 16. 21. Col. 4, 18. Thess. 2, 
37. 


DABAN — DAL. 


41 


m. 


ι 
WDapan (alts. thau, agls. gedafan, getheavod, 
ahd. dau, daulih; Gr. II, 42. Gf. V, 87), con). 1, 
dob, passen. 


Ga-daban, 1) sich schicken für — (e. accus.) 
Skeir. Ill, c; 2) sich ereignen, συμβαίνειν: 


Mc. 10, 32. 

Ga=-dobs (gadofs Tit. 2, 1), adjeect., AcHiebeh 
πρέπων: Eph. 5, 3. Tim. 1, 2, 10. Tit. 1. 
Skeir. 1, c. (Zweimal) Ir. 


Dags (altn. dagr, agls. deg, ahd., nhd. tag, altfr. 
di, dei, dach, engl. day, alts., schwed., ΠῚ dag; 
Gr. 1I, 44.451. II, ‚351. 488. Gf.V, 353. Rchth. 685), 
masc., Tag, en Mth. 7, 22. GERHEHEN 24. 
27, 63. 64. Mc. 1, 9. 13. 2, 1. 20. 4, 97, 5, 
Be. 21.88, 1:8. 9, 2 31:°10, 34: 11, 
12. 13, 17. 19. 20. 24. 14, 12. 49. 15, 29. 
Luce. 1, 5. 7. 18. 20. 23. 24. 25. 39. 59. 75. 80. 
29012162 21.-227°362-.37743. 44.746. 4.2. 16. 
25. 42. 5, 17. 35. 6, 12. 13. 23. 8, 22. 9, 12. 

22. 23. 28. 36. 37. 51. 10, 12. 14. 15, 18. 16, 

19217, 4922.224..26.727.:28:,.29., 30.731:018, 

7153221955427 43.247220, 1., Joh. 6,,.40.,54. 

3110 .85090620954. 1.1520...9:7177..2437 12577. 

122482147207 105 23. Rom. 8, 36.210), 21. 

13, 12. 13. 14, 5. Cor. 1,4, 5. τρῶν πῶς Κι 

31. Cor. 2,1,14. 3, 14. 15. 4, 16. 6, 2. Gal. 4, 

10. Eph. 4, 30. 6, 13. Col. 2, 16. Thess. 1, 

3, 10. 5, 2. 5. 8. Thess. 2, L 10. 3, 8. Tim, 
mas, 32.195 185,3, 1: 4, 8. 

Neh. 5, 18; καιρός: Tim. 1, 4, 1; naht jah 

dag, Nacht und Tag, einen ganzen (bürgerlichen) 

Tag, νυχϑήμερον: Cor. 2, 11, 25. Himma 

daga u. hina dag, 5. unt. His; Sabbato dags, 

s. unt. Saöbbatus. 

Afar-dags, (denn so ist wahrscheinlich, statt des 
getrennten afar dags, zu lesen, wie afarsab- 
batus, vgl. Addenda Tom. I. p. V.) der Nach- 
tag, folgende Tag, ἡ ἑξῆς: Luc. 7, 11. 

Gistra-dagis, gestern; Mth. 6, 30 steht es für 
morgen (αὔριο»), 5. jedoch zu dieser Stelle. 

* nu. dogs, adject., — tägig. 

Ahtau-dogs, achttägig, acht Tage alt, ὀχταή- 
weoog: Phlpp. 3, 5. 

Fidur-dogs, viertägig, seit vier Tagen geschehen, 
τεταρταῖος: Ich. 11, 39. 


u. 


Daddjan (schw. dia, ahd. taan, lutta, tuzjan, 
gr. OA2, τιϑήνη; Gf.V, 284. 381. 463), con). II, 
säugen, ἜΣΕΙ: "Mc. 13, 17. 


Daigs, s. unt. Deigan. 


Dailsapaulis, nom. propr., 
ΟΠ 59 1: 

BDails (altn. deila, alts. del, delian, agls. del, delan, 
ahd. zail, teil, tailjan, altfr., schw. del, dela, dän. 
deel, dele, engl. deal, holl. deylen, nhd. theil, 
theilen ; Gr. 11, 44. 490 Gf. V, 402. Rchth. 682), fem., 
Theil, Antheil, m£gog: Luc 15,12. 18, 12. Cor. 1, 
13, 10. 12. Col. 2, 16; μερὶς: Cor. 2, 6, 15. 
Goal, 12. 


Daila, fem., 1) Theilnahme, μετοχή: Cor. 2, 6, 
14; 2) Mine, uv&: Luc. 19, 13. 24. 25. 
Dailjan, conj. II, theilen, zutheilen, mittheilen, 
διαιρεῖν: Cor. 1, 12, 11; μεταδιδόναι: Rom. 12, 

8. Eph. 4, 28. 

Af-dailjan, abtheilen; afdailjan taihundon dail, 
den zehnten Theil abtheilen, verzehnten, arode- 
χατοῦν: Luc. 18, 12. 

ΣῊΝ lan theilen, zutheilen, μερίζειν: Me. 3, 

25. 26. Rom. 12, 3. Cor! 1,7, 17; de 
a Luc. 19, 8; διαδιδόναι: Luc. 18, 22. 
Ioh. 6, 11. 

Dis-dailjan, theilen, vertheilen, μερίζειν: Cor. I, 


“εκάπολις: Me. 5, 


1, 13; διαμερίζειν: Me. 15, 24; διαιρεῖν: Luc. 
15, 12. 
Fra-dailjan, vertheilen, διδόναι: Ioh. 12, 5. 


Ga-daila, masc., Theilnehmer, Genoss, κοινωνύς: 
Luc. 5, 10. Cor. 1, 10,. 20. Cor. 2, 175 ng 
χοιγωνός: Cor. 1, 9, 23; συμμέτοχος: a... 
Ὁ: 5 ΠΣ Ὅρα ΝΑ ßandlkenoe: Tim. 1, 6, 


Daimonareis (vox gr.), masc., Bee 
δαιμονιζόμενος: Mth. 8, 16. 28, 33. 9, 32; δαι- 
μονισϑείς: Luc. 8, 36. 


Dal (altn. dalr, dala, ahd. tal, engl. dale, dell, 
alts. schw., dän., holl. dal, nhd, ἐμαὶ, telle; Gr. II, 
41. ΠΙ, 395. Gf. V, 396), neutr. oder dals masc., 
Thal, Schlucht, Grube, φάραγξ: Luc. 3, 5; ῥό- 
$uvov: Luc. 6, 39; dal uf mesa, Keltergrube, 
ὑπολήνιον: Mc. 12, 1. z. ἃ. St. 


Id-daljo, fem., Abhang, κατάϑασις: Luc. 19, 37. 
6 


42 


Dalap, adv., nieder, abwärts, hinab, κάτω: Luc. 
4, 9; χαμαί: ἴοι. 9, 6. 18, 6; dalah atgag- 
gan, hinabgehen, zaraßalvew: Mth. 8, 1. 7, 
25.27. Mc. 9, 9. Luc. 6, 17; κατέρχεσϑαι: Luc. 
9, 37; atsteigan dalap, hinabsteigen, χαταβαί- 
yeıv: Luc. 17, 31. 19, 5. Thess. 1, 4, 16; 
dalah attiuhan, hinabführen, χατάγειν: Rom. 10, 
6; und dalap, bis nach unten, ἕως κάτω: Mth. 
97, 5]. 

Dalapa, adverb., unten, κάτω: Mc. 14, 66. 

Dalapro, adverb., von unten, χάτω: Joh. 8 


“9 

Dalmatia, nom. propr. fem., “]αλματία: Tim. 2, 
4, 10. 

Damasko, nom. propr. fem., Sauaorög: Cor. 
2, 11, 32. 

Damasks, adject., Damaskenisch, δαμασκηνός: 
Cor. 2, 11, 32. 

*Dammjan (altı. dammr, agls. demman, altfr. 
demma, ahd. temman, engl. dam, schw. dam, 
dämma, dän. dam, demme, nhd. damm, dümmen; 
Gf. V, 423. Rchth. 684), conj. II, dämmen, 
Faur-dammjan, verdämmen, hindern, φράσσειν: 

Cor. 2, 11, 10. 

Daubs (altn. daufr, alts. dof, altfr. daf, ahd., 
nhd. taub, agls., engl. deaf, schw. döf, dän, dev; 
vgl. griech. τυφλός: Gf. V, 351. Rchth. 679), 
adject., taub, verstockt, πεπωρωμένος: Me. 8, 17. 
Daubei, fem., Verstocktheit, πώρωσις: Rom. 


u} 
23. 


11, 25. 
Daubipa, fem., dass., Me. 3, 5. Eph. 4, 18. 
Ga-daubjan, conj. II, verstocken, πωροῦν: 


Ioh. 12, 40. 16, 6. z. d. St. 

Af-daubnan, conj. III, verstockt werden, zw- 
ροῦσϑαι: Cor. 2, ὃ, 14. 

Af-dobnan, verstummen, gıuovoyaı: Luc. 4, 35. 

*Daud. 

Us-dauds, comp. usdaudoza, eifrig, fleissig, σπου- 
daros: Cor. 2, 8, 17. 22. 

Us-daudo, adverb., σπουδαίως: Luc. 1, 4, Tim. 
1, 4, 16. Tim. 2, 1, 17. 

Us-daudei, fem., Eifer, σπουδή: Rom. 12, 8. 
11. Cor.2, 7, 11. 12. 8, 7. 8. 16; Ausdauer, 
προσκαρτέρησις: Eph. 6, 18. 

Us-daudjan, conj. II, sich befleissigen, eifern, 
σπουδάζειν: Gal. 2, 10. Eph. 4, 3. Tim. 2, 
2, 15; φιλοτιμεῖσϑαι: Cor. 2, 5, 9. Skeir. II, 


Ὁ; ἀγωνίζεσθαι: Ioh. 18, 36. Col. 1, 29. 
4, 12. 


DALMATIA — DAUBS. 


Dauhtar (alto. dottir, alts. dohtar, agls. dohtor, 
ahd. tohtar, altfr. dochter, engl. daughter, schw. 
dotter, dän. datter, nhd. tochter; gr. ϑυγάτηρ, 
Bopp 80. Gr. III, 322. Gf. V, 380. Rchth. 688), 
fem. anom., Tochter, ϑυγάτηρ: Mth. 9, 18. 22. 10, 
35. Mc. 5, 34. 35. 6, 22. 7, 26. 30. Luc. 1, 
5. 2, 36. 8, 42. 48. 49. Ioh. 12, 15. Cor. 2, 
6, 18. Neh. 6, 18; ϑυγάτριον: Mc. 5, 23. 
7,2. 


Dauhts (vielleicht zu dugan, vgl. Gr. II, 23. 
Gf. V, 371), fem,, Gastmal, doyn: Luc. 5, 29. 
14, 13. 


Daups (alto. daudr, alts. dod, agls., engl. dead, 
ahd., nhd. tod, altfr. dad, schw. död, döda, dän. 
ded; Gr. II, 451. 490. II, 354. Gf. V, 339. Rchth. 
677), adject., todt, γεχρός: Mth. 8, 22. 11, 5. 
27, 64. Mc. 6, 14. 16. 9, 9. 10, 12, 26. 97. 
Luc. 9,7. 60. 15,24. 32. .20,, 35, @7. 38. 
Ioh, ‚5-21... 11,39... 12. 1.0. Roma Are, 
7.9. 11,45; 14, ©, Cor: ΤΡ 
90. 91.29. 35. Cor. 2, 1,9. 10. Cal 8 
Eph. 1, 20. 2, 1. 5. Phlpp. 1, 20. 3, 11. Col, 
157187,2,,.12.213..Thess.74,.4, 16.2 Tım 22027 
7. 4, 1. Skeir. V, b; τεθνηκώς: Joh. 11, 44. 
12, 1; daups visan, todt sein, τεϑνάναι: Tim. 1, 
Bär: 


Daupjan, conj. II, tödten, vexooöv: Col. 3, 5. 

Af-daupjan, dass, θανατοῦν: ΜΗ. 27, 1. 
Mc. 14, 55. Rom. 7, 4. Cor. 2, 6, 9; pass., 
sterben, τελευτᾶν: Me. 7, 10. 

Ga-daupjan, dass., $avarovv: Rom. 8, 36. 


Daupnan, conj. III, sterben, ἀποθνήσκειν: Το}. 
Il, 25. 

Ga-daupnan, dass., Mth. 8, 32. Me. 5, 39. 
12, 19. 21. 15, 44. Luc. 8, 49. 20, 28. 29. 
32. Ioh. 6, 50. 58. 8, 21. 24. 25. 52. 53. 1]. 
21. 26. 37. 12, 33. Rom. 7, 6. 10. Cor. 1, 15, 
22. Col. 3, 3; τελευτᾶν: Mc. 9, 48. 

Mipga-daubnan, mitsterben, συναποϑνήσχειν: 
Tim. 2, 2, 11. 

Daupeins, fem., das Sterben, νέχρωσις: Cor. 2, 
4, 10; θάνατος: Cor. 2, 11, 23. 


Daupus, masc., Tod, ϑάνατος: Mth, 26, 66. 
Mc. 7, 10. 9, 1. 10, 33. 14, 64. Luc. 1, 79, 
2, 26. 9, 27. Ioh. 8, 51. 52. 11, 4. 13. 12, 
33. 18, 32. Rom. 6, 23. 7,5. 10. 13. 24. 
8, 2. 6. 38. Cor. 1, 11, 26. 15, 21. 26. 54. 
55. 56. Cor. 2, 1, 9. 10. 2, 16. 4, 11. 15. 7, 
10. Phlpp. 1, 21. 2, 26. 30. 3, 10. Col. 1, 
22. Tim. 2, 1, 10. Skeir. I, a. 


DAUK 


Daußublis, adject., dem Tode geweiht, ἐπιϑα- 
γάτιος: Cor. 1, 4, 9. 

*Dauk (?); (wegen der Unerklärlichkeit dieses 
Wortes hat es Einigen vorzüglicher geschienen, an 
der folgenden Stelle statt gadaukans zu lesen ga- 
daurans, d. i. welche sich derselben Thür bedienen; 
sollte aber diese Idee nicht etwas modern sein ?) 
Ga-dauka, masc., Hausgenoss; plur. gadaukans, 

Hausgenossen, Haus, οἶκος: Cor. 1, 1, 16. 

Dauns (alto. daun, schw., dän., nhd.,dunst, ahd. 
daum; Αἵ. V, 140), fem., Dunst, Geruch, ὀσμή: 
Ioh. 12, 3. Cor. 2, 2, 14. 15. 16. Eph. 5, 2; 
ὄσφρησις: Cor. 1, 12, 17. 

Daujan, s. unt. Divan. 

Daupjan, s. unt. Diupan. 

Daur (alto. dyr, alts. dor, agls. duru, dyr, altfr. 
dore, ahd. tor, turi, engl. door, schw. dör, dän. 
der, nhd. ἐμὰν, thor; griech. ϑύρα, lat. fores; 
Bopp 80. Gr. III, 430. Gf. V, 445. Rchth. 691), 
neutr., Thür, Thor, Pforte, ϑύρα: Me. 1, 33. 
ἜΝ ἢ. 40: 0. 23-5106 10, ΓΟ ΩΣ 7. 
9; πύλη: Mth. 7, 18. 14. Luc. 7, 12; πυλῶν: 
Mith. 26, 71. Luc. 16, 20, 

Dauro, fem., plur. tant. daurons, dass., ϑύρα, 
Mth. 27, 60. Mc. 16, 3. Ioh. 18, 16; πύλαι: 
Neh. 7, 3. 

Auga-dauro, neutr. (wenn nicht augadauron zu 
lesen ist), Fenster, θυρίς: Cor. 2, 11, 33. 

Faura-dauri, neutr., was vor der Thür ist, Gasse, 
πλατεῖα: Luc. 10, 10. 

Dauripaius, nom. propr. masc., Dorotheus, 
Calend. Goth. 

*Daursan (als. daurran, ahd. gatar, gaturst, 
agls. dear, engl. dare, durst, dän. der, nhd. thür- 
stig; griech. θαῤῥεῖν, θαρσεῖν; Gr. 11, 30. G£.V, 
441), conj. anom. dars, daursun, daursta, wagen. 
Ga-daursan, wagen, τολμᾶν: Me. 12, 34. Luc. 

20, 40. Cor. 1, 6, 1. Cor. 2, 10, 12. 11, 
21. Phlpp. 1, 14; θαῤῥεῖν: Cor. 2, 10, 2; 
παῤῥησιάζεσθαι: Eph. 6, 20. 

Daveid (david Tim. 2, 2, 8), nom. propr. masc., 
Δαυίδ, Mith. 9, 27. Me. 2, 25. 10, 47. 11, 10. 
12, 35. 36. Luc. 1, 27. 2, 4. 11. 3, 31. 6, 3. 
20,417 42. Ioh: 7, 422T1m.22, 2,8. 

*Weds (altn., alts. dad, agls. ded, ahd. tat, altfr. 
dede, engl. deed, nhd. that; Gr. II, 234. 451. 
490. II, 522. DRA. 623. ΘΕ V, 284. 326. 
Rchth. 680), fem., That. 

Ga-deds, Handlung; sunive gadeds, Kindschaft, 
νἱοϑεσία: Eph. 1, 5. 


DIUPAN. 43 


Missa=-deds, Missethat, Sünde, παράβασις: 
Tim. I, 2, 14. παράπτωμα: Mth. 6, 14. 15. 
Me..11, 25.26: Rom. 11, 11: 12. Cor. 2, 5, 
19. Gal. 6, 1. Eph. 2, 1. Col, 2,-13. Skeir. 
II, b. c. 


Vaila-deds, Wohlthat, εὐεργεσία : Tim. 1, 6, 12. 
Vai-dedja, masc., Uebelthäter, λῃστής: Mth. 27, 
44 Mesa ἘΠ Δ AB 19,27, Inc. 10, 
30. Ioh. 10, 1. 8. 18, 40. Cor. 2, 11, 26. 


Deigan (digen Rom. 9, 20; altn. deig, ahd. teig, 
schw. deg, düän. deig, holl. deeg, nhd. teig, ge- 
diegen; Gr. Il, 47. III, 461. Gf. V, 377), conj. 
I, daig, digun, digans, bilden, formen, πλάσσειν: 
Rom. 9, 20. Tim. 1, 2, 13; part. pass. digans, 
irden, ὀστρόχινος: Tim. 2, 2, 20. 

Daigs, masc., Teig, Masse, φύραμα: Rom. 9, 
21. 11, 16. Cor. I, 3, 6. 7. Gal 5,9, 
Gadik, neutr., Gebilde, πλάσμα: Rom. 9, 20. 


*Meima (?deino; Gr. III, 370), fem. 

Viga-deina (viga - deino?), Distel, τρέθολος: 
Mth. 7, 16. 

*MPeis (DM. 66), adject., weise, klug; 

Filu-deisei, fem., List, πανουργία: Cor. 2, 11, 
3. Eph. 4, 14. 

Demas, nom. propr., Snuäs: Tim. 2, 4, 10. 

Diabulus (diabaulus Ioh. 6, 70. 8, 44; vox 
gr.), masc., Teufel, διάβολος: Luc. 4, 2. 3. 5. 
6. 13. 8, 12. Ioh. 6, 70. 8, 44. Eph. 6, 11. 
z. d. St. Skeir. I, b. c. 

Diabula, fem., Verleumderin, ἡ διάβολος : Tim. 1, 
58 al. 

Diakaunmus (vox gr.), masc., Diakomus, Pfleger, 
διάκονος: Tim. 1, 3, 8. 12. 

Diakun (diakon), masc., Diakonus, Monum. Aret. 
u. Neap. 

*Digrs (alto. digr, digurd, Pykr, alts. thicci, agls. 
δὲ, altfr. thikke, ahd. dik, engl. thick, tight, schw. 
ok, dän. Zyk, nhd. diek, dicht; Gf. V, 111. 
Rchth. 1072), adject., dicht. 

Digrei, fem., Dichtheit, Menge, ἁδρότης: Cor. 2, 
8, 20. 

Didimus, nom. propr. masc., Aldvuoc: Ioh. 
11, 16. 

Dik, 5. unt. Deigan, 

*Diupan (alt. diupr, alts. diop, dopian, agls. 
diop, dyppan, ahd. tiuf, taufjan, altfr. depa, engl. 
dip, deep, schw. djup, dän. dyb, nhd. tief, taufen;. 

6* 


44 DIUS — DU. 


Gr. Il, 48. Gf. V, 385. 387. Rchth. 684), 

con). 1, daup, dupun, dupans , tief sein. 

Diups, adject., tief, βαϑίύς: Με. 4, 5. Cor. 2, 
8, 3. 

Diupiba, fem., Tiefe, βάϑος: Luc. 5, 4. Rom. 
8, 39. 11, 33; βύϑος - Cor. 2, Il, 25. 

Diupei, fem., dass., βάϑος: Eph. 3, 18. 

Ga-diupjan, conj. 11, vertiefen, tief machen, βα- 
ϑύνειν: Luc. 6, 48. 

Daupjan, conj. II, 1) tauchen, taufen, βαπτίζειν: 
Mth. 3, 11. Mc. 1, 4. 5. 8. 9. 6, 14. 10, 38. 
39. Inc. 35 ὙΠ 1216727777302 Ach; 
23. 26. 10, 40. Cor. I, 1, 13. 14. 15. 16. 
17. 10,2. 12,13. 15, 29. Gal. 3, 27. Skeir. III, 
a. IV, Ὁ: 2) sich waschen, βαπτίζεσϑαι : Me. 7, 4. 

Daupjands, partic. und Kan (Mc. 8, 28), 
Täufer, βαπτιστής: Mth. 11, 11. 12. Ne. 6, 
24. 25.8, 28. Luc. 7, en 28. 33. 

Uf-daupjan, untertauchen, eintauchen, Zußd- 
πτειν: Joh. 13, 26; taufen, βαπτίζειν: Luc. 3, 


21. 7, 299. 
Daupeins, fem., Taufe, Waschung, βάπτισμα: 
Mc. 1, 4. 10, 38. 39. 11, 30, Luc. 3, 3. 7, 


29. 20, 4. Eph. 4, 5. Col. 2, 12; an δε: 
{ΠῚ ΠῚ: 4.8: Skeir. ΤΠ θέ το, ΠΠ1π 8: Ὁ: od. 

BDius (alto., dän. dyr, alts. dier, agls. deor, ahd. 
tior, altfr. diar, schw. djur, engl. deer, holl. dier, 
nhd. thier; griech. 970; Gr. ΠῚ, 359. ΘΕ, 447. 
Rchth, 686), neutr., Thier, 97, oiov: Me. 1, 13. 
z. d. St. Cor. 1, 15, 32. 

Dis (griech. dı«-, lat. dis-, Gr. II, 723. 861. αἴ ν, 
696), inseparable Präposition, welche 1) theils den im 
Verbum gegebnen Begriff noch mehr hervorhebt, 
wie dies besonders bei den Verbis des Trennens, 
Theilens ist, dem deutschen zer-, ver-, entspre- 
chend, in: disdailjan, dishniupan, dishnaupnan, 
disskaidan, disskreitan, disskritnan, distahjan, 
distaheins, distairan, distaurnan, disvilvan, dis- 
vinbjan, disviss, wo dis meist mit dı“- zusammen- 
gesetzten griechischen Wörtern entspricht, wie dıu- 
μερίζειν, διαιρεῖν, διαῤ ῥηγνύναι, διασκορπίζειν u.5.W. 
doch haben schon die Simplicia auch bisweilen die 
Bedeutung jener griechischen Composita, oder die 
Composita stehen für Simplicia; 2) theils den Verbis 
die modificirte Bedeutung des Umfassens giebt 
und dem deutschen be-, zusammen-, über-, 
entspricht, so in: disdriusan (ἐπιπίπτειν), dissigg gan 
(ἐπιδύειν), dishaban (συνέχειν, περιέχειν), dishul- 
Jan (καλύπτειν), dissitan (λαμβάνειν, ἔχειν), dis- 
niman (χατέχει»). 

Divan (altn. deyfa, alts. dojan, ahd. towjan, schw. 
döia; Gf.V, 339; vgl. Daups), conj. I, dau, divun, 


divans, matt, 
sterblich , ϑνητός: Corel 11. 
4; φϑαρτός: ΟΣ 1. 1.5.4. 
Un- divans, unsterblich, Tee R ἄφϑαρτος 
od. ἀϑάνατος: Tim. 1, 1, 17. z. ἃ. St. 
Un-divanei, fem., DT, ἀϑανασία: 
Cor. 1, 15, 53. 54. Tim. 1, 6, 16. 
Af-daujan (Gr. I, 479 [3. Ausg.] nimmt nach der 
Lesart ἐσκυλμένοι, die der Gothe schwerlich las, 
auch gewiss nicht richtig die Bedeutung von schin- 
den, martern, an), conj. II, abmatten, ἐχλίειν: 
Mth. 9, 36. (8 muss gewiss auch Gal. 6, 9 
Elena: statt afmaindai [s. 4.1 gelesen werden). 


stumpf, todt sein; partie. divans, 
53. -Cor. 2, 5, 


Du (alts., altfr. 10, te, ti, agls. to, ahd. zi, zuo, 


engl]. ἐο, holl. Zoe, te, nhd. zu; Gr. 1Π, 254. Gf.V, 572. 
Alth. Präp. 241 ff. Rchth. 1087), Präposition, mit 
dem Dativ, selten mit dem Accusativ, ganz dem neu- 
hochdeutschen zu, dem griechischen πρός (ce. accus.) 
und εἰς entsprechend, und hauptsächlich die Be- 
wegung zu, und die Richtung nach Etwas angebend. 

I. Mit dem Dativ: 1) lokal: a) nach den Ver- 
bis Kommen, Gehen u.dgl. zu, nach, in, πρός, 
εἰς, selten ἐπί; so nach gaggan Me. 1, 38. 45. 
2, 11. 13. 5, 19. 10, 14. 32, 11, 15. 27. Luc. 
6, 47. 9, 53. 14, 26.15, 18. 18, 16. Ioh 3, 
262.6, 0:89. 871.45. 7,039. 8.- 1. ἽΝ ΖΗ 
32. 38.14, 12. 28716, 5. 107.16. 28: 11. 11. 
13. Tim. 2,2 2, 16; algaggan Mth. 25, 39. 27, 
28. Mei 5, 196, 25 12, 18: 55450216542. 
Luc. 8, 19. 9, 12. 18, 3. 1a ΠΕ νον 7.5, 
50. 12, 21. 18, 29; gagaggan Mc. 6, 30. Luc. 
8, 4; usgaggan Mc. 1, 5; gagiman und gayiman 
sik Mth. 27, 62. Mc. 5, 21. 7,1. 10, 1; ga- 
leiban Me. 3, 13. 1, 30. 14, 10. Luc. 1, 23. 
Ioh. 6, 68. 7, 45. 11, 46. 14, 23. Cor. 2, 8, 
17. 9, 5. Tim. 2, 4, 10; galeihan inn Mc. 15, 
43. Luc. 1, 28; galeihan ut ἴοι. 18, 38; ajlei- 
ban Mc. 3, 7; rinnan Cor. I, 9, 26; garinnan 
Eph. 4, 13; urrinnan Me. 14, 48; vgl. auch 
fairrinnan du Paurftai für das griech, ἀνήκειν: 
Eph. 5, 4; gasnivan Phlpp. 3, 16; faurbisnivan 
Tim. I, 5, 24; gabeihan Tim. 2, 3, 9; vahsjan 
Eph. 2, 21. Col. 2, 19; gavandjan sik Luc. 1, 
56. 7, 10. 44. 8, 39. 10, 6; usvandjan (sik) 
Tim. 1, 1, 6; galisan sik Me. 4, 1; athaban 
sik Mc. 10, 35; nach den Fa times vigs 
Thess. 1, 3, 11; atgaggs Eph. 2, 18; qums 
Phlpp. 1, 26; gagumps Thess. 2, 2, 1; auch nach 
driusan Mc. 3, 11. 5, 33. Luc. 8, 28. 47; und 
besonders in den Formeln on du knivam Luc. 
5, 8 und du fotum Mc. 5, 22. 7, 25. Ioh. 11, 
32; und nach bistigggan Rom. 9, 32; b) nach 
den Transitiven, die en Bringen, Tragen Füh- 
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ren, Ziehen u. s. w. bedeuten, zu, an; nach: 
gavandjan Luc. 1, 16. 17. Cor. 2, 3, 16. Gal. 4, 
9, Tim. 2, 4, 4. 5 κεῖτ, I, c; das Participium die- 
ses Wortes ist auch Cor. 2, 7, 15 bei Zrusts is 
ufarassau du izvis sind hinzuzudenken; briggan 
Mc. 9, 17; dairan Mth. 5, 23. Mc. 1, 32. 7, 
32. 8, 22. 9, 19. Luc. 18, 15; atdairan Mth. 
8, 16. 9, 2. Mc. 10, 13; tiuhan Luc. 18, 40. 
Tim. 2, 3, 6. Skeir. IV, b; durch Supplirung die- 
ses Wortes ist wohl auch Skeir. I, c so du gupa 
(sc.tiuhandei) gareihtei zu erklären; gatiuhan Mc. 14, 
53. loh. 9, 13. 18, 13. Daher wird χαταχρίνειν 
bei Mth. 27, 3 zwar nicht dem Worte entsprechend, 
aber in die Erzählung gut passend durch gatiuhan du 
stauai übersetzt; dagegen ist Cor. 2, 10, 12 das 
συγκρίνειν ἑαυτόν τινι richtig durch gadomjan sik 
du ainamma übersetzt; athinsan Ioh. 12, 32; at- 
vairpan Luc. 16, 20; atvalvjan Me. 15, 46; la- 
bon Gal. 5, 13. Col. 1, 12. Thess. 1, 2, 12. 4, 
7 (so ist hier du statt in zu lesen, 5. Addend. 1. 
p- Ill). Tim. 1, 6, 12; vopjan Luc. 19, 15; fra- 
niman ἴοι, 14, 3; insandjan Mth. 27, 19. Me. 3, 
31. 8, 26. 12, 2. 4. 6. 13. Luc. 1, 27. 4, 26. 
7, 3. 6. 19. 20. 20, 10. Ioh. 11, 3. 16, 7. 18, 
24. Cor. 2, 12,-17. Eph. 6, 22. Phlpp. 2, 25. 
Col. 4, 8. Neh. 6, 17; fraletan Mc. 8, 3; at- 
lagjan Luc. 19, 23; c) eine Richtung wohin an- 
zeigende Verba haben du bei sich in der Bedeutung 
nach, gegen, auf, zu, gewöhnlich πρός, ἐπί: 
usbraidjan handuns du managein (πρός) Rom.10, 
21. du baim faura sik ufbanjan (τοῖς ἔμπροσϑεν 
ἐπεχτείνεσϑαι) Phlpp. 3, 14; du diuzam veihan 
(ϑηριομαχεῖν) Cor. 1, 15, 32. im Gegentheil auch 
nach gag avairbjan ern zwi) Cor. 1, 
7, 11; ussaiwan du himina (eis) Me. 7, 34. au- 
gona on du himina (eis) Lue. 18, 13. Ioh, 
17, 1; atsaiwan du sis (ἐπέχειν ἑαυτῷ) Tim. 1, 
Ar 316; nach fairveitjan (εἰς) Luc. 4, 20. Cor. 9, 
3, 7; besonders nach insaiwan ὯΝ Mth. 6, 26. 
Mc. 10, 21. 27. 14, 67. Luc. 1, 48. 9, 16. 38. 
20, 17. Joh. 13, 22; ferner nach diugan kniva 
(πρός) Eph. 3, 14; mach didjan (πρός) Mth. 6, 
6. Cor. 2, 13, 7. Skeir. V, d. und nach dem Sub- 
stantivum δία Rom. 10, 1; nach hropjan Luc. 
18, 7; nach streiten, sokjan (πρός) Me. 9, 10. 
Skeir. IV, a, andrinnan Mc. 9, 34. besonders nach 
den Verbis sprechen und reden, gihan, rodjan, 
wo im Griechischen der blosse Dativus steht: Mth. 
8577. 97102 19.:.90:. 21.9.9. 26... 891. 9... 21 0.0.9 
11:0109.. 15..-18.. 23.4.98. 97...11-.. 9..4... 25,:40. 
926,18: δὰ 27, 11. ὅ1.9.. 64. 6.1 97,38: 40. 
N: 2, 8: 10. ΤᾺ, 1: 17. 18. 24. 25. 3, ὃ. 
a 32. 4, 13. 21. 24. 33. 35. 38. 39..40. 
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41. 5, 9. 19. 31. 34. 36. 39. 41. 6, 10. 18. 22. 
341 ΠΣ 659.118: 27.98.1949: 33:8, 1. 17.19. 
21. 27. 29. 34. 9, 1. 5. 12. 23. 25. 29. 31. 35. 
36. 10, 5. 11. 14. 18. 20. 21. 26. 28. 37. 38. 
39. 42. 49. 51. 52. 11, 1. 5. 6. 14. 17. 21. 22. 
23. 28. 29. 33. 12, 7.12. 14. 15. 16. 17. 24. 
32. 34, 36. 38. 14, 12. 13. 48. 61. 65. 70. 15, 
2. 12. 14. 16, 3. 6. 7. Luc. 1, 13. 18. 19, 22. 
28. 30. 34. 35. 55. 61. 2, 10. 15. 17. 18. 20. 
34. 48. 49: 50. .3,9..12.,13..14. 4,0356, 9. 
21. 23. 36. 4.3.0 5. 4.5. 10. 20. 22. 24. 27. 
30. 312 33. 34. 36. 6,.2..5..8. %10. ΤΥ 20. 
42. 7, 6. 8. 9, 13. 14, 22. 24. 40. 43. 44, 48. 
50. 8, 21. 22. 25. 48. 49. 9, 3. 11. 12. 13. 14. 
20. 23. 33. 44. 48. 50. 55. 57. 58. 59, 60. 62. 
10, 2. 9. 18. 22. 26. 28. 29. 14, 10. 15, 21. 
22. 25. 15, 3. 6. 12. 18. 22. 27. 29. 31. 16 
1 2.16% 7.014. 217,5. 93% 14:.19.,92..37. 18, 
19. 22. 29. 31. 42. 19, 5. 8. 9. 13. 17. 19. 
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2. ϑ 32. 33. 3% 40. 46. 20, 1. 3. 9. 
οὐ 99. δε 34.2412 422145.% 101:46559.2012:728. 
9. 30. 34. 35. 43. 53. 61. 67. 15» 3. 9. 21.26. 
35. 45. 50: 52. 8, 12. 13. 14. 19. 21. 23. 25. 
28. .31..39.742.748. 752.297. 95 72 10723171. 
24. 129..30. 34.135. 40.710,°6. 7-24, 110 7,8. 
11. 14. 21. 24. 32. 34. 39. 44. 46. 12, 19. 22. 
29. 35. 13, 12. 27. 33. 37. 14, 2.23. 26. 15 
320522280 10. τ 18:1 ΠῚ 1 2532305731. 
19, 9. 10. Rom. 9, 15. 17. 20. 10, 21. Cor. 1, 
12. 21. Gal. 2, 14. "Thess. 1, 2, 16. "Daher 
nach den Redensarten munp usluknan Cor. 2, 6, 11. 
und vaurd varp ἴοι. 10, 35; bei Cor. 2, 1, 18 
vaurd unsar bata du izvis und 7, 14 woftuli un- 
sara 80 du teitau (an letzter Stelle für ἐπί c. gen., 
also vor Titus) ist ein verdum dicendi zu suppliren. 
So elliptisch steht auch Ephes. Inseript. aipistaule 
du aifaisium und Subscript. du aifaisium ustauh, 
und so in allen noch erhaltnen Ueber- und Unter- 
schriften der Episteln; 2) in der Zeitdestimmung, 
a) giebt es die Zeit nur im Allgemeinen an, wenn 
etwas geschieht, wie ‚Cor. 1, 15, 32 du maur- 


gina (αὔριον) gasviltam. Luc. 17, S du naht 


matjan (δειπνῆν), Ὁ) gewöhnlich heisst es auf, 
εἷς, πρός, ἐπί c. accus. auf die Frage wie lange? 
so Luc. 4, 25 galuknoda himins du jeram prim. 
Ioh. 6, 27 visarn du libainai aiveinon; und in den 
Formeln du aiva οι. 12, 34. 14, 16. 15, 16. 
Cor. 2, 9, 9: du aivam Rom. 11, 36. Cor. 2, 
11, 31. Gal. 1, 5; du weilai Ioh. 5, 35. Philem. 
15; du leitilai weilai Cor. 2, 7, 8. Skeir. Vl, a. 
du mela Luc. 8, 13; du leitilamma mela Skeir. 
IV, b; du mela weilos Thess. 1, 2, 17. — 3) im 
ethischen Gebrauche tritt auch der Grundbegriff der 
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Richtung wohin, immer hervor; so schon a) wo es den 
Zweck,dieAbsicht, Bestimmung, dieFolge 
anzeigt und zu, εἷς, πρός und ἐπί c. accus. bedeutet: 
Mth. 8, 4. 27, 7. Mc. 1, 4. 44. 6, 11. 14, 8. 
δ 193 32. 34. 3,8. 5,14. 9, 5.0245531. 
Bares: 18, 1. Ich. 9....90..1. Ὁ. 1 599, 
7, 23. 18, 37. Rom. 7, 10. 9, 22. 23. 10, 
Cor. 1, 5, 5. 10, 31. 


-ἂῦ 


10 18 1 1,4: 

11, 24. 25. 12, 13. 14, 26. 15, 34. 16, 15. 
69r.2,.1, 20. 12,16. 4,6. 15: 5.0 5.17...80 9: 
1027838. 14: 19: 9,.4.010,°4.08. 15.2 11,58. 
13, 10. Gal. 1, 6. 2, 8. Eph. 1, 5. 6. 10. 14. 


2. 10. 22. 3, 19. 4, 12. 13. 14. 16. 29. 5, 3. 
6, 18. Phlpp. 1, 17. 19. 25. Col. 1,29. 2, 22. 
23. 3, 10. 21. Thess. 1, 3, 3. 5, 9. Thess. 2, 
AR ΡΝ, 36,164, 807.58, Ti. 2) 2, 
τἀ }90 Δ 5 09: 13. 151 10.117. 45418 a, 
3 für das griech. χατά) Neh. 5, 16. Skeir. I, ἃ. 
Il, d. VII, b. d; hierher kann auch das einzeln 
stehende hata wa ist du sva managaim (eis) loh. 
6, 9 gerechnet werden. Ferner gehören hierher 
dupe (duppe) dazu und duwe, wozu, s. unter hata 
und Was; b) bei Prädikatsbestimmungen, wo es 
ebenfalls zu bedeutet und theils dem griechischen 
εἰς entspricht, theils aber auch noch nach dem Ge- 
brauche des germanischen Sprachstammes, die Prä- 
dicatscasus ausdrückt; so nach visan Mc. 10, 8. 
Cor. 1, 14, 22. Col. 4, 11. Daher übersetzt der 
Gothe ὠφελεῖν auch du botai visan Gal. 5, 2 und 
ἀπόβλητός ἐστι durch du usvaurpai ist Tim. 1, 
4, 4; nach vairpan Με. 12, 10. Luc. 3, 5. 20, 
17. Ioh. 16, 20. Cor. 2, 6, 18; niman du genai 
Neh. 6, 18; aigan du genai Mc. 12, 23. Luc. 20, 
33; haban du gamana Philem.| 17; daher zeodeiv 
durch du gavaurkja haban übersetzt wird Phlpp. 3, 
8: nach taujan Ioh. 6, 15. 10, 33. Rom. 9, 21. 
Gai. 5, 13; gataujan Mc. 11, 17. Luc. 19, 46. 
Eph. 2, 14; gaskapjan Eph. 2, 15; gagaleikon 
Cor. 2, 11, 13; inmaidjan Phlpp. 3, 21; du 
ludjai gafrisahtnan (μορφοῦσθαι) Gal. 4, 19. h.].; 
rahnjan Rom. 9, 8; giban Thess. 2, 3, 9; atgi- 
ban Ioh. 13, 15; lagjan (du plata fanan) Mith. 9, 
18. — Mehr noch tritt der Grundbegriff in folgen- 
den Fällen hervor, die sich fast an 1, c. an- 
schliessen: c) bei, πρός, nach vrohjan Ioh. 5, 
45 und fravrohjan Luc. 16, 1; bagkjan du sis 
misso Mc. 11, 31; so Cor. 2, 3, 1 anafılhis boko 
du izvis baurbum (was jedoch auch ein Brief an 
euch [sc. geschrieben] heissen kann, vgl. oben 1, c. 
am Ende); Cor. 2, 4, 2 ustaiknjan sik silban du 
allaim mihvisseim; so ustaikneins Luc. 1, 80; 
d) in Bezug auf, ἐπί c. dat. und accus., εἰς: 
Mc. 10, 11 horinob du bizai (was jedoch auch 
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nach f) oder g) erklärt werden kann); Ioh. 12, 
16 Pata vas du hamma gamelih; so Cor. 2, 9, 
1 andbahti rahtoda du veihaim; 10, 16 in fra- 
mapjaim arbaidim du manvjaim wopan; 11, 6 
gabairhtida in allaim du izvis; e) im Verhält- 
niss zu, in Vergleich mit, gegen, πρός c. 
accus., in den Redensarten gaggan gafehaba du 
haim baiei μία sind Thess. 1, 4, 12. gaggan in 
handugein du baim μία Col. 4, 5. raihtaba gag- 
gan du sunjai Gal. 2, 14; f) gegen, εἰς, sofern 
die Handlung auf das Präpositionsobjeet gerichtet 
ist, bei fravaurkjan Luc. 17, 4. Cor. 1, 8, 12; 
Jiands Rom. 8, 7; friahva haban Cor. 2, 2, 4. 
vgl. 1, 15; gamaindups Cor. 2, 9, 13; g) über, 
auf, an, ἐπέ c. dat. und accus., εἰς, πρός bei 
Verbis der Affecte und ähnlichen, wie infeinan 
Mc. 8, 2. Luc. 7, 13; svegnjan Luc. 1, 47; ven- 
jan Joh. 5, 45. Rom. 15,.12. Cor. 2,1, 10. 
Tim. 1, 4, 10. 5, 5; zrauan Mth. 27, 43. Cor. 
2, 1, 9 und irauains Cor. 2, 3, 4. T, 4; ga- 
laubjan Me. 9, 42. Ioh. 6, 35. 40. 47. 7, 38. 
39. 9, 35. 36. 10, 42. 11, 25. 26. 12, 36. 42., 
44. 46. 14,1. 16, 9. 17, 20. Rom. 9, 33. 10, 
10. 11. Phlpp. 1, 29. — *) Schwerlich richtig, 
wenigstens unerklärbar nach seinem gewöhnlichen 
Gebrauch steht ἀκ Mc. 8, 11 in sokjandans du 
imma taikn (παρά ec. genit.). 

II. Mit dem Aceusativ: nur Col. 4, 10 du 
banei nemub anabusnins (περί c. genit.) und vs. 13 
habaib manag aljan du hans (ὑπέρ c. genit.); wo 
es mit δὲ wechselt. — * Die Stelle Ioh. 16, 32 
distahjada warjizuh du seina (πρὸς τὰ ἔδια) kann 
nicht als Accusativ erklärt werden, weil weder dw 
in den Evangelien je mit dem Accusativ vorkommt, 
noch überhaupt mit diesem Casus zu bedeutet. In 
der Anmerkung z. d. St. ist seina als Genitiv genom- 
men und elliptisch erklärt worden, vielleicht ist es 
in seinamma oder mit Zahn in seinaim zu ändern. 

II. Beim Infinitiv, gewöhnlich unmittelbar 
vor demselben, doch auch in den Episteln und in 
der Skeireins durch das Prädicat, Object oder son- 
stige, Jen Verbalbegriff des Infinitivs näher be- 
stimmende Worte getrennt, wie Cor. 1, 7, 25 
du triggs visan. 9, 6 du ni vaurkjan. Rom. T, 
5 du akran bairan. Thess. 2, 1, 5. Rom. 11, 
11 du in aljana briggan. Phlpp. 4, 10. Thess. 
2, 2,2 du ni sprauto vagjan. Cor. 1, 8, 10 


- du galiugagudam gasalih matjan. Skeir. II, 


ce. d. Es steht in dieser Verbindung theils als Sub- 
ject, theils als Object, wie es auch in beiden Fäl- 
len, doch nur einzeln, den Artikel vor sich nimmt: 
Me. 12, 33 bata du frijon gub jah hata 
du frijon newundjan sve sik silban managizo 
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ist allaim baim allbrunstim; 10, 40 bata du 
sitan af taihsvon meinai nist mein du giban; 
1) als Subject, für das griech. τό c. infinit.: Cor. 1, 
11, 6 agl ist ginon du kapillen aihbau skaban. 
Cor. 2, 9, 1 ufjo mis ist du meljan izvis. Phipp. 
1, 24 du visan in leika baurftizo (ist) in izvara. 
oder für den blosen Infinitiv: Me, 2, 9 wapar 
azetizo ist du giban. 10, 40 nist mein dw gihan. 
Thess. 1, 3, 4 anavairb vas uns du vinnan agli- 
bos (anders dagegen Tim. 1, 1, 16 anavairbai 
vesun du galaubjan imma). Skeir. II, c gadod 
vas du garehsn daupeinais andniman; 2) als Ob- 
jeet, wo es den Gegenstand, worauf sich die Hand- 
lung richtet, die Bestimmung, den Erfolg, 
besonders aber die Absicht anzeigt; es ist abhän- 
gig von Substantivis, Verbis, Formeln und ganzen 
Sätzen und steht a) für den griech. Infinitiv: 
Tim. 1, 1, 16 anavairhai vesun du galaubjan. 
Rom. 11, 26 urrinnib us sion sa lausjands du 
afvandjan afgudein. Luc. 4, 18 gasalboda mik 
du vailamerjan unledaim. insandida mik du ga- 
nasjan. Ioh. 12, 4 skaftida sik du galevjan ina. 
Luc. 9, 16 gaf hlaibans siponjam du faurlagjan 
managein. loh. 6, 31 hlaif gaf im du matjan. 
52 leik giban du matjan. Col. 1, 25 ragin giban 
ist mis du usfulljan vaurd. Cor. 2, 11, 2 gavad- 
Joda izvis ainamma vuira mauja svikna du usgi- 
tan zristau. Cor. 1, 7, 25 gaarmai)s fram frau- 
jin du triggvs visan. Luc. 19, 48 managei ha- 
haida du hausjan imma. Col. 1, 22 gafrihodai 
bairh daupu du atsatjan izvis veihans. Col. 4, 3 
uslckai unsis haurd vaurdis du rodjan runa. 
Phlpp. 4, 10 gahaihub du faur mik frahjan. — 
b) für τοῦ c. infinitivo, meist die Bestimmung an- 
deutend; so nach: urrinnan Mc. 4, 3. Luc. 8, 
5; ushafjan εὶς Mth. 11, 1; anatrimpan Lue. 5, 
1; dazu nach der hellenisirenden Formel andvairpi 
seinata galulgjan (du gaggan) Luc. 9, 51; ana- 
biudan Luc. 4, 10; dandvjan Ioh. 13, 24; nach 
usfullnoda mel Luc. 1, 57. usfullnodedun dagos 
Luc. 2, 6. 21; hlauts urrann Luc, 1, 9; fau- 
raist muns Cor. 2, 8, 11; valdufni haban Mc. 3, 
15, Cor. I, 9, 6; ausona haban Luc. 8, S; 
manvuba haban Cor. 2, 10, 6; vig manvjan Luc. 
1, 77. 79; hierher gehört auch Luc. 6, 7, wo 
χατηγορία durch til du vrohjan (Gegenstand, Ge- 
legenheit zum Verklagen) gegeben ist; mehr ab- 
sichtlich zu nehmen ist Phlpp. 3, 10. indem du 
kunnan ina das in ufarassaus kunpjis iesuis in 
Vs. 7 wieder aufnimmt, wozu Skeir. IV, d gehört: 
bo nu insakana vesun ni in bis batainei ei frau- 
jins mikilein gakannidedi. αἷς du gatarhjan haifst 
sabailliaus. — 


ὦ für εἰς τό c. infinitivo: | 
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Mth. 26, 2 sunus mans atgibada du ushramjan. 
Thess. 2, 3, 9 ei uns silbans du frisahtai gebeima 
du galeikon unsis. Thess. 1, 3, 5 insandida du ufkun- 
nan galaubein. Luc. 4, 29 brahledun ina und 
auhmisto bis fairgunjis du afdrausjan. Rom. 7, 
5 vinnons vaurhtedun in lihum du akran bairan. 
Thess. 1, 3, 13 ganohnan gataujai friapvai du 
Zulsjan hairtona. Luc. 5, 17 mahts fraujins vas 
du hailjan. Rom. 15, 8 iesus andbahts varp bi- 
maitis du gatulgjan gahaita. 11, 11 varp ganists 
biudom du in aljana briggan. Thess. 1, 2, 16 
ganisan du usfulljan fravaurhtins. Cor. 1, 8, 
10 mipvissei is timrjada du galiugagudam gasaliph 
maljan. Thess. 1, 4, 9 at guba uslaisidai sijub 
du frion. Rom. 12, 2 inmaidjaih ananiujihai 
frapjis du gakiusan. 'Thess. 2, 2, 2 didjam iz- 
vis in qumis fraujins du ni sprauto vagjan; These. 
1, 2, 12 didjan jah gablaihan jah veitvodjan du 
gaggan izvis vairbaba, Me. 14, 55 sokidedun 
veitvodiha du afdauhjan ina. Cor. 1, 11, 22 gar- 
dins habaib du matjan Jah drigkan. Thess, 2, 1, 
5 taikns garaihtaizos stauos du vairbans briggan 
izvis. Rom. 12, 3 frabjan du vaila fraßbjan. 
Cor. 2, 7, 3 in hairtam unsaraim sijub du ge- 
sviltan jah samana liban. Skeir. I, ἃ skulda du 
galeikon seinai frodein mans aftra galahon; hier- 
her gehören die Fälle, wo der Gothe den Infinitiv 
statt eines griechischen Substantivs setzt: Luc. 5, 
4 athahid natja du fiskon (εἰς ἄγραν). 14, 28 
rahneih habaiu du ustiuhan (εἰς ἀπαρτισμόν). 
Thess. 1, 4, 17 fravilvanda du gamotjan (εἰς 
ὑπάντησιν): unrichtig las man sonst auch Mth. 27, 
1 du usfilhan (εἰς ταφήν), wo es du usfilham 
heissen muss, s. zu d. St. — d) für πρὸς τό 
e. infinitivo: Mth. 5, 28 sawan ginon du lu- 
ston izos. 6, 1 armaion taujan in andvairhja 
manne du saiwan im. Mc. 13, 22 giband taiknins 
du afairzjan. — e) für ἐπί τῷ e. infin.: Cor. 1, 
11, 21 faursnivan du matjan. — f) für εἵνεκεν 
e. infin.: Cor. 2, 7, 12 smelida du gabairhtjan 
usdaudein. — g) für να: Me. 3, 14 gavaurhta 
twalif du visan (ἵνα @oı) mib sis Joh. 17, 4 
vaurstv algaft mis du vaurkjan (ἵνα ποιήσω). --- 
h) für das griechische Participium: Mc. 10, 
46 und Luc. 18, 35 blinda sat faur vig du aih- 
iron (προσαιτῶν); vielleicht hat der Gothe auch 
Luc. 19, 48 ἐξεχρέματο ἀκούων (hahaida du haus- 
Jan) gelesen. 

IV. Als Adverbium: nur Luc. 8, 44 atgag- 
gandei du; doch muss höchst wahrscheinlich auch 
Me. 10, 13 bairandam du gelesen werden, 5. zu d. St. 

V. Zusammensetzungen: 1) dube (duhpe 
und duphe), 5. unt. hata; duwe, s. unt. Was. 
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2) wirkliche Composition nur mit Verbis: dugin- 
nan, durinnan, dustodjan, duvakan; Bicomposita: 
duatgaggan, duatrinnan, duatsnivan;.dugasaiwan, 
dugavindan; fauradustodjan. 

*Dubo (alto. dufa, alts. duda, agls. duva, ahd. 
tuba, schw. dufva, dän. due, engl. dove, nhd. 
taube; Gr. U, 412. III, 341. Gf. V, 350), fem., 
Taube. 

Hraiva-dubo, Leichenvogel (5, unt. Hraiv); 
Turteltaube, τρυγών: Luc. 2, 24. 

Dugan (alt. u. altfr. duga, alts. u. agls. dugan, 
ahd. /ugan, schw. duga, dän. due, nhd. taugen; 
Gr. II, 23. Gf. V, 369. Rchth. 695), conj. anom.: 
daug, dugun, duhta, taugen, συμφέρειν: Cor. 1, 
10, 23; χρήσιμον εἶναι: Tim. 2, 2, 14. 

Dulgs, masc., Schuld, χρέως: Luc. 7, 41, wo 
dulgis skula, Schuldner, χοεωφειλέτης. 
Dulga-haitja, 5. unt. Haitan. 

Dulps (ahd. tuld, mhd. dult; Gr. ΠῚ, 521. Gf. V, 
421. Schm, I, 366 ff.), fem. (auch masc. Mth. 27, 
15 u. fem. anom. loh. 7, 14. dativ. dulp), Fest, 
öogry: Mth. 27, 15. Me. 15, 6. Luc. 2, 41. 42. 
ΤΟ 277,22 US ΤΌ. Π1Ὸ 11. 07. 12 1... 20: 
13, 29. Col, 2, 16. 

Dulpjan, conj. II, Fest feiern, ἑορτάζειν: Cor. 1, 
5, 8. 

Dumpbs (altn. dumbi, agls. dumdb, altfr. dumbe, 
dume, ahd. tumd, engl., schw. dumdb, dän. dum, 
nhd. dumm; Gr. 11, 59. Gf. V, 425. Rchth. 695), 
adject., stumm, κωφός: Mth. 9, 33. Luc. 1, 22. 
Af-dumbnan, con). II], verstummen, πεφιμῶσθαι: 

Mc. 4, 39. 

*Draban (vgl. dreiban), conj. I, drof, drobun, 
drabans, hauen. 

Ga-draban, aushauen, λατομεῖν: Mc. 15, 46. 

Dragan (alto. draga, alts., agls. dragan, ahd. 
tragan, engl. drag, draw, dän. drage, schwed. 
draga, nhd. tragen; lat. trahere; Gr. II, 11. Gf. 
V, 492), conj. 1, drog, drogun, dragans, ziehen; 
sis dragan, sich ziehen, ἐπισωρεύειν: Tim. 2, 
Ms‘ 

Ga-dragan, dass., Tim. 2, 4, 3. z. d. St. 

Draggsk, 5. unt. Drigkan. 

Draibjan, 5. unt. Dreiban. 

Drakma (vox gr.), masc., Drachme, δραχμή: 
Luc. 15, 8. 9. 

Drauhsna (druusna Skeir. VII, d; Gr. II, 
462), fem., Bissen, Brocken, ψιχίον: Me. 1, 28. 
Luc. 16, 21; χλάσμα: Ioh. 6, 12, Skeir. VII, d. 
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Drauhts, s. unt. Driugan. 

Drausjan, s. unt. Driusan. 

Dreiban (altn. drepa, drifa, alts. driban, agls. 
drifan, ahd. triban, engl., dän. drive, schw. drifva, 
holl. dryven, nhd. treiben; Gr. II, 13. Gf. V, 481), 
conj. I, draid, dribun, dribans, treiben; us ga- 
qumpim dreiban, aus den Versammlungen treiben, 
ἀποσυνάγωγον ποιεῖν: Toh. 16, 2. 

Us-dreiban, austreiben, &xß«AAsıw: Mth. 9, 25. 
33. 34. Mc. 6, 13. 9, 18. 28. 38. Luc, 8, 
54. 9, 40. 43. 49; ἀποστέλλειν: Mc. 5, 10. 

Draibjan, conj. Il, treiben, antreiben, beschwe- 
ren, ἐλαύνειν: Luc. 8, 29; σκχύλλειν: Με. 5, 
35. Luc. 8, 49; draibjan sik, sich bemühen, 
σκύλλεσθϑαι: Luc. 7, 0. 


Drigkan (driggkan Me. 10, 38. 39. Luc. 10, 
7 und gewöhnlich bei Ioh.; driggan Luc. 5, 39. 
Eph. 5, 18; altn. drecka, alts. drincan, drencian, 
agls. drincan, drencan, altfr. drinka, drenka, ahd. 
irinkan, trinkjan, engl. drink, schw. dricka, dän. 
drikke, nhd. trinken, tränken; Gr. II, 36. II, 
465. αὖ V, 533. Rchth. 692 f.), conj. I, dragk, 
drugkun, drugkans; trinken, πίνειν: Mth. 6, 25. 
31. 11, 18. 19. Mc. 10, 38. 39. 15, 23. Luc. 1, 
15. 3,,30.,837 39.715 99..94. 10. 7 ΠΡ 5. 
27. 28: +. Ich. 054589544 56.. 1.21 SWL. 
Cor. 1, 9, 4. 10, 4. 21. 31. 11, 22. 25. 26. 
27. 28. 29. 15, 32; vato drigkan, ὑδροποτεῖν: 
Tim. 1, 5, 23; partieip. pass. drugkans, trun- 
ken; drugkans visan, μεθύειν Cor. 1, 11, 21; 
drugkans vairhan, μεθύσκεσθαι: Thess. 1, 5, 7. 
Ana-drigkan, antrinken; anadrigkan sik, sich 

betrinken, μεϑύσχεσθϑαι: Eph. 5, 18. 

Ga-drigkan, trinken, zivew: Luc. 17, 8. 

Dragk (draggk Ioh. 6, 55), neutr., Trank, πόσις: 
Ioh. 6, 55. Rom. 14, 17. Col. 2, 16; πόμα: 
Cor. 15710524. 

Dragkjan (draggkjan Mth. 27, 48), conj. II, 
tränken, ποτίζειν: Mth. 25, 42. 27, 48. Mc. 
15, 36. Rom. 12, 20. Cor. 1, 12, 13. 

Ga-dragkjan, dass., Mth. 10, 42. Mc. 9, 41. 

Drugkanei, fem., Trunkenheit, 497: Rom. 13, 
19. ΓΒ Σ Ὁ: 2. ἃ. St. 

Af-drugkja, masc., Trinker, Trunkner, μέϑυσος: 
Cor. 1, 5, 11; οἰνοπότης: Mth. 11, 19. z. ἃ. St. 

Vein - drugkja, Weintrinker, οἰνοπότης: Luc. 
734, 

Driugan (alto. drott, alts. druht, agls. driht, 
dreogan, drohtnian, altfr. dracht, drecht, nhd. tross; 
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byzant. δροῦγγος, δρουγγάριος; Gr. II, 452. II, 

473. Gf. V, 517. Rehth. 691. Ducang. Gloss. med. 

et infim. lat. voc. Drungus), conj. I, drauh, dru- 

gun, drugans; Kriegsdienst thun, στρατεύειν: 

nm 15 15778, 

Ga-drauhts, Soldat, στρατιώτης: Mth. 8, 9. 
Meat 10 Enesnaslohr 0 Ὁ τ Tim: 2, 
2, 3. 

Drauhtinon, conj. II, Kriegsdienste thun, oro«- 
τεύεσθαι: Cor, 1, 9, 7. Cor. 2, 10, 3. Tim. 2, 
2, 4; sa bammei drauhtino, der, welchem ich 
diene, ö στρατολογῶν: Tim, 2, 2, 4, 

Drauhtinassus, masc., Kriegsdienst, στρατεία: 
Cor. 2, 10, 4. 

Drauhti-vitop, 5. unt. Vitan. 

Driusan (alts. driosan, agls, dreosan; Gr. I, 21; 

Gr. V, 545), conj. I, draus, drusun, drusans, fallen, 

πίπτειν: Mc. 9, 20. TLuc..5, 12..6, 39) 8, al. 

10. 1986, 21. 17.106.490, 18. Joh. 11, 32. 

Rom. 14, 4. Cor. 1, 14, 25; &xzintew: Mc. 13, 

25; driusan ana —, ἐπιπίπτειν: Mc. 3, 10, 

Luc. 15, 20; driusan du —, πιροςπίπτειν: Mc. 3, 

11. 5, 33. 7,25. Luc. 5, 8. 8, 28, 

At-driusan, zufallen, fallen, προςπίπτειν: Luc. 
8, 47; ἐπιπίπτειν: Neh. 6, 16; Zumintew: 
Tim. 1, 3, 6. 7. 6, 9. Skeir. I, a..Il, b. 

Ga-driusan, fallen, πίπτειν: Mth. 7, 25. 27. 
10, 29. Mc. 4, 4. 5.7. 8, 5, 22. Luc: 6, 
39. 49. 8, 6. 7. 8. 14. 16, 17. Ioh. 12, 24. 
18, 6. Rom. 11, 11. 22; ἐπιπίπτειν: Rom. 15, 
3; ἐχπίπτειν: Cor. 1, 13, 8; geworfen wer- 
den, βάλλεσθαι: Mth. 5, 29. 30. 

Dis-driusan, befallen, ἐπιπίσιτειν: Luc. 1, 12. 

Us-driusan, herausfallen, verfallen, ἐχπίπτειν: 
Rom. 9, 6. Gal. 5, 4. 

Driuso, fem., Abhang, χρημνός: ΜΙΝ, 8, 32. 
Mc. 5, 13. Luc. 8, 33. 

Drus, masc., Fall, πτῶσις: Mth. 7, 27. Luc. 
2, 34. 

Us=-drusts, fem., Ausfall, Verfall; schlechter, rau- 
her Weg, τραχεῖα: Luc. 3, 5. 

Af-drausjan, conj. II, herabwerfen, zurazo7- 
μνίζειν: Luc. 4, 29. 

Ga-drausjan, dass., χαταβάλλειν: Cor. 2, 4, 
9; χκαταβιβάζειν: Luc. 10, 15; χαϑαιρεῖν: 
1κϑπο.. 1. ὅ2. 

Drugkja u Drugkanei, 5. unt. Drigkan. 

Drunjus (holl. dreunen, nhd. dröhnen; DM. 

125. 693), masc., Schall, Stimme, φϑύγγος: 

Rom. 10, 18. 

ΤΠ. 


BDrus, 


Drusts, 
Drobjan (alts. drobi, drobian, druban, agls. drof, 


s. unt. Driusan. 

ahd. irobi, trobjan, nhd. trüben; Gf. V, 489), 

conj. II, trüben, bewegen, erschüttern, aufregen, 

ταράσσειν: Gal. 1, 1. 5, 10; ἀναστατεῖν: Gal. 5, 

12; part. drobjands mih..., Mitempörer, συστα- 

σιάστης: Me. 15, 7. 

Drobknan, conj. Ill, erschüttert werden, ϑροεῖσϑαι: 
Thess. 2, 2, 2. h. |. 

Ga-drobnan, dass., ταράσσεσθαι: Luc. I, 12. 
Ioh. 12, 27. 

in-drobnan, dass., Ioh. 13, 21. 14, 1. 27. 

Drobna, masc., Aufstand, ἀχαταστασία: Cor. 2, 
12, 20. 


Dwvals (altn. dvalinn, dvelia, alts. biduelian, agls. 


dvelian, dvolian, ahd. twelan, altfr. dwila, dän. 
dvale, holl. dvaelen, schw. dal, engl. dull, nhd. 
toll; Gr. II, 29. Gf. V, 548. Rchth. 697), adject., 
thöricht, μωρός: Mth. 5, 22. 7, 26. Cor. 1, 4, 10. 
Tim. 2, 2, 16. h. 1. 2, 23; dvalana gataujan, thö- 
richt machen, μωραΐνειν: Cor. 1, 1, 20. 
Dvalipa, fem., Thorheit, μωρία: Cor. 1, 1, 
1S. 21. 23; τὸ μωρόν: Cor. 1, I, 25. 
Dvala-vaurdei, s. unt. Vaurd. 
Dvalmon, conj. II, rasen, μαίνεσθαι: Ioh. 10, 
20. Cor. 1, 14, 23. 


Dokbnan, 5. unt. Daubs. 

Dobs, s. unt. Daban. 

Dogs, 5. unt. Dag. 

Doms (alto. domr, dema, alts. dom, deman, do- 


miun, agls. dom, deman, ahd. tom, tomjan, altfr. 

dom, dema, domia, engl. doom, deem, schw. düma, 

dän. demme, nhd. ... dammen; lat. damnare; Gr. 

II, 41. 452. DRA. 749. 768. Rchtb. 684. 690. 

Gf. V, 334 ff), masc., Sinn, Urtheil, Skeir. II, 

b., ὙΠ ὁ: 

Domjan, conj. II, urtheilen, meinen, beurtheilen, un- 
terscheiden, χρένειν: Cor. 1,10, 15. Cor. 2,5, 15; 
διακρίνειν: Cor. 1, 11, 29; ἐγκρίνειν: Cor. 2, 
10, 12; ἡγεῖσϑαι: Phlpp. 3, 8: usvaurhktana 
domjan u. garaihtana domjan, 5. unter Raihts 
u. Vaurkjan. 

Af-domjan, 1) ab-, verurtheilen, richten, χρές- 
vew: ἴοι. 16, 11; zaradızalew: Luc. 6, 37; 
2) verfluchen, καταϑεματίζειν: Mth. 26, 74. 

Bi-domjan, beurtheilen, richten, χρίνειν : Col. 
2, 16. 
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Ga-domjan, über etwas urtheilen, vergleichen, 
entscheiden, ovyzolvew: Cor. 2, 10, 12; zara- 
zoiveıw: Mc, 14, 64; garaihtana u. usvaurhtana 
gadomjan, 5. unt. Raihts u. Vaurkjan. 


E. 


Ei (vgl. altn. er; Gr. IT, 14. 163), I. Relativ- 
partikel: 1) bildet als Suffix a) an Demonstrativen 
und Partikeln die Relativa, szei welcher, batei welches, 
dass, heei dass, hadei wohin, harei wo, babroei wo- 
her, mihhanei während, svaei wie, sunsei sobald als, 
in Pizei weshalb, faurpizei bevor, hatainei nur, 5. 
unt. hata, han, sva, suns οἷοι; b) wird auch an die 
Pronomina personalia gehängt und für das griech. 
Relativum gebraucht, welches sich auf ein vorher- 
gegangenes pronomen personale bezieht: Cor. 2, 
10, 1 ik silba pavlus bidja izvis ikei (ὃς) ana 
andaugi hauns im. Cor. 1, 15, 9. Rom. 14, 4 
bu was is buei stojis framahjana skalk (ὃ κατα- 
zobwv, wogegen Rom. 9, 20 Pu was is ei and- 
vaurdjais, ei für Puei steht). Mc. 1, 11 bu is 
sunus meins sa liuba in buzei (ἐν ᾧὧ) vaila ga- 
leikaida. Luc. 3, 22. Mc. 1, 11 marg, Pu is 
sunus meins sa liuba bukei (quem) vilda. Luc. 16, 
15 jus sijub jJuzei garaihtans domeih izvis 
silbans (οἱ δικαιοῦντες). Cor. 2, 8, 10. Eph. 2, 
13. 17. Thess. 1, 2, 13. Gal. 3, 1 was izvis 
ufhugida izvizei (οἷς) wristus fauragamelips vas. 
nur Gal. 5, 4 lausai sijub af zristau juzei 
(οἵτινες) garaihtans gipih izvis. und Tim. 1, 1, 13 
aviliudo fraujin unte galaubjandan mik gahugida 
ikei faura vas vajamerjands. fehlt vorher das pron. 
personale; — 2) steht selbstständig, aber doch so, 
dass es mit dem vorhergehenden Demonstrativum ver- 
bunden das Relativum bildet: Luc. 1, 20 und bana 
dag ei (ἄχρι ἧς ἡμέρας) vairbai Baia. 17, 30 
bamma ‚daga ei a ἡμέρῳ). Col. 1, 9 fram 
daga ei (ap ἧς ἡμέρας). Neh. ἊΣ 14. Tim. 

3, "8 bamma haidau ei (ὃν τρόπαν): 


U. Fragpartikel, ob, εἰ, in der indirecten 
Frage: Mc. 11, 13. 15, 44. Rom. 11, 14, Cor. 1, 
1, 16. 7, 16. Philpp. 3, 12. 


ΠῚ, Conjunction, mit dem Indicativ und Con- 
junetiv, dass, ὅτι, ἕνα, und οἱ γιὲ, dass nicht ἵνα 
, Br: 5 : 
“ἢ, auch Infinitiv in erklärenden, den Zweck und die 


EI. 


Afdomeins, fem., Verdammung, Skeir. VIII, b. 
Faur- domeins, Vorurtheil, zoozgıua: Tim. 1, 
5, 2l. 


Dofs, s. unt. Daban. 


Absicht angebenden Sätzen: 1) nach Demonstra- 
tiven und nach Fragsätzen: Ioh. 17, 3 soh ist 
so aiveino libains, ei kunneina puk. Mth. 8, 7 
wileiks ist sa ei vindos ufhausjand imma. Me. 1, 
21. 6, 2. Τὰς 1,43. 8, 20. Ioh.29We 172 06: 
14, 22; ὡς Me. 9, 21; auch Rom. 9, 20 5. oben 
I, 1, b; hierher gehört auch Ioh. 8, 22 nidai us- 
qimai sis silbin ei gibib; — 2) nach den verbis 
dicendi, deelarandi und voluntatis, wie gihan Me. 
5 Ὁ. 8.5.7,.,91 18. 16,.7. Τὰς ἋΡ 3, ΠΟ 
33. 18, 9. 37. Gal. 5, 16. Eph. 4, 17; σαφίβαπ 
sis Ioh. 9, 22; andhafjan Luc. 20, 7; gameljan 
Mc. 9, 12. 12, 19. Luc. 2, 24. 20, 18; liugan 
Skeir. VIII, e; aviliudon Cor. I, 1, 14; svaran 
Luc. 1, 73; disvaran Thess. 1, 5, 27; didjan 
Me. 5, 10. 18. 23. 6, 56. 7, 26. 32. 8, 29. 
13, 18. Luc.:7,.36. 8, 21. 31. 32. 38.09, Am 
Ioh. 17, 15. 21. Cor. I, 16, 12. 16, Cor. 2, 1, 
11. 8, 6.9, 5.40,% 10. 8.n100 n E Τ 
17C0l. 1,9: ὦ 3. 12.Mfhess. 1. 8, 10001. 
Thess. 2, 1, 11. 3, 1. 12. Skeir. V, d; auch 
ὅπως im Griechischen: Mth. 8, 34. 9, 38. Luce. 7, 
3. 10, 2; ferner nach anabiudan Me. 5, 43. 7, 36. 
9,9. Ioh. 13, 34. 15, 17. Thess. 2, 3, 6. 10. Neh. 5, 
14; und anabusns loh. 15, 12; dandvjan Luc. 5, 
7; faurbiudan Me. 6, 8. 8, 30. Luc. 5, 14. 8. 
56. 9,.21. Tim. 1, 1, 3; andbeitan Me. 3, 12. 
Luc. 18, 39; wotjan Mc. 10, 48; invagjan Me. 15, 
11: merjan Mc. 6, 12; veitvodjan Eph. 4, 17. 
Tim. 1, 5, 21; veitvod anahaitan Cor. 2, 1, 23; 
fravrohjan Luc. 16, 1 (wg c. particip.); gasvi- 
kunpjan Skeir. II, a; ataugjan Skeir. III, a; at- 
giban Cor. 1, 15, 3; viljan Mth. 27, 17. Με. 6, 
25. 9, 30. 10, 35. 51. 14, 12, 15, 12. Luc. 6, 
31. 9, 54. 18, 41. loh. 6, 40. 17, 24. 18, 39. 
Rom. 13, 3. Cor. 1, 16, 12. Thess. 1, A, 3..45 
sokjan Cor. 1, 4, 2. Gal. 2, 17; gastauan at sis 
Cor. 2, 2, 1; munan Ioh. 12, 10; runa niman 
Mth. 27, 1; daher auch nach Zetan Mth. 27, 49. 
Mc. 11, 16. 15, 36; fragidan Me. 10, 37; 
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taujan Ioh. 11, 37. Col, 4, 16; und nach haur- 
dan Ioh. 16, 30. Thess. 1, 5, 1; magan Mc. 10, 
38; vairps visan Mth. 3, 11. 8, 8. Luc. 7, 6. 
15, 19. 21. Cor. 1, 15, 9; — 3) nach den ver- 
bis sentiendi u. affectuum: hausjan Me. 6, 55. 
Ioh..12, 18. 14, 28; saiwan (nur in uneigentli- 
cher Bedeutung, zusehen, dafür sorgen) Mth. 8, 
45996 30:7 Me. 1 447284215. 0 Cor Fr, 16% 10. 
Col. 4, 17; kunnan Ioh. 15, 18. Cor. 2, 13, 6. 
5. z. d. St.; ufkunnan loh. 17, 7; vitan Ioh. 9, 25. 
11, 22. 16, 30. vgl. Cor. 2, 5, 1, Augjan 
Mth. 5, 17; Pagkjan Cor. 2, 10, 7; Pugkjan 
Mth. 6, 7. Luce. 19, 11. Cor. 2, 12, 19; ga- 
laubjan Me. 11, 23; trauan Luc. 18, 9; gatrauan 
Thess. 2, 3, 4; venjan Cor. 2, 1, 10. 13. 13, 
6; faginon Luc, 10, 20. Ioh. 11, 15. 14, 28: 
faheds Phlpp. 2, 2; sifan ἴοι. 8, 56; sildaleikjan 
Me. 15, 44 (im Griechischen εἴ). Gal. 1, 6; — 
4) nach Impersonalen und einigen For- 
meln, wie: ganah Mth. 10, 25; galeikaih Thess. 
1, 3, 1; gop ist Mc. 9, 42; Datizo ist Mth. 5, 
29. 30. Ioh. 16, 7; Zeitil Ioh. 16, 17 (ei); 
in minnistin ist Cor. 1, 4, 3; gadob ist Skeir. 1, 
c; varp Luc. 6, 12. 8, 1 (5. zu d. St.); diuhti 
ist Joh. 18, 39; weila gam loh. 12, 23. 16, 2. 
32; hierher gehören noch die elliptischen Fälle: 
Gal. 1, 20 sai in andvairbja gups ei ni liuga. 
Cor. 2, 1, 18 triggs gub ei bata vaurd unsar 
nist ja jah ne. — 5) nach Sätzen, die Absicht 
und den Endzweck andeutend a) ἵνα: Mth. 9, 
6. 27, 42. Mc. 1, 38. 2, 10. 3, 2. 10. 14. 
4 120 22..5, 1223. 7,9. 85,6. 9... 29: 
105 9. ἘΠ ΠῚ 2 5.028..19.. 9..13..15...14.. 10: 
1725497 15. 15:30: 21. 359. 0.1 ὙἼας, 1, 4. 
ARE 9= 2436.87. 34.37. 18,510. 12. 1.6}. 9. 
12.45. 14, 10. 23. 15, 29. 16, 4 (ei buu) 9. 
185015. 19... 15:20. 10. 114.020J0h: 5823. 
36. 6, 5. 15. 28. 29. 30. 50. 7, 3. 23. 32. 8, 
5905965273239 3105010. 17.7 310883 -11,,- 4. 
11: 10. 18.21.42. 12, 9520.25: 36. 38240. 
42. 46. 49. 135015. 182.19.229. 14,3. 13: 16. 
20531715, 2382112 13. 16.25.7216, 1.4. 24. 
17 3. 11.712213. 19} :21.522..93524., 26. 
18, 9. 28. 32. 36. 37. 19, 4. Rom. 7, 4. 13. 
5.54... 9... 23 ΠΕΡ ὙΠ 1.9: 9.5: 191. 0909... 14, 
1 ὉΠ 11.κ.Χ΄.6. Coral al τ15. ΠΤ 6 .8.. ὅ, 
Ὅτ. . γ .9..19. 90. ΤΌ 20, 91: 520... 9..94. 
25. 10,35. 13, ὃ. 155 28516, 2256. 11.16. 
Cor 2, 1504. 9, 15 W123 15793211. 4, 7. 
11.21525504. 10. 1272021769377, 9.8, 7. 
92132 14.973. 4. 8:10,97 11,7. 12: 16, 12, 
1.09.0139272 10. ΟΣ 4.752720: 16. 119.0 4, 
δα 11. 6,712.218. Eph, 2,7. 9,10: 15. 


10.216. LSA 74,10. 14. :28..29,45426- 
1-85, 21213239221. Phlpp,,1,.26. 27.2 α΄ 
27. 28.30. 3, 8..16. Col. 1, 18. 28. 3, 

1, AB. DE 5.0 55 15 1% 

4. 10. Thess. 2, 3, 8. 14. Tim. 1,1, 3. 
18. 20. 2, 2.3, 7.15. 4, 15. 5, 7. 20. 6 
Tim. 2, 1,4. 2%, 4. 10. 3, 17. Philem. 13. 15. 
19. Skeir. I, a. d. I, d. IV, d. V, a; b) önwc: 
Mth. 5, 16. 45. 6, 2. 4. 15. 16. 18, 8, 17. 
Με. 3, 6. 5, 23. Luc. 2, 35 (ὅπως ἄν). 7, 3. 
Rom. 9, 17. Cor. 2, 8, 11. 14. Gal. 1, 4. Thess. 
2, 1, 12; c) für den griechischen Infinitiv: 
Luc. 2, 3. Eph. 1, 4. 4, 22. Col. 1, 10. 4, 6; 
d) τό c. infinitivo: Rom, 14, 13. Thess. 1, A, 6; 
6) τοῦ c. infinitivo: Luc. 2, 27. 4, 42. Rom. 7, 
3; f) eis τὸν c. infinit.: Rom. 7, 4. Cor. 2, 4, 4, 
Eph. 1, 12, 18. 6, 11. Thess. I, 3, 2; g) πρὸς 
τό c. infinit.: Tim. 2, 3, 8. — 6) In Verbin- 
dung mit andern Partikeln, wie: dupe ei, 
darum dass, 5. unt. hata; svehauh ei, 5. unt. bau; 
ei waiva, ob etwa, s. unt. Waiva; ei wan ni, 
dass nicht etwa, 5. unt. Wan; Skeir. VII, e ist 
in hamma ei oder, wie Massmann liest, in bammei, 
indem, weil. 


Saei, 
batei, 
beei, 
badei, 
barei, 
baproei, 
Faurpizei, 5. unt. Faur. 


s. unt. Pata. 


patainei, s. unt. Ains. 
Mippanei, s. unt. ban. 
Svaei, s. unt. Sva. 


Sunsei, s. unt. Suns. 

Eiaireiko, 5. Taireiko. 

Eikaunio, nom. propr. fem., ’Izövıov: Tim. 2, 
3; lt 

Eiram, nom. propr. mase,, ’Hocıu: Esdr. 2, 32. 

Eisaeias, s. Esaeias. 

Eisarn (altn. jarn, isarn, alts. isarn, agls. iren, 
isern, ahd. isan, isarn, altfr. isern, engl. iron, 
schw. järn, dän. jern, nhd. eisen, eisern; lat. 
aes; Gr. II, 46. 452. Gf. I, 488. Rchth. 855), 
neutr., Eisen; eisarna bi fotuns gabugana u. bo 
ana fotum eisarna, Fussschellen, πέδαι: Με. 
5, 4. 

7 * 


52 ESAEIAS 


Eisarna-bandi, s. unt. Bindan. 
Eisarneins, adject., eisern: Me. 5, 3. 4. 


Esaeias (esaias: Mth. 8, 17. Mc. 1, 2. 1, 6. 


Rom. 9, 27; eisaeias: Luc. 4, 17), nom. propr. 


— QIBAN. 


masc., Ἡσαΐας: Mth. 8, 17. Me. 1, 2. 7, 6. Luc. 
3, 4. 4, 17. Ioh, 12, 38. 39. Rom. 9, 27. 15, 12. 


Esav, nom. propr. masc., Πσαῦ: Rom. 9, 13. 
Eta, s. unt. Itan. 


@. 


@ainon (altn. qveina, veina, agls. cvanian, va- 
nian, ahd. weinon, engl. whine, schw. hvina, holl. 
kwynen, nhd. queulen, weinen; lat. queri; Gr. 1], 
13. Gf. I, 888), conj. II, weinen, beweinen, zzev- 
$eiv: Mth. 9, 15. 11, 17. Mc. 16, 10. Cor. 2, 
12, 21. 

*Qairnus (alto. geörn, agls. evyrn, alts., altfr., engl. 
quern, ahd. quirn, schw. gvarn, dän. quern; ΑΓ. IV, 
680. Rchth. 882), masc., Mühlstein, Mühle. 
Asilu-gairnus, eigentlich Eselsmühlstein (d. h. der 

durch einen Esel in Bewegung gesetzte Mühlstein); 
überhaupt Mühlstein, μύλος Ovıxög: Mc. 9, 42. 

@airrus (altn. kyrr, dän. gver, nhd. kirr; vgl. 
lat. cicur), adject., sanft, ruhig, mild, ἤπιος : Tim. 2, 
2, 24. 

Qairrei, fem., Sanftmuth, πραύτης: Cor. 2, 10, 
1. Gal. 5, 23. 6, 1. Eph. 4, 2, Col. 3, 12. 
Tım.. 1,6, 11. "Iam. Ὁ. 9.90] 

*@al (altn. qvölld, agls. cvyld, engl. quell, schw. 
quäll; Gr. 11, 29), neutr., Bändigung. 
Ana-=gal, Beruhigung, Ruhe, τὸ ἡσυχάζειν: Thess. 


GBR 
@Qartus, nom. propr. masc., Κούαρτος: Rom. 
16, 23. 


@ens (geins Luc. 1, 5. 2, 5; altn. kona, qvan, 
qven; agls. cven, alts. quena, ahd. cheona, qvena, 
engl. queen, quean, schw. käna, gqvinna, dän. kone, 
quinde; griech. γυνή; Gr. Π, 56. III, 322. G£. IV, 
677), fem., Weib, Frau, gewöhnlich die Ehefrau, 
γυνή: Mth. 5, 31. 32. 27, 19. Mc. 6, 17. 18. 
10, 2. 11. 29. 12, 19. 20. 22. 23. Luc. 1, 5. 
13. ΠΡΟ 9. 0. 8. 9. ἀν θ᾽ 
16, 18. 17, 32. 18, 29. 20, 28. θεέ 150. 59,.,33. 
Rom. 1422, Coral, 75:10: 11. 19. 1314 27.28. 
Eph. 5, 22. 25. 28. Col. 3, 19. Tim. 1, 3, 2. 
12. 5, 9. Tit. 1, 6. Neh. 6, 18; gen niman, 

eine Frau nehmen, γαμεῖν: Cor. 1, 7, 28. 


*Oenjan, conj. II, beweiben. 


Un-genips, part. praet., unbeweibt, ἄγαμος: Cor. 
1.7558 

Q@ino, fem., 5. v. w. gens, gewöhnlich im Allge- 
meinen, γυνή: Mth. 5, 28. 11, 11. 27, 55. 
Mc. 5, 25. 33. 7,.25. 26. 10, 12. 15, 40. 
Luc. 1-..98.. 2. 4. 260076928. 91: 0. ἢ: 
50. 8, 5. 5.1. 15, 8. Toh., 10, 21. 70025 
6. 9, δ ὖΠι.5. 5.6. Θεὰ ΡΟ Ὁ 
ΠΡ 1m. 1,.2.. 9. 10. 1᾿. 19..1.. ΡΤ ΤΣ 

Qineins, adject., weiblich, ϑῆλυς: Mc. 10, 6; 
neutr. qinein, Weib, γυναικάριον: Tim. 2, 3, 6. 

Qina-kunds, s. unt. Kuni, 


@ipan (altn. gveda, alts. quethan, agls. evedan, 
ahd. quedan, altfr. quetha, schw. gväda, dän. 
qvede, engl. quoth, quote; vgl. holl. kouten, nhd. 
kosen; lat. inquit, griech. χωτίλλειν; Bopp 117. 
Gr. II, 26. Gf. IV, 636. Rchth. 882), conj. I, 
qab, gebun, gibans; 1) sagen, sprechen, εἰπεῖν 
und ἐρεῖ»): Mth. 5, 21. 22. 7, 22. 8, 4. 8: 10. 
13.192. 9,43: 4. 22. Ἐς, 27. 11,73. 47255040: 
41. 27, 4. 6. 9. 63. 64. Mc. 1, 17. 49. 2, 8. 
98,3, 0, 3244 ..'39,40, δ, 1.733. sa oe 


22. 24. 7, 6. 10. 11. 27. 29. 36. 8, 26. 9, 12. 
17. 18. 21. 23. 29. 36. 39. 10, 3, 4, 14, 18. 
20.'21086.137. 38.39. 11,3. 23. 51 15... 9. 
36) 13) 21. 14, 14. 62, 15, 12.16, 7 Due, 
61. 2,49. 3, 12. 4, 3.5, 1a. Too. 
8, 56.9, 20. 54. 14, 10. 17.18. 194920, 15, 
11,178. 17,:5. 6. 7. 21..23. 18, 20049, 15. 
31. 20, 2. 3. 5. 6. 25. 39. ἴοι. 6, 25. 8, 55, 
ΤΟ δ. 34.11 18.. 28, 85. 985. Say 2. 90: 18: 
8. 22. 84. Rom. 7, 1. 9, 12. 14. 19. 30. 10, 
6..11,.19. Cor. 1,1, 15.400988. 11 22.08 
12, 15. 21. 14, 23. 15, 27. 35. Cor. 2, 4, 6, 


12, 6. 9. Gal. 2, 14. Phlpp. 4, 4. 11. Col. 4, 
17. Tit. 1, 12. Neh. 5, 13. 7, 3. λέγειν: Mth. 5, 
18. 20. 22. 6, 25. 29. 31. 7, 21. 8, 2.4. ἮΝ 
9, 21.27. 30. 10, 27. 11, 9, 25, 44, 45. 27, 
11. 65. Mc. 1, 7. 24. 25. 37. 38. 40. 41. 2, 5. 
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10..18.. 3,3: 4. 3,11.021.722. 23.028. 30.733. 
34. A, 2. 9. 11. 21. 24. 26. 30. 35. 38. 41. 5, 
8.79. 19..23. 28.30, 31, 33..36.:39,. 41:6, 2. 
410. 142 15.7 136 250 Ὁ Π1. 4.00.8: ΧΟ: 28: 
SA 31. ,8...1. 1.9. 15: 216.917. 719.,26.27=95 1. 
Sl. 13.19. 24.3257 38.35: 38.41. 10, 11. 
15..18. 23. 24. 26. 27.028. 32. 39. 42. AT Il, 
9. 23. 31. 12, 18. 36. 37. 14, 14. 57. 58. 68. 
69.2702 71215, 282297 31.34. Eue. E 67. 2, 
13. 5, 24. 7, 39. 47. 8, 24. 9, 18. 90. 27. 31. 
33.34. 10, 5. 14,12. 24. 15, 9. 10. ‘16, 6. 
172,1910..18. 1.23.19. 34. 19,.7..26. Al. 
20, 37. Al. Ioh. 6, 5. 8, 54. 9, 17. 41. 13, 13. 
29. 1636. 29. 18,37. Rom 71,7. 9,1. 
1550172292 Πρ: Ὁ: 8.11. 1650182227. 1153 Da: 
1 5 1a 14, 11. 15, 8.,Cor. 1,7, 6.898.412, 
9, 8. 10, 15. 29. 11, 25. 
os ın 7.3.8.8, 1 ἢ τ 
16. Gal. 4, 1. 21. ἦν 5 2. 10. Ερι. 42,8. 17. 
Phlpp. 4, 11. Thess. 1. L. τ 79. lhess, 2} 
DA, Dim: 1,2, 7. R 1. ; 
18. Philem. 21. Skeir. I, b. II, a. b. c. II, a. 
VA ab Ὁ 0 a VL, ae. ἃ ΠΡ vbiech ἃ; 
ἀντιλέγειν: Luc. 20, 27; Bee Mth. 8,78. 27, 
41. Luc. 7, 41. 44. Ioh. 5384. Corn 12. 10,=15- 
19. 15, 50. Cor. 2, 10, 10; λαλεῖν: Cor. 2, 
11, 23. 2) von Einem sagen, sprechen, Einen 
meinen, nennen, λέγειν: Mc. 14, 71. 12, 37. 15, 
12. Luc. 18, 19, Ioh. 6, 71. 8, 27. 54. 15, 15. 
Phlpp. 3, 18; εἰπεῖν u. ἐρεῖν: ἴοι. 10, 35. 15, 
15; χαλεῖν: Luc. 2, 21. Skeir. II, b. IV, d; da- 
her garaihtana sik gihan, s. unt. Raihts; ubil gi- 
Ban, c. dat., fluchen, κακολογεῖν: Με. 7, 10; vaila 
qiban, loben, χαλῶς εἰπεῖν: Luc. 6; 26. 


Ana-gipan, freveln, fluchen, βλασφημεῖν: Cor. 
1, 10, 30. 

And-gipan, 1) entsagen, nl sagen, c. dat., 
ἀποτάσσεσϑαι: Luc. 9, 61; 2) mit Einem spre- 
chen, c. dat., eye: Luc. 8, 19. 

Af-giban, absagen, entsagen, c. dat., ἀποτάσ- 
σεσϑαι: Luc. 14, 33. 

Ga-gipan, besprechen; gagihan sis, sich bespre- 
chen, συντίϑεσθϑαι: ἴοι. 9, 22. 

Mip-gipan, unterreden, streiten, Skeir. V, a. 

Us-gipan, ausreden, ausbreiten, διαφημίζειν: 
Me. 1, 45. 

Faur-gipan, verreden, ablehnen, abweisen, zu0- 
αιτεῖσϑαι: Luc. 14, 18. 19; ἀϑετεῖν: Gal. 
2,21. 

Faura-gipan, vorhersagen, προειπεῖν: Rom. 9, 
29. ‚Cor. 2, 7, 3.13, 2. Gal, 5, 21. Thess 


1, 4, 6; προλέγειν: Gal. 5, 21. . Thess. 1, 
3, 4; προφητεύειν: Mth. ΕἸ, > 

Fra-giban, 1) versprechen, RE δ ταν verflu- 
chen, χαταρᾶν: Mth. 25, 41. Me. 11, 21. 
Luc. 6, 28; part. praet. fragihans, verwünscht, 
ἐπικατάρατος: Joh. 7, 49. Skeir. VIII, d; 2) ver- 
achten, ἀϑετεῖν: Luc. 7, 30. 5, zu d. St. 

Un-gepis, adj., unaussprechlich, ἄῤῥητος: Cor. 2, 
12, 14. 

Qiplo, neutr., Wort, Rede, Skeir. V, d. 

*@iss, fem., Sprechen, Aussprechen, Rede. 

Ana-giss, Lästerung, βλασφημία: Col, 3, 8. 
Tim. 1, 6, 4. 

Ga-giss, Uebereinstimmung, τὸ σύμφωνον: Cor. 
N 7.3. 

Piubi-giss, Segen, εὐλογία: Cor. 1, 10, 16. 

Missa-giss, Zwist, σχίσμα: loh. 7, 43. 9, 16. 
10, 19. 

Us-qiss, übles Gerücht, 
Tit. 1, 6. 

Sama-giss, Uebereinstimmung, συμφώνησις: Cor. 

2,6, 15; συγκατάϑεσις: Cor. 2, 6, 16. 

Vaila- giss, Segen, εὐλογία: Cor. 2, 9, 5, 

Ga-gqiss, adject., übereinstimmend, Skeir. I, c; 
gagiss visun, übereinstimmen, συμφάναι: Rom. 
7, 16. 


5, 
> 
[24 


Anklage, χατηγορία: 


@ipus (altn. guidr, agls. evis, ahd. quiti, schw. 


gvider, qved; vgl. nhd. Akutteln; Gr. III, 406. 
G£. IV, 650), masc., 1) Bauch, zoUAr«: Luc. 1, 
41. 42; 2) Mutterleib, μήτηρ: Luc. 2, 23; 3) 
Magen, στόμαχος: Tim. I, 5, 23. 
Qipu-hafts, s. unt. Haban. 
Laus=-giprs, adject, leeres Magens, 
νῆστυς: Me. 8, ὃ. 
Laus-gibrei, fem., Nüchternheit, Fasten, νηστεία: 
Cor 20625, 11. 7 


nüchtern, 


@iman (altn. koma, alts., agls. cuman, ahd. gueman, 


altfr. kuma, engl. come, schwed. komma, dän. 
komme, holl. komen, nhd. kommen; Gr. II, 30. 
G£. IV, 655. Rchth. 880), conj. I, gam, gemun, 
qumans, kommen, ankommen, mit dem Dativ bei 
in, ana, at, hindar, ἔρχεσϑαι: Mth. 5, 17. 6, 
10. 7, 15. 25. 27. 8, 9. 11. 28. 29. 9,1. 10, 
23. 34. 35. 11, 3. 14. 27, 49. 64. Mc. 1, 7. 


29. 38. 40. 2,2. 17. 3, 8.31. 4,4. 15. 21 
5.1: Θὰ ον 23083,35. %6,.17.29 70T. 31. 
8. 3.10. 22: 38.09..1. II. 12! 15. 400}. 10, 


1.45.46. 50. 11, 9..10. 13..12, 9: 14. 13, 
26. 14, 45. 62. 15, 21. 36. Luc. 1, 43. 59. 2, 


4 QIMAN -- 


16. 97. 44. 51. 3, 3. 4, 34.49. 5, 
17. 7, 3:.948.149580.. 8 
26. 56. 14, 10..20. 21. 15,_6. : 
11. 80. 22. 97. 18, 5. 8. 30. 19, 5. 10. 13. 
18. 24. 38. 20, 16. Ioh. 3, 31. 6, 14. 23. 24. 
44.65. 7, 28. 31. 34, 41. 42. 8, 14. 20. 42. 
Dr 7. 29.,.10557.710,,12,41..31, 12:7202527: 
120,12, 18. 46:14, 6. 15, 22. 18, 4.37. 
Bom.21,79.,9, 9. Cor, Δ: Ὁ; 2 17208, 
10. 16, 2. 5. 10. 11. 12. Cor. 2, 1, 15. 23. 2, 
ΤΥ, Ὁ δ᾿ ΘΕῸΣ 1 ISA II ὃ - 
Ὁ 19:1 ErB3irtalil, 21. 2, 1,2, 
Eph. 2, 17. 5, 6. Phlpp. 1,'97. 2524. Col. 3, 
6. 4, 10. Thess. 1, 2, 18. 35.625, 2. Tim.1, 

ΤΕ a SE Tin AB. TR, 
138 ΝΕ 5 τν 1 7: ΚΟ race. να. 
VII, c; εἰςέρχεσϑαι: Mth. 5, 20. Mc. 10, 15: 
Luc. (8, 51.) 9, 34. 18, 17; χαταβαίνειν, Me. 3, 
22. Ioh. 6, 51; ἥχειν: Mth. 8, 11. Mc. 8, 3. Luc. 15, 
27. 19, 43. Ioh. 6, 37. 8, 42; γίγνεσθαι: Mc. 
1, 11. 4, 17. 9, 33. Ioh. 6, 19. 25. Tim, 2, 
17: Zr: Luc. 7, 4.120.214, 21. 
19, 16. Ioh. 3, 23. Cor. 1, 16, 3; im Präte- 
ritum, a παρεῖναι: Joh. 11, 28. Gal. 4, 
20; in sis giman, in sich gehen, ἔρχεσθαι εἷς 
ἑαυτόν: Luc. 15, 17. 


Ana-giman, auf, über Jemand kommen, c. accus., 
ἐφίστασϑαι: Luc. 2, 9. 


Bi-giman, überfallen, ἐφίστασϑαι: Thess. 1, 
5, 3. 5. Addenda Tom. I. p. III. 


Ga-qiman, kommen, zusammenkommen, ἔρχεσϑαι: 
Ioh. 11, 19. h. 1.; zaravrav: Phlpp. 3, 11; 
συνέρχεσθαι: Luc. 5, 17. Ioh. 18, 20. Cor. 1, 
14, 23; συνιέναι (?): Ins 8,4; συνάγεσϑαι: 
Mth. 27, 11.62. Mc. ” 235 gagiman sik, συνά- 
γεσϑαι: Mc.5, 21. 7, 1; συμπορεύεσθαι: Me. 
10, 1; impers., es en sich, ἀνήκει: Col. 
3, 18. 


Mip-qgiman, mitkommen, συνειςέρχεσϑαι: Ioh. 6, 
22; giman mip, dass., Ioh. 11, 33. 

Us-giman, umbringen, tödten, χατασφάττειν: 
Luc. 19, 27; ἀποχτείνειν: Me. 8, 31. Luc. 9, 
22. 20, 15. Rom. 7, 11. Cor. 2, 3, 6; ge- 
wöhnlich c. dat. Mth. 10, 28. Mc. 6, 19. 8, 
31. 9, 31. 10, 34. 12, 7. 8, Luc. 18, 33. 
Ioh. 7, 25..8, 22. 37. 12, 10. 16, 2. 18, 
31° Thess, 1, 2, 15; ἀπολλύναι: Me. 3, 6; 


auch c. accus., ἀποχτείνειν: Me. 12, 5; vgl. 


Ioh. 7, 1. 19. 20, 8, 40. 


Faura-giman, vor παρα hergehen, προέρχεσϑαι: 


Luc. 1, 17. 


QISTIAN. 


Fra-giman, 1) verzehren, c. dat., ἀναλίσκειν: 
Luc. 9, 54. Gal. 5, 15; 2) verwenden, 
προςαναλίσχειν: Luc. 8, 43; δαπανᾶν: Me. 5, 
26. Cor. 2, 12, 15.. Neh, 5, 18 

Qums, masc., Ankunft, παρουσία: Cor. 1, 15, 
23. 16, 17. Cor. 2, 7, 6. 7. 10, 10. Phlpp. 1, 
26. Thess. 1, 2,19: 3,13. 4, #5. "Thess! 2, 
2, 1; ἐπιφάνεια: Tim. 1, 6, 14. Tim. 2, 4, 
T.«8. 

Ga-qumps, fem., 1) Zusammenkunft, ἐπισυναγωγή: 
Thess. 2, 2, 1; 2) Gericht, συνέδριον: Mth. 5, 
22; 3) Schule, Synagoge, συναγωγή: ΜΙ. 6, 
2.9. 9,33% Luc. 4, 15. Iohwip, 2. 18,720, 


@ino. s. unt. @ens. 

@inus (alt. gvikr, alts. quie, agls. quic, ahd. quek, altfr. 
quik, engl., schw., holl. kwick, nhd. queck....; lat. vi- 
vus; Bopp 128. Gr. II, 52. Gf. IV, 632. Rchth. 
883), adject., lebendig, ζῶν: Mc. 12, 27. Luc. 20, 
38. Rom. 12, 1., 14.5.9: ΟἹ, 2΄ 5 20. πη Ὁ. 
ΡΤ 


Ana-giujan, conj. Il, erwecken, kräftigen, näh- 
ren, ἀναζωπυρεῖν: Tim. 2, 1, 6. 


Ga-giujan, lebendig machen, ζωοποιεῖν: Cor. 2, 
3576.7Tım: 1. 65 180 SkarV;b. 


Mipga-giujan, mit lebendig machen, συζωο- 
ποιεῖν: Eph. 2, 5. Col. 2, 13. 

Ga-giunan, conj. III, wieder lebendig werden, 
aufleben, ζωοποιεῖσϑαι: Cor. 1, 15, 22; ἀνα- 
ζῆν Luc. 15, 24. 32. Rom. 7, 9. 


@iss, s. unt. Qihan. 

@istjanm (ahd. quistjan, agls. cvysan, holl. yui- 
sten; vgl. engl. quench; Gr. 11, 44. III, 411. G£. IV, 
680), conj. II, verderben, umbringen, c. dat., 
ἀπολλύναι: Luc. 9, 56. 


Us-gistjan, dass., c. dat., ἀπολλύναι: Με. 9, 
22. 11, 18. Luc. 20, 16; c. accus., Me. 12, 
9. Luc. 19, 47; ἀποκτείνειν: Me. 3, 4. 9, 31. 
Luc. -6, 9. 


Fra-gistjan, dass., c. dat. (nur Luc. 17, 27 
c. accus.), ἀπολλύναι: Mth. 10, 39. 42. Me. 1, 
24. 8, 35. 9, 41. Luc. 4, 34. 9, 24. 25. 17, 
29. 33. Ioh. 10, 10. 12, 25. 18, 9. 14. Rom. 
14, 15. Cor. 1, 1, 19. Cor. 2, 4, 95; @no- 
χτείνειν: Mth. 10, 28. 


Fra-gistnan, conj. III, umkommen, ἀπόλλυσϑαι: 
Mth. 5, 29. 8, 25. 9, 17. Mc. 4, 38. Luc. 5, 
37. 8, 24. 15, 17. Ich. 6, 12. 10, 28. 17, 
12.1'Cor. 1,8, 11. 05,718. Cor. 2,2075. 
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Qisteins, fem., Verderben, ὄλεθρος: Cor. 1, 
5,5. 

Fra-gqisteins, Verschwendung, ἀπώλεια : Mc, 14, 
4... 


@Gums u. Qumps, 5. unt. Q@iman. 
*@Qramms (schw. kram, dän. klam), adject,, feucht. 
Qrammipa, fem., Feuchtigkeit, Saft, 
Luc. 8, 6. 


> ΄ 
ἱχμᾶς: 


Haibaidaius. nom. propr. masc., Ζεβεδαῖος: 
Mth. 27, 56. Mc. I, 19. 20. 3, 17. 10, 35, 
τσ Ὁ)... 10: 


Zakarias (zaxarias Luc. 3, 2), nom. propr. 
masc., Ζαχαρίας: Luc. 1, 5. 13. 21. 40. 59. 
35.2. 


᾽ 


Zakkaius, nom. propr. masc, Ζαχχαῖος: Luc. 


19, 2. 5. 
Zauraubabil, nom. propr. masc., Ζοροβάβελ: 
Luce. 3, 27. 


ZaAXXaius, nom. propr. masc., Ζαχχού: Esdr.2, 9. 


| Zelotes (vox gr.), Ζηλωτής: Luc. 6, 15. 


EI. 


ala. sm, 2. uf. 

Haban (altn. hafa, alts. hebbian, agls. habban, 
alth., nhd. haben, altfr. hedda, holl, hebben, engl. 
have, schw. hafva, dän. have; lat. habere; Gr. 11, 
9 £. ΟἿ IV, T11. Rchth. S01), conj. II, 1) ha- 
ben, besitzen, ἔχειν: Mth. 5, 23. 46. 6, 1. 7 
8, 20. 9, 36. 27, 16. 65. Mc. 1, 22. 2, 19. 
"19. 10.1.5. 25. 26.729.4,9.7.6.,9.217. 91; 
DEAN 5. 10 9. 0... 18:. 7,216. 25.78, 1. 
TATEN 18: 95 17 48. 45. 47. 50, 10, 
221, 9: 92: 95. 14,4, 7,1. 8....ἕ Luc; 3, 
II ΟΡ 5, 84.56, 7.. 81.293. 
138464 8013.18..97.9,. 3.558. 14. 14..18. 
19.28. 35. 19, 8.°17,6. 18, 22.024. 19, 17. 
20. 24. 25. 26. 20, 24. Ioh. 5, 36. 38. 6, 9, 
93468. 7, 50: 6: 1. Χ18...9:. 9.5 214 210), 18. 
20. 21. 12, 6. 8. 35. 48. 13, 29. 35. 14, 21. 
13013. 10 oT 5. 13,118, 10; 
a LU. Με τ 8.009 10. 21. 10.2. 12,4 
ΠΡ, ἀν Cora a N 725% 
Be 109,4. 11, 9912, 15. 13.2. 14,'26. 
15 ‚31.034. Cor. Ὁ Ὁ 15... 186 4: 12.- 9; 
a 19.004  . . ΤΡ τ ς 1. Ὁ. 19. 8, 
ΠΕ 15.9.8: 10, 76.008.209Gal46,,. 4. .Eph. 1..1. 
2,12. 18. 3,12. 4,28 5,5. 27. 'Phlpp: 1, 
23430: 2,2227. 20.285 49117. Col. 1,14. 
2,23 8, 13. 4, 18. Thess. 1, 3,6. 4, 13. 


Tihess.2583559.. 5. Dım, Inu. 10N BA gi 
8. 5,4. 20. 6, 2: Timlay 18. 2,78 3, 


5. Tit. 1, 6. Philem. 17; κατέχειν: Luc. 14, 9. 
Formeln: gavairpi haban, frumadein habanr, 
ufarassu haban, du gavaurkja haban etc., 5. unt. 
Vairbi, Fruma, Ufar, Vaurkjan ete.; 2) ju ha- 
ban, schon haben, hinhaben, ἀπέχειν: Mith. 6, 
5. Luc. 6, 24; 3) eine gewisse Zeit wo sein oder 
alt sein, ἔχειν: ἴοι. 8, 57. 11, 17; 4) sich be- 
finden, seyn: ubil und ubilaba haban, zuzwg ἔχειν: 
Mth. 8, 16. Mc. 1, 32. 34. 2, 17. 6, 55; mais 
vairs haban, μᾶλλον εἰς τὸ χεῖρον ἔρχεσθαι: 
Me. 5, 36; aftumist haban, ἐσχάτως ἔχειν: Με. 5, 
23; manvuba haban, ἐν ἑτοίμῳ ἔχειν: Cor. 2, 
10, 6; 5) halten, χρατεῖν: ΜΙΝ. 9, 25. Mc. 7, 
3. 4. 8. 9, 10. Col. 2, 19; daher sa fairwu ha- 
bands, der Welthalter, Fürst dieser Welt, χοσμο- 
χράτωρ: Eph. 6, 12; gafahana haban, gefangen 
halten, ζωγρεῖν: Tim. 2, 2, 26; habaih visar, 
gehalten sein, bereit sein, προςκαρτερεῖν: Me. ὃ, 
9; fairra sik haban, ἀπέχειν: Mc. 7, 6; aljalei- 
kos sik haban, sich anders verhalten, ἄλλως ἔχειν: 
Tim. 1, 5, 25; 6) halten, meinen, ἔχειν: Me. 11, 
32; 7) können, ἔχειν: Mc. 14, 8. Luc. 14, 14. 
Eph. 4, 28; S) wollen, werden, μέλλειν: Mc. 10, 
32. Ioh. 6, 6. 71; daher dient es zur Umschrei- 
bung des Futurum: Ioh. 12, 26 visan habaih (ἔσται). 
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Cor. 2, 11, 12 taujan haba (ποιήσω). Thess. 2, 

3, 4 taujan habaih (ποιήσετε). Skeir. I, a. b. ustuu- 

hana habaida vairban garehsns (perficiendum erat 

consilium). 11, c heihan habaida (profecturus esset). 

Un-habands, partic., nicht habend, μὴ ἔχων : Luc. 
8. 11. 19; 50. .Gor: 1, 11... χ. 

Ana-haban, anlıaben; part. pract. anahabaihs, be- 
haftet, besessen, συνεχόμενος: Luc. 4, 35; ὀχλού- 

2 χ 
μενος: Luc. 6, 18. 

At-haban, anhalten; athaban sik, sich nähern, 
προςπορεύεσϑαι: Mc. 10, 35. 

Af-haban, abhalten; afkaban sik, sich enthalten, 
ἀπέχγεσϑαι: Thess. 1, 5, 22. 

Ga-haban, 1) haben, halten, fest halten, behal- 
ten, ἔχειν: Me. 10, 23; χατέχειν: Luc. 4, 42. 
S, 15. Rom. 7, 6. Thess. I, 5, 21. Philem. 13, 
2) fangen, zoateiv: Mc. 3, 21. 6, 17. Skeir. 
VII, a. 3) gahaban silk, sich enthalten, ἐγχρα- 
τεύεσϑαι: Cor. 1, 7, 9: ἀπέχεσθαι: Thess. 1, 
5 

Unga-habands, partic., nicht haltend; ungahabands 
sik, unenthaltsam, ἀχρατῆής: Tim. 2, 3, 3. 

Dis-haban, behalten, behaften, ergreifen, συνέχειν: 
Ταῖς. 8, 37. Cor. 2, 5, 14. -Phlpp. 1, 23; 
περιέχειν: Luc. 5, 9. 

Uf-haban, halten, aufheben, αἴρειν: Το. .4- 11]; 

Hafts, adject., behaftet; liugom hafts, verheira- 
thet, γεγαμηκώς: ΟὟ ΣῈ, 7,10. 

Auda-hafts, selig; anstai audahafts, begnadigt, 
χεχαριτωμένος: Luc. 1, 28. 

Qipu-hafta, eine Schwangere, ἐν γαστρὶ ἔχουσα: 
Bre.213, 21712 Tessa, 9,09: 

Haftjan (alts. heftian, ahd. haftjan), conj. ἢ], 
heften; sich anhängen, χολλᾶσϑαι: Rom. 12, 
9; προςέχειν: Tim. 1, 3, 8; προςχαρτερεῖν, 
Rom. 12, 12. sik haftjan, dass., Col. 4, 2. 

Ga-haftjan, dass.; gahaftjan 81}. sich anhän- 
gen, χολλᾶσϑαι: Luc. 15, 15. 

Gaga - haftjan, zusammenheften, συμβιβάζειν: 
Eph. 4, 16. h. 1. 

Ga-haftnan, conj. Ill, anlangen, χολλᾶσϑαι: 
Luc. 10, 11. 

*Gahoban, sich enthalten. 

Ga-hobains, icm.. Enthaltsamkeit, ἐγχράτεια: 
Gal. 5, 23. 

Unga-hobains, Unenthaltsamkeit, ἀχρασία: Cor. 
1, 1, 5. 

Hazjan (agls. herian, ahd. heren, alts. heron; 

vgl. engl. hery, dän. header: Gf. IV, 998), 


— HAILS. 


conj. II, loben, αἰνεῖν: Luc. 2, 13. 20. 19, 37. 
Rom. 15, 11. Neh. 5, 13; ἐπαινεῖν: Luc. 16, 
87 Böm, 15, .11...Cor.21, 11, 2722. 

Hazeins, fem., 1) Lob, αἶνος: Luc. 18, 43. 
ἔπαινος: Rom. 13, 3. Cor. 1, 4, 5. Cor. 2, 
8, 18. Eph. 1, 6. 12. 14. Phlpp. 4, 8. 2) Lob- 
gesang, dwwog: Eph. 5, 19. Col. 3, 16. 


Hahan (altn. hanga, alts. hangon, agls. hon, 
hangian, altfv. hua, hangia, hingia, ahd. hahan, 
hengan, engl. hang, dän. henge, schw. hänga, 
holl., nhd. kangen; DRA. 682, Gf. IV, 764. Rehth, 
829), conj. 1, haihah, haihahun, hahans, hängen; 
in Zweifel lassen, αἴρειν: loh. 10, 24. 
At-hahan, herabhängen, niederlassen, χαλάζειν: 
Luc09554.260r.22, 21133. 

Us-hahan, erhängen; ushahan sik, ἀπάγγεσθαι: 
Mth. 27, 5. 

Hahan, conj. II, sich anhängen, ἐχχρεμᾶσϑαι: 
Luc. 19, 48. 

Faur-hah (/aurahah Me. 15, 38), neutr., Vor- 
hang, καταπέτασμα: Mth. 27, 51. Mc. 15, 38. 

Ga-hahjo, adv., zusammenhängend, χαϑεξῆς: 
Luc. 1, 3. 

Haibraitis, nom. propr. masc., “Πϑραῖος: Cor. 2, 
11. 12. ῬῬΠΡΌ 9. Ὁ. 1, 

Haidus (alt. hed, agls. had, ahd. hait, heiti, 
altfr. ... hede, heid; Gr. II, 497. 642. Gf. IV, 
802. Rchth, 802), masc., Art, Weise, τρύπος: 
Phlpp. 1, 18. Thess. 2, 2, 3. Tim. 2, 3, 8. 

BHaihs (vgl. lat. caecus), adject., einäugig, μονό- 
φϑαλμος: Με. 9, 47, 

BHaibi (altn. heidi, agls. had, ahd. haida, altfr. 
heidena, engl. heath, schw. hed, dän. hede, holl. 
heyde, nhd. haide; Gr. III, 395. DRA. 499. Gf£. 
IV, 809. Rchth. 813), fem., Feld, ἀγρός: Mth. 6, 
28. 30. Luc. 15, 15. 17,7. 31. 

Haipivisks, adject., wild, ἄγρως: Me. 1, 6. 
Haibno (altı. heidinn, alts. hethin, agls. heden, 
ahd. heidan, altfr. hethan; Gf. IV, 810. Rechth. 


S12), fem., Heidin, “Ἑλληνίς: Me. 1, 26. 
Haileias,. 5. Helias. 


Haileisaius, nom. propr. masc., ᾿Ελισσαῖος: 
Luc. 4, 27. 


Bails (altn. heill, agls. hal, ahd, heil, engl. hail, 
heal, alts., altfr., schw. hel, dän. heel, holl., nhd. 
heil; Gf. IV, 861. Rchth. 803), adj., heil, gesund, 
wohl, ὑγιής: Mc. 5, 34. Joh. 7, 23; ὑγιαίνων: 
Luc. 5, 31. 7, 10. 15, 27. Tim. 1, 1, 10. 6, 
3. Tim. 2, I, 13. 4, 3. Tit. 1, 9. 2, 1; Zoyiwv: 
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Mth. 9, 12; hails visan, ὑγιαίνειν: Tit. 1, 13; 
hails vairban, σώζεσθαι: Ioh. 11, 12; in der An- 
rede, sei gegrüsst! χαῖρε: Me. 15, 18. Joh. 19, 3. 
Ga-hails, ganz, 6%0x/noog: Thess. 1, 5, 23. 
Un-hails, ungesund, krank, ἄῤῥωστος: Cor. 1, 
11, 30; ἀσϑενῶν: Luc. 9, 2; κχαχῶς ἔχων: 
Luc. 5, 31. 
Un-haili, neutr., Krankheit, μαλαχία: Mth. 9, 
35; unhaili haban, κακῶς ἔχειν: Mth. 9, 12. 
Hailjan, conj. II, heilen, ϑεραπεύειν: Mth. 9, 
35. Me. 3, 2. 15. Luc. 4, 23; ἰᾶσθαι: Luc. 5, 
17; hailjan sik, passiv., ἰαϑῆναι: Luc. 6, 18. 
Ga-hailjan, dass., ϑεραπεύειν: Mth. 8, 7. 16. 
Mes 1348 25771046% 9.13. Τὰς; 4,5402 θὲ 
18: ΠΕ Ὁ 150760301 Luc..9, 2211. 42, 
Ga-hailnan, conj. III, geheilt werden, ἰαϑῆναι: 
Mth. 8, 8. 13. Mc. 5, 29. Luc. 7, 7. 8, 47. 


Haims (alto. heimr, alts. hem, agls. ham, ahd. 
heime, haim, altfr. hem, him, engl. home, schw. 
hem, dän. hjem, nhd. heim; vgl. χώμη; Gr. I, 
496. III, 136. 393. Οἱ IV, 946. Rchth. 794), 
fem., plur. kaimos, Dorf, Flecken, χώμη: Mth. 9, 
a5: Me 6,,56.. 11,.2. Tue 5,-17..8,.1. 9; 
6. 12. 52. 56. 17, 12. 19, 30. Ioh, 11, 1; 
ἀγρός: Me. 5, 14; haimos jah baurgs, κωμο- 
πόλεις: Mc. I, 38. 

Haimopli, neutr., Feld, Acker, ἀγρός: Mc. 10, 
29. 30. 

Ana-haims, adject., daheim, zu Hause, ἐνδημῶν: 
Cor. 2, 5, 9; anahaims visan, ἐνδημεῖν: Cor. 
ΠΕΡ. 8. 

Af-haims, abwesend, ἐχδημῶν: Cor. 2, 5, 0. 9. 


MHairaisis (vox gr.), Ketzerei, αἵρεσις: Gal. 
5, 20. 


Hairda (altn, hiörd, agls. heord, alts., ahd. herza, 


engl. herd, schw. hiord, dän. hjord, holl. herde, 

nhd. Akeerde; vgl. lat. cohors; Gr. II, 62. III, 475. 

αἴ IV, 1023), fem., Heerde, ποίμνη: Luc. 2, 8: 

ἀγέλη: Mth. 8, 30. Mc. 5, 11. 13. Luc. 8, 32. 

Hairdeis, masc., Hirt, ποιμήν: Mth. 9, 36. 
Luc. 2, 8. 15. 18. 20. Ioh. 10, 2. 11. 12. 14. 
16. Eph. 4, 11. 


Hairpra (μα. herdar, schw. härpar (humeri), 
agls. hersan (testiculi); Gr. II, 407. Gf. IV, 1030), 
neutr., plur. tant., Eingeweide, Innres, Herz, 
σπλάγχνα: Cor. 2, 6, 12. Philem. 12. s. zu d. St. 
MHairus (alte. hiör, agls. heor, alts. heru; Gr. 1, 
45. II, 460. III, 440. Schm. Hel. Gloss. p. 55), 
masc., Schwert, μάχαιρα: Mth. 10, 34. Mc. 14, 


u. 


43. Ioh. 18, 10. 11. Rom. 8, 35. 13, 4; ῥομ- 
gula: Luc. 2, 35. 

Hairto (alto. hiarta, alts. herta, agls. heorte, 
ahd, herza, altfr. herte, hirte, engl. heart, schw. 
hiarta, hjerta, dän. hjerte, holl. hart, nhd. herz; 
griech, καρδία, lat. cor, cordis; Bopp 23.81. Gr. III, 
399. Gf. IV, 1043. Rehth. 817), neuir., Herz, 
κυ θέας Mth. 5, 28. 6, 21. 9, 4. Mc. 2, 6. 8. 
375: ΑΜ 155, 0. 10 ΟΠ ΒΕ 72:}1..:95:}}15. 
90. 33. πο 1. 1. 5: σθ  191..55; 51,53, 
15. 4, 18. 5, 22, 6, 45. 8, 12. 15. 9, 47. 
10, 27. 16, 15. Ioh, 12, 40, 14, 1 27. 16, 6, 
22. Rom. 9, 2. 10, 1. 6. 8. 9. 10. Cor. 1, 4, 
5. 14, 25. Cor. 2, 1,22. 2,4. 3,2. 3, 15. 
ἀπὲ δ᾽ Το 8. ΤΙ TECH 8,16; 9, 
ἘΝ ΒΡ 1, 18:03 317.04, 18:.. 5.101 «8.505 
Phlpp. 4, 7. Col. 2, 23. h. 1. Thess. 1, 2, 11. 
3,:13.. Thess. 2, 2,1 3,5. Tim: 1,1,5, 
Tim, 2, 2, 22. Skeir. VI, d. 

Arma-hairts, adject., barmherzig, εὐσπλάγχνος: 
Eph. 4, 32. 

Hauh-hairts, hochmüthig, αὐθάδης: Tit. 1, 7; 
ὑπερήφανος: Tim. 2, 3, 2. 

Hrainja-hairts, reines Herzens, χαϑαρὸς τῇ 
χαρδίᾳ: Mth. 5, 8. 

Arma-hairtei, fem., Barmherzigkeit, ἔλεος: Luc. 
1, 50. 54. 58. Rom, 15, 9. Eph. 2, 4. Col. 3, 
12. Tim, 2, 1, 18. 

Hauh-hairtei, Hochmuth, ὑπερηφανία: Me. 1, 22, 

Hardu-hairtei, Hartherzigkeit, σχληροχαρδία: 
Me. 10, 5. 

Arma-hairtipa, fem., Mitleiden, ἔλεος: ΜΈΝ, 9, 
13. Luc. 1, 72; ἐλεημοσύνη: Mth, 6, 4. 
Hairodias, 5. v. w. Herodias, s. unt. Herodes. 

Mais, neutr., Fackel, λαμπάς: Ioh, 18, 3. 

* Haists (zu Haitan? Wellmann, Goth. Adject. 
p. 12), adject. 

Us-haists, beraubt, arm, ὑστερηϑείς: Cor. 2, 11, 8, 

Haitan (alt. heita, alts. hetan, agls. hatan, ahd. 
haizan, altfr. schw., heta, dän. hede, holi. hee- 
ien, nhd. heissen; Gr. II, 498. Gf. IV, 1077. 
Rchth. 812), conj. I, haihait, haihaitun, haitans ; 
1) heissen, nennen, χαλεῖν: Mth. 5, 19. 10, 25. 
27, 8. Mc. 11,.17. Luc, 1, 13. 31. 32. 35.-36, 
59: 60. 61. 62, 76. 2, 4. 21. 23. 6, 15. 46. 8, 
2. 15, 19. 21. 16, 20. 19, 2. 29. 20, 44. 
Rom. 9.7. 5 20. (0. 1,15, Is λέγειν: 
Mth. 9, 9. 27, 17. Mc. 15, 7. Ioh. 9, 11. 18, 
10. Col, 4, 11; im Passivum heissen, genannt 
werden, auch λέγεσθαι: Ioh, 11, 16; χρηματίζειν: 
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Rom. 7, ὃ; ὄνομά ἐστί τινι: Luc. 1, 26; auch 
haitans im namin loh, 18, 10; haitans namin mit 
Namen, ὀνόματι: Luc. 16, 20; 2) rufen, ein- 
laden, χαλεῖν: Mc. 1, 20. Luc. 7, 39. 14, 10. 
12. 13. 16. 17. 24. "Ih, 10, 3, Cor. 1, 7, 22; 
φωνεῖν: Mc. 3, 31. Luc. 14, 12. Joh. 11, 28; 
aftra haitan, wieder, dagegen einladen, avrızadeiv: 

Luc. 14, 12; faura haitans, der Vorhergeladne, 

χεχλημένος: Luc. 14, 24; 3) heissen, befehlen, 

χελεύειν: Mth. 8, 18, 27, 64. Luc. 18, 40; εἰπεῖν: 

Mc. 5, 43. 10, 49. Luc. 19, 15; ἐρωτᾶν: Luc. 5, 

3; διαστέλλεσϑαι: Me. 5, 43. 

Ana-haitan, anrufen, c. dat. u, accus., ἐπι- 
χαλεῖσϑαι: Cor. 2, 1, 23. Skeir, VII, b; δὲ- 
dai anahaitan, dass., Rom, 10, 13. Tim, 2, 
2, 22; ἐρωτᾶν: Thess.l, 4, 1. 

And-haitan, 1) bekennen, δμολογεῖν: ΜΙΝ, 7, 
23. 10, 32, Ioh. 9, 22. 12, 42, Rom. 10, 9, 
10. Tim. 1, 6, 12. Tit. 1, 16; ἐξομολογεῖσθαι: 
Mc. 1, 5. Rom. 14, 11. 15, 9. Skeir. V, a; 
2) danken, ἐξομολογεῖσϑαι: Luc. 10, 21; ἀνϑ- 
ομολογεῖσθαι: Luc. 2, 38, 

At-haitan, herzurufen, χαλεῖν: Luc, 19, 13; 
προςχαλεῖσϑαι: Mth. 10, 1. Mc. 3, 13. 23. 
6. 7. 7, 34, 8,71. 34.30, 42,.35.44. Lue.7, 
19:2157226:216,.5. 718,16. 

Ga-haitan, 1) zusammenrufen, συγχαλεῖν: Me. 15, 
16. Luc, 9, 1. 15, 9; 2) verheissen, ἐπαγγέλ- 
Aeoxtors, Mc. 14,11, Tim. 122, 10. Dit), 
2. Skeir. III, c. V, b. 

Fauraga-haitan, zuvor verheissen, προχαταγ- 
γέλλειν: Cor. 2, 9, 5. 

Us-haitan, herausfordern, προχαλεῖν: Gal. 5, 26. 

Fair-haitan, bekennen; hagk fairhaitan, Dank 
wissen, χάριν ἔχειν: Luc. 17, 9, 

Anda-hait, neutr., Bekenntniss, ὁμολογία: Cor. 2, 
9, 13. Tim. 1, 6, 12, 13, 

Bi-hait, Streit, ἐριϑεία: Cor. 2, 12, 20. 

Ga-hait, Versprechen, ἐπαγγελία: Rom. 9, 4. 
8. 9. 15, 8. Cor. 2,1, 20. 7,1. Gal.3, 29, 
4, 23. 28. Eph. 1, 13. 2, 12, 3, 6. Tim. 1, 
4, 8, Tim. 2, 1,1. 

Haiti, fem., Befehl, κέλευσμα: Thess. 1, 4, 16; 
ἐπιταγή: Cor. 1, 1, 

Bi-haitja, masc,, Prahler, ἀλαζών: Tim. 2, 3, 
2. ΕἼ, τ Ζα ἀν ΛΘ 0: 

Dulga-haitja, Gläubiger, δανειστής: Luc. 7,41. 

Haifsts, fem., Streit, ἔρις: Rom, 13, 13. Gal. 5, 

20, Phlpp. 1, 15. Tim. 1, 6, 4; ἐριϑεία : Phlpp. 1, 

16. 2, 3. Skeir. IV, ἃ; ἀγών: Phlpp. 1, 30. 


HAIFSTS — 


HALTS. 


Tim. 1, 6, 12. Tim. 2, 4, 7; ψιϑυρισμός (?) 

Cor. 2, 12, 20. 

Haiftsjan, conj. II, streiten, ἀγωνίζεσθαι: Cor. 1, 
9, 25. Tim. 1, 6, 12. Tim. 2, 4, 7, 09: 
m 2, 2509: 

Hakul (altn. hökull, hekla, agls. hacela, ahd. 

hachul, altfr. hekil; Gf. IV, 797. Rehth. 813), 

neutr., Mantel, φαιλόνης: Tim. 2, 4, 13. 


HHalbs (alto. halfr, alts. !halda, agls. healf, altfr., 
engl., schw. half, dän. halv, ahd., nhd. halb; Bopp 
432. Gf. IV, 882. Rechth. 792), adject., halb, 
ἥμισυς: Me. 6, 23. Luc. 19, 8. 

Halba, fem., Hälfte, Theil, μέρος: Cor. 2, 3, _ 
10. 9, 3 in der Formel in Pizai halbai (ἐν 
τούτῳ τῷ μέρει), in diesem Stücke. 


Haldan (alto. hallda, alts., agls. healdan, ahd. 
haltan, engl. hold, dän. holde, schw. halda, hälla, 
holl. houden, nhd. halten; vgl. griech, ἄλδειν; Gf. 
IV, 896), conj. I, haihald, haihaldun, haldans; 
hüten, weiden, βόσχειν: Mth. 8, 30. 33. Me. 5, 
11. 14. Luc. 8, 32. 34. 15, 15; ποιμαίνειν: Luc. 17, 
ΠΟΥ als Ist: 

HHaldis, 5. unt. Hilban. 

EHalpei, s. unt. Hilpan. 

Halisaiv (vgl. Gr. II, 218. 590), 5. unt. Aivs, 

MHalks, adject., arm, πτωχός: Cor. 1, 15, 10. 
Gal. 4, 9. 


Ἰ Hallus (ahd. hall), masc., Fels, Stein, πέτρα: 


Rom. 9, 33. 

Halja (alto. halr, hel, alts. hellia, agls. hell, 
ahd. hella, altfr.. hille, helle, engl. hell, dän. hel- 
vede, schw. helfvete, holl. helle, nhd. hölle; Gr. II, 
29. III, 354. 458. DM. 195. 461. 486. αἴ IV, 
860. Rchth. 814), fem., Hölle, &öng: Mith. 11, 
23. Luc. 10, 15. 16, 23. Cor. 1, 15, 55. 


Hals (altn., agls., ahd., alts. u. a. hals; Gr. II, 
402. 458. 496. Gf. IV, 927), mase., Hals, τρά- 
xnAog: Lüc. 15, 20. 

Hals-agga, 5. unt. Agga. 

Sla-hals (vgl. altn. hals, [vir fortis])), Schläger, 
πλήκτης: Tim. 1, 3, 3. Tit. 1, 7. 

Frei-hals (freijhals Cor. 2, 3, 17. ἢ. 1. Gal. 2, 
4.h.1; altn. frials, agls. freols, ahd. frihals, schw. 
fräls; Gr. II, 630. DRA. 282), freier Mann; 
Freiheit, ἐλευϑερία: Cor. 2, 3, 17. Gal. 2, 4. 
5,1. 13. Eph. 3, 12. 

Halts (alto. halltr, agls. healt, ahd. halz, alts., 
altfr., engl., schw., dän. halt; vgl. lat. claudus, 
gr. χωλός; Οἵ. IV, 929. Rehth. 794), adject., 
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lahm, χωλός: Mth. 11, 5. Mc. 9, 45. Luc. 7, 
22. 14, 13. 21. 


*Ham (altı. hamr, alts. ... hamo, agls. hama, 
altfr. homa, hama, ahd. hamo, hemidi, dän. ham, 
nhd. hemde; Gr. 11, 55. II, 447. 496. G£. IV, 


Hansa (ahd., nhd. hansa, engl. hans; Gr. III, 
473. Gf. IV, 978), fem., Menge, Schaar, πλῆϑος: 
Luc. 6, 17; σπεῖρα: Mc. 15, 16. Joh. 18, 3. 


Hanfs (ahd. hamf; vgl. alts. haf; Οἱ. IV, 955. 
Schmell. Hel. Gloss. p. 49), adject., verstümmelt, ein- 


932. 938. Rchth. 823), neutr. oder hams masc., 
Haut, Hülle, Bedeckung (des Körpers). 


Ana-hamon, conj. II, anziehen, ἐπενδύεσθαι: 
or. 2,5374. 

And-hamon, entkleiden, ausziehen, ἀπεχδύειν: 
©0251 5. 

Af-hamon, abziehen, 
Cor. 2, 5, 4. 

Ga-hamon, ankleiden, bekleiden, anziehen, &r- 
δύεσθαι: Rom. 13, 14. Cor. 1, 15, 53. Gal. 
Sa ἜΠΗ 4,94. δ᾽ 11. (61. 10. 12. 
Thess. 1,5, 8. 


Ufar-hamon, darüberziehen, ἐπενδύεσθαι: Cor. 2, 
5,2. 


ausziehen, ἐχδύεσθαι: 


Hana (alto. hani, agls. hana, altfr. hona, alts., 


ahd. hkano, engl. hen, schw., dän. hane, holl. 
haen, nhd. hahn; Gr. 11, 42. III, 327. Gf. IV, 
958. Rchth. S23), masc., Hahn, ἀλέχτωρ: Mth. 26, 
74. 75. Mc. 14, 68. 72. Ioh. 13, 38. 18, 27. 


Handus (altn. hönd, ahd. hant, alts., agls., altfr., 


engl., holl., nhd. hand, schw. hand, dän. haaund; 
Gr. 1I, 35. 458. III, 403. Gf. IV, 965. Rchth. 
823), fem., Hand, χείρ: Mth. 5, 30. 8, 3. 15. 
Dre 829.5 Mes Tall 9. 79. . δ. 05, 23: 
A060 215 7,2..3.,5. 392 857232:25..9, 91: 
31. 43. 10, 16. 14, 41. 46. Luc. 1, 66. 71. 7A. 
ΡΠ 5, 13, 6, 1.6.8. 10.8, 54. 
9, 44. 62. 15, 22. 20, 19. Ioh. 7, 30. 10, 28. 
29.739. 11,244. Rom. 10, 21. 'Cor., 1,,12,,15. 
21. 16, 21. Cor. 2, 11, 33. Gal. 6, 11. Eph. 4, 
28. Col. 4, 19. Thess. 1, 4, 11. Thess. 2, 3, 
17. Tim. 1, 2, 8, 4, 14. 5, 22. Tim, 2, 1, 6. 


Handu-vaurhts, 
Unhandu-vaurhts, 


Laus-handus, adject., mit leeren Händen, κενός: 
Me. 12, 3. 

Handugs (altn. höndugr), adject., comp. handu- 
δόξα, behend, geschickt; klug, σοφός: Cor. 1, 
1, 20. 25. 

Handugei, fem., Geschicklichkeit; Klugheit, 00- 
ol: .Mith. 11, 19... Mc./6,2. Τῆς, 2, 40. 1, 
35. Rom. 11, 33. Cor. 1, 1, 20. 21. 22. 24, 
Cor. 2, 1, 12. Eph. 1, 8. 17. 3, 10. Col. 1, 
Bi a8.2,003 3, 1 4,5 


s. unt, Vaurkjan. 


händig, χυλλός: Me. 9, 43. 


Haubip (haudid Luc. 7, 46. Ioh. 19, 2; altn. 


höfud, alts. hobid, hovid, agls. heufod, ahd. hau- 
bit, houbit, altfr. haved, engl. head, schw. hufvud, 
dän. hovede, nhd. haupt; griech, χεφαλή. lat. ca- 
put; Bopp 80. Gr. III, 398. 461. 498. Οἱ. IV, 
755. Rchth. 798), neutr., Kopf, zepgaAn: Mth. 5, 
36. 6, 17. 8, 20. 10, 30. Mc. 6, 24. 27. 28. 
15, 19. 29. Luc. 7, 38. 46. 9, 58. Ioh. 19, 2. 
Rom. 12, 20. Cor. 1, 11, 3.4.5. 12, 21. Eph. 1, 
22. 4, 15. 5, 23. Col. 1, 18. 2, 19; kaubih 
afmaitan, 5. unt. Maitan; haubih vaihstins, Eck- 
stein, χεφαλὴ γωνίας: Me. 12, 10. Luc. 20, 17. 


Hauhs (altn. hd, alts. koh, agls. heah, ahd. hoh, 


altfr. λαοί, hag, engl. high, schw. hög, dän. hej, 

holl. hoog, πιὰ, hoch; Gr. 11, 50:7 6f.21V,.712. 

Rchth. 789), adject., compar. hauhiza, superl. 

hauhista; hoch, ὑψηλός, superl. ὕψιστος: Me. 5, 

1.2942. Luc: 1,32, 35.06: 4,5. 6,36. 48 

28. 16, 15. 

Hauhaba, adverb., hoch; hauhaba hugjan, vwr- 
λοφρονεῖν: Rom. 11. 20. 

Hauhis, adverb. comp., höher, ἀνώτερον: Luc. 
14, 10, 

Hauh-hairts, ) 

Hauh-hairtei, | 

Hauhipa, fem., 1) Höhe, ὕψος: Luc. 1, 78. 
Eph. 4, S; τὰ ὑψηλά: Rom. 12, 16; 2) Er- 
hebung, ὕψωμα: Rom. 8, 89. Cor. 2, 10, 5; 
3) Ehre, δόξα: Luc. 14, 10. Ioh. 7, 18. 

Hauhei, fem., Höhe, ὕψος: Eph. 3, 18. 

Hauhisti, neutr., Höhe, τὸ ὕψιστον: Me. 11, 
10. Luc. 2, 14. 19, 38. 

Hauhjan, conj. II, 1) erhöhen, ὑψοῦν: Luc. 14, 
11. 18, 14. Ioh. 12, 32; 2) verherrlichen, prei- 
sen, δοξάζειν: Mth. 5, 16. 6, 2. Luc. 17, 15. 
Ich. 7,'39. 8, 5A ΝΕ 10 58. 13,31. 
39.14, nd Sie 17.1. 45.10. 
Rom. 15, 6. 9. 

Us-hauhjan, erhöhen, ὑψοῦν: ΜΈΝ. 11, 23. 
Luc,. 1, 52. 10, 15. 14; 11. 18, 14. Ioh. 8, 
28. 12, 32. 34. Cor. 2, 11, 7; ἐγνδοξάζειν: 
Thess. 2, 1, 10. 

Us-hauhnan, conj. III, erhöhet werden, ἐνδοξά- 
ζεσϑαι: Thess. 2, I, 12. (vielleicht auch vs. 10). 


gr 


5, unt. Hairto. 
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Ufar-hauhjan, überheben; part. praet. übermü- 
thig, τυφωϑείς: Tim. 1, 3, 6. 

Hauheins, fem., 1) Erhöhung; 2) Preis, Ehre, 
δόξα: Ioh. 8, 50. 54. 9, 24. 11, 4. 12, 43; 
lausa hauheins, eitle Ehre, κενοδοξία : Phlpp. 
Ἂς ἃς 

Hauip, 5. zu Tim. 1, 2, 11. 

Hauns (agls. hynan, henan, altfr. hena, alts. honda, 

ahd. honjan, schw. han, holl. hoon, nhd, hohn; 

G£f. IV, 691. Rchth. 807), adject., niedrig, zaneı- 

γός: Cor. 2, 10, 1. 

Haunjan, conj. II, erniedrigen, ταπεινοῦν: Cor. 
2, 11, 7 -Bhlpp. 4, 12. 

Ga-haunjan, dass., Cor. 2, 12, 21. 
ai 18. 

Hauneins, fem., Niedrigkeit, ταπείνωσις : Phlpp. 
3, 21; ταπεινοφρυσύνη: Eph, 4, 2. Col. 2, 
18. 23. 3, 12; hauneins gahugdais, dass., 
Phlpp. 2, ὃ. 


Phlpp. 


Haurds (altn. hurd, agls. hyrdel, ahd. hurt; 


Gr. IL, 62. III, 430. Gf. IV, 1030), fem., Thür, 
ϑύρα: Mth. 6, 6. Cor. 1, 16, 9. Cor. 2, 2, 12. 
Col. 4, 3. Neh. 7, 1. 


Hauri (vgl. altn. Ayr, agls. heordö, nhd. heerd), 


neutr., Kohle, ἄνθραξ: Rom. 12, 20; plur. haurja, 
Kohlenhaufen, ἀνϑρακιά: Joh. 18, 18. 
Haurn (alto., ahd., agls., alts., altfr., schwed., 
dän., nhd. horn; griech. χέρας, lat. corzu; Gr. 1], 
62. III, 409. 461. 498. G£. IV, 1035. Rchth. 826), 
neutr., 1) Horn, χέρας: Luc. 1, 69; 2) Bockshorn, 
Iohannisbrod, χεράτιον: Luc. 15, 16. 
but-haurn, Horn, Trompete, σάλπιγξ: 
15, 52. Thess. 1, 4, 16. 
Haurnjan, conj. II, trompeten, σαλπίζειν : Mth. 6, 
2. 9,2. 
Put-haurnjan, dass., Cor. 1, 15, 52. 
Haurnja, masc., Trompeter, σαλπιγκτής: Mth. 9, 
23. s. zu d. St. 


Hausjan (hausjon Mc. 4, 33. Luc. 5, 15. Ioh. 
6, 60. Tim. 2, 2, 14; altn. heyra, alts. horian, 
agls. Ayran, ahd. horran, altfr. hera, hora, engl. 
hear, schw. höra, dän. here, holl. hooren, nhd. 
hören; lat. audire; Gf. IV, 1001. Rchth. 808), 
eonj. II, hören, ἀκούειν: a) absolut oder mit fol- 
gendem Patei, ei, dem Infinitiv, auch mit dem Par- 
tieipium: Mth. 5, 21. 27. 33. 27, 13. Mc. 3, 
ala, 379.212.0237733. 6,72. .55. 27,016: 
12.729. 16, 11. Jene. 1.,'88; !5.6.1500@ 07; 
49. 8, 8. 12. 13. 18. 18, 6. Ioh. 6, 60. 9, 27. 
35. 11, 6. 20. 29. 12, 18. 34. 14, 28. Rom. 10, 


Cor. 1, 
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18. Gal. 1, 23. Eph. 4, 29. Phlpp. 2, 26. Col. I, 
9. Thess. 2, 3, 11. Tim. 2, 2, 14. Neh. 6, 16; 
b) mit dem Accusativ: ΜΒ. 7, 24. 26. Με. 4, 

16. 18. 20. 14, 64. Luc. 1, 41. 4, 23. 28. 5, 

15:6% 47.9, 9, 10, 24. 15, 1.00.32 hen, 

32. 8, 26. 38. 40. 43, 47. 9, 40. 14, 24. 15, 

15. 16, 13. 18, 20. Cor. 2, 12, 4. Eph. 3, 2. 

4, 21. Phlpp. 1, 30. Col, 1, 23. Tim. 2, 1, 13, 

2, 2; c) mit dem Dativ, anhören, gehorchen: 

Mc. 6, 11. 20. 7, 14. 9, 7. 12, 37. Luc. 2, 

46. 6, 17. 9, 35. 10, 16. 19, 48. Joh. 9, 

91. 10. 09. 87 20: 27. 12,,47.0 Rom. 2105714. 

Tim. 1, 4, 16. Skeir. III, b. VI, a; d) mit 

dem Genitiv, statt des Dativs und Accusativs, nur 

Luc. 2, 47. Ioh. 6, 60. 7, 40. 10, 16. 18, 37. 

19, 13; 6) von, über (rzeoi c. gen.) Einen Etwas; 

aa) fram c. dat.: Mc. 3, 21. Luc. 16, 2; bb) di 

c. accus.: Luc. 9, 9; f) von (παρά c. gen. u. dat.) 

Einem Etwas; aa) fram c. dat.: Joh. 7, 51. 8, 

38. 40. Skeir. II, b; bb) at c. dat.: Ioh. 15, 15. 

Tim. 2, 1,8. 252: 

And-hausjan, erhören, gehorchen, c. dat., ἀκούειν: 
Mc. 6, 20. Ioh. 9, 31. 11, 41, 42; ἐπακούειν: 
Cor. 2, 6, 2; eicuzovew: Mth. 6, 7. Luc. 1, 
13. Cor. 1, 14, 21; önuzovew: Luc. 17, 6. 


Ga-hausjan, hören, ἀχούειν: a) absolut oder 
mit folgendem Participium: Mth. 8, 10. 9, 12. 
27, 47. Mc. 2, 17. 3, 8. 4, 9: 15. 23. 24. 
6, 14. 16. 29. 7, 16. 8, 18. 10, 41. 41. 11, 
15..184 19: 285. 1... 1. 587 155.394 ΤΠ ΡΣ 
15. 7, 29. 8, 8. 10. 14. 50. 14, 35. 18, 26. 
36. 20, 16. 45. Ioh. 6, 60. 9, 32. 11, 4 
12, 12. 29. Cor. 2, 12, 6; b) auch prägnant, 
im Gegensatz von taub sein: Mth. 11, 5. Me. 7, 
37; c) mit dem Accusativ: Mth. 10, 27. 11, 2. 
4. (15). 26, 65. Mc. 5, 36. Luc. 7, 9. 22. 
8585. 21.019, 7.10, 24.514. 175 20102583 
16, 14. 18, 22. 23. 19, 11. Ioh. 3, 32. 5, 
37. 19, 8. Eph. 1, 13. 15. Phlpp. 4, 9. 
Skeir. VI, d; auch gehört Luc. 2, 20 ἔμ allaize 
bizeei gahausidedun jah gasewun, hierher, es ist 
Attraction, denn mit dem Genitiv, wie das Sim- 
plex hausjan, steht gahausjan nicht; d) über 
(περί c. genit.) Einen Etwas: Mc. 5, 27. 7, 25. 
Luc. 7, 3. Phlpp. 1, 27 (denn der Gothe liest 
hier ἀχούσω περὶ ὑμῶν): e) von (παρά c. gen.) 
Einem Etwas: Ioh. 6, 45. Skeir. IV, ἃ. 

Uf-hausjan, gehorchen, ὑπαχούειν: Mth. 8, 27. 
Mc. 1, 27. 4, 41. Luc. 8, 25. Rom. 10, 16. 
Col. 3, 20. 22. Thess. 2, 1, 8. 3, 14. Skeir.], 
c; ὑποτάσσεσθαι: Luc. 2, 5l. 10, 17. 20. 
Rom. 8, 7. 10, 3. 13, 1. 5. Cor. 1, 16, 16. 


HARDUS 


Eph. 5, 21. 22. 24. Col. 3, 18; πείϑεσθϑαι: 
Gal. 3, 1. 5, 7; ἀντέχεσϑαι: Mth. 6, 24. 
part. ufhausjands, gehorsam, ὑπήχοος: Cor. 2, 
2, 9. Phlpp. 2, 8; ὃ ἐν ὑποταγῇ: Tim. 1, 3, 4. 

Hauseins, fem., 1) Gehör, Ohren, #207: Tim, 2, 
4, 3. 4; 2) das Gehörte, Predigt, ἀκοή: Ioh. 12, 
38.'Rom. 10, 16: Thess. 1, 2, 13. 

Ga-hauseins, das Gehörte, ἀχοή: Rom. 10, 17. 
Garen δ: 

Uf-hauseins, Gehorsam, ὑπαχοή: Cor. 2, 7, 
15. 10, 5. 6. Philem. 21; ὑποταγή: Cor. 2, 
9, 13.. Tim. 1,2, 11. 

Ufar-hauseins, das Ueberhören, 
παραχοή: Cor. 2, 10, 6. 

Hardus (alto. hardr, agls. heard, ahd. hart, altfr. 
herd, alts., engl.,, holl. Rard, schw. härd, dän. 
haard, πιὰ. hart; Gr. II, 62. Gf. IV, 1019, 
Rchth. 810), adject., compar. hardiza; hart, σχλη- 
eög: Ioh. 6, 60; αὐστηρός: Luc. 19, 21. Skeir, ΥἹ, c. 
Harduba (hardaba Cor. 2, 13, 10. s. zu d. St.), 

adverb., hart, δεινῶς: Mth. 8, 6; ἀποτόμως: 
Cor. 2, 13, 10. 

Hardu-hairtei, s. unt. Hairto. 

Ga-hardjan, conj. II, verhärten, verstocken, σχλη- 
ρύνειν: Rom. 9. 18. 

WHarjis (altn. hir, agls. here, ahd., alts. heri, altfr. 
hirs, here, holl., nhd. heer; Gr. II, 459. III, 472. 
498. DRA. 292. Gf. IV, 983. Rchth. 815), masc., 
Heer, Menge, στρατιά: Luc. 2, 13; Asyeov: Luc. 
8, 30. 

Hatan (hatjan Mth. 5, 44. Luc. 6, 27. 5. zu ἃ. St. ; 
altn. hata, alts. hatan, agls. hatian, ahd. hazen, haz- 
zon, altfr. hatia, engl. hate, schw. hata, dän. hade, 
holl. haeten, nhd. kader, hassen; vgl. lat. odi; 
Gf. IV, 1069. Rchth. 797), conj. II, hassen, με- 
σεῖν: Mth. 5, 44. Luc. I, 71. 6, 27. h. ]. Rom. 7, 
15; part. hatands, Feind, ἐχϑρός: Luc. 6, 27. 
Hatis, neutr., Zorn, ὀργή: Luc. 3, 7. Eph. 2, 

.h.1. 5, 6.2.C0173.,.6. 8. Thess. L, 2, 16. 
5, 9; θυμός: Gal. 5, 20. Eph. 4, 31. Skeir. 
VII, Ὁ: 

Hatizon, conj. II, zürnen, χολᾶν: Ioh. 7, 23. 


Havi (altn. ha, hey, alts. houwe, agls. heg, ahd. 
hawi, altfr. ha, hai, engl. hay, schw. hö, dän. he, 
holl. hoy, nhd. heu; Gr. III, 413. αἵ IV, 708. 
Rchth. 789), neutr., Gras, χόρτος: Mth. 6, 30. 
Ioh. 6, 10. Skeir. VII, b. 

Hafjan (alto. hefia, alts. hebbian, agls. hebban, 
ahd, kafan, hefjan, altfr. heva, engl. heave, schw. 
häfva, däu. have, holl. heffen, heven, nhd. heben; 


Ungehorsam, 


HELEI. 6l 


Gr. I, 9. Gf. IV, 814. Rchth. 813), conj, I, 

anom. hof, hofun, hafans, heben, aufheben, αἴρειν: 

Me. 2528: 

And-hafjan, antworten, ἀποχρίνεσϑαι: Mth. 8, 
8. 11, 4. 25. 25, 40. 45. 26, 66. 27, 12. 
14. Me. 3, 33. 7, 6.28. 8, 4.28. 29. 9, 5. 


17. 19. 38, 10, 3. 5. 20. 24. 29. 11, 22. 29, 
30. 33. 12, 17. 24, 28. 29. 34. 35.. 14, 48. 
60. 61. 15, 2. 4. 5. 12. Luc. I, 19. 60. 3, 
11.16. 4, 1.,.,8.. 19. δὲ. ὅπ 208.3 7.22. 
40. 43/ 9, 19.:20, 10, 28. 15, 29. 17, 17. 
20. 37. 19, 40. 20, 7. 24. 39. Ioh. 6, 7. 
26. 29. 43. 68. 70. 7, 16. 20. 21. 46. 47. 


ΠΩΣ 8,,.14..19.733..34..39. 48. 49, 54.9573. 
1162.20.,25. 2772 90: 34856: 10. 2577327033: 
34. 11, 9. 12, 30. 34. 13, 26. 36. 38. 14, 
23. 16, 31. 18, 5. 3. 20. 22. 23. 30. 34. 35. 
36. 37. 19, 7. 12. Col. A, 6. Skeir. VIII, a. 
b. d; ὑπολαμβάνειν: Luc. 10, 30. 
At-hafjan, herabnehmen, χαϑαιρεῖν: Me. 15, 36. 
Us-hafjan, aufheben, erheben, αἴρειν: Me. 2, 
1% Euc.5, 24 3529,17. °17, 13 ni, 
41; ἐπαίρειν: Luc. 6, 20. 16, 23. 18, 13. 
Ioh. 6, 5. 13, 18. 17, 1. Cor. 2, 10, 5. Tim. 1, 
2,8; ushafjan sik, αἴρεσϑαι: Me. 11, 23; μετα- 
βαίνειν: Mth. 11, 1; ἐμβατεύειν: Col. 2, 18. 
Ufar-hafjan, überheben; ufarhafjan sik, ὑπεραί- 
ρεσϑαι: Thess. 2, 2, 4. 
Ufar-hafnan, conj. III, sich überheben, 
den, ὑπεραίρεσθαι: Cor. 2, 12, 7. 
Anda-hafts, fem., 1) Antwort Skeir. VII, b; 
2) Beschluss, Urtheil, ἀπόχριμα: Cor. 2, 1, 9; 
3) Verantwortung, ἀπολογία: Cor. 1, 9, 3. 

Hafts, 1. 5. unt. Haban; II. s. unt. Hafjan. 

Hepjo (engl. hut, schw. hydda, nhd. hütte; 
Gr. III, 428), fem., Kammer, ταμιεῖον: Mith. 
6,6. 

Heito (altn. heitr, alts. het, agls. hat, hetu, ahd. 
heiz, altfr. het, engl. heat, hot, schw. hetta, dän. 
hede, nhd. heiss, hizze; Gr. 11, 45. Gf.1V, 1074. 
Rchth. 812), fem., Fieber; in heitom, πυρέσσων: 
ΜΕ. 8, 14. 

*Heiv (alts. hiuua (uxor), hiuuiski (familia), agls. 
hiwa, engl. hive; vgl. ahd. hiwjan; Gf. IV, 1063. 
Schm. II, 132. 259), neutr.? Haus, Familie. 


Heiva-frauja, 5. unt. Frauja, 
Hielei, nom. propr. masc., “Hrel: Luc. 3, 23. 
Helei (vox hebr.), “HA: Mth. 27, 46. 


stolz wer- 
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Blelias (Helia Μίαν. 27, 49; Heleias Luc. 9, 19. 
54. Haileias Luc. 1, 17), nom. propr. masc., 
Ἡλίας: Mth. 11, 14. 27, 47. 49. Mc. 8, 28. 
9,4. 5. 12. 15, 36. Luc. 1, 17. 4, 25. 26. 9, 
19. 33. 54. 

Her (altn., alts., agls., dän, her, engl. here, nhd. 
her, hier), s. unt. His. 

Mer, nom. propr. masc., “Ho: Luc. 3, 28. 

Hlerodes (Herodis Mc. 6, 20. 21. Luc. 9, 7), 
nom. propr. masc., Πρώδης: Me. 6, 14. 18. 20. 
DIEa2 8.1, Ὑππ 0 ἢ Dura, ar Ὁ ΒΑ 39, ἢ. 
Skeir. III, a. 

Herodias (Hairodias Mc. 6, 17), nom. propr. 
fem., Howdıds: Mc. 6, 17. 19. 22. Luc. 3, 19. 

Herodianus, masc., ‘Howdıavög: Me. 3, 6. 12, 13. 

Hidre (engl. hither, dän. hid), s. unt. His, 

*Hilpan (altn. halla, hallr, helldr, agls. heald, 
hold, hyld, ahd. hald, halt, hold, altfv. ... hald, 
helde, hulde, hold, schw. helre, huld, dän. heller, 
huld, holl. hulde, nhd. huld, hold; Gr. 1Π. 590. 
G£. IV, 892. 909. 913. Rehth. 790. 804. 823), 
conj. I, halb, hulpun, hulhans, sich neigen; hold 
sein, begünstigen. 

Haldis (alts. hald), adverb. compar., lieber, mehr, 
Skeir. IV, d. 

Vilja-halpei, fem., Zuneigung, Wohlwollen, Vor- 
liebe, προςωποληψία: Eph. 6, 9. Col. ὃ, 25; 
πρόςκλισις: Tim. 1, 5, 21. 

Hulps, adject., hold, günstig, gnädig; hulps visan, 
ἱλασϑῆναι: Luc. 18, 13. 

Un-hulpo (DM. 164. 551. 553. Gf. IV, 915. 
Grimm DM. p. 554. sagt, bei dem gothischen 
Volke überwog die Vorstellung weiblicher Dämo- 
nen; richtiger heisst es, dass den ältesten Go- 
then und noch zu der Zeit, wo die erste Ueber- 
setzung des N. T. gefertigt wurde, böse Wesen 
ἰδαιμόνεα, δαίμονες} weiblichen Geschlechtes wa- 
ren, später aber, wahrscheinlich nach griechischen 
und römischen Mythen, dachten sie sich dieselben 
männlichen Geschlechts. Diess ergiebt sich dar- 
aus, dass in dem Texte, welcher aus sprachlichen 
Gründen Prolegg. Tom. I. p. XIX sg. als äl- 
terer bezeichnet ist, nur die feminine Form vor- 
kommt, dagegen in dem als jüngern Ursprungs 
nachgewiesenen Lucastexte die masculine und fe- 
minine Form abwechselnd erscheint, daher auch 
in den [später übersetzten] Briefen und dem [nicht 
zur Recension des Codex argent., sondern zu einer 
spätern Recension gehörigen] aus dem Codex 
Ambros. entnommenen Bruchstück des Matthäus- 
evangeliums unhulpa für den persönlichen Teufel 


HELIAS — HIND. 


[διάβολος und σατανᾶς} steht. Daraus folgt, 
dass man unhulbo Mth. 9, 33 nicht mit Grimm 
DM. 553 in unhulba ändern darf; die syntak- 
tische Fügung, welche jene Aenderung wohl an- 
gerathen hat, ist zu d. St. entschuldigt), fem., 
Unhold, böser Geist, δαιμόνιον: Mth. 7, 22. 
9, 33. 34. 11, 18. Mc.-1, 34. 39. 3, 15. 22. 
6, 13. 7, 26. 29. 30. 9, 38. 16, 9. Luc. 4, 
33:41. μὰν 99. 8502.,:271.880...99. 2 80srl. 
49. 10, 17. Joh. 7, 20. 8,24. 48.49, 50. 
51. 52. 10,21. 22. Tim τ ἐσ ἤτον: 
Mc. 5, 12; unhulbons haban, besessen sein, 
δαιμονίζεσϑαι: Me. 1, 32. Ioh. 10, 21. 

Un-hulpa, masc., 1) dasselbe, δαιμόνιον: Luc. 4, 
35. 8, 33. 9, 42; δαίμων: Luc. 8, 29; 2) 
Teufel, διάβολος: Mth. 25, 41. Eph. 4, 27. 
6,.11. ‚Tim. 1,585 6:7..,6,,9.- Το, 2526; 
σατανᾶς: Cor. 1, 5, 5. 

BHilms (altn. hialmr, agls., alts., altfr., ahd., engl., 
holl., nhd. helm, schw., dän. hjelm; Gr. ll, 29. 
499. IN, 445. G£f. IV, 845. Rchth. 805), masc. 
oder Ahilm neutr., Helm, περικεφαλαία: Eph. 6, 
17. Thess. 1, 5, 8. 


Hilpan (altn. hialpa, alts., agls. helpan, altfr. helfa, 
ahd. helfan, engl. help, schw. hjelpa, dän. hjelpe, 
holl. helpen, nhd. helfen; Gr. Il, 32. Gf. IV, 918. 
Rchth. 805), conj. I, halp, hulpun, hulpans, c. 
genit., helfen, βοηϑεῖν: Mc. 9, 22. 24; συλλαμ- 
βάνεσθϑαι: Luc. 5, 7; συνυπουργεῖν: Cor. 2,1, 11. 
Ga-hilpan, helfen, βοηθεῖν: Cor. 2, 6, 2. 

Himins (altn. himin, alts., ahd. himil, altfr. hi- 
mul, schw., dän., nhd. himmel; alts. heban, agls. 
heofon, engl. heaven; Gr. II, 55. 402, III, 393. 
DM. 398. Οἵ, IV, 938. Rchth. 814), masc., Him- 
mel, οὐρανός: Mth. 5, 16. 18. 19. 45. 48. 6, 
1. °9:210..20,26. .8, „L1..20.. LIES Die 22 
Me. 1..10. 4, 32. 7,.34. 8, 11 ΠΌΤ 
25.00, 31...12,.25. 13,25. 27.714,62 295 
19...93,521, 22. 45 25. 6, 20. 952. 8... δ᾽ 5. 0. 
54. 58. 10, 15. 18. 20. 21. 15, 1: 18: 21. 16, 
17.17, 24.:29. 18513. 22. 19. Ὁ 05 Ἢ 
loh. 6, 31. 32. 33. 38. 12, 28. 17, 1. Rom. 10, 
6 Cor. 1, 15, 47. Cor. 2,5, Lara, 3 
Eph. 1, 10. 20. 3, 15. 4, 30. 6, 9. Phlpp. 3, 
20. Col..1, 16.20. 23.. 4,1. ἼΠ685,.1 242218 
Thess. 2, 1, 7. Skeir. IV, d. VI, c; sa ufar hi- 
minam, der üher den Himmeln, der Himmlische, 
ὃ οὐράνιος: Mth. 6, 26. 32. 

Himina-kunds, s. unt. Kuni. 

*MHind (agls. hindan, engl, behind, ahd. hintar, 
nhd. Ainten; Gr. ΠῚ, 177. 629. Gf. IV, 702), 
hinter. 
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Hindana, adverb., c. genit., hinter, jenseit, πέραν 
Me. 3 

Hindar (ahd. hintar; ΟἿ IV, 702. Althd. Präpos. 
153 4), Präposition mit dem Dativ und Accusativ, 
hat die Grundbedeutung hinter, häufig auch 
über, jenseit. 

I. Mit dem Accusativ auf die Frage wohin? 
hinter, ὀπίσω: Mc. 8, 33; über, εἰς τὸ πέ- 
ραν: Mth. 8, 18. Mc. 5, 21. 8, 13. Luc. 8, 
22; @n06: Mth. 8, 34. Mc. 5, 17. 

II. Mit dem Dativ 1) local, hinter, jen- 
seit, auf die Frage wo? πέραν: Ioh. 3, 26. 6, 
22. 25. (Mc. 10, 12) und bei giman auf die 
Frage wohin? εἷς τὸ πέραν: Mth. 8, 28. Mc. 5, 
1; διὰ τοῦ πέραν: Mc. 10, 1; 2) in bildli- 
cher Bedeutung: Luc. 9, 13 nist hindar uns 
maizo fimf hlaibam (οὐκ εἰσὶν ἡμῖν πλεῖον ἢ 
πέντε ἄρτοι) u. Rom. 14, 5 stojip dag hindar 
daga (χρίνει ἡμέραν παρὰ ἡμέραν). 

II. In Zusammensetzungen : 1) mit Verbis: 
hindarleiban,; 2) mit Sudstantivis: hindarveisei; 
3) mit Adjectivis: hindarveis, unhindarveis. 

Hindumists (ahd. a) ἜΡΡΕΙ hinterster, 
letzter, &Swreoog: Mth. 8, 
*Hinpan (agls. huntian, > ae dän. hente; 


Gr. Il, 35), con. I, en unbe, hunpans, 

fangen. 

Us-hinpan, fangen, αἰχμαλωτεύειν: Eph. 4, 
8. 5. zu d. St. 


Fra-hinpan, dass., αἰχμαλωτίζειν: Rom. 7, 
Cor. 2, 10, 5; part. praet. frahunpans, Er 
gener, auinzod: Luc. 4, 19. re 


tiuhan, gefangen führen, irn kein: Tim. 2 
3,6 
Mipfra-hunpans, part. praet., mitgefangen, 


συναιχμάλωτος: Col. 4, 10. Philem. 23. 
Hunps, fem. (?), Gefangenschaft, 
Eph. 4, 8. 

Hiuhma (λίπα Luc. 6, 17. 8, 4; Gr. I, 50. 
III, 472), masc., Haufen, Menge, ὄχλος: Mth. 8, 
18. Luc. 5, 15. 6, 17. 8, 4. 14, 25; πλῆϑος: 
Luc, 10. 

Hiufan (agls. heofan, alts. hiovan, ahd. hiufan; 
Gr. II, 18. αὐ IV, 837), conj. I, hauf, hufun, 
hufans, klagen, ϑρηνεῖν: Mth, 11, 17. Luc. 7, 
32. s. zu d. St. 

* Wis (altn. hin, hitt, her, alts., agls. he, altfr. hi, 
hit, engl. he, his, him, here, hither, schw., dän, 
han, hid, her, nhd. heute, hier u. 5. w.; lat. hic, huc; 
Gr. 1, 794. Gf. IV, 693. Rchth, 813), pronom, 
demostrat,, der, dieser. 


3 , 
αἰχμαλωσία: 
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dieses, und hita nu, bis zu dem 
Skeir. IV, b; und hita, ἕως τοῦ 
Mth. 11, 12, Ioh. 16, 


Hita, neutrum, 
Jetzt, bis heute: 
vov: Me. 13, 19; ἕως ἄρτι: 
24. CorrJs 155.0. 

Himma, Dativ a) mascul., 
Tage, heute, σήμερον: Mth. 6, 11. 30. Luc. 2, 
11. 4, 21..5, 26. 19, 5. 9; 0). neutr., fram 
himma nu, von diesem Jetzt, von nun an, ἀπὸ 
τοῦ νῦν: Luc. I, 48. 5, 10; fram himma, 
or ἄρτι: Joh. 13, 19. 14, 7. 

Hina, Accusativ, und hina dag bis auf diesen 
Tag, bis heute, “μέχρι τῆς σήμερον: Mth. 11, 
99: ἄχρι τῆς σήμερον: Cor. 2, ὁ, 14: ἕως 
τῆς σήμερον: Mth. 27, 8: ἕως σήμερον: Cor. 2, 
Sans: 

Hidre (hidrei Luc. 9, 41), adverb., hierher, ὧδε: 


himma daga, an diesem 


Mc. 11,3. Ταῖς. 9, A 14,21. 

Hiri, adverbialer Imperativ (Bopp 123) her! komm 
her! δεῦρο: Mc. 10, 21. Luc. 18, 22; ἔρχου: 
Ioh. 11, 34; hiri ut, δεῦρο ἔξω: Joh. 11, 43. 


Hirjats, Dual, kommt beide her! δεῦτε: Me. 1, 
Hirjip, Plural, kommt her! δεῦτε: Mc. 12, 7. 
Her, adverb., her, hier, ὧδε: Mth. 8, 29. Mc. 6, 


3.29.7.,5:713, 91.102. 6. ΤΠ ἊΣ ΣΕ 
9,512,27. 539 ΠἼ7, 31: 55 19. 9]. ἼΘΗ 6, 
9. 25. 11, 21. 32. Col. 4 


Hivi (agls. hiv, engl. hew, hue), neutr., Farbe, 
Schein, μόρφωσις: Tim. 2, 3, 5. 

Hilahjan (altn. klea, hlatr, alts. hlahan, agls. 
hlihan, ahd. hlahhan, altfr. hlaka, engl. laugh, Er 
le, dän. lee, holl. Zacken, nhd. Ba Gr. Ir, 12: 
Gf. IV, 1112. Rchth. 818), conj. I, anom. hloh, 
hlohun, hlahans, lachen, γελᾶν: Luc, 6, 25. 
Bi-hlahjan, verlachen, auslachen, χαταγελᾶν: 

Mth. 9, 24. Mc. 5, 40. Luc. 8, 53. 
Uf-hlohjan, conj. II, erfreuen; im Passiv, sich 
freuen, lachen, γελᾶν: Luc. 6, 21. 

*Hlapan (alto., altfr. Alada, agls., alts., ahd. 
hladan, engl. load, schw. ladda, dän. Zade, nhd. 
laden; Gr. I, 10. G£. IV, 1113. Rchth. 818), 
conj. I, hlop, hlopun, hlapans; laden. 
Af-hlapan, beladen, owgevew: Tim. 2, 3, 6. 


Hlaiba, 5. unt. Hlaifs. 

Hlains (alts. hlinon, nhd. lehne, lehnen; vgl. griech. 
κλίνειν; Gf. IV, 1094), masc., Hügel, βουνός: 
Luce. 3, 5. 

Hlaiv (alts. hlea, hleo, agls. klev, ahd. hleo; lat. 
elivus; Gr. II, 462. Gf. IV, 1093. Schm. Hel. 
Gloss. p. 57), neutr, Grab, μνημεῖον: Mth. 27, 60. 
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Mc. 6, 20. 15, 46. 16,2. 3. 5. 8. Ich. 11, 

17. 31. 12, 17; τάφος: Mith. 27, 61. 64, 66. 

Hlaivasna, fem., nur im Plural Alaivasnos, Grä- 
ber, Todtenacker, μνημεῖα: Mth. 8, 28. 27, 
52. 53; μνήματα: Luc. 8, 27. 

Hlaifs (hlaibs Luc. 4, 3; altn. Aleifr und leifr, 
ahd. hlaid, agls. hlaf, engl. loaf, nhd. laid; Gr. III, 
462. G£f. IV, 1111}, masc., 1) Brod (sowohl im All- 
gemeinen, als auch ein Brod), Speise, ἄρτος: Mth. 6, 


11. Mc. 2, 26. 3; 20. 6, 8. 7,2. 5.°7, 27. 
8. 405.6. 1A. Luc. 458: 4,165 4,/ 7.083,99, 
3. 13. 16. 14, 15. 15, 17. Ioh. 6, 5. 7. 9. 


11. 13. -23..26. 31. 32. 33. 34. 35. 41. 48. 50. 
52.587013, 18-326: GorsfW; 10,46% 17: 11, 
23. 26. 27. 28. Cor. 2, 9, 10. Thess. 2, 3, 8. 12. 
Neh. 5, 14. 15. 18. Skeir. VII, b. c; 2) Bissen, 
«ψωμίον: οι. 13, 26. 27. 90. 

Ga-hlaiba, masc., Genoss, συμμαϑητής: Ioh. 11, 
16; συστρατιώτης: Phlpp. 2, 25; Amtsgenoss, 
Monum. Neap. 

[Bi-hlaifs, masc., dass., Calend. Goth. (2)] 

MHlamm (alto. klemma, ahd. klemmen, alts. clem- 
mian, schw. klämma, dän., nhd. klemme; Gr. 1, 
33. Gf. IV, 557), neutr. oder hlamma, fem., 
Schlinge, παγίς: Tim. 1, 3, 7. 6, 9. 

*BFlaupan (altn. hlaupa, ahd. hlaufan, loupen, 
alts. hlopan, agls. hleapan, engl. leap, alttr. hlapa, 
lapa, schw. löpa, dän. lebe, holl. looper, nhd. lau- 
fen; Οἵ. IV, 1116. Rechth. 818), conj. I, Alai- 
hlaup, hlaihlaupun, hlaupans, laufen. 
Us-hlaupan, aufspringen, ἀναπηδᾶν: Me. 10, 50. 

Eilauts (alto. hlutr, ahd. hloz, agls., alts., altfr. 
hlot, engl. lot, schw. lot, dän., holl, lot, nhd. 
loos; Gf. IV, 1124. Rchth. 820), masc., Loos, 
χλῆρος: Me. 15, 24. Col. 1, 12; hlauts gasatihs 
visarn, κληροῦῖσϑαι: Eph. 1, 11; Alauts imma 
urrann, ihn traf das Loos, ἔλαχε: Luc. 1, 9. 

Hlas (αἴ. Alezt, [jucundissimus]; vgl. agls. gled, 
engl. glad, glee, schw., dän. glad, nhd. lezzen; 
vgl. Hlahjan), adject., compar. hlasoza; fröhlich, 
schmerzlos, ἱλαρός: Cor. 2, 9, 7; ἄλυπος: Phlpp. 
2, 28. 

Hlasei, fem., Freude, Fröhlichkeit, ἱλαρύότης: 
Rom. 12, 8. 

Hiebra, 5. Hleihra. 

Hleibjan (alto. hlifa, ahd. liban; Gr. I, 39 ἢ 
ΑΓ IV, 1109. Schw. 375), schonen; aufhelfen, 
ἀντιλαμβάνεσθαι: Luc. 1, 54. 

Hleiduma (engl. left, nhd. link; vergl. griech. 
λαιός, lat. laevus; Gr. Ill, 629), adject., link, 


HNEIVAN. 


ἀριστερός: Mth. 6, 3. Cor. 2, 6, 7; Aleidumei 
fera, linke Seite, τὰ εὐώνυμα: Mth, 25, 41; auch 
ohne fera Mc. 10, 37. 40. 15, 27. 


Mleipra (hlehra Ioh. 7, 2; vgl. dän. Lethra; 
altfr. hlid, hlidia, [tegere]; Gf. IV, 1094. Rchth. 
819), fem., Hütte, σκηνή: Luc. 9, 33. 16, 9; 
0xnvog: Cor. 2, 5, 1. 4. 

Hlepra-stakeins, s. unt. Stikan. 
Ufar-hleiprjan, conj. II, über etwas bauen, 
ἐπισχηνοῦν: Cor. 2, 12, 9. 

Mlija (altn. Alf, hlie, agls. hleo, alts. hlea; Gf. 
IV, 1094. Schm. Hel. Gloss. p. 57), masc., Zelt, 
Hütte, σκηνή: Me. 9, 5. 


Hliup (altn. hop, alts. Alust, agls. Alyst, ahd. 
gahlosi; vgl. Hliuma; Gf.V, 1104), neutr., Gehör, 
Aufmerksamkeit, Stillschweigen, ἡσυχία: Tim, 1, 
2, 11 (diese unsre Conjectur zu der Stelle ist statt 
Castigliones unnachweisbaren hauiba, ohne Zweifel 
richtig, ganz so heisst es Vauluspa I Aliops bib ek 
allar helgar kindur). 

Hliuma (aln. hlioma, hliop, agls. Alyst, alts. 
hlust; vgl. griech. χλύειν: °Bopp 124. αἵ IV, 
1096), masc., Gehör, ἀχοή: Mc. 7, 35. Lue. 7, 
12. Οὐ 

Eulifan (griech. κλέστειν, lat. elepere, nhd. ... klep- 
per; Bopp 127. DRA. 636), conj. II, stehlen, 
κλέπτειν: Mth. 6, 19. Me. 10, 19, Luc. 18, 20. 
Rom. 13, 9. Eph. 4, 28. 

Hliftus, masc., Dieb, χλέπτης: Ioh. 10, 1. 

Hdlutrs (alts. hluttar, agls. hluter, ahd. hlutar, 
dän. Zutter, nhd. lauter; Gf. IV, 1105), adject., 
lauter, rein, ἅγνός: Cor. 2, 7, 11. 

Hlutrei, fem., Aufrichtigkeit, εἰλεκρίνεια : Cor. 2, 
1, 12, 
Hlutripa, fem., dass., Cor. 2, 2, 17. 

Hlohjan, 5. unt. Hlahjan. 

EHinasqus (agls. hnese, engl. nesh, nice), adject., 
weich, zart, μαλαχός: Mth. 11, 8. Luc. 7, 25. 

Hinaivs, 5. unt. Hneivan. 

Hnaupnan, 5. unt. Hniupan. 

Hineivan (altn. iniga, hnegia, ahd. hnigan, nigan, 
alts., agls. hnigan, altfr. niga, dän. neje, holl., 
nhd. zeigen; Gr. 11, 17. Gf. IV, 1127. Rchth. 820), 
conj. I, Anaiv, hnivun, hnivans, sich neigen; sin- 
ken, χλίνειν: Luc. 9, 12. 

Ana-hneivan, sich bücken, χύπτειν: Με. 3, 
ΠΡ Mel, ἢ. 
Hnaivs, adject., niedrig, ταπεινός: Rom. 12, 16. 


HNIUPAN 


Hnaivjan, conj. II, 1) neigen, beugen; 2) er- 
niedrigen, Ttareıwovy: Luc. 14, 11. 18, 14; 
part. praet. hnaivips, niedrig, ταπεινός: Cor. 2, 
7,6. 

Ana-hnaivjan, auf etwas legen, χλίψειν: Mth. 
8, .20. 

Ga-hnaivjan, erniedrigen, ταπεινοῦν: Luc. 3, 5. 
14, 11. 18, 14; partie. praet, gahmaivips, nie- 
drig, ταπεινός: Luc. 1, 52. 

Uf-hnaivjan, unterwerfen, niederlegen, ὑποτάσ- 
oey: Cor. 1, 15, 26. 27.28. Eph. 1, 22. 
Phlpp. 3, 21. 

Hnaiveins, 
Luc. 1, 48. 

Uf-hnaiveins, Unterwerfung, ὑποταγή: Gal. 2,5. 

*Hmiupam (engl. zip, schw. niupa, nypa, holl. 
knauwen, nhd. kneipen; Gr. 11, 18), conj. I, 
hnaup, hnupun, hnupans, brechen. 
Dis-hniupan, zerbrechen, διαῤῥήσσειν: Luc. 8, 29, 
Dis-hnaupnan, conj. III, zerbrechen (neutral), 070- 

σέεσϑαι: Luc. 5, 6. 

Hinuto (haupo, 5. zu Cor. 2, 12, 7; wohl aus 
dem Slavischen übergenommen, s. Cast. Gloss. Cor. 
h. v.), fem., Knute, Peitsche, σχόλοψ: Cor. 2, 
1287. 

WHugds, 5. unt. Hugs. 


Huggrjan (hugrjan Cor. 1, 4, 11; altn, hungr, 
hungra, alts. hungar, hungrian, hingrian, altfr. 
hunger, hungera, ahd. hungar, hungeren, agls., 
engl., schw., dän., nhd. hunger; Gr. ll, 60. Gf. IV, 
962. Rehth. 831), conj. II, hungern, πεινῆν: Cor. 1, 
4, 11; impersonal huggreib mik (πεινῶν: 1oh.6, 35. 
Hukrus, masc., Hunger, λιμός: Luc. 4, 25. 15, 

14. 17. Rom. 8, 35. 


MHugs (altn. hugr, hyggia, alts. hugi, huggian, 
agls. hoga, hogian, altfr. hei, ahd. hugu, hugi, 
schw. hugher, hog, dän. hu; vgl. lat. cogitare; 
Gr. II, 462. α΄ IV, 782. Rchth. 803), masc., 
Sinn, Verstand, νοῦς: Eph. 4, 17. 

Hugjan, conj. II, denken, meinen, glauben, »o- 
wiZew: Mth. 5, 17. Luc. 2, 44. Tim. 1, 6, 5; 
δοκεῖν: Joh. 11, 13; φρονεῖν: Gal. 5, 10. 
Phlpp. 2, 2. 3, 15. Skeir. VII, a; hugjan hau- 
haba, stolz sein, vıymAopooveiv: Rom. 11, 20; 
vaila hug,jan, wohl wollen, εὐνοεῖν: Mth. 5, 25. 


And-hugjan, s. zu Phlpp. 3, 15. 
Af-hugjan, verblenden, βασκάνειν: Gal. 3, 1. 


fem., Erniedrigung , ταπείνωσις: 


Ga-hugjan, meinen, glauben, halten, ἡγεῖσθαι: 


Tim. 1, 1, 12. 
1. 


— HULS. 65 


Fauraga-hugjan, sich vornehmen, προαιρεῖσθαι: 
Cor, 2, IT. 

Ufar-hugjan, stolz sein, ὑπεραίρεσϑαι: Cor. 2, 
1207: 

Ga-hugds, fem., Gedanke, Gesinnung, Gemüth, 
dıwvoıw: Mc. 12, 30. Luc. 1, 51, 10, 27. 
Eph. 4, 18. Col. 1, 21; »ovs: Rom. 7, 25; 
ovveidnoıg: Cor. 1, 8, 12. 10, 27. Tim. 1, 3, 
ΘΕΟΣ ΜΙ οὐ ΟἹ 

Hlugs (agls. haga, schw. hagh, hage, dän. have, 
nhd. gehege), neutr., Feld, Landgut: Monum. Aret. 

Huzd (altn. hodd, agls. hord, hordan, ahd. hort, 
gahurtjan, engl. hoard; Gr. 11, 463. 500. III, 452. 
DM. 543. Gf. IV, 1030), neutr., Schatz, ϑησαυ- 
005: Mth. 6, 19. 20. 21. Mc. 10, 21. Ταῖς, 6, 
45. 18, 22. Cor. 2, 4,7. 

Huzdjan, conj. II, Schätze sammeln, ϑησαυρίζειν: 
Mth. 6, 19. 20., Cor. 2, 12, 14. u. zu Cor. 1, 
16,02. 

Huhjan, Cor. 1, 16, 2 für Auzdjan, 5. zu d. St. 

Huhrus, s. unt. Huggrjan. 

BEulps, s. unt. Hilhan. 

MHuljam (altn. Aylia, agls. helan, heolster, ahd. 
huljan, engl. hele, schwed. hölja, dän. Aylle, nhd. 
hüllen, helen; lat. celare; Gr. II, 29. ἀξ IV, 
843), conj. II, verhüllen, περικαλύπτειν: Me. 14, 
65; χατακαλύπτειν: Cor. 1, 11, 6. 
And-huljan, enthüllen, abdecken, ἀποκαλύπτειν: 

Mth. 10, 26. Luc. 2, 35. 10, 21. 22. 17, 30. 
Toh. 12, .98. Eph. 3, ὅ.. Phlpp. 3, 15. h. 1. 
Thess. 2, 2, 3; ἀνακαλύπτειν: Cor. 2, 3, 18; 
ἀποστεγάζειν: Mc. 2, 4; partic. praet. andhulips, 
ἀχαταχάλυπτος: Cor. 1, 11, 5. 

Unand-hulips, partic. praet., nicht enthüllt, μὴ 
ἀνακαλυπτόμενος: Cor. 2, 3, 14. 

Ga-huljan, verhüllen, verbergen, χαλύπτειν: 
Mth. 8, 24. 10, 26. Cor. 2, 4, 3; χατακα- 
λύπτειν: Cor. 1, 11, 6; παρακαλύπτειν: Luc. 9, 
45; gahulidamma haubida, mit verhülltem Kopfe, 
κατὰ χεφραλῆς ἔχων: Cor. 1, 11, 4. 

Dis-huljan, bedecken, χαλύπτειν: Luc. 8, 16. 

And-huleirs, Enthüllung, Offenbarung, ἀποχά- 
λυψις: Luc. 2, 32. Cor. I, 14, 26. Cor. 2, 
12, 1. 7. Gal.2, 2. Eph. 1, 17. 3, 3, Thess.2, 
107: 

Hulistr, neutr., Hülle, Schleier, χάλυμμα: Cor. 2, 
3,13. 14. 

*WHuls (alto. holr, agls. hol, hale, holjan, ahd. hol, 
holi, holjan, holon, engl. hollow, altfr., schw. Aol, 
dän. Auul, nhd. hohl; griech. κοιλός, lat. coelum, 
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eoelare; Gr. II, 29. Gf. IV, 846. Rchth. 822), 
adject., hohl. 

Us-hulon, conj, II, aushöhlen, Aaroweiv: Mth. 27, 60. 
Hulundi, fem., Höhle, Kluft, σπήλαιον: Ioh. 11, 38. 


...hun (vgl. lat. — eungue; τ. ΠῚ, 32), Suffix zur 
Bezeichnung des indefiniten Begrifls irgend, et— 
Ains-hun, 5, unt. Ains. 

Pis-hun, 5. unt. hata. 
Manna-hun, 5. unt. Man. 
Woan-hun, 5. unt. Wan. 
Was=hun, 5. unt. Was. 
Weilo=-hun, 5. unt. Weila. 

*Mund (alto. kundrap, agls. hund, alts., altfr. hun- 
dered, ahd. hunt, engl. hundred, schw. hundra, 
dän. hundrede, nhd. hundert; gr. ἑχατόν, lat. cen- 
tum; Bopp 456. Gr. I, 763. Gf. IV, 975. Rchth. 
836), neufr., nur im Plural hunda und zwar nur 
in Zusammensetzungen: 


prija-hunda, 5. unt. preis. 
Niun-hunda, s. unt. Niun. 
Tva-hunda, 5. unt. Tva:. 
Fimf-hunda, 5. unt. Fimf. 
Hunda-faps, 5. unt. Faps. 


Hunds (altn. hundr, ahd. hunt, alts., agls., altfr. 
hund, engl. hound, schw., dän., nhd. hund, holl. 
hond; griech. χύων, lat. canis; Bopp 81. Gr. Ill, 
326. Gf. IV, 976. Rchth. 830), masc., Hund, 
χύων: Luc. 16, 21. Phlpp. 3, 2; κυγάριον: Me. 7, 
27. 28. 

Hunps, 5. unt. Hinban. 

#Hunjan, conj. II, streben, Mc. 10, 24. s. zu ἃ. St. 

Hunsl (alto., schw. husl, agls. husel; DM. 25), 
neutr., 1) Opfer, ϑυσία: Mth. 9, 13. Mc. 9, 49. 
Lue. 2, 24. Cor. 1, 10, 18. Skeir. I, a; προς- 
φορά: Eph, 5, 2; 2) Verehrung, Dienst, λατρεία: 
Ich. 16, 2. 

Hunsla-staps, 5. unt. Staps. 
Un-hunslags, adject., 1) nicht spendend; 2) un- 
versöhnlich, ἄσπονδος: Tim. 2, 3, 3. 
RE: conj. II, opfern, σπένδειν: Tim. 2, 
᾽ 

Hups (agls. hype, ahd. huf, engl. hip, schw. höft, 
dän. hofte, holl. heupe, nhd. hüfte; Gr. II, 49. 
I, 405. Gf. IV, 832), masc, (plur. hupeis), Hüfte, 
ὁσφυς: Me. 1, 6. Eph. 6, 14. 

*Hus (alto,, ahd., schw., alts., agls., altfr. hus, 


engl. house, dän. huus, holl. huys, nhd. haus; | 
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Gr: II, 500. III, 426. DM. 39. σῇ IV, 1050. 
Rchth. 831), neutr., Haus. 


Gud-hus, Gotteshaus, Tempel, ἑερόν : Ioh. 18, 20. 


Hrains (altn. hreinn, alts. hreni, altfr.vene, ahd. hreini, 


schw. ren, dän. reen, holl. reyn, nhd. rein; vgl. engl. 
rinse; Gr. II, 12. Gf. IV, 1158. Rchth. 992), adject., 
rein, καϑαρός: ΜΕΝ. 27, 59. Ioh. 13, 11. 15, 3. 
Timi.l,.l, 5. 3, 9. Tim. 2,1, 3. 2, 22. Tit. 1, 
15; χόσμιος: Tim. 1, 2, 9. Skeir. III, c; hrains 
vairban, καϑαρίζεσϑαι: Mth. 8, 3. 11, 5. Me. 1, 
ΑἹ. Δ. Luc, 5, 13. 17, 15. s.,zu.d, St, 
Un-hrains, 1) unrein, ἀχάϑαρτος: Mc, 1, 23. 
25. 26. 27, 3,.11,,30. 5,2. 8.1.6.7; 
25. 9, 25. Luc. 4, 33, 36. 6, 18. 8, 29. 9, 
39. 42. Cor.1, 7, 14. Cor. 2, 6, 17. Eph. 5,5; 
κοινός: Rom. 14, 14. 5. zu ἃ. St.; 2) unerfahren, 
ἰδιώτης: Cor. 2, 11, 6. 
Hrainei, fem., Reinheit, Skeir. III, b. 
Un-hrainei, Unreinheit, ἀκαϑαρσία: Col. 3, 5. 
Un-hrainipa, fem., dass., Cor. 2, 12, 21. 
Gal. 5, 19. Eph. 4, 19. 5, 3. Thess. 1, 4, 7. 
Hrainjan, conj. II, reinigen, χαϑαρίζειν: Cor. 2, 
To. 
Af-hrainjan, dass., Skeir. I, a. 
Ga-hrainjan, dass., Mth. 8, 2. Me. 1, 40, 7, 
19. Lue. 4, 27.. 5, 12.7, 32,17, ΠῚ 
Ioh,. 15, 2. Eph. 5, 26; διαχαϑαρίζειν: Luc. 3, 
17; ἐχκαϑαίρειν: Tim. 2, 2, 21. 
Us-hrainjan, dass., ἐχχαϑαίρειν: Cor. 1, 5, 7. 
Hraineins, fem., Reinigung, χαϑαρισμύς: Luc. 
2, 22. Skeir. II, b. d. 
Ga-hraineins, dass., Mc. 1, 44. Luc. 5, 14. 
Hrainja-hairts, 5. unt. Hairto. 


* Biraiv (alts. hreu, agls. hreav, altn. hre, ahd. 
hreo; Gr. II, 412. III, 398. DM. 659 ἢ. Gf. IV, 
1131), Leiche. 

Hraiva-dubo, 5. unt. Dubo. 

Hramjan (altn. ram, ahd. ramen, ramjan, dän. 
ramme, nhd. rahmen; Gf. II, 504), conj. II, kreu- 
zigen, σταυροῦν: loh. 19, 6. 

Us-hramjan, dass., Mth. 26, 2. Me. 15, 13. 
14. 15. 20. 25. 27. 16, 6. Joh. 19, 6. 10. 
Cor. 1,1, 13. 23. Cor. 2, 13, 4. Gal. 3, 1. 
5, 24. 6, 14. 

Mipus-hramjan, mit (Einem) kreuzigen, ovorav- 
ροῦν: Mth. 27, 44. Mc. 15, 32. Gal. 2, 20, 

*Hrisjan (alts. hrisian, agls. hreosan, schw. rista, 
vgl. nhd. rütteln; Gr. II, 46. Gf. IV, 1179) conj. II, 
schütteln. 


HRUGGA — PAGKJAN. 


Af-hrisjan, abschütteln, ἀποτινάζειν: Luc. 9, 5; 
ἀπομάσσεσϑαι: Luc. 10, ΕἸ, 


Us-hrisjan, dass., ἐχτινάζειν: Me. 6, 11. 


Hrugga (vgl. alto. Aryggr, ahd. ruota; Gf. II, 
491), fem., Ruthe, ῥάβδος: Me. 6, 8. 

Hruk (alto. kria, krunka, agls. hroc, ahd. hruoh, 
nhd. krähen; griech. κράζειν, lat. erocire; Οἵ. IV, 
1149), neutr. (ἢ), das Krähen; faur hanins hruk, 
vor des Hahns Krähen, πρὶν ἀλέκτορα φωνῆσαι: 
Mth. 26, 75. 
Hrukjan, conj. II, krähen, φωνεῖν: Mth. 26, 74. 

Mc. 14, 72. Ioh. 13, 38, 18,27. 


*Hruskan (schw. grannska, dän. grandske; vgl. 
nhd. forschen?), conj. 11. 

And-hruskan, untersuchen, ἀνακχρίνειν: Cor. 1, 
10, 25. 

*Hiroß (altn. hrodr, agls. hroser, ahd. hruodi, schw., 
dän. ros; vgl. engl. rout; Gf. IV, 1153), neutr. (?), 
Sieg, Ruhm, Lob. 

Hropeigs, adject., siegreich, rühmlich, Horau- 
βεύων: Cor. 2, 2, 14. 


Mropjan (altn. hropa, alts. hropan, agls. hreopan, 
altfr. Aropa, ahd. hruofan, schw. ropa, dän. raabe, 
holl. roepen, nhd. rufen; Gf. IV, 1132. Rchth. 829), 
eonj. II, rufen, κράζειν: ΜΙΝ. 8, 29. 9, 27. 27, 
εν 98 1311.58, ἅν τ Aral, Ὁ: 
15, 13. 14. 39. Luc. 4, 41. 9, 39. 18, 39. 19, 
40. Ioh. 7, 28. 37. 19, 12. Gal. 4, 6; xoav- 
γάζειν: Ioh. 11, 43. 18, 40. 19, ὃ; βοᾶν: Gal. 
1. 97. 

Uf-hropjan, ausrufen, χράζειν: Me. 9, 24; 
ἀναχράζειν: Mc. 1, 23. Luc. 4, 33. 8, 28; 
ἀναβοᾶν: Mih. 27, 46; φωνεῖν: Luc, 16, 24, 
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Hropi, fem. (?), Geschrei, χραυγή: Eph. 4, 31. 
Hropei, fem., dass., Eph. 4, 31. 5. zu ἃ, St. 


Hrot (ägls., altfr. hrof, alts. hrost, ahd. rost, engl. 
roof, holl. roef; griech. ὕροφος: Οἵ, II, 552. 
Rchth. 829), neutr., Dach, στέγη: Mth. 8, 8. 
Me. 2, 4. Luc. 7, 6; δῶμα: Mth. 10, 27. Luc. 
5, 19. 17, 31. 


Hymainaius, nom. propr. masc., Ὑμέναιος: 
Tim. 1, 1, 19, 

BHEyYSSOpo (vox gr.), fem., Ysop (ὕσσωπος nach 
Num. 19, 6) Skeir. III, c. 

Hoban, 5. unt. Haban. 

Hoha (vgl. lat. occa; Gr. III, 414, 416. DRA, 
535 *), masc., Pflug, ἄροτρον: Luc. 9, 62. 

Holon (agls. holtihte, engl. hollow, ahd. huoljan, 
holjan; Gr. U, 41. Gf. IV, 849), conj. II, scha- 
den, διασείειν: Luc. 3, 14. 
Af-holon, beirügen, συχοφαντεῖν: Luc, 19, 8. 


Mors (altn. hor, hora, agls. horing, ahd., altfr. 
hor, engl. whore, schw. hora, dän. hore, holl. hoere, 
nhd. hure; griech. x007; Gr. II, 42. Gf. IV, 1010. 
Rchth. 826), masc., Ehebrecher, Hurer, μοιχός: 
Luc. 18, 11; πόρνος: Cor. 1, 5, 9. 10. Eph. 5, 
δ. τῆς 1.1: 10: 

Horinon, conj. II, huren, Ehebruch begehen, 
μοιχεύειν: Mth. 5, 27. Luc. 16, 18. 18, 20; 
μοιχᾶσϑαι: Mth. 5, 32. Mc. 10, 11. 12; partie, 
praes. femin., horinondei, ehebrecherisch, Ehe- 
brecherin, μοιχαλίς: Me. 8, 38. Rom. 7, 3. 

Ga-horinon, dass., μοιχεύειν: Mth. 5, 28. 

Horinassus, masc., Ehebruch, Hurerei, woryela: 
Gal. 5, 19; πορνεία: Mc. 1, 21. Ioh. 8, 4l. 
Cor. 2, 12, 21. Eph. 5,3. Col. 3, 5. 


D. 


Dagkjan (baggkjan Me. 8, 17. Skeir. VII, a; 
bankjan Luc. 14, 31; altn. benkia, alts. thenkian, 


thanc, agls. bencan, ahd. dankjan, denkjan, altfr. | 
schw. zänka, dän. tenke, | 


thanka, engl. think, 
holl:, nhdi denken; Gr. I, 60. Gf. V, 150. 
Rchth. 1067), conj. anom., pahta, Bahtedun, Pahts, 
denken, nachdenken über —, überlegen, λογί- 
ζεσϑαι: Cor. 2, 3, 5. 10, 7. ΕἸ (Me. 11, 31); 


διαλογίξεσϑαι: Με. 2, 6. 8, 16. 17. 11, 31. 
Luc. 3, 15. 5, 21. 20, 14; auch Pagkjan sis 
Luc. 1, 29; συλλογίζεσθαι: Luc. 20, 5; συμ- 
βάλλειν: Luc. 2, 19; Poviedsodur: Luc. 14, 
31. Cor. 2, 1, 175 Gnogeiosar: Ioh. 13,, 22; 
διαπορεῖν: Luc. 9, T. 
And-pagkjan sik, T) sich entsinnen, gedenken, 
c. genit., Skeir. VII, a. pr.; auch ohne sik 
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Skeir. VII, a sec.; 2) bedenken, überlegen, yı- 
γνώσχειν: Luc. 16, 4. 

Bi-pagk jan, bedenken, überlegen, διαλογίζεσθαι: 
Inc. 5, 22: 

Anda-pahts, adject., bedacht, vernünftig, Aoyı- 
χός: Rom. 12, 1. Skeir. II, ἃ; σώφρων: Tit. 1, 
8; γνηφάλιος: Tim. 1, 3, 2.;11. 8. zu.d. St.; 
andapahts visan, νήφειν: Tim. 2, 4, 5. 

Ga-pagki, neutr., Bedacht, Sparsamkeit; us ga- 

bagkja, sparsam, kärglich, φειδομένως: Cor. 2, 

99,6; 
hagks (banks Luc. 17, 9; altn. hakkir, alts. 

thanc, agls. banc, ahd. dank, altfr. thonk), masc., 

Dank, χάρις: Luc. 17,9: 

paddaius, nom. propr. masc., Θαδδαῖος: Me. 3, 18. 

hadei, 5. unt. βαία. 

pahan (alt. fegia, hagga, bagna, ahd. dagen, 
alts, thagian, thagon, schwed, tiga, dän, tie; lat. 
Zacere; Gr. V, 98), conj. Il, schweigen, oıwrür: 
Mc. 3, 4. 14, 61. Luc. 1, 20.18, 39; σιγᾶν: 
Luc. 9, 36; φιμοῦσϑαι: Me. 1, 25. 
Ga-pahan, dasselbe, σιωπᾶν: Me. 10, 48: σι- 

γᾶν: Luc. 20, 26. 
pahains, fem., das Schweigen, ἡσυχία: Tim. 1, 

2, 12. s. zu d. St. 

pahts, s. unt. bagkjan. 

paho (agls. po, ahd. daha, uhd. ihon; Gr. II, 
980. Gf. V, 104. Schm, I, 437), fem,, Thon, 
Lehm, πηλός: Rom. 9, 21. 

paproh, 5. unt. hata. 

paiaufeilus, nom. propr. masce., Ocöpuos: 
Luc. 1, 3. 

pairh (alt. ihurh, agls. Purk, ahd. durh, altfr. 
thruch, engl. through, nhd. durch; Gr. II, 63. ΠῚ, 
261. IV, 793; Gf. V, 221. Alth. Praep. 202. Rchth. 
1078), Präposition mit dem Accusativ; bezeichnet 
das sinnliche durch etwas hindurch und ent- 
spricht ganz dem griechischen διά c. genit., giebt 
auch in angewandter Bedeutung, wie dieses, das 
Mittel an, wodurch, und die Person, durch 
welche Etwas geschieht. Zeitbestimmungen 
werden mit bairh höchst selten gegeben. 

1. Präposition: 1) in örtlicher Beziehung 
immer für das griechische διά c, genit., nach gaggan 
Me. 9, 30. Luc. 6, 1; Pairhgaggan Me. 2, 23. 
Luc. 17, 11; inngaggan Mth. 7, 13. Ioh. 10, 1. 
2. 9; galeiban Mc. 10, 25. Cor. 2, 1, 16; 
usleihan Mth. 8, 28. Ioh. 8, 59; _airhleiban 
Luc. 4, 30. 18, 25; Pairhbairan Mc. 11, 16; 
so Cor. 2, 11, 33 Pairh augadauro in snorjon 


PADDAIUS 


— PAIRH. 


athahans vas; hierher gehört auch Cor, 2, 5, 7 
hairh galaubein gaggam nih hairh siun. Cor. 1,13, 
12 saiwam nu bairh skuggvan in frisahtai. Ταῖς, 1, 
70 rodida (gup) hairk mun) praufete. Auch kann 
man hierher ziehen loh. 14, 6 ik im sa vigs. ains- 
hun ni gimih at attin niba hairh mik. 2) Mittel: 
a) in sächlicher Beziehung: Me. 6, 2 mah- 
teis bairh handuns is vairband. Skeir. VI, c attins 
bi ina varb veitvodeins suman pairh praufete 
vaurda, sumanuh pban pairh stibna us himina, 
sumanuh han bairh taiknins. Tim. 2, 1, 6 ansts 
gups ist in: bus hairh analagein hundive meinaizo. 
Skeir. VI, b attins bairh meina vaurstva veitvodei. 
Gal. 2, 21 Pairh vitob garaihtei. Rom, 7, 5 
vinnons bairh vitop. 10, 17. So die Formel apau- 
staulus bairh viljan gups Cor. 2, 1, 1. Eph. 1, 
1: Tim, ΤΠ. Cor 20 ΒΥΡΟΣ ὯΝ 17,20 
galaubjands bairh vaurda ise du mis. Cor. 1, 16, 
3 bairh bokos hans sandja. Cor. 2, 10, 9 hlahs- 
jan pairh bokos. 10, 11. Thess, 2, ὃ, 14. 
Eph. 6, 18 Pairh aihtronins jah bidos aihtron. 
3, 6 gadailans gahaitis bairh aivaggeljon. Cor. 2, 
9, 12 ufarassjan bairh managa aviliuda. 1, 4 
gabrafstjan hbairh gaplaiht. Tim. 2, 3, 15 us- 
Fratojan du ganistai bairh galaubein. Skeir. I, c 
bairh liugn gawotjan. V, ἃ. Rom. 7, 7. 8, 11. 
12,1. 8.-19, 4% Cor. 1,.1, 21. Cora22 221% 
δ... (δ᾽ 13, Ep, Tee Be 
Phlpp." 1, 19. 3,”9. © Col. 1720.22. Dun. 1,225 
10. 15. Tim. 2, 2, 2; "nach Adjeetiven: 
Gal. 5, 6 galaubeins bairh friabva vaurstveiga. 
vgl. Rom. 14, 14 ni vaiht gavamm hbairh sik silbo 
(an sich); besonders oft nach Passiven: Ioh. 11, 
4 ei hauhjaidau bairh bata. Tim. I, 4, 14 ansts 
gibana varb pPairh praufetjans. Tim. 2, 1, 10 
ansts gasvikunpida bairh gabairhtein iesuis. Tim 1,4, 
5 gaveihada hairh vaurd gupbs. Rom. 7, 4. Eph. 
3, 10. 4, 16, Philem, 22; wo es auch für ὑπό 
c. genit. steht: Cor. 1, 10, 29 frijei meina sto- 
jada bairh ungalaubjandins puhtu; nach Intran- 
sitiven: Eph. 3, 16 gasvinpnan hairk ahman. 
Cor. 1, 15, 2 hairh aivaggeljon ganisip. Col. 2, 
19 leik bairh gavissins Jah gabindos auknando. 
Skeir. II, b gabaurb anpara hairh pvahl ushulan. 
Col, 2, 12 miburrisub pairh galaubein. Gal. 2, 
19 Pairh vitop vitoda gasvalt. Rom. 7, 4 Pairk 
anabusn usgam. Skeir. III, a garehsns δὲ ina newa 
andja vas pbairh herodes birunain. Rom. 8, 3 
siuks vas bairh leik. Gal. 2, 16 vairpih garaihts 
manna bairh galaubein. Rom. 7, 13 uskunpa varh 
fravaurhts bairh bata biubeigo; Ὁ) persönlich: 
Rom. 11, 36 Pairh gub alla (se. sind). Cor. 1, 
15, 21 Pbairh mannan daupus jah bairh mannan 
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usstass. Cor. 2, 1, 20 Pairh ina amen. Gal.1, 1 
apaustaulus ni af mannam nih hairh mannan ak 
bairh iesu xristu 4A, 7 sunus jah arlja gubs 
buirh zristu. und so oft in der Formel hairh zristu: 
Rom: 71 25.484037. ΟΣ 15 19. 91.Θ ον 2,1, 
τσ, 4.145425, 18. ΘΙ 6. 14. vEph. 1,5. 
Col. 8, 17. Thess. 1, A, 2. 4, 14. 5, 9; ferner: 
Cor. 2, 2, 14 kunpi gabairhtjands pairh uns. 
5, 20 gub gaplaihih bairh uns. 9, 11 ainfalhei 
vaurkeib bairh uns aivwaristian gupa. 12, 17 
ibai bairh wana bifaihoda izvis. Eph. 2, 18. hairh 
ina habam atgagg du attin. Col. 1, 20 bairh ina 
gafrihon. Tim. 2, 1, 14 Pata godo anafılh fa- 
stai bairh ahman veihana. Auch oft nach Passivis: 
Col. 1, 16 alla bairh ina gaskapana sind. Mth. 8, 
17 bata gamelido pairh esaian. so Luc. 18, 31 und 
durch ein hinzugedachtes gamelida ist wohl auch die 
Ueberschrift in Marcus und Lucas: aivaggeljo bairh 
marku, pairh lukan zu erklären; Mth. 27, 9 us- 
Fullnoda bata gihano pbairh iairaimian. Cor. 2, 
1, 19 xristus in izvis bairh uns vailamerjada. 1, 
11 giba bairh managans aviliudodau; c) auch die 
Art und Weise angebend, wie etwas geschieht: 
Cor. 2, 2, 4 gamelida izvis bairh managa tagra. 
Phil. 1, 20 mikiljada xristus in leika meinamma 
jahpe bairh libain jahpe hairh daupu. So lässt 
sich auch die Stelle Cor. 2, 5, 7 erklären, s. oben 
1) Luc. 8, 4 gab hairh gajukon. Gal. 4, 13 
hairh siukein leikis aivaggelida izvis. Cor. 2, 3, 
11 bata gataurnando hairh vulbu (sc. vas) ἃ. i. 
vulbag. Hierher kann man die Umschreibung Col. 2, 
22 ziehen: hata ist du riurein bairh batei is bruk- 
jaidau für ἀποχρήσει. 3) Causale Bedeutung, 
so dass es dem διά c. accus. entspräche, hat Pairh 
eigentlich nicht, sondern diess heisst in c. genit.; 
nur in wenigen Stellen kommt es vor, dass es scheint, 
der Uebersetzer hat sich durch das griech. Wort 
verleiten lassen, ohne die Construction zu berück- 
sichtigen, so Luc. 1, 78 aflet fravaurhte bairh 
infeinandein armahairtein gupbs unsaris (διὰ 
σπλάγχνα ἐλέους). Eph. 5, 6 bairh bata gimih 
hatis gubs, (διὰ ταῦτα ἔρχεται ἡ ὀργὴ τοῦ ϑεοῦ). 
so Col. 3, 6 Pairh βοοὶ φίπιϊβ hatis gubs (δὲ ἅ). 
Skeir. VII, a hairh boei usbar gibands, ἃ. i. wes- 
halb er ausrief sprechend. 4) Zeitbestimmungen 
kommen fast nicht mit pairh vor; man müsste 
Phlpp. 1, 26 ei woftuli izvara biauknai bairh mei- 
nana qum aftra du izvis. so erklären, vgl. auch 
1, 20; sonst zieht der Gothe in diesen Fällen die 
Präposition zum Verbum und setzt das Hauptwort 
im Accusativ bei, wie Luc. 5, 5 alla naht 
bairharbaidjandans (διὰ ὅλης τῆς νυχτὸς κοπιάσαν- 
τες) vaiht ninemum. vgl. 6, 12 naht bairhvakands, 


διανυχτερεύων. Sonst wird διά c. genit. in Zeitbe- 
stimmungen durch «far (Mc. 2, 1) oder δὲ (Gal. 2, 
1) gegeben. 

I. In Zusammensetzungen nur selten und 
entspricht hier dem griech. δια ..., zuweilen auclı 
dem πάρα... κατὰ ... u. a. verwandten: Pairk- 
arbaidjan, hairhbairan, bairkgaggan, pairhleihan, 
bairhsaiwan, bairhvakan, hairhvisan ; hairhgaleikon. 


pairko (agls. Pyrel, ahd. durhil; Οἵ. V, 224; 


vgl. hairh), neutr., Loch, Oehr, τρυμαλιά: Me. 10, 
25. Luc. 18, 25. 


*hairsan (altn. herra, Pyrsta, agls. hyrstan, 


alts. thorron, thurstian, ahd. darrjan, dorrjan, 

durstjan, engl. thirst, dän. ter, terst, schw. Zörr, 

törsta, nhd. dürr, darren, dursten; lat. Zorreo, 
griech. τέρσεσϑαι; Bopp 100. Gr. II, 39. Gf.V, 

199), conj. I, hars, haursun, hbaursans, dürren, 

trocknen. 

Ga-pairsan, verdorren; partieip. praet. gahaur- 
sans, dürr, ἐξηραμμένος: Me. 3, 1. 3 

baursus, adject., dürr, ξηρός, Luc, 6, 6; ἐξη- 
ραμμένος: Me. 11, 20. 

Ga-Paursnan, conj. III, dürr werden, verdorren, 
vertrocknen, ξηραίνεσθαι: Me. 4, 6. 5, 29. 
11% 219 Euc.08, 6. ἼΟΝ: 10. 0: 

Paursjan, conj. II, dürsten, διψῆν, nur impersonal 
haurseih mik (διψῶν: loh. 6, 35. 7, 37. Rom. 12, 
20; persönlich heisst es haursihs visan, Cor. 1, 
all. 

Af-paursjan, dass., afhaursihs visan, διμῆν: 
Mth. 25, 42. 

baurstei, fem., Durst, δίψος: Cor. 2, 11, 27. 


paissalauneika, nom. propr. fem., Θεσσα- 


λονίκη: Phlpp. 4, 16. Tim. 2, 4, 10. 
baissalauneikaius, masc., Θεσσαλογιχεύς: Thess. 
2, Inscr. 1, 1. Subscript. 


pan (ats. than, agls. fon, Ponne, ahd. danne, 


altfr. zra, engl. then, nhd. dann; lat. tunc; Gr. 1, 
165. 280. G£f. V, 44. Rchth. 1067), Conjunction, 
steht als Demonstrativ stets nach dem ersten Worte 
des Satzes (nur selten nach mehrern Wörtern, wie 
Luc. 18, 40 δέῥε newa vas ban imma. 20, 16 ga- 
hausjandans gebun han; zwischen Präposition und 
Nomen tritt es nur, wenn jener ein — uh angehängt 
ist: Mth. 11, 12 framuh ban baim Me. 16, 12. 
Luc. 1, 24. 7, 21..10,.1. 7. 18, 4. vgl. Mc. 14, 
44. 16, 8. Cor. 1, 14, 23. 15, 15. Gal. 9, 5. 
Eph. 4, 23. dagegen Mth. 11, 7. at baim han 
26, 73 afar leitil an. 27, 1. 15. 45. Mc. 4, 
6. 35. 8, 1. Luc. 3, 1. 15. 6, 48. 7, 24. 19, 
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11. 20, 45; ebenso zwischen Artikel und Sub- 
stantiv: Luc. 2, 2 soh han güstrameleins. 37. 
Ioh. 8, 35. 18, 15. Rom. 12, 4. Cor. 1,12, 
12. Skeir. VIII, a; ferner zwischen Negation und 
dazugehöriges Wort oder Verbum, daher Ioh. 18, 
30 nih-ban nauhhanuh. Luc. 20, 40 nih-bun 
hanaseihs; dagegen Luc. 7, 42 ni habandam ban; 
daher wegen Mth. 9, 2 die Bemerkung zu dieser 
Stelle gilt; als Relativ aber kann es den Satz beginnen. 
1. Demonstrativ: dann, darauf, τότε: Mth. 
7, 23. 9, 15. Mc. 2, 20. 13, 21. 26. 27. Luc. 5, 
35. 6, 42. Ioh. 7, 33. 13,39. 
13, 12. (wo ib vor dem zweiten bar wiederholt 
werden muss, s. zu d. St.) 16, 2. Cor. 2, 12, 10. 
Gal. 4, 8. 29. 6, 4. Eph. 2, 12; ἰδού: Mth. 27, 


5l. So auch im Nachsatz, besonders nach Parti- | 


eipialsätzen: Luc. 2, 42 at venjandein allai mana- 
gein — andhof han iohannes. 16, 23. vgl. 2, 42. 
οι. 13, 31, wo im Griechischen kein entsprechen- 
des Wort ist. 

II. Relativ: 1) wann, so lange als, ὅταν: 
Mth. 6, 2. 5. 6. 9, 15. Mc. 2, 20. 3, 11.4, 
15. 16. 31. 32. 8, 38. 11, 25..12, 29. 95. 13, 
28. 29. 14, 7. Luc. 5, 35. 6, 22. 26. 8, 13. 
14,10. 12. 13, 16, 9.17, 20. Joh, 7231. 8, 
28 44.0 Ὁ 5, 10 AT 20T 32. 
Rom. 11, 27. Cor. 1, 14, 26. 15, 24. 54. 16, 
5. Cor. 2, 10, 6. 12,10. 13, 9. Col. 4, 16. 
hesseet, ὧν 5.0 #Thess Ὁ, 2152 Ε0.. ΤΣ 515..ὄ da, 
ὅτε: Mth. 7, 28. 9, 25. Mc. 1, 32, 2, 25. 6, 
21. 7, 17. 8, 19. 20. 14, 12. 15, 4#. Ἐπ. 4, 
25. 6, 3 (önore?). 15, 30. 17, 22. Ioh. 6, 24. 
Ὁ, 1418, 1% 41513... 31. 17,1% Ron, 7, 
5.135 34. Cor, KSaUE Gain 8.) 1: 4.5: 
Phlpp. 4, 15. Col. 3, 7. Thess. I, 3, 4. Thess. 2, 
3, 10. Tim. 2, 4, 3; zur Auflösung der griechi- 
schen genit. absol.: Mth. 27, 57 Pan seihu var}, 
für ὀψίας γενομένης. 


II. Conjunction: 1) aber, δέ: Mth. 3, 11.5, | 


3531.86, 7.29.78, 1.5.80, 16,,88.,21; 30.8 
8.28.36. 11, 7. 12. 25, 38. 39. 26, 67. 71. 73. 
27, 4. 7. 15. 16. 19.. 45, 55, 61. 6%, Me. 1, 


6.28. 35. 2, ὅ. ἢ... ὩΣ 4, 5.6. 35...5;.8.. | 


11.,13..@, 4.35. 16..7, 2 36, 8... 8,9. 
28. 29. 9,.9..25. 38. 10. 14. 39, tl, 4. 8, 12, 
5. 14, 44, 15, 7. 25. 36. 39. 40. 16, 8, 9. 12. 
Luc. 1, 6, 8. 11. 13. 22. 24. 34. 38, 39. 56. 62. 
64.2; 3% δ. 17.47,.3, 1.7 1212, 1A. 
15. 18. 21. 4, 21. 24. 38. 39. 42, 5, 3.4.8. 
1% 235 65 9.20.30. 48. 71, 19229. 12, 16. 
20. 21. 24. 36. 39. 42, 43, 48. 8,4. 8. 9. 19. 
22. 24. 25. 27..28, 30.32. 33, 34, 35. 36, 38. 
40. 42. 45. 47. 51. 52. 9, 1. 6. 7. 8. 12. 14. 


PAN. 


Cor. 1,4, 5. | 


16. 19. 20. 23. 27. 28. 32. 34, 37. 41. 42. 43. 
44. 46. 49. 51. 54. 55. 57. 59. 60. 61. 62. 10, 
15 2,7..174 18.. 80. 14 1221972523 5,0173. 
11 KAnR 720: 22;, 25,016, 73.1227, 
GETS. 1230, 422. 318:54.,0 9213019 325722: 
20. 28.181. 85, 886. Μ0.τ 89... δ. 9 SLR 13.216. 
32..33. 96. 8. Φ0. δ. 134 145.16. 28.. 23:27. 
31. 39. 40. 4l. 45. loh. (wo Pan fast stets 
— uh vor sich hat) 6, (3.) 4. 6. 10. 11. 23. 71, 
17,2%. 9. (32.) 39. 44. 8, 35. 9, 14. (20.31. 
37. 10, 22. 11,1. 2. 5. 13. 18. 30. 37.38. 46. 
12, 6. 14. 16. 20. 33. 13, 23. 25. 28. 30. 17, 
3. 18, 2. 5. 10. 14. 15. 40. Rom. (wo, wie 
stets in den Briefen und in der Skeireins, — uh 
vor bar steht, ausser Cor. 2, 8, 22. Skeir. II, b. 
VI, d. wenn hier nicht iupabrob-ban und sumaih- 
ban zu lesen) 12, 4. Cor. 1, 4, 7. 7, 6. 9, 23. 
10,29 Εἴ As 3. DEVK 12.0 
6. 15. 16, 8. Cor. 2, 2, 16. 6, 15. 16. 8, 22. 
9,6. 12, 19. Gal. 1, 22. 2, 2. 4, 9. Eph. 4, 
9. 11. 23. 26. Thess. 1, 5, 14. Tim, 2, 2, 20. 
Philem. 22. Skeir. II, ». ἃ. IN, a b.c. V,.a. 
ἯΙ,» ς, ἀ,. ὙΠ, 4 VIE, aub..0; 90) und, χαΐς 
Eue. 2, 37. Cor..1, 15, 28. (Mc. 10,. 28); 
3) aber auch, δὲ καί: Me. 15, 40. Luc. 3, 12; 
4) daher, οὖν: Mith. 27, 17. Luc. (3, 18. 6, 
9. 10, 2.) 19, 12. Ioh. (wo es am häufigsten vor- 
kommt, ohne dass in dieser Bedeutung aber gewöhnlich 
— ul vorangeht) 6, (3. 11.) 43. 7, 16. 25. 28. 30. 
32. 40. 45. 47. 8, 19. 22. 28. 48. 9, 12. 15. 16. 
18. (20.) 24. 11, 3. 14. 17. 25. 31. 41. 47.12, 
4 1.9 17228. 29 35.013,18, 24.97.1801. 
Rom, 7, 3. Cor. 2, 1, 17; 5) denn, γάρ (stets 
mit vorhergehendem — uh): Mth. 6, 32. Ioh. 5, 
22. 6, (40.) 64. 12, 47. Cor. 2, 4, 15. Gal. 6, 
13. Thess, 1, 4, 15. Tim. 1, 2, 3; 6) folglich, 
ἄρα: Cor. 1, 5, 10. (15, 14); für bannu, s.d. 
unt. Nu; T) zwar, μέν: Ioh. 11, 6 (Luc. 3, 
18); gewöhnlich mit gegensätzlichem ih, bar, abban 
(dE): Cor. 1, 11, 21. Gal. 4, 23. (Cor. 1,4, 
10), wo es aber gewöhnlich vor dem eingeschränk- 
ten Worte steht; 8) δὲ χαί: Me. 15, 40. Luc. 3, 
12; 9) mit andern Partikeln verbunden: a) han 
auk, δέ: ἴοι. 12, 10; γάρ: Luc. 7, 8; b) auk 
han, enimvero, Skeir. VI, d; ce) nik han (nib- 
ban), οὐδέ, οὐ δὲ, μηδέ: Mth. 9, 17. Luc. 6, 43. 
44. 9, 3. Ioh, 7, 13, 8, 42, Cor. 1, 5, 8. 12, 
21. Tim, 1, 1, 4. Skeir.. VI, c; οὐ γάρ: Mith. 9, 
13. Ioh. 12, 47. 16, 13. Cor. 1, L, 17; d) han 
Jah, δὲ καί: Luc. 4, 41. 5, 10. 36. 18,1. 19, 
19. Tim. L, 5, 24; δέ: Luc. 18, 3; καί: Mth.'9, 
17. Thess,. 1, 5, 25.. Tim. 1... 5, 25; e)-Jjah 
ban, καὶ γάρ: Luc. 1, 66. Cor. 1, 12, 14. Cor, 2, 
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2, 10 (dafür Luc. 7, 8 jah Ban auk); καὶ --- δέ: 
Mc. 4, 36. Luc. 2, 35. Ioh. 6, 51. 8, 17. 15, 
27. "Tim. 1, 3, 10,7 Tim.2,) 3,12; δὲ χαί: 
Luc. 6, 6. Cor. 2, 6, 1. Tim. 2, 2, 5; καὶ — 
οὖν: ἴοι. 16, 22: καίπερ: Phlpp. 3, 4; δέ: 
Luc. 17, 3. Ioh. 11, 42. 14, 21. 18, 18. Cor.1, 

16, 4. Cor. 2, 8, 18. (12, 1); γάρ: Cor. 2, 12, 

1; καί: Mc. 3, 6. Luc. 7, 8. 17, 3. Ioh. 7, 33. 

14, 3. 7; οὖν: Me. 3, 31; f) Pbanuh han, 5. 

unt. hanuh; 5) ib han, 5. unt. Ih. 

bana-mais, s. unt. Mais. 

bana-=seips, 5. unt. Seihu. 

ban-nu, 5. unt. Nu. 

Ppanuh (vor 5 auch hanub —), 1) dann, τότε: 
Mth. 8, 26. 9, 6. 14, 25. 29. 37. 11, 20. 
25, Al. 44. 45.26, 3. 67. 14. 27, 3. 9. 13. 
58. Luc. 14, 10. 21. Ioh. 7, 10. 8, 28. 12, 
16. 16, 25 (ὅτε gr.). Cor. 1, 15, 54. Col. 3, 
A Thesst 1, 55035 »2) aber, δέ: Mth. 9, 
25. 32. Mc. 4, 29. Luc. 8, 54. 9, 12. 13, 
10, 28. 15, 28. Ioh. 6, 12. 18, 28. Cor. 1, 
155 8: 5.41 39) und, xau: ΜΟΙ 10,15}. 
Cor. 1, 14, 25. 5. zu Mth. 9, 2; 4) daher, 
οὖν: Mc. 12, 6. Ioh. 6, 13. 34. 52. 60. 68. 
ΠῚ 11.133:43.08, 013.21. 21: 41.652337. 
0.9.8: 10... 95: 6. 28; 10, 7.19524.211, 
12. 16, 21. 33. 38. 45. 12, 19. 13, 22. 86. 
18, 24. 38. 19, 13; 5) also, ἄρα: Cor. I, 
15, 18; 5, zu Rom, 7, 3. — Panuh han (ba- 
nub-Pan), τότε οὖν: Ioh. 11, 14. 19, 1; τότε 
μέν: Joh. 11, 6; τότε καί: Cor. 1, 15, 28; 
δέ: Luc.1, 26 (χαί οὕτω: Cor. I, 14, 25). — 
banuh han svehauh, öuwg μέντοι: ἴοι. 12, 42. 

bande (handei Luc. 1, 34. 16, 3. Rom. 1], 
16. 21. Gal. 6, 10. Phlpp. 1, 18), 1) wenn, 
22: ΜΠΠῚ 6: 90. ΤΌΝ 5... 4... 17., Cor. 1, 25, 
12. Gal. 3, 29. Phlpp. 1, 18 (πλήν); εἰ δέ: 
Ioh. 8, 46. Rom. 11, 16. Gal. 4, 7; εἰ γάρ: 
Rom. 11, 21; 2) weil, denn, ὅτε: Luc. 2, 30. 
16, 3. Ioh. 5, 38. 9, 16. Cor. 1, 15, 90. 
Phipp. 1, 18; ἐπεί: Luc. 1, 34. 3) so lange 
als, ἕως od. ὡς: Ioh. 12, 35. 36. Gal. 6, 10, 

ban-ei, s. zu Luc. 5, 24. Mth, 25, 40. 

Ei-pan, daher, οὖν: Ioh. 9, 41. Skeir. III, b. 
ὯΝ; 5. νὸν d.; VI. asgwaze:2Cor.ukz 11, ‚27. 

Mip-pan, inzwischen, jetzt: Skeir. II, a. b. c. 

Mip-Panei (mihhane Luc. 2, 43), wenn, wäh- 
rend, ἡνίχα: Cor. 2, 3, 15. 16; gewöhnlich 
steht es in Umschreibungen a) griechischer Par- 
tieipialconstructionen: Mth. 9, 18 mihbanei is 
rodida bata (ταῦτα αὐτοῦ λαλοῦντος) Luc. 4, 


40; b) des Infinitivs mit ἐν: Mth. 27, 12 mib- 
hanei vrohihs vas (ἐν τῷ κατηγορεῖσθαι αὐτόν). 
Mc. 4, 4. Luc. 1, 8. 2, 6. 27. 43. 5, 1.12. 8, 5. 
40. 42. 9, 18. 29. 33. 36. 17, 11. 14. 18, 35. 

Nauh-pan, noch, ἔτι: Lue. 1, 15. 8, 49, 9, 
42; nauhub-ban, ἔτι δὲ zul: Luc. 14, 26. 
Ni— nauhhan, noch nicht, οὔπω: Ioh. 6, 17. 

Nauh-panuh, noch, ἔτι: Me. 5, 35. 12,6, 
14, 43. Luc. 14, 32.. 15, 20; ἔσχατον: Neh. 5, 
15. Ni— nauhbanuh, nauhbanuh — ni, noch nicht, 
οὔπω: Ioh. 3, 24. 7, 39. 11, 30; 7, 30. 39. 
8, 20. Rom. 9, 11. 

Ju-ban, schon, ἤδη: Me. 4, 37. 11, 11. 13, 
28. 15, 42. 44. Luc. 7, 6. 9, 12. 19, 
37. Ioh: 6, 17..7,14.- 9,22. 11. 17. 39. 
Juban — ni, nicht mehr, μηκέτι: Mc. 1, 45. 2, 2. 

bankjan, 5. v. w. bagkjan. 

panks, 3. v. w. Pagls. 

panjan, 5. unt. Pinan. 

pau (jauR Mc. 10, 15. 13, 20. Ioh. 11, 32. 

Cor. 2, 13, 5; vgl. altn. po, agls. beah, ahd. doh, 

altfr. dach, thach, engl. though, schwed. dock, 

dän. dog, nhd. doch; Gr. III, 274. Gf. V, 68. 

Rehth. 1067), 1) doch, wohl, etwa, gewöhnlich 

in Frag-, negativen od. abhängigen Sätzen; ἄρα: 

Cor. 1, 15, 14 jabai xristus ni urrais, svare 

bau jas-so mereins unsara; ἄν: Luc. 9, 46. ga- 

laib mitons in ins bata, warjis bau ize maists vest. 

Cor. 1, 7, 5 μὴ ἀποστερεῖτε izvara misso, niba 

bau us gagissai; zul: Cor. 1, 15, 29. 30 ja- 

δαὶ allis daubans ni urreisand, duwe hau daup- 
jand faur ins. duwe bau veis bireikjai sijum; zuv: 

Cor. 2, 11, 16 idai was mik muni unfrodana. 

aihhau vaila bau sve unfrodana nimaip. Me. 6, 

56 δράμῃ ina ei bau skauta vastjos is attaitokeina. 

So auch, wo im griech. keine entsprechende Parti- 

kel steht: Phlpp. 3, 13 droprjus ik mik silban 

ni bau man gafahan. 1, 22 wa hau valjau, ni 
kann. Luc. 16, 4 andhahta mik wa taujau, ei 
bau, bihe afsatjaidau us fauragaggja, andnimaina 
mik; 2) im Nachsatz hypothetischer Sätze, ent- 
sprechend dem griechischen ἄν: Mc. 13, 20 ni 
frauja gamaurgidedi hans dagans, ni hauh ganesi 

ainhun leike, Luc. 7, 39. 10, 13. 17, 6. Ioh. 7, 

465 85,39:.4% 9, 428 ME ἘΒῚ 32.198,80. 

Rom, 9, 29. Cor. 1, 11, 81: vgl. Mth. 5, 20. 

Mc. 10, 15. 11, 26. Skeir. I, c; 3) im zweiten 

Satze der Doppelfragen, oder, 7: Mth. 9, 5 wa- 

bar ist raihtis azetizo qiban, afletanda βὰς fra- 

vaurhteis, bau giban urreis. ΜΙΝ, 27, 17. Me. 2, 

9. Luc. 6, 9. loh. 9, 2. 18, 34. Rom. 8, 35. 

Cor. 1, 10, 22. 11, 22. Zuweilen tritt noch das 
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interrogative — uh oder — u nach: Mth. I1, 3 Pu 
is sa gimanda bau anharizuh beiduima. Me. 11, 
30. 12, 14. Luc. 7, 19. 20, 4. 22. Ioh. 7, 17. 
Rom. 9, 21. Cor. 1, 9, 6. Cor, 2, 13, 5. Gal. 3, 
2.5; 4) nach dem Comparativ, als, 7: Mth. 5, 
20. 11, 24. Mc. 6, 11. 9, 43. 45. 47. 10, 25. 
142 5° Eucs5,, 98: ,.10,,32 718 ὙΡ 172618 
14 925.2 Rom. 19... 11. Cor. 1.77.2977 :115522. 
15, 6. Gal. 4, 27. Eph. 3, 20. Tim. 1, 1,4. 
Tim. 2, 3, 4; so auch nach οὕτω Luc. 15, 7; 
ἥπερ: ἴοι, 12, 43; zug ὃ: Rom.12, 3 ni mais 
frahjan hau skuli frahjan, μὴ ὑπερφρονεῖν παρ᾽ 
ὃ δεῖ φρονεῖν. 


Ei-bau, 5. zu Luc. 14, 32. 


Sve-bauh (s. zu Mth. 7, 15), 1) doch, πλήν: 
Mth. 11, 22. 24. Luc. 6, 35. 10, 11. 14. 20. 
18, 8. Gal. 6, 13; μέντοι: Joh. 7, 13. 12, 
42; 2) zwar, wenigstens, oder dem Worte, zu 
welchem es gehört, einen Nachdruck gebend, μέν: 
Mc. 9, 12.10, 39.° Rom. 7, 10 ΠΕΊΘΔΙ. 4,18. 
Phlpp. 3, 1. 4. Col. 2, 13; vgl. Cor. 2, 12, 
12; daher 3) für die Enklitika a) — γε in ja- 
δαὶ svehauh, εἴγε: Cor. 2, 5, 3. Eph. 3, 2. 
4, 21. Col. 1, 23; b) — πὲρ in svehauh jabai, 
εἴπερ: Rom. 8, 9: 5. zu Thess. 2, 1, 6; auch 
für ce) — re in svehauh jabai, ἐάντε (ἐὰν zur): 
Cor. 2, 10, 8. Aphan svehauh, doch, πλήν: 
Luc. 19, 27. Phlpp. 3, 16. 4, 14; μὲν οὖν 
(usvorvye): Phlpp. 3, 8; ib svehauh, πλήν: 
Luc, 18, 8; unte svehauh, weil nämlich, ὡς 
ὅτι: Cor. 2, 5, 19: svehauh ei, obgleich, εἰ 
χαί: Cor. 2, 12, 15; svebauh ni, nicht dass, 


paursus, 


— PATA. 


baurfts, fem., Noth, Bedürfniss, χρεία : Phlpp. 2, 
25. Skeir. VII, b; ἀνάγκη: Cor. 1, 1, 26; 
mis baurfts ist mit genit., χρείαν ἔχω: Luc. 19, 
34; Paurft gataujan sis, sich nützen, @ge- 
λεῖσϑαι: Luc. 9, 25; du baurftai fairrinnan, 
passen, ἀνήχειν: Eph. 5, 4. 

barbs, adject., I) nöthig, ἀναγκαῖος : Phlpp. 2, 
25 (vielleicht hier baurd zu lesen?); 2) bedürf- 
tig, χρείαν ἔχων: Luc. 9, 11. 

parba, masc., Bettler, πτωχός; Me. 10, 21. 
Ioh. 12, 5. 6. 

Ala-barba, ganz arm; alaharba vairban, ὕστε- 
ρεῖσϑαι: Luc. 15, 14. 

barba, fem., Mangel, ὑστέρημα- Cor. 2, 8, 14. 
11, 9; ϑστέρησις: Phlpp. 4, 11; Pparbos bulan, 
Mangel leiden, ὑστερεῖσϑαι: Phlpp. 4, 12. 

Ga-parban, conj. II, abstehen, ἀπέχεσθαι: Tim. 
1443, 

Ga-parbjan (s. Addend. zu Vol. I. p. VII), 
conj. II, entziehen; gaparbjan sik c. genit. ἐγ- 
χρατεύεσθαι: Cor. 1, 9, 25. 


paurnus (altn., alts., agls., altfr. horn, ahd., 


nhd. dorn, engl. thorn, dän. torn, schw. Zörne, 

holl. doorne, deurne; Gr. Ill, 370. αὖ V, 226. 

Rchth. 1076), masc., Dorn, ἀχάνϑη: Mth. 7, 16. 

Me.14,'7..18.. Ene: 6,.44..,8, 7214. ΤΟ 1972. 

baurneins, adject., dornen, ἀχάνϑιγος: Me. 15, 
17. Ioh. 19, 5. 


baurp (altn., agls., Porp, alts., altfr. thorp, ahd., nhd. 


dorf; Gr. III, 418. Gf. V, 224. Rchth. 1076), 
neutr., Feld, Land, ἀγρός: Neh, 5, 16. 


s. unt. hairsan. 


baurstei., 

bar, 5. unt. βαία. 

para, nom. propr. masc., Θάρα: Luc. 3, 34. =» 

parbs, s. unt. baurban. 

parihs (s. zu Mth. 9, 16), adject., fest, dicht, 
ἄγναφος: Mth. 9, 16. 

bata, neutr,, sa masc., so fem. (altn. hat, sa, su, 
alts. that, agls. bet, se, seo, altfr. thet, ahd. daz, 

Cor. 1, 12, 21. Eph. 4, 28. Thess. 1, 4, 9. engl. that, schw., dän. det, nhd. das; gr. 76; 

12. 5, 1; ἀνάγκην ἔχειν: Luc. 14, 18; χρήζειν: Bopp 80. 83. Gr. I, 790. αὐ V, 2. Rehth. 1069). 

Mth. 6, 32. 1. Pronomen demonstrativum: 1) sub- 

Ga-paurbs, adject., dürftig, enthaltsam, ἐγχρα- stantivisch: a) er, der, αὐτός: Mth. 5, 8. 32. 
τής: Tit. 1, 8. 6, 8. 26. 7, 13. 14. 24. 8, 17. 9, 22. 10, 39. 

) . ae 11, 12. 14. 25, 44. 26, 70. 73. 27, 6. 7. 

haurfis, Es Compar. baurftiza; 1) nöthig, Mc. 1, 19. 31. 2, 8. 21. 4,5. 30. 5, 12,23. 
ἀγογέσιυο or. 1, 23, 22. Fhlpp. 1225 2) Datz I παρ την. 8, 7. 35: 0 Re 
Ic, ΟΡ ΠΕΡ, τος 2, 3, 16 setzung für αὑτούς unrichtig ist; der Irrthum ist 

Naudi-baurfts, nothdürftig, nöthig, ἀναγχαῖος: entstanden, weil der Uebersetzer ohne diakritische 
Cor. 2, 9, 5. Skeir. II, ὁ. Zeichen avrovg las; vgl. Prolegg. Tom. I. p. XXVII). 


nicht als wenn, οὐχ οἷον ὅτε: Rom. 9, 6. 


baurban (altn., alts. Purfan, agls. bearfan, ahd. 
durfan, darben, bidarbi, altfr. thurva, dän. der, 
holl. derven, nhd. (de-) dürfen, darben; Gf. V, 
205. Rchth. 1081), conj. anom. ῥα}, haurbun, 
baurfta, bedürfen, nöthig haben, χρείαν ἔχειν: 
Mth..6,, 8.9, 12. 26% 65... Me. 2, 17.25. 14, 
63. Luc. 5, 31. 15, 7. Ioh. 13, 29. 16, 30. 
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25. 28. 43. 10, 11. 14. 16. 12, 6. 17. 21. 22. 
23. 13, 28. 14, 5. 13. 15. 44. 69. 70. 15, 24. 
29. Luc. 1, 36. 2, 6. 3, 15. 4, 6. 26. 35. 38. 
41.) 6547. 71:5°13,42:.08 „A5..1..32.:52. 9, 24. 


3 
25043. 10. 215 DATE. 15, ἃ: 17,031. 33. 


118,279. ΤΟ 19. 91 δε 3169332. 94. 415. 20,730; 
33. Ioh. 5, 36. 6, 7.50. 60. 9, 9. 15. 17. 27. 
105538.1201182002 1423294329. 12,57. 
TSERSLTAIAK LOBEN 16417 5.10) 21.18, 
119252.382 ποτ ἢ 211% 8, 9° (8. Anmeık. z. 
d. St.) 9, 26. 10, 5. 13, 3. Cor.1, 7, 12. 13. 
INT Ga 4, ον ΠΕΡΙ 3310.14; 4,2108 5, 
25.26. 6, 18. Phlpp. 4,3. Col. 2, 14. 15. 3, 
RI Rh RALF Eim3 51,018 4.10. 
Tim. 2, 1, 15. (wo die Griech. alle ὧν lesen, weshalb 
vielleicht für Pizer zu lesen ist bizeei, so Phlpp. 3, 19.) 
2,10, 'Philem. 17. Neh..7, 2. Skeir. III, c. VI, 
Ὁ. ἃ: b) der, dieser, οὗτος: Mth. 5, 37. T, 
12:98) 9127.09, 8.18.28 11} 10.925,46. 
BBRETT..2T ‚/AT:%54;) Mec..ı13.27.52,07. 8.13, 35: 
2.0182.204.41.05 ,032.3438:6 ,.24034.16...72.2. 
ἘΣΤΟΝ ΠΡ ον 0 Π 190: 1 15: 28. 29:33, 
12, 7. 11. 30, 31. 13, 29. 14, 8. 9. 60. 69. 
16, 12. Luc. 1, 18. 19. 20. 34. 36. 43. 2, 12. 
34. 3, 20. 4, 22. 48. 5,6. 21.27. 6, 3. 23. 
UBAEENIELSUIT-LEI AH ΕΘ: 1: 8.11 ASIA: 
15. 21. 25. 42. 9, 9. 21. 34. 35. 48. 10, 1.11. 
20. 21. 28. 14, 15. 21. 15, 2. 26. 16, 1. ἃ. 
A173 179303218, 4711944. 91: 29 2 90..94. 
90. 10: 11 1..:..19.28: 40... 20 2... 8: 12: 10. 
14. 28. 30. Ioh. 1, 29. 3, 26. 32. 6,1.5.9. 
1452 42546..50.52.5938: 59% 612.66: 71. Tr. 
4015.825.,26.02072. 31 32.7403 4:1 8... 26.28. 
3049,22 3.264787 92219.,20. 22023129. 30231. 
825405.1052295. 41.011,74. 72 01772625283 37. 
4a 12516.5217736% 4}. 13,0 17.0215, 24. 35. 
2132515508. 11 12.13.27 17:21.16, 
ACT 1915250308 33, ἢ΄.1}: 
13.200257 1850178717728: 22030.734} 37. 
38. 19, 12. Rom. 7, 15.16. 20. 8, 37. 9, 
611.22. 20 3113590.013, αν 12,13. 
18.5 Cor. 1, 4, 4 5, 3. 7, 20.24.26. 9,3. 
8. 11, 22. 24. 25. 12, 11. 15, 50. 16, 3. 17. 
Cor. 2, 2, 16. 5, 2.15. 8, 10.20. 9, 5. 10, 
ana 21 15 Gl εν 18...5.; 11. 
ἌΠΟ 9: Eph.) 2ER 1A. A, 17. 34.5.) 6, 
8. Phlpp. 1, 18. 19. 22. 25. 28. 2,5. 3, 15. 
4 ΒΘ ΘΟ]. N 3,120. AT ΘΒ. 3: 9. 
41, 9. 05. 18. Thess. 2, 3, 10414. Tim. 1, ὃ. 
104140 74.56.-11..15..5, a0 72021: 6,9 11. 
Tim, 2, 1, 12. 2,2. 3, 1.5. 6. 8. Philem, 18. 
Skensl,waubu) I, ἃ. UN  ν  ο. ἃ. Ὁ, ἃ. ἃ. 
ΥἹΙΙ, a.d. VII, d; c) der, jener, ἐχεῖνος: Με. 1, 


I. 


[σ᾽ >) 


19.020812504% Tauc. 119, 4. Ἰοῖ. 6 57.205212. 
282.372 10,16. 12, 48.13, 26. 14, 21.26, 
15, 27. 17, 24. Rom. 14, 14; d) in den vor- 
hergehenden Bedeutungen, wo es im Griechischen 
gar nicht ausgedrückt ist: Me. 1, 42. 7, 36. 10, 
9:11. 29. Euch ΠΟ ἡ 677,043. 101: 18, 
13. 19, 5. Gal. 5, 10. *Ioh. 16, 9 muss hata 
als sinnstörend gestrichen werden, siehe zu d. St.; 
e) derjenige, mit unmittelbar darauffolgendem 


Relativum saei oder ize, s. unt. hatei B) 1) und 
Ize; f) eben der, αὐτὸς οτος; in der Formel 
du bamma, εἷς αὐτὸ τοῦτο: Cor. 2, 5, 5. Eph.6, 
18 (und so ist wahrscheinlich auch in der corrup- 
ten Stelle Rom. 9, 17 du pamma urraisida für 
in bize jah raisida [wo kein Wort richtig ist] zu 
lesen); g) solch, ὃ τοιοῦτος: Me. 10, 14. 5. zu 
d.St.; h) für das Relativum ὃς steht es Luc. 9, 31 
vairos tvai mibvodidedun imma, Paiei vesun moses 
jah helias. pai gasaiwanuns in vulhau gehun 
urruns is. Phlpp. 3, 19 Pize gub vamba ist. 
Tim. 2, 1, 15 afvandidun sik af mis allai βαϊεὶ 
sind in asiai. bizei ist fygailus jah airmogaineis. 
Vielleicht ist an den beiden letzten Stellen ΠΕ ein 
Irrthum des Abschreibers für pizeer, an der ersten 
Stelle hat vielleicht der Mangel des diakritischen Zei- 
chens im Griechischen (o:) den Uebersetzer getäuscht, 
vgl. Prolegg. T. I. p. XXVII; i) die Formeln afar 
Pbata, in pis u. a., 5. unt. Afar und In 1. C. — 
2) Adjectivisch: a) eben der, αὐτὸς δ: Luc. 2, 
38. 7, 21. 10, 7. 21. 20, 19. Joh. 5, 36; 
b) der — selber, ö — αὐτός: Ioh. 14, 11; 
c) dieser, οὗτος ὃ oder ὅ οὗτος: ΜΙΝ. 5, 19. 
6,82.1,,28..9,:26.: 10,023. 42.111 16.35, 
A0SAHS Mc, 15 27, 4. 19. 7 0. 99..90..8..712. 
9,.29..)10, 5..30.. 11, 23. 19, 10. 16.14, 9. 
71183152, 39. Luce. 1, 24.,29.7 39.261. 165.266. 2, 
15083.7.19525452774,7232.365 ἢν 172 3144 
8, 9: 13. 9, 28. 44. 45. 48. 10, 5. 14, 30. 15, 
7:6: 20: 94. >18, 20% IE 1133053 Ag ΘΗ 3: 
15. 41. 20, 2. 9. 17. 19. 34. Ioh. 3, 29. 6, 34. 
5. θ0. 1... 8... 36.46.78, 209 3EE 10: 
24.23 9 10: δ. 16218, 19. 3 δ» 5. 
18... πε 80: 91: SS 1 ΘΟ  Φ0.5 8. 19: 
Ἡδῆντ9..9..11.. 95. 1 18. 9. ον. 15.1, 
20.0 55 10:.11. δι θύνα 1457.21. 155019. 
53.54. ‚Cor 2 E00. 401.475 
ΠΣ ὙΠ 11: 8: ΟῚ ΕΟ Ε5. ἈΠ.12:. 19.511. Ὑ0 17. 
15:15. Gal.'6, 16. Eph. 1, 21. 2, 2. 3,8. 6, 
1 001. 3: ΤΟ ΠΡ δβ5:: 1573, 3MA 08. 
55 ΘΝ ὙΠ ΠΟΤ ls Titin 1, 213.5 Nehe 53713: 
6, 16. Skeir. VIII, a. c. d. *Zuweilen wird es 
hier auch nach dem Vorgange des Griechischen nach- 


10 


14 


gesetzt: Mc. 8, 12 kunja pamma. Luc. 3, 8 
stainam baim. 4, 21. ὃ, 12. 20, 16. Ioh. 7, 
8. Rom. 7, 23. Cor. 1, 14, 21. Cor. 2, 2, 6. 
7, 11. Eph. 3, 8. 6, 12. Tim. 2, 2, 19 und 
Cor. 2, I, 12 woftuli unsara so (wo in der Ueber- 
setzung hoc in haec zu ändern ist); auch Luc. 2, 
7 in stada banıma 8, echört hierher, wo der Gothe 
den Artikel (ἐν τῷ ἀσταληπατὼ als Demonstrativ 
(ἐν τῷ καταλύματι τούτῳ) genommen hat; d) je- 
ner, 2xeivog ὃ od. ὃ — ἐκεῖνος: Mth. 27, 19. 
Luc. (14, 21.) 20, 18. Ioh. 18, 13. 

ΤΙ. Artikel, der) die, das, dem griechischen 
ὃ, 9, τό entsprechend, doch nicht überall da ste- 
hend, wo der Artikel im Griechischen steht, son- 
dern mit Beobachtung seiner demonstrativen "Natur 
eigentlich nur 1) bei bestimmten Gegenständen; 
und zwar bei solchen, a) die in dem Vorhergehen- 
den schon genannt oder angedeutet sind: «) wo der 
Gegenstand, bei dem der Artikel steht, selbst schon 
in dem Vorhergehenden genannt ist: Mth. 5, 2 


6a. 19. δ᾽ 98. 53. Ὁ. 2 00. 10. 10. 
22. 23. 24. 25. 28. 21, 3. 5. 11. 14. 15. 42. 
44. 58. 59. 60. 61. 64. 66. Mc. 1, 20. 29. 31. 

42. 2, 4. 5. 9. 10. 20. 22. 28. 3, 3.5.9. 


312 ARTEN Ἐπιὲ' TO. 10. ἘΠ 19202728. 
33. 36. 39. 5, 4. 8. 11. 12. 13. 14. 16. 33. 39. 
387407417 4926,726227. 1. 11. 20. 90. 8,72. 
Ἢ 2320. 9 1. 9.1 30: 2. LO, I 24. 49.51. 
30.3 [0 a Kat 2.8.9. 19. 22. 32. 13, 2 
Pr 5. 7. 52 5, 20. 30. 32. 45. 46. 16, 
8: OEB: πὰ τ ns 1871922 17227.228: N 
35. 38. 44. 59. 80. δ. ΠΕ 153} 115;-.10.. 17.900] 
40. 4, 2. 6. 17. 20. 28. 288. 38. 39. 9, 2,8. 
11..13.:20. 24. 30. 35. 37. 6, 3. 42. 48.49. 
7, 6. 12. 15. 36. 38. 44. 50. 8, 7. 11. 12. 13. 
15.:23.; 29. 32. 33. 35. 47..49. 9, 34. 35. 36. 
38. 14, 21. 22. 23. 15, 21. 22. 16, 3. 8. 17, 
22. 18, 11. 13. 16. 19, 15. 24. 35. 37. 47. 20, 
10. 14. 15. 16. 28. 32. Ioh. 6, 11. 14. 21. 22. 
26.2332 514.7 ὙΠῸ 1. 7 τ 49.46, 78,32. 
10. 14: 21. 30851052 3:94. 78,8. 122 13: 
15.38, 11,3. 38.89.41. 42, τὸ. 19 7 274.80. 
14, 6. 8. 9. 26. 18, 11. 15. 16.- Rom. 7, 2. 3. 
13.7317.5 18:.5Con.. 1, Ὁ 260 Τα 0 1351949, 
7. 11, (27.) 28. 12, 15. 16, Cor. 2, 3, 16. 5, 
ἃ, 8. 9A; 10,10: Gab 4 121450; 75 318. 
6, 8. Thess. 1, 5, 4. Neh. 5, 16. 6, 15. 7, 1. 
Skeir. V, c. VII, b. c. VIII, d; £) wo der Ge- 
genstand, bei dem der Artikel steht, ein vorher- 
genanntes Synonym ersetzt, oder von jenem als All- 
gemeinem das Besondere, oder von jenem als Gan- 
zem ein Theil ist u. s. w.: Mth. 8, 16 hans ahmans 
u. 31 ho skohsla (vorher daimonarjos). Mth. 9, 33 
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sa dumba (vorher hiess er dauda). 27, 6 bans 
skuttans (vorher siludr). Me. 1, 10 us bamma 
vatin (näml,. dem Jordan). 5, 29 pamma slaha 
(näml. zuna blohis). 6, 22 bizai maujai (vorher 
dauhtar). 25 pamma piudana (näml. Herodes). 
9, 24 Pis barnis ie 17 sunus). 11, 2 Po 
baurg (vorher haim). 14, 14 hamma heivafraujin 
(vorher badei [d. ı. in Tab gard) inngaggip). 
Luc. 4, 35. 5, 19. 7, 20.24. 8, 29.133. 36. 
9, 42. 10, 20. 20, 10. Ioh. 6, 10. 12, 8, 14, 
4.16.28. 5185 2. 125 Cor! 2,29, 67 (indem 
Vorhergehenden war in Bildern von dem Körper 
gesprochen worden); y) wenn zwar das Sub- 
stantivum nicht selbst schon genannt ist, aber doch 
ein Wort von demselbem Stamme oder mit seinem 
Stammwort von gleicher Bedeutung vorhergeht: 
Mth. 27, 54 bo reiron (vs. 51 airba reiraida) 
Me. 12, 1 Pata arbi (vorher arbinumja). 14, 56. 
Luc. 20, 14. Ioh. 9, 6. 12, 3. Cor. 1, 1, 21. 
7, 19. Cor. 2, 11, 17; Mc. 6, 26 Pize aipe 
(vs. 23 svor). Luc. 6, 49 so usvalteins (vorher 
gadraus). ἴοι. 14, 4. 5 hana vig (vorher gaggan). 
7, 40 bize Daurde (vorher Dasuh qap) und so öf- 
ter hata vaurd Me. 1, 45. 8, 32. 9, 10. 32. 10, 
22. Luc. 5, 15; — b) die durch "das Folgende 
bestimmt werden, und zwar: «) durch einen beigefügten 
Relativsatz: Mc. 2, 4 bata badi ana bammei lag. 
10,39 hana stikl banei ik drivgka. 12, 33 in bizai 
usstassai ban usstandand. 13, 20, 14, 72. 16, 
6...Luc. 2, 17243..50.: 45129275, 9775039085 
38. Ich. 5, 36. 6, 23. 63. 9, 24. 10, 40. 11, 
30. 12, 38. 14, 10. 12. 24. 15, 3. 20. 24. 17, 
5. 8. 18, 9. Rom. 9, 26. Cor. 2, 1, 4. Eph. 3, 
3. 4. 5 (so runa — patei für soei) 4, 1. Col. 4, 
17; auch Luc. 1, 4 hize di hoei galaisihs is vaurde; 
daher auch Mth. 9, 15 und pbata weilos hei für 
ἐφ᾽ ὅσον; P) in der his triggv hata vaurd 
Aame 154121503, 71. 9. Tim, 2, 2, 11. wo- 
mit bedeutsame Sprüche et werden, indem 
ihre Bestimmung in dem Folgenden liegt, wie auch 
Skeir, V, d hata gihlo steht; ähnlich ist Me. 13, 
23 bo gajukon (wo das Gleichniss folgt); — ce) die ᾿ 
durch Zusätze im Satze selbst näher bestimmt werden, 
wie «) durch Adjecetiva und Numeralia: Mth. 5, 
26 bana minnistan kintu. T, 17. 27, 46. 53. 61. 
64. 8, 31. 9, 37. 11, 27. 14, 43. 54. 55. 60. 
61. 63. 66. 15, 1. 3. 10, 11. 31. Luc, 3, 7.4, 
36. 43. 5, 37. 7, 10. 8, 1ὅ. 9,26. 14,9. 10. 
15, 13, 18, 11. 19, 30. 47. Joh. 6, 44. 54. 7, 
24...10, 3: 11, 24. 47. .12,.10..18,510.13922. 
26. 19, 5. 6. Rom. 7, 22. 11, 24. Cor. 1,5, 
1. 7, 26. 9, 5. 11, 25. 15, 47. Cor. 2,3, 14. 
4, 16. Gal. 2, 4. 13. 4, 9. Eph. 2, 4. 3,5. 
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4, 22. 24. 30. 6, 13. Phlpp. 3, 2. Col. 3, 9. 
4, 15. Thess. 1, 5, 27. Tim, 1, 1, 10, 11. 4, 
118216,0122 Tim. 2,51, 0140925 16.232 74,18. 
ir 25, απ τ ἸΘ κοι ΠΡ ΒΟ Ὁ ΠῚ ΙΝ cc VI, 
b; Me. 8, 6 hans sibun hlaibans. 19. 20. Luce. 9, 
1. 16. 32; ungewöhnliche Stellungen sind loh. 18, 
16 sa siponeis anpar und Luc. 5, 7 da ho skipa ; 
auch muss das Substantivum aus dem Vorhergehen- 
den supplirt werden: ΜΙΝ. 5, 39 Bo anhara suppl. 
kinnu,. Me. 2, 21 sa niuja suppl. fana. 12, 20. 
ΠΟ 5436. 39. .6,.6.010.15,)4..12.: 19, 16. 
20, 19. Ioh. 10, 4. 14. Cor. 1, 15, 48. Cor. 2, 
4, 16; Mc. 12, 22 hai sibun sc. brobrahans. 23. 
Luc. ΤΠ INT ΘΟ ΘΙ; 188:. 8) durch 
Participia: Mc. 11, 10 so gimandei biudangardi. 
15, 7 sa haitana barabbas. Luc. 1, 1 hos gaful- 
laveisidons vailıtins 3, T. 7, 9. Ioh. 6, 12. 
Rom. 7, 17. 10, 5. Cor.2, 11, 5. 13, 3. Gal. 2, 
AD Ep: ΤΠ 35, BU Tin I AS 21. 
Skeir. I, c. II, a. VII, d; auch Mc. 5, 3 Po 
maht usgaggandein. 31 bo managein hreihandein; 
mit zu supplirendem Substantivum Luc. 15, 4 hamma 
Fralusanin (sc. lamba). Rom, 13, 1, Tim. 1,5, 
6; y) durch Adverbia, die in dieser Stellung als 
Adjectiva gelten: Mc. 1, 35 Phaim bisunjane hai- 
aD EUCH A 3. 9125 Πὰς. 7, 11 'sarafar 
dags. Cor. 1, 4, 11 ho nu weila. Cor. 2, 8, 14. 
Gal. 4, 25. Tim. 2, 4, 10; Gal. 4, 26 so iupa 
iairusalem. Phlpp. 3, 14; Tim, 1, 4, 8 liöbainais 
bizos nu; Ö) durch Präpositionalsätze: Mc. 4, 
19 hai bi bata anpar lustjus. 5, 4 bo ana. fotum 
eisarna. Luc. 6, 17 Pize faur marein tyre. Rom. 
10, 6 so us galaubeinai garaihtei. 11, 21. Cor. 2, 
10 8... τ» 9. 5190. 11." Col: 2,14, v4, 12. 
Dom BES ΤΑ ὅν 10: 6, 8: Skeim T, ἃ. 
ΠῚ, b. IV, a; Skeir. III, a so garehsns δὲ ina; 
&) durch Genitive von Substantiven: Mth. 8, 12 
bai sunjus biudangardjos. 31. 27, 7. 58. Me. 1, 
24.6, 21. 8,15. 15, 9. 26. 32,43. Luc. 4, 
292. 34. 8524.44. 9, 43. 47, 16, 8. 18, 44. 
19, 47. loh. 6, 4. 9, 11. 18, 39. Rom, 6, 23. 
958. 10, 1. Cor 151,18. 24. “Eph. 3, 9.4, 
30. Phlpp. 3, 18. Neh. 6, 17; seltnere Stellung: 
Cor. 1, 1, 16 hans staifanaus gadaukans. Cor. 2, 
8, 8 Pixos anharaize usdaudeins. Skeir. II, d and 
bana pize laist; mit «) verbunden: Mc. 14, 12 
bamma frumistin daga azyme. Eph. 3, 10 so 
managfalho handugei gubs. Auch bekommt der Geni- 
tivus noch den Artikel: Luc. 7, 31 bans mans his 
kunjis. 8, 51. 20, 13. Ioh. 12, 31. 16, 11. 18, 
26. Cor. 1, V, 21. Cor. 2,7954. 11,17. Eph. 2, 
2; Eph. 3, 19 Jo mikilon is kunpjis friahva ; 
ζ) bei den Possessivpronominen: sa hiumagus 


meins Mth. 8, 8. Mc. 3, 33. 34. Luc. 7 

ΘΑ ΠΥ ΠΣ NN, 1235 10h, 1,829. 6, 55. 7, 16. 
(so meina lai ‚seins) 8, 14. 54. 12, 26. 14, 24, 
Rom. 9, 25. 16, 21. Tim, 2, 1, 12. Skeir. IV, 
a; Mth. 5, 24 Po giba beina. 6,4. 9, 6. 14, 
Me. 2, 9. 11. 18 (βαὶ beinai siponjos. so Luc. 5, 
33).” Me! 3,19, ὅν. SAT τὸ. σ λιῶ; 2, AB. 75,014. 
24. 6, 10. 9, 4l. 15, 30. 19, 20. 39. (42.) 
Ioh. 8, 13. 17, 6. 18, 35; Mth. 6, 12 aim 
skulam unsaraim. loh. 19, 7, Cor. 1, 15, 14. 
Cor, 159013. 1359. 4, 106.2GC0l0R77,2Mihr 5, 
47 hans frijonds izvarans. 9, 11. Me. 7,9. 
13: 13, 18. Luc. 5, 4. 6, 35. 10, 11. Io. 8, 
4.295. 19216,320%222°Cor. L, 15 ,717.26082 2, 
7, 15 (bo izvara ufhausein). 9, 15; Mth. It, 1 
baim siponjam seinaim. Me. 1, 18. 3, 9. 8, 33. 
13, a ine. 11.70 ΤΡ 10. 5: 5. 15. 1.81 
7. Ioh. 11, 16. Eph. 1, 6; und so auch 7) bei 
dem für das Pronom. possess. gebrauchten is, Pis, 
ἴσο: Mth. 8, 3 pata Pprutsfil is. 13 sa biumagus 
is. 9, 11 baim siponjam is. 10, 25. 11, 20, 
26, 65. 27, 64. Mc. 1, 22. 5, 29. 6, 28. 7, 
2.8525. 9,21.) 10,013. 37,114. ,84 12216, 
δ Luca 1): 60.292 al. 4.320165 3, 
Ioh. 3, 32. 6, 8. 60. 61. 7, 5. 10. 9, 18.20. 
22, 11, 12, 12, 4. 13, 23. 16, 4. 29. Cor.1, 
15, 20. Cor. 2, 8, 9 (hamma is unledja). 9, 
15. Ephr 354522. Col. 12) 26-4, 19% „ihess.2 1,73, 
13. Thess. 2, 1, 10; Luc. 19, 33 ai fraujans 
Pis ἴοι. 18, 25; Mth. 9, 4 Pos mitonins ἔσθ. 
Me. 1, 23. Ioh. 11, 19. Rom. 11, 11. (Pizai 
ize missadedai) 30 (bizai ize ungalaubeinai). Cor. 2, 
8, 2. Gal. 2, 13; 9) noch bei jains: Mith, 8, 28 
bana vis jainana. 9, 22. Me. 3, 24. 25. 6, 11. 
13919.24.. Lac. ‘9, 5.10, 12.088, 31 σευ, 
7, 8; seltner ist die Stellung jainai hai vaurstv- 
jans Mc. 12, 7. Luc. 14, 24. Cor. 1, 10, 28; 
ı) oft bei alls: Mth. 5, 15 allaim haim in hamma 
razna. 8, 32 alla so hairda. 34. 26, 1. Me. 1, 
530 SE DB U, 11.13.3105 a: 
14 12 033.312 14,,1559,1835, 1: ΕΟ δ τὸς 
ἈΠ ΠΝ ἰὸν 2. 13. 14,89. Sal 7, 10. 
18, 31. 20, 6. Rom. 9, 6. 10, 4. 12. Cor. 1, 
16, 16. Cor. 2, 1, 1.7, 2. Eph. I, 10. 15. 
3,8. 18. 6,18. Thess. 1, 3, 13. Thess. 2, 1, 
10. Tim. 1, 2, 2. Neh. 5, 13. 16: 18: Me. 8, 
36 Pana fairwu allana, Luc. 4, 6. 9, 25. Cor. 1, 
12, 12. Cor. 2, 13, 12. Gal. I, 2; x) über sa 
silba, sa sama, sa svaleiks, wazuh sa c. particip., 
s. unt. Silba, Sama, Svaleiks und Wazuh. — 
d) deren Bestimmtheit aus dem Zusammenhange 
hervorgeht: Mth. 5, 15 in hamma razna (nämlich 
wo das Licht brennt). 8, 27 ai mans (die Leute 
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im Schiffe). 27, 7 faim gastim (nämlich die hier 
sterben). Mc. 3, 22 haim unhulbom (welche er nach 
dem Gerüchte ausgetrieben). 6, 14 Pos mahteis 
(nämlich die er thut). Luc. 7, 6 hamma garda 
(zu welchem er gehen wollte). 8, 22. 23 hana 
marisaiv (auf dem sie jetzt fuhren). Ioh. 12, 3 
sa gards (wo das vorging); so ana hamma stada 
Luc. 19, 5. Ioh. 6, 10. Skeir. VII, b; Ioh. 19, 
2 hai gadrauhteis (die ihn gegeisselt hatten). 18, 
26 Pize skalke (nämlich die zu ihm gesprochen), — 
e) dem Demonstrativ an Kraft gleich, besonders 
wo im Gespräch der Redende auf den gemeinten 
Gegenstand hinzeigend näher bestimmt, wie Mth. 26, 
72. Mc. 5, 35. 39. Luc. 8, 22. 49. 9, 37. loh. 
13, 26. 15, 17; und so δειχτιχῶς dürfte auch 
nur Ioh. 6, 63 bata leik im Gegensatz zu ahma 
zu erklären sein; und öfter in den Briefen: Gal. 5, 
5 so gakunds (diese, solche Ueberzeugung). Thess. 2, 
3, 17 so goleins. Tim. 1, 6, 14 bo anabusn; wo in 
einem Briefe von diesem selbst die Rede ist, wie 
Rom. 16, 22. Cor. 1, 5, 9 (wo der Uebersetzer, wie 
mehrere alte Ausleger, gewiss auch an den ersten 
Korintherbrief selbst gedacht hat). Cor. 2, 7, 8. 
Thess. 2, 3, 14; — f) der Artikel steht gewöhnlich 
bei vielen Wörtern, welche Personen oder Sachen 
bezeichnen, die in dem Kreise der heiligen Geschichte 
als bekannt gelten oder in der Bibelsprache in prä- 
snantem Sinne stehen; so «) hai bokarjos Mth. 5, 
20.9, 8. Me. 1, 92.9, 6 16, 1,°155.8, 11. 
16094 18. 13: 28% 35015, 81.P Lue.35, 21. 
6, 7. 20, 19. 39; Pai fareisaieis Mc. 7, 5. 12, 
13: ΤΟ 0 ἘΠῚ 16 Π 7 } 99. 11: .8.. 19..9..}. 
16. 40. ΕἸ], 47. 12, 19; Pai gudjans und ufar- 
gudjans Mth. 27, 6. 12. Mc. 8, 31. 10, 33. 
14710. ‚Lac... 20, ἢ 30h. 724392. %45. 41547. 
18, 3; Pai auhumistans gudans, 5. oben unter c); 
hai reiks Ioh. 7, 26. 48. 12, 42; Pai synogoga- 
fadeis Me. 5, 22; βαὶ fauramapleis Neh. 5, 17; 
hai siponjos (sind Jesu Schüler) Mth. 9, 11. 27, 
64.210h. 6,08260.261.27503:22112083912 74,233, 
22. 16, 17. 29: so ist so managei die anwesende 
grosse Menge, der grosse Haufe: Mth. 9, 25. 36. 
11.7. 272215. Mc.3, ἢ 4,R36:. 8, 34. 11,.32, 
12,0 ΤΡ 5 11.115. ΤΟΣ 11 12716.218219. 
99: 0... ᾿-. Joh. 7, 12. 20. 31782. 40. 43. 49. 
12, 17. 34. Neh. 5, 15.18. Skeir. VII, c; so 
auch so filusna Skeir. VII, b. c; sa sunus mans 
kommt so gewöhnlich bei Matthäus vor: 9, 6. 10, 
23. 11, 19. 26, 2; bei Marcus nur 14, 62 und 
bei Lucas nur 5, 24 und 6, 5 (sonst bei Beiden 
ohne Artikel); Ioh. 6, 53. 8, 28, 12, 34; so 
sa sunus fralustais Ioh. 17, 12 und Pai sunjus 
bis aivis Luc. 16, 8. 20, 34; aber sunus gupbs 


stets ohne Artikel. Umgekehrt scheint der gothi- 
sche Uehersetzer auf die Mythologie seines Volkes 
Rücksicht genommen zu haben, wenn er Cor. I, 
10, 19. 20 bo galiugaguda und Tim. 1, 3, 16 
haim aggilum schreibt, an welchen Stellen im Grie- 
chischen der Artikel gar nicht steht; £) Pos ana- 
busnins Mc. 10, 19 und Luc. 18, 20 sind die 
mosaischen Gebote; ai praufeteis Mc. 6, 15 Pro- 
pheten des jüdischen Volkes; so daurgs ist Jeru- 
salemı ΔΙῸΝ 81.190: 14, 1370 Ταῖς 4,729. 5015637: 
19, 41; so alhs der Tempel in Jerusalem Mc. 15, 
29. Luc. 2, 27; so dulps das Paschafest Ioh. 12, 
20; sn usstass, die Auferstehung von den Todten 
Luc. 20, 33; sa sunus der Gottessohn Ioh. 6, 40; 
bata vaurd ist Luc. 1, 2 und Rom. 10, 10 das 
Evangelium, wie auch selbst so aivaggeljo Me. 8, 
35 steht; so ist endlich Cor. 1, 1, 21 so vaila- 
mereins die Predigt von Christo; Eph. 3, 19 hata 
kunpi die Kenntniss des Glaubens; Thess. 2, 
1, 11 so lahons die Berufung zum Heile; γ) sa 
fairwus, diese Welt, ausser für οὗτος ὃ χύσμος 
auch blos für ὃ xoouog: Me. 8, 36. Ioh. 8, 26. 
9, 5. 39...10,-36. -1l,9::27: 12) 25. δ 
15,.49."16 ; 11. 981,38. 1. 8:11: 19: aan. 
18, 37. Cor. 1, 1, (20.) 21. 5, 10. Cor. 2, 1, 
12.7, 10. "Gal.ı4 ,3. .Col,>2, 20. Em 1, 
15. 6, 7; so manaseps Luc. 9, 25. Ioh. 1, 29. 
6,.14.733.2.51.::75°4.7.022 10h 01 a 
19. 22. 27. 30. 31. 15, 18. 19. 16,8. 17,9. 
14. 18. 21. 23.25. Cor. 1, 4, 9. Skeralssar 
daher auch Luc. 4, 5 sa midjungards; ferner so: 
so libains, das Menschenleben, Mc. 4, 19. Luc. 8, 
14; hizos uldais, dieser Zeit, Tim. 2, 2, 4; Pata 
beihs Rom. 13, 11. bata mel Col. 4, 5. 'Thess. 1, 
5, 1; — g) ferner in Sprüchen und Sätzen von 
allgemeiner Geltung: Me. 12, 10 stains hammei 
usvaurpun bai timrjans, sah var du haubida 
vaihstins. Luc. 5, 9 ju so agizi at vaurtim bagme 
ligih. Tim. 1, 5, 18 vairhs sa vaurstva mizdons 
is. Rom. 13, 34 pai reiks ni sind agis godamma 
vaurstva. gups andbahts ni svare bana hairu 
bairib; — h) bei bildlichen Ausdrücken: Phlpp. 3, 
2 pbans hundans (die unverschämten Menschen); 
Cor. 2, 5, 1 Pizos hleihros (dieses irdischen Lei- 
bes); — 2) zuweilen haben Nomina propria und 
Gentilia den Artikel vor sich (vgl. zu Me. 15, 15): 
Με. 15, 15 pana barabban. 15, 32 sa xristus. 
Luc. 4, 38 Pis seimonis. 6, 11 hamma iesua, 
Ioh. 5, 36 pamma iohanne. 6, Tl bana iudan; 
Luc. 3, 1 Pis galeilaias -; bis ituraias - jah tra- 
kauneitidaus-landis; Me. 3, 6 baim herodianum ; 
Luc. 8, 37 Pbize gaddarene. loh. 1, 25 Pize iai- 
rusaulymeite. 7, 1 hai iudaieis. 35, 8, 48, 52. 
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57. 10, 31. 33. 11, 36. 45. — 3) der Artikel 
erhebt abstracte Begriffe zu conereten: a) er- 
hebt Adjectiva zu Substantiven: «) persönlich: Mth. 
5, 8 bai hrainjahairtans. 5, 21 hai airizans. 6, 
2 hai liutans. 5, 16. 8, 22 ans daupans. 10, 
25. 11, 11. 25, 46. 27, 1. 49. Mc. 3, 22. 5, 
7.15.16. 6, 21. 7,3. 5. 9, 42. 10, 42. 13, 17. 14, 
8. ΘΙ ΙΝ ΟῚ Eve 1, 36..49:55,,31. „6, 24. 
23a. 2848 110.0, 8 110 10. 00. 10) 
ὌΠ 18.16.0101, 212%: 17..18., 18. 9. 90: 
ΤΡ on 1710 SIR 37.30, 44, 19. Ὁ: 
13,72957R0om59.128.Gor:.1 1,219... 5,5. (88 
BValeıks)2 u13.4,0107127,85,.92 11T. 921.722. 
ΤΟΡΥ 95: 155. 0... 0: 16. ὁ. Cor. 2,.8,24.9, 
2. 12. 11, 19. Gal. 2, 10. 4, 27. Eph. 1, 1. 
2,3. 19. 3, 8. 10. 20. 6, 12. 16. Phlpp. 1, 
8. 2 00} 2, 17. τ8.. 28. Thesa: 1, A,el3, 5,6. 
14. Tim. 1, 5, 20. 6, 15. Skeir. V, a. VI, ἃ; 
ΔῈ sächlich: Mth. 5, 37 Pata managizo. ibid. 
bata ubilo. 6, 13. 5, 39 phata unseljo. Luc. 3, 
5 pata vraigo. 16, 11. 12. 15. 18.,.27. Ion. 
16, 13.17. 15. 18, 23® Rom. 7, 15: 8, 8. 
91.92.95. Cor 1, 14, 23. Cor. 2, 2,7. 3, 
Von πον 10. ἢ 13,7. Gal, 2, 
TA SL 1655: ο....9....9.. Im 1,04, 
7;;, Me. A, 19° bata anhar ‚Cor. I, ἘΠ 16. 
0792, 33, 117 Eph. 65, 10. Ehlpp. 3, 1... 4. 
8. Thess. 2, 3, 1; Luc. 15, 31 pata mein; Luc. 
16, 12 bata izvar; Phlpp. 2, 4 bo seina; loh. 15, 
21 Pata allata; Cor. 1, 12, 19 ho alla. 15, 27. 
28. Eph. 4, 15. Col. 3, 8; Gal. 5, 21 hata sva- 
leik; Skeir, I, ce pada gadod (?); — b) giebt Par- 
ticipien substantivische Geltung: «) Participium 
praesent. ««) persönlich: Mth. 3, 11 sa gagganda 
(so ist zu lesen st. sa gaggida). 5, 40 hamma υἱῖ- 
jandin. 42 hamma bidjandin. 44 hans vrikandans 
— baim hatjandam — bans uspriutandans. 7, 13. 
147212 85.107 16, 33.9, 12. 10,28. 40. 42. 
132.3. 115325.96,,,68.,73. 29,73% 54 Mc. 1, 
Sal 2.30 30.34.,4, 3. 14118 24. 5, 14. 
32, 6, 14. 22. 24. 26. 55. 8, 9. 28. 9, 1. 23. 
37. 42. 10, 13. 23. 11, 5.9. 15. 14, 42. 44. 
47. 69. 70. 15, 7. 29. 35. 16, 10. Luc. 1, 45. 
50.65: 60. 11 19222,.38, 47. 3, 11. 14. Ὁ; 
427.3232,29..32933:0492 75142719: 20. 
28. 32. 38. 49. 8, 12. 16. 34. 36. 9, 19. 
49. 10, 16. 14, 10. 12. 29. 31. 18, 24. 26. 
19, 24. 26. 38. 45. Ioh. 3, 31 (sa gimands 
der Skeireins, wohl zu lesen sa gimanda). 6, 
18. 95: 5). 38..410. 2A ΘΕ 15 16: 18.233. 
ἘΝ 15 ἀν» 4 5. 1 ΤΣ u, 2, 12,2. 
13. 20. 44.48. 13, 36. 20. 28. 15, 21. 16, 5. 
17.520.718,,2.,21.S1 E17 Rom. 7, 4. 8... 
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53710495, 11..20: 33.1 10, 5. 11.215.220, II, 
26.. 12, 8. 14. 13, 2. 4. 14, 3. 14. 15, 3. 12, 
ΣΟ ΠΡ 18: 21. 5.1.3. 7, 15.:9,8. 
24. 10, 18. 27. 14, 22. 15, 18. 28. 29. Cor. 2, 
1, 21, 299150 49 3°.9.14. Ὁ: 15: 15:..1,. 15 
9. 10..105 DAT 11,1. 12. 12,91, 13,2. 
GL 1 20 ae 8. 10.4275, 21. 
6, 6. Eph. 1, 22. 23. 6, 12. Phlpp. 3, 17. 4, 
1 
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L, 2 2 
122° Thess..2., αν ΟΠ ΤΟΝ 12. 18. 
2.6.3, 19, Tim. 2.2, ΤῊΣ 5. Te 1,9. 
Nehr 52172 Skeir.. 1 ce ἃ. 1ΠΠΠῸ Ἐν ΡΣ VI, 


b. c; £#) sächlich: Me. 6, 55 pata utgaggando. 
7, 18 pata inngaggando. 20. Luc. 8, 14. Cor. 2, 
3, 11. 13. Tim. I, 5, 25; £) Particip. praeteriti: 
aa) persönlich: Mth. 27, 9 his vairpodins. Me. 4, 16. 
18. 20. 13, 20. 23. 15, 32. Luc. 4, 18. 6, 18. 7, 
10. 14, 14. 17.°19, 1@&32. Cor. 1,1, 24. 7, 8. 
11, 5. Cor. 2, 2, 2. 7,12. Gal. 2, 29. 6, 6. 
Phlpp 33% 12. Skeirs/IVsab2c. τ» 531. VI, 6: 
ββ) sächlich: Mth. 8, 17 hata gamelido. 27, 9 
bata gibano. 27, 54 ho vaurbanona. Me. 5, 14. 
15,28. Luc. 1, 45. 2, 18. 8, 34. 35.,56. 9, 
1 10085 LITE 812 32001135. 
12,6. 13, 18. 17, 12. Rom. 9, 17. Cor. 2, 4, 
132.18.7G31. 45.530. 601. Ὁ. 10: Skeır Vize, - 
c) erhebt Numeralia zu Substantiven, so steht 
besonders hai tvalif (die Zwölfe) Me. 4, 10. 6, 7. 9, 
35: 10, 32. 11%, 11...14, 10,43. Loc. 8 1.9, 
1. 12. 18, 31. lIoh. 6, 67. 71; Paim ainlibim 
(den Elfen, ausser Judas Iskariotes) Cor. 1, 15, 
5; Pai taihun (die Zehn gegen Jakobus und Johan- 
nes) Mc. 10, 41; pai sibuntehund (die Siebenzig) 
Luc. 10, 17; ausserdem hans tvans Eph. 2, 15; 
bans bans 2, 16; Po tva Mc. 10, 8. Phlpp. 1, 
23; 5o da Eph. 2, 14; — d) giebt Adverbien 
substantivische Geltung, sowohl persönlich als auch 
sächlich: Me. 4, 11 Paim uta. Phlpp. 3, 14 aim 
afta. loh. 8, 23. Cor. 1, 5, 12. Col. 4, 5- 
Tim. 1, 3,. 7; so Cor. 2, 5, 16 bata nu; Cor. 2, 
1, 17 u. 20 Data ja ja — bata ne ne; — Ε) so 
in präpositionalen Sätzen: Mth. 5, 15 aim 
in bamma razna. 25, Al haim af hleidumein ferai. 
Mc. 1, 7 sa afar mis. 36. 2, 25. 3, 8. 4, 10. 
15. 5, 40. Luc. 5, 9 36.8, 12. 13. 15. 45. 
9, 11 (ho bi biudangardja gups). 32. 10, 7. 17, 
24. 19, 42.. Rom. 8, 1. 9, 6. Cor. 1, 9, 20. 
13,10. ΟΣ 10, 7. 11, 28. Gal. 2, 
3. 12.)4,:5. 232 Eph: 1, 10. Col. 1, 20. ΤῊ 1, 
10. Skeir. IV, a. VI, a; — f) elliptisch, wenn «) der 
Genitiv des Substantivum nach dem Plural des Ar- 
tikels steht: Mc. 8, 33 bo gubs — bo manne. 
12, 17 Po kaisaris — Po gups. Luc. 20, 25. 
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Luc. 2, 49 bo attins. Cor. 2, 11, 30 Paim siu- 
keins meinaizos. Phlpp. 2, 4 Po anharaize; Cor. 1, 
15, 23 Pai wristaus; vgl. ai biudo Mth. 5, 46. 
6, 7; £) wenn Begriffe wie Sohn, Tochter u. s. w. zu 
suppliren sind: Mth. 27, 56 so iakobis. Mc. 1, 
19 Pana zaibaidaiaus. 2, 14. 3, 18. 8, 27. 16, 
1. Luc. 6, 15; — g) der Artikel steht vor ganzen 
Sätzen: Me. 9, 10 hata us daubaim usstandan. 
23 bata jabai mageis galaubjan. 10, 40 Pata du 
sitan af taihsvon meinai, 12, 33 Pata du frijon 
ina us allamma hairtin. Luc. 1, 62 pata waiva 
vildedi haitan ina. 9, 46 Pata warjis bau ize 


maists vesi. Rom. 13, 9 hata ni horinos — Pata 
frijos newundjan heinana sve huk silban. Gal. 5, 
14; — 4) der Artikel steht in der Apposition: 


Mth. 27, 3 iudas sa galevjunds. Me. 6, 3 sa 
timrja sa sunus marjins. Me. 14, 67 iesus sa 
nazorenus, 15, 40 marja so magdalene. 47. 16, 
HAIE 19. DL 15. τῶν Ὁ 15.94.19; 
7.18, 24. Ioh. 6, 4. 42. 9, 6. 12, 1.4. 14, 
334.182 Ὁ 17. Rom. 1157152 1650237 Cor. ıT, 
16, 32. Gal. 2, 3.06,'1. Eph. 3,/8.4, 22.6, 
21. Col. 4, 7. 9. 10. Tim. 2, 4, 8. Philem. 23. 
Skeir. III, b; auch dulbs iudaie so hleprastakeins 
loh. 7, 2. rinnon bo kaidron 18, 1; — 5) der 
Artikel steht auch bei näheren Bestimmungen die 
dem Substantivum nachgestellt werden: a) mit Ad- 
jectiven: Mth. 5, 29 augo bein phata taihsvo. 


6, 11 hlaif unsarana bana sinteinan. 8, 12 in 
rigis bata hindumisto. Me, 1, 11 sunus meins sa 
Ic RT, ans. 18! 85137. 


9.7.25. 43. 10, 30. 11, 2. 14, 47. 15, 40. 
ἀπ} 1 0} 202775002 67,05 “5. 41 8... 29 
9, 35. 42. 15, 22. 25. 20, 13. Ioh. 6, 13. 32. 
15,31% 39. 3.0, ΤΙ. 14297475267 15, 717 Rom. 9, 
3. Cor. 1, 12, 12. Cor. 2, 1, 6. 11, 31. Eph. 1, 
1393, [9 9E 0174,14 πὶ ΠΟ ΤΠ πὶ 9. .4..1: 
b) mit Participien: Mth. 7, 13 und 14 vigs sa 
brigganda. 11,23 mahteis hos vaurbanons. Mc. 3, 


2%. 4, 15. 6, 2. 14, 58. 16,6. Luc. 1,9. 
2,15. 21. 8, 21. 10, 11: 14, 24. 15, 6. 23. 
27. 16, 21. 18, 30. 20, 20. 46. lIoh. 6, 14. 
27. 41. 9, 18. 11, 27. 31. 42.:45. 15, 25. 18, 
2.5. Rom. 7, 23. 9, 30. Cor. 1, 7, 14. 8, 10. 
11, 24. 15, 54. Cor. 2, 1,1.8. 9, 2,14. 3, 
5,028. 8,120 00, τον Gall 7.10, 
9.20.74, 97. : Eph. 1, 18. 104935 9.7.3,07. 


9. 20. 4, 18. Eol. 3, 10. Thess. 1, 2, 14. 4, 
17. Tim. 1, 1, 4. 6, 13. Tim. 2, 1,9. 3, 15. 
Skeir. VIII, b; Mth. 27, 53 Pai vaidedjans hai 
mibushramidans. Me. 3, 3 hamma mann hamma 
habandin.. 15, 28. 39. Luc. 4, 22. 6, 8. 9, 32. 
18, 7. Ioh. 6, 27. Eph. 1, 1. 4, 23, Thess.| 1, 


4, 15. 175 ὁ) Mth. 5, 45 attins izvaris bis in 
himinam. 48. 6, 1. 6. 14. 18. 23. 26. 7, 21. 
Meu4,.312 6,511. 11, 25:326.01257255132525. 
Luc. 6, 42. loh. 12, 21. Rom. 7,-5. 8, 39. 9, 
30.4001.52, 5,02: 7.. 1.4... 985 11383 uG2lal 22} 
Phlpp. 3, 9. Col. 1, 23. Thess. I, 4, 16 (wo im 
Griechischen der Artikel fehlt). Tim. 1, 1, 14. 3, 13. 
Tim. 2,1,1.2,1.3, 15. Neh. 5, 17. 6, 16. Skeir. IV, 
a; Cor.1, 16, 1 gabaur hata βαῖνε veiham; Cor. 2, 
1, 18 bata vaurd unsar bata du izwis; d) Ioh. 6, 
1 marein bo galeilaie. 7, 23 vitob bata mosezis. 
Tim. 1, 6, 3 hailaim vaurdam baim fraujins un- 
saris; — 6) der Artikel im Prädicat Με. 6, 3 
niu bata ist sa timrja. 12, 7 sa ist sa arbinumja. 
Luc. 20, 14. ΤΟΝ 6,,48. 7,40. 10,9. 211,23 
145,6: 155,95 >17, 341840 δ 2, 119257 


bat-ain, 5. unt. Ains. 
bat-ainei, 5. unt. Ains, 


bat-ist, dieses ist, τοῦτο ἐστίν: Me. 7, 2. Ioh. 6, 
29.:Rom. 7, 1859, 8.9. 10), Ὁ. 8. 7Gor2 Ια 
9, 3. Philem. 12, 


bis, genit., s. oben. 


Pis-hun, adverb., meist, vorzüglich, μάλεστα: Gal. 6, 
10. ‚Tim. 'B, 4,.10..5, 8. Tim. 2,4039. 
Dit 1519: 

bis- wah, 

bis-waduh, 

Pis-wahpei, 

Faurpis, 5. unt. Faur. 


be, alte Dativ-, oder Instrumentalform (ahd. zhiu; 
Bopp 189. Gr. I, 790. II, 175 8. IV, 707. 
Gf.V,28), 1) desto, vor dem Comparativ, Skeir. IV, 
d; 2) dem, besonders in Verbindung a) mit di: 
bihe (biheh vor han: Joh. 13, 12. Luc. 4, 
42. 5, 4. 7, 12. [doch nicht 15, 14. 19, 37]); 
αὐ demonstrativ, nach dem, ὕστερον: Luc. 4, 
ὥς 8,1, (ΤΟΙ; 13, 86: “μετὰ ταῦτας πο ἢ 
8: τότε: Mth. 5, 24. 9, 17; 485) relativ, nach- 
dem, als, da, ὅτε: Mth. 11, 1. 26, I. Mc. 4, 
10. 11, 1. 19. 15, 20. Luc. 2, 21. 22. 42. 
6, 13. Ich, 12, 16. 13, 12. 19, 6. 8, Gal. 2, 
12. 14. 4, 4; ὅταν: Mth. 6, 16. Mc. 4, 29. 
9, 9. Luc. 9, 26. 14, 10. 16, 4. Ioh. 7, 27. 
13, 19.14, 29. 16, 4.21. ἜΘΟΣ 31 ,7135220: 
11. 15, 27. 28. 16, 2.3. 12; dc: Luc. 1, 
23. 2, 15. 39. 5, 4. 7, 12. 19, 5. 28. Ioh. 6, 
12. 7, 10; ὡς ἄν: Phlpp. 2, 23; ἐπείξ Luc. 7, 
1; in der Umschreibung der Genitivi absoluti: 
Mth. 9, 10. 32. 33. Mc. 1, 42. 4, 17. 6, 2. 
15, 33. Luc. 4, 42. 14, 29. 15, 14. 18, 


s. unt, Was. 


PATA. 


‘40. 19, 37. Ioh, 13, 30; und des griechischen 
ἐν τῷ ce. infinit. Me. 2, 15. Luce. 3, 21. 19, 
15; — 2) mit du: a) dupe (Mc. 1, 38. A, 21. 
12, 24. Ime.’1, 13.20. 35.,2, 4. 4, A3. 14, 
202 ΤΟΙ 6. 05: 5.3 Cor, 195 9...Cor.. 2, 
3413... Thies a 13 Tim. 1: 15 16. 
Philem. 15; auch dupei Luc. 7, 7), gewöhnlich 
dub-pe (durch Assimilation für duhbe, wie auch 
Ioh. 9, 23. 10, 17. 16, 15. 19, 11 steht): 
zu dem, dazu, deshalb, εἰς τοῦτο: Me. 1, 38. 
πο Aw As 60102580209. Um. 1... 4... 1105 
BLOND 5. uch 191. Rom. 13, δ. 
Cor. 2, 1, 20. Eph. 2, 11; διόπερ: Cor. 1, 
8, 13; εἰς τοῦτο oder εἰς ταῦτα: Mth. 6, 25. 
ΠΟ 6. 1A 11 954. 12,24, Luc. 14, 20. 
Ich. 6,65. 7,22. 8, 47. 9,23. 10, 17. 
12.0418. 27. 20. 15. 101. 1015 ἴθ 11. 
Rom. T5, 9. Cor. I, 11. 30, Cor. 2,4, 1. 
13.10, sEpb. 1,015. ἘΠ 6 rel. 1, 
9 Thess.1,. 24.1393, ΠΥ ΤΙ ΠΝ 16. 
Philem. 15. Skeir. II, ἃ; εἰς αὐτὸ τοῦτο: Col, 4, 
S; b) dube ei deshalb dass, weil, διεότε: Luc. 1, 
13. Cor.'1, 15, 95; wo: Luc. 1, 35; ἀν9᾽ 
o@v: Luc. 1, 20; zoösg 6: Eph. 3, 4; We: 
Ne. 4, 21. Eph. 6, 22; zur Umschreibung des 
griechischen πρὸς τό c. infinit.: Cor. 2, 3, 13. 
oder διὰ τό c. infinit.: Luc. 2, 4. 


Japbe — jappe, sei es dass — oder, εἴτε — 
E70 11031. 12, 13.135 5. Π. 27. 
τὴ Ὁ 2, 1, 6.°5. 0. 10.13. 8,93. 
12, 2. 3. Eph. 6, 8. Phlpp. I, 18. 20. 27. 
Col. 1, 16. 20. Thess. 1, 5, 10. Skeir. IV, c; 
einzeln steht es nur Cor. 1, 14, 27. 


batuh, neutr., sak masc., soh fem, (vgl. — uh) 
1) eigentlich und dieser, χαὶ αὐτός: Luc. 17, 
16. 19, 2. vgl. Ioh. 14, 8; "καὶ οὗτος: Luc, 2, 
38; 2) welcher, ὃς: Luc. 2, 37. 16, 20. 17, 
12. -Cor. 1, 15, 1. Philem. 12. vgl. Mth. 27, 
57 Pizuh namo vas; 3) dieser, jener, αὐτός: 
Mth. 3, 11. 5, 19 und Mc. ὃ, 11. (wo es im 
Griechischen fehlt). Mc. 6, 16. Luc. 3, 16. 
οι. 5, 37. 12, 49. 18, 10 und 26 (fehlt im 


 Griech.). Skeir. VI, e; οὗτος: Mth. 27, 58. 


Me. 12, 10. Luc. 2, 37. 9, 26. 20, 17. Ioh. 5, 
ΞΕ Be. 10. 1 Ὁ 1995, 40% 10,3, 12, 
616,33. 13,38. 011, 3. Cor ie 7, 6. 9, 
Baer, 1, Des, 16.18, 9. 
Gal. 6, 7. Phlpp. 2, 23. 3, 7. Thess. 1, 4, 
BorsBımaal,, ον. 9. 16. 0058. Skeir;T, c. 
I, ". III, ἃ. d. V,a. VI, ἃ. VII, c; ἐχεῖνος : 
Me. 16, 10. Ioh. 10, 1; 4) dieser, οὗτος ὃ: 
Luc. 2, 2. Skeir. VIII, a. b; ὃ ἐκεῖνος : Ioh. 18, 


15; 0: Ioh. 8, 35. Rom. 12, 4. Cor, 2, 12, 
19. Eph. 4, 9. Skeir. V, d fin.; ὁ δέ: Mth. 27 
44. Thess. 2, 3, 12. 


’ 


patei, neutr. des Pronomen relativum, saei 


masc., soei, sei fem.; 1) bedeutet a) wel- 
cher, welche, welches, auf ein vorherge- 
hendes oder nachfolgendes Wort bezogen, ὕς: 
Mth. 8, 4. 10, 26. 11, 20. 27, 9. 15. 56. 
57. 60. Mc. 1, 2.7. 2, 4. 24. 26. 3, 17. 
19.4, 16, 22.313 3, AL 18513. 15. 
95.134.009, 98... 3980. 10 95 59}. 69: 11, 
2. 21. 12, 10. 13,19. 20. 14, 71. 15, 16. 
22. 34. 40. 42. 43. 46. 16, 9. Luc. I, 25. 26. 
27. 61. 73. 78. 2, 11. 25. 31. 3, 19. 4, 29.5, 
ΠΡΌ. 0. 1. 18.950. 29:0... 2.32 Ar IB 14: 
161185 484 49.072. 2.97.49. .8. 2. Ὁ 
17.271335. 38.41. 99.727. 31. 48. 90. ἘΠῚ 
ΤΣ 30. ΤΣ ἢ ΠΥ Ὁ 16. 16, 3. 1757. 
18, 30. 19, 15. 20. 30. 37. 20, 17. Ioh. 5, 
36. 6, 2. 92 13. 14. 21.27. 37.42. 51. 63. 
64. 7, 3. 36. 8, 40. 54. 9, 7. 19. 24. 10, 
13.216.953. 35. HI 2.19, 1 9) 38248. 15; 
23. 26. 14, 10. 12. 17. 24. 26. 15, 3. 15. 
20.29042.26, 216, 18.2112 ὁ A εν 85 1. 
24. 26. 18, 1.9. 11. 13.16. 32. Rom. 7, 6. 
8..34. 9. ἅ. δ: 23. 24. 10, 8, 14. 15. Cor..l, 
42453, 78.20.28... LO 16. ΤΠ IST 
2. 6. 15. 31. 16, 19. Cor. 2, 1, 4. 6. 10. 13. 
αι δ DT. 8, 18722u9, 21052. 
8.13. 11, 4. 15. 12, 4.13. 21. 13, 3. Gal.1, 
ἘΠ 3. 91 285910. ἢν 9.19.05 21 0: 
14 Aph. 1 δ᾽ Τὸ 81 95.111} 205 5... 3 
10: ΟἿ. 95. 8... 10 1925 1024,81. 16. 
30. 5, ὅ. 18. 6, 16. 17. 20. 22. Phlpp. 2 
52.603, 8,.18. 19. 21,4, 30. ὙΠ ΘΟ ΤΙ. 
712° 138 14%, 15:..18.,23. 24. 259271228,029.22 
IRA. 17. 18.195223 35. 62,7..19.,45,83.,8 
9.080. 17. Thess, ᾿ς 2, 13. 8. 9. Ὁ. ἢ. 
Thess: 2.11. 4. 5. ΕἸ. 8, 9Λ ΘΟ 2Em21l, 
1. @ 11, 15. 19..2,4 7. 3, de ἘΝῚ 6. 
10-14. .6, 4. 10. 15. 15:.18. Da SS, 3. 
6.11 15..9.. 8217.42 13 LITER 2.73. 
11. Philem. 13. Neh. 6, 14. (17.) Skeir. IV, 
d. VII, a. b. ὁ. ἃ VIII, c; 0 ἄν: Mc. 4, 22. 
10, 30. ὅσπερ: Mc. 15, 6; ὅστις: Mth. 7, 24. 
26. 27, 55. 62%. Me. 4, 20. 12, 18. 15, 7. 
Te: 1, 20.2, A108 ΠΕΡῚ 37: 99.. 8.1 90. 
43. 9, 30. 15, 7. Ioh. 8, 53. Rom. 9, 4. 
Cor., E, 1,.132.Gor2, 9, 18. .Gal, 2,74. 4, 
24. 26. 5, 19. Eph. 1, 23. 3, 13. 4, 19 
Phlpp. 3, 28, Col. 2, 23, 3, 5. 14. 4, 11. 
Thess. 2, 1,9. Tim 1, 1,4. 3,15. 6,9. 
ΠῚ ᾽ν π᾿ ἃ. ἃς 18: Ti 11570008: 


80} 


Luc. 18, 12. 22. Ioh. 10, 41. 16, 15. 17, 
7. Rom. 9, 7. ἡ. 1.; οἷος: Phlpp. 1, 30; zu- 
weilen auch, wo im Griech. das Demonstrativum 
(οὗτος) steht: Mth. 27, 46. Cor. 2, 12, 8. 
Eph. 3, 1. h. 1. 5, 6. (οὗτος γάρ) Tit. 1 5; 
für δ᾽ mit dem Participium: Mth. 6, 4. 6. 18. 


11,14. 237, 17. Mc. 15, 41.0 Lucn 901 
50.8, 5. 10, 13, 23.15, 12.8018, 
19, 27. 29. 20, 27. Ioh. 1, 29. 5, 37. 45 
6, 22. 33. 44..50. 58. 64. 7, 28. 49. 50. 8, 


4 11... 10. 99: 19. 12... 530. 40. 
Τὰ 21.118, ΒΡ. 20. «ΡΠ 1. 
10, 25. 27. 12, 22 
Cor. 3: 1.00 1920 πο τ. Ἐπ 
2.09, 4.6, 94. Phlpp. 3, 
19. 4, 7. Col. 1, 8. 12. 23. 25. 26. 29. 2, 
183,47. Thess. 4, 2,19, 10 4 5 8015. 
5,10. Thess. 2, 2, 16. Tim. I 
5. 16. Tim. 3,1, 9. Ta MB BE Are. 8: 
Psalm. 53, 2. vgl. Tim. 2, 2, 26 Fram bam- 
mei ne tiuhanda, ἐζωγρημένοι ὑπ᾽ αὐτοῦ; 
zuweilen ist das part. ὧν zu suppliren: Mth, 10, 
32.# Luc, 1°. Rom. 7,10, N60:02558,, 23. 
Col. 4, 7. 9. Tim. 1, 4,.11. 5, 3. 5. Tin, 
1,15. ” Προ ER ENeh sr lomsvel: 
Cor. 2, 7, 12. 9, 1; und so auch ist im Goth. 
weggelassen: Eph. 4, 6; — b) derjenige 
welcher, in Beziehung auf einen bestimmten, aber 
nicht ausgedrückten Gegenstand, ὅς: Mth. 11, 
10. Me. 1, 44. 3, 13. 4, 24. 25. 9, 9. 10 
40, 11, 23. 14, 8. Luc. 6, 34. 46. 7, 22. 
27=47.,8, 18. 10. 29. 24. 17... 10. 27. 29. 
19, 21. 22. 26. Ioh. 3, 26. 32. 5, 21. 7, 
25. 8, 38. 10, 29236. 11532 45, 46. 18, 
94.127. 11.: 19.018. Ὁ. 21: R0m.27, 15. 16, 
1929307105714." Cor EM 36.1 7,94; 10, 
15: συ 15. 9... 1020072825295 351211, 17. 
Gal225218372Ehlpp. 1, ΤΌ} πὶ 1 55.101 4.9. 
(1: 9 )5. ὉΠΠΕΞΒ Ὁ. Ὁ.».4.. Tim. 22, 10: 
um 29 9. 7... ΠῚ .11: 9 Ὁ 1 oorzıe: 
Joh. 8, 25. Gal. 4, 24; für das griech. 
Participium: Mc. 5, 16. 18. 33. 10, 32. Luc. 1, 
20352 35-182 65.3.9. 0179,20: 
35. ἴοι. 6, 46. 63. 8, 18. 26. 29. 50. 9, 8. 
37.21057127713 ,,18. DIA 30 CH AR 
10533.5Gal. 1, 23.227 18293, 05°2Eph-45 10. 
ἘΓΠ 655, ΠΥ Ὁ,» 24. "Tim. 21556, ΠΡ ΠΠππ|π| 2... Ὁ 
4. 34 6; auch wo das part. ὧν zu suppliren ist: 
Col. 3, 1. 2. Hierher gehört auch Luce. 5, 14 
atbair batei anabaud moses, mgogeveyze καϑὼς 
προςέταξε Πωσῆς; --- RD) wer, quicungue, in 
allgemeinen Sätzen, ὃς ἄν, ὃς ἐάν: Mth. 5, 19. 
21. 22. 10, 42.°Me. 3, 35. 8,35, 38. o 


> 
Ξ 
Ey 
en 
τῷ 
» 
- 
νῶν 
= 
“ 


pATA, 


STAR 0,015: 35. 14. ΟΣ 5. ΥἹ. 8: 18. 
9, 4. 24. 26. 10, 5. 8. 10. 22. 17, 33. 18, 
17°-Rom! 9, 15. Cor. 1653. -Cor.2,711, 
91: wi 6, 1: ὕστις: Mc. 8, 34. Luc. 14, 27. 
Phlpp. 3, 7; ὅστις ἄν Cor. 1, 16, 2. (dafür 
steht Bari wa Joh. 14, 13); ὅς: Mth. 6, 8. 
2002712 838.. 115.4, Mc. 9, 40.710,79. Ταῖς; 9, 
50: 1185 17. 91.205 1.85} 0 ΠῚ Π 29. 
R0m:96.182 13,7. :Cor.21,102078Cor7 2. 
IE τ. 1108710, ΒΒ. ΠΟ Were 
σις ΜΌΝΗΣ 3, 3. 5. 15,06: EphrA4,22977yeEl: 
Ioh. 6, 50. ἢ. 1.;: τίς, in der indirecten Frage: 
Ioh. 6, 6. Eph. 5, 10; für das griech. Par- 
tieipium: Mth. 10, 37. 39. 11, 8. 15. Mc. 4, 
9.759310. Eac. 8, .8...10,: 16 IA, m: 
35.. 18314. Joh: ΤΟΙ 112754." 50. 57.075 18, 
38)" 8,712 .10.0% 11 25: 32,03  τὺ 
45: 48. 13, 20. 14,9. 21. 24. 15, 5. 28. 
Rom: 13, 82 147271827 ΟΟΥΣ Te 
29. Cor. 2, 9, 6. 10, 18. Gal. 6,-8. Eph. 4, 
28.5, 28: ‚Thess: 1,4, 8.275507. Οὐ ται ΡΟ, 
2. 9, auch ist das part. ὧν zu suppliren: Luc. 16, 
10. 17, 31. Rom. 14, 19. Cor. 2, 8, 15. Gal. 5, 
24; — 2)steht in eigenthümlichen Verbin- 
dungen und Redeweisen a) mit unmittelbar 
ee Artikel (Demonstrativum), 
ovrog ὃς: Inc. 5, Φ1 Ich. 16, 1 τος 
ὅστις: Phlpp. 4, 3; ög: Luc. 1, 4. Ioh. 17, 9 
(vgl. Luc. 7, 43.); öortıg: Joh. 13, 20; für das 
griech. Participium: Me. 5, 15. Luc. 2, 33. 8, 
4. Rom. 11, 22. Gal. 4, 8. Col. 3, 10. 'Thess. 1, 
4, 14. Tim. 2, 2, 19. Skeir. I, a; auch wo 
im Griech. ὧν zu suppliren ist: Mth. 10, 33. 
Luc. 9, 61. Ioh. 9, 13. Rom. 8, 5. Phlpp. 3, 
6. 9. 14. Col. 3, 2.5. 4, 13. Thess. L, 4 
12. Tim. 2, 1, 5; — b) zuweilen steht es 
durch Attraction in dem Casus, der einem vor- 
hergehenden Demonstrativum gebühren würde: 
Luc. 2, 20 hazjandans gub in allaize hizeei 
(st. bize hoei) gahausidedun; so noch Me. 15, 
12- Luc. 3, 13. 9, 36. 17, 27. 29. Ioh. 6, 
29: 1, 31. 11,6. Cor. 1, A, ΟΠ ἢ 
Cor. 2, 5, 10. 12, 17. 13, 10. .Gal.5 

Col. 3, 2. 4, 16. Tim. 1, 5,, 9... Tin. 728 

14. Philem. 21; auch dann, wenn auf das De- 
monstrativum kein Pronomen relativum, sondern 
nur eine Relativpartikel dem Sinne nach zufolgen 
hätte, wie hammei st. bamma ei, ὅτι: Me. 7, 
18: 10. 4. Luc. 15 ,20.0m, 35.2llohasbemn, 
Phlpp. 2, 24. h. 1. Tim. 2, I, 12; Pizes st. ‚pis 
ei, ὅτι: Mc. 4, 38. vgl. Luc. 7, 4. υαἷ» 8 ist 
bammei (st. ei hamma) fragibis bata; — ce) in 
Verbindung mit Präpositionen, meist zu Umschrei- 


PATA. 


bung einer griech. Infinitiv - oder Participialcon- 
struction: ἕη Pizei, διὰ τό c. infin.: Me. 4, 5. 
Luc. 8, 6. 18, 5; διό: Rom. 15, 7. Cor. 2, 
4, 13. 12, 10. Eph. 3, 13. 4, 8. 25. Thess. 1, 
3, 1; διότι: Phlpp. 2, 26; δὲ ἣν αἰτίαν: Luc. 
8, 41; οὗ χάριν: Luc. 1, 41: οὗ ἕνεκεν: 
Luc. 4, 18; ἀνϑ᾽ ὧν: Luc. ᾿19, 4. Skeir. 1, 
dzil,cb: II, ENG NEE τ VII, b. δὲ 
batei, διὰ = En 19, 11. afar batei, 
μετὰ τό c. inf.: Mc. 1, 14. Skeir. VII, b. und 
batei, &yoıs οὔ: Rom. Il, 25. Cor. 1, 15, 
25. ἕως: Neh. 7, 3. us bammei, ix τοῦ c. 
inf.: Cor. 2, 8, 11. du bammei, πρὸς τό c. inf.: 
Luc. 18, 1. in bammei, ἐν τῷ c. inf.: Luc. 9, 
34. 5l. ΠῚ 4, 18: τῷ ο. inf.: Cor, 2,2712; 
ὅτι: Τὰ 10% 20; ἐν w: Rom. 8, 35; ἐφ᾽ ᾧ: 
Phlpp. 3, 12. ana bammei, statt der griech. 
genit. absol.: Ioh. 6, 23. Gewiss falsch ist hatei 
faur ina vinnan für τὸ ὑπὲρ αὐτοῦ πάσχειν: 
Phlpp. 1, 29. h. 1 — d) Hierher gehören. auch 
die Beer Sram bammei, seitdem, ἀφ᾽ ἧς: 
Luce. 7, 45; ana βαπιηιοὶ oder in Fammei, in- 
sofern, ἐφ᾽ ᾧ: Cor. 2, 5, 4. Phlpp. 3, 12; 
bairh boei, weshalb: Skeir. ὙΠ’ Ὁ ΞΞ ὁ) zu 
Umschreibung eines Substantivs: ῥαΐοὶ ana- 
Fulhun, παράδοσις: Me. T, 5. 8; Patei galiu- 
gam saljada, εἰδωλόϑυτον: Cor. 1, 10, 19; 
hatei galeikai, ἀρεσκεία: Er Pr ἕο batei vinna, 
τὰ παϑήματά μου: ‚Col. 1% ; batei beihais 
fu, σοῦ ἢ nooxony: Tim. τ 4, 15; bairh 
batei is brukjaidau, τῇ ἀποχρήσει: Col. 2, 
22; βαϊοὶ ustauhan ist, τὸ τέλειον: Cor. 1, 
13, 10; patei gob sijai, τὸ χαλόν: Thess. 1, 
5, 21. 
Wah patei und Wazuh saei, 
batawah bpatei, s. unt. Was. 
piswah patei, 
hatei, Conjunction: a) dass, weil, ὅτε: Mth. 5, 
20. 21422. 23.27. 28. 31. 32. 33. 38. 43. 
Be 234 8, 14.9, 6. 18. 
98. 10, 34. 11, 4. 24. 26, 2. 72. 27, 3. 18. 
a3. 47. 63. Me. 1,15. 37. 40.2, 1. 8. 10 
12. 16. 3, 11. 21. 22. 28. 5, 23. 28. 29, 35. 
Be 41a. 15. ΠΡ 5.20. 5. 54. 3]. 
9, 1. 11. 13. 25. 26. 31. 10, 33..42. 47. 11, 
3124. 32. 12526077212, 14.519.726, 28. 
29. 32. 34. 35. 13, 28. 29. 14, 14. 58. 69. 
a5, 10.30 Me ne 1, 25. 29. 
45. 61.43, 10. 33 A039 8.°45 4.10, 15: 
21. 24. 25. 36. 41. 43. 5, 24. 26. 36. 6, 9. 
7, 4. 16. 22. 37. 39. 8, 20. 47. 49. 53. 9, 
8. 19. 22, 10, 11. 12. 24. 14, 24. 30. 15, 


u. 


8l 


2. 7. 27. 17, 10. 34. 18, 8. 29. 37. 19, 7. 
9. 22. 26. 31. 40. 42. 43. 46. 20, 5. 19. 21. 
37. Ioh. 5, 36. 45. 6, 14. 15. 22. 24, 26. 
36. 42. 61. 65. 69. 7, 7. 12. 26. 42. 52. 8, 
17. 24. 27. 28. 33. 34. 37. 45. 48. 52. 54. 9, 
84 9..177182172207.247,292302 31.32. 35. 
41 10: 7.999. 3683824127115, 6: 13! 20: 24. 
27. 31. 40. 42. 12, 9. 12, 16. 19. 34. 13, 19. 
21. 29. 14, 10. 11. 19. 20. 31. 15, 5. 16, 
AI 10.111. 15:7 1. 5 ΘΝ πο 05..17: 8 
21. 23. 25. 18, 2. 6. 8. 14. 19, 4. 10. Rom. 
7,1. 14. 16. 18. 8, 36. 38. 9, 2. 12, 30, 

"19,520, 19,7 11.414, 11. [4 CoSBL 
15. 5, 6. 9, 24. 10,1. 19. 11, e 23. 12, 
15. 14, 21. 23. 25. 15, 4. 5. 12. 15. 27. 58. 
1:6, 1172.215.27.C0r.,2,.15%7. 12:72, τι 3, 3. 4, 
12 052.1. 6.15. 0.06.73. 8.8 „2. 9. 10, 
112115527. 1. Π 5919: 13,52. 5.6. Gal. 1 
23. 2, 7. 14. 26. 4, 6. 13. 15. 22. 5, 2.3, 
10. 21. Eph. 2, 11. 4, 9. 5, 5. 6, 9. Phlpp. 1, 
17. 19. 25. 27. 2, 22. 4, 15. Col. 3, 24. 4, 
1. Thess. 1, 73,-874..614,. 14. 15. 5, 2. 
Tim 1,:1,.8..9.15.27 12,6, 70 ΤΩΣ 1, 
5.15. 2, 51 3, 1.15. Ser Pe 
IT4re Va VE VE, A VIRNdSSH ob, 
εἰ in Fragsätzen: Cor. 1, 7, 16; c) mit Nega- 
tionen: ni batei, nicht als wenn, οὐχ ὅτι: Ioh. 6, 
46. 7, 22. Cor. 2, 1, 24. 3, 5. Phlpp. 3, 12. 
ἈΠΟ ΤΠ Dhess225 3509: Skeir. IV, b. (Cor. 1, 
9, 9); niba Pbatei, ausser dass, ia, μὴ ὅτι: 
Cor. 2, 12, 13. 


beei, dass, nur mit der Negation, ni beei oder 


nih beei, nicht dass, οὐχ ἵνα: Ioh. 6, 38. Cor. 2, 
2, 4; οὐχ ὅτι: Ioh. 12, 6. 


bei, 1) Conjunction dass, ὅτε, besonders nach verbis 


sentiendi und dicendi: Mth. 6, 26. Ioh. 13, 35. 38. 
16, 20. 26. Rom. 10, 9. Cor. 1, 4, 9. 11, 2. 
15, 20; ἵνα: Ioh. 6, 7. 13, 35. 16, 33; mit 
der Negation hei ni, ἕνα μή: Ioh. 6, 12; 2) rela- 
tive Partikel, dass, da, ὅτε: loh. 7, 35; in der Re- 
densart und bata weilos bei, so lange als, ἐφ᾽ ὅσον: 
Mth. 9, 15. 3) (Pe, Cor. 1, 16, 6. h.1.) dem mit 
Demonstrativen verbundenen was, wazuh, waduh 
giebt es, wie andere Relativa, die Bedeutung 
allgemeiner Relativa (quicungue, ὃς ἄν) so bis- 
wah bei, patawah bei, sawazuh bei, Piswaduh 
bei, s. unt. Was 


badei, Adverbium, 1) wohin, ὅπου und ὅπου ἐάν: 


Mc. 6, 55. 14, 14. Ioh. 6, 62. 8, 21. 13, 
33. 36. 14, ra οὗ: Luc. 10, 1; 2) nach Pis- 
waduh, 5. v. w. bei 3), 5. unt. Was. 


ΤΙ 


baproh (bapro bei loh. und Luc. 4, 9. 29, Gal. 1, 
21. 2, 1. Skeir. VI, d), Adverbium 1) des 
Ortes, von da, ἐντεῦϑεν: Luc. 4, 9. 29. Ioh. 7, 
3. 14, 31. 18, 36; ἐχεῖϑεν: Luc. 9, 4; 2) der 
Zeit, darauf, ἀπὸ τότε: Luc. 16, 16; εἶτα: 
Mc. 4, 17. 28. 8, 25. Luc. 8, 12. Tim. 1, 
2, 1835 ἔτειξα: ‘Cor. 1, 15, 6. Gal. 15, 21. 
2,1. Skeir. VI, d; xoil oder de: Luc. 4, 9; 
λοιπόν: Tim. 2, 4, 8. h. 1. Pahroh un od. 
haprop-ban (Pabro han Thess. 1, 4, 17. 
Tim. 2, 4, 8), dann, darauf, εἶτα: Cor. 1, 15, 
24; ἔπειτα: Mc. 7, 5. Lüc. 16, 7. Ioh. 11, 7. 


Cor. 1, 15, 7. 23. Thess. 1, 4, 17; ow: 
ΤῸΝ 3, 25.18, 77:521%01:5.C0r 2) 3, 55. 20: 
πάλιν: Cor. 1, 7, 5; λοιπόν: Tim. 2, 4. 8. 


baproei, woher, ἐξ οὗ: Phlpp. 3, 20. 

bar, daselbst, ἐχεῖ: Mth. 6, 20. Luc. 9, 4. 

baruh, Adverbium und Conjunction, 1) daselbst, ἐκεῖ: 
Mth. 6, 21. Mc. 16, 7. Ioh. 12, 26. 14, 3; 2) 
nun, daher, aber, δέ: Mc. 10, 20. 24. 14, 64. 
16, 6. Luc. 3, 12. 4, 43. 5, 34. 6, 8. 10. 7, 
43. 8, 31. 46. 52. 9, 42. 10, 26. 14, 16. 15, 
27. 29. 91. 16, 6. Ioh. 6, 20. 18, (5.) 15. 18; 
οὖν: Ioh. 6, 5. 10. 14. 19. 21. 24. 28. 53. 66. 
7, 6. 35. 8,25. 11, 36. 12, 2. 13, 37. 14, 5. 
9. 22. 16, 17. 29. 18, 5. 6. 11. 12. 16. 17. 18. 
29. 21. 29. 31..37. 19,5. 6. 105 zaL: Ioh. 3, 
23. 7, 45. 9, 2; 3) siehe, ἰδού: Mth. 9, 18; 
καὶ (ἰδού) Mth. 9, 3. Luc. 2, 25; Paruh sai, 
siehe da, χαὶ 2dov: Luc. 7,12. 37; baruh han, 
nun, de: Luc. 8, 23. 

barei, Adverbium, wo, ὅπου: Mth. 6, 19. 20. 
21. Mc. 2,4. 5. 15. 5, 40. 9, 44. 14, 14. 
16, 6. Luc. 17, 37. Τοῦ: 6, 23. 7, 34. 42. 
10° 40. 11.,'30932049. 1.96. 14,°3. 17, 
24. 18, 1. 20. Col. 3, 11; oo: Luc. 4, 16. 
17.706. 710741. Ἐρῆν 9. Ζ0. ὍΣ; ιν ὅν 17. 
Col. 3, 1. 


De, 

Dei, 

peigains, 5. zu Tım 1, 2, 12, 

peihan (alts. thihan, agls. Beon, ahd. dihan, altfr. 
tigia, nhd. gedeihen; Gr. Π, 18. G£. V, 105, 
Rchth. 1085), conj. I, bach, baihun, baihans, wach- 
sen, zunehmen, προχύπτειν: Luc. 2, 52. Tim, 2, 
3, 9. 13. Skeir. IV, b. vgl. II, c; Patei heiha, 
was ich zunehme, mein Wachsthum, 7 προχοπή 
μου, Tim. 1, 4, 15; συμβιβάζεσϑαι: Col. 2, 19. 
Ga-peihan, dass., ἀναϑάλλειν: Phlpp. 4, 10. 

Skeir. IV, b. 

Ufar-peihan, überwachsen, übertreffen, Skeir, ΠΙ, d. 


s. unt. bata. 


PE — PIUDA. 


beihs (DM. 457), neutr., Zeit, χρόνος: Thess. 1, 
5, 1; χαιρός: Rom. 13, 11, 


beimaupaius, 5. unt. Teimaupaius. 
beina, 5. unt. Pu. 
beins, 5. ebendas. 
beiwo (DM. 121), fem., Donner, βροντή: Mc. 3, 
17. Ioh. 12, 29. 


bevis, s. unt. hivan. 


Dixe, } s. unt, hata. 

bDizei, 

*pinan (altn. henia, alts. theniun, agls. henian, 
ahd. danjan, nhd. dehnen, dünn; griech. zeivew, 
lat. zendere; Bopp 118. Gr. II, 56. Gf. V, 143), 
conj. I, han, benun, bunans, gedehnt sein. 
Uf-banjan, conj. II, ausdehnen, ausstrecken, &4- 

τείνειν: Cor, 2, 10, 14; sik ufbanjan du — 
nach etwas streben, ἐπεχτείνεσϑαί τινι: Phlpp. 
3.14. 


pinsan (alts. thinsan, ahd. dinsan, nhd. (ge)dun- 
sen; vgl. Pinan; Gr. 11, 35. 72. Gf. V, 196), 
conj. I, hans, bunsun, ziehen, 
At-Ppinsan, herzuziehen, ἑλκχύειν: ἴοι. 6, 44. 
12, 32. 
biubs (alto. Piofr, auf, alts. thiof, agls. beof, 
ahd. diub, altfr. zhiaf, engl. thief, schw. tyf, dän. 
iyv, holl. dief, nhd. die; Gr. 11, 49. DRA. 6535. 
Gf. V, 97. Rchth. 1071), masc., Dieb, χλέπτης: 
Mth. 6, 19. 20. Ioh. 10, 8. 10. 12, 6. Thess. 1, 
5, 2. 4; ληστῆς: Luc. 19, 46. 
Piubi, neutr., Diebstahl, χλοπή: Me. 7, 22. 
Piubjo, adverb., heimlich, im Verborgenen, λάϑρα: 
Ioh. 11, 28; ἐν χρυπτῷ: Joh. 18, 20. 


piuda (alte. Piod, alts. thiod, agls. heod, διά. 
diot, altfr. thiade; Gr. III, 472. IV, 586. I, 12. 
[3. Ausg.] DRA. 229. Gf. V, 124. Rchth. 1071), 
fem., Volk, ἔϑνος, im Plural oft in der Bedeu- 
tung die Heiden: Mth. 6, 32. Mc. 10, 42. 11, 17. 
Lue. 2, 32. 7, 5. 18, 32. Ioh. 18, 35. Rom. 9, 
24. 30. 10, 19. 11, 11. 12. 13. 25. 15, 9. 10. 
11, Cor. 1, 1, 23. 10, 20. Cor. 2, 11, 26. 
Gal 2,2. 8. 9. 12. 14. "Eph2 2, 11.73, 1.26. 
8. 4, 17. Col. 1, 27. Thess. 1, 2, 16. 4, 5. 
Tim, 1, 2, 7. 3, 16. Tim. 2, 1, 11. Neh. 5, 
17. 6, 16; 29vıxöc: Mth. 5, 46. 6, 7; Ἕλλην: 
Ioh. 7, 35. 12, 20. Cor. 1, 1, 24. 12, 13. 
Gut-piuda, Gothenvolk, Calend. Goth. 
biudisko, adverb., heidnisch, ἐϑνικῶς: Gal. 2, 14. 
Piudans (alts. zhiodan, agls. beoden; Gr. ΠῚ, 
320. DRA. 229), masc,, König, βασιλεύς: 


ΜΡ -- 


Mth. 5, 35. I1, 8. 25, 40. 27, 11. Mc. 6, 
14, 22. 25. 26. 15, 2. 9. 12. 18. 26. Luc. 1, 
5. 10, 24. 14, 31. 19, 38. Ioh. 6, 15. 12, 
13.015. 18,334 37439.19, % 12. Cor. 3, 
11, 32. Tim, 1, 1, 17. 2, 2. 6, 15. Neh. 5, 
14. Calend. Goth. 

biudan-gardi, 5. unt. Gards. 

biudanon, conj. II, herrschen, βασιλεύειν : Luc. I, 
33. 19, 14. 27. Cor. 1,4, 8. 15, 25. Tim. 1, 
6, 15. 

Mip-piudanon, mitherrschen, 
Cor. 1,04, 8: Tam.:2,2, 12. 

Piudinassus, masc., Reich, βασιλεία: Mth. 6, 
ΤΟΥ Me ΟΣ} Euer 1.199... 5. 85510.2:Cor 1, 
15, 24. 50. Tim. 2, 4, 1; ἡγεμονία : Luc. 8,1. 

Piup (Gr. III, 602), neutr., Gut, ἀγαθόν: Luc. 1, 
ΒΡ δ. 45. Rom. 7, 18. ὃ, 14.10, 15.12, 
BETA RE, "Car. 2,55, ΚΟ Cala, 10: 
Eph. 4, 28. 6, 8, Thess. 1, 5, 15. Philem. 
14; biub taujan, τὸ ἀγαϑὸν ποιεῖν: Rom. 13, 3; 
ἀγαϑοποιεῖν: Με. 3, 4. Luc. 6, 9. 33. 35. 
biup-spillon, s. unt. Spill. 

Un-piup, Uebel, χαχόν: Rom. 9, 11. 12, 21. 
Cor. 2, 5, 10. Tim, 2, 4, 14; unbiub tau- 
jan, καχοποιεῖν: Mc. 3, 4. Luc. 6, 9. 

biupeigs, adject., 1) gut, ἀγαϑός: Mth. 7, 18 
pr. Mc. 10, 17. 18. Luc. 6, 45. 18, 18. 19, 
Rom, 7, 12. 13; χολός:. Mth. 7, 18 sec.; 
2) gesegnet, εὐλογητός: Mc. 14, 61. Luc. 1, 
68. Cor. 2, 11, 31. 

biubjan, conj. II, mit dat. (Luc. 2, 28) und 
accus. segnen, εὐλογεῖν: Mc. 10, 16. 11, 9, 
10. Luc. 1, 28. 29. 42. 64. 2, 28. 34. 6, 
28. 19, 38. Ioh. 12, 13. Rom. 9, 5. 12, 14. 
Cor. 2, 1, 3; partic. praet. hiubihs, εὐλογητός: 
Eph. 1, 3. 

Ga-piupjan, dass, Mc. 8, 7. 
Eph. 1, 3. Skeir. VII, b. 

Un-piupjan, fluchen, xar«o&osuı: Rom. 12, 14. 

biupeins, fem., 1) Güte, ἀγαϑωσύνη: Thess. 2, 
1, 11; 2) Segen, εὐλογία: Cor. 2, 9, 6. 
Eph. 1, 3. 

biupi-giss, 5. unt. @ihan. 

bius, 5. unt. Pivan. 

Dis, 5. unt. hata. 

*pivan (altn. pyr, biona, alts. thiu, thionon, agls. 
hbeov, peovian, ahd. αἷμ, dionon, altfr. thianer, 
thiania; Gr. II, 336. IN, 337. ΒΑ. 302 £. 
G£f. V, 87. Schm. I, 348. Rchth. 1071), conj. 1, 
bau, bevun, pivans, dienen, 


συμβασιλεύειν: 


Luc. 9, 16. 
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Ana-pivan, conj. II, dienstbar machen, δουλα- 
yoyeiv: Cor. 1, 9, 27. 

Ga-pivan, dass., δουλοῦν: Cor. 1, 7, 15; 
χαταδουλοῦν: Cor. 2, 11. 20. Gal. 2, 4; ze- 
ριπείρειν: Tim. 1, 6, 10; mannans gapivands, 
Sklavenmacher, ἀνδραποδιστής: Tim. 1, 1, 10, 

Pivadv, neutr., Knechtschaft, δουλεία: Gal, 4, 24. 

Pius, masc. (plur. pivos), Knecht, οἰκέτης : Luc. 16, 
13. Neh. 5, 16. 

Piu=magus, s. unt. Magus. 

Pivi, fem., Magd, παιδίσκη: Mth, 26, 69. Me, 14, 
66. 69. Ioh. 18, 17. Gal. 4, 22. 23. 30. 31; 
δούλη: Luc. 1, 38. 48. 

bevis, neutr., Diener, δοῦλος: Col. 3, 22, 4, 1. 

plaqus (vgl. lat. Alaccus), adject., weich, mürb, 

ἁπαλὸς: Mc. 13, 28. 

plahsjan (vgl. pliuhan), conj. II, erschrecken, 
ἐχφοβεῖν: Cor. 2, 10, 9; vgl. zu Neh. 6, 14. 
Ga-plahsnan, conj. III, staunen, διαταράτ- 

τεσϑαι: Luc. 1, 29. 

*plaihan (vgl. alts. giflehan, 484, flehjan; gr. 
ϑέλγειν, DM. 20. Gf. IN, 755. Schm. Hel. Gloss. 
p- 36), conj. I, Paihlaih, blaihans, liebkosen. 
Ga-blaihan, 1) umarmen, liebkosen, ἐναγκαλίζεσθαι: 

Mc. 10, 16; 2) trösten, ermahnen, παρακαλεῖν: 
Cor 223 22, 102 08.20.5756. ΥΥ πε ἢν τ ἢ. 
6, 2. Tim. 2, 4, 2. Tit. 1, 9; παραμυϑεῖσθαι: 
Thess. 1, 2, 11; προνοεῖν: Tim. 1, 5, 8. 

Ga-plaihts, fem., Erquickung, Trost, παρά- 
zingıc2 Luc. 6, 24. Dor,.2. ἢ: 32 456.7. 
ΠΕ 4. 71. Thess. 2,2, 16, Tim, ΒΗ 13; 
παραμύϑιον: Phlpp. 2, 1. 

plauhs, 5. unt. pliuhan. 

pleihsl, s..zu Gor. 2,12, 10: 

pliuhan (altn. /lya, alts. iohan, agls. fleon, 
ahd. fliuhan, altfr. fie, engl. fly, flie, schw. /2y, 
dän. /lye, holl. vlien, nhd. fliehen; Bopp 13. Gr. 
II, 24. αὐ II, 764. Rchth. 746), conj. I, Plauh, 
blauhun, plauhans, fliehen, φεύγειν: Mth. 10, 23. 
Inc. 3, 7., Ioh. ΟἹ πο Lim. 416 65.19. Tim: ἢ 
2,22. 

Af-pliuhan, dass., Ioh. 10, 13. 

Ga-Ppliuhan, dass., Mth. 8, 33. Me. 5, 14. 
14, 50. 52. 16, 8. Luc. 8, 34. 

Unpa-pliuhan, entfliehen, ἐχφεύγειν: Cor. 2, 
Il, 33. Thessı 1,5, ὃ. 

plauhs, masc., Flucht, φυγή: Me. 13, 18. 

pu (lto. Pu, Pinn, alts., altfr. /hu, thin, agls. bu, 
bin, ahd. du, din, engl. thou, thine, schw., dän. 
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du, din; gr. σύ, τύ, σεός, lat. tu, tuus; Bopp 80, τη ἢν 1: 8.4) 7.016.'5,,23. 16214 Tim! 9. ἃ; 
83. 482. Gr. I, 780. Gf. V, 78. Rchth. 1072. 3. 4. 6.8. 2, 1.15. 3, 14. 15. Philem. 13. 19. 23. 
1079), pronomen personale du, σύ: Mth. 6, 6. bukei, du den: Mc. 1, 11. 5. zu ἃ. St. 


[11 893. 96, 13. 21.5.4. 11: Mc, 11: 


i . possess. in, ὁ σοῦ: Mth. 5, 23. 
ἘΠ 59. 14, 61. 07..69..15,00. Luca, Στ oma possess 3 Jen το ΕΠ ΟΤ 


24. 25. 29. 30. 33. 36. 99, 40. 43, 6, ὃ. 4. 


28. 42. 76. 3, 22. 4, 7. 41. 7, 19. 20. 9, 20. 6. 9. 10. 17. 18. 22. 23. 9, 2. 6. 14. 18. 22. 
60. 10, 15. 15, 31. 16, 7. 17, 8. 19, 19. 42. Rt ae τον der ve ei 
Ich. 3, 26. 6, 30. 69. 7, 3. 52. 8, 13. 25. 33. 3.5.32. 5.19. 34. 35 6.18 7753810 
πο το Ὁ} 0. 11. 28. 32. 199. SED, 2A. ΤΙ; 29. 9, 18. 38. 48. 45. 41. 10, 19. 37. 
97. 42. 12, 34. 13, 38. 14, ὃ, 16, 30. 17, vr : 


2 Q € 4 

58.91. 23. 25.817025. 99.519 MR: nn 1; ἊΝ en a >> 
9. Rom. 9, 20. 11, 17..18. 20. 22. 24. 14, ae ee ἢ τ ἢ 
70: (601 9 45 6. 1. Tim- 3,64, ‚15:26, ἢ ne nn, ἀρ ee 
Tin“ 2, 1.8. Ὁ. 32.3.3, 10.214. 22.5. 15: 9, 40. Al. 49. 10, 17. 21. 27. 14, 12. 15, 


Ta ἀν en: es τ al ἜΜΕΝ 187 19. σ᾽ 57, 25. 30.32. 16, 2.1, 

I: D I RZ NE N 3. 10. 18: 20: 45. 19.5. 16. 18.20.0802 
Be 39. 42. 43. 44. 20, 43, Ioh. 7, 3. 8, 13. 19. 

puei, du der: Rom. 14, 4. 11, 23. 19. 5. 28: 13.138.017 01800 81. 

beina, genit., deiner: Mth. 6, 13. Cor. 1, 12, 12° 14. 17, 20. Rom» Ὁ 6: 8. 9 ον 
21. Cor. 2, 6, 3. Philem. 20. 13,9. 14, 10.15. .15, 9 Cor. k, 194055. 

pus, dat., dir: Mth. 5, 26. 29. 30. 40. 42. 6, 56. Gal. 5, 14. Tim. 1, 4, 12. 5, 23. Tim. 2, 
δ 1: 5. 18. 5. 8.15.9. Ὁ. ΟΠ 10 1, 4. ὅ. 4, 5. Philem. 14. 21; σός: Mth. 7, 
21. 24. 25, 39. 44. 27, 19. Mc. 1, 2. 24. 22. Mc. 2, 18. Luc. 5, 33. 6, 30. 15, 31. 
IR TRIAL. 18,09 Wang: Ioh. 17, 9. 10, 18, 35. Cor. 1, 8, 11; auch 
5.170985: 432.45.0472 10,21. 51. 11. 14. beins ist für σοί ἐστιν: Mc. 5, 9. Luc. 8, 30; 
33. 28. Luc. 1, 3. 13. 14. 19. 28. 30. 35. 4, für den griech. Artikel: Cor. 1, 7, 16. 


6. 34. 5, 10. 20. 23. 24. 6, 29. 7, 7. 14. Pugkjan (bug ki Mc. 10 : j 
ggkjan Mc. 10, 42. Ioh. 16, 2; 
a 2302723010, altn. benkia, alts. thunciun, agls. Pincan, δά, 


21. 14, 10. 12. 14. 15, 29. 16, 2. 6. 17, 4. dunkjan, altfr. thinka, engl. think, nhd. dünken; 
18, 11. 22. 41, 19, 43. 44. 20, 2. Joh. 3, vgl. bagkjan; Gr. II, 60. αὐ V, 172. Rchth. 
3. 5. 26. 6, 30. 9, 10. 17. 26. 37. 11, 22. 1074), conj. anom., Puhta, Puhtedun, Puhts, 
40. 41. 12, 15. 13, 38. 17, 5. 7. 8. 11. 13. 1) meinen, wähnen, δοχεῖν: Mc. 10, 42. Luc. 8, 
21. 18, 30. 34. 19, 11. Rom. 9, 7. 17. 10, 18. Ioh. 16, 2. Cor. 1, 12, 22. Gal. 2, 6, 6, 
8. 11, 22. 13, 4. 15, 9. Cor. 2, 6, 2. 3. Phlpp. 3, 4; 2) scheinen, δοχεῖν: Cor. 2, 10, 


Tim. 1, 1, 18. 3, 14. 4, 14. 16. Tim. 2, 1, 9. Gal. 2, 9. Skeir. I, . IV, c. VI, a (b); 

5. 6. 2, 7. 3, 14. 4, 11. Tit.1, 5. Philem. 11, φαίνεσθαι: Cor. 2, 13, 7; impersonal Pugkeih 

16. 18. 19. 21 ; 5 ee 2 

ἜΣ . mis, δοχῶ oder doxel μοι: Mth. 6, 7. 26, 65. 

buzei, du dem: Mc. 1, 11. Luc. 3, 22, Luc. 19, 11. Cor. 1. subser. Cor. 2, 12, 19. 
puk, accus., dich: Mth. 5, 23. 25. 29. 30. 39. Gal. 2, 2; φαίνεταί μοι: Me. 14, 64. 

41. 42. 6, 3. 8, 4. 19. 9, 2.22. 25, 38. 39. Hauh-puhts, adject., hochmüthig, τετυφωμένος: 

44. 26, 73. 27, 13. Mc. 1, 24. 37. 44. 3, Tim. 1, 6, 4. 

32. 4, 38. 5, 7. 19. 31. 34. 9, 43. 45. 47. Mikil-puhts, dass., ὑπερηφάνης: Luc. 1, 51. 


10, 28. 35. 49. 52. 11, 23. 12, 14. 31. 14, | puntus, masc., 1) Dünkel, Col. 2, 23; 2) Ge- 


με ἀντ τ τς I, 86..2,. .48: 4, 9.10. wissen, συνείδησις: Cor. 1, 10, 28. 29; so 
an Dan 1A. EAN ET 0.550: vielleicht Skeir. VI, b. . 


8, 20. 28. 39. 45. 48. 9, 38. 57. 61. 10, 27. 
14, 12. 18. 19. 17, 6. 9. 19. 18, 28. 42. | Puhts, 5. unt. Jugkjan. 

19, 21. 22. 43. 44. Ioh. 7, 4. 20. 8, 13. 53. | Pulan (Buljan Tim. 2, 3, 11. 5. zu ἃ, St.; altn. 
10, 33. 11, 8. 28. 13, 37. 14, 22. 16, 30. hola, alts. tholon, agls. bolian, ahd. dolen, doljan, 
17, 1. 3. 4. 25. 18, 26. 35. 19, 10. Rom. 8, altfr. thielda, tholian, dän. taale, schw. zäla, nhd., 
36. 9, 17. 11, 18.21. 13, 9. 14,20. Cor. 1, 4, 7. holl. dulden; gr. TAAAN, lat. tolerare; Gf. V, 
8, 9. Cor. 2, 12,9. Gal. 5, 14. 6,1. Phlpp. 4, 3. 133. Rchth. 1076), conj. II, ertragen, ἀνέχεσθαι: 


PUSUNDI — 


Με. 9, 19. Luc. 9, 41. Col. 3, 13; στέγειν: 

Cor. 1, 13, 7; pbarbos Pulan, s. unt. harbs, 

Ga-pbulan, leiden, πάσχειν: Mc. 5, 26. Luc. 17, 
25; ὑπομένειν: Tim. 2, 2, 10. 12. 

Us-Pulan, ertragen, ἀνέχεσθαι: Cor. 2, 11,1. 
4. 19. 20. Eph. 4, 2. Thess. 1, 5, 14. Thess. 2, 
1, 4. Tim. 2, 4, 3; ἐνέχεσθαι: Gal. 5, 1; 
ὑπομένειν: Rom. 12, 12; ὑποφέρειν: Tim. 2, 
3, 11; στέγειν: Thess. 1, 3, 1. 5. Skeir. VIII, 
b. d; gabaurb anhara ushulan, wiedergeboren 
werden: Skeir. II, Ὁ; part. praes. uspulands, 
geduldig, ἀνεξίκαχος: Tim. 2, 2, 24. 

Pulains, fem., 1) Geduld, ὑπομονή: Luc. 8, 15. 
Rom. 15, 4. 5. Cor. 2, 12, 12. Tim. 1, 6, 
11. Tim. 2, 3, 10; 2) Leiden, πάϑημα: 
Cor. 2, 1, 5. 6. 7. Phlpp. 3, 10. Skeir. II, a. 

Us-Pulains, Geduld, ὑπομονή: Col. 1, 11. 
Thess. 2, 3, 5. 

Pusundi (altn. Pusund, alts. thusundig, agls. Pu- 
send, ahd. dusunt, altfr. thusend, engl. thousand, 
schw. Zusend, dän. tusind, holl. tuysend, nhd. tau- 
send; Gr. I, 764. Gf. V, 230. Rchth. 1081), 
numerale, fem. (doch Esdr. 2, 15 auch Pusundja 
als neutrum, s. zu d. St.) tausend, χίλιοι: Me. 5, 
13. 8, 9. 19. Luc. 9, 14. 14, 31. Ioh. 6, 10. 
Esdr. 2, 12. 15. 31. 35. 37. 38. 39. Skeir. VII, b; 
fimf busundjos, πεντακιςχίλιοι Luc. 9, 14. 
Pbusundi-faps, 5. unt. Faps. 

* put (altn. piota, agls. beotan, ahd. ἄμα, deozan, 
engl. toot, schw. tiuta, holl. toethorn, nhd. tuten ; 
Gr. II, 20. Ἐπ V, 235). 
put-haurn, 5. unt. Haurn. 

pragjan (vgl. agls. Prag; gr. τρέχειν; Bopp 124), 
conj. II, laufen, τρέχειν: Mth. 27, 48. Mc. 15, 
36. Inc. 15, 20. "Thess.. 2, 3, 1. 
Bi-Ppragjan, vorauslaufen, προτρέχειν: Luc. 19, 4. 


praihns, 5. unt. preihan. 

bramstei (Gr. III, 367), fem., Heuschrecke, 
ἀκρίς: Me. 1, 6. 

*pras (alto. Pras, ahd. drati, drason; Gr. I, 
479. Gf. V, 252. 256), adject., vorschnell, ver- 
wegen. 
brasa-balpei, 5. unt. Balps. 

prask, 5. unt. hriskan. 

prafstjan (alto. zraust, alts. thristi, ahd. Zrost, 
engl. Zrust, schw. zZrösta, dän, treste, nhd. trö- 
sten; Gr. 11, 43. Gf. V, 474), conj. II, 1) trö- 
sten, παραμυϑεῖσθϑαι: Ich. 11, 31. Thess. 1, 5, 
14; Pbrafstjan sik, sich trösten, getrost sein, ϑαρ- 
σεῖν: Mth. 9, 2. Mc. 10, 49. Luc, 8, 48. loh. 16, 


mm 
ww 


PRIUTAN. 


33; 2) ermahnen, παραχαλεῖν: Luc. 3, 18. 
Thess. 1, 4, 18. 5, 11; * 3) schrecken, φοβερίζειν: 
Neh. 6, 14 ist gewiss falsch, s. zu d. St. 
Ana-prafstjan, erquicken, ἀναψύχειν : Tim. 2, 
1, 16; ἀναπαύειν: Philem. 20. 
Ga-prafstjan, 1) trösten, παραμυϑεῖσϑαι: loh. ΕἸ, 
19; 2) erquicken, ἀναπαύειν: Cor. 1, 16, 18: 
3) ermahnen, παραχαλεῖν: Cor. 2, 1, 4. 6. 1, 
6. 7. 13. Eph. 6, 22. Col. 4, 8. Thess. 1, 3, 
7. ΧΠΠΘΞΗ ΣΝ 2,17. 
brafsteins, fem., Trost, παράκλησις: Rom. 15, ὅ. 
Ga-prafsteins, dass., Rom. 15, 4. Cor. 2, 1, 
5. 7, 13. Phlpp. 2, 1; παρηγορία: Col. 4, 11; 
so ist auch Luc. 4, 19 zu nehmen, wenigstens 
dem ἄφεσις entspricht es nicht. 


preihan (altn. prengia, Pryngia, alts. thringan, 


agls. bringan, ahd. dringan, drangon, engl. thring, 
ihrong, schw. trenga, dän. trenge, nhd. drängen; 
Gr.II, 18. G£.V, 261), conj. 1, praih, praihun, brai- 
hans, drängen, bedrängen, ϑλίβειν : Mth. 7, 14. Me. 
3, 9. Cor. 2, 1, 6. 4, 8; συνϑλίβειν: Me. 5, 24. 
31; ἀποϑλίβειν: Luc. 8, 45; στενοχωρεῖν: Cor. 2, 
6, 12; oyunviyew: Luc. 8, 42. 
Ga-breihan, dass., ϑλίβειν: Thess. 2, 1, 6. 
*praihns, masc., Dränge, Haufe. 
Faihu-praihns (Gr. II, 155) Reichthum, zau- 
wwvüg: Luc. 16, 9. 11. 13. 
preihsl, neutr., Bedrängniss, στεγοχωρία: Cor, 2, 
12, 10. 
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preis (altn. Prir, alts. thria, agls. bry, breo, ahd. 


dri, altfr. ihre, engl. three, schw., dän. tre, holl. 

dry, nhd. drei; Bopp 80. 82. Gr. 1, 761. Gf.V, 

239. Rchth. 1076), neutrum Prija, numerale, drei, 

τρεῖς: Mth. 27, 63. Mc. 8, 2. 31. 9, 5. Luc. 1, 

5689046. A, 25.95.33. ΟΣ 1, 1aaT 

Cor 23 158%. 12 Tim. 1.5 ὅν 19: 

preis-tigjus, plur. (gen. Prijetigive, acc. brinsti- 
guns), dreissig, τριάκοντα: Mth. 27, 3. Luc. 
31093, 

brija-hunda, plur. neutr., dreihundert, τριακόσιοι: 
Me. 14, 5. 

pridja, adject., der dritte, τρίτος: Mth. 27, 64. 
Me. 9, 31. 12, 21. 15, 25. Luc. 9, 22. 18, 
33. 20, 12. 31. Cor. 1, 15, 4. Cor. 2, 12, 2. 

bridjo, adverb., zum dritten Male, τρίτον: Cor. 2, 
12, 1.13, 8 


bridja. 5. unt. Preis. 
*priutan (atn. Priota, agls. Preatjan, ahd. 


driuzan, nhd. verdriessen; Gr. U, 20. Gf£. V, 
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247), οοπ). I, ῥγαμὲ, ῥγμίνηι, Pbrutans, be- 
schweren. 
Us-priutan, 1) verdriessen, beschweren, χόπον 


παρέχειν: Mc. 14, 6. Luc. 18, 5; 2) beleidigen, 
ἐπηρεάζειν: Me. 5, 44. 
pruts-fill, s. unt. Fill. 
priskan (altn. Preskia, agls. berscan, αἰνὰ. dres- 
can, engl. thresh, schw. tröska, dän. terske, nhd. 
dreschen; Ὅτ. 11, 40. Gf. V, 264), conj. I, prask, 
hruskun, bruskans, dreschen, ἀλοᾶν: Cor. 1, 9, 
σι ἘΠ 1... δ; 18; 
Ga-prask, neutr., Dreschtenne, ἅλως: Luc. 
35.17. 
pruts, 5. unt. priutan. 
propjan (altn. Prottr, iprott, dän. idret, schw. 
idrott), eonj. II, üben, γυμνάζειν: Tim. 1, 4, 1. 
Us-propjan, einweihen, μυεῖν: Phlpp. 4, 12. 
Us-propeins, fem., Uebung, γυμνασία: Tim. 1, 
pvahan (alt. vo, alts. thwahan, agls. Pvean, 
Pveal, ahd. thwahan, schw. twätta, dän. tvelte, 
bayr. zwagen; Gf. V, 267. Schm. IV, 303), conj. 
I, ῥυοῖι, bvohun, pvahans, waschen, vinzew: 
Mth. 6, 17. Ioh. 13, 14. Tim. 1, 5, 10; sich 
waschen, γνίπτεσθαι: Ioh. 9, 7. 
Af-pvahan, abwaschen, νίπτειν: Ioh. 13, 14; 
sich waschen, γίπτεσθϑαι: ἴοι. 9, 7. 11. 15. 


PRISKAN — TAKOB. 


Bi-bvahan, sich über und über waschen, »/- 
πτεσϑαι: Joh. 9, 11. 
Us-pbvahan, waschen, νίπτειν: Ioh. 13, 12. 14; 
ἀποπλύνειν: Luc. 5, 2. 
Un-pvahans, part. praet., ungewaschen, ἄνιπτος: 
Mc. 7, 2. 
pvahl, neutr., Bad, λουτρόν: Eph. 5, 26. Skeir. 
It, b. 
pvairhs (απ. pver, agls. pveorh, dän. wer; αὐ. ἢ, 
39. vgl. Gf.V, 278. Rehth. 1081), adject., zornig, 
ὀργίλος: Tit. 1, 7; ὀργισϑείς: Luc. 14, 21; 
Pvairhs visan, ὀργίζεσθαι: Eph. 4, 26. 
pvairhei, fem., 1) Zom, ὀργή: Rom, 9, 22. 
12, 19. 13, 4. 5. Eph. 4, 31. Tim. 1, 2, 8; 
παροργισμός: Eph, 4, 20; ϑυμός: Col. 3, 
8. 21. Skeir. VIII, ce; gramjan du pvairhein, 
s. unt. Gramjan; 2) Streit, ἔρις: Cor. 2, 12, 20. 
*pvast, sicher, fest. 
pvastipa, fem., Sicherheit, τὸ ἀσφαλές: Phlpp. 3, 1. 
Ga-pvastjan, conj. Il, befestigen, stärken, 
βεβαιοῦν: Cor. 2, 1, 21; χραταιοῦν: Cor. 1, 
16, 13; χαρτερίζειν: Gal. 6, 1; ϑεμελιᾶν: 
Col. 1, 23. 
pPymiama (vox graeca), masc., Weihrauch, 
Rauchopfer, θυμίαμα: Luc. 1, 10. 11. 
bomas, nom. propr., Θωμᾶς: Me. 3, 18, Luc. 6, 
15, Ich. 115 16a NE 


.. 
Haeirus (Jaeirus Mc. 5, 22), nom. propr. masc., 
’Iasıpog: Mc. 5, 22, Luc. 8, 41. 


Jairaimias, nom. propr. masc., Ἱερεμίας : Mth. 
27,9. 

Yairaupaulis (Jeirupula, 5. d.), nom. propr. 
fem., ἹἹεράπολις (der Uebersetzer hat wahrschein- 
lich seine Form nach dem ihm näher liegenden 
Hieropolis in Vindelicien gebildet): Col. 4, 13. 

Jaireiko (lairiko Mc. 10, 46; eiaireiko Esdr. 2, 
34), nom. propr. fem., “Ἱεριχώ: Me. 10, 46. Luc. 
10, 30. 18, 35. 19, 1. Esdr. 2, 34. 


Yairusalem, nom. propr., Ἱερουσαλήμ: Mc. 11, 
1. 15, 41. Luc. 2, 22. 41. 43. 9, 31. 51. 10, 
οὐ Neh. 7, 2735. ine. 5, 17. 


Tairusaulyma (Iairausaulyma Ioh. 12, 12), nom. 
propr. fem., ἹἹεροσύλυμα: Mth. 5, 35. Me. 3, 
22:7 10,-32., 33. 11, 11. 27. Lue72578837742. 
5, 17. 19, 28. Ioh. 10, 22. 12, 12. 


- Tairausaulymeis, plur. tant., dass., Mc. 3, 8. 


7, 1. Ioh. 11, 18 (ἃ. 1); Ἱεροσολυμῖταε: 
Me. 1, 5. 

Iairusaulymeites, masc., TeooooAvuirng: Ioh. 
7,25. 


Taissais, nom. propr. masc., Ϊεσσαί: 
32. Rom. 15, 12. 

Hakob, nom. propr. masc,, Ἰαχώβ: Mth. 8, 11. 
27, 56. Mc. 5, 37. 6, 3. 12, 26. Luc. 1, 33. 
3, 34. 20, 37. Rom. 9, 13. 11, 26. 


Luc. 3, 


IAURDANUS — IDR. 


Iakobus (/akubos Luc. 9, 54), nom. propr. masc., 
᾿Ιάχωβος: Me. 1, 19. 29. 3, 17. 18. 5, 37. 
9, 2. 10, 35. Al. Luc. 5, 10. 6, 16. 9, 54. 
0271,19, 71.2Ga12725295 


Jaurdanus (Jaurdanus Ioh. 3, 26), nom. propr. 
masc., Ἰόρδανος: Mc. 3, 8. 10, 1. Luc. 3, 3. 
4, 1. Ioh. 3, 26. 10, 40. 


Taurdanes, masc., Ἰορδάνης: Me. 1, 5. 9. 
Jared, nom. propr. masc., ’Iao&d: Luc. 3, 37. 
Tareim, nom. propr. masc., Xaglu: Esdr. 2, 39. 
Tasson, nom. propr. masc., Ἰάσων: Rom. 16, 21. 


Ibai (ia Luc. 17, 9. Cor. 1, 9, & Gal. 6, 1. 
5, zu d. St.; altn. @f, alts. ef, agls. gif, ahd. ipu, 
engl. ἐγ, schw. jäf, nhd. οὐ; Gr. II, 50. Οἵ 1, 
75), 1) Fragpartikel, denn? etwa? doch nicht 
etwa? in ironischen Fragen oder auf die man eine 
verneinende Antwort erwartet oder diese sogleich in 
der Frage mit ausspricht, μή: Mth. 9, 15. Mc. 2, 
ΤΡ THE 1790 T0u 324.465 167: ΕἼ. ὯΝ δὶ. 
59. 8, 53. 9, 27. 40. 10, 21. 18, 17. Rom. 9, 
Roos 11, or 1.1.13. 9, 8. 10, 22. 
ὌΠ, 5. 11, 7 16.0.10. 17: 185 yeme: 
Mih. 7, 16. Mc. A, 21. Luc. 6, 39; 2) es 
möchte, dass, dass nicht, μή: nach ogan Cor. 2, 
12, 21; auch μήπως: Gal. 4, 11; und mit sup- 
plirtem ogands Mc. 2, 21 (εἰ δὲ μή). Cor. 2, 12, 
6; bivandjan Cor. 2, 8, 20; hugkjan Gal. 2, 2; 
atsaiwan Gal. 6, 1; saiwan Gal. 5, 15. Thess. 1, 
5, 15; so Gal. 5, 13 Patainei ibai bana freihals 
du leva leikis taujaib; μήπως: Cor. 1, 9, 27. 
Cor. 2, 9, 4; we μή: Luc. 18, 5. 

Ibai aufto (idai ufto Mth. 27, 64), 1) Frag- 
formel, denn? etwa® μήποτε: Ioh. 7, 26; 
εἶ μήτι: Cor. 2, 13, 5; 2) ob etwa, wir 
ἄρα: nach miton Cor. 2, 1, 17; μήποτε: 
Luc. 14, 12; 3) es möchte, μήπως: Cor. 2, 
2, 7. Thess. 1, 3, 5; nach ogan Cor. 2, 11, 
3. 12, 20; μήποτε: Mth. 27, 64; ἵνα μή: 
Tim. 1, 3, 6; ἵνα μήποτε: Luc. 14, 29; (εἰ 
δὲ μή) Mc. 2, 22. idai aufto ni, s. unt. ibai 
ni; ibai ei, 5. zu Ioh. 7, 31. Hai ni, in 
der Frage, denn nicht? μὴ οὐ: Rom. 10, 18. 
19. Cor. 1, 9, 4. 5. 11, 22; so auch idai 
aufto ni, es möchte nicht, μήπως οὐδέ: Rom. 
11, 21. Idai warn, es möchte einmal, μήποτε: 
Mth. 5, 25. Patainei ibai, 5. unt. Ains. 


ibns (altn. jafn, alts. efno, agls. even, altfr. ivin, 
ahd. eban, engl. even, schw. jemn, dän. jevn, nhd. 
eben; Ὅτ. Π, 50. IV, 572. αἴ, I, 95. Rchth. 856), 
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adject., 1) (in der starken Form,) eben, flach, 

πεδινός: Luc, 6, 17; 2) (in der schwachen Form,) 

gleich (ἶσος): Skeir. 1, a. V, d; iöna aggilum, 

engelgleich, ἰσάγγελος: Luc. 20, 36. 

Ga-ibnjan, conj. II, gleich machen; airpai guibnjan, 
der Erde gleich machen, (eine Stadt) zerstören, 
ἐδαφίζειν: Luc. 19, 44. 

Ibnassus, masc., Gleichheit, ἐσότης: Cor. 2, 8, 
13. 14. Col. 4, 1. 

Ihna-leiks, 5. unt. Leil:s. 

Ibna-skauns, 5. unt. Skauns. 


Ibuks (gehört zur Wurzel IBAN, AF; Gr. II, 
50; vgl. Afar), adject., zurück, rückwärts, εἷς 
τὰ ὀπίσω: Luc. 17, 31. Ioh, 6, 66, 18, 6. 


Iggqis (iggis Me. 1, 17. 10, 36. 14, 13; in- 
qis Luc. 19, 31), Accusativus und Dativus dua- 
lis des pronom. person. zweiter Person (altn. yekr, 
und yekar, alts. inker und ink, agls. ine und incer, 
ahd. inch und inchar; Bopp 483), euch beiden, 
1) Dativ, ὑμῖν: Mth. 9, 29. Me 10, 36. 11, 2. 
3.14,13; 2) Accus., ὑμᾶς: Me. 1, 17. Luc. 19, 31. 
Iggyara, Gen. dual., euer beiden, ὑμῶν: Cor. 1, 

125221: 

Igggar (altn. yckar, alts. ink, agls. ineer, ahd. 
incharer), pronom. possess., euch beiden gehö- 
rig, euer beiden, ὃ ὑμῶν: Mth. 9, 29. 

Hd... (ἴα. id..., agls. ...ed, ahd. ἐξ...) üa...; 
Gr. II, 757. Gf£. I, 148), particula inseparabilis, 
bedeutet rück...., zurück...., kommt nur vor in öddaljo 
und ädveit, nebst dem davon abgeleiteten ädveitjan. 


Eddja (Bopp 123), Praeteritum zu Gaggan, 5. ἃ, 
Idumaia, nom. propr. fem., Ἰδουμαία: Mc. 3, 8. 


* Hdr (alto. idra...., idraz; vgl.nhd. ader ; Gr. Ill, 407. 

Schw. v. Ader), das Innre (?). 

Idreiga, fem., Reue, μετάνοια: Me. 1, 4. Luc. 3, 
3.8. 5, 32. 15, 7. Cor.2, 7, 9. 10. Tim. 2, 
2, 25. Skeir. III, c; ἔπι ädreiga, ohne Reue, 
der Reue nicht ausgesetzt, ἀμεταμέλητος : Rom. 
11, 29, 

Idreigon, conj. Il, und ödreigon sik (Luc. 17, 
3. Mth. 11, 20 [s. jedoch zu d. St.] Cor. 2, 
7, 8 pr.), bereuen, sich ändern, μετανοεῖν: 
(Mth. 11, 20). Me. 1, 15. 6, 12. Luc. 15, 7. 
10. 17, 3. 4. Cor. 2, 12, 21; μεταμέλεσϑαι: 
Mth, 27, 3. Cor. 2, 7, 8. 

Ga-idreigon, dass., weravosiv: Luc. 10, 13. 
und so wohl auch Mth. 11, 21 statt des Simplex 
zu lesen, s. Addend. Tom. I. p. IV. 


88 JESUS — ἸΖΥΑΒΑ. 


Tesus (in den Handschriften gewöhnlich abbrevirt DASS: 10: 16,9. 90712 217576.210527T: 
75 mis wma geschrieben, ausser wo es von andern 23. 34. 18, 8. 14. 17. 29. 19, 26. 40. 20, 
Personen, als von Christus gebraucht wird, wie 8. Ioh. 5, 37. 6, 20. 26. 27. 32. 36. 48, 
Col. 4, 11. Esdr. 2, 36. 40), nom. propr. masc., 47. 53. 63. 65. 7, 19. 22. 33. 8, 24. 25. 34. 
Ἰησοῦς: Mth. 8, 29. 34. 9, 10. 26, 75. 27, 87. 40. 51. 55. 58. 9, 27. 10, 1. 1. 35. 26. 
1054. 58. Νε ὃς 1494.25, 627.215. 105 47. 32. 12, 8. 24. 35. 13, 12. 14. 15. 16. 19, 
50. 12, 17. 29. 35. 14,.6. Luc. '3,,21,4, 34. 20.421. 33.34. +141,72.03..9.710,912. 16717. 
8. 38.018...38. ΤΟ MESAL HI ET. 15. 20.,25..20. 27.928, 29: 90: Ion 5.1. 
Rom. 6, 23. 15, 6. Cor..1,5 5,4 9, 1 15, 11. 14. 15. 16. 17. 18. 20. 21. 26. 16, 1. 4. 
97..Gor. 2, 151.223 15 9 231 Gal 5210.56, 5:26. 7..12..13..14. 15.219.220, 23.525,20, 
18. Eph. 1, 1. 2. Phlpp. 3, 8. 9. Col. 3,”17. 33. 18, 8. 39. 19, 4, 'Rom:8, 9.10. II, 
3.11. Thema. 1 18:19. 13 ΠῚ D3-Ma 1. 13. 25. 12, 3. 16. 18. 15, 5. Cor. 1,4, 3. 
2. 5, 9. Thess. 2, 3, 12. Tim. 1, 1, 2. Esdr. 2, 8.3.4 9. 11.13.0. 2. 10,27. 1.2 38 
36. 40. 23. 30. 14, 55. 15, 1. 2.3. 19,34, 5. Im 


9.627710. 12.723.724. Cor. 2,.1,72:71132. 


26. Izal u. 5. w., s. unt. Is. 13. 15, 16. 18, 19, 21, 2,1. 3.4. 3,1 


.. ? 
ποῖ (πὸ Mith. 5,82. ΔΙῸ Σ 9. 1. Ταῖς 8, 13715. 12. ΤΆ. 5: 1: 1.9... 6,9 1E SB Tale 
Cor. 1, 15, 27. Gal. 1, 1. Eph. 4, 15. Tim. 1, 12: 13. APIS FIEF SE LEG FIR SF WESEN: 
1, 16. vgl Is), pron. relat. indecl,, welcher, ὃς: 17. 24. 9, 1.2. 3.5. 14. 10, 1. 15. il, 6. 
Luc. 8, 13. Ioh. 8, 40. 15, 26. Cor. 2, 1, 10. 7.8. 9.12, 11.12: 14.17.99. 20 are, 
3546. Enh, 1, 14. 4, 15; ὃ c. particip. Ioh. 12, 1. 3. 4. 5. 13. Gal. 1, 3. 20. 2,5. 3, 1. 2. 
ἃ, Gor- 15 155 97% Cor22,78 D16: 1Galmı 91. 5.2 45-11. 13.152. 16..17.2 18.210 ΟΝ 
4. Eph. δὴ 3. mit unmittelbar vorhergehendem 10. 13. 14. 15. 21. 6, 11. Eph. 1, 2. 17. 2, 
Demonstrativum, sa izei, οὗτος ὃ c. particip.: Ioh. 11, 8. 17. 3, 16. 4, 31. 32. 5, 3. 19. 21. 6, 
37; ὃ c particip.: Cor. 1, 15, 27. Cor.'2, 5, 21. 91222120922. Phlpp. 1 395: Ἤν: 28. 29. 2, 
Gal. 6, 13. vgl. Eph. 2, 17; ὅστις: Mth. ΠΡ ΠΝ 5. 25. 3, 1. 15. 18. 4, 9. Col. 1, 27. 3, 9. 
Mc. 9, 1. Luc. 8, 15; ὃς ἐάν: Mth. 5, 32. 13. 16. 4, 7. 8, 9. 10. 12. 16. 19. Thess. 1, 
es 2, 10.»13: ἀπὸ 18,735 4,6 7.011. A 
Izvara (alt, ydhr, ydhar, alts. iu, iuwer, agls. 8. 9. 11. 15. 5, 1. 12. 13, 15. 28. Thess. 2, 
eovih, eover, altfr. iu, iuwe, ahd. wwih, iu, iwar, VEN ANTELO: 19. 3, 1. 4,6.8..100%M: 16. 
engl. your, schw., dän. eder, nhd. euch, euer; 18. Philem. 22. 
Bopp 484. Gr. 1, 780 ff. G£f. I, 575. Rchth. REN 3 
1080), genit. plur. des pronomen personale zweiter Izvizei, euch die: Gal, 3 
Person, euer, ὑμῶν: Mth. 6, 27. Mc. 10, 44. Izvis, accus., euch, ὑμᾶς: ΜΙΝ. 3, 11. 5, 44. 
πὸ 147 28.733. 19,242 ΕἿΣ ἢ: Ion. Ὁ, 64.70. 46. 6,30. 7,23. 10, 40..:Mc. 1,48% beat. 
195 8. AN, 15: 12, 30. 13, 21. Rom. 11, 74 6..,9, 19. 20. 415 1b, θεν, ne, 
28. Cor. 1, 1, 13. 14. 4,6. 6,1. 7,5. 11, 10. (6. 9: 522 26. 27. 28.2732: 79 Sa πὉ» 
24. 14, 26. 16, 2. Cor. 2, 1, 23. 2, 3. 10. 10,.3.'8. 9.1018. 16,9#15. ὙΠ ΠῚ an 
4, 15. 7, 15. 8, 9. 9, 14. Eph. 1, 16. 3, 1. 3.) 10h..5,,452/6,'61:70.: 7,77. Bra 
Phipp. 1, 24. 2, 26. Thess. 1, 2, 11. ὁ, 9. 4, 36...12,.35. 13, 18.34. 11 3 55} Ὁ 
4. Thess. 2, 1, 3. 3, 8. 9.-13.115.- 16. 17. 18.19. δῦ: ΠΤ 
Ezvis, dat., euch, ὑμῖν: Mth. 5, 18. 20. 22. 26. 27. 33. Rom. 10, 19. 11, 25. 12, 1. 2. 
28. 32., 34: 39. 44. 6,275. 14. 16. 19; 90; KOMNATIIST5, 7.13.0102 723 θὲ. 
2.2902, 12..1052258571051122102523.726; ὅν, 9. 15 28. 10,1. 20. 272 
21.0282 142.17, 9: 1 17. 5 9: 96. 16, 7..15...19.. 20: ,’Cor..2521,26:.78 210023 
40. 45.26, 65. 27, 17. Mer 3, 28. 4, 112 259. 1.8.06, 1. 1% 782 58 ΘΕ ΝΣ 
24.6, 11. 8, 12. 15. 9, 1. 13. 19. 33. 41. 50. 232.,9554.,8. 10,1. 92135727 167 LEEZ ΤῈ 
10,53.73215..29. 43, 11, 23724925720: 29: 20..12, 13. 14..15. 16.37. 18 19.720215 
33. 13, 21. 23. 14, 7. Ὁ; 15. 49. 64. 15, 9. θ᾽: 1; πὰ], 1,- 6.7.2395, „4, τοῦ ἘΠ 
10. δ᾽. 1: πο 2,0102 11 155 ΠΣ 5. ὙΠ}. ΤΟ 17. ὅ,. 4..7. 8:.-Τ0 15. 15. Ὁ ΘΝ 
4, 724:0:25.206050245.25:27. 3.8: 91. 905 29. Eph. 2, 1. 3, 2.15: 4, 1.2. 5. 6. 18:0. 
34. 38, 47. 7, 9.26. 28. 32. 8, 10, 9, 4l. 10. 11. Phlpp. 1, 27. δ: 183. 17.0 Cola 


48. 10, 6. 8. 11. 12. 14. 16. 19, 20. 24. 14, 71.9. 12.13. 21.92.5. 40 5} 2.15: 1505: 


240.12, 13. 16.49.25 8.,.10%. 15..13.:14. 
Thess. 1, 2, 11. 12. 3, 2. 5. 6.9. 12. 4,1. 
3. Ὁ. 10. 13. 5, 1. 4. 11. 12. 14. 18, 22. 23, 
27. Thess. 2,12 35 50104 9,..2./3..3, 3. 
6. 14. 


Izvar, pron. poss., euer, ö ὑμῶν: Mth. 5, 16. 
20. 37. 44. 45. 47. 48. 6, 1. 8. 1A. 15. 21. 
25. 26. 32. 9, 4. 11. 10, 29. 30. Mc. 2, 8. 
BT 105. 43. 11," 25: 
BG. 13 158. Lu 5 ἘΠ 4, 21.5, 4. 22.6; 
22.23. 24. 35. 36. 38. 8, 25. 9, δ. 44. 10, 6. 
11. 20. 16, 15. Ioh. 6, 49. 58. 8, 21. 24. 
38. 41. 42. 44. 56. 9, 19. 41. 10, 34. 14, 1. 
2191210221656. 90: 29. 24 185731. 
Rom 1... 1 2. 10. 2425C0or. 15 δ᾽ 6. 7,5. 
ΓΕ ΕΝ 17: 58: 16. 9. 14.017.118 Cor.22; 
I. 5 καὶ τ Δ δ δ. 11 711 ἢ: 
8, 14. 24. 9, 2. 5. 10. 13. 10, 6. 8. 15. 11, 
ἘΠΕ ΤΣ 14. 15.19513.%9. Ga 2,06. 15. 
E18 Ep N TEE ET SEI. 17. 4, 
4. 23. 26. 29. 5, 19. 6, 14. 22. Phlpp. 1, 
19. 25. 26. 2, 25. 30, 4, 5. 6. 7. Col. 1, 8. 
NINA 15.16: 191-210 4, 6. 8. 
a3, 20567. 10. 13.4, 3. 
11295,1122.93. Thess.' 9,1, 3. Δ. 5. 17 3, 
5. Philem. 22; ö ὑμέτερος: Luc. 6, 20. 16, 
12. Ioh. 7,6. 8, 17. 15, 20. Rom. II, 3L, 
Cor. I, 15, 31. Cor. 2, 1, 6. 8, 8. Gal. 6, 
13; ὃ καϑ' ὑμᾶς: Eph. I, 15; ἑαυτῶν: Eph. 5, 
25; ἴδιος: Col.3, 18 (2) Thess, 1, 2, 14; özvar 
misso, einander, ἀλληλῶν: Gal. 6, 2. 


Ip (Gr. III, 275. 757, wo es mit der Particula 
inseparabilis id... zusammengestellt wird), Conjunc- 
tion, beginnt stets den Satz (ausser in der Bedeu- 
tung: wenn Luc. 7, 39 sa ih, 10, 13 ante ih) 
1) aber, verbindend und gegensätzlich, δέ: Mth. 3, 
11.5, 19. 21. 22. 29. 32. 33. 37. 39. 6, 3. 6. 
192331.72.20.22335278075,152. 17, 85.12.2022, 
24. 27. 31. 32. 33. 9, 12. 14. 15. 22. 31. 34. 
31. 105,028.833% 11, ,2, 11. 25, 46. 26, 66. 
69. 70. 27, 4. 6. 11. 417: 49. 50. 54. 57. 66. 
Mc. 1, 8. 14. 30. 41. 45. 3, 4. 4, 10. 11. 34. 
5737%,54.,36. 0ER 3119, 94.98. 7..6..1. 
11. 27. 28. 8, 6. 20. 28. 33. 35. 9, 12. 19. 21. 
95. 3. 92. 34. 98. ὅ0. 10: 8..4. 8..19; 18..23]. 
22. 24. 20. 36. 37. 38. 39, 40. 42, 43, 48. 50. 
51: 52. 11; 6. 17. 2652901955 3:96: 14,15. 
162295818523. 14.606: ἘΠ 2246. ..2ἢ-. 5. ὅ5. 
81. 09. 69:68: 70. 712215502.04, 5. 6.. 9. 11. 
12713. 14. 15.216. 23.2312 37244. 47. Luc. 1, 
997.80.22,.19.,40. 3, 16.17. 19.4, 1. 30, 40. 


ip 


5, 2. 5. 16. 33. 6, 2. 8. 11. 40. 41. 49. 7,4.| 


1. 
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6. 14. 28. 30. Al. 44. 45. 46. 47. 8, 10. 12. 
13. 14. 15.. 21. 24. 37. 48. 50, 56, 95.9.11. 
13. 19. 25. 32. 45. 47. 58. 59. 60. 61. 105323 
10. 16. 20, 27. 29. 14, 34. 15, 17. 28. 30, 
105.1:.1 Ὁ 2190127229. ΕΣ 17.229, 51: 185,72 
14. 16. 21. 23. 27. 29. 39. 41. 19, 14. 26. 34. 
42,46. 20,,926, 2710011732: 175.182.95:35: 
Ioh- 3, 30. 5, 35.'64,.10..85216. 58: 15 zu d: 
ΒΓ) ΘΙ. 7.6. 7.28:220.214918423: 27.99, 31. 
37. 8, 14. 15. 23. 40. 45. 55. 9, 9. 11. 12, 
15. 17. 21. 28. 29. 38. 41. 10, 2. 5. 6. 10. 12, 
13.,38..41. 2115742137207 21029732341: 12, 
2. 3. 8. 23. 24. 44. 13, 20. 36, ΤΣ ΒΕ 17: 
19:09. 95... 15. δ 1.99... 94. 16,549 5510: 
11. 13. 19. 20. 21. 22. 17, 13. 25. 18, 7. 16. 
18. 22. 25. 31. 36. 39. 40. 19, 9. 12. Rom. 6, 
234 1,.62.8..9.2105 134167 177 18.25; 85326: 
7.29. 10.9, 13. 18. 23997.:31.'10,-6. 10. 14 
15541220.92151155175187,2032730% 12, 20. 
ΠΡ 204 12H IT 2I 3 LOHN 5: 15, 3.9. 
Cor.. 1,.1,.12..18.. 23..24..4, 4. 10. 5, 13. 7, 
7.9.710.211.12514.215.7252 287 9, 224.95: 
105527282 11,082. 06:23 ΤΣ ΤΟΝ 15: 50 
13522232 ΒΖ ΤΟΣ 1450222 247158 ΠῚ 1 
202272 51: θ᾽ θη 10: 1, 621212 Subseript. 
Cor. 2,514 12.3, 6, 4, ΠΕΡ πο 
10 ΤΟ ΘΟ 9. 10, 0 ET ENDE 12, 
5. 6. 13, 9. .Gal. 2, 2. 12. 20. 4, 4.9. 16. 
23. 25. 26. 5, 15. 17. 22. 24. 6, 4.8. 14. 
Eph. 2, 4. 13. 4, 7. 15. 20. 28. 5, 5. Phlpp. 1, 
16. 22. 28. 2, 25. 3, 1. 14. 18. Col. 1, 22. 
26. 2, 17. 3, 8. Thess. 1, 5, 8. Thess. 2, 3, 
10, τ 1.1.1422, 12. DA In ba Zr 
510011. 20. 6,.4. IL, Tim, 
16. 22. 23. 24. 3, 5. 10. 12, 14. 4, 5. Neh. 5, 
15:0Skeir. 1, ἀν ΠΡ το ΠῚ ed. IV, hbre div 
8: Ἀν ΠΡ. ὦ. ἃ VO, a. ΠΣ ΕΣ πὴ 
καί, so meist in Gegensätzen (5, zu Mth. 6, 24, 
und zu Mc. 15, 31) ausser in den Lucasstel- 
len: Mth. 6, 24. Mc. 2, 18. 10, 42. 15, 15. 
Lue. 1, 63. 2, 9 (codd. καὶ ἐδοῦ) 18, 38. Ioh. 9, 
25. 17, 11. Cor. 1, 1, 22; 3) nun, also, od», 
(so nur bei Iohannes, und darnach ist die Anmer- 
kung zu Cor. 1, 15, 11 zu berichtigen): Ioh. 11, 
20.432..125 3.516.210,519518823. 4:10. 0: 
28; 4) denn, γάρ: Mc. 7, 3. Ioh. 6, 6. 12, 8. 
19, 6. Rom. 8, 7. (Cor. I, 7, 7). :Gal. 6, 3. 
Phlpp. 3, 8; 5) wenn, εἶ: Luc. 7, 39. 10, 13. 
19, 42. Ioh. 8, 19. 39. 9,.41. 11, 21. 32. 14, 
7. 15, 24. 18, 36. (Cor. 1, 12, 19). Skeir. V, 
b; einzeln für 6) — ze: Ioh. 6, 18; und 7) — γε: 
Luc. 18, 5; 8) mit andern Partikeln verbunden; 
a) öb han, aber, δέ: Mth. 27, 46. Luc. 5, 24; 


12 
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ib — βάν mit dazwischen gesetzten Wörtern: Luc. 7, 
50. 9, 20. 17, 15. Ioh. 8, 59; b) i5 nu, nun, 
οὖν: Mth. 5, 19. 


ἔπε (alt. ek, alts., agls. ie, altfr., holl. ik, ahd. ih, 
engl. i, schw. jag, dän. jeg, nhd. ich; lat. ego, 
gr. ἐγώ; Bopp 481. Gr. I, 780. Gf. I, 117. 
Rchth. 848), Pronomen personale der ersten Per- 
son, ich, ἐγώ: ΜῈ. 3, 11. 5, 17. 28. 32. 34. 
ΠΕΣ ΒΒ. T. 9.Οϑὃ10Ὁ 95. 332011 510.0 Merl, 
2. 71.8. 6, 19. 9, 25. 10, 38. 39. 11, 29. 33. 
12, 26. 36. 14, 58. 62. Luc. 1, 18. 19. 2, 48. 
3° 16. 4, 43. 6, 2a 8:97. 8,26. 
10, 3. 15, 17189. 1975. 135.092 ΟΝ 75. 
8. 43. Ioh. 3, 30. 5, 36. 45. 6, 20. 35. 40. 
41. 44. Ioh. 6, 48. 51. 54. 56. 57. 63. 70. 7, 
1.9. 1.7.0292 ΜΗ ἢ ΤᾺ. 14. 19.210.719.721% 22. 
23. 24. 26. 28. 29. 38. 42. 45. 49. 50. 54. 55. 
58. 9, 4.6. 11.25. 50. 16,7. 9. 10. 11.4, 
15. 17. 25. 27. 28. 30. 34. 38, 11, 25. 27. 42. 
12, 26. 32. 46. 47. 49. 13, 15. 18. 19. 20. 26. 
3392434. 90. 14. 9. 4. 6.010. (112272 714716019. 
ΓΑ] 287.312. 10» ἢν ΠΡ) 10512514. 
ἘΠ 10, 19: 49; 20% 10... ΠΥ 10. 1 21: 99. 
ἘΠῚ Ἢ τον ΠΣ ΡΥ 16.0182 1972217938247 
25. 26. 18, 5. 6. 8. 20. 21. 26. 35. 37. 38. 19, 
6. Rom. 7, 9. 10. 14. 17. 20. 24. 25. 9, 3. 10, 
10. 11 1085. 10.109. 10.12.11. 85 89. 
Cor. 1, 1, 12. 16. 7, 8. 10. 12. 28. 9, 6. 26. 
ae N: 5} ΠῚ 9 [0 11 ΤΌΣ 6. 
ΠΟ, 225. 2:80.76, 17710, 1. 
ἘΠ 8 σ᾽ 9. 11} 15. 75916. 
0 ΓΟ ΤῸ 001. ΠΣ 189552 2° 10. 11: 
GET EHRT, Τ  Ὰ7Ὑ δ᾽ 21. 
Phipp. 2, 28. 3, 4. 12, 13. 4, 11. Thess. 1, 3, 
Sem 8,1018: ΠΕ a 171,416: 
Tit. 1, 5. Philem. 13. 19. 20. Neh. 5, 14. 16. 
Ikei, ich der: Cor. 1, 15, 9. Cor. 2, 10, 1. Tim. 1, 
1, 13. 


Im (altn. em, agls. eom, engl. am, gr. εἰμί; alts. 
biun, bium, ahd. bim, nhd. bin; lat. sum; Gf. 1, 
851 ff.), Verbum substantivum, ich bin, 5. unt. 
Visan. 


Im, Imma, 5. ut. Is. 


In (altn. ©, ahd. in, altfr. en, in, nhd. in; lat. 
in, gr. ἐν; Gr. III, 252. G£f. I, 287. Alth. Präpos. 
10 ff. Rchth. 705. 849), Präposition, drückt 
eigentlich die Bewegung in Etwas und das Sein 
in Etwas aus und entspricht ganz dem grie- 
chischen εἰς und ἐν, indem es auch, jenachdem 
es eine Bewegung oder Ruhe ausdrückt, mit dem 
Accusativ oder Dativ steht. Ausser seiner 


Grundbedeutung zeigt es jedoch auch die Richtung 
nach etwas und die Bewegung und Ruhe auf ei- 
nen und einem Gegenstande an. Daneben nimmt 
diese Präposition (die einzige gothische in dieser 
Beziehung) den Genitiv zu sich, mit welchem 
Casus sie causale Bedeutung, wegen, hat. 

l. Präposition: A. Mit dem Accusativ: 1) in 
örtlicher Beziehung, in, auf, nach, zu, εἷς, 
besonders a) nach den Verbis der Bewegung: 
galeihan: Mth. 8, 31 galeihan in ho hairda 
sveine. 33 (denn nach dem Griechischen ist wohl so 
in baurg zu galeihandans zu ziehen). 9, 7. ga- 
laih in gard seinana, 25, 46 in balvein aiveinon 
— in libain aiveinon, Mc. 1, 21 galibun in ka- 
Jfarnaum. 45. 2, 1. 26. 3, 1. 27. 4, 1. 5, 12. 
13..38 29 ΠῚ 18. 0} (95.0.10. 3.09, , 25285 
43. 47.10, ΣΙ, 111 Inc ΡΣ Π" 
(in himin, gen). 4, 31. 38. 5, 3. 25. 6, 6. 7, 
1. 8, 22. 31. 32, 33. 37. 9, 12. 46 (galaip mi- 
tons. in ins, ἐν). 52. 10, 30. 17, 27. 18, 25. 
19, 7. 45. Ioh. 3, 4. 7, 8. 10 (in dulp). 10, 
40. 13,.27..18,-1..3%.19, 9. Grass 
2, 13. Skeir. II, c; änngaleiban Mth. 7, 21. 
Luc. 18, 24. Joh. 3, 5; mihinngaleihan Ioh. 18, 
15; afleihan Luc. 15, 13; gaggan Mth. 6, 6. 
954.6, 25,.41..,Me: 6,410. 56. 11. ΤῊ 
Luc. 1,392 5,24. 37,11. 8, 41.9, 4. ΜῊ τ 
10,.8. ‘17,0. .19,.30. ΤῸΝ. 7, 3. 35. es 
18, 28; inngaggan Me. 5, 18. 7, 15. 18. 11, 
2. Luc. 4, 16. 6, 4. 10, 5. 17, 12; atgaggan 
Me..3, 20.011,.15..16,. 5. Τὰς. 1. 0. 72808 
44. 8, 23. Ioh. 10, 1. 16, 28; innatgaggan 
Mth. 8, 5. 23. 27, 53; mipgaggan Mc. 15, 41; 
afgaggan loh. 6, 15; usgaggan Mth. 26, ΤΙ. 
Mc. 8, 27. 10, 17 (in vig). 33. Luc. 6, 12 (in 
fairguni). 7, 24. 9, 28. 14, 21 (ir gatvons jah 
staigos). 18, 10. 31. 19, 28. Gal. 2, 1; faur- 
bigaggan Me. 16, 7; gasteigan ἴοι. 6, 24. 7, 
14. Rom. 10, 7; ussteigan Mc. 3, 13. Ioh. 6, 
17. Rom. 10, 6. Eph. 4, 8; aisteigan Mth. 9, 
1; rirnan Luc, 8, 33; run gavaurkjan Mth. 8, 
32; urrinnan Luc. 2, 4; frarinnan Luc. 10, 30 
(in vaidedjans, λῃσταῖς περιπίπτειν); vraton Luc. 
2, 41; faran Luc. 10, 7; atfarjan Luc. 8, 26; 
sliupan 'Tim. 2, 3, 6; Ppliuhan Mth.10, 23; valt- 
jan Mc. 4, 37; gavandjan sik Luc. 2, 39. 45. 
4, 14; ussatjan sik Luc. 17, 6; andstandan 
Gal. 2, 11 (in andvairbi imma andstob, κατὰ 
πρόςωπον); gadriusan Mth. 5, 29. 30. Mc. 4, 7. 
8. Luc. 6, 39. 8, 14. Ioh. 12, 24; ferner nach 
skeinan Luc. 17, 24 (lauhmoni in bata uf himina 
skeinib); hierher die Formel disskritnan in tva 
Mth. 27, 51. Me. 15, 38; nach yiman steht in 


c. accus. nur Joh, 6, 14. 22. II, 27; *) visands 
in vitob Cor. 1, 9, 22 für ἔννομος, sollte wohl 
in vitoda heissen; b) nach mehreren Transitiven, 
oft schon in ethischer Beziehung, so nach: insand- 
jan Mc. 5, 12. Luc. I, 26. 4, 26. 10, 1. loh. 10, 
36. 17, 18. Gal. 4, 6. Tim. 2, 4, 12; ussand- 
jan Mth. 9, 38 (vaurstvjans in asan; vgl. zu 
Luc. 10, 2); fravilvan Cor. 2, 12, 4; garaiht- 
jan Luc. 1, 79; tiuhan Ioh. 18, 28; gatiuhan 
Luc. 4, 9; ustiuhan Mc. 1, 12; driggan Luc. 2, 
22. Cor. 1, 16, 3; Zisan Mth. 6, 26; vairpan 
Mc. 1, 16 (ἐν). 11, 23; atvairpan Mth. 27, 5 
(ἐν). Mc. 9, 22; fravairpan Me. 9, 42; usvair- 
pan Mth. 8, 12; ussatjan Luc. 10, 2; Zagjan 
Mth. 27, 6. Mc. 7, 33. Luc. 9, 44 (in ausona 
bo vaurda). loh. 18, 11 (hairu in fodr); galag- 
jan Mth. 5, 25 (in karkara). 6, 30. Luc. 3, 9 
(in fon). loh. 15, 6; atlagjan Mth. 1, 19; giu- 
tan Nth29), 17. Me. 127 99. Luca. 91. 98: 
saian Mc. 4, 18; intrusgjan Rom. 11, 17. 24 
(ἐν); speivan Mc. 8, 23; slahan Luc. 18, 13 
(in drusts). Cor. 2, 11, 20 (in andavleizn); 
niman Mc. 6, 8 (in vig, auf den Weg). Luc. 9, 
3. Ioh. 6, 21; ganiman Luc. 2, 21 (ἐν); andni- 
man Luc. 16, 4. 9. Col. 1, 13; gidan Luc. 6, 
38. 15, 22 (jfiggragulp in handu). Cor. 2, 1, 
22 und 8, 16 (ev); atgidan Mc. 9, 31. Luc. 9, 
44; galevjan Me. 14, 41 (in handuns fravaurh- 
taize); so usfulljan Luc. 7, 1 (alla bo vaurda 
in hliumans manageins); gahausjan Mth. 10, 27 
in auso); merjan Col. 1, 23 (aivaggeljon in alla 
gaskaft); gateihan Luc. 8, 34 (in baurg jah in 
veihsa); giban Mth. 9, 21 (in sik, &v); Mth. 10, 
25 fragistjan saivalai jah leika in gaiuinnan (kann 
auch der Dativ, nach dem Griechischen ἐν sein); 
Ioh. 9, T und 11 gagg bvahan in svumsl siloamis 
(kann in zu gagg gezogen werden, doch kann man 
auch erklären, dich in den Teich abzuwaschen). — 
2) In der Zeitbestimmung zeigt es a) die Dauer, 
bis in, bis zu, εἰς, an und steht in den For- 
meln: in aldins alde od. aive Luc. 1, 50. Eph. 3, 
21. Tim. 1, 1, 17; in ajukdub Luc. 1, 33. 
Ioh. 6, 51. 58; in aivins Mth. 6, 13; b) auf, 
zu, εἰς: loh. 12, 7 in dag gafılhis meinis ga- 
fastaida pata. Tim. 2, 1, 12 ῥαία anafılh mein 
fastan in jainana dag; ce) in, an, ἐν: Mc. 13, 
24 in jainans dagans sauil rigizeib. Luc. 2, 1 
varb in dagans jainans urrann gagrefts. Eph. 6, 
18 Pairh allos bidos aihtrondans in alla mela; 
daher auch loh. I1, 9 jabai was gaggib in dag 
(ἐν ἡμέρᾳ) ni gastigggip; so ist πρωΐ immer über- 
setzt bei Markus durch ir maurgin: 11, 20. 15, 
1. 16, 9. — 3) In ethischer Beziehung, a) in, 
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eig, nach mehrern der oben unter I) angeführten 
Verba: gaggan Me. 5, 34 in gavairbi. Luc, 7, 
50; garinnan Eph. 4, 13 in ainamundiha; at- 
driusan Tim. 1, 3, 6 in staua. T in idveit. 
Skeir. II, b in tweifl; giman Cor. 2, 2, 12 in 
aivaggeljon. 12, 1 in siunins jah andhuleinins; 
gavandjan Luc. 1, 17 in frodein; tiuhan Cor. 2, 
10, 5 in ufhausein; satjan Thess. 1,5, 9 in hatis; 
lahon Luc. 5, 32 in idreiga; atlahon Eph. 4, 4 
in aina ven (ἐν); saggyjan Tim. 1, 6, 9 in fra- 
vardein; atgiban Cor. 2,4, 11 in daupu; fairveit- 
jan Cor. 2, 3, 13 in andi. b) gegen, für, an, 
εἷς, a) nach einzelnen Verbis und Redensarten wie: 
Luc. 15, 18 u. 21 frauvaurkjan in himin. Rom. 12, 
16 hata samo in izvis misso frahjandans; Eph. 4, 
15 vahsjaima in ina bo alla. Cor. 2, 8, 6 ustiu- 
hai in izvis jah bo anst. 1, 5 ufarassus ist bu- 
laine zristus in uns (wo in der Uebersetzung nos 
statt nodis zu lesen ist). 9, 8 mahteigs ist gub 
alla anst ufarassjan in izvis (wo ebenfalls in der 
Uebersetzung vos statt vodis stehen muss), Eph. 1, 
8 anst ufarassau ganohida in uns. 3, 2 ansis 
gibana ist mis in izvis. 16 gusvinhnan in innu- 
man mannan. Rom. 10, 19 in hvairhein briggan 
in (ἐπί c. accus.) Piuda unfrahjandein (das vor- 
hergehende inuh Piudom muss wohl in ni biudos 
heissen). Thess. 1, 4, 10 taujih hata in allans 
bropruns. Gal. 4, 11 svare arbaidjan in wana; 
elliptisch steht Cor. 2, 13, 3 und 4 siukeib in 
izvis — libam in izvis (wo beidemal in der Ueber- 
setzung vos statt vodis stehen muss); 43) oft nach 
Substantiven, besonders friahva Cor. 2, 8, 7 (ἐν). 
Eph. 1,15. Thess. 1,3, 12. Thess, 2, 1,3; 
örobralubo Rom. 12, 10; giba Cor. 2, 1, Il; 
andbahli 8, 4; ragin Col. 1, 25; vilja Thess. I, 
5, 18; trauains Cor. 2, 8, 22; andahait 9, 13; 
gavaurstva Cor. 2, 8, 23; timreins Rom. 14, 19; 
vaurstveig Gal. 2, 8; y) nach einzelnen Adjec- 
tiven: Luc. 9, 62 gatils in biudangardja gups. 
Mth. 5, 22 skula vairbih in gaiainnan (wo man 
freilich auch galag,jan oder vairpan suppliren kann). 
Rom. 10, 12 frauja gabigs in allans; Ὁ) zur Au- 
deutung des Erfolgs, zu, εἰς: Rom. 13, 4 fravei- 
tands in. bvairhein. 14 ni taujaib in lustuns. 
Cor. 1,15, 54 ufsagggibs varb daupus in sigis. 
Eph. 4, 19 sik atgebun aglaitein in vaurstvein 
unhrainibos; Cor. 1, 15, 2 ist τέμνε λόγῳ ziemlich 
unverständlich übersetzt durch ir wo saubo; ec) um, 
gegen, bei verkaufen: Me. 14, 5 maht vesi hata 
balsan frabugjan in managizo (ἐπάνω) bau brija- 
hunda skatte, Ioh. 12, 5 duwe bata balsan ni fra- 
bauht vas in »t. (d.i. hrijjahunda) skatte; *d) in 
buk, ἕνεκά σου, Rom. 8, 36 steht einzeln da, 
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während sonst in in dieser Bedeutung den Genitiv 
bei sich hat, s. unt. C. 

B. Mit dem Dativ, 1) lokal, bei Ortsbestim- 
mung, Personen und Sachen a) in, auf, ἐν, αὐ bei 
den Verbis der Ruhe, wie visar Mth. 5, 25 
is in viga. 10, 32 in himinam ist. 11, 8 in 
gardim Piudane sind. 25, 43. Mc. Il, 13. 23. 
Ba. 36. 5,5. 6: AA AR 100. 
15, 41. Luc. 2, 7. 25. 4d. 4, 33. 5, 7. 12. 
7,25. 28. 9, 12. 61 (eis). 17, 21 (dvros). 
31. 18, 2. 3. Ioh, 7, 18. 8, 44. 11, 6. 10. 
20731. 12. 85. 21457210, 2112175 20.215,24. 
7. 11. 17, 21. 26. Rom. 7,5. 23. 10, 8. Cor. 1, 
14, 25. 15, 10. 28. Cor. 2, 1,1. 5,4. 6. 
7, 3. 11, 10.25. 13, 5. Gal. 4, 25. Eph. 1, 
1,42 1829.00 218.58 5.3.21 Ὁ] ΚΘ. 6.90: 143, 
15.24.13. % Thess ΠῚ Ὁ. «14. , Tim. 2,: 1,05. 
15. 2, 20. Skeir. IV, c; vgl. Ioh. 11, 17 ju- 
ban fidvor dagans habands in hlaiva; Cor. 2, 1, 
12 usmetum in bamma fairwau; daher Skeir. 1, 
c hai in guba usmetai; ligan Mth. 8, 6 Lligih in 
garda. Luc. 2, 16; sitan Mth. 11, 16 sitandam 
in garunsai. Luc. 7, 32. 10, 13 (in sakkum 
jah azgon sitands gaidreigon, weshalb Mth. 11, 
21 auch sitandeins hinzugedacht werden kann); 
gasitan Mc. 4, 1; anakumbjan Mth. 8, 11. 9, 
10. Mc. 2, 15. Luc. 7, 37. Ioh. 13, 23. Cor. 1, 
8, 10; standan Mth. 6, 5. Luc. 6, 8 (εἴς); 
gastandan Luc. 2, 43; bauan Rom. 7, 17. 18. 
20. Eph. 3, 17. Col. 3, 16. Tim. 2, 1, 5. 14. 
bauain haban Me.5, 3; bauains ist Phlpp. 3, 20; 
visan (bleiben) Luc. 10, 7. 19, 5. Joh. 6, 56. 
7.0.8, 35.14, 10.215, 45. Cor. Ἢ 16,.8, 
Cor. 2, 3, 14. Phlpp. 1, 24; gavisan Luc. 8, 
27; saljan Tim. 1, 1, 3; gamotan loh. 8, 37. 
Cor. 2, 7, 2; liban Gal. 2, 20; d) oft sind diese 
eben angeführten Verba, besonders visan, und zwar 
zumeist das Participium derselben zu suppliren, so 
Mth. 5, 15 allaim haim in hamma razna. 16 
alta izvar sa in himinam (sc. visands). 45. 48. 
ἘΠ 15, 33.0711, 1, 25,539. 
Mc. 11, 10. 25. 12, 25. Luc. 1, 15. 2, 11. 
14. 6, 23. AL, 42, 7, 28. 37. 8, 15. 10,9. 
19, 38. Ioh. 10, 38. 17, 23. Cor. 1, 15, 10 
(eis). 23. Cor. 2, 11, 26. 33 (sc. sitands, wo 
in der Uebersetzung cordi für laqueo zu lesen ist). 
Eph. 2, 12. 3, 21. 4, 6. Phlpp. 3, 6. Col. 1, 
16. Thess. 1, 4, 16; ähnlich die Stellen Mc. 4, 
28 Καινῇ in ahsa. Ioh. 15, 2 tains in mis. Cor. 2, 
12, 2 manna in xristau. Eph. 3, 16 all fadrei- 
nis in himina; βὺ bei Verbis, die zwar eine Be- 
wegung anzeigen, wo jedoch die Bewegung in- 
nerhalb gewisser Grenzen geschieht: Ioh, 7, 1 
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warboda in galeilaia. ni auk vilda in iudaia 
gaggan. Me. 11, 27 und Ioh. 10, 23 warbon 


in alh. Luc. 9, 57 gaggan in viga. Luc. 1, 41 


und 44 lailaik barn in gipau od. in vambai. 
Cor. 1, 9, 24 in spaurd rinnan. Me. 3, 3 urreis 
in midumai (εἴς); y) regelmässig bei giman, in, 
nach, εἰς: Mth. 8, 14 gimands in garda. 28. 9, 
1. 23. 28. Mc. 1, 14. 29. 5, 1. 6,1. 8, 22. 
9, 33. 10, 1. 15. 46. 14, 54. Luc, 2, 27. 51. 
4, 16. 8, 51. 9, 34. 15, 6. 17. 18, 17. Ioh. 6, 
SAD BR. 11.'30. 12, 1. 15 Ὁ Υ1δ, aan 
Cor. 2, 1, 23. 2, 12. 7, 5. Gal, 2, 11. Tim. 1, 
1, 15. Tim. 2, 1, 17; so nach vairban Luc, 1, 
44 und gabaurans vairban in fairwau Joh. 16, 
21; δὴ nach den Transitiven lagjan Cor. 2, 15, 
19; galagjan Mth. 27, 60. Mc. 6, 29. 15, 46. 
Luc. 1, 66. 2, 7. 12. 19, 20. Ioh. 3, 24. Rom. 9, 
33. Skeir. III, a; gasatjan Luc. 5, 19. Cor. 1, 
12, 18; atvairpan Mth. 27, 5 (ἐν); gavairpan 
Luc. 4, 35; saian Mc. 4, 15; driggan Luc. 3, 
17. 16, 22. Tim. 1, 6, 7. Skeir. II, a; tiuhan 
Luc. 4, 1; naupjan Luc. 16, 16; auch Luc. 8, 
7 gadraus in midumai baurnive (ἐν μέσῳ): €) in 
vielen Fällen, wo angezeigt wird, dass Einer etwas 
thut oder Etwas geschieht, κα) irgendworin, 
oder worauf: Mth. 5, 19 mikils haitada in biudan- 
gardjai himine. 6, 2 sve liutans taujand in ga- 
qumpim. 10 vairbai vilja beins sve in himina. 
20 huzdjaib huzd in himina. 8, 24 vegs varp 
in marein. 8, 32 gadaupnodedun in valnam. 33 
gataihun in baurg (εἰς, als Dativ nach Mc. 5, 14. 
kann auch Accusativus sein, 5. Luc. 8, 34). 9, 31 
usmerjan in allai airpai. 33 laisjan in gaqum- 
bim. 10, 28 fragistnan in gaiainnan (kann 
auch Aceusativ sein). 11, 2 hausjan in karkarai. 
20 in baurgim vaurbun mahteis. 21. Me. 1, 3. 
4.5. 9 (εἰς). 19. 20. 39. 4, 17 (vaurtins ha- 
ban in sis). 5, 13. 14. 20. 21. (usleiban in skipa, 
auf dem Schiffe) 6, 2. 4. 14 (mahteis vaurkjand 
in imma). 17. 28. 8, 14. 26. 9, 33. 50. 10, 
10, 21. 52 (laistjan in viga). 11, 15. 12, 35. 
13, 26 (giman in milhmam, in den Wolken). 14, 
49. Luc. 1, 21. 22. 31. 65. 69. 2, ὃ. (melidat 
vesun in seinai baurg, abweichend vom Griechischen, 
wo es von ἐπορεύοντο abhängt). 8. 46. 51. 3, 2. 
17 (habands vinhiskauron in handau). 20. 4, 
15. 21 (usfullnodedun bo mela in ausam izvaraim). 
23. 24. 4, 20. 28. 44. 5, 29. 8, 32. 10, 13. 
20.524,215.. 15, 7.) 16... 5.» θη 18: 7220197 
30. 44. 45. 47. 20, 1. Ioh. 6, 49. 53 (habaib 
libain in izvis). 6, 59. 7, 28. 8, 20. 26 (εἰς). 
10, 22.12, 25. 13,-31..32. 14,713. 16,733. 
17, 13. 18, 20. 26. Rom. 7, 5. 23. 8, 3.4. 


9,26. 12,)4. Cor. 1, 7, 17. 10,2.115, 32 
ara N 18: 9 ANTRAT, νὰν τ; 1 
12. 5, 1.11. 6, 12. 7, 8. 10, 15. 11, 2. 
132 3:1 081: 3, ον 18L. ἘρΝ 1.90. ὃ, 
2. 16. 3, 9. 20. 5, 5. Phlpp. 3, 9. 4, 16. 
ΘΟ 1. 94. 20: BES ALT Thessnd 22,713. 
Sal. LAN ΠῚ} ἘΜΒΕΒΙ 70150 4735,316:. 1» Him. 1. 
9.1, Ba δ τι 1 18.0.5. .0 51 0 TEE: 5. 
Skeir. VII, d; hierher gehören besonders Fälle, 
wie Mc. 1, 2 gamelih ist in esain. Luc. 3, 4 
gamelih ist in bokom vaurde esaeiins. Luc. 2, 
23 gamelih ist in vitoda, 10, 26. Ioh. 8, 17. 
10, 34. 15,25.) Cor. 1, 9, 9. 14, 21; Luc. 2, 
24 giban ist in vitoda. 20, 42 daveid gihib in 
bokom psalmo. Rom. 9, 25 gub in osein gihih; 
ferner Luc. 16, 3 gab in sis. 18, 4; Ioh. 6, 61 
vitands in sis. 11, 38 inrauhtips in sis. Rom. 11, 
25. Phlpp. 2, 5. Eph. 5, 19 und Col. 3, 16 sigg- 
van in hairtam. Rom. 10, 6 giban in hairtam 
seinaim. Mth. 5, 28 horinon in hairtin. 9, 4. 
Mc. 11, 23. Luc. 2, 19. 3, 15. 5, 22. Rom. 10, 
9. Cor. 2, 10, 12 in sis silbam sik silbans mitan; 
ßß)irgendworan, an: Mc. 5, 30 iesus ufkunpa 
in sis bo us sis maht usgaggandein. Ioh. 14, 30 
in mis ni bigitib vaiht. 18, 38. 19, 4. 6. Cor. 1, 
4, 6. Cor. 2, 8, 24. Phlpp. 1, 30. 4, 9. Tim. 1, 
1, 16. Skeir. VII, c; vgl. Cor. 2, 2, 8 tulgjan 
in imma friabva; — Ὁ) unter (zwischen), bei, 
ἐν: Mth. 8, 10 ni in israela svelauda galaubein 
bigat. 9, 3 bokarjos gebun in sis (unter sich). 9, 
33 ni aiv sva uskunb vas in israela. 11, 11 mi 
urrais in baurim qinono maiza iohanne. 21 mah- 
teis bos vaurbanons in izvis. 27, 56 in im vas 
marja. Mc. 5, 27 atgaggandei in managein aftana 
attaitok. 6, 4 unsvers ist in ganihjam. 8, 38 
saei skamaib sik vaurde meinaize in gabaurpai 
bizai horinondein. 9, 36 gasatida barn in mid- 
jaim im. 10, 43. 14, 60 (εἰς). 15, 40. Luc. I, 
1. 25. 28. 42. 61. 2, 14. 34. 38. 44. 46. ὃ, 8. 
4525427 7, 9.716.028. 149.019, 48: 10, 13. 
16, 15. Ioh. 5, 38. 7, 12. 43. 12, 35. 15, 24. 
17, 26. Rom. 12, 3. 15, 5. Cor. 1, 11, 30. 15, 
ΘΠ 1, (ον. Δ. 1: 9... 1010; 162 10,7. 1], 
26 fin. 12, 12. Gal. 2, 2. 5, 14. Eph. 1, 3. 18. 
20. 2, 3. 6. 10. 3, 8. 10. 5, 3. 6, 12. Phlpp. 4, 
11. 12. Col. 1, 27. 3, 7. Thess. I, 5, 12. 13. 
Thess. 2, 1, 10. 3, 11. Tim. 1, 3, 16. Skeir. VII, 
Ὁ; c) zeigt es die Nähe, bei, zu, nur in der 
Formel in taihsvai und in taihsvon nach sitan 
Mc. 16, 5. Col. 3, 1; visan Rom. 8, 34; satjan 
Eph. 1, 20. — 2) In der Zeitbestimmung: 
a) an, in, zu, ἐν: Mth. 7, 22 managai qiband 
mis in Jainamma daga. 8, 13 gahailnoda βίμηια- 
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gus in jainai weilai. 11, 22 in daga stauos. 24. 
25 in jainamma mela. Mc. 1, 9 in jainuim dagam. 
2, 20. 3, 4 (in sabbatim biup taujan, dat.). 4, 95. 
6, 11.8, 12 12, 23. (in usstassat); 13, 17. 
15, 7 (in auhjodau maurpr gatavidedun) Luc. 1, 
5 (in dagam herodis). 25. 26 (in menop saihstin). 
36 (inkilo in aldomin seinamma). 59 (in daga 
ahtudin). 3, 1 (in jera fimftataihundin). 4, 2. 
5 (in stika melis), 16 (in daga sabbato). 4, 25. 
San 7: .35.} 0801. 2 BREITE ET: 
21. 8, 13 (in mela fraistubnjos). 22. 9, 34 (in 
bammei jainai gemun). 36. 37. 10, 12. 14. 21. 
14, 14. 18, 30. 19, 42. 20, 1. 10. 19.33. 
Ioh. 6, 40 (in spedistin daga, dat.). 44. 7, 11 
(sokidedun ina in Pizai dulhai). 22. 23. 37. 50 
(in naht, νυκτός). 11, 10. 24. 12, 20. 48. 14, 
20. 16, 23. 26. 18, 39 (in pasxa). Rom. 13, 
13. Cor. 1, 5, 5. 15, 19 (in Pizai libainai). 52 
(in dbrawa augins). Cor. 2, 1, 14. 6, 2. Eph. 1. 
21 (in bamma aiva). 2, 7. 12. 6, 19 (ir usluka 
munpis meinis). Thess. 1, 2, 19 (in xzristaus 
quma). 3, 13. 5, 2. Thess, 2, 1, 7 (in andhu- 
leinai xristaus). 10. Tim. 1, 4, 1. 6, 15 (dat.). 
Tim. 2, 1, 18. 3, 1. Neh. 6, 17. Skeir. II, a 
(in mela pbulainais). VI, c. (in missaleikaim me- 
lam). ὙΠ]. c; b) auf, zu, εἴς: Luc. 3, 20. 
vaurda meina usfulljanda in mela seinamma. loh.12, 
25 in libainai aiveinon bairgih saivalai. Eph. 4, 
30 ahmin veihamma gasiglidai sijub in daga us- 
lauseinais. Thess. 1, 4, 15 pai bilaibidans in 
quma fraujins. — 3) In ethischer Beziehung, 
sehr häufig, und in verschiedenen Verhältnissen, die 
aber einander oft sehr nahe stehen, auch in einan- 
der übergreifen, so a) in, an, ἐν bei allen den 
Verbis und in den Fällen, die oben unter 1) auf- 
geführt sind; und wo ir gewöhnlich die Sphäre an- 
giebt, innerhalb welcher, oder den abstracten Ge- 
genstand, in Bezug auf welchen, oder in und an 
welchem etwas geschieht, ist, Statt findet; so nach 
visan Mth. 6, 4 sijai so armahairtiha in fulhsnja. 
Luc. 16, 23 in balvein. Ioh. 15, 10 in friapvai Cor. 1, 
7, 20. 15,17. Cor. 2, 13, 5. Eph. 5, 9. Phlpp. 3, 
19. Thess. 1, 5, 4 (in rigiza). Tim. 1, 1,4. 
2, 2. 4, 15; visan (bleiben) Ioh. 15, 9 in friap- 
vai. Tim. 2, 3, 14 visais in baimei (d. 1. in 
baim Poei) galaisides; Pairhvisan Rom. 11, 22 
in selein. Col. 1, 23 in galaubeinai. Tim. 1, 4, 
16 in baim; standan Cor. 1, 15, 1 in aivaggelja. 
16, 13 in galaubeinai; gastandan ἴοι. 8, 31 
in vaurda meinamma. 44 in sunjai. Cor. 1. T, 
24. Thess. 1, 3, 8: Tim. 1, 2, 15; sitan Mc. 10, 
88 in vulbau. Luc. 1, 79; usmitan Eph. 2, 3 
in fravaurktim; gaggan Luc. 1, 6 in anabusnim 
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jah garaihteim fraujins. loh. 8, 12 in rigiza. 
12, 35. Cor. 2, 4, 2 in varein. Eph. 2, 2 in 
frauvaurhtim. 5, 2 in friahvai; giman Luc. 8, 
17 in svekunpamma. Tim. 2, 3, 1 in ufkunpja 
sunjos; gagiman Phlpp. 3, 11; so Tim. I, 2, 14 
in missadedai varb (wo in der Uebersetzung statt 
fuit zu lesen ist facta est) und Luc. I, 11 varp 
imma in siunai aggilus; briggan Mth. 6, 13 in 
fraistubnjai. 7, 13 in fralustai. 14 in libainai. 
Ioh. 16, 13 in sunjai. Rom. 10, 19 in aljana; 
gasatjan Tim. I, 1, 12 in andbahtja; saian Gal. 
6, 8 in leika — in ahmin; und nach andern 
Mth. 6, 6 usgibib hus in bairhtein. 10, 27 
hatei qiha in rigixa. gibaib in liuhada. Me. 4, 
2 gab du im in laiseinai. 12, 38. Luc. 1, 18 
framaldrozei in dagam seinaim. 16, 10 triggvs 
visan in leitilamma — in managamma, 11. 12. 
19, 17. Ioh. 7, 4 in analaugnein wa taujan. 8, 
21 in fravaurhtai gadaupnan. 24. Rom. 7, 6 
in vitoda gahabaips. 10, 5 in vitoda liban. 11, 
23 gatulgjan sik in ungalaubeinai. 13, 9 ana- 
busns in hamma vaurda usfulljada. Cor. 1,1, 21, 
in handugein gubs ni kunnaida sa fairwus gup. 
13, 12 saiwam pairh skuggvan in frisahtai. 15, 
58 ufarfulljan in vaurstva fraujins. Cor.2, 8, 7 
in allamma managnan. 9, 4. 8. 10, 14. 11,9 
(abweichend vom Griechischen, s. zu d. St.), 13, 
BEGEHEN. VEHhH 18: 8. ὙΠ: δ: 13, A. 
18. 6, 15. Phlpp. 2, 22. 4, 3. Col. 1, 10. 
24. 2,16. 3, 15.4, 12. Thes. 1, 3, 2: 4, 
15m. 1,28, 10-2 Tim: 9,02,.0. 
Skeir. II, c. Hierher gehören noch die elliptischen 
Fälle Mth. 6, 6 und 18 atta beins sa in fulhsnja. 
Luc. 1, 77 kunpi naseinais in afleta fravaurhte. 
Cor. 1, 11, 25 sa stikls so niujo triggva ist in 
meinamma blopa. Eph. 1, 19 mikilei maihtais is 
in uns; b) in der Angabe der Modalität, 
wie Einer etwas thut, erscheint, ist, wie Etwas 
geschieht, und des Zustandes, in dem Einer 
ist oder etwas thut, in, bei, mit, ἐν: Mth. 6, 
29 nih saulaumon in allamma vulhau seinamma 
gavasida sik sve ains hize. 7,15 gimand at izvis 
in vastjom lambe. Luc. 20, 46. Mc. 1, 23 und 
5, 2 manna in unhrainjamma ahmin. 1, 30 in 
brinnon ligan. 3, 23 in gajukom giban. 12, 1. 
4, 2. 11. 30. Luc. 8, 10. Ioh, 16, 25; Me. 5, 
25 in runa blohis visan. Luc. 8, 43; Mc. 8, 38 
qiman in vulhau. Luc. 9, 26. 31 βαὶ gasaiwa- 
nans in vulpau. Tim, 1, 3, 16 andnumans in 
vulbau. Mc. 9, 1 giman in mahtai. 12, 36 giban 
in ahmin veihamma. Luc. 1, 17. 2, 27. 4,1. 
14. Luc. 1, 75 skalkinon guba in sunjai jah 


garaihtein. 13 in armahairtein gaveison. Rom. T, | 
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6 skalkinon in niujihai ahmins. 14, 18 in haim 
skalkinop xristau. Luc. 2, 29 fraleitan in gavairpja. 
8, 48. gagg in gavairhja. Cor. 1, 16, 11; Luc. 4, 
19 fraletan in gabrafstein (wo in der Uebersetzung 
consolatione statt consolationem zu schreiben ist). 
6, 12 bairhvakan in bidai. 8, 15 akran bairan 
in bulainai. Rom. 8, 3 gub seinana sunu sandida 
in galeikja leikis. 37 in baim allaim (näul. diesen 
Drangsalen) jiukam. Rom. 9, 22 usdeidan in ma- 
nagai laggamodein. 28 gamaurgjan in garaihtein. 
12, 8 dailjan in allsverein u. s.w. Cor. 1, 1, 
17 vailamerjan in snutrein vaurdis. 5, 8 dulbjam 
ni in beista fairnjamma. 14, 21 in anharaim 
razdom jah vairilom anbaraim rodja. 16, 14 allata 
in friabvai vairpai. Cor. 2, 1, 12. 2, 1. 6, 4, 
TEILTE ΓΟ ΡΥ: Οὐ Ὁ ΗΓ 279 EZ 
Gal. 6, 1. 6. Eph. 1, 8. 2, 4. 3, 3 (gameljan 
in leitilamma) 12. 4, 2. 15. 16. 19. 5, 21. 26. 
6, 18. 19. 20. Phlpp. 1, 27. 2, 3. Col. 1, 6. 
9712.22..24.28:212,511723.03, 4. IE NIT 
4.9 Thess..1, 2,117473,- 137745247 9.0 0095 
13:2 Thesa. ἃ... 1245. Tim: 1,11, Basar 
EUER NA, 552. 5 Tim 3. ΤΡ 
2, 25. 4, 2. Hierher gehören die Fälle, wo iz 
mit seinem Casus einen Adverbialbegriff bildet oder 
prädicativ steht: Luc. 1, 44 lailaik hata barn in 
svignihai. Cor. 2, 1, 14 in sunjai rodjan. 11, 
17 und 21 rodjan in unfrodein. Eph. 6, 24 fri- 
Jon in unriurein. Col. 1, 29 usvaurkjan in mah- 
tai. Luc. 4, 32 in valdufnja visan. Cor. 2, 8, 
12 in gagreftai (so ist zu schreiben, s. Addend. 
Tom. 1. p. II) visan. Phlpp. 2, 6 in gupaskau- 
nein visands. Tim. 1, 2, 12 visan in bahainai; 
mit supplirtem »isan Luc. 1, 27 in fragibtim. 
Cor. 2, 3, 11 in vulbau (wo in der Uebersetzung 
manens statt exsistens zu schreiben ist); vgl. Col. 4, 
6 vaurd izvar in anstai salta gasugob sijai. 
Cor. 2, 3, 8 vairban in vulhau. Phlpp. 2, 1 in 
galeikja manne vaurbans. Col. 3, 21 vairban 
in unlustau; c) steht auch instrumental, in, 
mit, durch, ἐν: a) sächlich: Mth. 3, 11 
daupjan in ahmin. Luc. 3, 16. Mth. 6, 7 in 
filuvaurdein andhausjan. Mc. 1, 8 daupjan in 
vatin — in ahmin. 4, 24 in mitab mitan. 9, 
29 bata kuni in vaihtai ni mag usgaggan niba 
in bidai jah fastubnja. Luc. 9, 43. Me. Il, 28 
u. 29 in wamma valdufnje bata taujis. Luc. 20, 
2. 8. 1, 5l gatavida svinhein in arma. T, 25 
in hnasgjaim vastjom gavasips. Ioh. 17, 17 vei- 
han in sunjai. 19. Rom. 10, 9. andhaitan in 
munpa. Cor. 1, 16, 20 goleib izvis in frijonai 
veihai, Thess. 1, 5, 26. Cor. 2, 7, 6. 7. Eph. 1, 
BGH 2609. :T..13. 4, ΞΕ ἃς, SMS IbEe 
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20. Col. 1, 11. Thess. 2, 1, 8. 11. 2, 16. 4, 
18. "Im. 1, 2, 9. 3,/13@. zu.d. St.). 4, 12. 
Skeir. I, e; £) persönlich: Mth. 9, 34 und 
Mc. 3, 22 in fauramahlja unhulhono unhulbons 
usdreibib. Cor. 1, 7, 14 veihada ist gens so un- 
galaubjandei in abin. 15, 22 in adama allai ga- 
daubnand — in xristau allai gagiunand. Eph. 1, 
6 gub ansteigs vas uns in sunau seinamma. 10. 
11. 2, 13. 3, 12. Phlpp.-1, 26. 4, 13. Col. 2, 
15. Tim. 2, 2, 1; d) hieran schliessen sich 
mehrere meist dem Griechischen nachgebildete 
und meist nur in den Episteln vorkommende For- 
meln, wie: ὅς fraujin Rom. 14, 17. 16, 22. 
Cor. 1, 7, 22. 12, 13. 15, 58, 16, 19. Cor. 2, 
2, 12. Gal. 5, 10. Eph. 1, 4. 2, 21. 3, 20. 
4,1. 17. 5, 8. 6, 21. Phlpp. 1, 14. 2, 29. 
Bear ΠΥ 10: Col L,. 14. 16.,10% 3, 
160020. 4.7.17. ,Thess. 1, 5,12. 16. 5, 
27. Thess. 2, 3, 4. Tim. 1, 3, 16; ἔπ xristau 
tesu Rom. 6, 23. 8, 2. 39. 12, 5. Cor. I, 15, 
13.23. 31. 16..24. Cor, 2, 1,19. 20. 9, 14. 
DORREERET TON NL 212310... Gall, 
B292463.08.5,10. Ephr 1.,1.8..6 7. 10. 
12.19.2022, 6. 10. 13.21. 3,6. 11. 4,21. 
32. Ehlpp. I, 26. 2, 1.3, 3. 4,.7..Col.1, 28. 
khess. 17 2, 14.4, 1.,16. 5,18.) Thessi225' 3, 
12. Tim. 2, 2, 1; in ahmin Eph. 2, 18. 22. 3, 
3. 6, 18. Col. 1, S; ausserdem besonders ix zamin 
Mth. 10, 41. 42. Mc. 9, 38. 39. 41. 11, 9. 
πο. ς 560. 10. 17...10.. 88. Ioh. 10, 255712, 
13. 14, 13. 26. 15, 16. 16, 23: 94. 17, 11. 
Cor. 1, 1,13. 15. 5, 4. Eph. 5, 20. [0] 78, 
17. Thess. 2, 3, 6; iz andvairbja, 5. andvairpi 
unt. Vairps; in augam, in, vor den Augen, Me. 12, 
11. Col. 3, 22; in vikun Luc. 1, 8; in tevai 
Cor. 1, 15, 23; in Pizai halbai, in diesem Stücke 
Cor. 2, 3, 10. 9, 3; in haim svaleikaim, unter 
solchen Umständen, Cor. 1, 7, 15; in hamma, 
darin, daran, dadurch Ioh. 9, 30. 15, 8. Cor. 1, 
4,42 11,2922:Cor.2, 8,.10.. Skeir. VIII, .c; 
in bammei, worin, weshalb, Rom. 8, 3. Cor. 2, 
2, 12. Gal. 4, 18. Phlpp. 3, 12; wegen Luc. 1, 
78 5. zu d. St.; in allamma Cor. 2, 2, 9 (εἰς). 
4723.26, 4. 7,9. 11609528: 81. 18,6. Eph. 5, 
24. 6, 13. Phlpp. 4, 12. Col. 1, 10. Tim. 1, 
3, 11; in allaim Col. 1, 18. 3, 11. Tim. 2, 4, 
5; in managaim Cor. 2, 8, 22; in vaihlai ni, 
in nichts, Cor. 2, 6, 3. 7, 9. ‚Phlpp. 1, 20. 
25. Skeir. VII, c; e) in mit dem Dativ 
steht auch, wenn eine Rücksicht, eine Beziehung 
angedeutet wird, wo sonst gewöhnlich der Accusativ 
oder auch eine andere Präposition steht, in der 
Bedeutung an, auf, ἐν, εἰς, so nach galaubjan 
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Me. 1, 15. Gal. 2, 16 (eis). galaubeins Tim. 1, 
3, 13; gatrauan Rom. 14, 14. Cor. 2, 2, 3 
(ἐπί c. accus.). 7, 16. 10, 1 (εἰς). Gal. 5, 10, 
Phlpp. 2, 24. 3, 3; Zrauain haban Phlpp. 3, 4: 
anananpjan Cor. 2, 11, 21; galeikan Mc. 1, 11; 
vaila galeikan Luc. 3, 22; venjan Cor. 1, 15, 
19; so auch Cor. 1, 10, 2 in (εἰς) mose daupi- 
dai vesun. Gal. 3, 27 in (εἴς) zristau daupidai 
vesub. Cor. 1, 1, 13 in (εἰς) namin parlaus 
daupjan; vgl. Cor. 1, 4, 6 Po Bbairhgaleikonda 
in (εἰς) mis jah apaullon. Luc. 16, 8 Pai sun- 
Jos bis aivis frodozans sunum liuhadis in (etc) 
kunja seinamma sind. Eph. 1, 5 fauragarairop 
uns du sunive gadedai bairh iesu in (εἰς) imma. 
Col. 1, 20 Pairh ina gafribon alla in (εἰς) imma; 
daher es auch zuweilen f) das Ergebniss, den 
Erfolg ausdrückt: Rom. 13, 4 gups andbahts ist 
(näml. die Obrigkeit) pus in (eis) godamma. Cor. 1, 
4, 3 mis in (εἰς) minnistin- ist. T, 15 in (ἐν) 
gavairhja laboda uns gup. Col. 3, 15 (wo im Griech. 
εἰς steht, und in der Uebersetzung qua statt guo 
zu lesen ist). Cor. 2, 9, 11 gabigsnan in (εἰς) 
allai ainfalhein. Eph. 1, 17 gibai izvis ahman 
handugeins in ufkunpja seinamma. Col. 1, 10 
managnan (was der Abschreiber ausgelassen zu ha- 
ben scheint) ir (eis) ufkunpja gubs (sonst gehört 
die Stelle hinauf zu b). Tim. 2, 3, 16 zZalzeins 
in garaihtein; g) endlich steht es auch an ein- 
zelnen Stellen causal, wie Cor. 2, 9, 13 mikil- 
jan gub in ainfalhein (vorher ana). Gal. 1, 24 
in mis mikilidedun gup. Cor. 2, 8, 20 ibai was 
uns fairinodedi in digrein. 9, 14 gairnjandans 
izvara in (διά c. accus.) wfarassau anstais gubs. 
Phlpp. 1, 17 in (2x) friabvai (vorher in c. genit.). 
Eph. 3, 13 πὲ vairhaih usgrudjans in aglom mei- 
naim faur izvis; so nach gamarzjan Mth. 11, 6. 
Me. 6, 3. Luc. 7, 23; afslaupihs visan Gal. 4, 
20; afagjan Thess. 1, 3, 3; wopan Cor. 2, 10, 
15. 11. 11, 12. 12, 5. 9. Gal. 6, 13. Phlpp: 3, 
3. Thess. 2, 1, 4; woftula haban Gal. 6, 4. 
vgl. Phlpp. 1, 26; faginon Luc. 1, 14, 10, 20. 
Phlpp. 1, 18; svigrjan loh. 5, 35. 

C. Mit dem Genitiv, bedeutet es wegen, um 
— willen, für, und steht besonders 1) für das 
griechische διά c. accus. ΜΈΝ, 27, 18 in neibis at- 
gebun ina. Mc. 3, 9 skip habaib visan in mana- 
geins. 4, 17 gimib vrakja in bis vaurdis. 6, 17 
herodes gaband iohannen in hairodiadins. 26. 15, 
10. Luc. 5, 19. Ioh. 6, 57.-7, 13. 10, 19. 32. 
11, 42. 12, 9. 11. 30. 15, 3. 21. Rom. 11, 28. 
15: ὅτι ΟΕ ΡΣ 6110. .1,.ὅ. 320: 185 11. 9, 
23. 10, 25.28. 19,31. Cor. 3. 3. 10: 3, 1. 
4, 5. 11. 15. 7, 12. 8, 9. Gal. 2, 4. Eph. 2, 4. 4, 
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18. Phipp. 1, 15. 24. 2, 30. 3, 7. 8. Col. 4, 3. 
Thess. 2, 5, 13. Tim. 1, 5, 23. Tim. 2, 1, 6. 
12. Tit. 1, 13; besonders nach faginon Ioh. 11, 
15; sildaleikjan Mc. 6, 6; gaurips vairban Me. 6, 
26. Rom. 14, 15; 2) διά c. genit. Cor. 2, 8, 
8. giba in hizos anharaize usdaudeins. Gal. 5, 13 
in friabvos ahmins skalkinop izvis. Thess. 1, 3, 
7 gaprafstidai sijum in izvaraizos galaubeinais; 
3) für ἐπέ c. dat.: nach gaurs Me. 3, 5; ganip- 
παπᾶς Mc. 10, 22; afslaubnan Mc. 10, 24; sil- 
daleiljan Mc. 11, 18. Luc. 5, 9; faginon Cor. 1, 
16, 17. Cor. 2, 7, 4, Luc. 15, 7. 10; aviliud 
Cor. 2, 9, 15; hazjan gup Luc. 2, 20; 4) für 
ὑπέρ c. genit., nach aviliudor Cor. 1, 10, 30. 
Eph. 1, 16; hauhjan gub Rom. 15, 9; wopan 
Thess. 2, 1, 4; und sonst noch wie Ioh. 6, 51 
lei: mein giba in bizos manasedais libainais. 11, 
4 80 siukei ist in hauheinais gups. Cor. 1, 1, 
13. 11, 24. Cor. 2, 1, 6. 12, 19. Eph. 3, 1. 
Thess. 2, 1, 5; — 5) περέ c. genit.: Joh. 10, 
33 in godis vaurstvis ni stainjam buk; besonders 
nach hazjan gub Luc. 19, 37; aviliudon Thess. 1, 
3, 9. Thess. 2,1, 3; infeinan Mth.9, 36; 6) &vexev: 
Mth. 10, 39 fragisteih saivalai seinai in meina. 
Mc. 8, 35. 10, 29. Luc. 6, 22. 9, 24. 17, 33. 
18, 29. Rom. 14, 20. Cor. 2, 3, 10; 7) χάριν 
ce. genit.: Tim. 1, 11 laisjan pbatei ni skuld ist 
in faihugairneins. Skeir. II, ἃ. IV, d. VII, 
b; 8) dazu die Formeln: in Pis, deshalb, 
τούτου χάριν: Eph. 3, 14. Skeir. IV, d; inuh 
bis (inub-bis Rom. 13, 6), deshalb, διὰ τοῦτο: 
ποτε 1.0: ΨΚ (ΟΣ. 2. 7758. 132 Thess: 1, 35,47: 
Tim. 2, 2, 10; ἕνεκεν τούτου: Mc. 10, 7; διό: 
Cor. 2 ,.25 834,,16355,19\(8i0 Kol). -6, 17. 
ihess. I, 5, 11. ‚Skeir-J, ἃ. ὅδ. I, a Ὁ: II, d..IV, 
a. b. VI, ce. ἃ; inuh is nu, τοιγαροῦν: 'Thess. 1, 
4, 8; in bizei (in bize Eph. 3, 13; dagegen ist 
in bize Rom. 9, 17 unrichtig), weshalb, weil, διό: 
Rom. 15, 7. Cor. 2, 4, 13. 12, 10 (wo in der 
Uebersetzung für ir qua zu lesen ist propter quod). 
Eph. 3, 13. 4, 8. 25. Thess. 1, 3, 1; οὗ χάριν: 
Luc. 7, 27; οὗ ἕνεκεν: Luc. 4, 8; δὲ ἣν αἰτίαν: 
Luc. 8, 47; ἀνθ ὧν: Luc. 19, 44; διὰ τό c. 
infin.: Me. 4,15. Luc. 8, 6.18, 5; διότε: Phlpp. 2, 
26; Skeir. I, ἃ. II,b. IV, c. VI, a. ο. in bizozei vaih- 
tais (oder fairinos), weshalb, di’ ἣν αἰτίαν: Tim. 2, 
1, 6. 12. Tit. 1, 13; διὰ τοῦτο: Eph. 3, 1. Tit. 1, 
5; in wis, weshalb? διατί: Cor. 2, 11, 11; in Bize 
ei, deshalb dass, ἵνα: Tit. 1, 5. Neh. 5, 18. 

II. In Zusammensetzung: 1) mit Verbis: inag- 
jan, inaljanon, inbrannjan, indrobnan, inliuhtjan, 
inmaidjan, inrauhtjan, insaian, insailjan, insaiwan, 
insakan, insandjan, insvinhjan, intandjan, intund- 


In — INUH. 


nan, intrusgjan, invagjan, invidan, invandjan, in- 
visan, inveitan; Bicomposita: ingaleikon; ana- 
insakan; mibinsandjan; 2) mit Substantivis: inahei, 
ingardja, inkilbo, inmaideins, inniujiha, insahts, 
invindiba; 3) mit Adjectivis: inahs, ingards, 
inkuns, invinds. 

Inuh, in mit dem enklitischen «A, 5. unt. πῆ. 

Inuh bis (inub-Pis), s. In I. C. 8). 

Inn, adverb., hinein, εἷς ....: Mth. 9, 25. Με. 5, 
40. 6, 22. 15, 43. Luc. 1, 28. 4, 16. Ioh. 10, 
1. 18, 16; gewöhnlich, und zwar wenn es dem 
Verbum nicht nachsteht, mit demselben componirt, 
5. inngaggan, innvairpan; innatbairan, innat- 
gaggan, innattiuhan; inngaleihan; innufsliupan; 
mibinngaleiban. 

Inna, adverb., innnen, ἔσω: Cor. I, 5, 12; 
mit Verbis zusammengestellt entspricht es dem 
griech. ἐν...» so inna gaggan (ἐμπεριπατεῖν) 
Cor. 2, 6, 16; inna gameljan (ἐγγράφειν) 
Cor. 2, 2, 3; inna usvaurkjan (ἐνεργεῖσϑαι) 
Col. 1, 29; 5. Addend. Tom. I. p. ΠΙ.: so in- 
nakunds; dagegen innagahts, welches also wohl 
für inz steht, wie auch anda für and. 


Innana, adverb., 1) innen, inwendig, ἐἔσωϑεν: 
Cor.2, 7, 5; 2) innerhalb, c. genit., ἔσω: Mc. 15, 
16; s. zu d. St. 

Innapro, adverb., 1) von innen, ἐἔσωϑεν: 
Mc. 1, 21. 23; 2) inwendig, ἔσωϑεν: ΜΙ. 
7,615. 


Innuma, adject. comparat., innerlich, 6 ἔσω: 
Rom. 7, 22 (so ist hier innumin statt innunir 
zu lesen, s. zu Col. 1, 29). Eph. 3, 16; ö 
ἔσωθεν: Cor. 2, 4, 16. 


Ina, s. unt. Is. 
Ingis; Ss. v. w. Iggis. 


#nilo, fem., Entschuldigung, Vorwand, πρόφασις: 
οι. 15, 22. Phlpp. I, 18: ἀφορμή: Cor. 2, 
11, 12. 


inuh (inu an den Stellen des Römer- und ersten 
Corintherbriefs, auch Cor. 2, 10, 15. Tim. 1,5, 21. 
Philem. 14. Skeir. I, b; altn. an, alts. ano, altfı. 
oni, one, ahd. ano, anu, nhd. ohne; Gf. 1, 283. 
Rehth. 964), Präposition mit dem Accusativ, ohne, 
χωρίς: Me. 4, 34. Luc. 6, 49. Ioh.15, 5. Rom. 7, 
8. 9. 10, 14. 11, 29. Cor. 1, 4, 8. Cor. 2, 11, 
28. Eph. 2, 12. Tim. 1, 2, 8. 5, 21. Philem, 14. 
Skeir. I, Ὁ. VII, b; ἄνευ: Mth. 10, 19; ἐχτός: 
Cor. 1, 15, 27. Cor. 2, 12, 2; παρεκτός: Mith. 5, 


INS — ἴδ. 


32; auch zur Umschreibung des a privativum: Cor. 2, 
10, 15 inu mitah, &ueroos; vgl. zu Rom. 10, 19, 


Ins, 5. 


Tudaia, nom. propr., decl. graec., Ἰουδαία: Mc. 1, 
BET. 10 ας ΤῊ παν 15 ,5..1.5. 17. 
6,.17.7, 17. Ich 7, 1.8. 11,7. Cor. 2,1, 
6. Neh. 5, 14. 6, 18. Skeir. IV, b. 


Iudaia -land, s. unt. Land. 


Iudaius (Judaius loh. 11, 45. Cor. I, 9, 20. 
12, 13. Gal. 3, 28), nom. propr. masc., Jov- 
datog: Mth. 27, 11. Me. 7, 13. 15, 2. Luc. 1, 
31062,35025.065045741. 52. 7, 1... 2.5 8: 91: 
48. 9, 22. 10, 19. 11, 45. 12, 11. 18, 35. 
36. Rom. 9, 24. Cor. I, 9, 20. 12, 13. 
Cor. 2, 11, 24. Gal. 3, 28. Thess. 1, 2, 14. 
Neh. 5, 17. 6, 17. 

Iudaivisks, adject., jüdisch, ἰουδαικός: 
14. Skeir. III, b. 

Judaivisko, adverb., auf jüdische Weise, lovdar- 
κῶς: Gal. 2, 14. 

Iudaiviskon, conj. II, jüdisch leben, ἰουδαίζειν: 
Gal. 2, 14 


Audas (Judas Ioh. 12, 4; Iodas Luc. 3, 26), 
nom. propr. masc., Ἰούδας und Ἰούδα: Mih. 27, 
3. Mc. 3, 19. 6, 3. 14, 10. Luc. 1, 39. 3, 26. 
30. 33. 6, 16. Ioh. 6, 71. 12, 4. 13, 26. 29. 
14, 22. 18, 2. 


Tumjo (Gr. I, 47. 1Π, 
Haufe, ὄχλος: Mith. 8, I 


unt. Is. 


it) 1, 


472), fem., Menge, 


Tup (altn. upp, alts., agls., engl., schw. up, altfr. 
op, ahd. uf, dän., holl. op, nhd. οὐ, oben, auf; 
griech. ὑπέρ, lat. super; Gr. U, 49. Gf. I, 169), 
adverb., in die Höhe, hinauf, ἄνω: Joh. 11, 41; 
bei Verbis entspricht es dem: griechischen ἄνα...» 
so insaiwan iup, ἀναβλέπειν: Luc. 19, 5, iup 
wsliuhan, ἀνάγειν: Rom. 10, 7. 


Iupa, 1) oben, ἄνω: Gal. 4, 26. Col. 3, 1. 
2; 2) hinauf, ἄνω: Phlpp. 3, 14. Skeir. II, a. 

Tupana, von Neuem, ἄνωθεν: Gal. 4, 9. 

Iupapro, von oben, ἄνωθεν: Mth. 27, 51. Mc. 15, 
38. Ioh. 3, 3. 31. 19, 11; ἄνω: lIoh. 8, 23. 
Skeir. II, a. IV, c. 

ΓΕ. 9 adject., comparat. iusiza, begünstigt, dem 
etwas leicht Da iusiza visan, besser sein, δια- 
φέρειν: Gal. 4, 

Tusila, fem., RR. ἄνεσις: 
13. (Thess. ISFL τοι 
N. 


Cor. 2, 8, 
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Tuse, nom. propr. indecl., Ἰωσῆ: Me. 6 
Is (ahd. ir, nhd. er; lat. is; Gr. I, 785), fem., 


si, neutr. ita, Pronomen personale 3. pers., er, sie, 


es, gewöhnlich αὐτός; z. B. Masculinum: sing. 
nom. is: Mith. 8, 24: Mc. 1,8. 45. 2, 15. 25. 
38. 19.4, 27. 386 ΥΥ Ὁ 53: ΠΡ 36.8, 
29. Luc. 1, 8. 2, 28. 4, 15. 30. 5, 1. 12. 16. 
11.: 6, :8..20.. 35.7, 9. 8. 1 52. 37.42. 54. 
9, 18. 29. 51. 10, 1. 15, 14. 16, 24. 17, [ἢ 
18, 35. 39. 19, 37. Ioh. 6, 15. 7, 10. Cor. 1, 
15, 25. 28. Cor. 2, 10, 7. Eph. 5, 23. Col. 1, 
17.118, Tim. 1: 3.5.1; genit. 16... ΜΙ 81 
5,35. 7, 28. 8, 3. 13. 23. 25. 9, 10. 11. 19. 
20. 21. 10, 25. 35. 36. 11, 20. 25, 41. 26, 
65. 27, 19. 53. 64. u. s. w. dat. imma: ΜΙ, 5, 
25.39. 40.741:28,71. 34. ὁ 1 15.716.219 


207.21..227. 2352271. 28. 95.2.9. 19927728533 
10, 32. 11, 2. 11. 27, 11. 13. 14. 19. 42. 44. 
54. 55. 64. u.s. w.; accus. πα: Mth. 6, ὃ. 7, 24. 
8, 2. 5. 7. 25. 31. 34. 9, 18. 24. 31. 10, 33. 
26, 71. 27, 1. 2. 3. 11. 18.43. 48, 49. us. w.; 
plur. nom. eis: Mth. 9, 32. Luc. 6, 11. 9, 36. 
14, 12. 18, 34. Ioh. 17, 8. 19. Rom. 11, 31. 
Cor. ἃ, 6, 16. 10, 12. Gal. 2, 9; genit. ἔχε: 
Mth. 6, 14. 15. 7, 16. 20. 8, 34. 9, 2. 4. 29. 
35. 36. 10, 29. 11, 1.u.s. w; dat. ἔπε: Mith. 6, 
ΠΥ ΠΤ δεν 8504.0207,82.093, 12 10.718. 
24. 28. 30. 11, 4. 25, 40. 45. 27, 17. 48. 
65. u.s. w; accus. ins: Mth. 6, 26. 7, 16. 20. 
29. 9, 30. 10, 26. 27, 10 u.s. w; Femininum, 
sing. nom. si: Luc, 7, 12; genit. izos: Mith. 5, 
28. 8, 15. 9, 25. 10, 35. Mc. 1, 31. 5, 29. 
7, 26. 14, 9. Luc. 1, 5. 41. 58. 7, 47. 8, 44. 
54. 55. 56. 10, 10. Ioh. 11, 1. 5. 16, 21. Cor. 
1, 10, 26. 28. Gal. 4, 30. Tim. 2, 3, 5; dat. 
izai: Mth. 5, 28. 31. 10, 39. Mc. 5, 34. 4l. 
43. 6, 23. 26. 7, 27. 29. 8, 35. 10, 15. 14, 
6. 16, 11. Luc. 1, 28. 29. 30. 35. 36. 38. 45. 
56. 58. 61. 2, 6. 7, 12. 13. 8, 48. 55. 9, 24. 
10, 9. 16, 16. 17, 33. 18, 17. 19, 45. Ioh. 11, 
23731: 33. 40. 12, 25. JRom2952187 105°3. 
Cor. 1, 7, 13. Eph. 6, 20. Col. 4, 2; accus. 
ja: Mith. 8, 15. 9, 18./0Me/ 1, 50. 5, 38. 
Luc. 4, 39. Ioh. 11, 31. 33. 12, 7; plur. genit. 
ἔσο: Ioh. 11, 19; dat. im: Mc. 16, 6. Eph. 4, 
18. Tim. 1, 5, 16; accus. jjos: Mc. 16, 8. Ioh. 11, 
19; Neutrum, sing. nom. ia: Mc. 4, 37; genit. 
is: Mti. 7, 27. Mc. 4, 32. Ioh. 8, 44. Col. 3, 
22. Tim. I, 1, 8; dat. imma: Luc. 1, 66. 14, 
35; accus. öfa: Mth. 5, 29. 27, 59. 60. Mc. 4, 
16. 6, 28. 29. 9, 36. 11, 17. 15, 46. Luc. 6, 
48. 8, 16. Ioh. 15, 2. Rom. 7, 20. Eph. 5, 29. 
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Col. 2, 14. 4, 17; plur. nom. ja: Luc. 2, 50; 
dat. im: Mc. 10, 13. 16. Luc. 1, 7. 2, 42. 49. 
50. 51. 5, 2. Im Nominativ auch für 6, ἢ, τό: 
Mth. 8, 32. 9, 31. 26, 66. 27, 4. 66. Mc. 3, 
4. 5, 34. 6, 24. 28. 7, 6. 28. 8, 5. 20. 28. 
99210.212. 19.21.7322 34:7 1057 304.7229796. 
56.37. 39.048. 50-11,6. 12, 3.14, 167714, 
11246. 52. 61. 64. 68. 70. 71219,22.2132314: 
23. Luc. 1, 29. 4, 40. 43. 5, 33. 34. 6/10. 
7, 4. 40. 43. 8, 21. 24. 56. 9, 13. 19. 21. 45. 
59. 10, 27. 29. 15, 27. 29. 16, 7. 17, 37. 18, 
21. 23. 27. 29. 4l. 19, 34. 20, 5. 11. 12. 17. 
25. Ioh. 9, 15. 17. 38. 18, 7; οὗτος: Luc. 7, 
44. 45, 46. Rom. 8, 9. 5. zu d. St.; 2xeivoc: Mc. 16, 
1 Fin. 3974 ἸῸΝ 7, 29, 8: 2:1 0; 9...12. 
1277165287 185. 17. 25.4Cor 1, 9,25. Cor. 2, 
8, 9. Tim. 2, 2, 12; im Genitiv auch für αὑτοῦ 
(sonst seins): Mc. 7, 26. 8, 3. Thess. 2, 1, 10 
(an welchen Stellen jedoch auch mehrere Codd. αὐ- 
τοῦ lesen). Zuweilen steht auch der Nominativ als 
Subject bein Verbum, wo im Griech. das Prono- 
men weggelassen ist: Mth. 11, 23 eis vesein« 
(ἔμειναν). Με. (7, 36.) 15, 44. Luc. 1, 63. 7, 
50. 14, 14. 18, 38. Ioh. 6, 21. 9, 8. 12, 18. 
11, 13. 14, 17. 18, 28. 31. 40. Cor. 1, 16, 12. 


Isak. nom. propr. masc., Ἰσαάκ: Mth. 8, 11. Mc. 12, 
26. Luc. 3, 34. 20, 37. Rom. 9, 7. 10. Gal. 
4, 28. 


Iskariotes (Iskarioteis Mc. 14, 10; Iskarjotes 
Ioh. 14, 22), nom. propr., Ἰσχαριώτης: Mc. 3, 
19. 14, 10. Luc. 6, 16. Ioh. 6, 71. 12, 4. 13, 
26. 14, 22. 


Israel, nom. propr. masc., Ἰσραήλ: Mth. 8, 10. 9, 
33. 10, 23. 27, 19. 42. Mc. 12, 29. Luc. 2, 
25. 32. 4, 25. Ioh. 12, 13. Rom. 9, 27. 31. 
11, 26, Cor. 2, 3, 7. 13. Gal. 6, 16. Phlpp- 3,5. 
Israeleites (Israelites Rom. 9, 4), nom. propr., 

Ἰσραηλίτης: Rom. 9, 4. 11, 1. Cor. 201,092: 


Etan (altn., altfr. eta, alts., agls. etan, ahd. ezan, 
engl. eat, schw. üta, dän, «de, nhd. essen, atzen; 


IOSEF. 


gr. sw, lat. edere; Gr. II, 25. Gf. I, 524. 

Rchth. 717), conj. I, at, elun, itans, essen, 

ἐσθίειν: Luc. 15, 16. 16, 21. 17, 27. 28. 

Fra-itan (praet. frat, fretun), fressen, xare- 
σϑίειν: Cor. 2, 11, 20; χαταφάγειν: Με. 4, 4. 
Luc. 8, 5.15, 30. 's. zu’ d.!St. 

Fra-atjan, conj. II, veratzen, vertüttern, ψω- 
wileıw: 'Cor. I, 13, 3. 

Af-etja, masc., Fresser, φάγος: Mth. 11, 19. 
Luc. 7, 34. 

Uz=-eta, masc., oder Uz-eto, neutr., Essgeschirr, 
Krippe, φάτνη: Luc. 2, 7. 12. 16. 


Üturaia, nom. propr., decl. graec., Ἰτουραία: 
Luc; 353; 


ΓΙ (Gr. II, 50), adject., der folgende, 


nächste; iftumin daga, am folgenden Tage, 77 
ἐπαύριον: Mth. 27, 62. Mc. 11, 12. Ioh. 6, 22. 
12,12, 


foanan, nom. propr., Ἰωνάν: Neh. 6, 18 


Hodas, s. v. w. Judas. 


fohanna, nom. propr. fem., Ἰωάννα: Luc. 8, 3. 
Johanna, nom. propr. masc., Ἴωαννάν und ’Iwvar: 


Luc. 3, 27. 30. 


Tohannes (Iohannis Me. 6, 14), nom. propr. 


masc., Ἰωάννης: Mth. 9, 14. 11, 2. 4. 7. 11. 
12. 13. Mc. 1, 9. 14. 19. 29. 3, 17. 5, 37. 6, 
16. 17. 8, 28. 9, 2. 10, 35. 41. 11, 30. Luc. 3, 
2. 15. 5, 10. 33. 6, 16. 7, 18. 19. 20. 22. 24. 
28. 29. 8, 3. 25. 9, 9. 10, 41. 20, 4. Ioh. 3, 
24. 25. Skeir. II, ἢ 


foreim, nom. propr. masc., Ἰωρείμι: Luc. 3, 29. 
Tora, nom. propr. masc., Ἰωρά: Esdr. 2, 18. 
loses, nom. propr. masc., ’/Iwon: Mth. 27, 56. 


Me. 15, 40. 47. Luc. 3, 29. 


Tosef., nom. propr. masc., Ἰωσήφ: Mth. 27, 57. 


Mc. 15, 43. 45. Luc. 2, 16. 23. 24. 30. 33. 
Ioh. 6, 42. Skeir. II, a. 


rw 


KABALLARJA — KARA. 


99 


K. 


Wk aballarja, nom. propr., Mon, Aret. 


MKaeinman, nom. propr. masc., Kaivay: Luc. 3, 
36. 37. 

Eaidmeiel, nom. propr. masc., Καδμιήλ: Esdr. 
2, 40. 


Maidron, nom. propr., Kedodv: Ioh. 18, 1. 

Maisar (vox lat), masce., der Kaiser, χαῖσαρ: 
Mc. 12, 14. 16. 17. Luc. 2, 1. 3, 1. 20, 23. 
24. 25. Ioh. 19, 12. 
Kaisara-gild, 5. unt. Gildan. 

Kaisaria, nom. propr., Καισαρία: Mc. 8, 27. 

MKalbo (alto. kalfr, alts. calf, agls. cealf, ahd. 
kalb, engl. calf, schwed., holl. kalf, dän. kalv, 
nhd. kalb; Gr. 11, 58. Gf. IV, 391), fem., die 
junge Kuh (δάμαλις nach Num. 19, 2): Skeir. III, c. 

Kalds (altn. kaldr, alts. cald, agls. ceald, altfr. 
kald, ahd. kalt, engl. cold, schw. koll, dän. kold, 
holl. koud, nhd. kalt; Gr. 11, 9. G£f. IV, 381. 
Rchth. 856), adj., kalt, ψυχρός: Mth. 10, 42; 
neutr. kald, die Kälte, ψῦχος: Ioh. 18, 18. 

Kalkjo (Kalkı?), fem., die Hure, πόρνη: Luc. 
15, 30. 
Kalkinassus, masc., Hurerei, πορνεία: Mth. 5, 

32. Mc. 7, 2l. Gal. 5, 19. Thess. 1, 4, ὃ. 


Zkamaneites, nom. propr., Kavavirng: Me. 3, 18. 

Mannjan, 5. unt. Kunnan. 

MKajafa, nom. propr. masc., Καϊάφας: Luc. 3, 2. 
Ioh. 18, 13. 14. 23. 28. 

Kaulaussaus (oder Kaulaussaius), nom. propr., 
Κολοσσαεύς: Coloss. subser. (5. zu Thess. 1]. 
inseript.). 

KMaupatjan (vgl. engl. cuff, schwed. kuffa, dän. 
kjep ; griech. κόπτειν ;), conj. anom. praet. kaupasta, 
Ohrfeigen geben, χολαφίζειν: Mth. 26, 67. Mc. 14, 
65. τας 1,42 17260r72: 11,7. 

KMaupon (altı. kaupa, alts. capon, capan, agls. 
ceapian, altfr. kapia, ahd. kaufon, engl. cheapen, 
schw. kjöpa, dän. kjöbe, holl. koopen, nhd. kau- 
fen; vgl. gr. κάπηλος, lat. caupo; Gf. IV, 372. 
Rchth. 859), conj. II, Handel treiben, πραγμα- 
τεύεσϑαι: Luc. 19, 13. 


Maurazeim, nom. propr., 
21.) Luc. 10, 13. 


Maurban (vox hebr.), χορβᾶν: Mc. 7, 11 


χοραζίν: (Mth. 11, 


Kaurbanaun (vox hebr.), χορβανᾶν: Mth. 27, 


KMaurinpo, nom. propr. fem., Κόρινϑος: er 
subser. Cor. 2, 1, 1. 23. 


in, 
Kaurinpius (Kaurinpaius Cor. 2. inser. und subser.), 


nom. propr. masc., Κορίνϑιος: Cor. 1. subser. 
Cor. 2. inser. 6, 11. subser. 
Kaurn (alto., altfr., ahd., schwed., dän., nhd. 


korn, alts. curni, agls., engl. corn, holl. koorn; 

Gr. II, 61. III, 375. Gf. IV, 494. Rchth. 877), 

neutr., Getreide, σῖτος: Me. 4, 28. Luc, 3, 17. 

16, 7. 

Kaurno, neutr., Korn, Körnchen, χύχχος, Mc. 4, 
31. Luc. 17, 6. Ioh. 12, 24. 

Maurs (Gr. I, 57), 
Cor. 2, 10, 10. 
Kauripa, fem., Last, βάρος: Gal. 6, 2. 
Kaurjan, conj. II, beschweren, belästigen, Auoeiv: 

Euc. 9,322. Cor7 2, 7, 8:39, ANSEm Ὁ 
16; Baotwen: Neh. 5, 15; βαρὺν εἶναι: Neh. 5, 


adject., schwer, βαρύς: 


18: χαταβαρεῖν: Cor. 2, 12, 16; ἐπιβαρεῖν: 
Thess. 2, 3, 8; χαταναρκῶ»: Cor. Ὁ Ἐς 
12, 13. 14. 


Ana-kaurjan, dass., ἐπιβαρεῖν: Cor. 2, 2, 5. 

Mip-kaurjan, mitbelästigen; mib-kaurihs dau- 
bau is, mitbetroffen durch seinen Tod, συμμορ- 
φούμενος ϑανάτῳ αὐτοῦ: Phlpp. 3, 10. 

Kaureins, fem., Schwere, Gewicht, βάρος: Cor. 2, 
ART: 

Un-kaureins, Unbeschwerlichkeit; in allaim un- 
kaureinom, ἐν παντὶ ἀβαρής: Cor. 2, 11, 
9. s. zu d. St. 


Kausjan, s. unt. Kiusan. 

Kapillon (lat. capillus), conj. II, scheeren, xei- 
θεῖν: Cor. 1, 11, 6. 

Mara (ahd. chara, agls. caru, engl. care; lat. 
cura; Gr. I, 57. Gf. IV, 464), fem., Sorge; 
kar-ist (d. i. kara ist), es kümmert, mit dem 
Accusativ der Person und Genitiv der Sache, μέλει: 
Ioh. 10, 13. 12, 6; blos kara Mc. 4, 38. 12, 
14; wa kara aha τί πρὸς ἡμᾶς: Mth. 27a 
Un-karja, adject., sorglos, Mc. 4, 15. h. ]; 

karja visan, ἀμελεῖν: Tim, I, 4, 14. 
Karon, conj. II, sich kümmern, μέλει: 
1, 2]. 


un- 


Cor. 1, 
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Ga-karan, conj. II, sorgen, ἐπιμελεῖσθαι: Tim. 1, 
3,5. 


Kareiapiareim, nom. propr. indecl., Καρια- 
ϑιαρίμ: Esdr. 2, 25. 

Karkara (lat. carcer), fem., Kerker, Gefängniss, 
δεσμωτήριον: ΜΝ. 11, 2; φυλακή: Mth. 5, 25. 
25, 39. 44. Luc. 3, 20. Ioh. 3, 24. Cor. 2, 6, 
5.11.93. 

Marpus, nom. propr. masc., Kaonog: Tim. 2, 
4,18. 

Kas (alto. ker, ahd. char, dän. kar; Gr. Il, 52. 
III, 456. Gf. IV, 463), neutr., Gefäss, oxeVog: 
Mc. 3, 27. 11, 16. Luc. 8, 16. 17, 31. Rom.9, 
31. Cor. 2, 45 7. Thess. 1, 4, 4. "Tim. 2, 2, 
20.21; κεράμιον: Me. 14, 13; βάτος: Luc. 16, 6, 
Kasja, masc., Töpfer, χεραμεύς: Mith. 27, 7. 

Rom. 9, 21. 

Katils (altn. kati, ketill, ahd. kezil, agls. cytel, 
altfr. ketel, engl. kettle, schw. kettel, dän. kjedel, 
holl. ketel, nhd. kessel; gr. χυτύλη, lat. catillus; 
Gr. III, 457. Gf. IV, 537. Rchth. 867), masc., 
Kessel, χαλκίον: Me. 7, 4. 

Kavtsjo (vox lat.), fem., Caution, Mon. Neap. 

Kafairi, nom. propr. indecl., Χαφιρά: Esdr. 2, 
25. s. zu d. St. 

Kafarnaum, nom. propr. indecl., Karspvaotu: 
Mth. 8, 5. 11, 23. Mc. 1, 21. 9, 33. Luc. 4, 
31. 7, 1. Ioh. 6, 17. 24. 

*MKeian (agls. cennan, alts., ahd. kinan, nhd. keimen; 
Bopp 115 f. Gr. I, 854. IV, 26. Gf£. IV, 450), 
conj. I, kai, kijun, kijans, keimen. 

Us-keian, aufkeimen, φυῆναι: Luc. 8, 6. 
Keinan, conj. III, keimen, wachsen, βλαστάνειν: 


Mc. 4, 27. 

Us-keinan, dass., φυῆναι: Luc. 8, 8; ἐχφυῆναι: 
Mc. 13, 28. 

Mipus-keinan, mitaufsprossen, συμφυῆναι: Luc. 
Bun: 


Kelikn (alt. galka; Gr.1I, 160), neutr., 1) Thurm, 
Haus, πύργος: Me. 12, 1. Luc. 14, 28; 2) Spei- 
sesaal, ἀνώγαιον: Mc. 14, 15. 

Kefas, nom. propr. masc., Knpäs: Cor. 1, 1, 
12. 9, 5. 15, 5. 

Kileikia, nom. propr. fem., Κιλικία: Gal. 1, 21. 

Kilpei (vgl. agls. eild, engl. ehild), fem., Mutter- 
leib, γαστήρ: Luc. 1, 31. 

In-kilpo, fem., eine Schwangere, 7 Eyxvog: 
Luc. 2, 5; συνειληφυῖα: Luc. 1, 36; inkilbo 
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vairban, schwanger werden, συλλαμβάνειν: Luc. 
1, 24. 
Kindins (vgl. agls. eine, alts. hunno; bei den 
Burgundern hiess der König hendinos, s. Ammian. 
Marcell. 28, 5. Mone, Gesch. des nord. Heidenthums, 
I, 165. DRA. 229. 231. 756), masc., Statthalter, 
ἡγεμών: Mith. 27, 2. 11. 14. 15. Luc. 20, 20; 
visan kindins, ἡγεμονεύειν: Luc. 2, 2. 
Kinnus (altn. kinn, agls., eyr, alts., ahd. kinni, 
altfr. kin, engl. chin, dän. kind, holl. kin, nhd. 
kinn; gr. γένειον, lat. gena; Gr. II, 401. G£. IV, 
450. Rchth. 869), fem., Backen, σιαγών: Mth. 5, 
39. Luc. 6, 29. 
Kintus, masc., Heller, χοδράντης: Mith. 5, 26. 
Kiusan (altn. kiosa, kiora, alts. kiosan, coron, 
coston, agls. ceosan, costian, altfr. kiasa, ahd. 
churi, kiusan, engl. choose, schwed. kesa, dän. 
kaare, holl. kiesen, nhd. kiesen, küren, kosten; 
gr. γεύεσθαι, lat. gustare; Gr. Il, 22. Gf. IV, 
507. Rchth. 868), conj. I, kaus, kusun, kusans, 
wählen, prüfen, δοκιμάζειν: Cor. 2, 8, 8. Gal. 6, 4. 
Ga-kiusan, dass., Rom. 12, 2. Cor. 1, 11, 
28. 16, 3. Eph. 5, 10. Tim. I, 3, 10; part. 
praet. gakusans, auserwählt, δόχιμος : Rom. 14, 
ΓΟ τ 2, 10,718.213, 7. 

Unga-kusans, verworfen, ἀδόκιμος: Cor. 2, 
13, 5. 6. 7. Tit. 1, 16. s. zu d. St. 

Us-kiusan, 1) er-, auswählen, δοχιμάζειν: 
Thess. 1, 5, 21; 2) verwerfen, c. dat., ἀποδο-- 
κιμάζειν: Mc. 8, 31. Luc. 9, 22. 17, 25. 20, 
17; ἀϑετεῖν: Cor. 1, 1, 19; 3) hinauswerfen, 
ἐχβάλλειν: Luc. 4, 29; part. praet. uskusans, 
verworfen, ἀδόκιμος: Cor. 1, 9, 27. Tim. 2, 
9: 5: 1 162106: 

Kustus, masc., Prüfung, δοχιμή: Cor. 2, 2, 9. 
Bass, 3. 

Ga-kusts, fem., dass., Cor. 2, 9, 13. 

Kausjan, conj. II, 1) prüfen, c. accus., δοχιμάζειν: 
Luc. 14, 19. Cor. 2, 13, 5; 2) kosten, c. gen. 
und dat., γεύεσϑαι: Mc. 9, 1. Luc. 9, 27. 
14, 24. Ioh. 8, 52. Col. 2, 21. 

Ga-kausjan, prüfen, δοκιμάζειν: Cor. 2, 8, 22. 

*Mlahs (alto. klekia, klakinn, schw. utkläcka, 
dän. utklekke), adject., gebrütet, geboren. 
Niu-klahs, neugeboren, klein, jung, νήπιος: 

Luc. 10, 21. Cor. 1, 13, 11. Gal. 4, 1. Eph. 
4, 14. 
Niu-klahei, fem., Kleinmuth: Skeir. VII, a. 

Mlemaintus (Klaimaintus Phlpp. 4, 3. h.].), 
nom. propr. masc., Κλήμης: Phlpp. 4, 3. 
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Klismo, fem., Klingel, Schelle, χύμβαλον: Cor.1, 
13, 1. 

Klismjan, conj. II, klingen, ἀλαλάζειν: Cor. 1, 
33:21; 

MKniuw (altn. ine, alts. οπῖο, agls. cneov, altfr. 
kni, ahd. kniu, engl. knee, schwed., dän. kne, 
holl., nhd. knie; gr. γόνυ, lat. genu; Bopp 81. 
Gr. III, 405. Gf. IV, 575. Rchth. 875), neutr., 
Knie, γόνυ: Mc. 15, 19. Luc. 5, 8. Rom. 14, 
11. Eph. 3, 14. 

Knussjan, conj. II, niederknien, yovvrreteiv: Me. 
10, 17; knivam knussjan, dass., Mc. 1, 40. 
πάπας, (Knods? agls. cneo, alts. cnosles, ahd. knot; 
Gf. IV, 572), fem., Geschlecht, Stamm, γένος: 
Phlpp. 3, 5. 

Kubitus (vox lat.), masc., dasLiegen, Lager, κλισία: 
Luc. 9, 14. 

KMukjan (altn. koss, ahd. kussian, alts. eus, cus- 
sian, agls. cyssan, altfr. kos, engl. kiss, schwed. 
kyssa, dän. kysse, holl. kussen, nhd. küssen; Gf. 
IV, 523. Rchth. 878), conj. II, küssen c. dat., 
φιλεῖν: Me. 14, 44: καταφιλεῖν: Mc. 14, 45. 
Luc. 7, 38. 15, 20; φίλημα δοῦναι: Luc. 7, 45. 
Bi-kukjan, beküssen, mit Küssen bedecken, κα- 

ταφιλεῖν: Luc. 1, 45. 


*Kumbjan (gr. zunteıv, lat. eumdere), con). II, 
liegen. 

Ana-kumbjan, sich niederlegen, ἀνακεῖσθαι: 
Mth. 9, 10. Luc. 7, 37. Ioh. 6, 11. 12, 2. 
13, 23. 28; xuraxeiogaı: Mc. 2, 15. Luc. 5, 
29. Cor. 1, 8, 10; συνανακεῖσθϑαι: Luc. 14, 
15; ἀνακλίνεσϑαι: Mth. 8, 11. Luc. 7, 36; 
ἀναπίπτειν: Mc. 8, 6. Luc. 14, 10. 17, 7. 
Ioh. 6, 10. 13, 12; ἐπιπίπτειν: loh. 13, 25; 
gavaurkjan anakumbjan, sich lagern lassen, c. dat., 
χαταχλίνειν: Luc. 9, 14; gataujan anakumbjan, 
dass., c. accus., avaxAiveıv: Luc. 9, 15. 

Mipana-kumbjan, sich zusammen niederlegen, 
συναναχεῖσϑαι: Mth. 9, 10. Mc. 2, 15. 6, 22. 
26. Luc. 7, 49. 14, 10. 

Kumei, 5. unt. Taleiha. 

Kuna-veda, s. unt. Vidan. 

‚Kunds, 1) 5. unt. Kuni; 2) s. unt. Kunnan. 

MKuni (alto. kyn, alts. cunni, agls. oyn, altfr. ken, 
kon, ahd. kunni, engl. kin, kind, schw. kön, dän. 
kjön, holl. kunne; gr. γένος, lat. genus, gens; vgl. 

kunnan; DRA. 468. Gf. IV, 438. Rchth. 862), 

neutr., Geschlecht, γένος: Cor. 2, 11, 26; γενεά: 

Mth. 11, 16. Mc. 8, 12. 9, 19. Luc. I, 48. 

7, 31. 9, 41. 43. 16, 8. 17, 25; γένημα: 


Encs 3,313 συγγένεια: Luc. 1, 61; φυλή: Luc. 2, 

36. Phlpp. 3, 5; ἐφημερία: Luc. 1, 8. 

Alja-kuns (aljakons Eph. 2, 19), adject., fremd, 
ἀλλογενής: Luc. 17, 18; πάροιχος: Eph. 2, 
19; widernatürlich, παρὰ φύσιν: Rom. I1, 24. 

In-kuns, stammverwandt, συμφυλετής : Thess. 1, 
2,0 14. 

Sama-kuns, verwandt, συγγενής: Rom. 9, 3. 

*Kunds (alts. ...cund), adject.,von einem Geschlecht, 
einer Art. 

Airba-kunds, irdisch, 2x τῆς γῆς: Skeir. IV, 
c. (Ioh. 3, 31.) 

Guma-kunds, männlichen Geschlechts, ἄρσην: 
Luc. 2, 23. Gal. 3, 28. 

Goda-kunds, edeln Geschlechts, εὐγενής: Luc. 
19, 12. 

Qina-kunds, weiblichen Geschlechts, ϑήλυς: 
Gal. 3, 28. 

Himina-kunds, himmlisch, οὐράνιος: Luc. 2, 13; 
ἐπουράνιος: Cor. 1, 15, 49. Eph. 1, 3. 2, 6. 
3, 10. 6, 12. Skeir. II, b. IV, c. αἱ 

Ufarhimina-kunds, dass., ἐπουράνιος: Cor. ἔ, 
15, 48. 

Iara-kunds, Hausgenoss, oizıazög: Mth. 10, 
25. 96. 


Kunnan (altn. kna, kunna, kanna, alts. cunnan, 


agls. enavan, cunnan, altfr. kanna, ahd. kunnan, 
engl. know, can, ken, schw. künna, kunna, dän. 
kjende, kunne, holl. kennen, nhd. kennen, können ; 
gr. γνῶναι, altlat. gnoscere [Caecil. ap. Diomed. 
1, 378]; Bopp 81. 123. Gr. II, 34. Gf. IV, 
408. Rchth. 858), conj. anom. praes. kann, kun- 
nun, praet. kunpa, part. kunps, kennen, wissen, 
γιγνώσχειν: Mth. 7, 23. Mc. 4, 11. 13. 13, 28. 
29. Luc. 1,18. 34. 8, 10, 10, 22. 16, 15. 
Ioh. 6, 15. 42. 7, 49. 8, 43. 55. 10, 14. 15. 
37.1246. 14,7. 17.115,18, a1, 1008 25. 
25. Rom. 7, 1. Cor. 1, 1, 21. 13, 19. Cor. 2, 
2,.4.3,.2.,5,.16. 21.08, ΕΠ 10: 5, 
5. 6, 22. Phlpp. 3, 10. Col. 4, 8. Tim. 2, 1, 
18. 2, 19. 3, 1; ἐπιγιγνώσκειν: Cor. 2, 13, 5; 
εἰδέναι: Mth. 26, 72. 27, 65. Me. 1, 24. 34. 
6, 20. 10, 19. 12, 24. 14, 71. Luc. 4, 34. 18, 
20. Ioh. 6, 42. 7, 15. 27. 28. 29. 8, 19. 55. 
9, 29. 10, 4. 14, 5. 16, 30. Rom. 7, 7. Cor. 
1, 7, 16. Cor. 2, 5, 16. 13, 6. Gal. 4, 8. 
Thess. 1, 5, 12. Thess. 2, 1, 8. 3, 7. Tim. 2, 
3, 15; ἐπίστασϑαι: Mc. 14, 68; γνωρίζειν: 
Phlpp. 1, 22. Skeir. I, b. ΠῚ, a. V, ἃ. 4. VII, a. 
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Un-kunnands, part., unwissend, ἀγγοῶν: Rom. 
10, 3. Skeir. II, Ὁ. c. IV, a. VI, b. 

Ana-kunnan, conj. II, lesen, ἀναγιγνώσχειν: 
Bea; 13. 3,19, 

At-kunnan, zuerkennen, gewähren, παρέχειν: 
Col. 4, 1. 

Ga-kunnan, 1) erkennen, γιγγώσχειν: Luc. 8, 
11. 19, 15. Gal. 4, 9; ἐπιγιγνώσκειν: Luc. 1, 
4. Cor. 2, 1, 14; 2) beobachten, zurauav- 
ϑάνειν: Mth. 6, 28; 3) lesen, AvayıyvWorem: 
Mc. 12, 26; 4) sich bekennen, sich unterord- 
nen, εἴκειν: Gal. 2, 5; auch gakunnan sik, 
ὑποτάσσεσθαι: Cor. 1, 15, 28; 5) nachsehen, 
part. gakunnands, nachsichtsweise, χατὰ ovy- 
γνώμην: Cor. 1, 7, 6. 

Uf-kunnan, conj. II (praet. kunpa), 1) kennen, 
wissen, γιγνώσχειν: Mc. 5, 29. Luc. 7, 39. 
8, 46. 19, 44. Ioh. 6, 69. 7, 17. 26. 51. 8, 
25432.752. 10. 38, 713,239598145 9520. ,81. 
16, 3. 17, 7. 25. Rom. 7, 7.; 11,: 34. Cor. 2, 
2, 9. 5, 16. Neh. 6, 16; 2) erkennen, erfah- 
ren, ἐπιγιγνώσκειν: Mth. 7, 16. 20. Me. 2, 8. 
5, 30. 6, 54. Luc. 5, 22. 7, 37. Cor. 1, 13, 
12. 16, 18. Cor. 2, 1, 13. 6, 9. Tim. 1,.4, 3. 


Fra-kunnan, conj. anom., verachten, ἐξουϑενεῖν: 
Mc. 9, 12. Luc. 18, 9. Rom. 14, 3. 10. Cor. 1, 
16, 11. Cor. 2, 10, 10. Gal. 4, 14. Thess. 1, 
5, 20; χαταφρονεῖν: Mth. 6, 24. Luc. 16, 13. 
Cor. 1,1, 22.5 Dim: 1554 5612. .16 5) ἃ; -ἄϑεξ 
τεῖν: Ioh. 12, 48. Skeir. I, ἃ. VI, d. 


Kunps, part. als adject., bekannt, γνωστός: Luc. 
2, 44. Ioh. 18, 15; kunps visan, γνωρίζεσθαι: 
Eph. 3, 5. Phlpp. 4, 6; γνωσθῆναι: Phlpp. 4, 5. 

Un-kunps, unbekannt, ἀγγοούμενος: Cor. 2, 6, 
9. Gal. 1, 22. 

Us-kunps, bekannt; uskunps visan, φανῆναι: 
Mth. 9, 33; φανερωθῆναι: Cor. 2, 4, 10; 
γιγνώσκεσθαι: Luc. 6, 44; ἐν παῤῥησίᾳ εἶναι: 
Ioh. 7, 4; uskunps vairban, φανῆναι: Rom.T, [ὃ 

Svi-kunps (svekunps Luc. 8, 17), bekannt, 
offenbar, φανερός: Me. 6, 14. Luc. 8, 17. 
Cor. 1, 14, 25. Cor. 2, 3, 3. Gal. 5, 19.' Tim. 1, 
4, 15; ἐμφανής: Rom. 10, 20: πρόδηλος: 
Tim. 1, 5, 24. 25; ἔχϑηλῦο: Tim.'2, 3, 9; 
svikunps vairban, φανερωθῆναι: Me. 4, 22. 
Cor. 2, 4, 11. Col. 3, 4; svikunps visan, πε- 
φανερῶσϑαι: Cor. 2, 5, 11. 

Unsvi-kunps, comp. unsvikunboza, unbekannt, 
verborgen; Skeir. VI, a. 

Svi-kunbaba, adverb., offenbar, παῤῥησίᾳ: Me. 8, 
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32. Ioh. 11, 14; ῥητῶς: Tim. 1, 4, 1, Skeir. II, 
a. VAIL ob: 

Gasvi-kunpjan, conj. II, offenbaren, φαγεροῦν: 
Col. 1, 26. Tim. 2, 1, 10; φανερὸν ποιεῖν: 
Mc. 3, 12; συνιστάναι: Cor.2, 10, 18. Skeir. 
Il, a. VI, c; passiv., sich offenbaren, erscheinen, 
ἀναφαίνεσθαι: Luc. 19, 11. 

Ga-kunds, fem., Ueberredung, πεισμονή: Gal. 5, 
8. s. zu d. St. 

Ga-kunps, fem., die Erscheinung; uf gakunpai, 
bei der Erscheinung, ἀρχόμενος: Luc. 3, 23. h. 1, 

Kunpi, neutr., Kunde, Kenntniss, γνῶσις: Luc. 1, 
771. :Cor. 1,.8, 10. 13, 2. 8. Cor. 2,.2,.1A. 
4, 6. 6, 6.8, 7. 10, 5. 11, 6. Eph. 3, 19. 
Phlpp. 3, 8; ἐπίγνωσις: Rom. 10, 2. Col. 1, 9. 
Sker.Hl d.IVEChaVIs 

Un-kunpi, Unkunde, ἀγνωσία: Cor. 1, 15, 34. 

Uf-kunpi, Erkenntniss, ἐπίγνωσις: Eph. 1, 17, 
4,1347 Col: 1,2103, θα 
"Lim; 2 ,2,725.28,,0-. ΠΕ πο ἢ: 

Ana-kunnains, fem., das Lesen, ἀνάγνωσις: 
Cor. 2, 3, 14. 

Kannjan, conj. 11, bekannt machen, kund thun, 
γνωρίζειν: Joh. 17, 26. Cor. 1, 15, 1. Cor. 2, 
8, 1. Eph.. 1, 9. Skeir. IV, :b. 

Ga-kannjan, 1) dass., γνωρίζειν: Luc. 2, 15. 
Ioh. 15, 15. 17, 26. Rom. 9, 23. Eph. 3,38. 
10. 6, 19. 21. Col. 1, 27. 4, 7. 9. Skeir. IV, 
d; διαγνωρίζειν: Luc. 2, 17; καταγγέλειν: Cor. 1, 
11, 26; δηλοῦν: Col. 1, 8; 2) empfehlen, 
συνίστασθαι: Cor. 2, 12, 11. 

Us-kannjan, 1) bekannt machen, γνωρίζειν: 
Rom. 9, 22; 2) empfehlen, συνιστάναι: Cor. 2, 
5, 12. 

MKunps, 5. unt. Kunnan. 

Musa, nom. propr. masc., Χουζᾶ: Luc. 8, 3. 

Kustanteinus, nom. propr. masc., Calend. Goth. 

Kustus, 5. unt. Kiusan. 

Bireks, nom. propr. masc., plur. krekos, der 
Grieche, Ἕλλην: Rom. 10, 12. Cor. 1, 1, 22. 
12, 3.3, 28. CoL-3,.11; 

MKreskus, nom. propr. masc., Κρήσκης: Tim. 2, 
4, 10. : 

Kreta, nom. propr. fem., Κρήτη: Tit. 1, 5. 
Kretes, nom. propr. plur., Κρῆτες: Tit. 1, 12. 

Kriustan (vgl. engl. crash; Gr. II, 22), conj. I, 
kraust, krustun, krustans, knirschen, τρίζειν: 
Mc. 9, 18. 

Krusts, fem., das Knirschen, $ovyuös: Mith. 8, 12. 


KRISPUS — LAISTS. 


Krispus, nom. propr. masc., Kolonog: Cor. 1, 
1, 14. Tim. 2, 4, 10. 


*Kroton (ahd. chrazon, engl. crush, schwed. 
krossa; gr. κροτεῖν; Gr. Il, 43), conj. II, zer- 
malmen. 
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Ga-kroton, dass., συνϑλᾶν: Luc. 20, 18. 
Kyreinaitus, nom. propr. masc., Κυρηναῖος: 
Mc. 15, 21. Luc. 2, 2. 
Mons, 5. v. w. ....kuns, s. unt. Kuni. 
MKosam, nom. propr. masc., Kwodu: Luc. 3, 28. 


L. 


ι (altn. langr, agls., alts., ahd., dän., altfr., 
holl., nhd. lang, engl. long, schwed. läng; lat. lon- 
gus; Gf. II, 225), adject., lang, lange dauernd, 
nur von der Zeit gebraucht, mela lagga, lauge Zeit 
(seit lange), ἐκ χρόνων ἱκανῶν: Luc. ὃ, 27; laggai 
weilai, lange Zeit, ἐπὶ χρόνον: Luc. 18, 4; sva lagga 
sve, so lange als, ἐφ᾽ ὅσον: Rom. 11,13; sva lagga 
weila sve, so lange Zeit als, ὅσον χρόνον: Me. 2, 19; 
wan lagg mel, wie lange Zeit, πόσος χρόνος: Me. 9, 21. 
Lagga-modei, s. unt. Mods. 

Laggei, fem., Länge, μῆκος: Eph. 3, 18. 
Lageins, 
Lagjan, 
Lazarus (Lazzarus Luc. 16, 23), nom. propr. 

masc., Aalogog: Luc. 16, 20. 23. Ioh. 11, 5. 

Ἅ5 15... 9: 10: 17. 

Lapon (alta. lada, ahd. ladon, alts. lathian, la- 
doian, agls. ladian, altfr. lathia, ladia, laia, 
nhd. laden; Bopp 20. Gf. II, 164. Rchth. 885), 
conj. Il, einladen, berufen, χαλεῖν: Mth. 9, 13. 
Mc. 2, 17. Luc. 5, 32. Rom. 9, 11. 24. Cor. 1, 
7, 15. 20. 10, 27. Gal. 1, 6. 5, 8. 13. Eph.4, 
Go 1 1 3 5 0ἷ ΛΊΠΕ5ΕΙ Ε΄. ὦ. 1. 4,.7. 
55.24.2121, 6. 1.5. πὶ; Ἀν 1. Ὁ, 
At-labon, dass., Eph. 4, 4. 

Ga-labon, dass., χαλεῖν: Cor. 1, 1, 24. 1, 
17. 18. 21; συγκαλεῖν: Luc. 15, 6; συνάγειν: 
ΜΕ. 25, 38. 43. Skeir. I, d; partic. praet. ga- 
labops, κλητός: Cor. 1, 1, 24. 

Labons, fem.. 1) Einladung, Berufung; κλῆσις: 
Rom. 11, 29. Cor. 1, 7, 20. Eph. 1, 18. 4, 
1. 4. Phlpp. 3, 14. Thess,. 2, 1, 11. Tim. 2, 
1, 9; 2) Heil, παράκλησις: Luc. 2, 25; Er- 
lösung, λύτρωσις: Luc. 2, 38. 

Lapa-leiko, s. unt. Leiks. 

Laian (alto. ἰῷ, alts., ahd. Zahan, agls. lean; 
Gf. II, 97 [IV, 687 verwirft Grimm den Infinitiv 


s. unt. Ligan. 


laian und will entweder lean oder lehan, aber zu 

lailoun ist der Infinitiv /aian eben so, wie saian 

und vaian zu saisoun und vaivoun; müsste man 
lehan wegen des alts. und ahd. /ahan annehmen — 

was aber nicht einmal nöthig ist — so müsste Ioh. 9, 

28 Zailoun fehlerhaft für lailohun sein, aber Feh- 

ler statuirt man nicht ohne Noth]), conj. I, Zailo, 

lailoun, laians, schmähn, c. dat., λοιδορεῖν : Ioh. 9, 28. 

Eaiba, 5. unt. Leiban. 

Haigaion (vox graec.), λεγεών: Me. 5, 9. 15. 

*NWaigom (ahd. lekon, alts. leccon, liccon, agls. 
liccian, engl. lick, holl. likken, nhd. lecken; 
gr. λείχειν, lat. lingere; Bopp 81. Gf. II, 103), 
conj. II, lecken. 

Bi-laigon, belecken, ablecken, ἐπιλείχειν : Luc. 
16, 21. 

Laikan. (altn. leika, agls. lacan, ahd. leih, engl. 
lay, schwed. lacka, dän. lege, nhd. löcken; Gr. II, 
17. Gf. I, 152), conj. I, lailaik, lailaikun, lai- 
kans, springen, hüpfen, σχιρτᾶν: Luc. 1, 41. 
44..'6, 23, 

Bi-laikan, verspotten, ἐμπαίζειν: Me. 10, 34. 
15, 20. 31. Luc. 14, 29. 18, 32; μυχτηρίΞ- 
Lew: Gal. 6, 7. 

Laiks, masc., plur. /aikos, Tanz, χορός: Luc. 15, 25. 

Haiktjo (vox lat.), Lection, Lesabschnitt: Cor. I, 
15,58. Cor. 2, 3,4. 5, 11.857. 9,1. 11, 
29. Gal. 5, 2. 25. Eph. 5, 1. 5. Phlpp. 1, 21. 
δι, A, 1. These I ea Is. 1,46;21. 
Philem. 12; am Rande beigeschrieben, s. Prolegg. 
Tom. 1. p. XXIV. Not. 83. Castill. zu Cor, 2, 3, 4. 

Haisjan, 5. unt. Leisan. 

Waists (altn. leystr, Iystr, agls. last, laestan, alts. 
lestian, ahd. leistjan, holl. Zysten, nhd. leisten; 
Gr. II, 46. II, 396. αἵ II, 251), masc., plur. 
laisteis, Spur, ἴχνος: Cor. 2, 12, 18. Skeir. II, 
di vesn: 
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Ga-laista, masc., der Folger, Begleiter; galaista 
visan, nachfolgen, στοιχεῖν: Gal. 6, 16; παρα- 
χολουϑεῖν: Tim. 2, 3, 10; galaista vairban, 
dass., χαταδιώχειν: Mc. 1, 36. 

Laistjan, conj. II, 1) folgen, c. accus., &xoAov- 
ϑεῖν: Mih. 8, 19. Mc. 8, 34. 9, 38. 10, 21. 
28. 52. 15, 41. Luc. 9, 23. 57. 59. 18, 22. 
4. Ich. 6, 4. 8,,12. 1074527. 
26. 13, 36. 37. 18, 15; laistjan afar — Mth. 8, 
1. 22. 9, 9. 10, 38. 27, 55. Mc. 1, 18, 3, 7. 
6, 1. 8, 34. 14, 54. Luc. 5, 11. 27. 9, 11; laist- 
jan mib — Luc. 9, 49; 2) verfolgen, nachgehn, 
c. accus., δεώχειν: Luc. 17, 23. Rom. 9, 30. 
31. 14, 19, πὴ 1, 5, 15. Tim. 1, 6, 11. 
Tim, 2, 2, 22. 

Afar-laistjan, nachfolgen, c. dat., ἀκολουϑεῖν: 
Mth. 8, 10. Mc. 10, 32. Luc. 7, 9; παρα- 
κολουϑεῖν: Luc. 1, 3; ἐπαχολουϑεῖν: Tim. 1, 
5, 10. 

Ga-laistjan, dass., c. accus., παραχολουϑεῖν: 
Tim. 1, 4, 6. Tim. 2, 3, 10. 5. zu d. St.; dıwxew: 
Rom. 12, 13. 

Unbi-laistibs, part. praet., unerreichbar, @ve&ı- 
χνίαστος: Rom. 11, 33. 

Unfair-laistibs, dass., Eph. 3, 8. 

Laivveis, nom. propr. masc., Aevis: Mc. 2, 
14. Luc. 3, 24. 29. 5, 27. 29. 

Laivveitus, nom. propr. masc., der Levit, Aevi- 
της: Esdr. 2, 40. Neh. 7, 1. 

Lamaik, nom. propr. masc., Aduey: Luc. 3, 36. 

Lamb (altn., agls., alts., engl., schwed. lambd, ahd. 
lamp, dän., holl. lam, nhd. lamm; Gr. III, 328. 
αὐ II, 213), neutr., Schaf, πρόβατον: Mth. 7, 
15. 9, 36. Luc, 15, A..6.i Ich. 10, 1. 3.4.7. 
8. 11. 12.13. 15. 16. 26. 27. Rom. 8, .36.:Neh. 
5, 18; ἄρνη: Luc. 10, 3. 

Land (alto., agls., engl., schwed., dän., holl., nhd. 
land, alts., altfr. land, lond, ahd. lant; Gr. II, 
395. αἵ. II, 232. Rchth. 909), neutr., Land, 
χώρα: Mc. 1, 5. 5, 1. 10. Luc. 2, 8. 3, 1. 15, 
13. 19, 12; πατρίς: Me. 6, 1; χλίμα: Cor. 2, 
11, 10; Acker, ἀγρός: Luc. 14, 18. 
Iudaia-land, nom. propr., Ἰουδαία χώρα: Mc. 1, 5. 

Haubjan, 5. unt. Liuban. 

Laugnjan, s. unt, Liugan. 

Laudeikaia, nom. propr. fem., Aaodızsia: 
Col. 4, 13. 15. 16, 

Taande (Bopp 19. Gr. III, 46), adject., gross, 
viel? 

Sama-lauds, gleichviel, gleichartig, ?o0s: Luc. 6, 34. 


LEDS. 


Sva-lauds, so viel, solcher, τοσοῦτος: Mith. 8, 
10. Ioh. 14, 9, Skeir. IV, b; svalauds sve, wie 
gross, wie viel, ὅσος: Gal. 4, 1. 

We-lauds, welcher, was für ein, πόσος: Cor. 2, 


1,4. 

Laudja, fem., Gestalt (μορφή): Gal. 4,19. s.zu d. St. 
Lauhatjan, s, unt. Liuhan. 
Lauhmuni, 


*W,auPps, s. unt. Liudan. 

Bauidja, nom. propr. fem., Aois: Tim. 2, 1, 5. 

Laum (alto. Zaun, agls. lean, alts., ahd. lon, altfr. 
lan, schw. lön, dän. len, holl. loon, nhd. lohn; Gr. 
11, 48. Gf. II, 219. Rchth. 884), neutr., Lohn, 
μισϑός: Mth. 6, 1; χάρις: Luc. 6, 32. 33. 34; 
ὀψώνιον: Rom. 6, 23. 
Sigis-laun, Siegeslohn, Preiss, βραβεῖον: Cor. 1, 

9, 24. Phlpp. 3, 14. 

Launa-vargs, s. unt. Vargs. 


Anda-launi, neutr., Vergeltung, ἀντιμισϑία: 
Cor. 2, 6, 13; ἀνταπόδοσις: Col. 3, 24; 
ἀμοιβή: Tim. 1, 5, 4. 

Laus, 


2 ) s. unt. Liusan. 
Lausjan, 


Laufs (altn. lauf, ahd. laub, alts. ἰοῦ, altfr. laf, 
agls., engl. leaf, schw. löf, dän. ef, holl. loof, nhd. 
laub; vgl. gr. φύλλον, lat. folium; Gr. II, 49. 
III, 411. Gf. 11, 65. Rchth. 883), masc., plur. 
laubos, Blatt, φύλλον: Mc. 11, 13. 13, 28. 

Lasivs (agls. leas; Gr. III, 611), adject., superl. 
lasivoste, schwach, ἀσθενής: Cor. 1, 12, 22. 
Cor. 2, 10, 10. 

Lats (altn. latr, letta, ahd. laz, agls. laet, alts. 
lat, lettian, altfr. let, letta, engl. late, schwed. 
lat, dän. lad, holl. laat, nhd. lass; lat. lassus; 
DRA. 308. αἴ II, 297. Rchth. 894. 896), adject., 
faul, träge, ὀχνηρός: Rom. 12, 11; ἀργός: Tit. 1, 
12; auch Luc. 19, 22. s. zu d. St. 

Latei, fem., Trägheit, Verdruss, ὀχγηρόν: Phlpp. 


ὙΠ. 
Latjan, conj. II, verzögern, aufhalten, χρονίζειν: 
Luc. 1, 21. 


Ana-latjan, dass., ἐγκόπτειν: Thess. 1, 2, 18; 
analatihs vairhan, ἀχαιρεῖσϑαι: Phlpp. 4, 10. 

Ga-latjan, dass., ἐγχόπτειν: Ga. 5, 1. 

*MWeds, adject. 

Un-leds, arm, πτωχός: Mth. 11, 5. Mc. 14, 
5. 7. Luc. 4, 18. 6, 20. 7, 22. 14, 13. 21. 
16, 20. 22. 18, 22. 19, 8. Ioh. 12, 8. 13, 29. 
Cor, 2, 6, 10. Gal. 2, 10; πένης : Cor. 2, 9, 9. 
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Un-ledi, neutr., Armuth, πτωχεία: Cor. 2, 8, 
2.9. 

Gaun-ledjan, conj. II, arm machen; gaunledjan 
sik, πτωχεύειν: Cor. 2, 8, 9. 

*Leiban (altn. leifa, agls. Iyfan, laf, alts. ledian, 

liban, altfr. leva, lavia, liova, ahd. lidan, leiba, 

engl. leave, schwed. lemna, dän. levne, nhd. bleiben; 

gr. λείπειν, lat. linquere; Gr. II, 13. Gf. II, 47. 48. 

Rchth. 896), conj. 1, Zaif, libun, libans, übrig bleiben. 

Laiba, fem., Ueberbleibsel, κατάλειμμα: Rom. 9, 
27; περίσσευμα: Mc. 8, 8. 

Bi-laibjan, conj. II, übriglassen, περιλείπειν: 
Thess. I, 4, 15. 

Bi-laifs, s. Bihlaifs. 

Af-lifnan, conj. III, übrigbleiben, περιλείπεσϑαι: 
Thess. 1, 4, 17, περισσεύειν: Luc. 9, 17. 
Ioh. 6,12. 13. Skeir. VII, c; μένειν: Ioh. 12, 24. 

Leihts (altn. lettr, agls. leoht, ahd. lihti, altfr. 

licht, engl. light, schwed. lätt, dän. let, holl. ligt, 

nhd. leicht; vgl. lat. levis; Gf. II, 160. Rchth. 

898), masc,, Leichtsinn, Leichtfertigkeit, ἐλαφρία: 

Cormar 1: 

*Leipan (altn. Πα. ahd. idan, leid, agls. li- 

san, lad, alts, lithan, schwed. lida, holl. leiden, 

nhd. geleite; vgl. griech. ἐλϑεῖν; Gr. II, 15. 

Οὐ II, 168), conj. I, Zaih, lihun, lihans, gehn. 

Af-leipan, 1) weggehn, fortgehn, ἀπέρχεσθαι: 
Me. 1, 42. Luc. 5, 13; ἀποχωρεῖν: Mth. 7, 23. 
Luc. 20, 20. 5. zud. St.; ἀναχωρεῖν: Mth. 9, 24. 
27, 5. Mc. 3, 7; ὑποχωρεῖν: Luc. 5, 16; πο- 
ρεύεσϑαι: Luc. 4, 42; ἀποδημεῖν: Luc. 15, 
13. 20, 9; afleihan aljab, ἀποδημεῖν: Me. 12, 
1; 2) verlassen, ἀφιέναι: Luc. 5, 11. 

Bi-leipan, lassen, verlassen, zurücklassen, hin- 
terlassen, c. dat. (Luc. 15, 4. Ioh. 14, 27. 16, 
32. Tim. 2, 4, 13 c. accus.) ἀφιέναι: Luc. 17, 
34. 35. Ich. 8, 29. 10, 12. 14, 27. 16, 28. 
32; καταλείπειν: Mc. 10, 7. 12, 19. 20. 21. 
22. 14, 52. Luc. 5,28. 15,4. 20, 31. Thess. 1, 
3, 1; ἐγκαταλείπειν: Mth. 27, 46. Mc. 15, 34. 
Rom. 9,°29. "Cor52,4, 9. Tim. 2, 4, 10. 
16; ἀπολείπειν: Tim. 2, A, 13. 

Ga-leipan, gehn, ἔρχεσθαι: Ioh. 7, 45. 14, 23; 
ἀπέρχεσϑαι: Mth. 8, 18. 21. 31. 32. 33. 9, 
7. 25, 46. 27, 5. 60. Mc. 1, 20. 36, 3, 13. 
5, 17. 20. 24. 38. 6, 28. 7, 24. 30. 9, 43. 
10, 32, 11, A. 12, 12.14, 10. 15: Loc. 1, 
23. 38. 2, 15. 5, 25. 7,24. 8, 31. 37. 39. 
9, 12. 59. 12, 12. 17, 23. 19, 32. Ioh. 6, 
1. 22. 66. 68. 9, 7. 11. 10, 40. 11, 28. 47. 
12, 19. 36, 16, 7. 18, 6; εἰςέρχεσϑαι: Mc. 1, 
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21. 45. 2, 1. 26. 3, 1. 27. 5, 12. 13. 7, 17. 
24. 9, 25. 43. 45. 47. 10, 23. 24. 25. 11, 
11. Luc. 1, 40. 4, 38. 6, 6. 7, 1. 8, 30. 
32. 33. 9, 46. 52. 17, 27. 18, 25. 19, 7. 
45. ΠΟΙ. A 12 297.018, 1.:33...19,:9; 
διέρχεσθαι: Luc. 8, 22. Cor. 2, 1, 16; ἐξέρ- 
χεσϑαι:- Mc. 2, 13. 7, 31. 14, 68. Luc. 4 
42. 14, 18. Rom. 10, 18. Cor. 2, 2, 13. 8 
17; κχκατέρχεσϑαι: Luc. 4, 31; προέρχεσϑαι: 
Cor. 2, 9, 5; ἐμβαίνειν: Me. 4, 1. 8, 10. 
13. Luc. 5, 3. 8, 22. 37; ἀναβαίνειν: Ioh. 7, 
8. 10; καταβαίνειν: Luc. 10, 30; ὑπάγειν: 
Luc. 17, 14. Ioh. 6, 67. 8. 14. 21. 14, 28; 
ἀνάγεσθαι: Luc. 8, 22; πορεύεσθαι: Cor. 1, 
165,42 ZDım 1, 1,235 Dim. 2, 4. 10-WE 
πορεύεσϑαι: Mc. I, 21. 7, 19. galeihan inn, 
εἰςέρχεσϑαι: Mc. 15, 43. Luc. I, 28. 4, 16; 
εἰςπορεύεσϑαι: Me. 5, 40; galeihan ut, ἐξέρ-- 
χεσϑαι: ἴοι. 13, 30. 31. 18, 38. 

Iunga-leiban, hineingehn, εἰςέρχεσϑαι: ΜΙΝ. 7, 
13. 21. Luc. 6, 4. 18, 24. 19, 1. Ioh. 3, 5. 
Rom. 11, 25; auch galeihar inn, s. oben. 

Mipinnga-leiban, mit hineingehn, συγειςέρ-- 
χεσϑαι: οι. 18, 15. 

Hindar-ieipan, hingehn, vorübergehn, παρέρ- 
yso$aı: Luc. 16, 17. 17, 7. 

bairh-leipan, durchgehn, διέρχεσϑαι: Luc? 18, 
25. 19, 1; χατέρχεσϑαι: Luc. 4, 30; παρά- 
γειν: Mth. 9, 9; Pairhleihands, part. praes., 
im Vorübergehn, ἐν παρόδῳ: Cce. 1, 16, 7. 

Us-leipan, 1) hinausgehn, weggehn, ἐξέρχεσϑαι: 
Mth. 8, 28; ἀπέρχεσθαι: Με. 8, 13; διέρχεσθαι: 
Me. 4, 35. Ioh. 8, 59. Cor. 1, 16, 5; dıa- 
περᾶν: Mc. 5, 21; μεταβαίνειν: Mth. 8, 34. 
Ioh. 7, 3; ἐχδημεῖν: Cor. 2, 5, 8; 2) vergehn, 
παρέρχεσϑαι: Mth. 5, 18. Cor. 2, 5, 17. 

Ufar-leipan, hinübergehn, διαπερᾶν: ΜΙᾺ. 9, 1. 


Leipus (altn. lid, agls., alts. 6, Zieh, altfr. Zith, 
ahd. Zidu; DRA. 191. ἢ II, 192. Rchth. 906), 
masc., Obstwein, σίκερα: Luc. 1, 15. 


Leik (alto,, altfr. ik, agls., alts. ie, ahd. ih, 
holl. Zijk, schwed. lekamen, dän. legem, nhd. 
leiche; Bopp 16. Gr. Ill, 397. Gf. I, 103. 
Rchth. 901), neutr., 1) Leib, σῶμα: Mth. 5, 
29. 30. 6, 22. 23. 25. 10, 28. Mc. 5, 29. 14, 
87/Rom. 7, 4. 4 Δ ΕΣ Cor. 1, 9; 91. 80: 
16; 117. 115 20 ὉΠ 51.15.15. 2. :Cori2g4, 
10. 5, 6. 8. 10. 10, 10. 12, 2. 3. Gal. 6, 17. 
Eph. 1, 23. 2, 16. 4, 4. 12. 5, 28. Phlpp. 1, 
20. 4, 7. Coach, 18.22. 94. 2417. 3, 15. 
Thess. I, 5, 23. Skeir. I, b. d. II, a. d. III, Ὁ, 
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IV, c; leikis siun, leibliche Gestalt, σωματικὸν 

εἶδος: Luc. 3, 22; 2) der todte Leib, Leichnam, 

σῶμα: Mith. 27, 52. 58. 59. Mc. 15, 43. 45. 

Luc. 17, 37; πτῶμα: Mc. 6, 29; 3) Fleisch, 

σάρξ: Mc. 10, 8. 13, 20. Luc. 3, 6. Ioh. 6, 

Bien 53.63: .8:.15:. 17... 5 Rom.7, Ὁ. 

18. 25. 8, 1. 3. 4. 5. 6.7. 8. 9. 10. 9, 5. 11, 

1413, ΤΠ Cor. 1, 5, δ, 7, 984 10, 18. 15, 

50. Cor. 9, 1, 17. 4,.11..5, 16. 7,.1.,5. 10, 

2. 3. 10. 12, 7. Gal. 2, 16. 3, 3. 4, 12. 28. 

5, 13. 16. Eph. 2, 3. 11. 15. 6, 12. Phlpp. 1, 

22. 24. 3, 3. Col, 1, 24. 2, 11. 18. Tim. 1, 

3, 16. 

Ga-leika, masc., Eines Leibes, σύσσωμος: Eph. 
3,6. 

Leikeins, adject., leiblich, fleischlich, σωματι- 
χός: Tim. 1, 4, 8; σαρκιχός: Rom. 7, 14. 
Cor. 2, 1, 12. 10, 4; σάρκινος: Cor. 2, 3, 
3. Skeir. II, b. 

Leikan (alto. lika, agls. lician, alts. licon, altfr. 

likia, ahd. lichen, engl. like, holl. fijken; vgl. Leiks; 

Gr. II, 16. G£. U, 120. Rchth. 901), conj. II, 

gefallen, ἀρέσκειν: Ioh. 8, 29. Cor. 1, 10, 33. 

Ga-leikan, dass., Mc. 6, 22. Rom. 8, 8. Col.1, 
10. Thess. 1, 2, 15. 4, 1. Tim. 2, 2, 4; 
εὐδοκεῖν: Cor. 1, 1, 21. Cor. 2, 12, 10. 
“Col. 1, 19. Thess. 1, 3, 1; δοκεῖν: Luc. 1, 3; 
vaila galeikan, wohl gefallen, angenehm sein, 
εὐάρεστον εἶναι: Rom. 12, 1. 14, 18. Cor. 2, 
5, 9. Eph. 5, 10; Wohlgefallen haben au (in), 
εὐδοκιμεῖν: Mc. 1, 11; εὐδοκεῖν: Luc. 3, 22; 
vaila galeikaihs, wohlgefällig, εὐάρεστος: Col. 
3, 20. 

Ga-leikaip, neutr. part. pass., das Wohlgefällige, 
εὐάρεστον: Rom. 12, 2; εὐδοκία: Luc. 10, 21. 

Fauraga-leikan, vorher gefallen, προτιϑέναι: 
Eph. 1, 9. 

Leikains, fem., Wohlgefallen, Belieben, εὐδοχία: 
Eph. 1, 5, 9. h. 1. Thess. 2, 1, 11; πρόϑεσις: 
Tim. 2, 1,9. 

Leikeis (Lekeis Me. 2, 17. 5, 25. Luc. 8, 43; 

altn. leknari, lekna, agls. laece, altfr. letza, ahd. 

lahhi, engl. leech, schw. lükare, dän. läge; DM. 

668. Gf. II, 101. Rchth. 890), masc., Arzt, ἰατρός: 

Mc. 2, 17. 5, 25. Luc. 4, 23. 5, 31. 8, 43. 

Col. 4, 14. 

Leikinon (Lekinon Luc. 10, 9), conj. II, hei- 
len, θεραπεύει: Luc. 5, 15. 6, 7. 9, 6. 
10, 9. 

Ga-leikinon, dass., Luc. 8, 2. 43. 


Leikinassus, masc., Heilung, ϑεραπεία: Luc. 9, 11. 


LEIKAN — LEIKS. 


*Weiks (altn. likr, agls. lie, lieian, alts. lie, licon, 


altfr. Zik, Iikia, ahd. lih, engl. like, schwed. lik, 

dän. Züg, holl. Zjk, πὰ, gleich; vgl. Leikan; 

Bopp 17. G£.II, 105. Rchth. 901), adject., gleich, 

ähnlich. 

* Alja-leiks, verschieden. 

Alja-leikos, adverb., comp., anders, ἑτέρως: 
Phlpp. 3, 15; ἄλλως: Tim, 1, 5, 25; ahjalei- 
kos laisjan, anders lehren, ἑτεροδιδασκαλεῖν: 
Tim. I, 6, 3. 

Ana-leiko, adverb., ähnlich, Skeir. VII, a. 

Anpar-leiko, anders; anharleiko laisjan, anders 
lehren, ἑτεροδιδασχαλεῖν: Tim. 1, 1, ὃ. 

Ga-leiks, adject., ähnlich, ὅμοιος: Me. 12, 31. 
Lac. 6, 47. 48. 49. 7, 31. 32. Gal. 5, 21. 
Skeir. 1, a. V, d; παρόμοιος: Mc. 7, 8. 13. 
galeiks visan, gleichen, δμοιάζειν: Me. 14, 70; 
galeiks vairban, ὅμοιοῦσϑαι: Rom. 9, 29. 

Ga-leiko, adverb., ähnlich, ἦσα : Phlpp. 2, 6. h.]. 

Ibna-leiks, adject., gleich, Skeir. V, ἃ, 

Laba-leiko, adverb., getrost, sehr gern, ἥδιστα: 
Cor. 2, 12, 15.3. zu d.,St. 

Liuba-leiks, adject., lieblich, προςφιλής: Phlpp. 
4,8. 

Missa=-leiks, verschieden, mannigfaltig, ποικίλος: 
Mc. 1, 34. Luc. 4, 40. Tim. 2, 3, 6. Skeir. 
U, d. V,b. VI,c. 

Sama-leiks, gleich, übereinstimmend, ἶσος : Mc, 
14, 56. 59. 


Sama-leiko, adverb., gleichfalls, ὁμοίως: Mc. 4, 
16. 15, 31. Luc. 3, M, 5, 10. ἢ 
17, 28.31. Ioh. 6, 11. Cor. 1,15» 29. ὡδ- 
avzwg: Me. 12, 21. 22. Luc. 20, 31. Cor. 1, 
11, 25. s. zu. d. St. Tim. 1, 2,9. 3, 1.5, 
25; χατὰ ταῦτα: Luc. 6, 26. 


Silda-leiks, adject., wunderbar, ϑαυμαστός: 
Mc. 12, 11. Ioh. 9, 30. Cor. 2, 11, 14. 


Sva-leiks, ein solcher, τοιοῦτος: ΜΙΝ. 9, 8. 
Me. 4, 33. 6, 2. 7, 8. 9, 37. 13, 19. Luc. 9, 
9. 18, 16. Ioh, 9, 16. Cor. 1, 5, 5. 11. 7, 
15. 28. 15, 48. 16, 16. 18. Cor. 2, 2, 6. 7. 
3, A..12 10, 11. 103 13. ΠΡ 5 
21. 23. 6,.1. Eph. 5, 27. Phlpp. 2, 29 
Thess. 2, 3, 12. Skeir. I, b. V, c; τηλικοῦτος: 
Cor. 2, 1, 10. Svaleiks sve, was für einer, 
οἷος: Cor. 1, 12, 20. 


Vaira-leiko, adverb., männlich; vairaleiko tau- 
jan, männlich handeln, ἀγδρίζεσϑαι: Cor. 1, 
16, 13. 
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Wi-leiks (Weleiks Luc. 1, 29), adject., was 
für ein, welcher, ποῖος: Mc. 4, 30. Ioh. 12, 
33. 18, 32; ποταπός: Mth. 8, 27. Luc. 1, 29. 
7, 39; πήλικος: Gal. 6, 11; τίς: Gal. 4, 15. 
Eph. 1, 18. 3, 9; οἷος: Cor. 1, 15, 48. Cor. 2, 
10, 11. Tim. 2, 3, 11; ὁποῖος: Gal. 2, 6. 

Anpar-leikei, fem., Verschiedenheit, Skeir. V, 
ΟὟ. Ὁ: 

Ga-leiki, neutr., Aehnlichkeit, ὁμοίωμα: Rom. 8, 
3. Phlpp. 2, 7. 

Man-leika (Mannleika Cor. 1, 15, 49. s. zu d. 
St.), masc., Bild, εἰκών: Mc. 12, 16. Luc. 20, 
24. Cor. 1, 15, 49. 

Silda-leik, neutr., das Staunen, ϑάμβος: Luc. 
55 9: 

Silda-leikjan, conj. II, 1) sich verwundern, Jav- 
woleıw: Mth. 8, 10. 27. 9, 8. 33, 27, 14. 
Me. 5, 20. 6, 6. 12, 17. 15, 5. 44. Luc. 1, 
21. 63. 2, 18. 33. 4,22. 8, 25. 9, 48. 20, 
26. Ioh. 7, 15. 21. Gal. I, 6; ϑαμβεῖσϑαι: 
Mc. 1, 27. h. 1. 10, 32; ἐχπλήττεσθαι: Me. 6, 
2. 7,37. 11, 18. Luc. 2, 48. 4, 32. Skeir. VII, 
b; 2) bewundern, c. accus., ϑαυμάζειν: Luc, 
7,8 

Ga-leikon, conj. II, 1) vergleichen, ὁμοιοῦν: 
Mth. 27, 4. Mc. 4, 30. Luc. 7, 31; 2) das 
Gleiche thun, nachahmen, ὁμοίως ποιεῖν: Skeir. I, 
d. V, a. (Ioh. 5, 19) b; δμοιοῦσϑαι: Mth. 6, 
8; μιμεῖσϑαι: 'Ihess. 2, 3, 7. 9; daher ga- 
leikonds, part. praes., Nachahmer, μιμητής: Cor. 
1, 11, 1. Eph. 5, I. Thess, 1, 2, 14; 3) ga- 
leikon sik, sich gleichstellen, συσχηματίζεσθαι: 
Rom. 12, 2. 

Gaga-leikon sik, sich stellen, μετασχηματίζεσθαι: 
Cor. 2, 11, 13. 14. 15. 

pairhga-leikon, verändern, verstellen, μετα- 
σχηματίζειν: Cor. 1, 4, 6. 

Inga -leikon, verwandeln, μεταμορφοῦν: Cor. 2, 
a 18: 

Mipga-leikon, mit nachahmen; part. mipgalei- 
konds, συμμιμητής: Phlpp. 3, 17. 

Alja-leikops, part. praet., anders gebildet, bild- 
lich, ἀλληγορούμενος: Gal. 4, 24. 5. zu d. St. 


Lein (alta., ahd., agls., alts., dän. lin, altfr. lin- 
nen, engl. lint, linnen, schwed. linn, holl. lün, 
nhd. lein; griech. λίνον, lat. linum; Gf. II, 218. 
Rehth. 902), neutr., Einnen, owdwv: Me. 14, 
51. 52. 15, 46. 

Leisan (altn. laera, lesari, agls. laeran, leornian, 
alts. lerian, altfr. lera, lerna, ahd. leran, lirnen, 


engl. learn, lore, schw. lära, dän. lere, nhd. leh- 

ren, lernen, vgl. lesen; Gr. II, 46. Gf. II, 254, 

Rchth. 893), conj. I, lais, lisun, lisans, erfahren, 

lernen; praet. lais, ich weiss, οἶδα : Phlpp. 4, 12. 

Lubja-leisei, fem., Giftkunde, Zauberei, guo- 
μακεία: Gal. 5, 20. 

Laisjan, conj. Il, lehren, διδάσχειν: ΜΈΝ, 5, 19. 
7, 29. 9, 35. 11, 1. Mc. 1, 21. 22. 2, 13, 
1,1. 2. 6, 2:16.07) W 84.20.40) 31'105 1. 
11,:17.012, 14, 85.:14,/ 40, Ehe, 4015.01. 
5,3. 17. 6, 6. 19, 47. 20, 1. 21. Ioh. 6, 
59. 7, 14. 28. 35. 8, 20. 28. 9, 34. 14, 26. 
18, 20. Col. 1, 28. 3, 16. Tim. I, 2, 12, 
4, 11. 6, 2. Tim. 2, 2, 2. Skeir. III, d. 
IV, a. V, d; χατηχεῖν: Gal. 6, 6; laisjan sik, 
sich belehren, lernen, μανϑάνειν: Tim. 2, 3, 7; 
anparleiko oder aljaleikos laisjan, anders lehren, 
ἑτεροδιδασκαλεῖν: Tim. 1, 1, 3. 6, 3; Zaisips, 
part. praet., belehrt, διδαχτός: Ioh. 6, 45. 

Ga-laisjan, 1) lehren, διδάσκειν: Tim. 1, 2, 12; 
2) belehren, κατηχεῖν: Luc. 1, 4; galaisjan sik, 
lernen, μανϑάνειν: Phlpp. 4, 9. 11. Tim. 1, 
2, 11. 5, 4. 13. Tim. 2, 3, 7. 14. Skeir. V,a. 

Us-laisjan, lehren, διδάσκειν: Eph. 4, 21; at 
guba uslaisihs, ϑεοδίδακτος: Thess. 1, 4, 9. 

'Unus-laisips, part. praet., nicht belehrt, ohne 
gelernt zu haben, μὴ μεμαϑηκώς: Ioh. 7, 15. 

Laiseigs, adject., lehrend, διδαχτιχός: Tim. 1, 
3, 2. Tim. 2, 2, 24. 

Laiseins, fem., Lehre, διδαχή: Mith. 1, 28. 
Mc. 1, 22. 27. 4, 2. 11, 18. 12, 38. Luc. 4, 
32. Ioh. 7, 16. 17. 18, 19. Cor. 1, 14, 26. 
Tim. 2, 4, 2. Tit. 1, 9; διδασκαλία: Me. 
7. Rom. 15, 4. ΟἹ] αν 222 ἘΠ. 
10. 4, 1.6. 13. 16. 5, 17: 6,.1..3..8m: 
3, 10. 16. 4, 3. Skeir. I, c. IV, b. VE, 

Laisareis, masc., Lehrer, διδάσκαλος: ΜΈΝ. 
19. 9, 11. 10, 24. 25. Mc. 4, 38. 5, 35. 9, 
17. 38. 10, 17. 20. 35. 12, 14. 19. 32. 14, 
14. Luc. 2, 46. 3, 12. 6, 40. 7, 40. 8, 49, 
9, 38. 10, 25. 18, 18. 19, 39. 20, 21. 28. 
39. Ioh. 11, 28. 13, 13: 14. Eph. 4, 11. 
Tio. 1, 2, 7. Tim. 2, 1, 11. 4, 3. Skeir. I, 
d. I, b. ὙΠῸ ἢ 

Vitoda -laisareis, Schriftgelehrter, 
oxoAog: Luc. 5, 17. Tim. 1, 1, 7. 

Lists (altn., agls., ahd., altfr., schwed., dän., holl., 
nhd. list, alts. list, listi; Gr. II, 26. Gf, Il, 282, 
Rchth. 905), fem., List, μεϑοδεία : Eph. 6, li. 

Listeigs, adject., listig, πανοῦργος: Cor. 2, 12, 
16. Eph. 4, 14. 5. zu ἃ. St. 
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Leitan, 5. v. w. Letan. 

Leitils (alto. Ziill, agls. Zytel, alts. Zuttil, ahd. 
luzil, altfr. Zitik, littech, engl. little, schwed. liten, 
dän. liden, holl. Zuten; Gr. III, 611. Gf. I, 317. 
Rchth. 907), adject., comp. minniza, superl. min- 
nists, 5. unt. Mins; klein, kurz, wenig, μιχρός: 
Mth. 25, 45. Mc. 9, 42. 14, 70. Luc. 16, 10. 
19, 3. 17. Ioh. 7, 33. 12, 35. 13, 33. 14, 19. 
16, 16. Cor. 1, 5, 6. Cor. 2, 11, 1. 16. Gal. 5, 
9, Skeir. IV, b. VI, a; ἐλάχιστος: Luc. 16, 10. 
19, 17; ὀλίγος: Mc. 1, 19. Luc. 5, 3. 7, 47. 
Cor. 2, 8, 15. Eph. ὃ, 3. Tim. 1, 5, 23; βρα- 
χύς: Ioh. 6, 7; leitil galaubjands, kleingläubig, 
ὀλιγόπιστος: Mth. 6, 30. 8, 26. 


Leivjan, s. v. w. Levjan, s. unt. Lev. 

Leiwan (aln. la, leigia, alts., ahd. Iihan, agls. 
lihan, laenan, altfr. lena, lia, engl. lend, loan, 
schwed. Zäna, dän. laane, nhd. lehn, leihen; Gr. Τ|, 
17. G£. II, 122. Rchth. 892. 897), conj. I, laiw, 
laiwun, laiwans, leihen, δεινάζειν: Mth. 5, 42. 
Luc. 6, '34.' 35. 

Lekeis, 5. v. w. Leikeis. 

ZLetan (Leitan Mth. 9, 6. Mc. 15, 9. Luc. 2, 
29. 5, 20. 16, 18; altn. lata, agls. letan, alts. 
latan, altfr. leta, ahd. lazan, engl. let, schwed. 
lata, dän. lade, holl. laten, nhd. lassen; Gf. II, 
299. Rchth. 895), conj. I, lailot, lailotun, letans, 
lassen, zulassen, ἀφιέναι: Mth. 8, 22. 27, 49. 
Mc. 5, 19. 7, 27. 10,:14.: 11, 6.16. 14, 6. 50. 
15, 36.'37.- Luc. 6, 42. 9, 60. 18, 16. 19, 
44. oh. 11; 44. 12, 7. 14, 18. 18, 8; ἐᾶν: 
Luc.'4,134.,41. 


Af-letan, 1) verlassen, zurücklassen, ἀφιέναι: 
Mth. 5, 24. 8, 15. Mc. 1, 18. 20. 31. 7, 8. 
10, 28. 29. 12, 12. 14, 50. Luc. 4, 39. 18, 
28. 29; 2) entlassen, ἀπολύειν: Mth. 5, 31. 32. 
Me. 10, 4. 11. 12. Euc. 16, 18; ἀφιέναι: 
Mth. 27, 50. Mc. -4, 36. «Cor. 1, 7, 12. 13; 
3) überlassen, ἀφεέναι: Mth. 5, 40; 4) erlas- 
sen, vergeben, ἀφιέναι: Mth. 6, 12. 14. 15. 
9, 2.5.6. Mc. 2, 5. 7. 10. 3, 28. 4, 12. 
11, .25. 26. Luc. 5, 20. 21. 23. 24. 7, 47. 
48. 49. 

Us-letan, auslassen, ausschliessen, ἐκχχλείειν: 
Gal. 4, 17. 

Fra=letan, I) freilassen, entlassen, aroAvew: 
Mth.'27, 15. Mc. 8, 3. 9. 15, 6.9. 11. 15. 
Luc. 2, 29. 6, 37. 8, 38. 9, 12. Ioh. 18, 
39. 19, 10; ἐᾶν: Με. 1, 24; ἀποστέλλειν: 
Luc. 4, 19; ἀφιέναι: Cor. 1, 7, 11. Skeir. IV, 
b; 2) unterlassen, ἀγιέναι: Eph. 6, 9; 3) zu- 


lassen, gestatten, ἀφιέναι: Me. 1, 34. 5, 37. 
7, 12. Luc. 8, 51; ἐπιτρέπειν: Cor. 1, 16, 
7; 4) erlassen, vergeben, ἀφιέναι: Luc. 7, 47. 
17, 3. 4; 5) herablassen, χαλᾶν: Me. 2, 4. ἢ. 1. 

And-letnan, conj. III, sich auflösen, sich losma- 
chen, ἀναλύειν: Phlpp. 1, 23. 

Af-let, neutr., Erlassung, Vergebung, ἄφεσις: 
Luc. 1, 77. Skeir. III, c. 

Fra-let, Entlassung, Erlassung, ἄφεσις: Me. 3, 
29. Luc. 3, 3. 4, 19. Eph. 1, 7. Col. 1, 14. 

Fra-lets, adject., freigelassen, ἀπελεύϑερος: 
Cor. 1, 7, 22. 


Dev (agls. leva, ahd. lawjan; Gf. II, 294), neutr., 


Hingabe (2), Gelegenheit, ἀφορμή: Rom. 7, 8. 
11. Cor. 2, 5, 12. Gal. 5, 13. 


Levjan (Leivjan Ioh. 6, 64), conj. Il, verrathen, 
παραδιδόναι: Mc. 14, 42. 44. Joh. 18, 5. 
Ga-levjan, 1) hingeben, παρέχειν: Luc. 6, 29; 

2) verrathen, παραδιδόναι: Mth. 27, 3. 4. Mc. 3, 
19. 14, 10. 11. 41. Ioh. 6, 64. 12, 4. 13, 
21. 18, 2. Cor. 1, 11, 23; daher galewjands, 
part. praes., Verräther, προδότης: Luc. 6, 16. 
Fra-levjan, verrathen; part. praes., fralevjands, 
Verräther, προδότης: Tim. 2, 3, 4. 


Liban (alto. 1, lifa, agls. lif, lifian, alts. libh, 


libbian, altfr. 1, libba, liva, ahd. leban, engl. live, 
schwed. lefva, dän. leve, holl. leven, nhd. leben; 
Gr. 11, 13. Gf. II, 40. Rchth. 898), conj. 11, le- 
ben, ζῆν: Mth. 9, 18. 27, 63. Mc. 5, 23. 16, 
11. Luc, 2, 36. 4, 4. 10, 28. 15, 13. 20, 28. 
Ioh. 6, 51. 57. 69. 7, 38.11, 25. 26, 14, 19. 
Rom, 1, 1. 2.3.9. 9, 26. .10,-5. 144 11, 
Cor. 2,.1,.8. 3, 3.4, : 11.08; IS! D6sB8EEB. 
13, 4. Gal. 2, 14. 19. 20. 5, 25. Phlpp. 1, 21. 
92. Col..3,:7...'Thess, 1, 3.,,,.8, 5. Ἐπ π᾿ 
10. "Tim. 1, 3, 15. ἅ.,.10.. ὅ,. θὲ Ume2sgens 
12; liban taujan, leben machen, ζωοποιεῖν: Ioh. 6, 
63; liban gataujan, dass., loh. 5, 21; samana 
liban, zusammen leben, συζῆν: Cor. 2, 7, 3. 
Mip-liban, mitleben, συζῆν: Tim. 2, 2, 11. 
Libains, fem., das Leben, ζωή: Mith. 7, 14. 25, 
46. Mc. 9, 43. 45. 10, 17. 30. Luc. 10, 25. 
18, 18. 30. Ioh. 6, 27. 33. 35. 40. 47. 48, 
51.53. 54.63. 68. 8, 12.210,: 10. 28.215 
25. 12, 25. 14, 6. 17, 2. 3. Rom. 6, 23. 
7, 10. 8, 2. 6. 11, 15. Cor. 1, 15, 19. Cor. 2, 
2,16. 4, 11. 12. 5, 4.0Gal. 6,78:2EpRrA, 
18. Phlpp. 1, 20. 4, 3. Col. 3, 3. Tim. 1, 1, 
16. 4,18. 6, 12. Tim::2,5151.910. ΤΠ ΕΣ 
βίος: Με. 4, 19, Luc. 8, 14. 
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LIGAN — 


Ligan (altn. liggia, leggia, alts. ligan, legian, la- 
gian, agls. liegan, lecgan, altfr. liga, lega, ahd. ligan, 
legjan, engl. Iy, lay, schwed. ligga, lüägga, dän. 
ligge, legge, holl. liggen, leggen, nhd. liegen, le- 
gen; griech. λέγεσθαι, lat. legere, lectus; Gr. 11, 27. 
Gf. II, 81. Rchth. 888. 900), conj. I, lag, legun, 
ligans, liegen, κεῖσϑαι: Luc. 2, 16. 34. 3, 9. Cor. 2, 
3, 15; κχατακεῖσϑαι: Me. 1, 30. 2, 4. Luc. 5, 
25; ἀνακεῖσθαι: Me. 5, 40, Skeir. II, d; ῥε- 
βλῆσϑαι: Mth. 8, 6. 14. 9, 2. Mc. 7, 30; κεκοι- 
μῆσϑαι: Mth. 27, 52. 


At-ligan, vorliegen, vorhanden sein, παρακεῖσθαι: 
Rom. 7, 18. 


Uf-ligan, unterliegen, verschmachten, ἐχλύεσθαι: 
Me. 8, 3; ἐχλείπεσϑαι: Luc. 16, 9. 


Ligrs, masc., 1) Lager, Bett, χλίη: Mth. 9, 2. 
6. Mc. 4, 21. 7, 30. Luc. 5,18. 8, 16. 17, 
34; 2) Beilager, χοίτη: Rom. 13, 13. 


Ga-ligri, neutr., Beilager, κοίτη: Rom. 9, 10. 


Lagjan, conj. II, legen, setzen, stellen, τιϑέναι: 
Mc. 6, 56. 10, 16. 15, 19. Luc. 9, 44. 19, 
A oh. ΠΟΥ ΤΙ 94° 13, 37. 15... 13. 
Cor. 1,16, 2. Cor. 2, 3, 13.'5, 19, ἐπετι- 
var: Me. 7, 32. Tim. 1, 5, 22: ἐπιβάλλειν: 
ΜΈΝ. 9, 16. Luc. 5, 36; βάλλειν: Mth. 10, 34. 27, 
6. Mc. 7, 33. Ioh. 18, 11; lagjan ana —, auflegen, 
περιτιϑέναι: Mth. 27, 48; ἐπιτιϑέναι: Me. 5, 23. 


Ana-lagjan, auflegen, beibringen, ἐπιτιϑέναι: 
Luc. 4, 40. .10, 30. 


At-lagjan, 1) legen, werfen, βάλλειν: Mth. 7, 19; 
2) auflegen, aufsetzen, ἐπιτιϑέναι: Mth. 9, 18. 
Me. 8, 23; περιτιϑέναι: Mc. 15, 17; 3) an- 
legen (Geld), δοῦναι: Luc. 19, 23. Atlagjan 
faur, vorlegen, παρατιϑέναι: Mc. 8, 6. 


Af-lagjan, ablegen, τιϑέναι: Ioh. 10, 18; ἀπο- 
τιϑέναι: Eph. 4, 22. 25. Col. 3, 8; καταργεῖν: 
Cor. 1, 13, 11. 


Ga-lagjan, 1) legen, τιϑέναι: Mth. 27, 60. 
Mc. 6, 29. 12, 36. 15, 47:16, 6.. Luc. 1, 
66. 5, 18. 19, 20. 20, 43. Rom. 9, 33. 
Cor. 1, 15, 25; περιτιϑέναι: Mc. 15, 36; 
κατατιϑέναι: Με. 15, 46; κλίνειν: Luc. 9, 58; 
ἀνακλίνειν: Luc, 2, ΤΣ passiv., liegen, κεῖσθαι: 
Luc. 2, 12; ἀποκεῖσθαι: Luc. 19, 20. Tim. 2, 
4, 8; περικεῖσϑαι: Mc. 9, 42; 2) werfen, 
βάλλειν: Mth. 5, 25. 6, 30. Luc. 3, 9. Ioh. 
3, 24. 15, 6; 3) auflegen, aufsetzen, ἐπιτιϑέναι: 
Me. 6, 5. 8, 25. Ioh. 9, 15. 19, 2; ἐπιβάλλειν: 
ΜῸ 117. 
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Us-lagjan, legen, ἐπιτιϑέναι: Luc. 15, 5; (Hand 
an Einen) ἐπιβάλλειν: Με. 14, 46. Luc. 9, 62. 
20, 19. Ioh, 7, 30. 44. 

Ufar-lagjan, darauf legen; pass., darauf liegen, 
ἐπικεῖσθαι: Joh. 11, 38. 

Faur-lagjan, vorlegen, vorsetzen, παρατιϑέναι: 
Luc. 9,16. 10,:8...Cör.ıl1, 10, 27: 

Lageins (altn. lag, lög, agls. leag, alts. lag, lagu, 
altfr. Taga; Rchth. 883 £.), das Legen, Auflegen, 
ἐπίθεσις: Tim. 2, 1, 6. s. zu d. St. : 

Ana-lageins, Auflegung, ἐπίϑεσις: Tim. 1, 4, 
14. Tim. 2,1, 6 

Af-lageins, Ablegung, ἄφεσις: Me. 1, 4. 

+Bi-lageins, Satzung, Jornand. p. 93 ed. Lindbr. 
Diceneus physicam tradens; naturaliter propriüis le- 
gibus vivere (Gothos) feeit, quas usque nunc con- 
seriptas bDilagines (so muss wohl statt des ver- 
derbten beilagines gelesen werden) nuncupant. 

Faur-lageins, Vorlegung, πρόϑεσις: Me. 2, 26. 
Luc. 6, 4. 

*Liginon, Cor. 2, 2, 11. 5. zu d. St. 

Lipus (alto. lipr, agls. ἰδ, alts. Kth, altfr. lich, 
leth, ahd. lid, schwed. led, dän., holl. id, nhd. 
glied; vgl. Leiban; Gr. II, 15. III, 398. G£. II, 
188. Rchth. 905), masc., Glied, μέλος: ΜΙ, 5, 
29. Rom. 7, 5.23. 82, A. Cor. 1,12, 12. 1A. 
13. 19.20. 22. Eph. 4, 25. Col. 3, >. 
Us-lipa, masc., Gichtbrüchiger, παραλυτιχός: 

Mth. 8, 6. 9, 2.6. Mc. 2, 8. 4. 5. 9. 10. 
Luc. 5, 18. 20. 24. 

Lima (vox hebr.), Arua: Mth. 27, 46. Mc. 15, 34. 

*Himnan (altn, linna, agls. dlinnan, ahd. linnan; 
Gf. II, 218), conj. I, lann, lunnun, lunnans, 
weichen. 

Af-linnan, aufhören, ablassen, ἀποχωρεῖν: Luc. 
9, 39. s. zu d. St. 

*Liuban (altn. liufr, agls. leof, lufian, alts. liof, 
lief, gilobian, altfr. laf, lief, ahd. liud, engl. lief, 
love, schwed. Yufig, holl. lief, nhd. lied; Gr. II, 
49. Gf. II, 51. Rchth. 897), conj. I, lauf, lubun, 
lubans, lieb sein. 

Liubs, adject., lieb, geliebt, ἀγαπητός: Me. 1, 
11. 9, 7. 12, 6. Luc. 3, 29. 9, 35. 20, 13. 
Rom. 11, 28. 12, 19. Cor. 1, 15, 58. Cor. 2, 
7, 1. 12, 19. Eph. 5, 1. 6, 21. Phlpp. 4, 1. 
Col. 1, 7. 4, 7. 9. 14. Tim. 1, 6, 2. Tim. 3, 
1, 2. Philem. 16; ἠγαπημένος: Rom. 9, 25. 
Eph. 1, 6. 

Un-liubs, unlieb, nicht geliebt, οὐκ ἠγαπημένος: 
Rom. 9, 35. 
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Liuba-leiks, s. unt. Leiks. 


Laubjan (altn. leyfa, agls. Iyfan, altfr. leva, ahd. 
laubjan, engl. leave, believe, dän. lov, love, 
holl, gelooven, nhd. glauben, erlauben; Αἱ. II, 
66. Rchth. 885. 897), conj. II, glauben, πι- 
στεύειν: Rom. 9, 33. 5. zu ἃ. St. 


Ga-laubjan, 1) dass., c. dat.: Mth. 27, 42. 
Me. 11, 31. Luc. 1, 20. 16, 11. 20, 5. Ioh. 5, 
38. 46. 47T. 6, 29. 30. 7,5731. 48.8, 31. 
45. 46. 10, 37. 38. 12, 37. 14, 12. Rom. 10, 
14. 16. Gal. 3, 6. Eph. 1,13. Phlpp. 1, 29. Tim. 
1, 1, 16. Tim. 2, 1, 12. Skeir. VI, a. VII, c. 
ἃ; mit du Mc. 9, 42. Ioh. 6, 35. 40. 47. 7, 
38. 39. 9, 35. 36. 10, 42. 11, 26. 12, 36. 
18, 20. Rom. 10, 10. 11; mit ἔπ Mc. 1, 15. 
Gal. 2, 16; mit dem Accusativ Mc. 11, 23. 
Cor. 1, 13, 7; pass. Rom. 10, 9. Tim. 1, 3, 
16; absol. Mth. 8, 13. 9, 28. Mc. 4, 24. 5, 
36. 9, 23. 11, 24. 13, 21. 15, 32. Luc. 1, 
45. 8, 12. 13. 50. Ioh. 6, 36. 64. 69. 9, 18. 
38. 10, 25. 38. 11, 15. 16, 30. Rom. 10, 
4.19, 14 13,.1%:1%,2% Cor. 141, al. 14, 
22. 15, 2. 11. Cor. 2, 4, 13. Eph. 1, 19. 
Thess.1e52, 13..4, 714.2 Thesss 2, 215210. 
Skeir. V, d; triggvaba galaubjan, fest glauben, 
überzeugt sein: πεπεῖσθαι: Luc. 20, 6; ni ga- 
laubjan, nicht glauben, ἀπιστεῖν: Me. 16, 11. 
Tim. 2, 2, 13; ἀπειϑεῖν: Rom. 11, 30. 31; 
2) anvertrauen, πιστεύειν: Luc. 16, 11. 


Ga-laubjands, part. praes., gläubig, πιστός: 
Gar 3276... 15. Tim 1.0 5A 4, ,3..10..19. 
6, 2; leitil galaubjands, kleingläubig, ὀλιγόπι- 
orog: Mth. 6, 30. 8, 26. 

Unga-laubjands, ungläubig, ἄπιστος: Mc. 9, 
19. 7π| 9, A1 Cor 7: ιν 19: 1.4:..15Ψ 
10, 21. 99. 14, 22. 23. 24. Cor. 2, 4, 4. 6, 
14. 15. Tim. 1, 5, 8. Tit. 1, 15; ἀπειθῶν: 
Rom. 10, 21; ἀπειϑής: Tit. 1, 16. Skeir. V, 
ΝΕ 

Us-laubjan, erlauben, ἐπιτρέπειν: Mth. 8, 21. 
31. Mc. 5, 13. 10, 4. Luc. 8, 32. 9, 59. 
Tim. 1, 2, 12. Skeir. VII, a; κελεύειν: Mith. 
27, 58. 

Ga-laubeins, adject., gläubig, πιστός: Tit. 1, 6. 

Ga-laubeins, fem., Glaube, πίστις: Mth. 8, 
10. 9, 2. 22. 29. Mc. 2, 5. 4, 40. 5, 34. 
10, 52. 11, 22. Luc. 5, 20. 7, 9. 50. 8, 25. 
48. 17, 5. 6. 19. 18, 8. 42. Rom. 9, 30. 32. 
\10, 6. 8. 17. 11, 20. 12, 3. 14, 1. Cor. 1, 
13, 9: 15, 14. 17. 16, 15. Cor. 2,1, 24. 
1.13.05, ΡΒ 0; 15. 13,08, Gel T, 


LIUBAN — LIUGAN. 


23. 2, 16. 20. 3, 2.5, 5. 6.22. 6, 10. 
Eph. 1, 15. 2, 8. 3, 12. 17. 4, 5. 13. 29. 
6, 16. 23. Phlpp. 1, 25. 27. 3, 9. Col. I, 
23. Thess. 1,3, 2. 3. 6., 10.755, 8. 'Thess.-2, 
BEA AL 93.,.3.} Em AA 19: 
9..7515.:3,,9 AB... ἡ ηθ. 1 ἅν 51: 86, 
10. 11, 19. Tim: 2, 11... ὅ..18. Θ. 85..2 9.9. 
10. 15..4, ὥς 11}. 1.545Skeir. ΠΡ ΒΣ δὲ 

Unga-laubeins, Unglaube, ἀπιστία, Με. 6, 6. 
9, 24. Rom. 11, 20. 23.: Tim. 1, 1, 13; ἀπει- 
ϑεία: Rom. 11, 30. 32.: Eph. 2, 2. 5, 6. 
Col. 3, 6. Skeir. VIII, b. 

Ga-laubs, adject., werthvoll, theuer, πολυτελής: 
Tim. 1, 2, 9. 5. zu. d. St., galaub kas, εἷς τιμὴν 
σχεῦος: Rom. 9, 21; vairps galaubs, grosser 
Preis, zıun: Cor. 1, 7, 23. 

Unga-laubs, werthlos; ungalaud kas, εἷς ἀτιμίαν 
σχεῦος: Rom. 9, 21. 

Filuga-laubs, köstlich, werthvoll, πολύτιμος: 
Ioh. 12, 3. 

Ga-lubs, adject., werthvoll, πολυτελής: Tim. 1, 

3 

Gudi-lubs, nom. propr., Gottwerth, Mon. Aret. 

Bropra-lubo (Broßru-lubo Thess. 1, 4, 9), 
fem., Bruderliebe, φιλαδελφία: Rom. 12, 10. 
Thess. 1, 4, 9. 

*Luban, conj. II, hoffen. 

Lubains, fem., Hoffnung, ἐλπίς: Rom. 15, 13. 


Liugan (Gr. II, 23. IV, 601. DRA. 418; vgl. 


altfr. Zogia, Rchth. 909), conj. II, ein Weib neh- 
men, heirathen (vom Manne), γαμεῖν: Mth. 5, 32. 
Mc. 10, 11. 12. 12, 25. Luc. I4, 20. 16, 18. 
17, 27. 20, 34. 35, Cor. L, 7,9. “Tim. 1,5, 
14; pass., heirathen (von der Frau), γαμεῖσθαι: 
Me. 10, 12. Cor. 1, 7, 9.28; γαμίσκεσθαι: Με. 12, 
25; ἐχγαμίζεσϑαι: Luc, 17, 27; ἐχγαμίσκεσϑαι: 
Luc. 20, 34. 35. 
Ga-liugan, dass., γαμεῖν: Με. 6, 17. 
Un-liugaips, part. pass., unverheirathet, ἄγαμος: 
Cor. 19.705 1.1. 
Liuga, fem., Ehe, τὸ yaueiv: Tim: 1, 4, 3; liugom 
hafts, verheirathet, γεγαμηκώς: Cor. 1, 1, 10. 


Liugan (alto. luga, agls. leogan, alts. liogan, 


lognian, altfr. liaga, αἰνὰ, liugan, engl. lie, schwed. 
hjuga, dän..lyve, holl. liegen, nhd. lügen; Gr. UI, 
23. Gf. II, 129. Rchth. 898), conj. I, Zauh, lu- 
gun, lugans, lügen, ψεύδεσθαι: Rom. 9, 1. Cor. 2, 
1, 31. Gal. 1, 20. Col. 3,9. Tim. 1, 2, 7. 
Skeir. VII, c. 


SE 


LIUDAN — 


Un-liugands, part. praes., nicht lügend, wahr- 
haftig, ἀψευδής: Tit. 1, 2. 

Ga-liugs, adject., falsch; galiug taujan, betrü- 
gen, δολοῦν: Cor. 2, 4, 2. 

Ga-liug, neutr., Götzenbild, εἰδωλον: Cor. 1, 
10, 19. 28. Cor. 2, 6, 16; galiuge staps, 
Götzentempel, εἰδωλεῖον : Cor. 1, 8, 10; galiu- 
gam skalkinonds, Götzendiener, εἰδωλολάτρης: 
Cors 1. ὅ, 10. 1]. 

Ga-liuga-apaustaulus, 5. unt. Apaustaulus. 

Ga-liuga-bropar, 5. unt. Bropar. 

Ga-liuga-praufetus, s. unt. Praufetus. 

Ga-liuga-zristus, 5. unt. Xristus. 

Liugn, neutr. (2), Lüge, ψεῦδος: loh. 8, 44. 
Eph. 4, 25. Skeir. I, c. 

Liugna-vaurds, s. unt. Vaurd. 

Liugnja, masc., Lügner, ψεύστης: loh. 8, 44. 
55. Tim. 1, 1, 10. Tit. 1, 12. 

Laugnjan, conj. II, leugnen, ἀρνεῖσθαι: Mth. 26, 
70. Με. 14, 70. Luc. 8, 45. 

Ga-laugnjan, 1) verbergen, περικρύβειν: Luc. 1, 
24; 2) verborgen sein, λανϑάνειν: Mc. 7, 24. 
Luc. 8, 47. 

Ana-laugns, adject., verborgen, χρυπτός: Me. 4, 
22. Luc. 8, 17. Cor. 1, 4, 5. 14, 25. Cor. 2, 
4,2. 

Ana-laugniba, adverb., verborgen, ἐν χρυπτῷ: 
Ioh. 7, 10. 

Ana -laugnei, fem., Verborgenheit, κχρυπτόν: 
Ioh. 7, 4. 


Liudan (ahd. lutan, alts. liodan; Gr. II, 21. 


αἴ II, 198), conj. I, laub, ludun, ludans, gross 
werden, wachsen, μηχύνεσϑαι: Mc. 4, 27. 
*Laups (altn. Zyd, liod, agls. leod, alts. liud, 
ahd. lixt, altfr. Ziode, liude, engl. leod, nhd. leute; 
Gr. II, 472. DRA. 305. Gf. II, 193. Rchth. 
902), masc., Mann. 
Jugga-laups, Jüngling, νεανίσκος: Me. 14, 51. 
16, 5. Luc. 7, 14. 
*Liuhan (alte. Iysa, lios, lioma, agls. leoht, 
Iyhtan, leoma, alts. lioht, liomo, logna, altfr. liaht, 
ahd. lioht, engl. light, schwed. Ijus, Iysna, dän. 
lys, nhd. lohe, licht, leuchten; Bopp 129. Gr. II, 
50. II, 391. DM. 121. Gf. II, 146. Rchth,. 897), 
conj. 1, Zauh, lauhun, lauhans, leuchten. 


Liuhap (Liuhad Luc. 8, 16. Ioh. II, 10. 12, 
46), neutr., Licht, φῶς: ΜΕ. 5, 16. 6, 23. 
10, .27..Me. 14, 34. Luc, 2, 32. 8, 16. 16, 
8. Το; 5,.85..8, 12.:9,°5. 11, 9. 10. 12, 
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35. 36. 46. Rom. 13, 12. Cor. 2, 4,6. 6, 
14. 11, 14. Eph. 5, 8. Col. 1, 12, Thess. 1, 
5, 5. Tim. 1, 6, 16; φώγος: Mc. 13, 24. 

Liuhadei, fem., Licht, Klarheit, Erleuchtung, 
φωτισμός: Cor. 2, 4, 4. 6. 

Liuhadeins, adject., hell, φωτεινός: Mth. 6, 22. 

Liuhtjan (Liutjan Mth. 3, 15), conj. II, leuch- 
ten, λάμπειν: Mth. 5, 15.16. Cor. 2, 4, 6; 
αὐγάζειν: Cor. 2, 4, 4; φαίνειν: Ioh. 5, 35. 

Ga-liuhtian, 1) erleuchten, φωτίζειν: Cor. 1,4, 
5. Tim. 2, 1, 10; 2) offenbar machen, guwve- 
ροῦν: Cor. 1, 4, 5. 

In-liuhtjan, erleuchten, φωτίζειν: Eph. I, 18. 
3,9. 

Lauhatjan, conj. II, leuchten, ἀστράπτειν: Luc. 
17, 24. 

Lauhmuni (Lauhmoni Luc. 17, 24. Thess. 2, 
1, 8), fem., Blitz, ἀστραπή: Luc. 10, 18. 17, 
24; φλόξ: Thess. 2, 1, 8. s. zu ἃ. St. 


Liupon (alt. lop, agls. leos, ahd. liod, engl. 


lay, schwed. Yjuda, Iyda, dän, lyde, holl., nhd. 

lied; Οἵ. II, 198), conj. II, singen, ψάλλειν: 

Rom. 15, 9. 

Liupareis, masc., Sänger, ö ἄδων: Esdr. 2, 41. 
ΝΟΣ Ἢ: 


*H,iusam (altn. liosa, laus, alts. losian, liosan, 


los, lari, agls. leosan, losian, leas, altfr. lesa, 
liasa, las, ahd. liusan, engl. Ieese, loose, schwed. 
fürlora, lösa, dän. lös, nhd. verlieren, verlust, 
los; . griech. λύειν; Gr. II, 22. Gf. II, 262. 
Rchth. 884. 893. 898), conj. I, laus, lusun, 
lusans, verlieren. 


Fra-liusan, dass., ἀπολλύναι: Luc. 15, 4. 6. 
8. 9. 24, 32. 19, 10. Ioh. 6, 27. 


Fra-lusnan, conj. III, verloren werden, ἀπόλ- 
Avogoı: Cor. 1, 1, 18. Cor. 2, 2, 15. h. |. 
4, 3. 

Fra-lusts, fem., Verlust, ἀπώλεια: Mth. 7, 13. 
Ioh. 17, 12. Rom. 9, 22. Phlpp. 1, 28. ὃ, 
19. Thess. 2, 2, 3. Tim. 1,6, 9; ὄλεθρος: 
Thess. 1, 5, 3. Thess. 2, 1, 9. 

Laus, adject., los, leer, χερός: Luc. 1, 53. 20, 
10. Cor. 1, 15, 14. 58. Eph. 5, 6. Phlpp. 2, 
3; Iaus vairban, leer, nichtig werden, χενοῦσϑαε: 
Cor. 2, 9, 3; laus visan, los sein, χαταργη- 
ϑῆναι: Gal. 5, 4: vitodis laus, gesetzlos, ἄνο- 
wog: Cor. 1, 9,21. 

Akrana-laus, unfruchtbar, ἄκαρπος: Me. 4, 19. 

Andi-laus, endlos, ἀπέραντος: Tim. I, 3, 4. 
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Guda-laus, gottlos, ἄϑεος: Eph. 2, 12. 

Vitoda-laus, gesetzlos, ἄνομος: Cor. 1, 9, 21. 
Tim. 1, 1, 9. 

Laus-giprs, s. unt. @ipus. 

Laus-handja, s. unt. Handus. 

Lausa-vaurds, 5. unt. Vaurd. 

Lausjan, conj. II, 1) zu nichten machen, verei- 
teln, xevoöv: Cor. 1, 1, 17; 2) lösen, erlö- 
sen, ῥύειν: Mth. 6, 13. 27, 43. Rom. 7, 24. 
11, 26; 3) sich bezahlen lassen, fordern, πράτ- 
τειν: Luc. 3, 13; ἀπαιτεῖν: Luc. 6, 30. 

Ga-lausjan, 1) los machen, διασπᾶν: Me. 5, 4; 
2) loslassen, befreien, κχαταργεῖν: Rom. 7, 2; 
λύειν: Cor. 1, 7, 27; 3) erlösen, ῥύειν: Luc. 1, 
74. Cor. @, 1, 10. Col. 1, 13.4 Tim; 2,3, 
11. Skeir. I, Ὁ. c; 4) behüten, φυλάττειν: 
Thess. 2, 3, 3; 5) fordern, πράττειν : Luc.19, 23. 

Us-lausjan, 1) entledigen, χενοῦν: Phlpp. 2, 7; 
2) erlösen, ῥύειν: Thess. 2, 3, 2; ἐξελαύνειν: 
Gal. I, 4; 3) losreissen; uslausjan us vaurtim, 
ἐχριζοῦν: Luc. 17, 6. 

Us-lauseins, fem., Erlösung, λύτρωσις: Luc. 1, 
68; ἀπολύτρωσις: Eph. 4, 30. 

*Liutan (agls. Iytig, lutan, ahd. luzen; Gf. II, 
322), conj. I, laut, lutun, lutans, heucheln, be- 
trügen. 

Liuts, adject., betrügerisch, γόης: Tim. 2, 3, 13. 

Un-liuts, ohne Falsch, aufrichtig, ἀνυπόχριτος: 
Rom, 12, 9. Tim. 2, 1,5. 

Liuta, masc., Heuchler, ὑποχριτής: Mth. 6, 2. 
5. 16. Mc. 7, 6. Luc. 6, 42. 

Liutei, fem., Heuchelei, Verstellung, List, ὑπό- 
χρισις: Me. 12, 15. Tim. 1, 4, 2; χυβεία: 
Eph. 4, 14. 5. zu ἃ. St.; δόλος: Mc. 7, 22; usliu- 
tein taiknjan sik, sich verstellen, ὑποκρίνεσθαι 
ἑαυτόν: Luc. 20, 20. 

Luton, conj. II, betrügen. 

Lutonds, partic. als subst., Betrüger, φρεναπάτης: 
Tit. 1,°10. 

Us-luton, betrügen, ἀπατᾶν: Eph. 5, 6. 5. zu d. St. 
Tim. 1, 2, 14; ἐξαπατᾶν: Rom. 7, 11. Cor. 2, 
11, 3. Thess. 2, 2, 3; φρεναπατᾶν: Gal. 6, 
3. Skeir. I, b. d. 


Lisan (alto., altfr. lesa, agls., alts., ahd. lesan, 
holl., nhd. lesen; griech. λέγειν, lat. legere; Gr. 1, 
26. αἴ II, 246. Rchth. 893), conj. I, las, lesun, 
lisans, sammeln, συλλέγειν: Mth. 1, 16. Luc. 6, 
44; συνάγειν: Mth. 6, 26. 

Ga-lisan, sammeln, versammeln, συνάγειν: Me. 4, 


— LUKARN. 


1. Luc. 17, 37. Ioh. 6,.12. 13. 11, 47. 15, 
6. Neh. 5, 16; ἐπισυνάγειν: Mc. 13, 27. 

Lists, s. unt. Leisan. 

Lita (vgl. Liutan; Gf. II, 317), fem., Heuchelei, 
ὑπόκρισις: Gal. 2, 13. 

Mip-litjan, conj. II, mitheucheln, συνυποχρί- 
γεσϑαι: Gal. 2, 13. 

Liteins (griech. λιτή), fem., Fürbitte, ἔντευξις: 
Tim. 1, 2, 1. 

... ἘΠ (altn. ...Zevu, agls. ...lufon, alts. .. . Ziui, 
altfr. ...Zf, ...Zef, ahd....dif, engl. ...: Zeven, 
schwed. ...lofva, dän. .,.Zeve, nhd. ...1f; Bopp 
16. G£. II, 206), zehn, 

Ain-lif, s. unt. Ains. 
Tva-lif, s. unt. Tvasi, 

Lifnan, 5. unt. Leiban. 

*Lubja (agls. lid, ahd. Zuppi, schwed. uf; ΟΥ̓ ΤΠ, 
77), fem. (2), Gift. 

Lubja-leisei, s. unt. Leisan. 
Lubs, 5. unt. Liuban. 
Ludja (vgl. Liudan; Gr. III, 401. Gf. II, 201), 
fem., Gesicht, πρόσωπον: Mth. 6, 17; vgl. zu Gal. 
4, 19. 
*TLukan (αἰΐα. luka, liuka, agls., alts. Zucan, 
altfr. Zukan, ahd. luhhan, engl. lock, schwed. Iycka, 
dän. Zukke, holl. luyken; Gr. 11, 22. I, 63 (3. Ausg.). 
Οὐ II, 139. Rchth. 913), conj. I, lauk, lukun, 
lukans , schliessen. δ 
Ga-lukan, 1) zuschliessen, χλείεεν: Mth. 6, 6; 
χαταχλείειν : Luc. 3, 20; ἀσφαλίζεσθαι: Mth. 27, 
66; 2) fangen, συγκχλείειν : Luc. 5, 6. Rom. 11, 32. 

Us-lukan, 1) aufschliessen, öffnen, ἀνοίγειν: Ioh. 9, 
142.17., 21. 90: τοῦ, 98. 110, 23. ΘΠ 
Cor, 2, 2, 12. Col. 4, 3. Neh. 7, 3; διανοί- 
ysıv: Luc. 2, 23; ἀναπτύσσειν: Luc. 4, 17; 
2) entblössen (das Schwert), σπᾶσϑαι: Mc. 14, 
47; ἕλκειν: Joh. 18, 10. 

Ga-luknan, conj. III, verschlossen werden, χλείς- 
εσθαι: Luc. 4, 25. 

Us-luknan, geöffnet werden, sich öffnen, ἀἄνοί- 
γεσϑαι: Mth. 9, 30. 27, 52. Luc. 1, 64. 3, 
91: 1oh.9}) ‚10%'Cor. 1, :16,2.9%0°Cor.7 200% 
11; διανοίγεσθαι: Mc. 7, 34. 35. 

Us-luk, neutr. (2), Oeffnung, ἄνοιξις : Eph. 6, 19. 

Us-lukns, adject., offen, σχιζόμενος: Me. 1, 10. h. |. 

Lukarn (lat. lucerza; Bopp 129), neutr., Leuchte, 
λύχνος: Mth. 6, 22. Mc. 4, 21. Luc. 8, 16. 15, 8. 

| Ioh. 5, 35. ἕ 
Lukarna-staba, 5. unt. ϑέαβε, 


"ἐς 


LUKAS — MAGAN. 


Lukas (Lokas, s. Prolegg. I. p. XXI. not. 60), 
nom. propr. masc., Aovzag: Luc, inseript. Col. 4, 
14. Tim. 2, 4, 11. 


Lukius, nom. propr. masc., Aobzıog: Rom. 16, 21. 


Bustus (alto. lyst, Zosti, ahd., agls., alts., dän. 
Iyst, altfr., engl., schw., holl., nhd. Zust; Gr. II, 
22. Gf. II, 285. Rchth. 913), masc., Lust, Ver- 
langen, ἐπιϑυμία: Mc. 4, 19. Ioh. 8, 44. Rom. 7, 
TIBIIIN TIERE ΠΟΥ En 213. 4,22, 
Phlpp. 1, 23. Col. 3, 5. Thess. 1, 2, 17. 4, 5. 
Tim. 1, 6, 9. Tim. 2, 2, 22. 3, 6; us lustum, 
gern, freiwillig, zar& ἑκούσιον: Philem. 14. 
Un-lustus, Unlust; in unlustau vairban, über- 

drüssig werden, ἀϑυμεῖν: Col. 3, 21. 
Lustusams, adject., erschnt, ἐπιπόϑητος : Phlpp. 
ἄξει: 
Luston, conj. II, begehren, ἐπιϑυμεῖν: Mth. 5, 28 
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Us-luston, betrügen, ἀπατᾶν: Eph. 5, 6. h. I. 

Euton, 5. unt. Liutan. 

Luftus (altn. lopt, algs. ἐπέ, ahd., alts., schw., 
dän., nhd. luft, holi, Zucht; Gr. III, 389. G£. II, 
208), masc., Luft, ἀήρ: Cor. 1, 9, 26. Eph. 2, 
2: "Thess.; 1,64, 7172 

Lyddomaeis, nom. propr. masc., Aodadid: Esdr. 
2, 33. 

Lysanius, nom. propr. masc., “υσάνιος: Luc. 3, 1. 

Lystra, nom. propr., Atoroa: Tim. 2, 3, 11. 

Zod, nom. propr. masc., Awr: Luc. 17, 28. 29. 32. 

Los, fem., Aufenthalt (2); los bauan, βίον διάγειν: 
Tim2T, 22228720; αν St: 

Lofa (Gr. II, 404. Gf. II, 205), mase., die 
flache Hand; slahs lofın, eine Ohrfeige, ῥάπισμα: 
Ioh. 18, 22. 19, 3; lofam slahan, Ohrfeigen ge- 
ben, ῥαπίζειν: Mth. 26, 67. Mc. 14, 65. 


M. 


Magan (altn. mega, mattr, agls. magan, alts. 
mag, maht, altfr. mi, mei, macht, mecht, ahd. 
magan, maht, engl. may, might, schw. ma, dän. 
maae, holl. meugen, nhd. mögen; Gr. 11, 27. Αἵ 
II, 604. Rchth. 927), conj. anom., mag, mahta, 
mahts, können, dvvaodaı: Mth. 5, 36. 6, 24. 
27. 7, 18. 8, 2. 9, 15. 28. 10, 28. Mc. 1, 40. 
7 19 3,90.04, 32 Ὁ 5,3. 4.6, 
23192 7,215, 24.28, 4..9,.222 23. 28. 39.10, 
26. 38. 39. 14, 7. Luc. 1, 20. 22. 5, 12.421. 
34. 6, 39. 42. 8, 19. 9, 40. 50. 14, 20. 26. 
27. 33. 16, 2. 13. 18, 26. 19, 3. 20, 36. Ioh. 3, 
5. 6, 44. 52.60. 65. 7, 7. 34. 8, 21. 43. 9, 
Ἐπ 113709929300.13..332 36, 37.414; 5.17: 
15, 4. 5. τὸ 12. Rom. 8, 8. Cor. 1, 7, 21. 
Bor 2,1, 4.0300 5 Epl::3, τὰ, ὃ, il. 
13. 16. Phlpp. 3, 21. Thess. 1, 3, 9. Tim. 1, 
6, 7. Tim. 2, 2, 13. Skeir. I, a. V, οἱ ἰσχύειν: 
Mth. 8, 28. Mc. 9, 18. Luc. 6, 48. 8, 43. 14, 
29. 30. 16, 3. 20, 26. Phlpp. 4, 13; ἐξισχύειν: 
Eph. 3, 18; εἰδέναι: Tim. I, 3, 5; mag vair- 
ban, es kann werden, ist möglich, δυνατόν (sc. 
ἐστί) : Rom. 12, 18. 
Ga-magan, vermögen, ἐσχύειν: Gal. 5, 6. 
Mahts, adject., möglich; mahts visan, möglich 
sein, δύνασθαι (mit dem inf. act. für das griech. 


u. 


pass.): Mc. 14, 5. Ioh. 3, 4. 10, 35. Tim. 1, 
5, 25; ἰσχύειν: Luc. 8, 44. Skeir. VI, b. 
Mahts, fem., 1) Macht, Kraft, Vermögen, δύνα- 
μεῖς ΜΠ 6, 13.2. Μ|ο: 90. 0. 7142 ΟἹ 

12, 24. 13, 25. 26. 14, 62. Luc. I, 17. 35. 
m ΠΡ 318. 5, 11. ὃ, 19) 88 46 0, a. 
19. Rom. 8, 38. 9, 17. Cor. 1, I, 18. 24. 
5.4. 119,,24% 56.:Cor..252 15782747726 
83.12, 9. 13, 4.- ΒΡ 14 19.09 h ar 
16. 20. Phlpp. 3, 10. Col. I, 11. 29. Thess. 2, 
1, 7. 11. Tim. 2, 1, 7. 8. 3, 55 Zoyus: ΝΟ ὅπ: 
30. 33. Luc. 10, 27. Thess. 2, 1, 9; xgwroc: 
Eph:@l, 19: 6. 10: ΟὟ]. 1: 11.2 ΕΟ ΕΝ, 
cr IV, es V,.b. ὙἹ. ΠΣ a cine 
2) Wunder, δύναμις: Mth. 7, 22. 11, 20. 
Me. 6, 2. 5. 9, 39. Luc. 9, 50. 10, 13. 19, 
37. Cor. 2, 12, 12. Gal 3, 5. 

Ana-mahts, 1) Gewalt: Skeir. I, b; 2) Frevel, 
Schmach, ὕβρις: Cor. 2, 12, 10. 

Un-mahts, Schwäche, Ohnmacht, ἀσϑένεια: ΜΙ, 
8, 17. Cor. 2, 12, 5. Gal. 4, 13. s. zu d. St. 

Mahetteigs, adject,, 1) mächtig, stark, δυνατός: 
Luc. 1, 49. 14, 31. 32. Rom, 9, 22. 11, 23. 
14, 4. Cor. 2, 9, 8. 12, 10. Tim. 2, 1, 12. 
Tit. 1, 9; δυνάστης: Luc. 1, 52. Tim. I, 6, 
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15; δυνάμενος: Eph. 3, 20. Tim. 2, 3, 1. 
15; mahteigs visan, stark sein, vermögen, 
δυνατεῖν: Cor. 2, 13, 3; δύνασϑαι: Rom. 8, 
39; 2) möglich, δυνατός: Mc. 9, 23. 10, 27. 
13, 22. Luc. 18, 27. Cor. 2, 10, 4. Gal.4, 15. 

Un-mahteigs, 1) ohnmächtig, schwach, ἀσϑενής: 
Cor. 1, 4, 10. 9, 22. Gal. 4, 9; ἀσθενῶν: 
Rom. 14, 1. 2. Cor. 1, 8, 9; 2) unmöglich, 
ἀδύνατος: Mc. 10, 27. Luc. 18, 27. Rom. 8, 
3; unmahteigs visan, unmöglich sein, ἀδυνα- 
zeiv: Luc. 1, 37. 

Ana-mahtjan, conj. Il, Gewalt, Unrecht anthun, 
schmähn, βιάζειν: Mth. 11, 12; ἀποστερεῖν: 
Mc. 10,19; συκοφαντεῖν: Luc. 3, 14. 5. zu ἃ. St.; 
ὑβρίζειν: Luc. 18, 32; ἐπηρεάζειν: Luc. 6, 28; 
ἀδικεῖν: Cor. 2, 7, 12 

Magdalan, nom. propr., Maydara: Mc. 8, 10. 

Magdalene, nom. propr., Π]αγδαληνή: Mth. 27, 
56. Mc. 16, 1. 9. 

Magus (altn. mögr, meyda, agls. m@eg, mago, 
mags, alts. magu, magath, altfr. megith, maged, 
ahd. magad, engl. maid, nhd. magd; Gr. II, 
27. III, 320. Gf. II, 629. Rchth. 917), masc., 
Knabe, παῖς: Luc. 2, 43. 9, 42. 15, 26; τέκνον: 
Luc. 2, 48. 
biu=-magus, Knecht, παῖς: Mth. 8, 6. Luc. 1, 

54. 69. 7,7. 

Magula, masc., Knäbchen, παιδάριον: Toh. 6, 9. 

Magaps, fem., Jungfrau, παρϑένος: Luc. 1, 27. 

Magapei, fem., Jungfrauschaft, παρϑενία: Luc. 
2, 36. 

Maeinan, nom. propr. masc., Moivav: Luc.3, 31. 

Mahap, nom. propr. masc., Ma&$: Luc. 3, 26. 

*Mahs (vgl. Gf. II, 632), adject., schicklich, pas- 
send ? 

Mahei, fem., Schicklichkeit, σωφροσύνη : Tim. 1, 
2, 9. s. zu d. St. 

Mahts, s. unt. Magan. 

Mapa (alto. madkr, agls. masa, ahd. mado, engl. 
maggot, schwed. matk, dän. madike, holl., nhd. 
made; Gr. Π|, 365. Gf. II, 658), masc. (2), Made, 
Wurm, σχώληξ: Mc. 9, 44. 46. 48. 

Mappaius, 5. Mathaius. 

Mapl (agls. meslan, mesel, alts. mahal, mahlian, 
ahd. madal, nhd. melden; Gr. I, 170 [3. Ausg.]. 
DRA. 746), neutr.? Versammlungsplatz, ἀγορά: 
Bea, 4: 

Mabljan, conj. II, reden, λαλεῖν: Ioh. 14, 30. 

Mapßleins, fem., Rede, λαλιά: Ioh, 8, 48. 


MAGDALAN — MAINDS. 


Faura-mapleis, masc., Sprecher, Vorsteher, &g- 
χων: Mth. 9, 34. Luc. 8, 41. Neh. 5, 14. 7, 2. 
Skeir. II, a; ... ἀρχῆς und doyı—: faurama- 
bleis biudos, ἐϑνάρχης: Cor. 2, 11, 32; faura- 
mapleis motarje, ἀρχιτελώνης: Luc. 19, 2; 
fauramaßleis synagogeis, ἀρχίσυνάγνωγος: Luc. 
8, 49. 

Faura-mapli, neutr., Vorsteheramt, ἡγεμονία: 
Neh. 5, 14. 18. 


Maßpusal, nom. propr. masce., Ma$ovoor«: Luc. 
Saat, 

*NMlaids (altn. meida, mida, alts. gemed, ahd. 
gameit, nhd. meiden; Gr. Il, 15. αἱ, II, 701), 
adject. 

Ga-maids, gebrechlich, τεθραυσμένος: Luc. 4, 
19; ἀνάπηρος: Luc. 14, 13. 21. 

Maidjan, conj. II, entstellen, χαπηλεύειν : Cor. 2, 
2, 17: 

In-maidjan, verwandeln, entstellen, μεταμορφοῦν: 
Mc. 9, 2; μετασχηματίζειν: Phlpp. 3, 21; ἀλ- 
λάττειν: Cor. 1, 15, 51. 52. Gal. 4, 20. Skeir. 
IN, b. VI, b. 

In-maideins, fem., 1) Verwandlung; 2) Abwech- 
selung: Skeir. V, c; 3) Ersatz, ἀντάλλαγμα: 
Mc. 8, 37. 


Maiza, 5. unt. Mais. 

Maihstus (alt. mosk, agls. meox, ahd., holl., 
nhd. mist; Gf. II, 882), mase., Mist, κοπρία: 
Luc. 14, 35. 

Maibms (altı. meidm, agls. masm, alts. medom ; 
Gr. II, 16. 508. II, 325. 452. Gf. II, 707), 
masc., Geschenk, δῶρον: Me. 7, 11. 

Mail (alta. melur, agls. maal, ahd. meil, engl. 
mole, moil, schwed. mäl, nhd. maal; lat. macula; 
Gr. I, 170 [3. Ausg.]. Gf. II, 720), neutr. (?), Maal, 
Fleck, ῥυτίς: Eph. 5, 27. 


Mailaian, nom. propr. masc, Πελεᾶ: Luc. 3, 31. 


Mailkeim (Mailkeis Luc. 3, 24), nom. propr. 

masc., Meiyi: Luc. 3, 24. 28. 

MWaimbrana (vox graec.), masc., μεμβράνα: 

Tim. 2, 4, 13. 

*Wainds, adject. — 

Af-mainds, nachlassend, ἐχλυόμενος: Gal. 6, 9. 
(So hat Castiglione gelesen; aber zunächst fallt 
es in die Augen, ‘dass mainds gar nicht gothisch 
ist, und wäre es und könnte mit Castiglione mit 
dem alts, mendian und ahd. mendjan (laetari) 
zusammengestellt werden, so würde ein Compo- 
situm afmainds nicht heissen können, der sich 
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nicht freut, denn af ist nicht eine praepositio ne- 
gativa so ins Allgemeine hin, namentlich hier, 
wo durch zz: von Neuem negirt wird. Und end- 
lich, wenn es so heissen könnte, so würde es hier 
nicht passen, denn ἐχλυόμενος heisst ermüdend, er- 
mattend (nämlich im Gutesthun). Diess zusammen- 
genommen zeigt deutlich, dass die Lesart Casti- 
gliones falsch ist; ἐχλύειν heisst Mth. 9, 36 af- 
daujan, und so ist gewiss auch hier afdauidai 
zu schreiben; κὲ und iz sind sehr leicht in Palim- 
psesten zu verwechseln, auch da und ma können 
in solchen verwechselt werden, vgl. zu Rom.6, 23). 
*Mains (altn. mein..., minne, agls. man, mane, 
gemane, alts. men, altfr. mein, mene, ahd. gamein, 
engl. mean, schw. gemen, nhd. gemein, mein....; 

DRA. 623. 904. Gf. II, 782. Rchth. 918), adject., 

gemein, 

Ga-mains, 1) gemein, gemeinschaftlich, κοινός: 
Tit. 1, 4. Skeir. I, a; 2) theilhaftig, συγκοι-- 
vwvög: Rom. 11, 17; gamainana briggan, 5. unt. 
Briggan; 3) unheilig, zowög: Mc. 7, 2. Rom. 
14414, 

Ga-mainja, masc., Theilnehmer; gamainja visan, 
κοινωνεῖν: Tim. !, 5, 22. 

 Ga-mainjan, conj. I], gemein machen; daher 1) mit- 
theilen, κοινωνεῖν: Rom. 12, 13. Gal. 6, 6. 
Phlpp. 4, 15; 2) Theil haben, χοινωνὸν εἴναι: 
Cor. 1, 10, 18; συγκοινωνεῖν: Eph. 5, 11; 
3) entheiligen, χοινοῦν: Mc. 7, 15. 18. 20. 

Gaga-mainjan, entheiligen, κοινοῦν: Mc. 7, 23. 

Ga-mainei, fem., Gemeinschaft, Theilnahme, 
κοινωνία: Cor. 2, 8, 4. Gal. 2, 9. 

Ga-maindups, fem., dass., Cor. 1, 10, 16. 
&0r..2,,,6,, 14279, 13. Bhlpp. 2, 1..3, 10. 


Ga-mainps, fem., Gemeinde, ἐκκλησία: Neh. 5, 13. 


Mais (maizuh Skeir. VIII, b; altn. meiri, agls. mare, 
alts. mer, mest, altfr, mar, mer, mast, ahd. mer, 
engl. more, schw. mer, dän. meer, nhd. mehr; 
griech. μείζων, lat. magis; Gr. III, 608. G£. II, 
832. Rchth. 915 f.), adverb., mehr, vielmehr, μᾶλ- 
λον: ΜΙ. 6, 26. h. 1. 30. 10, 25. 28. Mc. 5, 
2695742. 10. 26248019, 11. Ὑπο: ὅ, 10. 7, 
26. 42. 18, 39. Ioh. 12, 43. 19, 8. Rom. 11, 
12. 24. 14, 13. Cor. 1, 7, 21. 12, 22. subser. 
Cora. 3, 8. Ra Te. 19.30" Gl. 4, 
9. 27. Eph. 4, 28. 5, 4. Phlpp. 1, 23. 3, 4. 
Thess. 1,4, 1. 10. Tim. 171,426, 2. Tim. 2, 3, 
4. Skeir. I, c. V, c. VII, d. VI, Ὁ; πολλῷ μᾶλλον: 
Mth. 6, 30; “πλεῖον: Mth. 6, 25. Luc. 7, 42; 
περισσότερον: Luc. 7, 26; περισσοτέρως: Mc. 15, 
14. Phlpp. 1, 14; ὑπέρ: Cor. 2, 11, 23; daher 


mais frahjan, ὑπερφρονεῖν: Rom. 12, 3; mais 

hamma (mehr als diess), μᾶλλον περισσότερον: 

Mc. 7, 36. 2 

bana-mais, noch, mehr (in negativen oder Frag- 
sätzen), &rı und ni banamais, nicht mehr, οὐχέτι, 
μηχέτι: Me. 5, 35. 14, 63. 15, 5. Luc. 16, 2. 
s. zu d. St. Rom. 14, 13. Gal. 5, 11; τοῦ λοιποῦ: 
Gal. 6, 17; pleonastisch auch ju Panamais, 
Luc. 16, 2. Thess. 1, 3, 1; vgl. zu Luc. 15, 19. 

Maiza, adject. comparat., grösser, μείζων: Mth. 
11, 11. Mc. 12, 31. Luc. 7, 28, oh, 8,53, 
10,.29. 13,16. 14,.12..28.715, 13. 20 19, 
11. Rom. 9, 12. Skeir. III, a; maizo, neutr. 
als adverb., mehr, πλεῖον: Luc, 9, 13; ὑπερὲχ 
περισσοῦ: Eph. 3, 20. Skeir. VII, c. 

Maists, adject. superl., der grösste, μείζων: 
Mc. 4, 32. 9, 34. Luc. 9, 46; als Substant., 
der Grosse, ueyıorag: Mc. 6, 21; maists gudja, 
der Hohepriester, ἀρχιερεύς: Ioh. 18, 24. 26, 
19, 6. 

Maist, adverb., am meisten, höchstens, τὸ πλεῖ- 
otov: Cor. 1, 14, 27. 

Maisaullam, nom. propr. masc., Meoov).du: 
Neh. 6, 18. 

Maitan (ahd. meizan, altfr. mete, nhd. metzger, 
metzeln, messer; lat. metere; Gf. II, 911. Rchth. 
927), conj. I, maimait, maitans, abhauen, χόπτεϊν: 
Mc. 11, 8. 

Af-maitan, abhauen, ἀποχύπτειν: Με. 9, 43. 
45. Ioh. 18, 10; ἐχχόπτειν: ΜΕΝ. 5, 30; hau- 
bib afmaitan, enthaupten, ἀποκεφαλίζειν: Mc. 6, 
162.27. Luc. 95 9, 

Bi-maitan, beschneiden, περιτέμνειν: Luc. 1, 
592521. Joh. 7,22: ΘΟΣ 1. ἢ: 184 Gal 2, 
05.12.36, 12. 12 

Unbi-maitans, partic. pass, unbeschnitten, &xoo- 
βυστία: Eph. 2, 11. 

Us-maitan, abschneiden, ἐχχόπτειν: ΜΈΝ. 7, 19. 
Luc. 3, 9. Rom. 11, 22. Cor. 2, 11. 12; 
ἀποχόπτειν: Gal. 5, 12. 

Bi-mait, neutr., Beschneidung, περιτομή: Ioh. 7, 
22. 23. Cor. 1, 7, 19. Gal. 2,7. 8.5, 6. 
11. 6, 15. Eph. 2, 11. Phlpp. 3, 3. 5. Col. 2, 
11:°3, 11. ἀλλα 0. 

Unbi-mait, Vorhaut, ἀχροβυστία: Col 2, 13. 

Ga-maitano, fem., Zerschneidung, χατατομή: 
Phlpp. 3, 2. 

Makeibis, nom. propr., Muyeßis: Esdr. 2, 30. 

Makidonja (Makaidonja Cor. 2, 2, 13. 7, 5. 
5. zu ἃ. St. Makidona Cor. 2, 8, 1. 11, 9. subscr. 
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Phlpp. 4, 15. Thess. 1, 4, 10. Tim. 1, 1, 3. 

Makedona Tim. 1,1, 3. 5. zu d. St.), nom. propr. fem., 

Maxedovi«: Cor. 1, 16, 5. Cor. 2, I, 16. 2, 

13. 7,5. 8, 1. 11, 9. subser. (s. zu d. St.) Phlpp. 4, 

Kassthesı. 1... 4. 10... Tim: 1, ,1,-3. 

Makidoneis, nom. propr. masc. plur., Π͵αχεδόνες: 
Cor. 2, 9, 2. 4. 

Makmas, nom. propr., Mayuas: Esdr. 2, 27. 

Malan (altn. mala, melja, mylja, miöl, agls. mylen, 
melev, alts. malan, altfr. mole, ahd. mmalan, melo, 
muljan, engl. mill, meal, schwed. mala, dän. male, 
holl. molen, nhd. mahlen; lat. mola, molere, gr. 
udn; Gr. U, 9. 54. II, 365. Gf. II, 711. 
Rcehth. 932), conj. 1, mol, molun, malans, mahlen, 
ἀλήϑειν: Luc. 17, 35. 

Malo, fem., Motte, σής (2): Mth. 6, 19. 20. 
Malvjan, conj. II, zermalmen, συντρίβειν: Luc. 
4, 18. 

Maleilaiel, nom. propr. masc., Π]αλελεήλ: Luc. 
3, 37. 

Malkkus, nom. propr. masc., Maryög: Ioh. 18, 10. 

Malıma (alto. malmr, agls. mealm, alts. melm, nlıd. 
malmen; vgl. Malan; Gr. III, 379), mase., Sand, 
ἄμμος: Mth. 7, 26. Rom. 9, 27. 

Ὁ ΠΕΒΕΒΆΙΟ (agls. malscra, alts. malse.), adject., be- 
thört. 

Untila-malsks, unbesonnen, thöricht, προπετής: 
χα 9.95.9... ἅ; 

*Maltjan (altn. melta, agls. meltan, engl. melt, 
nhd. schmelzen; Gr. II, 32), conj. II, schmelzen, 
auflösen. 

Ga-malteins, fem., Auflösung, ἀνάλυσις: Tim. 2, 
470. s. zu d. St. 


Malvjan, 

Malo, s. unt. Malan. 

Mambres, nom. propr. masc., Π͵αμβρῆς: Tim. 
MEER 


*Maminjan (vgl. nhd. mummen, gr. uwuür), 
eonj. II, spotten, höhnen, necken. 
Bi-maminjan, verspotten, ἐκμυκτηρίζειν: Luc. 16, 

14. s. zu ἃ. St. 

Mammo (vgl. Cast. zu Col. 1, 22), fem., Fleisch, 
σάρξ: Col. 1, 22. 5. zu d. St. 

Mammona (vox hebr.), masc., Mammon, uau- 
μωνᾶ: Mth. 6, 24. Luc. 16, 13. 5. zu.d. St, 

Man, s. unt. Minan. 

*Man (altı. man, madr, altfr. man, mon, ahd., 
agls., alts., engl., schwed., holl. man, dän. mand, 
nhd. mann; lat. mas; Gr. II, 507. III, 318. 


DRA. 418, Gf. II, 732. Rchth. 932), Mann, 

Mensch. 

Ga-man, neutr., 1) Mitmensch, Genoss, μέτο- 
χοξ: Luc. 5, 7; xoww@vos: Cor. 2, 8, 23. 
Philem. 17; 2) Gemeinschaft, zowwvia: Cor. 2, 
1813, 

Max-leika, s. unt. Leiks. 

Manauli, neutr., (menschliche) Gestalt, σχῆμα: 
Phlpp. 2, 8. 

Mana-seds, 5. unt. ‚Seds. 

Mana-maurprja, 5. unt. Maurpr. 

Un-mana-riggvs, 5. unt. Riggvs. 


Manna, masc. anom., Mensch, ἄνϑρωπος: Mth. 5, 
16. 19. 6, 2. 14. 15. 7, 12. 8, 20. 9, 6. 
8. 9.°.10% 35211, 8:0 Mo.IT. 17. Ὁ ΘΝ Ἢ 
2.3.5.4, 26. 5, 2.8.7, 7.8.1588: 
20. 21. 23. 24. 8, 24. 9, 9. 12. 31. 10, 7. 
9. 11, 2. 30. 32. 12, 1. 14. 13, 26. 14, 13. 
71. Luc. 1, 25. 2, 14. 15. 25. 52. 4, 4. 33. 
5, 10. 12. 18. 20. 24. 6, 5. 6. 8. 22. 26. 31. 
45. 48. 49. 7, 8. 25. 31. 34. 8, 29. 33. 35. 
49. 9, 25. 38. 44. 50. 10, 30. 14, 16.24. 
30. 15, 4. 11. 16, 1. 15. 19. 17, 22. 26. 18, 
2.4338. ΤΌΣ. 11. 727.197 10. το ροῦν 
4. 9. Ioh. 6, 10. 14. 7, 22. 23. 46. 51. 8, 40. 
10, 33. 16, 21. 18, 7. 29. 31. Rom. 7, 1. 
22. 24. 9, 20..10, 5. 12, 17. 18. 14, 18. 
Cor. 1, 1, 25. 4, 9. 7, 7. 23. 26. 9, 8. 11, 
28. 15, 19. 21. 32. 47. Cor. 2, 3, 2. 4, 2. 
16. 5, 41. 8, 21.12, 2. 2 Ga 1 21 Ὁ 
16.5, 3: 6, 1. Eph. 2,15. 8, Sao 
14. 22. Phlpp. 2, 7. 8. 4, 5. Col. 1, 28. 2, 
22. 3, 9:°23.-Thess;"1, 2, 13.0157 ἘΠ 5: 
"Thess. 2, 3,52.7 Tım.' 1,2, 1, 21 E 5 
5, 24. Tim. 2, 2, 2. 3, 8. Tit. I, 145 ἀνήρ: 
Mth. 7, 26. Mc. 10, 2. Luc. 5, 8. 18, -14, 
24. 17, 12 (Tim. 1, 1, 9. 10); Skeir. I, b. 
1, a. Ὁ. d. IV, c. d. VI, b; ni manna, oder 
manna ni, Niemand, οὐδείς, μηδείς, μή τις: 
Mth. 6, 24. 8, 4. 28. 9, 30. Mc. 2, 21. 22. 
3.07 5,3.4. 43. 7,36. Da 
14. 8, 16. 56. 9, 21. 36. 62. 15, 16. Ioh. 6, 
44. 7,4. 27. 9, 4. 15, 13. Eph. 5, 6. 29. 
Col. 2, 16. Tim. 1, 4,.12. Tim. 2, 4. 105 
5. unt. Ni; Mannans gapivands, 5. unt. Pius; Man- 
nans maurbrjands, s. unt. Maurbr; Mannam sam- 
Jands, 5. unt. Samjan. 


Manna-hun, Jemand; mit der Negation ni man- 
nuhun, Niemand, μηδείς, οὐδείς, μή τις: Me. 1, 
44. 8, 26. 9, 9. 39. 12, 14. 16, 8. Luc. 3, 
14. 10, 4. Tim. 1, 5, 22; s. unt. Ni. 


MANAGS — MAUDJAN. 117 


Ala-mans (DRA. 497), plur. tant., die Mensch- 9. 12. 17..29; λαός: ΜΕΝ. 27, 1. 64. Me. 7, 
heit: Skeir. (IV, b.) VIII, b. ΟΣ Ὁ 1.9.1... 68..}117. 2,-10.,31..32: 
Mannisks, adject., menschlich, ἀνθρώπινος: Cor.1, 3, 15. 18. 21. 6, 17. 7, 1. 16. 29. 8, 47. 
4, ὃ; τῶν ἀνθρώπων: Ioh. 12, 43. Skeir. VI, ". 18, 43. 19, m 48. 20, ae: 9. 19. 26. 45. 
Manniskodus M hlichkeit: Skeir. VI, b. Ioh. 18, 14. om. 9, 23202.6° 10, 21; 11 21, 
a a RT re 15, 10. 11. Cor'1, 14; 21: Cor. 2, 6, 16. 
Manags (altn. mangi, agls. manig, alts. maneg, Neh. 5, 15. 
altfr. menie , monich, ahd. manag, engl. many, Managdups, fem., Menge, Ueberfluss, περισσεία: 
schw. mänge, dän, mange, holl. menig, nhd. man- Gar aus Ν 
nig, menge; Gr. III, 10. ΟΕ II, 756. Rchth. 919. RR NT 


934), adject., comparat. managiza, superl. ma- Managjan, Eon verEaE ENDE Se 
nagists, viel, πολύς, πλείων, πλεῖστος: Mth. 7, 9, 10; πλεονάζειν: Thess. 1, 3, 12. 

13. 8:1. 11 15: 90.) 9.57. 1} δ. 217; Managnan, conj. III, überflüssig sein, in Menge 
52.55. Με 1, 34: ὃ... 2.. 15. 3.,. 100 4,02" 5. sein, περισσεύειν: Cor. 2, 4, 15. 8, 7. Eph. 3 
33. 5,9. 26. 6, 2. 13. 20. 7, 4. 9, 12: 26. 10. 5. zu ἃ. St., πλεονάζειν: Thess. 2, 1, 3. 
10,722. 31. 45. 12, 33. 13, 26.14, 56. 15, Us-managnan, dass., περισσεύειν: Cor. 2, 8, 2. 
41. Luc. 1, 1. 14. 16. 2, 34. 35. 36. 3, 18. | Wanna, s. unt. Man. 


4 25: 21. 41:15... 150 16), 23.0 55.1.5 215. 3. - , 
47. 8, ΔΕ ἢ: 30. 9, 29, 10, 92, 21. 14. 16 Manna (vox hebr.), indecl. , μαννα: Ich. 6, 31. 


25.15, 2. 13. 16, 10. 17, 25. ‚Ich. 6, 10. 56. 49. 58. 

60. 7, 31. 40. 8, 26. 10, 20. 31. 41. 42. 11, | Mamvus (Gf. II, 728), adject., bereit, ἕτοιμος: 
19. 45. 12, 11.24. 42. 14,2. 15, 2. 15...Rom. 9, Mc. 14, 15. Luc. 14, 17. Ioh. 7, 6. Cor. 2, 9, 
23011220405 ΟἿΣ 9, 10... 0. ἘΠῚ. 099: 11, ὅ. 10, 10. 12, 14. 

90. 12, 12. 14. 20. 15, 6. 16, 9. Cor. 2, 1, Manvuba, adverb., bereit, ἐν ἑτοίμῳ: Cor. 2, 


{τς 12.4, 15 6.1 10. 124. 8, 10, 6. 

2. 4. Ὁ, 2. Gal. 4, 17. Eph. 2, 4. Phlpp. 3, 18. Un-manvus, adject., unvorbereitet, ἀπαρασκχεύα- 

Col. A, 19: Thess. 1, 2,.17. "Tim. 1, 3, 13.6, στος: Cor. 2, 9, 4. 

ER 19. "Tim. 2 Fe Nun Manvjan, conj. II, bereiten, ἑτοιμάζειν: Mth. 25, 

vög: Luc. 8, 32 N Comparativ managiza ΚΙ ἢ περισ- ΕΣ a0 a Te 

σός: Mih. 5, 37. 47. Ich. 10, 10; περισσύτερος: 17. 76. 2, 81. 3, 4. 9, 52. 17, 8. Ioh. 14, 

Bun: "10. ‚Cox ἀρ Ὡς = 10, Sa 2. Tim. 2 2 21. Philem. 22; χαταρτίζειν: 

sva manage, so viel, Ioh. "6, 9. Ser Me. 1 19. ; 2 = 
201.19: 


VII, b; sva manags sve, so viel als, door ar 3% 
10. 6, 11. 56. τς. AAN IN 3. GlE 37. 
6, 12. 16. Phlpp. 3, 15. Tim. 6: 2 sca 
manags svasve, dass., Mc. 3, 28. Luc. 4, 40; 
waiva manags, wieviel, ὅσος: Cor. 2, 1, 20; wan 
manags, dass., πόσος: Mc. 8, 5. 19. 20; mana- 
gizo (sc. haban), mehr haben, πλεονάζειν: Cor. 2, 


arian bereiten, κατασχευάζειν: Mth. 11, 
10. Mc. 1, 2. Luc. 7,27; παρασχευάζειν: Cor. 2, 
ΟΣ ὩΣ 3; κατεργάζεσθαι: Cor. 2, 5, 5; χαταρ- 
τίζειν: Luc. 6, 40. Rom. 9, 22; ἐξαρτίζειν: 
Tim. 2, 3, 17. (Skeir. VII, c.); im Passiv, zu- 
bereitet werden, γίγνεσθαι: Neh. 5, 18. 


8, 15; managizo vairban, mehr werden, περισ- Fauraga-manvjan, vorbereiten, προχαταρτίζειν: 
σεύειν: Mth. 5, 20; in managizo bau, um mehr Cor. 2, 9, 5; προετοιμάζειν: Rom. 9, 23. 
als, ἐπάνω: Mc. 14, 5; vgl. Cor. 1, 15, 6. Eph. 2, 10. 
Managei, fem., Menge, Volk, 777905: Me. 3, Faura-manvjan, dass., Skeir. IV, b. 
7.8. Luce. 2, 13.5,6. 19, 37. Neh. 5, 18; Manvi, nentr., Bereitschaft, die bereiten Mittel, 
Ὅλος: Mith. 7, 28. 9, 8. 23. 25. 33. 36. 11, Aufwand, δαπάνη: Luc. 14, 28. s. zu d. St. 


1. 27, 15. Mc. 2, 4. 13. 3, 9. 20. 32. 4, 1. Manvipa, fem., Bereitschaft, ukunla: Koh. 6,15. 
505% 91.34. 37807. 14.17. 8, 1. 3 : ; h 
2. 6. 34. 9, 14. 15. 17. 25. 10, 1. 46. 11, | Maudjan (Gr. II, 49), conj. Il, erinnern: Skeir. 
18! 18,12. 37.-14, 290 1558. 11. 15. Luc, 3,| Yba - 

ΠΟ 19. δ. Ὁ ΝΟ 19:.90..6. 19. 7, Ga-maudjan, dass., ὑπομιμνήσχειν: Ioh. 14, 
95 11. 19..94. 8, 19.040 45. 45...9. 11. 12. 26. Tim. 2, 2, 14: ἀναμιμνήσκειν: Tim. 2, 
16. 18. 37. 38. 18, 36. 43. 19, 3. 39. Ioh. 6, E60, Skeir. vir, d. 

1, 22. 24. 7, 12. 15. 20. 31. 32, 40. 42. 12, Maudeins, fem., Erinnerung: Skeir, VI, a. 


118 MAURGINS 


Ga-maudeins, dass., ὑπόμνησις: Tim. 2, 1, 5. 

Maurgins (altn. morgun, alts., ahd. morgan, 
altfr. morn, agls., dän., hol!., nhd. morgen, schw. 
morgon, engl. morning; ΟἿ, 1I, 852. Rchth. 935), 
masc., Morgen, πρωΐ: Mc. 11, 20. 15, 1. 16, 9; 
πρωία: Mth. 27, 1. Ioh. 18, 28; du maurgina, 
morgen, αὔριον: Cor. 1, 15, 32. 

*Maurgjan, conj. II, kürzen. 
Ga-maurgjan, abkürzen, x0%oßovv: Me. 13, 

20; ovyräuver: Rom. 9, 28. 
Maurpr (alto., ahd., altfr. mord, alts. morth, agls. 
mord, engl. murther, dän., schwed. mord, holl. 
moord, nhd. mord; lat. mors, gr. μόρος; Gf. 1, 
855. Rchth. 936), neutr., Mord, φόνος: Me. 7, 
21. 15, 7. Gal. 5, 21. Tim. I, 6,.4.'s. zu ἃ St. 
Maurprjan, conj. II, morden, φονεύειν: ΜΈΝ. 5, 
21. Luc. 18, 20; mannans maurbrjands, Mör- 
der, ἀνδροφόνος: Tim. 1, 1, 9. 

Mana-maurprja (Gr. 11, 508), masc., Mörder, 
ἀνθρωποχτόνος : Joh. 8, 44. 

Maurnan (alto. morna, agls. murnan, alts. mor- 
nian, ahd. mornen, engl. mourn, nhd. murren; 
gr. μεριμνᾶν, lat. moeror; Gf. II, 860), conj. II, 
sorgen, μεριμνᾶν: Mth. 6, 25. 27. 31. Phlpp. 4, 6. 

Maran apa (vox hebr.), μαρὰν ἀϑά: Cor. 1, 
16, 22. 

Marei (alto. mar, agls. mere, alts. meri, ahd. 
mari, holl., nhd. meer; lat. mare; Gr. III, 381. 
G£. II, 819), fem., Meer, ϑάλασσα: ΜΙ. 8, 18. 
24. 26. 27. 28. 32. Mc. I, 16. 3, 7. 4, 1. 39. 
41. 5, 1. 13. 21. 7, 31. 9, 42. 11, 23. Luc. 17, 
6. Ioh. 6, 1. 16. 17. 18. 19. 22. 25. Rom. 9, 
27. Cor. 1, 10, 1, 2. Cor. 2, 11, 25. 26; faur 
marein, an der Küste, παράλιος: Luc. 6, 17; 
hindar marein, über das Meer, an das jenseitige 
Ufer, s. unt. Hindar. 

Mari-saivs, s. unt. Saivs. 

Marzjan (agls. myrran, mearrian, alts. merrian, 
altfr. meria, ahd. marrjan, engl. mar, nhd. schmer- 
zen (?); ΟΕ, 829. Rchth. 923), conj. 11, hindern; 
ärgern, σκανδαλίζειν: Mth. 5, 29. 30. Με. 9, 
43. 45. 47. 

Af-marzjan, dass., Ioh. 16, 1. Cor. 2, 11, 29. 

Ga-marzjan, dass., Mth. 11, 6. Mc. 4, 17. 6, 
3. 9, 42. Luc. 7, 23. lIoh. 6, 61. Cor. 1, 
8, 13. 

Marzeins, fem., Aergemiss, σχάνδαλον: Gal. 
5, 11. 

Af-marzeins, Aergerniss; Betrug, ἀπάτη: Mc. 4, 
19. Eph. 4, 22. 


— MATS. 


Ga-marzeins, Aergerniss, σχάνδαλον: Rom. 9, 
83. 14, 18. Cor. 1,.1,.2% 

Frabja-marzeins, Verstandestäuschung; sis frap- 
jamarzeins visan, ἑαυτὸν φρεναπατᾶν: Gal, 6, 3. 

Marpa, nom. propr. fem., Mag$a: Ioh. 11, 1. 
5. 19. 21. 30. 12, 2. 

Maria, nom. propr. fem., Maola: Luc. 1, 41. 
2, 5. 16. 19. 34; auch Mariam: Luc. 1, 27. 30. 
34; und Marja: Mth. 27, 56. 61. Mc. 6, 3. 15, 
47.,16, 1. 9. Ioh. 11, 1. 2. 19.28. 39. 45. 

Marka (alto. mark, merki, agls. mearc, altfr. 
merke, alts. marca, ahd. marka, holl. merk, engl., 
schw., dän., nhd, mark; lat. margo; DRA. 496. 
Gf. II, 846. Rchth. 925), fem., Mark, Grenze, 
öoıov: Mth. 8, 34. Mc. 5, 17. 7, 3t. 10,1; 
μεθόριον: Me. 7, 24. 

Ga-marko, fem., Grenznachbarin, συστοιχοῦσα: 
Gal. 4, 25. 

Markaillius, nom. propr. masc., Marcellus: 
Skeir. IV, d. 

Markus, nom. propr. masc., άρχος: Me. inser. 
Col. 4, 10. Tim. 2, 4, 11 

Markreitus (vox graec.; alts. meregrita, me- 
regriota; Gr. 1, 43 [3. Ausg.]), masc., Perle, μαρ- 
γαρίτα: Tim. 1, 2, 9. 

Marja, 5. unt. Maria. 

Mlarvtr (Mariyr [3]; vox graec.), masc., Märtyr: 

Calend. Goth. 

Mat, s. unt. Mitan. 

Matpaius (Mappaius Mth. 9, 9. Luc. 6, 15), nom. 

propr. masc., Mor$oiog: Mth. 9, 9. Mc. 3, 18. 

Luc. 6, 15. 

Matpat, nom. propr. masc, Mor$ar: Luc. 3, 24. 

MHats (alto. matr, agls. mete, alts. mat, meti, altfr. 
mete, ahd. maz, engl. meat, schwed. mat, dän. 
mad, nhd. mast; gr. μάσσω, μάζα, μάγειρος, 
maced. ματτύα, lat. mattea; Gr. II, 10. 508. ΠῚ, 
460. Gf. II, 904. Rchth. 927), masc. (plur. ma- 
teis), Speise, βρῶσις: Ioh. 6, 27. 55. Rom. 14, 
17. Cor. 2, 9, 10. Col. 2, 16; βρῶμα: Mc. 7, 
19. Luc. 3, 11. 9, 13. Rom. 14, 15. 20. Cor. I, 
8, 13. 10, 3. Tim. 1, 4, ὃ; φαγεῖν: Luc. 8, 
55; mateis, ἐπισιτισμός: Luc. 9, 12; mat giban, 
Speise geben, speisen, ψωμίζειν: Rom. 12, 20. 
Nahta-mats, Abendessen, Abendmahl, δεῖπνον: 

Me. 6, 21. Luc. 14, 12. 16. 17. 24, Ioh. 12, 
2. Cor. 1, 11, 25. Skeir. VII, b. 
Undaurni-mats, Frühmahl, ἄριστον: Luc. 14, 12. 
Mati-balgs, s. unt. Balgs. 
Matjan, conj. II, essen, φαγεῖν: Mth. 6, 25. 31. 


MATTAPAN -- 


45, 42. Mc. 2, 26. 3, 20. 5,43. 8, 1. 3. 
BI, 14.114, 15. 1AMWEme. ΑἹ, 2. 6,4. 7, 
36. 9, 13. 17. 14, 15. 15, 283. 17, 8. Ioh. 6, 
5. 23. 26. 31. 40. 50. 52. 53. 58. 18, 28. 
Rom. 14,2% Cor.01,,79,14€. 10,33. IL, 21. 
24. 15, 32. Thess. 2, 3, 8. Neh. 5, 14; 
ἐσθίειν: Mith. 9, 11. Mc. 1, 6. 2, 16. 7,2. 
3. 5. 28. Luc. 5, 30. 33. 6, 1. 7, 33. 34. 
10, 7. 8. 15, 16. Rom. 14, 2. 3. Cor. 1, 9, 
7. 10, 18. 25. 27. 28. 31. 11, 22. 26. 27. 
28. 29. Thess. 2, 3, 10. 12; τρώγειν: Ioh. 6, 
54. 56. 57. 58. 13, 18; ῥβιβρώσχειν: Ioh. 6, 
13. Skeir. VII, b; du naht matjan, zur 
Nacht essen, δειπνᾶν: Luc. 17, 8. s. zu ἃ. St. 

Ga-matjan, essen, φαγεῖν: Mc. 8, 8. Luc. 
17, 8. 

Mip-matjan, mitessen, συνεσθίειν: Luc. 15, 2. 
Cor. 1, 5, 11. 


Mattapan, nom. Beset: masc., Πατϑάτ, Mar- 
ταϑά: Luc. 3, 29. 31. 

Mattapius, nom. propr. masc. (gen. Mattapiaus 
und Mattahivis), Marrasiag: Luc. 3, 25. 26. 
Mavi (altn. mey, agls. meovle, schw. mö, dän. 
me, holl. meisje; vgl. Magus; Gr. III, 322. 336), 
fem. (gen. maujos), Mädchen, χοράσιον: Mth. 9, 
24. 25. Mc. 5, 42. 6, 22. 28; παῖς: Luc. 8, 
51. 54; παρϑένος: Cor. 1, 7, 25. Cor. 2, 11, 2. 
Mavilo, fem., Mägdlein, χοράσιον: Me. 5, 41. 

Megs (altı. magr, agls. mag, meg, alts. mag, 
altfr. mech, ahd. mag, engl. match, schw. mag, 
dän. mage, nhd. magen; Gr. II, 27. III, 321. 
DRA. 468. αἴ II, 629. a 917), masc., Ei- 
dam, γαμβρός: Neh. 6, 

Meina (altn. minn, ἐμὰ" ip alts., agls. min, 
engl. my, mine, schw., dän., min, nhd. mein; 
lat. mei, gr. μου; Bopp 482. Gr. I, 780 ἢ, αἴ II, 
592. Rchth. 929), Genit. des pron. pers. ik, mei- 
ner, ἐμοῦ: Mith. 10, 37. 38. 39. 25, 43. Mc. 8, 
35. 38. 10, 29. Luc. 9, 24. 26. 17, 33. lIoh. 6, 
51. 15, 30. Tim. 2, 1, 8. 

Mis, dat., mir: Mth. 3, 11. 7, 21. 22. 23. 8, 
21. 22. 9, 9. 10, 32. 38. 11, 6. 25, 40. 41. 
42. 45. 27, 4. 10. 46. Mc. 1, 7. 17. 2, 14. 
Ἐπ 7. 80. 31. ὃ, 55. 1, δ 11: 14. 8, 84. 9, 
19. 39, 42, 10, 14. 11, 29. 30. 12, 15. 14, 
6. 15, 34. Luc. 1, 3. 25. 38. 43. 49. 3, 16. 
4, 18, 23. 5, 8. 27. 6, 47. 7, 8. 23. 44. 
45. 8, 28. 45. 46. 9, 23. 38. 59. 61. 10, 
16. 22. 29. 14, 26. 27. 15, 6. 9. 12. 18. 29. 
31..16,3..17,: 8.18, 5.213. 16. 19, 21. 
27. 20, 3. 24. Ioh. 5, 36. 46. 6, 35. 37. 


MEINA. 119 


44. 45. 47. 56. 65. 7, 17. 23. 28, 37. 38. 
8, 28. 29. 37. 42. 45, 46. 9, 11. 15. 30, 10 
18. 29. 37. 38. 11, 25. 26. 41. 42. 12 
32. 44. 46. 48. 49. 13, 18. 14, 1. 3. 10, 11. 
12. 20. 28. 30. 31. 15,2. 4. 5. 6. 7. 27. 16, 
9. 32. 33. 17, 4. 6. 7. 8. 9. 11. 12. 20, 21. 
22. 23. 24. 18, 9. 11. 35. 19, 10. Rom. 7, 
8.30, 13..17. 18. 2 ΔἸ ΟΣ 1.3. 19. 11, 
ὁ 7 18.4.19. 14, 01 ΝΟΌΣ ΟΝ 13.14, 6. 
10,:23::33. 13,13. 14, VI ΘΙ 10: 32 
16, 4. 9. 11. Cor. 2, 1, 17. 2, 1. 2. 12. 6, 
18.,7,14..7.,9) 124,0 11,910. 120B DUB. 0. 
18.. 14... 131.32: :Gal 1,2. 94. 46 16 Ἐπ 6.7. 
8:9. 20. 4,-.12: 15.21: 6, 14. 17) Eph. 3, 
2.3.7. 8. 6, 19. Phlpp. 1, 19. 21. 22. 26. 
ΠΡΟ, ΘΟ... ἢ 1.4,:3./0:15. 16. Cola, Ἀπ᾿ 
401}. 101. Τὴ, 1, 313. 16. Tim..2, 1. 
131139. 18.,2, 91 1500, IM 248.9. 40, IE 
14. 16. Tit. 1, 3. Philem. 11, 13, 16, 18. 19. 
22. 23. Neh. 5, 14. 15. 18. 


Mik, accus., mich: Mth. 8, 2. 10, 33. 36. 37. 


40. 25, 42. 43, 26, 75. Mc. 1, 40. 6, 22. 
23. .7,.6.7..8,)27.139,'33,84, 9. 37. 10, 
18. 21. 36. 47. 48. 12, 15. 14, 7. 42, 48. 
49. 72. Luc. 1, 48. 2, 49, 4, 7. 18. 43, 5, 
12. 6, 46. 7, 7. 9, 18, 20. 23, 48, 59, 10, 
16.034, 18£.198 15: 1.9: ΠῚ ΤΣ, Da, 4. 
18, 3. 19. 22. 39. 19, 27. 20, 23. Ioh, 5, 
36. 37. 46.. 6, 26. 36. 38..40. 44, 57. 7, 7. 
16. 19. 28. 29. 33. 34. 36. 8, 12, 14. 16. 
18. 19. 21. 26. 28. 29. 40. 42. 46, 49, 54. 
9, 4. 10, 9. 14. 15. 17. 25. 27. 32. 11, 42, 
12, 8. 26. 27. 44. 45. 49. 13, 13, 18. 20, 
21. 33. 36. 38. 14, 6.7. 9. 14. 15, 19, 21. 
23. 24. 28. 15, 5. 9. 16. 18. 20, 21. 23. 94. 
25. 26. 16, 3. 5. 10. 14. 16. 17. 19. 23. 27. 
32. 17, 5. 8. 18. 19. 23. 24. 25. 26. 18, $, 
21. 23. 34, 19, τ τ 7,11. 23. 24. 8, 
2. 9, 20. 10, 20. 14, 20. Cor. 1, 1,17, 4, 
none δ. 7. Cora, 
16:39.°8,. 5:1 7007.28. 11 SER, 
16. 32. 12, 5. 7. 11. 20, 21. Gal, 2, 18. 20. 
4, 14. Eph, 6, 21. Phlpp. 2, 23. 27. 3, 12. 
14. 1 10. 1. 12. 2. ΠῚ a7.) Tim] 1, 
1, 12. Tim, 2, 1, 12, 16. 17, 3, 11. Philem. 
17. Neb, 6, 14. 19, 


Meins, pronom. possess.: mein, 6 ἐμοῦ: ΜΈ, 7, 


91.084: δὲ (8, 06. 78: 0.81) 9,18, 10,8. 
33. 11, 10. 25, 40. 27, 46. Mc. 1, 11, 3, 
33. 34. 35. 5, 23. 9, 7. 17. 24. 37. 39, 4l. 
10; 20.>40..41517. 12, 6, 36,14, 8.14. 
15, 34. Luc. I, 18. 20. 25. 43, 44. 46. 47. 
2, 30. 49.085893. 4, 7.:6,47.97,06. 7: 8. 


120 MEKI — ΜΕΝΑ. 


27. 44, 45. 46. 8, 21. 9, 35. 38. 48. 50. Meljan, conj. II, 1) schreiben, γράφειν: Mc. 19, 


59. 61. 10, 22. 14, 23. 24. 26. 27. 33. 15, 4. Luc. 1, 3.163, 16, 7.) ‘Rom, 10, 5. 16, 
6.18. 24. 29. 16, 3. 5. 18, 3. 21.19, 8. 22. subser. Cor, I, 5, 11, subser. Cor, 2, 1, 
23. 27. 46. 20, 13. 42, Ioh, 6, 32. 51. 54. 13. 75 12.09,5:1..13,12. 10, τα πο Gal; 1 
55. 56. 65..8, 14. 19. 28. 38. 49. 50. 52. 20, Phlpp. 3, 1. Thess. I, 4, 9. 5, 1. Thess. 
54. 10, 15. 16. 17. 18. 25. 28. 29. 30. 32. 2, 3, 17. Tim. 1, 3, 14; ἀνατάξασϑαι: Luc, 
37. 11521: 325 12, 1.272 470482185,.37. 1, 1; 2) aufschreiben, ἀπογράφειν: Luc. 2, 3. 


14, 2. 7. 13. 14. 20. 21. 23. 26. 28. 15, 1. Ana-meljan, aufschreiben, ἀπογράφειν: Luc. 2, 5. 
7. 8. 10. 14. 15. 16. 20. 21, 23. 24. 16, 10.| Ga-meljan, schreiben, γράφειν: Mih.’I1, 10. 
24. 26. 18, 37. Rom. 7, 4. 18. 23. 9,1. 2, Mc. 1, 2. 7,6. 9, 12. 13. 10, 5. 11, 17. 
3. 17. 25. 26. 10, 21. 11, 13. 14. 16, 21. 12,19. Luc. 2, 23: 3,44, 4 8, 10. 11. 
23. ‚Cor. ΒΕ ΕΘ. ΑἸ ΣΟ ΤΡ Δ 7 ΕΤΟ BEL, 7, 27. 10, 20.26. 16, 6. 19, 46. 20, 48. 
1.2. 24. 13,.3. 15, 58. 16, 24. Cor. 2, Ioh. 55" 46,6, 731. 45.: 8; 17.710, 34 12, 


2, τ > ie au Da: ” % RE 14. 15, 25. Rom. 8, 36. 9, 13. 32, 10, 15. 
A EB AN REDE. Bu SEEN A, ID: 11, 26. 19, 19.:14, 11.515,90, Coral, 


6, 10. 19. Phlpp. 1, 14. 16. 20. 2, 2. 25. 901 ΡΟ  : 
SE οι ον 34.34, 719, 2..3.14::9).8515. 94)9:.Gal, Ara, zul 6, 
Tim, 2, 1,3. 6. 22, EN, E10. 4, 11. Philem, 19. 21; προγράφειν: Rom. 15, 4. 
16. Philem, 20. Neh. 5, 14. 16. 17. 18. 6, vol. zu Luc. 15, 24; ἐγγράφειν: Cor. 2, 3, 2; 
19. 7, 2; 0 Europ: Me. 8, 38. Luc. 9, 26. ἀπογράφειν: Luc. 2, 1; part. praet. hata ga- 
15, 151. 40h.93,7 29.505, A100 2887 7,0002 8: melido (bata gamelih Rom. 10, 11), das Ge- 
Τὺ ΘΕ LOSE ST ΤΥ EBEN 7120; schriebene, die Schrift, τὸ γεγραμμένον: Luc. 18, 
ἈΠ 12. 0: ἘΠῚ En En Lee ΠῚ: 31. 20, 17. Cor. 2, 4, 135 τὸ ῥηϑέν: ΜΙΝ. 8, 
U.) UL ES τ τς ΕΠ 2ER IB, ὁ λυ τὸ 11; γραφή: Mc. 12, 10. 15, 28, Ioh, 10, 85. 


1... Chr. 717 31 9415.05. 214.19 99. an, 95: : 
a cn Das Des ρος 13, 18. 17, 12. Rom. 9, 17. Gal, 4,30. 


Gal, 6, 11. Phlpp. 1, 26. 3, 9. Col. 4, 18, Inna gameljan, einschreiben, ἐγγράφειν: Cor. 2, 
Thess. 2, 3, 17. ΠΝ 2, 4, 6. Philem. 12. 3,3. 

19; wol: Mc. 5, 9. Ioh. 13, 35; 6 πρός με: Fauraga-meljan, vorherschreiben, verkündigen, 
Phlpp. 2, 30; für den griech. Artikel: Ioh, προγράφειν: Rom. 15, 4. Eph. 3, 3. 

14, 31. Cor. 2, 12, 7. - Uf-meljan, unterschreiben: Monum. Neap. und 


v Aret. 
Meki (altn. mökir, alts. maki, agls. mece; gr. μά- ? A , ! y 
χαιρα; Gr. 1II, 440), neutr., Schwert, μάχαιρα: Ufar-meljan, überschreiben, ἐπιγράφειν: Mc. 


Eph. 6, 17. 15,20. | 
Mel (altn. mal, male, agls. mel, mal, altfr. mel, Kann unlen, yerhegghreiben, neo 
mal, melia, ahd. mal, schw. mäl, dän. maal. "lin, 1 N iz 
nhd. maal, malen; Gr. I, 170 [3. Ausg.]. Π, 54. | Ga-meleins, fem., Schrift, γραφή: „Ich, 7. 68. 
DRA. 746. Gf. II, 714. Rchth, 918), neutr,, 42. Tim. 1, 5, 18; γράμμα: Cor. 2, 3, 7 


1) Zeit, χρόνος: Mc. 9, 21. Luc. 1, 57. 4, 5. Gilstra-meleins, Schatzung, ἀπογραφή : Luc. 2, 2, 
8, 27. 29. Ioh. 12, 35. 13, 33. 14, 9. Gal, 4, Ufar-meleins, Ueberschrift, Aufschrift, ἐπιγραφή: 
1. 4. Tim. 2, 1, 9. Tit. 1, 2; xooog: Mth. 8, Mc. 12, 16. 


an τὰν ΜῈ ΤῸῚΕ 2 Dar 3% u ee Ufar-meli, neutr., dass.: Mc. 15, 26. Luc. 20, 24, 
hr 29: 3% Ὁ . 18, 30, ‚BI: 
44. 20, 10, Ioh. 7, 6. 8. Bm; 0 91 (δὴ 1, Mela (altn. mölir, nhd. malter; Gr. III, 458), 


4, 5. Cor. 3, 6, 2. 8,14; 1Gal 4,10; 6, 9, masc,, Mass, Scheffel, μόδιος: Mc, 4, 21. 

Eph. 1, 10. 2, 12, 6, 18. Col. 4, 5. Thess. I, | Mena (altı. muri, manadr, alts., ahd, mano, 
5, 17250178 Im. 1. 4. 6: 6, .15.0ım? 9. 4, manod, agls. mona, mönad, altfr.. mona, monath, 
3. 6. Skeir. II, b. IV, b. VI, c. VIN, a; ὥρα: engl. moon, month, schw. müne, mänad, das) maane, 
Rom. 13, 11; us hamma mela, seit dieser Zeit, maaned, holl. maan, nhd. mond, monat; gr. μήν, 


seitdem, 2 τούτου: Ioh, 6, 66, Mel ‚gabaurpais, μήνη. lat. mensis; Bopp 172 ἡ. Gr. IU, 350, 
2. unt. Bairan. 2) Schrift, en Mc. 12, | . Gf. II, 794. Rchth..933), masc,, Mond, σελήνη: 
24, Luc. 4, 21; γράμμα: Ioh. Mc. 13, 24. 


MERJAN — ΝΡ. 121 


Menops, masc. anom., Monat, μήν: Luc. 1, 
24. 26. 36. 56. 4, 25. Gal. 4, 10. Neh. 6, 15. 
Merjan (altn. mara, agls. mers, alts. mari, ma- 
rian, altfr. mere, ahd. mari, marjan, holl. maar, 
nhd. mähre; ΑΓ. II, 821. Rchth. 923), conj. II, 
1) verkündigen, χηρίσσειν: Mth. 9, 35. 10, 27. 11, 
1. Mel 1, 47.114 38) 45.3, 14.5, 20. 6, 
12. 7, 36. 14, 9. Luc. 3, 3. 4, 19. 44. 8, 39. 
9, 2. Rom. 10, 8. 14: 15. Cor. 1, 1, 23, 9, 
STB LI LLITT2 EEE 5. 19: 62 1204, 
5. 11, 4. Gal. 2, 2. 5, 11. Phlpp. 1, 15. Col. 1, 
23. Tim. 1, 3, 16. 'Tim.)2, 4, 2. Skeir. II, ec; 
καταγγέλλειν: Phlpp. 1, 16. 18; διαλαλεῖν: Luc. 1, 
65; 2) das Evangelium verkündigen, εὐσγγελίζεσθϑαι: 
Cor. 1, 15, 1. Gal. 1, 23; aivaggeljon merjan, 

dass., Cor. 2, 10, 16. 11, 7. 

Merjands, partic. praes. als Subst., Herold, x7- 
BUS Tram, 21,2 1: 1π|. Ὁ, 1. 21% 

Us-merjan, verkündigen, bekannt machen, δια- 
φημίζειν: Mth. 9, 31. 

Vaila- merjan, 1) das Evangelium verkündigen, 
εὐαγγελίζειν: Mth. 11, 5. Luc. I, 19. 4, 18. 43. 
ΠΟΥ Τὶ Cor 1, 1, 11. 
15, 2. Eph. 2, 17. 3, 8; 2) verkündigen, χηρύσ- 
osıw: Cor. 2, 1, 19. 

Waja-merjan, lästern, βλασφημεῖν: Mth. 9, 
3. Mc. 3, 28. 29. 15, 29. Ioh. 10, 36. 
Rom. 14, 16. Tim. 1, 1, 20. 6, 1; vajamer- 
Jands part. praes., lästernd, βλασφημός: "Tim. 1, 
Ps. τ. 2. 

Us-mernan, conj. Ill, ausgebreitet, bekannt wer- 
den, διέρχεσθαι: Luc. 5, 15. 

Waila-mers, adject., wohllautend, εὔφημος: 
Phlpp. 4, 8. 

Mereins, fem., Predigt, κήρυγμα: Cor. 1, 15, 
14. Tit. 1, 3. Skeir. IV, b. 

Vaila-mereins, 1) dass., Cor. 1, 1, 21; 2) Lob- 
preisung, εὐφημία: Cor. 2, 6, 8. 

Vaja-mereins, Lästerung, βλασφημία: Mth. 26, 
65. Mc. 7, 22. 14, 64. Eph. 4, 31; δυσφη- 
μία: Cor. 2, 6, ὃ. 

Vaja-merei, fem., Lästerung, βλασφημία: 
ἴοι. 10, 33. 

Meripa, fem., Kunde, Gerücht, φήμη: Mth. 9, 
26. Luc. 4, 14; ἀχοή: Mc. 1, 28; ἦχος: 
Luc. 4, 37. 

Mes (agls. myse, ahd. mias, engl. mess; lat. mensa; 

Gr. III, 433. Gf. II, 874), neutr., Bret, Tafel, 

Tisch, πίναξ: Mc. 6, 25. 28; τράπεζα: Mc. 11, 

15. Dal uf mesa, s. unt. Dal. 

Met, s. unt. Mitan. 


I. 


Midja (alto. mipr, medal, agls. midd, alts. middi, 


altfr. midde, ahd. mitti, engl. mid, middle, schw. 

mitt, dän. midte, midie, holl, middel, zhd. mitte; 

gr. μέσος, lat. medius; Οἵ. II, 667. Rekth. 928), 

adject., mittler, μέσος: Me. 9, 36. 14, 60. Luc. 2, 

46. 4, 30. 35. 5, 19. 6, 8. 17, 11. Ioh. 7, 14. 

8, 59. 

Nlidja-sveipains, 5. unt. Sveipan. 

Midjun-gards, s. unt. Gards. 

Miduma (oder Midums Gr. III, 630), fem., Mitte, 
μέσον: Me. 3, 3. Luc. 8, 7. 10, 3. Cor. 2, 6, 
17. Col. 2, 14. Skeir III, d. 

* Midumon, conj. II, vermitteln. 

Midumonds, part. praes. als Subst., Mittler, we- 
oirns: Tim. 1, 2, 5. 


2 


Mizdo (agls. meord, alts. meda, gr. μισϑός, fem., 


Lohn, μισϑός: Mth. 5, 46. 6, 2. 5. 16. 10, 41. 
42. Mc. 9, 41. Luc. 6, 23. 35. 10, 7. Tim. 1, 5, 18. 


Mip (mid... Luc. 7, 11; altn. med, alts., agls. 


mid, altfr. mith, mit, mei, schw., dän. med, holl. 
met, ahd., nhd. mit; gr. μετά: Gf. II, 659. Alth. 
Praepos. 110. Rchth. 930), Präposition mit dem 
Dativ; fast nicht mehr zu lokaler und nie zur Zeit- 
bestimmung gebraucht, zeigt es, dem griechischen 
μετά und σύν entsprechend, Verbindung und Ge- 
meinschaft an. Auch zu instrumentaler Bezeichnung 
wird es im Gothischen seltner gebraucht, da hier 
diese Beziehung gewöhnlich durch den blossen Dativ 
angegeben wird. 

I. Präposition: 1) lokal, mitten auf, ἀνὰ 
μέσον: Mc. 1, 31 gam at marein galeilaie mip tveih- 
naim markom daikapaulaios; 2) bezeichnet Genos- 
senschaft, Gesellschaft, Begleitung, mit, 
unter, bei, σύν und μετά, a) eigentlich: «) bei 
den Verbis der Ruhe wie visan: Mth. 9, 15 mi) 
im ist brubfaßs. 26, 69 bu vast mih iesua. 11. Με. 
1, 13 vas mib diuzam. 2, 19. 26. 3, 14. 4, 
36. 5, 18. 8, 2. 14, 67. 16, 10. Luc. 5, 34. 
6,:3..4./8, 38, 15; 811: Ich s526.(7. 8889, 
40, 11,31. '12,'17. 13, 33. 14, 9..15,727. 16, 
4. 17, 12. 24. 18, 18. Gal. 2, 4. Phipp. 2, 23. 
Tim. 2, 4, 11; auch ist visar zu suppliren, wie 
Mth. 27, 54 hundafaps jah βαὶ mih imma (sc. 
visandans). Mc. 1, 36 simon jah hai mib imma. 
2, 25.5, 40. 9,8. Bac 5, 8.7, 19.8, 1, 
45. 9, 32. Ioh. 18, 26. Gal. 1, 2; ferner bei 
sitan Mc. 14, 54; gasitan ἴοι. 6, 3; standan 
Ioh. 18, 5; gastandan Luc. 1, 56; atstandan 
Luc. 20, 1; anakumbjan Mth. S, 11. Luc. 5, 29. 
Ich. 12, 2; {απ Luc. 2, 36; dauan Cor. 1, 1, 
12. 13; βὺ bei Verbis der Bewegung, wie 
giman und Composit., Mc. 1, 29. 8, 38. 14, 43 
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62. ἴοι. 11, 33. Cor. 2, 9, 4; vairban Luc. 2, 
13; gaggan und Compos., Mth. 5, 41. Mc. 10, 
46. 11, 11. Luc.'2, 51.6, 17. 7,6. 14, 31 
(ἐν). Joh. 6, 66. 18, 1. 2. Gal. 2, 1; galeihan 
Me. 5, 24. 8, 10. Cor. 1, 16, 4; mibinngaleihan 
Ioh. 18, 15; afleiban Me. 3, T; laistjan Luc. 9, 
49. Thess. 1, 5, 15; in viga visan Mth. 5, 25; 
garinnan Mc. 14, 53; b) ethisch und zwar «) in 
der Bedeutung mit etwas: versehen: Mc. 14, 43. u. 
48 giman mih hairum jah trivam. Yoh. 18, 3 iddja 
mi) skeimam Jah haizam jah vepnam; Cor. 1, 5, 
4 gastauan mib mahtai fraujins. 7, 18 τι} (ἐν) 
faurafilja galahops var was; ß) zur Bezeichnung 
begleitender Zustände, Gefühle, Handlungen ete.: 
Mc. 3, 5 ussaiwands ins mib moda. 4, 16 mih 
Jahedai niman. Luc. 8, 13. Phlpp. 2, 29. Col. 1, 
11. Luc. 10, 17 mih fahedai giban. Mc. 9, 24 
mib tagram giban. Luc. 9, 39 ahma tahjih ina mih 
wapon. Mc. 10, 30 andniman mih vrakom. Luc. 17, 
20 ni gimib hiudangardi gubs mih atvitainai. Cor. 
2, 7, 15 mi) agisa jah reiron andniman. Eph. 4, 
2 mib usbeisnai uspbulan. Phlpp. 4, 6. Thess. 2, 
5, 12. ‚Tim. 1,1, 14.02, 155 4,3. 4 6,76. 
Tim. 2, 2, 10, Skeir. VII, Ὁ; y) zur Be- 
zeichnung der Art und Weise: Mc. 1, 27 und 
Luc. 4, 36 mib (κατά c. accus. und ἐν) valdufnja 
anabiudan. Me. 13, 26. giman mih mahtai mana- 
gai. Luc. 17, 15 mib stiönai mikilai hauhjan. 
Cor. 2, 8, 4 mib managai usbloteinai bidjan. 
Skeir. I, b mib sunjai gihan. VII, c mih baitrein 
rodjun — mih balhein insakan; δῪ instrumental: 
Mth. 26, 72 mib aiha svaran. Cor. 2, 8, 19 
gatevihs mib anstai. Tim. 1, 2, 9 mib gariud- 
jon jah mahein fetjan sik; 3) helfend,  bei- 
stehend, belehrend, erweckend u. s. w. bei Ei- 
nem sein, besonders bei visan, welches Verbum 
auch zu suppliren ist: Luc. 1, 28 frauja mih bus 
sc. ist. Thess. 2, 3, 16. ἴοι. 8, 29 saei sandida 
mik, mib mis ist, 16, 32 atta mib mis ist. Phlpp. 
4, 9 gub gavairheis sijai mih izvis. Joh. 14, 16 
parakletus ist mih izvis. Luc. 1, 66 handus frau- 
jins vas mib imma. Rom. 16, 24 ansis fraujins 
mib ahmin izvaramma. Cor. 1,16, 23 ansts frau- 
Jins mih izvis. 24. Cor. 2, 13, 13. Gal. 6, 18. 
Eph. 6, 23. 24. Col. 4, 19. Tess. 1, 5, 28. 
Thess. 2, 3, 18; visan (bleiben) Joh. 14, 17 
(parakletus visib mih izvis), vairban Cor. 2, 13, 
11 (gub gavairheis vairhib mih izvis), 4) be- 
zeichnet Gemeinschaftlichkeit, mit, zugleich 
mit, samt, a) bei Transitiven und zwar sich be- 
ziehend «) auf das Subject: Mth. 9, 11 sa laisa- 
reis izvar mib motarjam matjih. Mc. 2, 16. 14, 
14. Luc. 5, 30. 7, 36. Ioh. 13, 18. Gal. 2, 12; 


MIp. 


Mc. 4, 10 frehun ina hai δὲ ina mih baim tva- 
libim, 15, 7 βαὶ mib imma drobjandans. 15, 31 
gudjans bilaikandans ina mib haim bokarjam. 
Luc. 15, 30 fret bein sves mih kalkjom. Cor. 1, 
15, 10 usaivida ansts gubs mi mis. 16, 19 go- 
leih izvis priska mib ingardjon seinui aikklesjon. 
Gal. 4, 30. Eph. 4, 18. Phlpp. 4, 3. Tim. 2, 2, 
22. Skeir. II, a; £) auf das Object: Mc. I, 20 
afletandans attan seinana mih asnjam. 8, 34 at- 
haitands bo managein mi) sihonjam seinaim, 15, 
27 mih iesua ushramidedun tvans vaidedjans. Luc. 
5, 19 gasatidedun ina mih badja faura iesua. 
19, 23 ei mih vokra galausidedjau bata. Cor. 1, 
16,11... Cor. 2, 1,21. 4, 14, 8, 22. Gala, 
24. Col. 2, .13..3, 9. A, 9. Thess. 1,/3, 13.74, 
14; vgl. Mc. 15, 23 gebun imma drigkan vein 
mib smyrna; Cor. 2, 1, 1 pavlus aikklesjon Pizas 
visandein in kaurinpon mih allaim baim veiham. 
Thess. 2, 1, 7 usgildan izvis gahraihanaim iusila 
mib uns; b) bei Passivis und Mediüs: Mc. 9, 4 
ataugibs var im helias mih mose. 14, 7 vas ba- 
rabbas mih paim drobjandam gabundans. 15, 28 
mib unsibjam rahnips vas. Luc. 2, 5 urrann tosef 
in beblahaim amameljan (sich schätzen zu lassen) 
mib marin. Rom. 10, 20 bigitans varb mib (ἐν) 
baim mik ni gasokjandam. Cor. 2, 8, 19 gate- 
vibs fram aikklesjon mih gasinpam uns (συνέκ- 
δημος ἡμῶν). Eph. 4, 31. alla baitrei afvair- 
paidau af izvis mib allai unselein. Col. 3, 3. 4, 
Thess. 1, 4, 17; c) bei Intransitiven: Joh, 11, 
16 ei gasviltaima mib imma. Cor. 2, 6, 14 vo 
dailo garaihtein mib (καί) ungaraihtein aihhau wo 
gamaindube liuhada mib (πρός c. accus.) rigiza. 
13, 4 und Thess. 1, 5, 10 lidan mib imma, Gal. 
4, 25 skalkinob mib seinaim barnam; so bei 
faginon Luc. 15, 6. 9. Rom. 12, 15; sifan Rom, 
15, 10; divisan Luc. 15, 29; gretan Rom. 12, 
15; 5) mit, bei, nach hadan Me. 8, 14 (hlaif πὲ 
habaidedun mip sis). 14, 1 (sinteino unledans ha- 
baib mih izvis). Ioh. 12, 8; niman Gal. 2, 1 (ga- 
nimands mib sis teitu); Ödriggan Tim. 2, 4, 11 
(marku brigg mih bus); 6) die Richtung ange- 
bend, bei den Verbis sprechen, streiten, den- 
ken etc, gegen, unter, bei: miton Mc. 9, 33 (wa 
mib izvis misso mitodedup); bagkjan Mc. 8, 16. 
Luc. 20, 5. 14; sik andrinnan Skeir, III, a; rod- 
jan οὶ. 9, 37. Eph. 4, 25; dirodjan Ioh. 6, 43; 
mabljan Ioh. 14, 30; dilaikan Mc. 15, 31; sok- 
jan Mc. 1, 27. 9, 14. 16. Ioh. 6, 52. 16, 19; 
sokeins varb ἴοι, 3, 25. Skeir. III, b; garuni 
gataujan Me. 3, 16. 15, 1; staua viljan Mth. 5, 
40; missagiss varb Ioh. 9, 16. 10, 19; gavairpi 
haban Rom, 12, 18; friabva haban Ioh. 13, 35 


ΜΙΚ -- ΜΙΝΑΝ. 


(ἐν); gavairbeigs visan Mc. 9, ὅ0; sels υἱϑαπ 
Eph. 4, 32 (εἰς). 

I. In Zusammensetzungen: 1) mit Verbis: 
mibarbaidjan, mibgaggan (mididdjedun Luc. T, 
11), mihgiban, mihgiman, mihhiudanon, mihkaur- 
jan, mihlitjan, mihmatjan, mihniman, mibrodjan, 
mibsokjan, mibsandjan, mihsatjan, mihskalkinon, 
mibstandan, mihvitan, mibfaginon ; Bicomposita: 
mibanakumbjan ; mibgagiujan, mipgadaupnan, mip- 
ganavistron, mibgasatjan, mihgasviltan, mihga- 
timrjan, mibgatiuhan, mihgavisan; mihushram- 
Jan, mihuskeinan, miburreisan, mihurraisjan; mib- 
insandjan; Tricompositum: mibinngaleihan; 2) mit 
Partieipiis: mihfrahumbans; mihgaleikonds; 3) mit 


Substantivis: mihvissei, mihgardavaddjus; mihga- 
qumps, mibgasinpa. 

Dep Fan; s. unt. han 

Mip-panei, | Ὁ ὃ 


ΠΈΣ. s. unt. Meina. 

Mikils (alt. mikill, agls. mycel, alts. mikil, ahd. 
mihil, schott. mickle, engl. much, schwed. mycken, 
dän. megen; gr. μέγας, lat. magnus; Bopp 81. 
Gr. III, 608. αὖ Il, 622), adject., gross, μέγας: 
Mth, 5, 19. 35. 7, 27. 8, 24. 27, 40. 50. 60. 
Me 96.4 32. 31, 39:5, 7. 49. 10, 42. 
ἘΝ ΤΠ ἢ τ 37:16, 4 Doc. 1, 15..32. 
42. 2, 9. 10. 4, 25. 38. 5, 29. 6, 49. 7, 16. 
BEE 28 9. ἢ 18: 1Μ 10. 177. 15. 10} 57. 
Ioh. 6, 18. 7, 37. 11, 43. Rom. 9, 2. Cor. 1, 
16090 Cor. ὯΝ 11, 15. Tim 1,3, 16) 6, 6. 
Tim. 2, 2, 20. Skeir. VII, a. b; πολύς: Mth. 7, 
22. Ene. 5, 29.6, 17. „Ioh, 7,12; -ufaras- 
sau mikils, übergross, ὑπερβάλλων: Eph. 3, 19; 
ufar mikil, dass., ὑπερλίαν: Cor. 2, 11,5 
Mikil-puhts, 5. unt. bugkjan. 

Mikilaba, adv., sehr, μεγάλως: Phlpp. 4, 10, 

Mikildups, fem., Grösse: Skeir. IV, b. c. 

Mikilei, feın., Grösse, μέγεθος: Eph. 1, 19; 
μεγαλειότης: Luc. 9, 43; μεγαλεῖον: Luc. 1, 
49. Skeir. IV, d; mikilein atgiban (3). ϑαυ- 
μασϑῆναι: Thess. 2, 1, 10. 5, zu d. St. 

Mikiljan, conj. II, ΠΡ ἘΝ preisen, μεγαλύνειν: 
Luc. 1, 46. Phlpp. 1, 20; δοξάζειν: Mth. 9, 
8. Mc. 2, 12. Luc. 3, 20. 4, 15. 5, 25. 88. 
7, 16. Rom. 11, 13. Cor. 2, 9, 13. Gal. 1, 
24. Thess. 2, 3, I. 

Ga-mikiljan, dass., μεγαλύνειν: Luc. 1, 58. 

Mikilnan, conj. III, verherrlicht werden, wey«- 
λυνϑῆναι: Cor. 2, 10, 15. 

*Wilds (alto. milldr, alts, mildi, altfr. milde, ahd. 
milti, agls., engl., schwed,, dän,, holl., nhd. mild; 


123 


vel. gr. μαλακός, lat. mollis; Αἵ, U, 705. Rchth. 
929), adject., mild, 
Un-milds, lieblos, ἄστοργος: Tim. 2, 3, 3. 


Friapva-milds, liebreich, φιλόστοργος: Rom, 
12, 10, 
Mildipa, fem., Milde, Erbarmung, σπλάγχνα: 


Phlpp. 2, 1 

Milhma (vgl. schwed. moln, dän. mulm, griech. 
ὀμίχλη 9), masc., Wolke, νεφέλη: Με. 9, 7. 13, 
26. 14, 62, Luc. 9, 34. Cor.1, 10, 1. 2. Thess. 
ΤΥ ΤΠ 

Milip (agls. milisc, gr. μέλε, lat. mel; 
463), neutr., Honig, μέλε: Mc. 1, 6. 

Ndsläitom (vox lat.), conj. II, Kriegsdienste leisten, 
στρατεύεσθαι: Luc. 3, 14. 

MHiluks (altn. miolk, agls. meole, meoluc, αἰξίν. 
melok, ahd. miluh, engl. milk, schwed. mjölk, dän. 
holl. melk, nhd. milch; Gr. III, 463. Gf. II, 721. 
Rchth. 918), fem. anom., Milch, γάλα: Cor. 1, 
951: 

Mimz (vgl. Cast. zu Cor. 1, 
χρέας: Cor. 1, 8, 13. 
*Minanm (altn. minna, muna, mynd, agls. menan, 
manian, munan, mund, altfr. mena, monia, alts. 
manon, menian, munan, ahd. meinjan, mundjan, 
engl. mean, mind, schwed. merna, dän. monne, 
minde, holl. meenen, nhd. meinen, mahnen; gr. 

μέμονα, lat. memini, mens; Bopp 120. Gr. II, 30. 

ΟΕ II, 785. 815. Rchth. 918. 934), conj. 1, man, 

munun, munans, meinen, denken. 

Ga-minpi, neutr., Gedächtniss, μνεία : Thess. 
3, 6. Tim. 2, 1, 3. Calend. (οί. 

Bas ER Vermuthung, ὑπόνοια: Tim. 1, 
6, 4. 

Müunan, conj. anom., man, munda, munds, mei- 
nen, glauben, dafürhalten, δοχεῖν: Luc. 17, 9. 
Ioh. 13, 29. Cor. 1, 4, 9. Cor. 2, 11, 16; ἡγεῖ- 
σϑαι: Cor. 2, 9, 5. Phlpp. 2, 3. 25; νομίζειν: 
Luce. 3, 23. Cor. 1, 7, 26; λογίζεσϑαι: Rom. 14, 
14. Cor. 2, 10, 2. 11, 5. 12, 6. Phlpp. 3, 
13; οἰεσϑαι: Phlpp. 1, 16. Skeir. I, b. 

Ga-munan, conj. anom., sich erinnern, geden- 
ken, μιμνήσχεσϑαι: Mth. 5, 23. 26, 75. 27, 
63. Luc. 1, 54..72. Ioh. 12, 16. Cor. I, 11, 
2. Tim. 2, 1, 4; ἀναμιμνήσκεσϑαι: Me. 1], 
21. 14, 72. Cor. 2, 7, 15; μεμνῆσθαι: Tim. 
ΠῚ: 4; mmuoveden: Me. 8, 18. Luc. 17, 
32. Ioh. 15, 20. 16, 4. 21. Gal. 2, 10. Eph. 
Ὡς 11: Coll 4.5 16. "Firm, 2, 2, 8; κατέχειν: 
Cor. 1, 15, 4, 


Gr. III, 


8, 13), neutr., Fleisch, 


16 * 
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Munan, conj.'II, gedenken, wollen, βουλεύεσθαι: 
Ioh. 12, 10. Skeir. III, c; μέλλειν: Luc. 10, 
1. 19, 4. Ioh. 6, 15. 14, 22. 

Muns, masc. (plur. muneis), 1) Meinung, Gedanke, 
γόημα: Cor. 2, 2, 11; 2) Vorsatz, Wille, πρό-- 
ϑεσις: Rom. 9, 11. Eph. 3, 11. Tim. 2, 3, 10; 
προϑυμία: Cor. 2, 8, 11; βουλή: Eph. 1, 11; 
3) Sorge, πρόνοια: Rom. 13, 14. 

Ga-munds, fem., 1) Gedächtnis, Andenken, 
μνημόσυνον: Me. 14, 9; ἀνάμνησις: Cor. 1, 
11, 24. 25; μνεία: Eph. 1, 16; 2) Gewissen, 
συνείδησις: Tim. 1, 1,5. 5. zu d. St. 

Uf-munnan, conj. II, gedenken, sich erinnern: 
Phlpp. 2, 28. s. zu d. St. 

Ufar-munnon, conj. II, 1) vergessen, ἐπιλανϑά- 
νεσϑαι: Mc. 8, 14. Phlpp. 3, 14; 2) nicht ach- 
ten, παραβουλεύεσθαι: Phlpp. 2, 30. 

MHins (Minz Cor. 2, 12, 15; vgl. altn. minni, agls. 
minsian, alts., altfr. min, ahd. min, minniro, engl. 
mince, schwed., dän. mindre, holl., nhd. minder; 
gr. μείων. lat. minus; Gr. III, 611. Gf. II, 798. 
Rchth. 929), adverb., weniger, geringer, ἧττον: 
Cor. 2, 12, 15; ἔλαττον: Tim.:1, 5, 9; mins 
haban, weniger haben, nachstehn, ὑστερεῖν: Cor. 
2,12, 11. 

Minniza, adject. comparat., kleiner, μικρότερος: 
ΜΕ. 11, 11. Mc. 15, 40. Luc. 7, 28. Skeir. 
Il, d; minnizo gataujan, nachstehn, ὑστερεῖν: 
Cor. 2, 11, 5. 

Minnists, adject. superl., der kleinste, ἐλάχιστος: 
Mth. 5, 19. Cor. 1, 4, 3; ἔσχατος: Mth. 5, 
26 (s. zu d. St.); μικρός: Mth. 10, 42; μικρό-- 
teoog: Me. 4, 31. Luc. 9, 48. 

Minznan, conj. III, sich vermindern, abnehmen, 
ἐλαττοῦσϑαι: Ioh. 3, 30. 

MIis, 5. unt. Meina. 

* WISS (alto., agls., altfr., engl., dän., holl. mis, 
ahd. mis, missi, schwed., nhd. miss; Gr. II, 470. 
Gf. II, 862. Rchth. 930), adverb., übel, bös. 
Missa-deds, 5. unt. Deds. 

Missa=-giss, 5. unt. Qihan. 

Missa-leiks, s. unt. Leiks. 

Missa-taujands, s. unt. Taujan. 

MHisso (Gr. II, 470), adverb., einander, ἀλλήλων: 
Rom. 13, 8. Gal. 5, 26; gewöhnlich mit pronom. 
pers., ἀλλήλων: Mc. 1, 27. 4, 41. 8, 16. 9, 
10. 33. 34. 50. 10, 26. 11, 31. 12, 6. 15, 31. 
16, 3. Luc. 2, 15. 4, 36. 6, 11. 7, 32. 8, 25. 
20, 5. 14. Ioh. 6, 43. 52. 7, 35. 12, 19. 13, 
14, 22. 34. 35. 15, 12. 17. 16, 17. 19. Rom. 12, 


MINS — MUL. 


10. 16. 14, 13. 19. 15, 5. 7. Cor. 1, 7, 5. 16, 
20. Cor. 2, 13, 12. Gal. 5, 13. 15. 17. Eph.4, 
24282.,55 21: 00]: ὃ» 19:7 13 ὙΠ ΡΟΝ, 3.19. 
4, 9. 18! 5, 11. Thess. 2, L, 3. Skeir. III, a; 
ἑαυτούς: Mc. 1, 27. 9, 10. 10, 26. 11, 31. 
16, 3. Ioh. 7, 35; mit pronom. possess., ἀλλήλων: 
Gal. 6, 2. 


Mitan (alto. meta, mat, agls., alts. metan, altfr. 


meta, ahd. mezan, engl. mete, schwed. mäta, holl. 

meten, nhd. messen, mass; gr. μέτρον, lat. metiri, 

meditari; Gr. I, 25. G£f. II, 891. Rchth. 926), 

conj. I, mat, metun (meitun Cor. 2, 1, 12. h. |.), 

mitans, messen, μετρεῖν: Me. 4, 24. Luc. 6, 38. 

Cor. 2, 10, 12; ἀντιμετρεῖν: Luc. 6, 38. 

Ga-mitan, dass., μερίζειν (? μετρεῖν): Cor. 2, 
10.13: 

Us-mitan, 1) sich aufhalten, verweilen, ἀναστρέ- 
φεσϑαι: Cor. 2, 1, 12. Eph. 2, 3. Tim. 1, 3, 
15; 2) sich verhalten, πολιτεύεσθαι: Phlpp. 1, 
27; usviss usmitan, getrennt sein, ἀστοχεῖν: 
Tim. 2, 2, 18. 

Us-met, neutr., 1) das Verweilen, der Wandel, 
ἀναστροφή: Eph. 4, 22. Tim. 1, 4, 12. Skeir. 1, 
ἃ; 2) Verfassung, πολιτεία: Eph. 2, 12; 3) Füh- 
rung, ἀγωγή: Tim. 2, 3, 10. 

Mitaps (Mitads Luc. 6, 38), fem. anom., 1) Mass, 
μέτρον: Me. 4, 24. Luc. 6, 38. Rom. 12, 3. 
Cor. 2, 10, 13. Eph. 4, 7. 13. 16; 2) Scheffel, 
κόρος: Luc. 16, 7. 

Mitadjo, fen., Mass, μέτρον: Luc. 6, 38. 


Miton, conj. Il, ermessen, bedenken, überlegen, 
ἐνθυμεῖσθαι: Mth. 9, 4; βουλεύεσθαι;, Οοτ. 2, 
1, 11: λογίζεσθαι: Cor. 1, 13, 5. 11. Phlpp. 
4, 8; διαλογίζεσθαι: Me. 2, 8. 9, 33; pgoveiv: 
Rom. 8, 5; oxoneiv: Phlpp. 2, 4. 

Ufar-miton, vergessen machen; Skeir. III, ce. 


Mitons, fem., Gedanke, ἐνθύμησις: ΜΕΝ. 9, 4; 
λογισμός: Cor. 2, 10, 5; διαλογισμός: Me. 7, 
21. Luc. 2, 35. 5, 22. 6, 8. 9, 46.) 47. 
Rom. 14, 1. 


Ga-mitons, dass., διάνοια: Eph. 2, 3. 


*MWuls (alto. miukr, engl. meek, schwed. mek), 


adject., sanft. 
Muka-modei, s. unt. Mods. 


*WHual (altn. muli, ahd., altfr. mula, nhd. maul;- 


Gr. III, 400. Gf. I, 720. Rchth. 938), neutr., 
Maul, 


Faur-muljan, conj. II, das Maul verbinden, 
φιμοῦν: Cor. 1, 9, 9. 


MULDA — NAQABS. 


Mulda (altnı. mold, agls. molde, altfr. molde, ahd. 
molta, engl, mould, moulder, schwed. mull, dän. 
muld, holl. mul; vgl. Malan; Gr. 11, 54. IU, 379. 
Gf. II, 713. Rchth. 932), fem., Staub, χοῦς: 
Me. 6, 11; κογιορτός: Luc. 9, 5. 

Muldeins, adject., von Staub, irdisch, χοϊχός: 
Cor. 1, 15, 47. 48. 


Munan, s. unt. Minan. 


Mundon (ahd. munton, agls. mundian; Οἵ. II, 
814. 817), conj. Il, betrachten, berücksichtigen, 
oxoreiv: Phlpp. 3, 17. 


Mundrei, fem., Ziel, σχοπός: Phlpp. 3, 14. 


Munps (altn. munnr, agls. mus, ahd., altfr., alts. 
mund, engl. mouth, schwed. mun, dän., nhd. mund, 
holl. mond; Gr. III, 400. G£. II, S11. Rchth. 938), 
masc., Mund, στόμα: Luc. 1, 64. 70. 4, 22. 6, 
45. 19, 22. Rom. 10, 8. 9. 10. 15, 6. Cor. 2, 
ἘΠῚ 1 19.) Eph.l 29. 8. 19: Col 9)». 8 
γα ἢ faurvaipjan, den Mund verbinden, φιμοῦν: 
Tim. 1, 5, 18. 

Munp, neutr., dass., Cor. 2, 6, 11. 
Aina-mundipa, fem., Einmüthigkeit, Einheit, 
ἑνότης: Eph. 4, 3. 13. 

Mods (altn. modr, agls., alts., altfr. mod, ahd. 
mot, engl. mood, schwed., dän. mod, holl. moed, 
nhd. muth ; Gf. 1, 679. Rchth. 931), masc., 1) Muth; 
2) Zorn, ϑυμός: Luc. 4, 28; ὀργή: Mc. 3, 5. 
Modags, adject., zornig, ὀργιζόμενος: ΜΈ, 5, 

22. Luc. 15, 28. 
Lagga-modei, fem., Langmuth, μαχροϑυμία: 
Rom. 9, 22. Cor. 2, 6, 6. 
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Muka=-modei, Cor. 2, 
1051: 

Moses (Mosez Cor. 2, 3, 13. h. 1.), nom. propr. 
masc., Mwong: Me. 7, 10. 9, 4. 5. 10, 3. 
4. 12, 19. 26. Luc. 2, 22. 9, 33. Ioh. 5, 45. 
46. 6, 32. 7, 22. 23. 9, 28. Rom. 9, 15. 10, 
5.-Cor. 1, 9, 9. 10,22 Cor. 2, 3,7. 13. Tim. 
239,8: 

MHota (ahd. muta, nhd. mauth; αἵ, I, 700), fem., 
Mauth, Zoll, τελώνιον: Mth. 9, 9. Mc. 2, 14; 
τέλος: Rom. 13, 7. 

Mota-staps, s. unt. Szaps. 

Motareis, masc., Zöllner, τελώνης: Mth.5, 47. 
9,10. 11. Mc. 2, 15. 16: Luc. 3, 12. 5, 27. 
29. 30: 7, 29-34. 15, 1. 18, 10. 11.18. 
19, 2. 

*WHotanm (agls., altfr. mot, alts. motan, ahd, muo- 
zan, engl. must, schwed, mäste, holl. moeten, nhd. 
müssen; Gr. Il, 10. Gf. II, 905. Rchth. 937), 
conj. anom., praeter. mosta, können. 
Ga-motan, hinzukönnen, Platz finden, χωρεῖν: 

ΜῈ Ὁ 2: Ich. 8237.0Cor.)2, 7,2 

*Motjan (altı. meta, agls. metan, alts. motian, 
altfr. meta, engl. meet, schwed. emot, müta, dän. 
imod, mode, holl. ontmoeten; vgl. Motan; Rchth. 
926), conj. II, begegnen. 

Ga-motjan, dass., ὑπαντᾶν: Mth. 8, 28. Luc. 
8, 27. Ioh. 11, 30; ἀπαντᾶν: Mc. 5, 2. 14, 
13% Luc 14... 31.) 115 01262-Thessg 1,04, 217; 
συναντᾶν: Luc. 9, 37; συνεῖναι: Luc. 9, 18; 
auch gaggan gamotjan, ὑπαντᾶν: ἴοι, 12, 18. 

Vipraga-motjan, dass., ὑπαντᾶν: ἴοι. 12, 13. 


Sanftmuth, πραύτης: 


N. 


Napav, nom. propr. masc., Ναβού: Esdr. 2, 29. 
Naggai, nom. propr. masc., Nayyal: Luc. 3, 25. 


*Nagls (alto. nagli, agls. negel, alts., ahd. nagal, 
altfr. neil, nil, engl. nail, dän. nagle, schwed., holl., 
nhd. zagel; Gr. III, 470. Οἵ, II, 1016. Rchth. 
948), masc., Nagel. 

Ga-nagljan, conj. II, annageln, προςηλᾶν: Col. 
2, 14. 


Nadrs (altn., alts. nadra, agls. naddre, ahd. natra, 


engl.. holl. adder, nhd. natter; Gr. III, 364. Gf. 
II, 1051), masc. (2) Natter, &ıdva: Luc. 3, 1. 
Naen, nom. propr., Ναίν: Luc. 7, 11. 
Nagaps (lto. zackinn, agls. nacod, altfr. nakad, 
ahd. nachat, engl. naked, schwed. naken, dän. 
nogen, holl. naeckt, nhd. nackt; lat. nudus; G£. 1, 
1015. Rchth. 942), adjeet., nackt, γυμνός: Mth. 25, 
38. 43. Mc. 14, 51. 52. Cor. 2, 5, 3; nagaps 
visan, γυμνητεύειν: Cor. 1, 4, 11; zagaps vair- 
ban, Schiffbruch leiden, vavaysiv: Tim. 1, 1, 19. 
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Nagadei, fem., Nacktheit, γυμνότης: Rom, 8, 


Ὄπ. {ΠΣ ΝΑῚ, 41. 


Nazaraip, nom. propr. indech, Ναζαρέϑ': Me. I 
9. Tue. 1, 26..2,:39. 51. 4, 16. 


Nazoraius, masc., Nazaräer, Ναζωραῖος: ΜΈ, 26, 


71. Mc. 10, 47. 16, 6. Luc. 18, 37. Ioh. 
18, 5. 

eg masc., dass., Nalwenvös: Mc. 1, 
24. 14, . Luc. 4, 34. 


*NWahan a nög, nogr, naegia, alts. ginog, agls. 
genog, ahd. ganah, ganog,jan ᾿ altfr. noch, nogia, 
engl. enough, schwed. nöja, dän. neje, nok, holl. 
genoeg, nhd. genug, genügen ; Gr. Il, 44. G£.II, 


1005. Rchth. 954), conj. anom., nah, nauhta, 

nauhts, genügen. 

Bi-nahan, 1) erlaubt sein, ἐξεῖναι: Cor. 1, 10, 
23; 2) müssen, δεῖν: Cor. 2, 12, 1; Dinauht 


ist, es ist erlaubt, ἔξεστι: Cor. 1, 10, 23. 

Ga=-nahan, mit dem Accusativ oder Dativ, genü- 
gen, ἀρχεῖν: Joh. 14, 8. Cor. 2, 12, 9; do- 
χετὸν (εἶναι): Mth. 10, 25; Bauch (eva): 
Cor. 2, 2, 6. 

er masc., Genüge, αὐτάρχεια: Cor. 2, 

. Tim. 1, 6, 6. Skeir. VII, b. 

en aa , genug, viel, ἱχανός: Me. 10, 
Ab Iinc.7, 1 5. σὺ ΒΕ μον E18) 30; 
πολύς: Ich. 165: 125 ganohe visan, genug sein, 
zureichen, ἀρχεῖν: De δ... 

Ga=-nohjan, con). II, befriedigen) Genüge leisten: 
Skeir. VII, b; ufarassau ganohjan, περισσεύειν: 
Eph. I, 8; ganohihs, part. pass., befriedigt, 
αὐταρχής: Phlpp. 4, 11; gunohihs visan, be- 
friedigt sein, sich begnügen, &oxeiosaı: Luc. 3, 
14. h. 1. Tim. 1, 6, 8. 

Ga=-nohnan, conj. III, genügt, erfüllt werden; 
ganohnan ee genügen, erfüllen, πεέρισ- 
σεύειν: Thess. 1, 3, 12. 


Nahasson, nom. propr. masc., Ναασσών: Luc. 
3, 32. 


Nahts (alto. nott, agls. niht, alts., 
engl. night, schwed. natt, 
nhd, nacht; gr. νύξ, lat. nor; Bopp 26. Gr. πὶ 
53. II, 351. Gf. IE, 1019. Rchth. 940), 8. ἘΠ 
anom., "Nacht, γύξ: Me. 4, 27. 5, ὅς Luc. 2, 8. 
37. 5,.9. 6,12. 17, 34. 18, ae 50. 9, 
4. 11, 10. 13, 30. u 13, 12. Cor. 1, 11. 
22. Be I 3, ML, 54 2:5. 6. Thess. 2, 3, 8. 
τ 1; Β. 5 an 2, ἘΣ 3. Skeir. VIII, ce; naht 
jah dag, in der Nacht und am Tage, γυχϑήμερος: 
Cor. 2, 11,25, 


ahd. naht, 
dän. m, altfr., holl., 


NAZARAIP — NAUEL. 


Anda-nahti, neutr., 
Mc. 1, 32. 11, 11; öywe: 
Nahta-mats, s. unt. Mats. 
Napan, nom. propr. masc., Na9dv: Luc, 3, 31. 


Naiman, nom. propr. masc., Νεεμάν: Luc. 4, 
27. 5, zu ἃ. St. 


* Naitjan (agls. neting), conj. II, schmähn, lästern. 
Ga-naitjan, dass., ἀτιμᾶν: Me. 12, 4, 
Naiteins, fem., Lästerung, βλασφημία: Με. 2, 

71. 3, 28. Luc. 5, 21. 


Naitofapeis, 
Esdr. 2, 22. 


Nakor, nom. propr. masc., Ναχώρ: Luc. 3, 34. 
Nam, s. unt. Niman. 


Namo (atn. nafn, agls. nama, alts., ahd. namo, 
altfr. nama, nema, noma, engl. name, schwed. 
namn, dän.zavn, holl. zaam, nhd. name; gr. ὄνομα, 
lat. numen ; Οἵ. II, 1080. Rchth. 954), neutr. (plur. 
namna), Name, ἢ ὑνομα: Mth. 6, 9. 7, 22. 10, 41. 
AR 215031. Mc. 35210... E7. ae 9. 22. 6, 14. 
9, 37. 38. 39. 40. 11, 9. 10. Luc. I, 5. ἐν 
27. 31.49.59. 61. 68..2., 2]. 95) ὅ,. 97: Ὁ: 02) 
8, 30. 41. 9, 48. 49. 50. 10, 17. 20. 16, 20. 
19, 2. 38. Ioh. 10, 3. 25. 12, 13. 28. 14, 13. 
14. 15, 21. 17, 6. 18, 10. Rom, 9, 7. 10, 13. 
15, 9. Cor. 1, 1, 13. 15. 5, 5. Epb. I, 21. 
5, 20. Phlpp. 4, 3. Thess. 2, 1, 12. 3, 6. Tim. 
1,6, 1. Tim. 2, 2, 19. Skeir. W b. e 
Namnjan, conj. II, nennen, ὀνομάζειν: Luc. 6, 

13. 14. Cor. 1,5, Εἰ. Eph. u, a ser 
5, 3. Tim. 2, 2, 19; χαλεῖν: Luc. 9, 10; 
λέγειν: Eph. 2, 11. 

Ga-namnjan, dass., Skeir. IT, ἃ. 

*Nanpjan (alts. nathian, agls. nedan, ahd. nend- 
Jan; G£.1I, 1092. Schmell. Gloss. Hel. 81), conj. II, 
streben, wagen. 

Ana-nanpjan, wagen, Muth haben, τολμᾶν: 
Me. 15, 43. Cor.2, 11, 21; ἀποτολμᾶν: Rom. 10, 
20. Skeir. IV, d. 

Ga-nanpjan, aufhören, παύεσθαι: Luc. 5, 4. 
(Sehwerlich ist diese Stelle richtig, denn gananp- 
jan kann kaum eine andere Bedeutung als ana- 
nanbjan, wenigstens nicht die des griechischen 
παύεσϑαε haben.) 


Naubaimbair, November, Calend. Goth. 
Naudi..., 5. unt. Naubs. 


Nauel, nom. propr. masc., Νῶε: Luc. 3, 36. 17, 
26. 27. 


Abend, ὀψία: Mih. 8, 16. 
Mc. 11, 19. 


nom. propr. Νετωφά: 


masc., 


NAUH 


Nauh (alts., ahd. roh, nhd., altfr. roch; vgl. Nahan; 
Gf. II, 983. Rchth. 953), adverb., noch, ἐτιε: 
Mth. 27, 63. Luc. 14, 22. 18, 22. Ioh. 7, 33. 
12, 35. 13, 33. 14, 19. 16, 12. 16. Rom. 9, 
19. Cor. 1, 15, 17. Skeir. II, a. b. IV, a. VII, 
d. VII, a; ni zauh oder nauh — ni, noch nicht, 


οὕπω: Mc. 4, 40. 8, 17. 21. 11, 2. Ioh, 7, 6. 
8. 8, 57. 
Nauh-pan (nauhub- han), 
. unt. 5 
Nauh-Panah, s. unt. bar 
Nauha, 


. unt. Nahan. 
Nauhts, x Sue 


Naubs (alt. zaud, alts. nod, agls. neod, ahd. not, 
altfr. ned, engl. need, schwed. zöd, dän. ned, holl. 
nood, uhd. noth; Gr. II, 50. αἴ II, 1032. Rchth. 
945), fem., Noth, Zwang, ἀνάγκη: Cor. 2, 6, 4. 
9, 7. 12, 10. Thess. 1, 3, 7. Philem. 14. Skeir. 
ΠΡ  ΦΥ15..α: 

Naudi-bandi, 5. unt. Bindan. 

Naudi-Paurfts, 5. unt. haurban. 

Naupjan, conj. II, nöthigen, zwingen, ἀναγκχά- 
Gew: Luc. 14, 8, Gal. 6, 12. Skeir. I, ὃ; 
βιάζειν: Luc. 16, 16. 5. zu ἃ. St. 

Ana-naupjan, dass., ἀγγαρεύειν: Mth. 5, 41. 

Naum, nom. propr. masc., Ναούμ: Luc. .3, 25. 

Naus (alto. zdr), masc. (plur. naveis), der Todte, 
γεχρύς: Το 7, 15. 22. 9, 60; τεϑνηκιύς: Luc. 
7,12. 

Navis, adject., todt, »vexoög: Rom. 7, 8. 

*Navistr, neutr., Grab. 


Ga-navistron, conj. II, begraben, ϑάπτειν: 
Cor. 1, 15, 4. 
Mipga-navistron, mitbegraben, συγϑάπτειν: 
Col. 2, 12. 
Nardus (vox graec.), masc., Narde, γάρδος: 
Ich. 12, 3. 


*Was® in Vein-nas, s. unt. Vein. 

Nasjan, s. unt. Nisan, 

Nati (altn., agls., alts., altfr. nez, alts. neti, ahd. 
nezi, schwed. züt, dän., holl. net, nhd. netz; Gr. 
III, 466. Gf. II, 1116. Rchth. 949), neutr., Netz, 
δίχτυον: Mc. 1, 18. 19. Luc. 5, 2. 4, 5. 6; 
ἀμφίβληστρον: Mc. 1, 16. 

Natjan (ahd. naz, nazjan, alts., holl. nat, nhd. 
nass, netzen; gr. voris, vorilew; τ II, 1114), 
conj. Il, benetzen, βρέχειν: Luc. 7, 38, 
Ga-natjan, dass., Luc. 7, 44. 


Navis, 5. unt. Naus, 


— NEW. 
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Ne (altn. nei, agls., altfr. na, alts, nen, engl. no; 
vgl. Ni; Gr. III, 765. Rchth. 940), adverb. 1) nein, 
οὐ, οὐχί: Mth. 5, 37. Luc. 1, 60. Ioh. 7, 12. 
18, 25. Cor. 2, 1, 17. 18. 19; 2) nicht, μή: 
Ioh. 18, 40; 3) s. v. w. Nei. 

Nei (ze Skeir. I, c. vgl. Löbe Beitr. zur Textbe- 
richtigung u. Erkl. ἃ, Skeireins p. 19), adverb., 
nicht? οὐχί: Cor. 2, 3, 8. Skeir. I, c. 

Nepla (alto. nal, alts. nadla, agls. nedl, ahd. na- 
dal, altfr. nedle, nidle, engl. needle, schwed. nal, 
dän. zaal, holl. zaald, nhd. zadel; Gf. II, 998. 
Rchth. 946), fem., Nadel, ῥαφίς: Mc. 10, 25. 
Luc, .18, 25. 

Neip (altn. nid, alts. nith, agls. nis, altfr. nich, 
nid, ahd., schwed., dän. nid, holl. nijd, nhd. neid; 
Gr. I, 16. Gf. II, 1031. Rchth. 953), neutr., 
Neid, φϑόνος: Mth. 27, 18. Mc. 15, 10. Gal.5, 
21. Phlpp. 1, 15. Tim. 1, 6, 4; in neiha visar, 
neiden, gpYoveiv: Gal. 5, 26. 

Anda-neips, adject., widrig, entgegen, ἐναντίος: 
Thess. 1, 2, 15; ὑπεναντίος: Col. 2, 14; Pata 
andaneiho, im Gegentheil, τοὐναντίον: Cor. 2, 
2,7. 

Nems, s. unt. Niman. 

Nerin, nom. propr. masc., Nnoi: Luc. 3, 27. 

New (altn. zer, naunge, alts. nah, agls. neah, 
ahd. zah, nahjan, altfr. nei, ni, engl. nigh, near, 
schwed. nüra, dän. ner, holl. za, nhd. nahe; Gr. 
II, 53. G£. II, 999. Rchth. 950), adverb., nahe 
zu; algaggan new, hinzugehn, sich nähern, mit dem 
Accusativ, ἐγγίζειν: Luc. 15, 25. 

Newa, adverb., nahe, ἐγγύς: Mc. 13, 28. 29. 
Ioh. 6, 4. 7, 2. Eph. 2, 13. 17; mit dem 
Dativ ἐγγύς: Luc. 19, 11. oh. 6, 19. 23. 
1l, 18. Rom. 10, 8. Phlpp. 4, 5. Skeir. ΠῚ, 
a; παρά: Luc. 5, 1; παραπλήσιον: Phlpp. 2, 
26; newa visarn, nahe sein, mit dem Dativ, ἐγ 
yileıw: Mc. 11, 1. Luc. 7, 12. 18, 35. 40. 
19, 29, 41: auch mit αὐ Luc. 19, 37; newa 
qiman, nahe kommen, προςεγγίζειν: Me. 2, 4. 

Newis, adverb. comparat, näher, ἐγγύτερον: Rom. 
135. 11: 

Newjan, conj. II, nähern; newjan. sik, sich nä- 
hern, ἐγγίζειν : Luc. 15, 1. 

At-newjan, sich nähern, ἐγγίζειν: Me. 14, 42. 
Luc. 10, 9. Rom. 13, 12. Phlpp. 2, 30; atnew- 
jan sik, dass., Mc. 1, 15. Luc. 10, 11. 

Newundja, masc., der Nächste, 6 πλησίον: 
Mth. 5, 43. Mc. 12, 31. Luc. 10, 27. 29. 
Rom. 13, 9. 10. Gal. 5, 14. Eph. 4, 25; ö 
ἕτερος: Rom. 13, 8. 
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Ni (altn. ne, nei, agls..ne, na, alts. ne, ni, altfr. ne, ni, 
na, ahd. ni, engl. no, not, schw., dän. nei, nhd. 
nein, nicht; gr. vn..., lat. ne; vgl. Ne. Gf. II, 969. 
Rcehth. 943), 1) einfache Negationspartikel, nicht, 
negirt sowohl Facta (οὐ), als auch Gedachtes (μή); 
a) gewöhnlich ist seine Stellung eine bestimmte, indem 
es regelmässig unmittelbar vor dem Worte steht, 
welches negirt werden soll, daher aa) wenn es den 
Satz negirt, vor dem Verbum; «) beim einfachen 
Verbum ««) prohibitiv, mit dem Imperativ oder 
Conjunctiv, μή: Mth. 5, 17 ni hugjaip. 42 ni usvand- 
jais. 6, 2 ni haurnjais. 3 ni viti. 6 ni galeikop. 
137 162 II E23 SL RL IL 260 23,03. 
Mc. 5, 7. 36. 6, 9. 9, 39. 10, 9. 14. 19. 13, 
21.16, 6. Luc. 1, 13: 30. 2, 10.5; 10.'6, 
29. 30. 37. 7, 6. 8, 28. 49. 50. 52. 9, 50. 10, 
7.20. 17, 31. 18, 16. 20. Ioh. 6, 20. 43. 12, 
15. 14, 1. 27. Rom. 10, 6. 11, 18. 20. 12, 2. 
14. 21.13, 14. 14, 3.16. Cor. 1, 5,9. 7, 13. 
15221232277 105 28.419,33 34. #165 11: 
Cor. 2, 6, 14. 17. Gal.5, 1. 26. 6, 7. 9. Eph. 4, 
30. 5, 7. 11: Col. 2,21. 3,8. 9. 3, 19. 21. 
Thess. 1, 5, 6. 19. 20. Thess. 2, 3, 14. Tim. 1, 
4, 14. 5, 1. 19. Neh. 7, 3; οὐ mit dem Futurum: 
Mth. 5, 21 ni maurbrjais (οὐ φονεύσεις). 27. 
33. 6, 5. Luc. A, 12. Rom. 7, 7. Cor. 1, 9, 9; 
von seinem Verbum wird es hier nur getrennt durch 
Wörter, auf denen ein Nachdruck liegt, wie Rom. 14, 
15 ni nunu mata beinamma jainamma fragistjais. 
20 ni nunu in matis gatair vaurstv gubs; PP) ne- 
gativ, οὐ, μή, οὐχί: Mth. 5, 17 ni gam ga- 
tairan. 34 giba izvis ni svaran allis. 36 ni 
magt ain tagl weit gataujan. 39. 6, 1. 6. 15. 
18.724. 7,25. 26:78, 20.28. 95%12,014. 36. 
10, 28. 29. 34. 38. 11, 6. 11. 17. 25, 42. 43. 
44. 45.26, 70. 72. 27, 14. Mc. 1, 34. 2,4. 
17. 18. 19. 3,25: 26. 4,'5. 6. 12..13.-17. 25. 
97. 34. 5, 19. 37.39. 6, 5.119,26. 7,°3. 4. 
5.12.19 724.208 „015 20, ΜΕ 0: 1} 06 8;99.. 3. 
18. 28, 30. 32. 38. 39. 41, 44. 46. 10, 15. 30. 
38. 45. 11, 16. 23. 26. 31. 33. 12, 14 (ni kara, 
was als ein impersonelles Verbum gilt) 18. 19. 20. 
22. 13, 18. 14, 71. 15, 23. 24. 31. 14, 49. 55. 
56. 16, 8. 11. Luc. 1,7. 20. 22. 33. 34. 2, 7. 26. 
81. 43. 45. 50. 4, 41. 42. 5,10. 19. 32. 34. 36. 
6, 41. 42. 46. 48. 49, 7, 23. 30. 32. 42. 44. 45. 
46. 8, 0. 10. 12. 13. 14, 17 (nist analaugn). 18. 
19. 27. 31. 47. 51. 52. 9, 5. 33.40.43, 45. 49. 
50. 53. 56. 58. 10, 10. 24. 14,14. 20, 26. 27. 
29. 30. 33. 15, 28. 16, 2. 3. 11. 13. 17, 9. 20. 
22. 18, 2. 4. 11. 13. 19, 3. 14. 21. 22. 23. 
27. 44. 48. 20, 5. 7. 21. 26.:27. 31. Ioh. 3, 3. 
Ὁ. 9, 38. 47. 6, 17. 22. 36. 37. 50. 53. 64. 


NL 


66. 7, 23. 28. 34. 35. 30, 45. 49. 52. 8, 14. 
15. 21. 22. 23: 24. 27.29. 39. 37.40. 43. 45. 
46.147..:49, 50:7 55.95, 1. 10: 18, 21τὸ 25.227. 
29. 30. 31. 32. 33. 10, 1 (saei inn ni atgaggip 
hairh daur) 6. 8... 10. 12. 13. 16. 21. 25. 26. 
33. 37. 11, 9. 15. 37. 12, 16. 35. 37.39. 40. 
42. 44. 46. 47. 48. 49. 13, 33. 36. 37. 14, 5. 
9710.22: °17..18. 24. 15, 74215. 219 21.922. 
24. 16, 1. 4. 7. 9. 16. 17. 18. 19. 26. 32. 17, 
14, 15916.25. 18, 9.17: 25: ΘΒ 10. Ὁ ΤῸ 
11. 12. Rom. 7, 3. T und 13 (ni sijai, für un 
γένοιτο, sonst nis-sijai, 5. unt. Nih). 15. 16. 18. 
20.8, 7.:8.:9, 6. 30. 31.'10,:3: 11.512..14& 
18, 20. 11, 21. 25. 30. 31. 13, 3. 9. 10.714, 
32 13:0 Cor 157 1 10: 172.21 51a ae 
11. 7,65. 9.11.95. 28.8013. 0, ἢ ΟΣ 
20. 21. 10, 1. 20. 21. 33. 11, 6. 29. 12, 15. 
16..21.0°13,,327 4.05.8155, ΤΟΥ 1A 21 5-E 
29. 32. 51. 16, 7. 12.722, Cor. 2,0178: 9. 
19.223:525-1..3: 11.312, 717228, 21. 13 garesle 
4.18. 5, 4. 19. 21. Ὁ, Ὁ 19.7728. 9. Dan 
9,4. 9. 12. 10, 14. 11, 4. 10. 11. 14 (ist 
sildaleik, οὐ ϑαυμαστόν). 29. 31. 12, 2. 3. 5. 6. 
7.13. 14. 16.-20: 21.13, 2: 3.'6.8..109Gal0% 
20. 21. 3, 1.4, 8. 14. 5, 7. 18. 6, 12. Eph.2, 
9. 12, 5, 4 (du Paurftai ni fairrinnand, οὐκ 
ἀνῆχεν). 5. 27. Phlpp. 1, 22. Col. 1, 9. 23. 2, 
19. 3, 21. Thess. 1, 2, 15. 4, 5. 6. 9.712. 
5, 1.4.9: Thess, 2, 1, 8. 3, 9. 10.147 Tım: 
1,1, 7:2, 7.19, 3, 5.7. 5, 8. %. des 
6, 3. Tim, 2, 1,7. 16. 2, 5.13. 24 359% 
3. Philem. 19. Neh.5, 14. 15. 16. 18. Skeir. II, a. 
b. V, a. VII, b. VII, a. b. d; οὐ μή, meist mit dem 
Conjunct. aor.: Mth, 5, 18 ni usleihih (οὐ μὴ παρ-- 
2.97). 20. 26. 10, 23. 42. Mc. 9, 1. 13, 19. 
Luc. 1, 15. 6, 37. 9, 27. 10, 19. 18, 17.30, 
Ioh. 6, 35. 8, 12. 51. 52. 10, 5. 28. 11, 26. 
15: 38 του 1,°8, 13. “ΘΔ 30.209008 
Thess. 1, 4, 15. 5, 3. (5. zu d. St.); vgl. unten 
ni bau. £) wenn der Verbalbegriff durch ein Hülfs- 
verbum (vairban und visan) und ein Nomen gebil- 
det wird, so steht die Negation ««) wenn. das 
Nomen ein Participium ist, vor diesem: Luc. 17, 
18 ni bigitanai vaurbun (οὐχ εὑρέϑησαν). Cor. 2, 
7, 14 ni gaaiviskops varb (οὐ κατῃσχύνθη»). 
Ioh. 12, 42 ei us synagogein ni usvaurpanai 
vaurbeina (ἵνα μὴ ἀποσυνάγωγοι γένωνται). 12, 
5 ni frabauht vas (οὐκ ἐπράϑη). 18, 36 πὲ ga- 
levibs vesjau (μὴ παραδοϑῶ). Rom. 9, 11 niga- 
bauranai vesun (οὐχ ἐγεννήϑησαν). ΜΙ. 27, 6. 
ni skuld ist (οὐχ ἔξεστι). Με. 2, 24. 26. 6, 18. 
Luc. 6, 2. 4. 15. 19, 21. Ioh. 18, 31. Cor. 2, 
12, 4. Tit. 1, 11. Skeir. VI, d; πὲ mahts visan 
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(οὐκ ἰσχύειν, οὐ δύνασθαι) Luc. 8, 43. Ioh, 10, 
35. Tim. 1, 5, 25; Eph. 3, 5 ni kun) vas (οὐχ 
ἐγνωρίσθη):; wenn aber das Nomen ein Adjectivum 
ist, vor vairban oder visan: Luc. 18, 1 ni vair- 
ban usgrudjans (μὴ ἐχκακεῖν). Cor. 2, 4, 16. 
Gal. 6, 9. Eph. 3, 13. Thess. 2, 3, 13; Gal. 2, 
16 ni vairhib garaihts (οὐ δικαιοῦται). 5, 6 ni 
vairbaib airzjai (un πλανᾶσϑε). Coi. 2, 9, 3 ei 
woftuli unsara ni vaurpi lausa (ἵνα μὴ τὸ χαύ- 
χημα ἡμῶν κενωϑῆ). Col. 3, 19 ni sijaih baitrai 
(μὴ πικραίνεσϑε). Tim. 1, 4, 14 ni sijais unkarja 
(μὴ ἀμέλει). Cor. 2, 3, 10 ni vas vulbag (οὐ 
δεδόξασται). Ausnahmen nur: Tim. 1, 2, 14 ni 
varb uslutobs (οὐκ ἠπατήθη), loh. 6, 7 ni gano- 
hai sind (οὐκ ἀρκοῦσιν). Cor. 2, 12, 1 ni batizo 
ist (οὐ συμφέρει). Cor. 2, 2, 11 ni sijum unvi- 
tandans munins is (οὐκ αὐτοῦ τὰ νοήματα ἀγνο-- 
οὔμεν). Ich. 8, 41 ni sijum gabauranai (οὐ γε- 
γεννήμιεϑα). bb) Ausserdem wird die Negation zu 
dem Worte gestellt, dessen Begriff sie negirt oder 
modificirt und mit dem sie besonders das positive 
Gegentheil oder Gegensätze bildet: a) Joh. 14, 
22 iudas ni sa iskariotes (sondern der Sohn des 
Jakobus); Rom. 9, 25 und 26 so ni managei 
meina. Gal. 4, 27 so ni Jitandei. Rom. 8, 4 
Daim ni bi leik gaggandam; Luc. 15, 13 afar 
ni managans. Skeir. VI, a afar ni filu; Joh. 13, 
ll ni allai. 18. Rom. 9, 6. Cor. 1, 10, 23; 
Rom. 12, 3 ni mais. Tim. 1, 5, 9 πὲ mins. 
Cor. 2, 1, 13 ni alja. Mc. 10, 43 ni sva. Cor. 2, 
8, 13. Eph. 4, 20; Ioh. 6, 58. Cor. 2, 3, 13. 
8, 55. Rom.:9,.10%nv: ‚batain. Cor. 2, .8, 19; 
Rom. 12,4 ni bata samo; 13, 4 ni svare. Cor. 2, 
6, 1; Phlpp. I, 16 ni sviknaba; Thess. 2, 2, 2 ni 
sprauto; Mc. 12, 34 ni fairra is; Cor. 1, 5, 6 
ni goda (ist) woftuli; Rom. 12, 11 ni latai; 15, 
13 garedaba gaggaima ni gabauram jah drugka- 
neim. ni ligram jah aglaitjam. Cor. 1, 1, 17. 
Cor. 2, 7,3. 8,15. 10, 2. 3. 15. 16. Gal. 5, 
8. Phlpp. 3, 1. Col.2, 23. Thess. 2, 1, 8. Tim. 1, 
3, 9.11. ΤΙ 1, 6; auch muss das negirte Wort 
supplirt werden, wie Cor. 2, 8, 12 ni sc. anda- 
nem; b) in Gegensätzen 88) steht das Gesetzte 
voran und das Entgegengesetzte folgt nach «) mit 
einfachem ni: Mc. 2, 27 βαῤῥαίο in mans var) 
gaskapans, ni manna in sabbalo dagis. 10, 27. 
14, 7. Rom. 14, 1. Cor. 1, 7, 6. 12. 9, 26. 
Cor. 2,.5, 3. 7. 9, 7. Col. 3, 2..23. (im Grie- 
chischen χαὶ οὐχ) Thess. 1, 2, 27. 4, 5. Tim. 1, 
2,9. Tit. 1, 14; £) mit jah ni: Mth. 5, 30 ei 
Sragistnai ains lihive beinaize jah ni allata leik 
bein gadriusai in gaiainnan. 9, 13 armahair- 
tiha viljau jah ni hunsl. 7, 29. Mc. 1, 22. 
II. 
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Rom. 7, 6. Cor. 2, 5, 12. 9,5. 10, 8. 13, 10. 
Gal. 2, 14. 15. 16. 6, 4. Phlpp. 3, 3. Thess. 2, 
3,6; y) mit akei ni: Rom. 10, 2 aljan gubs 
haband akei ni bi kunhja. Cor. 2, 4, 8. 9. il, 
6; 0) mit ib nö: Me. 14, 7 sinteino unledans 
habaib mih izvis, ib mik ni sinteino habaih. oh. 
12, 8. bb) das Negirte steht voran, das Positive 
als Entgegengesetztes folgt mit ak: Mth. 7, 21 πὶ 
wazuh saei gihib mis frauja frauja inngaleihih in 
biudangardja himine, ak sa taujands viljan attins 
meinis. Mc. 9, 37 ni mik andnimih ak bana 
sandjandan mik. Luc. 4, 4. loh. 6, 26. 27. 32. 
38. 7, 10. 22. 12, 9. 30, 15, 16. 17, 9. 20. 
Romarr1,1 15.417.19:5203 9, 8.7327 125716519: 
14, 13. Cor. I, 7, 10. 10, 29. 14, 22. 15, 10. 
Sa; 33 a RS 
8. 10, 4. 18. Gal. 4, 17. Eph. 2, 8. 9. Phlpp. 2, 
4. (ni bo seina warjizuh mitondans ak jah bo un- 
baraize warjizuh). 6. 3, 9. Col. 3, 22. Thess. 1, 
2,.013.1.4,1.85 Tim. 199; 22.4 πιὰ 25.1559: 
Philem. 16. Skeir. V, d. Ausnahmen: Ioh. 10, 33 
in godis vaurstvis ni stainjam buk ak in vaja- 
mereins. 14, 10 ho vaurda, hoei ik rodja izvis, 
af mis silbin ni rodja ak atta sc. rodeih. Rom. 8, 
9 jus ni sijub in leika ak in ahmin. Cor. 1, 9, 
2. Cor. 2, 11, 17. 29. Gal. 2, 16. 4, 31. Thess. 2, 
3, 15. wo das Verbum die Negation zu sich gezo- 
gen hat. Nicht wird die Regel aufgehoben in 
Fällen, wo zwischen die Negation und das negirte 
Wort Partikeln treten, die gewöhnlich die zweite 
Stelle im Satz einnehmen, z. B. an: Cor. 1, 12, 
21 nib-ban mag (οὐ δύναται δέ); auk: Me. 9, 
6 nd auk vissa. 11, 13 ni auk vas mel. 12, 14. 
Luc. 6, 43. 8, 17. Ioh. 7,.1., Rom. 10, 12. 11, 
25.0Cor32,#13578: „Thess:, I KA5AT5 ZEhess425235 
2. Rom. 9, 6 ni auk allai. Eph. 5, 29 ni auk 
manna. Skeir. V, c ni auk batainei (wiewohl auk 
auch zuweilen hinter das Verbum zurücktritt, wie Luc. 
16, 2 ni magt auk. Cor. 1, 16, 7 ni viljau auk. 
loh. 7, 4 ni manna auk); vgl. Auk S. 15. Noch 
weniger ist diess bei πὲ haw (ni bauh) der Fall, 
sei es, dass es für οὐ μή steht, wie Mth. 5, 20 
ni bau gimih. Mc. 10, 15; oder für οὐδέ, wie 
Mth. 6, 15. Mc. 11, 26; oder für οὐ, wie Phlpp. 
3, 13; oder für οὐκ ἄν, wie Me. 13, 20. Ioh. 9, 
41. 11, 21. 32. 18, 30 (ni bau veis atgebeima 
bus, an welcher Stelle das im Griechischen nicht 
ausgedrückte Pronom. pers. zwischen Negation und 
Verbum gestellt ist, wogegen es aber auch veis ni 
meridedum Cor. 2, 11. 4 heisst); zunu tritt stets 
zwischen Negation und Imperativ, s. zu Tim. 2, 
1, 8. Endlich wird auch ein Erklärungssatz, 
zwischen Negation und Verbum geschoben, wie 
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Cor. 2, 10, 14 πὲ auk, svasve πὶ fairrinnandans 
und izvis ufarassau, ufbanjam uns. ἴοι, 14, 27. 
Cor. 1, 16, 2. Gal. 5, 17. Wo Ansnahmen vor- 
kommen, wie Rom. 14, 15 ni mata beinamma fra- 
qistjais. Cor. I, 4, 4. 6., ist wenigstens das Wort 
zu betonen, welches die Negation von dem Verbum 
trennt. Dagegen stellt sich die Negation bei Compositis 
zwischen das Verbum und die Compositionspartikel, 
wie Ioh. 6, 22 mi πὶ gam. vgl. 10, I inn ni atgaggip. 
b) eine freiere Stellung hat die Negation aa) bei 
den Indefiniten. Da die negativen Indefinita (nichts, 
niemand, nie) im Gothischen nur durch Parathese 
der Negation zu den positiven Indefiniten (nicht 
etwas, nicht einer, nicht je) gebildet werden, so 
kann die Negation auch von ihnen weggezogen und 
zum Verbum gestellt werden: «) ni vaiht: Me. 6, 8 
ei vaiht ni nemeina (ἵνα μηδὲν atlowow). 9, 29 in 
vaihtai ni mag usgaggan (ἐν οὐδενὶ δύναται ἐξελ- 
Ieiv). Luc. 4, 2 jah ni matida vaiht (καὶ οὐκ 
ἔφαγεν οὐδέν, vgl. unten). Ioh. 6, 12 hei ναϊ]ιἑαὶ 
ni fragistnai (ἵνα μή τι ἀπόληται). 63. 1, 26. 
12,19. 16... 239: 18: 90. τ ον» 2,7, 9 u. s.ıw.; 
dagegen: Mth. 10, 26 ni vaiht auk ist gahulih 
(οὐδὲν γάρ ἐστι κεκαλυμμένον). Με. ὅ, 26 jah ni 
vaihtai botida. 11, 13 ni vaiht bigat. 15, 4 niu 
andhafjis ni vaiht? Luc. 9, 3 ni vaiht nimaih in 
vig. 18, 34. ἴοι. 8, 28. 54. 16, 24. Rom. 8, 
1. 9, 1. 14, 14. Cor. 1, 7, 19 (Pata bimait ni 
vaihts ist). 10, 25. 27. 13, 2. 3. Cor. 2, 6, 10. 
πα. ΕἸ, CE, Ta Ὁ 16a 
und vaiht). 12. 5, 10. 6, 3. 14 (in πὶ vaihtai). 
Phlpp. 1, 20 u. 28 πὲ in vaihtai. 2, 3. 4, 6. 
Thess. 2, 3, 11. Tim. 1, 5, 25. 4, 4. Tim. 2, 
2, 14 (du ni vaihtai). Tit. 1, 15. Philem. 14. 
Skeir. VII, c (ni in vaihtai);, βὺ ni manna: Mth. 9, 
30 ei manna ni viti (μηδεὶς γιγνωσχέτω). Mc. 1, 
36 ei mann ni gebeina (ἵνα μηδενὶ εἴπωσι). 24. 
Luc. 9, 21. 36 jah mann ni gataihun. ἴοι. 15, 
13 maizein bizai friabvai manna ni habaih; dage- 
gen: Mth. 6, 24 ni manna mag tvaim fraujam 
skalkinon. Luc. 8, 16 ni manna lukarn tandjands 
dishuljib ita. 9, 62. Ioh. 6, 44. 7, 4. 27. 9, 4. 
Eph. 5, 6 (ni manna izvis usluto). 29 (ni auk 
manna). Col. 2, 16. Tim. 1, 4, 12. Tim. 2, 4, 16; 
y) ni ainshun: Mc. 11, 2 ana bammei nauh ains- 
hun manne ni sat (ἐφ᾽ ὃν οὐδεὶς ἀνθρώπων zexd- 
Yıze). Luc. 5, 39 jah ainshun driggandane fairni 
ni suns vili jugg (καὶ οὐδεὶς πιὼν παλαιὸν εὐϑέως 
ϑέλει νέον). 10, 19 jah vaihte ainohun izvis ni 
gaskahjib (καὶ οὐδὲν ὑμᾶς οὐ μὴ ἀδικήσῃ). Joh. 8, 
20 jah ainshun πὶ faifah ina. 18, 28 βαϊμῖ, ains- 
hun ni vissa. 14, 6 ainshun ni gimib. 15, 24. 
16, 5. 17, 12. 18, 38. Cor. 1, 1, 14. Eph. 4, 
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29; dagegen: Luc. 9, 50 nd afnshun ist manne, 
14, 24 ni ainshun manne jainaize kauseib nah- 
tamatis. 18, 19 ni ainshun biuheigs niba ains 
gub. 29. 19, 30 ana bammei ni ainshun aiv 
manne sat. Joh. 3, 32. 6, 65. 7, 19. 30. 44. 
10, 41. 16, 22. 19, 4. Rom. 13, 8. Cor. 1, 10, 
24. Cor. 2, 5, 16. 6, 3. 7,2. 11,8. Gal. 6, 
17. Phlpp. 4, 15. Thess. 1, 3, 3. 4, 12. Tim, 2, 
2, 4. Skeir. VIU, c. d; δ) ni mannahun: Me. 8, 
30 ei mannhun ni gebeina. 9, 9 ei mannhun ni 
spillodedeina; dagegen Mc. 8, 26 ni mannhun gi- 
bais. 9, 39. Ioh. 8, 33. Tim. 1,5, 22; ε) πὲ 
washun: Joh. 10, 28 ni fravilvib washun; dage- 
gen: Mth. 9, 16 πὲ washun lagjib. Mc. 10, 18 
ni washun piubeigs. Luc. 10, 22. Ioh. 10, 18. 
Col. 2, 18. Thess. 2, 2, ὃ: Ὁ ri wan u. ni wan- 
hun: Luc. 4, 11 ei wan ni gastaggjais (μήποτε 
προςχύψῃς). Ioh. 6, 35 ni haurseib wanhun (οὐ 
μὴ διψήσῃ πώποτε); dagegen Mth. 7, 23 ni wan- 
hun kunpa. Luc. 15, 29. Ioh. 7, 40: 7) πὲ aiv: 
Me. 2, 12 aiv sva ni gasewum (οὐδέποτε οὕτως 
εἴδομεν): dagegen Mth. 9, 33 πὲ aiv sva uskunp 
vas. Luc. 15, 29. Ioh. LO, 29. Tim. 2, 35.7 
u. s. w.; bb) gleiche Bewandniss mit den Vorigen 
hat es mit πὲ banaseihs, πὶ banamais, ni ju, πὲ 
juban (οὐκέτι) und ni nauh (ovrw); daher αὐ) Mc. 
9, 25 banaseihs ni galeihais in ina (μηκέτι εἰς-- 
ἔλθῃς εἰς αὐτόν). 10, 8 svasve hbanaseihs ni sind 
iva. 12, 34 banaseihs ainshun ni gadaursta ina 
fraihnan. Luc. 15, 19. 21. Ioh. 14, 30. Eph. 4, 
17. 14. 28; Me. 15, 5 banumais ni andhof. Thess. 
1, 3, 1 ni ushulandans hanamais; Rom. 14, 15 
ju ni bi friahvai gaggis. Eph. 2, 19 ju ni sijub 
gasteis. Thess. 1, 3, 5 ju ni ushulands. Mc. 1, 
45 ei juban ni mahta galeiban; wogegen auch 
Me. 9, 8 ni banaseihs ainohun gasewun. ἴοι. 14, 
19. 16, 10. 21. 25. 17, 11. Gal. 2, 20, 4, 7. 
Skeir. I, b. ΠῚ, b; £) loh. 7, 30 nauhhanuh ni 
atiddja weila is (οὔπω ἐληλύϑει ἡ ὥρα αὐτοῦ). 
99: 8, 57 fimftiguns jere nauh ni habais. Rom. 9, 
11; dagegen Me. 4, 40 waiva ni nauh habaih 
galaubein. 8, 17. 21. Ioh. ὃ, 24. 7, 6. 8. 39. 
Phlpp. 3, 13. s. zu d. St. Skeir. III, a. c) In den 
Formeln: ni batei, nicht dass, οὐχ ὅτε: Ioh. 6, 
46.777,22. Cor. 1,1120,22057 60:.72,n25927: 
Phlpp. 3, 12. 4, 11. 17. Thess. 2, 3, 9. Skeir. 
IV, b; ni beei, οὐχ ὅτι: Ioh. 12, 6; οὐχ ἵνα: Cor. 
2, 2, 4; ni unte, οὐχ örı: Cor. 2, 7, 9; πὲ ei 
(wo im Griechischen blos οὐ steht) Cor. 2, 5, 12; 
wegen Cor. 1, 7, 17. 5. zu d, St. (die Lesart 
liesse sich nur vertheidigen und verstehen, wenn man 
nach πὲ supplirte kannt und den Satz als Frage 
nähme; aber dem griechischen & μή entspricht es 
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auch so nicht); ni hatainei, oder ni hatain, nicht 
nur, οὐ μόνον, mit folgendem ak jah, 5. batainei 
unt. Ains; ausserdem noch Gal. 2, 14. Phlpp. 1, 
29. Tim. 1, 5, 13. Skeir. I, d; ei πὲ, dass nicht, 
ἕνα ur, 5, unt. Fi; jah ni (jan-ni), 5. unt. Jah 
und oben. d) Ueber ni in der fortgesetzten 
Verneinung, s. unt. Nih. e) Doppelte Ne- 
gationen in demselben Satze heben sich nicht auf, 
sondern verstärken sich gegenseitig: Me. 3, 20 ni 
mahtedun nih hlaif matjan. Luc. 18, 13 motareis 
ni vilda nih augona seina ushafjan. loh. 8, 42 
nih ban fram mis silbin ni gam. 16, 21 ni hana- 
seihs ni gaman aglons. Cor. 2, 5, 16 ni hana- 
seihs ni kunnum ina; Me. 7, 12 ni fraletih ina 
ni vaiht taujan. Luc. 9, 36. 20, 40. Ioh. 5, 22. 
9, 33. 15, 5. 16, 24. Gal. 6, 14; Mth. 27, 14 
ni andhof imma vihra ni ainhun vaurde; Me. 15, 
4 niu andhafjis ni vaiht? (wofür Luc. 14, 60 
blos niu andhafjis vaiht steht). So grösstentheils nach 
dem Griechischen, aber der Gothe setzt sehr oft 
auch gegen das Griechische einfache Negationen, 
2. B. leik ni boteih vaiht loh. 6, 63. 5, Gram- 
matik. — 2) für das griechische « privativum: Rom. 
7, 1 ni vitan, ἀγνοεῖν, Mc. 16, 11. Rom. 11, 30. 
31. Tim. 2, 2, 13 ni galaubjan, ἀπιστεῖν und 
ἀπειϑεῖν; Tim. 1, 3, 3 πὲ sakjis, ἄμαχος; ni fai- 
hufriks, ἀφιλάργυρος; 3) auch nicht, nicht einmal, 
οὐδέ, μηδέ: Mth. 8, 10 ni in israela svalauda 
galaubein bigat. 25, 45. 27, 14. Me. 5,3 πὲ 
naudibandjom eisarneinaim manna mahta ina ga- 
bindan. 8, 26. 12, 21. 14, 59. Luc. 7, 7. 9. 
2028.27 ΠΗ 7,5: Roms 314271. "Cor.-1,:5, UI fin. 
14, 21. Gal. 2, 5. Thess. 2, 3, 10; vgl: Nih. 
Dafür ni bau Me. 11, 26; 4) wenn nicht, εἰ μή: 
Mc. 13, 20, wo sonst nih (s. d. 3.) steht; 5) nicht, 
in der Frage, οὐ, οὐχί: Me. 7, 18 ni frapjib bammei 
all hata utahro inngaggando in mannan ni mag 
ina gamainjan? Cor.:1, 1, 20. 5, 6. 6, 1. 9. 
1; οὐδέ: Luc. 6, 3; vgl. Niu; 6) dass nicht, nur 
Skeir. III, b so di gub hrainei anabudana vas, 
ni banaseihs judaiviskom ufarranneinim brukjan 
usdaudjaina. ς 
Niba (πίδαὶ Mth. 5, 20. Me. 4, 12. 5, 37. 
Luc. 6, 4. 9, 43. Ioh. 6, 44. 46.53. 65. 7, 
35. 51. 8, 22.10, 10. 12, 24. Rom. 1], 15. 
Cor. 2, 2, 2. 13, 5.°h. 1.;' alts. neda; Gr. I, 
32), Partikel, 1) wenn nicht, εἰ οὐ, εἰ μή, 
&09 jur: Mih.' 5, 720.0 Mei35027. 07,03. 4. 
Ioh. 3, 3.5. 6, 44. 53.65. 1; 51. 10, 37. 
38. 12, 24. 14, 2. 15, 4. 6. Rom. 10, 15. 
1123.2.Cor. "1%, #L55E 2, Tim: 2,2253" 14. 
h. L; 2) ausser, als, nach Negationen und Fra- 
gen, εἰ μή: Mc. 2, 7.26. 5, 37. 6, 4. ὅ. 8. | 
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8, 14. 9, 9.29. 11, 13. Luc. 6, 4. 9, 43. 
17, 18. 18, 19. Ioh. 6, 46. 10, 10. 14, 6. 
17,.12,...Rom. 11, 15. 14, 14. Cor. 2, 2, 2. 
12, 5. Gal. 6, 14. Tim. 1, 5, 19; &xrög εἶ μή: 
Cor. 1, 1, 14; 3) in der Frage, doch nicht 
etwa® μή: Ioh. 7, 35; μήτε: ἴοι. 8, 22. Ni- 
δαὶ bau, ausser etwa, εἶ μήτε ἄν: Cor. 1, 7, 
5; nibai aufto, dasselbe, Cor. 2, 13, 5 5. zu d. St. 
nibai balei, ausser dass, εἰ μὴ ὅτι: Cor. 2, 12, 
13. Eph. 4, 9; εἰ μή c. infin. Rom, 13, 8; 
nibai bau patei, ausser etwa dass, & μήτε: 
Luc. 9, 13; nidai wan, wenn nicht einmal, für 
μήποτε: Με. 4, 12 (doch entspricht es dem grie- 
chischen Worte nicht; in der lat. Uebersetzung 
wird statt ze forte zu lesen sein zisi forte). 
Nih (altı., agls. ze, alts. nec, altfr., nhd. noch, 
ahd. ποῖ; lat. nec; Gf. II, 980), durch das 
enklitische — μὴ gebildete conjunctive Negations- 
partikel, steht stets zu Anfang des Satzes (ausser 
Rom. 8, 7. Gal. 2, 3. Tim. 2, 1, 12) und 
assimilirt sein % oft dem 5 oder s des folgenden 
Wortes (zib- Luc. 20, 40. Ioh. 11, 30. Rom. 
9,19. Cora 1, LA RT 5 18.12, Δ. ἘΠῚ δ᾽ 
13. hl. Tim. 1, 1, 4; nis- Luc. 20, 16. 
Rom, 9, 15. 11,1. 11. Gal. 2, 17) 1) und 
nicht, auch nicht, οὐδέ, μηδέ: Me. 2, 2. 3, 
20. 11, 33. 12, 10. Luc. 20, 36. Ioh. 5, 22. 
15,- 4: -Rom.-8;.7.- Cor: %, Ὁ παι. 13. 
16. Ga. 2, 3.5.4.1. A, 27. 4. 16, 13. 
Thess. 2, 3, 10. h. 1. Skeir. I, b. IV, ἃ: VII, 
a. c; οὗ, μή: Mth. 10, 34. Luc. 20, 40 (πῷ- 
han hanaseihs, οὐχέτι δέ). Ioh. 6, 38. 7, 13 
(nih han ainshun, οὐδείς). 11. 30 (nib-Pan 
nauhbanuh, οὕπω δέ). 12, 47. 16, 13. Rom. 
7,7. Cor. 1,1, 17. 4, 3 (nih vaiht, οὐδέν). 
12, 21 (mib-ban, οὐ δέ). Cor. 2, 1, 19 (cod. 
IA hat .n3)..012 ‚18... Dim!71 τ. 5. δ δα ἃ; 
1, 12; daher die Formel μὴ γένοιτο im Gothi- 
schen zis - sijai (für zih oder ni sijai) Luc. 20, 16. 
Rom. 9, 15. 11, 1. 11. Gal. 2, 17; doch auch 
ni sjjai, 5. zu Rom. 7, 7; 2) nicht einmal, 
oöde: Mth. 6, 29. Mc. 3, 20. Luc. 18, 13. 
Cor. 1, 4, 3. Eph. 5, ὃ: 3) wenn nicht, εἰ μή: 
Ioh. 9, 33. 15, 22. 18, 30. 19, 11. Rom. 7, 
7. 9, 29; vgl. zu Me. 13, 20, 4) Wenn die 
Negation in mehreren Sätzen oder Satzgliedern 
fortgesetzt wird, entweder adjunctiv (οὔτε ---- οὔτε, 
μήτε --- μήτε) öder disjunctiv (οὐ — οὐδέ, μὴ 
— μηδέ), so braucht der Gothe a) gewöhnlich 
ni — nih: Mth. 6, 20 Parei biubos ni ufgra- 
band nih stiland. 25 ni maurnaib saivalai iz- 
varai nih leika izvaramma. 7, 18 ni mag bagms 
hiupeigs akrana ubila gataujan nih bagms ubils 


Im, 


132 


akrana biubeiga gataujan. 10, 24 nist (d. i. 
ni ist) siponeis ufar laisarja nih skalks ufar 
fraujin. Me. 8, 17. 12, 24. Luc. 6, 43. 44. 
8, 17. 17, 20. 21. 23. Ioh. 6, 24. 8, 19. 
13, 16. 14, 17. 27. 16, 3. Rom. 9,6. 7. 
Cor. 1, 5,:8. 15, 50. Cor. 2, 4, 2. Gal. 1, 
1. 3, 28. Thess. 1, 4, 6. Thess. 2, 3, 8. h. 1. 
hm. .1}1.,8..4...6.. 16: αν νἀ Βι ΘΒ Κοῖγ, 
Ι, a. VII, a; auch Mth. 6, 26 πὲ --- nih — nih. 
Luc. 10, 4. Col. 2, 21. h. 1.;: Mth. 5, 34—36 
ni — nih — nih—nih— nih. Luc. 14, 12; b) 
auch nd — ni; Mc. 6, 1] sva managai sve ni 
andnimaina izvis, ni hausjaina izvis. 8, 26. 
12, 25. 14, 68. Luc. 3, 14. 20, 35. Rom. 9, 
16. Cor. 2,-4,'2. ἂν k 7, 12. Gal. 4, 14. 
Eph. 4, 26. 27. Thess. 1, 5, 5. Thess. 2, 3, 
S; weiter auch Col, 2, 21 ad — ni— ni; Tit. 1, 
T ni—ni— ni—ni—ni—ni; c) auch nih — 
nih: Mth. 6, 20 barei nih mulo nih nidva fra- 
vardeib. 28 (11, 28). Mc. 4, 22. Luc. 7, 33. 
Τοῦ 54.37.29, 8.0:Gall5.,6. Tiny, 75 
weiter πε — nih — nih Mc. 6, 8. (Thess. 2, 
2, 2). Tim. 1, 1,7. h. 1; nih— nih — nih 
— nih —nih ban Luc. 9, 3; d) gemischte Fälle, 
wie nik — ni Luc. 14, 35. Gal. 6, 15. vgl. 
Tim. 1, 3, 3. sind selten; andere, wie nıh — 
πὶ — nih Tim. 1, 3, 8: πὲ — ni — ni — nih 
Rom. 13, 9; nd — ni — ni — ni — ni — nih — 
nih Cor. 1, 13, 5. 6. ni — nih — ni— ni — 
nih — nih — nih — nih — nih Rom. 8, 38. 39. 
sind nur einzeln. 5) Nih Pan, s. unt. han 1, 
9.τ: 

Niu (vgl. ...u) Fragwort, nicht? οὐ: Mth. 6, 26 
niu jus mais vulbrizans sijub baim? 7,22. 27, 
13. Mc. 4.121. 98} 65 ὃς 11,17..212, 24.26. 
14, 60. 15, 4. Luc. 2, 49. 4, 22. 9, 55. 15, 
4. Ioh. 6, 42.70. 7, 19. 25. 8, 48. 9, 8. 
10, 34. I1, 37. 40. 14, 10. 18, 26. 19, 10. 
Cor. 1, 9, 24. 14, 23. Cor. 2, 12, 18. 13, 
5. Gal. 4, 21; oöyi: Mth. 5, 46. 6, 25. 10, 
29. Luc. 14, 28. 31. 15, 8. 17, 8. 17. Ioh. 7, 
42. 11, 9. Cor. 1, 5, 12. 8, 10. 10, 16. 18. 
Thess. 1, 2, 19; οὐ μή: Ioh. 18, 11. Luc. 18, 
7; μή: loh. 18, 25; in dem zweiten Satze der 
Doppelfrage au niu, oder nicht? ἢ οὐ: Mc. 12, 
14. Luc. 20, 22. Rom. 9, 21. Cor. 2, 13, 5; 
abwechselnd mit πὶ (5. ἃ. 5): Cor. 1, 9, 1 niu 
(οὐκ) im apaustaulus? ni (οὐκ) im freis? niu 
(οὐχὶ) iesu zristau fraujan saw? niu (οὐ) vaurstv 
meinata jus sijup? — Niu aiv, nie? οὐδέ- 
ποτε: Mc. 2, 25; niu wan, ob einst, μή ποτε: 
Tim. 2, 2, 25; πίω aufto, ob nicht etwa, un- 
ποτε: Luc. 5, 13; ziu πὲ Cor. 1,1, 21 ist falsch. 


NI — NIMAN, 


Nist, s. unt. Fisan. 

Nidva, fem. (Ὁ) der Rost, βρῶσις : ΜΈ. 6, 19. 20. 

Nih, 5. unt. N:. 

Rip, 5. v. w. Nih. 

Nipan (vgl. altn. nad, agls. nit; Gf. II, 1024), 
eonj. I, nap, nebun, nihans, helfen, συλλαμβά- 
γεσϑαι: Phlpp. 4, 3. 

Nipjis (altn. nidr, nefi, nift, agls. nefa, nift, 
altfr. neva, nift, ahd. nefo, nift, engl. nephew, 
niece, holl. neef, nhd. neffe, nichte; lat. nepos, 
neptis; Gr. ΠῚ, 321. Gf. II, 1052. Rchth. 949), 
masc., Vetter, συγγενής: Luc. 14, 12. Ioh. 18, 
26. Rom. 16, 21. 

Ga-nipjis, dass., Mc. 6, 4. Luc. 1, 58. 2, 44. 
14, 12. 
Nipjo, fem., Base, συγγενής: Luc. 1, 36. 

Nikaudemus (Nekaudemus Skeir. I, b. Nikau- 
daimus Skeir. VII, c), nom. propr. masc., Nıxö- 
δημος: Joh. 7, 50. Skeir. II, b. VIII, c. 

Niman (alto, nema, alts., agls. niman, ahd. ne- 
man, altfr. nima, nema, engl. nim, holl. nemen, 
nhd. nehmen; Gr. II, 30. Gf. II, 1054. Rchth. 
952), conj. I, ram, nemun, numans, 1) nehmen, 
λαμβάνειν: Mth. 5, 40. 10, 38. 27, 48. 59. 
Mc. T, 27..8,.6. 9, .36.. 12,,.2:,19.,207277322. 
15, 23. Luc. 1, 63. 9, 3. 16. 23. 38. 20, 28. 
29..30.,31. γ101...6... 11. -105,17..18. 212555127 
13, 12. 16, 14. 15. 18, 3. 31. 19, 1. 6. Rom. 7, 
8; 11: 13,;2.. Cor; 4, 4, 1,9,:24. 25. ΜΘ Ὴ 
Gal. 2, 6. h. 1. Phlpp. 2, 7. Col. 4, 10. Neh. 6, 
18. Skeir. VIE, b; ἀναλαμβάνειν: Eph. 6, 13; 
δέχεσθαι: Luc. 16, 6. 7. Eph. 6, 17; αἴρειν: 
Mc. 6, 8..8, 34. 10,21. 15, 21. 24... Luc, 6, 
29. 30. 17, 31. 19, 21. 24. Ioh. 10, 18. 16, 
22; 2) aufnehmen, λαμβάνειν: Me. 4, 16. Ioh. 3, 
32..6, 21.-13,. 20. 17,.8; dexeodaı: Cor. 2, 
11, 16; 3) aufheben, αἴρειν: Mth. 9, 6. Me. 2, 
9. 11. Ioh. 8, 59; βαστάζειν: Ioh. 10, 31; 4) be- 
kommer, empfangen, Aaußavew: Mth. 10, 41. 
27, 6. Mc. 11, 24. 12, 1. Ioh. 6, 7.7, 23. 39. 
14, 17. 16, 24. Cor. 2, 11, 4. 8. 24. Gal. 3, 
2; παραλαμβάνειν: Thess. ‚1, 2, 18; ἀπολαμ- 
βάνειν: Col. 3, 24; δέχεσθαι: Cor. 2,6, 1; 5) fan- 
gen, λαμβάνειν: Luc. 5, 5. Cor. 2, 12, 16. 
6) Formeln: runa oder garuni niman, vathschla- 
gen, einen Beschluss fassen, συμβούλιον λαμβάνειν: 
Mth. 27, 1. 7; arbi niman, gen und du genai 
niman, ana armins niman, 5. unt. Arbi, @ens, 
Arms, 

And-niman, 1) annehmen, aufnehmen, zu sich 
nehmen, δέχεσϑαι: Mth. 10, 40. Al, Mc. 6, 


NIMAN — NIUJIS. 


11. 9, 37. 10, 15. Luc. 2, 28. 8, 13. 9, 5. 
11. 48. 53. 10, 8. 16, 4. 9. 18, 17. 19, 15. 
Toh 12,1 AB. 4.Cor: 228 13.08,.17.: 11, 4. 
Gal. 4, 14. Col. 4, 10. Thes. 1, 2, 13; 
παραδέχεσθαι: Me. 4, 20. Tim. 1,5, 19; προς- 
δέχεσθαι: Luc. 15, 2. Phlpp. 2, 29; ἀποδέ- 
χεσϑαι: Luc. 8, 40; ὑποδέχεσϑαι: Luc. 19, 
6; εἰςδέχεσϑαι: Cor. 2, 6, 17; λαμβάνειν: 
Ioh. 13, 20. 30. Cor. 1, A, 7. Tim. 1, 4, 4; 
παραλαμβάνειν: Mc. 4, 36. 7, 4. 10, 32. 
Luc. 9, 10. Col. 4, 17. Thess. 1, 4, 1; προς- 
λαμιβάνειν: Rom. 14, 1. 3. 15, 7. Philem. 12; 
ἀναλαμβάνειν: Eph. 6, 16. Tim. 1, 3, 16. Tim. 2, 
4, 11 (Neh. 5, 17). Skeir. I, d. II, d; gastins 
andniman, ξενοδοχεῖν: Tim. 1, 5, 10; 2) em- 
pfangen, λαμβάνειν: Mc. 10, 30. Phlpp. 3, 12; 
παραλαμβάνειν: Cor. I, 11, 23. 15, 1. Thess. 2, 
3, 6; ἀπολαμιβάνειν: Luc. 6, 34. 15, 24. 
18, 30. Gal. 4, 5; μεταλαμβάνειν: Tim. 2, 
2, 6; μετάληψις: Tim. 1, 4, 3; ἀπέχειν: Phi- 
lem. 15; μετέχειν: Cor. 1, 10, 30; χομίζεσθϑαι: 
Col. 3, 25. Skeir. V, c. VII, c. Monum. Neapol. 
und Aretin.; 3) im praeterit. empfangen haben, 
dahin haben, ἀπέχειν: Mth. 6, 2. 16. 


At-niman, annehmen, μεϑιστάναι: Col. 1, 13. 


Af-niman, wegnehmen, davon nehmen, entfernen, 
ἀφαιρεῖν: Luc. 1, 25. 16, 3. Rom. 11, 27; 
περιαιρεῖν: Cor. 2, 3, 16; ἀπαίρειν: ΜΕ. 9, 
15. Mc. 2, 20. Luc. 5, 35; αἴρειν: Mth. 9, 
10 ΝΜ ΟΊ 21.094,25. Luc.,8,‘18. 19. 26. 
Ioh. 1, 29. 11, 39: ἀπολαμβάνειν: Με. 7, 33. 


Bi-niman, wegnehmen, stehlen, χλέπτειν: Mth. 
27, 64. 

Ga-niman, 1) zu sich nehmen, παραλαμβάνειν: 
Mc. 5, 40. 9, 2. Luc. 9, 28. 18, 31; gani- 
man mib, συμπαραλαμβάνειν: Gal. 2, 1; 2) em- 
pfangen, χομίζεσθαι: Cor. 2, 5, 10. Eph. 6, 
8; #Amoovoueiv: Cor. 1, 15, 50 συλλαμβάνειν 
(im Mutterleibe): Luc. I, 31. 2, 21; 3) ent- 
nelımen, lernen, παραλαμβάνειν: Phlpp. 4, 9; 
μανϑάνειν : Mth. 9, 13. Mc. 13, 28. Joh. 6, 45. 
Cor. I, 4, 6. 'Eph. ‘4,20. 'Col. 1, 7. ‘Tim. 2, 
3, 14. 

Dis-niman, einnehmen, enthalten, χατέχειν: Cor. 
2,6, 10. 

Mip-niman, 1) mit empfangen; 2) vernehmen, 
δέχεσθαι: ΜΕ. 11, 14. 

Us-niman, 1) wegnehmen, αἴρειν: Me. 4, 15. 
6, 29. 8, 8. Ioh. 15, 2. 17, 15. Col. 2, 14; 
ἐξαίρειν: Cor. 1, 5, 13; χαϑαιρεῖν: Mc. 15, 
46; 2) nehmen, λαμιβάνειν: Mth. 27, 9. Luc. 6, 
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4. Cor. 2, 11. 20; 3) annehmen, παραλαμβά- 
γειν: Luc. 17, 34. 35,44) auf sich nehmen, 
λαμβάνειν: Mih. 8, 17. 

Fra-niman, nehmen, in Empfang nehmen, %uu- 
βάνειν: Luc. 19, 12; παραλαμβάνειν: Ioh. 14, 3. 

Anda-nems, adject., angenehm, δεχκτός: Luc. 4, 
19. 24. Cor. 2, 6, 2; ünodextog: Tim. 1, 2, 
3. 5, 4; vaila andanems, εὐπρόςδεχτος: Cor. 
2,6,2. 8, 12. 

Anda-nem, neutr., Annahme, 
4, 1ὅ. 

Anda-nemeigs, adject., annehmend, festhaltend, 
ἀντεχόμενος: Tit. 1, 9. 

Anda-numts, fem., Annahme, Aufnahme, ἀνά- 
ληψις: Luc. 9, 5l; πρόςληψις: Rom. 11, 15; 
@nodoyn: Tim. 1, 1, 15. 4, 9. 

Arbi-numja, masc., Erbnehmer, Erbe, χληρο- 
vowog: Mc. 12, 7. Luc. 20, 14. Gal. 4, 1. 


λῆψις: Phlpp. 


Niw, 5. unt. Ni. 
*Niuhsjan (altı. neosna, alts. niusian, niuson, 


agls. neosian, ahd. niusjan; Gr. II, 22. G£. II, 
1104), conj. II, besuchen, untersuchen. 


Bi-niuhsjan, ausforschen, χατασχοπεῖν: Gal.2, 4. 


Niuhseins, fem., Heimsuchung, ἐπισχοπή: Lue. 
19, 44. 


Niunm (altn. niu, agls. nigon, ahd. niun, alts., altfr. 


nigun, engl. nine, schw. nio, dän. ni, holl. negen, 
nhd. neun ; gr. ἐννέα, lat. novem; Gr.I, 762. αἴ II, 
1091. Rchth. 951), numerale, neun, ἐννέα: Luc. 
1544.07.,17, 11: 


Niunda, num. ordin., neunter, ἔνατος: Mth. 27, 
45. Mc. 15, 33. 84. 

Niuntehund, neunzig, ἐννενήχοντα: Luc. 15, 4. 
7. Esdr. 2, 16. 

Niun-hunda, neunhundert, ἐννεαχόσιοι: Esdr. 
2, 36. 


Niujis (alto. zyr, alts. niuui, agls. niwe, ahd. 


niuwi, altfr. nie, engl. new, schw., dän. ry, holl. 
nieuw, nhd. neu; gr. νέος, lat. novus; Bopp ΤΙ. 
Gr. III, 618. ΟΕ II, 1109. Rchth. 951), adject., 
1) neu, xawög: Mth. 9, 17. 27, 60. Me. 1, 27. 
2, 21. 22. Luc. 5, 36. 38. Ioh. 13, 34. Cor. 1, 
11, 25. Cor. 2, 3, 6. 5, 17. Eph. 2, 15. 4, 
24; ἄγναφος: Me. 2, 21; niuja satids, neuge- 
pflanzt, νεόφυτος: Tim. 1, 3, 6. 2) jung, νέος: 
Mth. 9, 17. Mc. 2, 22. Luc. 5, 37. Cor. 1, 5, 
7. Col. 3, 10. 
Ana-niujan, conj. H, erneuern, ἀνακαινοῦν: Cor. 
2, 4, 16. Col, 3, 10; ἀνανεοῦν: Eph. 4, 23. 
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Niujiba, fem., Neuheit, καινότης: Rom. 7, 6. 

Ana-niujipa, Erneuerung, ἀνακαίνωσις : Rom. 12, 
2. 5. zu d. St. 

In-niujipa, 1) Erneuerung; 2) Kirchweih, ἐνχαίνια: 
Ioh. 10, 22. 

Niu-klahs, s. unt. Klahs. 


Niutan (altn. niota, alts., agls. niotan, ahd. nio- 

zan, altfr. nieta, ποία, neth, schw. njuta, dän. 

nyde, holl. genieten, nhd. nützen, geniessen; Οἵ. ΤΙ, 

19. αὐ I, 1118. Rchth. 948. 951), conj. I, naut, 

nutun, nutans, 1) erlangen, τυγχάνειν: Luc. 20, 

35; 2) geniessen, ὀνίνασϑαι: Philem. 20. 

Ga-niutan, fangen, συλλαμβάνειν: Luc. 5, 9; 
ἀγρεύειν: Mc. 12, 13. 

Nuta, masc., Fänger, ἁλιεύς: Me. 1, 17; ζω- 
γρῶν: Luc. 5, 10. 

* Nutis, adject., nützlich. 

Un-nutis, unnütz, ἀνόνητος: Tim. 1, 6, 9. 


*Nipjan (agls. zipan, vgl. dän. neppe [mit Mühe] 
und altn. zeppi...), conj. II, trüben, betrüben, 


Ga-nipnan, conj. III, betrübt werden, trauern, 
στυγνάζειν: Mc. 10, 22. 


*Nisanm (ahd. ganesan, alts. ginesan, nerian, agls. 
genesan, holl. genezen, nhd. genesen; Gr. II, 26. 
ΟΥ II, 1098), conj. I, nas, nesun, nisans, ...nesen. 


Ga-nisan, 1) genesen, σώζεσθαι: ΜΙΝ. 9, 21. 
22. Mc. 5, 23. 28. 6, 56. Luc. 8, 86; 2) ge- 
rettet, selig werden, σώζεσθαι: Me. 10, 26. 
13, 20. Luc. 8, 12. 18, 26. Ioh. 10, 9. Rom. 9, 
37. 10, 9. 13. 11, 26. Cor. 1, 1, 18.5; 5. 
10, 33. 15, 2. Cor. 2, 2, 15. Thess, 1, 2, 
16. Tim 1,.2, 4.15. 


Ga-nists, fem., Heil, Seligkeit, σωτηρία: Rom, 10, 
10. 11, 11. Cor. 2,7, 10. Eph. 1, 13. Phlpp. 1, 
19. 28. Thess. 1, 5, 9. Tim. 2, 2, 10. 3, 15. 
Skeir. I, Ὁ; zeoszoinoıg: Eph. 1, 14. 5. zu d. St. 


Nasjan, conj. II, retten, σώζειν: Mth. 8, 25. 
27, 49. Mc. 3, 4. 15, 30. Luc. 9, 24. 56. 19, 
10. Ioh. 12, 27. Tim. 1, 1,15. Tim. 2, 1, 9. Nas- 
Jands, partic. als subst., Retter, Heiland, σωτήρ: 
Luc. 1, 47. 2, 11. Eph. 5, 23. Phlpp, 3, 20. 
Τα 5 1.12,03.4, 106. Dim: 26 1,5110, 
Tit. I,18. 4.:Skeir.-I, ca..e Προ δῦ IV; a. 
V5,d; 


Ga-nasjan, 1) retten, σώζειν: Mth. 9, 22. Mc. 8, 
35. 10, 52. 15, 31. Luc. 6) ΘΠ ΣΟΥ 8, 
48. 50. 9, 24. 17, 19. 33. Ioh. 12, 47. Rom. 11, 
14. Cor. 1,:1, 21: 7, 16. 9, 22. Eph.:2, 5. 
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Tim. 1, 4, 16; 2) heilen, ἰᾶσθαι: Luc. 4, 18. 
6, 19. Ioh. 12, 40; σώζειν: Me. 5, 34. Luc. 18, 
42; διασώζειν: Luc. 7, 3; ζωογονεῖν: Luc. 17, 33. 

Naseins (Nasseins Thess, 1, 5, 8), fem., Heil, 
σωτηρία: Luc. 1, 69. 71. 77. 2, 30. 19, 9. 
Romeo." 1. 15, ἘΠῚ ΟΣ 2, 200072: 
Thess. 1, 5, 8; σωτήριον: Luc. 3, 6. Eph. 
6, 17. 


Nist, s. unt. Visan. 
Nu (altn., agls., alts., ahd., altfr., schw., dän. nu, 


engl. now, nhd. nun; gr. νύ, νῦν, lat. nuno; Gf. II, 
976. Rchth. 956), 1) Adverbium, nun, jetzt, vor: 
Mth. 26, 65. 27, 42. 43. Mc. 10, 30. 15, 32. 
Luc. 2, 29. 6, 21. 25. 19, 42. Ioh. 8, 40. 52. 
9, 21. 41. 11, 8. 22. 12, 27. 31. 13, 31. 36. 
14, 29. 15, 22. 24. 16, 5.22. 29. 30. 17, 5. 
7. 13. 18, 36, Rom. 11, 30. 31. 13, 11. Cor.1, 
7,14. 12, 20. 16, 12. Cor. 2, 6, 2. 7, 9. 13, 
2. Gal. 1, 23. 2, 20. 3, 3. 4, 9. 25. 29. Eph. 
2,2. 3,5. 10. 5, 8. Phlpp. 1, 20. 30. 3, 18. 
Col. 1, 24. Tim. 2, 1, 10; νυνί: Rom. 7, 17. 
Cor. 1, 12, 18. 15, 20. Col. 1, 21. 26. 3, 8. 
Philem. I1; ἄρτι: Mth. 9, 18. Ioh. 9, 19 (h. 1.). 
25. 13, 33. 37. 16, 12. 31. Cor. 1, 13, 12.16, 
7. Gal. 4, 20. Thess. 1, 3, 6; in dieser Bedeu- 
tung wird es auch als Nomen gebraucht Luc. 1, 
48 himma nu. 5, 10. Skeir. IV, b; hamma nu 
Cor. 2, 5, 16; Cor. 1, 4, 11 bo nu weila. Cor. 2, 
8, 14 in hamma nu mela. Tim. 1, 4, 8 Pizos 
nu libainais. Tim. 2,4, 10 bo nu ald; 2) Urber- 
gängs- und Folgerungspartikel (wird, während es 
in der vorigen Bedeutung jede Stelle im Satze an- 
nehmen kann, gewöhnlich nach dem ersten Worte 
des Satzes gestellt, doch tritt es zuweilen weiter 
zurück, wie Rom. 9, 19 gipis mis nu. Cor. 2, 5, 
20 faur xzristu nu. 7, 1 Po habandans nu ga- 
haita. 12, 9 filu gabaurjaba nu. Gal. 4, 15 wi- 
leika vas nu audagei. Phlpp. 2, 15 sva managai 
nu sve, Skeir. III, ἃ di garaihsnai nu; ja auch 
Luc. 20, 33 in bizai usstassai nu; wenn die Ne- 
gation den Satz beginnt, so tritt es stets hinter das 
zur Negation gehörige Wort zurück, z. B. Mth. 6, 
8 ni galeikob nu. 31. Eph. 5, 7; Rom. 14, 13 
ni banamais nu. Col, 2, 16 ni manna nu; 5. zu 
Tim. 2, 1, 8), nun, also, daher, οὖν: ΜΙΝ. 5, 
19723748. 6, 2. 8. 9. 22. 00. 31. 7. 51 0 
39. 37, 64. Me. 10, 9.15, 12. ἘΠῚ 35.8.9. 
A, 7.1,31. 42. 8, 181 10}. 6. Tas 
20, 15. 29. 33. Ioh. 3, 29. 6, 42. 45. 62. 8, 


94.36. 13, 14.'32. 18, 8. 39. Rom. 7,7. 13. 


25. 9, 14. 19. 30. 10, 14, 11, 1.19. 22. 12, 
1.13, 7. 10. 12. 14, 18. -Cor. 1, 7,26. 10, 
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19. 31. 14, 26. 16, 18. Cor. 2, 3, 12. 5, 6. 
11.20. 7,1. 16. 9, 5. 12, 9. Gal. 3, 5. 4, 
15. 5, 14 Eph..4, 1.197450... ὃ, 10. 14. 
Phlpp. 2, 1. 23. 28. 29. 3, 15. Col. 2, 16. 3, 1. 
5. Lim, 1,.2,,1..8.3,2,,5, 14. Im. 3,2, 1. 
31 Skeir., ἢ, ἀν dA ΗΠ 4. Ν᾽ ἀν, Ὁ. ἰς VI, 
a; τοίνυν: Luc. 20, 25; ἄρα: Rom. 7, 21; δέ: 
Ioh. 5, 47. Rom. 7, 20. Cor. 1, 15, 12. Cor. 2, 
4, 13. Gal. 5, 17; yao: Gal. 5, 17 (9). vgl. 
Cor. 1, 7, 16; μὲν γάρ: Cor. 2, 11, 4. Ahhan 
nu, ὥστε: Rom. 7, 12; zotvvv: Cor. 1, 9, 26; 
vgl. ib — nu Skeir. I, ἃ; Nu sai und Sai nu, 
s. unt. Sail; Svaei nu, 5. Svaei. 

Nuh (vgl. — un; _nuk- Cor. 1, 7, 16), denn, 
in der Frage, οὖν: Mc. 12, 9 wa nu taujai 
frauja? loh. 18, 37 an nuh (οὐχοῦν) biudans 
is bu? γάρ: Cor. 1, 7, 16 wa nuk-kannt? 

Pannu, also, ἄρα: Rom. 10, 17. Cor. 2, 5, 15. 
6, 3 (fehlt im Griech.). Gal. 3, 29. 5, 11; 
so in der Frage Mc. 4, 41. Gal, 2, 17 (ou); 


ἄραγε: Mth. 7, 30; ὥστε: Cor. 1, 5, 8; γάρ: 
Me. 14, 6. bannu nu, ἄρα οὖν: Rom. 9, 16. 
14, 12. 19. Gal. 4, 31 (so liest der Gothe ἄρα 
οὖν für ἄρα). 6, 10. Thess. 1, 5, 6; ἄρα νῦν: 
Rom. 8, 1; ὥστε: Cor. 1, 4, 5; λοιπὸν οὖν: 
Thess. 1, 4, 1; Pannu nu jai, ἄρα οὖν: Rom. 
9, 18; μενοῦνγε: Rom. 9, 20; bannu han, ἄρα 
οὖν: Rom. 7, 3. 

Nunu, daher, in prohibitiven Sätzen (und zwar stets 
zwischen Negation und Imperativ gesetzt) οὖν: 
Mth. 10, 26. 31. Rom. 14, 15. 20. Tim. 2, 
1, 8. Nunu nu Phlpp. 4, 4 ist schwerlich rich- 
tig; im Griech. fehlt die Partikel. 


Numja, Numts, s. unt. Niman. 

Nuta, s. unt. Niutan. 

Nymfa, nom. propr. masc,, Νυμφᾶ: Col. 4, 15. 
Nohjan, s. unt. Nahan. 


Nota (Gr. III, 784), masc., Hintertheil des Schiffs, 
πρύμνα: Mc. 4, 38. 


dB. 


3 a (alto., ahd., schw., dän. nhd. ja, alts. ia, agls. 
‘a, gea, altfr. ie, engl. yea, yes; Gr. III, 764. 
Gf. I, 567. Rchth. 838), adverb., ja, ναί: Mth. 
ΠΣ δ (δ 2,1, 17. 18. 19, 20. 


Jai, adverb., fürwahr, wahrlich, ναΐ: Mth. 9, 28. 
11579./Me. 7, 581 Tuc. 7,26. 10,21. Toh. 11, 
27. Phlpp. 4, 3. Philem. 20; bannu nu jai, ἄρα 
οὖν: Rom. 9, 18; μιενοῦνγε: Rom. 9, 20; 
Tim. 1, 6, 11 scheint es für ὦ zu stehen, wofür 
es auch Rom. 9, 20 genommen werden könnte. 


Jabai (jaba Ioh. 11, 25; vgl. 17) αἱ; Gr. Il, 283. 


vgl. I, 32, d. Gf. I, 75. Rchth. 839), Conjunc- 
tion, 1) wenn, εἰ, ἐάν: Mth. 5, 23. 29. 30. 46, 
47. 6, 14. 15. 22. 23. 8, 2. 31. 9, 21. 10, 25. 
11, 14. 27, 43. Me. 1, 40, 3, 24. 25. 26. 4, 
23. 26. 5, 28. 7, 11. 16. 8, 3. 12. 36, 9, 22. 
23. 35. 43. 45. 47. 50. 10, 12. 11, 3. 25. 26. 
31. 12, ΤΟΝ 13, 21. 22, Ime. 4, 3. 7,9. 5, 
12. 6, 32. 33. 34. 9, 23. 10, 6. 14, 26. 32. 
540.15,78.216, 12. 19%, 100 304.6. :18. 4. 
19, 8. 31. 40. 20, 5. 6. 28. Ioh. 5, 46. 6, 
DL 62.177,04. 17. 238237.2855 14,16. 24, 91, 


36. 42. 51. 52. 54. 55. 9, 22. 31. 10, 9. 24. 
35. 38. 11, 9. 10. 12. 40. 12, 24. 26. 32. 47. 
13, 14. 17. 32. 35. 14, 3. 11. 14. 15. 23. 28. 
15, 7. 10. 14. 18, 19. 20...16,.7.. 18, 8. 23. 
19, 12. Rom. 7, 2. 3. 16. 20. 8, 9. 10. 9, 22. 
27.3105922-, 11,13: 16. 17.185322. 24.212,18: 
208 132° 4 9.14, 15... Cor 1,4 δ ΠῚ 
829°2111.,122.15...28.,.8,495 13.59 ΕΘ Ὁ 
383011, 6.51: 12, In. 715. Ὁ τ 78 
23. 24. 15, 13. 14. 16. 17. 19. 29, 32. 16, 4. 
7. 10. 22, Cor. 2, 2, 2. 5. 10. 3, 7.9. 11. 4, 
3052 1417..7, 1408}. 195,9. A INSEL 4. 
20. 30. 12, 6. 11. 13, 2. 4. Gal. 2, 4. 17. 18. 
21% 3,4, 4,8 155,9, ὍΝ ΠΝ 9: 95. 6... 9. 
Eph. 3, 2. Phlpp. 1, 22. 2, 1. Col. 2, 20. 3, 
1.513. °4, 10X 'Thess.41 3518.74, 14. Thess;.2, 
3, ΤΌ. ΜΔ. Tim). 1.1.0859, 15. 3, 1.5. 14. 
5,4. 8. 6, 3. Tim. 2, 2, 5. 11. 12. 13. 21. 
Skeir. I, b. IV, c; 2) ob, nach πὲ vitan, εἶ: 
Ioh. 9, 25; 3) wenn auch, & καί: Cor. 2, 7, 8. 
12. 11, 6. 15; wofür auch jah jabai Cor. 2, 7, 
8. 12, 11 oder jadai jah Luc. 18, 4 steht. 
4) jabai — aihpau, entweder — oder, 7 — ἢ: 
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Mth. 6, 24. Jabai svehauh und svehauh jabai, 5. 

unt. Svehauh. 

pauh-jabai (Jauhjaba Ioh.11, 25), wenn auch, 
εἶ καί: Cor. 1, 7,21. Cor. 2,4, 16; χἄν: Ioh. 11, 
25. Skeir. IV, c. 


Jaeirus. 3. v. w. Jaeirus. 


Jah (alts. jac, ahd. joh; Gr. Ill, 270. Gf. I, 588; 
wird durch Assimilation seines A zu jab -: Cor. 1, 
10, 21. Cor. 2, 7,5. h.1. 9, 4. h.1. Gal. 3, 
29; jag-: loh. 3, 4. 32. Rom. 14, 14. Cor. I, 
11 50: Cor. 25%, 7..hL Ὁ 5. δὲ 1. 1800721 
8, 23. h. 1. Eph. 4, 24. h. ]l. Tim. 2, 4, 10. 
h. I, Skeir. II, b. IV, c. d; jad-: Cor. 2, 2, 
16. hi 1,5% jab-: Cor. 1, 1, 16. 4, 5. 11, 26. 
98. 1250145315, 425.4182Cor. 2,01516.Ch. 11. 
90 CHE πο ΙΓ ΒΟ 1.98, 
“51 ν ΠΡΠ.1,..10..}... Ἃ001.:1.10. 
hol m) 257836 05-06. ]. Dit. 1. 9. Bhilem. 19: 
jal-: Cor. 2, 1, 8. h. 1. Eph. 3, 18. h. 1; 
jam -: Phlpp. 3, 17. h. 1; jan -: Mth. 25, 
A243 44 Cor: 1 1052071425517. 
BA Cor 92 1. 185. ΠΡ 19. OR]. 
NE De NZ 
21. ἢ 1 15, 10. π΄ 1. Gal 4, 18. Phlpp. 8, 3. 
ἘΠῚ Τὰ 5. 9 7 1 Skeir. 10 δὲ, ar: 
Cor. 2, 8, 10. h. L; jas —: Mith. 26, 2. 71. 
KAG: 1,5, 81), ΠΡ ΤΟΣ 14. 'Cor. 2, 
8, 15. h. 1. Gal. 2, 17. Phlpp. 4, 2. h. 1. Tim. 1, 
2,2.h. 1. 3, 10. Skeir. I, a; doch kommt von 
allen diesen Assimilationen keine im Codex argent. 
vor, vgl. Prolegg. Tom. I. p. XXI), Conjunction, 
1) und, καί, verbindet sowohl einzelne Wörter, 
wie Mth. 5, 18 himins jah airba; als auch Sätze, 
wie Mth. 5, 19 suei galairih aina anabusne hizo 
minnistono Jah laisjai sva mans; dient auch zur 
Satzverbindung, wie Mth. 6, 28 juh bi vastjos wa 
saurgaih? T, 22 f. managai gihand mis in jai- 
namma daga: frauja, niu beinamma namin prau- 
fetidedum? jah han andhaita im hatei ni wanhun 
kunpa izvis. Weitere Beispiele giebt fast jede Zeile 
des Textes; 2) auch, χαί: Mth. 5, 39. 40. 46. 
6, 10. 7, 12. 8, 27. 10, 30 (izvara jah tagla 
haubidis alla garapana sind). 32. 25, 40. 69. 
71. 27, 44: 51. «Mc; 2,-26:128.43, 19.45.25. 
1518.78, 7.38: 11, 259291 1125 45546722. 
13, 22. 14,9. 67. 15, 31. Luc. 1,3.-2, 4. 3, 
20. 4, 23.43. 5, 36. 6, 5. 13. 14. 16. 29. 31. 
36. ΤΡ 8,1. 25. 9, 54. 61]. 14.1.10. 16, 
10. 21: 22. 17, 10. 28. 18, 4. 19, 9. 19. 42. 
20,3. 1 ἼΩ, Ὁ 187. ΤΟΝ" δ... 27, ὋΣ ΤΙ. 
67. 7, 3. 10. 47. 52.8, 14. 19, 44. 9, 15..27. 
40 1 16. 22. 7377012529.510. 42, 15} 0.94. 


— JAINS. 


14, 7. 12. 15, 20. 23. 17, 19, 21. 18, 5. 17. 
25. Rom. 7, 4. 8, 34. 9, 10. 24. 11, 22. 23. 
81513,'5.'6. 14,10. 155 ΠΡ ΟΕ L.4, 5.8, 
5.12: 1.0.,-28..'11,725.7 1557 2.217. 48.216756. 
18. Το ©or..'2, 1, 5. 8. Bi: 42.414 30.10.13, 
6.4.6. 11. 13. 14. 5.3450, Ba 
8;.6. 7. 11. 14. 19. 21. 9,06. 19.40, 7.11. 
13. 14. 11, 1.12. 16. 18. 21. 22. 12, 11. Gal. 2, 
1.4, 3.17, 12: 6,1. 8. Eph. 1, 13.©15. 21. 
2, 3. 4, 9. 5, 29. Phlpp. I, 18. 20. 2, 3. 3, 
4. 15: 18. 20. A, 3: 16. Col.>2,@12., Dhess. 1, 
5,11. Thess. 2, 1, 5..'Skeir.:I,b. d. "I, la. d. 
IN, b. c. IV, b. VII, a. c; οὕτω καί: Cor. ῶ, 1,1: 
καὶ οὕτω: Thess. 1, 4, 17. In den hier angeführ- 
ten Stellen sind auch Formeln enthalten, wie svasve 
jah (wie auch) und die Correlationen svasve — sva 
jah (οὕτω καί), ni batainei — ak jah (ἀλλὰ zul). 
Daran schliessen sich die Fälle, wo jah 3) im Nach- 
satz steht: Luc. 5, 17 jah varb in ainamma dage 
jah is vas laisjands. 8, 22; daher auch Luc. 2, 15 


Jah varb bihe galibun fairra im hai aggiljus, jah 


hai hairdjos gebun du sis misso. 5, 12. 35. 9, 
51. 17, 11. Neh. 6, 16; ähnlich ΜΈΝ, 8, 14 jah 
qimands iesus in garda paitraus jah gasaw. Me. 
14, 66 jah visandin paitrau in rauhsnai dalapa 
jah atiddja aina biujo. Ioh. 6, 45 wazuh nu sa 
gahausjands at attin jah ganam (wiewohl gegen 
das Griechische) Skeir. IV, b fraujins laiseins 
anastodjandei af iudaia jah und allana midjungard 
gapaih; in der Markusstelle könnte dalapa zu 
atiddja gezogen und jah durch auch erklärt werden. 
Vgl. auch Mth. 6, 24 jabai fijai ainana, jah an- 
barana frijop; 4) aber, δέ: Mth. 6, 30. Mc. 15, 
33. Luc. 5,.1. 6, 1. 12. 7, 6.. 19, 22. Joh. 6, 
35. Rom. 11, 17; 5) denn, γάρ: Tim. 2, 3, 2; 
6) jah — jah, a) sowohl — als auch, zul! — zul’ —: 
Mth. 10, 28. Luc. 10, 30. Ioh. 7, 28. 12, 28. 
15, 24. Rom. 14, 9. Cor. 2, 5, 5. Phlpp. 1, 15. 
Tim. 1, 4, 16. Tit. 1, 9. Philem. 16. Skeir. IiI, 
b; jah — jah —jah: Me. 5, 35. Cor. 1, 10, 32; 
b) 561 ε5 dass — oder, 2 — εἰ: Tim. 1, 5, 10. 


Jains (agls. geond, ahd., nhd. jener, altfr. iene, 


gene, engl. yon, yonder; gr. κεῖνος; Gf. I, 598. 
Rchth. 843), pronomen demonstrativum, jener, ἐχεῖς- 
γος: Mth. 7, 25. 27. 8, 13. 28. 9, 22. 26. 31. 
11, 25. 27, 8. 63. Mc. 1, 9. 2, 20. 3, 24. 25. 
45.11. 35. 6,11.: 8, 1.1905. 7.013 on. 
24. Luc. 2, 1. 4, 2. 5,35. 6, 23. 48. 9,5. 
34. 36. 10, 12. 14, 24. 15, 14. 15. 17, 9. 31. 
18, 3. 14. 19, 27. 20, 1. 11. 35. Ioh. 3, 30. 
5, 35. 38. 46. 47. 6, 29. 7,11. 45. 8, 44. 9, 
11. 25. 36. 10, 6. 35. 11,:13. 29. 13, 25. 27. 


Vu rn 


ni 


JAIRUPULA — JUNDA. 137 


304.165 18.114, 23: 0.5 18. 72 :Bom. 11,023, 

149813.) Cor. ΤΠ 285. 15. "11RNCor!!2, 1, 

8. 8,14. 10, -18. Eph. 2, 12.. Tim. 2, 1, 12. 

165 5᾽ 18. 73, HEATIS AN Eh ΟΝ 17. ‚Skei.!V, 

αὐτο. 1 ar ΒΕ ΠῚ Fe 

Ufar-jaina, alverb., überdiess, &is τὸ ὑπερέκεινα: 
Ger: 2, 10,16: 

Jainar, dort, ἐχεῖ: Mth. 5, 23. 8, 12. 26, 71. 
27, 47. 55. Mc. 1, 35. 38.2, 6. 3,1. 5, 
11..6,.5::11,.5. 13, 24.14, 15. Lue.)2, 6, 
Bas τ ΠΥ 13.17, 21..93: 
Ioh. 3, 23. 6, 3. 22. 24. 10, 40. 42. 11, 15. 
31. 12, 2. 9. 18, 2. 

Jaind, dorthin, ἐχεῖ: Ioh. 11, 8. 

Jaindre, dass., Luc. 17, 37. 

Jainpro, von dort, ἐχεῖϑεν: Mth. 5, 26. 9, 9. 
DL HL ΜΟΙ. δ, 1 10. 11 ΡΠ 24, 
9, 30. 10, 1. 46. 

Jaind-vairbs, 5. unt. Vairps. 

Jairupula, nom. propr. fem., Hieropolis: Ca- 

lend. Goth. 

Janna, nom. propr. masc., ἴαγνά: Luc. 3, 24. 

Jannes (Janxis), nom. propr. masc., ᾿αγνῆς: 

Hm: 12523518. 

Jau, Fragpartikel, ob, εἶ: Luc. 6, 7; daher sai 

jau (s. v. w. ibai), etwa, μή: Ioh. 7, 48. *Rom. 7, 

25 jau nu für ἄρα οὖν (demnach also) ist unrich- 

üg, 5. zu d. St. 

Jaurdanus, 5. Jaurdanus. 

Jer (altn. ar, alts. var, ger, agls. gear, altfr. ver, 

ahd. jar, schw. @r, dän. aar, holl. jaer, nhd. jahr; 

ΘΕ 1, 608. Rchth. 844), neutr., 1) Jahr, ἔτος: 

Mc. 5, 25. 42. Luc. 2, 36. 37. ΑἹ. 3,-1. 23, 

4, 25. 8, 43. 15, 29. Cor. 2, 12, 2. Tim. 1, 

5, 9. Neh. 5, 14. Skeir. VII, d; ἐνιαυτός: Luc. 4, 

19; af fairnin jera, von vergangnem Jahr, ἀπὸ 

πέρυσι: Cor. 2, 8, 10. 9, 2; 2) Zeit, χαιερός: 

Tim. 2, 3, 1; χρούνος: Luc. 20, 9. 

Jiuka (altn. jögun), fem., Streit, Zorn, Leiden- 


schaft, ἐριϑεία: Gal. 5, 20; ϑυμός: Cor. 2, 

12, 20. 

Vaurda-jiuka, Wortstreit, λογομαχία: Tim. 1, 
6, 4. 


Jiukan, conj. II, 1) kämpfen, ringen, πυχτεύειν: 
Cor. 1, 9, 26; 2) besiegen, ὑπερνιχᾶν: Rom. 
ἘΠῚ ΠΕ 

Ga - jiukan, überwinden, νικᾶν: Ioh. 16, 33. 
Rom. 12, 21; χαταβραβεύειν: Col. 2, 18. 

»‚Jiuleis (altn. 701, agls. geol, schw., dän. jul), 

masc., der Julmonat, Calend. Goth., und zwar fruma 


N. 


‚Jiuleis, der durch den Beisatz naubaimbair als der 
November bezeichnet wird, entsprechend dem err«a 
geola der Angelsachsen, so dass nach deren @ftera 
geola den Gothen der December wahrscheinlich sa afar 
Jjiuleis hiess. Vgl. Maresh. zu Junius Ausg. des Ulfilas 
519 ff. Mone, Gesch. des Nord. Heidenthums II, 
106 f. vgl. DM. p. XXI. 


Ju (alts. ἐμ, agls. geo, ahd. ju, nhd. je; Gr. III, 


250. Gf. I, 577), adverb., jetzt, schon, ἤδη: 
ΜΕ. 5, 28. Mc. 8, 2. Luc. '3, 9. 7,6. 14, 17. 
Joh. 9, 27. 11, 39. 15, 3. Rom. 13, 11. Cor. 1, 
45-8: 95.8. Bhlpp. 3,12. °4,710. Tim. σ᾽ 3, 
18. 4, 6. Skeir. I, a. c. II, a. III, a. V, d. VI, ἢ; 
zot: Me. 9, 13. Luc. 15, 19. 21. Gal. 5, 21; 
ju haban, schon haben, dahin haben, 5, unt. Ha- 
ban. "δή: Luc. 2, 15. s. zu d. St. Ju ni, nicht 
mehr, 8. unt. Ni; wofür auch pleonastisch jx πὲ 
banamais Luc. 16, 2. Thess. 1, 3, 1. Tim. 1, 
5, 23 steht. 


Ju-pan, 5. unt. han. 


Juggs (altn. ungr, alts., altfr. zung, agls. geong, 


ahd., nhd jung, engl. young, youth, schw., dän. 
ung, holl. jong; lat. iunior; Gr. III, 618. 6Ε I, 
601. Rchth. 855), adject., compar. juhiza (Gr. 1, 
68 [3. Ausg.]), jung, νέος: Mth, 9, 17. Me. 2, 
22. Luc. 5, 39. 15, 19. 13. Tim. 1,5,1.2. 
11. 14; γεωτερικός: Tim. 2, 2, 22; γεοσσός: 
Luc. 2, 24. 


Jugga-laups, 5. unt. Liudan. 


Junda, fem., Jugend, νεότης: Mc. 10, 20. Luc. 18, 
Tim 1, 4,19, 


Judas, 5. Tudas. 
Judaius, 5. Judaius. 


Juk (alto. ok, agls. geoc, ahd. joh, engl. yoke, 


schw. aka, dän. aag, nhd. joch; lat. jugum; Gr. II, 

885. II, 456. Gf. I, 591), neutr., Paar, ζεῦγος: 

Luce. 14, 19. 

Ga-juk, dass., Luc. 2, 24. 

Jukuzi, fem., Joch, ζυγός: Gal. 5, 1. Tim. I, 
6,1. 

Ga-juka, masc., Genoss, ἑτεροζυγῶν: Cor. 2, 
6, 14. 

Ga-juko, neutr., dass., σύζυγος: Phlpp. 4, 3. 

Ga-juko, fem., Gleichniss, παραβολή: Mc. 3, 23. 
4,.25 11.13. 302.33. 34... 7,:17..92,.1..12. 
13, 28. Luc. 4, 23. 5, 36. 6, 39. 8,4. 9. 
10. 11..15, 3. 18, 1. 9. 19, 11. 20, Ὁ. 19; 
παροιμία: Joh. 10, 6. 16, 25. 


Junda, 5. unt. Juggs. 


18 
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Jus (alta. er, agls. ge, ahd. ir, dän. jer, holl, gy, 
nhd. ἐσ; lat. vos; Bopp 484. Gr. I, 780. G£. I, 571), 
pron. pers. 2 pers. plun, & genit. izvara, dat. acc. Üzvis 


(5. unt. Izvara), ihr, ὑμεῖς: Mth. 5, 48. 6, 8. 9. 


26. 7, 12. 23. 9, 4. 10, 31. 95, 41. Me. 7, 
11. 18. 8, 29. 11, 17. 26. 12, 27. 13, 23. 29. 
Luc. 6, 20. 21. 25. 31. 9, 20. 44. 10, 24. 16, 
15. 17, 6. 10. 19,46. Ioh. 5, 35. 38., 45.6, 
67. 7, 8. 28. 34. 47. 8, 14, 15, 21. 22, 23, 31. 
38. 41. 44. 47. 49. 54. 9, 19. 27. 30. 10, 26. 
36.,13; 13; 14.915.033: 1342 14,13. 47.419, 20. 


28, 15, 3. 4. 5. 14. 16. 27. 16, 20. 22. 27. 
8, 31. 19, 6. Rom. 7, 4. 8, 9. 9, 26. 11, 30. 


JUS — ...UH. 


Cor. 1,4, 
ΘΙ Cor 12,1, 


10. 5, 12. 9, 1. 2. 10, 
14. 3,2. 6, 


15. 16, 1. 
12. 13. 16. 18. 


8,9.40 PB, 4 IV, BE BL, 
Gal. 3, 28. 29. 4, 6.12.21. 5,4.13. 6,1. 
Eph. 1, 13. 18. 2, 11. 13. 22. 4, 20. 22. 5, 
25.6, 9. 21. Phlpp. 4, 15. Col. 3, 4.7.8. 13. 
18, 21. 4, 1. 16. Thess. 1,2, 14. 19. 20. 3, 
8..4, 9. 5, 4. 5. Thess, 2, 1, 12. 3, 13. 
Juzei, ihr welche: Luc. 16, 15. Cor. 2, 8, 10. 
Gal. 5, 4. Eph. 2, 13. 17. Thess. 1, 2, 13. 


Justus, nom. propr. masc., Ἰοῦστος: Col. A, 11. 
BJota (vox graeca), masc., ἰῶτα: Mth. 5, 18. 


TV. 


“sell (... ul, 8. unten; Gr. III, 753), Enklitika, 
zur Änzeige einer directen oder indirecten Frage 
dienend: Mc. 3, 4 skuldu ist? (E5sorı;) 10,2 (εἶ). 
12, 14. Luc. 20, 22; Mth. 27, 49 gimaiu (ei). 
Me. 10, 38 magutsu. 15, 9 vileidu. 36 gimaiu (εἶ). 
Luce. 9, 54 vileiz zu. 14, 28 habaiu (εἴ). 31 siaiu 
(εἶ). Toh. 13, 12 a 18, 39 vileidu. Cor. 2, 
29 ae (εἶ)... 18, 5; Ioh, 9579 κα. 19: 
18, 22 svau; es wird auch zwischen Präposition 
und Substantivum gesetzt: Ioh, 18, 34 abu bus. 
Gal. 3, 2 uzu vaurstvam. 5, und zwischen Com- 
positionspartikel und Verbum: Mth. 9, 28 ‚gaulaub- 
jats. Joh. 9, 35. Luc. 18, 8 biugitai (400); ja 
Me. 8, 23 zau wa sewi; veL Rom. 7, 1 niu vitup 
(wo ni-vitan für ἀγνοεῖν und x für r steht). Auch 
nimmt in der Doppelfrage pau im zweiten Gliede 
noch x zur Frage, s. unt. hau 3), wo u auch zu- 
weilen als zh erscheint, s. unt. ...uh. 


Ni-u, s. unt. Ni. 


Ubizva (altı. ups, agls. efese, ahd. opasa, engl. 
eaves, schw. opsa —, bair. odsen; Gr. III, 427. 
DRA. 549. Gf. I, 101. Schmeller I, 16), fem., 
Halle, στοά: Ioh. 10, 23. 


UÜbils (ubels Tim. 2, 3, 13; agls. yfel, alts., ahd. 
ubil, nhd. übel, altfr. evel, engl. evill, :ll, altn. ἐν, 
schw. zlla, dän. zlde; Gr. III, 604. Gf. I, 92. 
Rehth. te adject., übel, schlecht, unnütz, re 
006: Mth."5,,87. Ὁ; 6, 13: 1... 11. 18: Ὁ. 4, 
Me, 7. 23. Mae 3, 19. © 22. 45. ἼΣΑΙΣ 8, 2. 
Ioh. T, 71. Rom, 12, 9. ‚Cor. 1,5, 13.'Galrl 


4. Eph. 6, 
Thess. 2, 3, 


13... Col. Ὁ. ΟἿΣ 
2.30 Lum 1. 


Thess, 1, 5, 22. 
6, 4. Tim 25038 
13; Klee Me.7, 21. Rom! 7, 19. 2]. 12; 
17. 13, 3. 4. 10. Cor. 1, 13, 5. 15, 33. Cor. 2, 
13, 7. Phlpp. 3,-2.. Col. 3, 5. Thess. 1, 5, 15. 
Tim. 1,6, 10. Τιι. 1. 12; χείρων: Tim. 2, 3, 
13. h. Ἵ: Sangöc: Mt. 7, 17. 18. Luc. 6, 43. 
Eph. 4, 29. Ubil giban, ubil haban, ubil vaurd- 
jan, s. unt. Qihan, Haban, Vaurd. 

Ubilaba, adverb., übel, χακῶς: Me. 2, 17. Ioh. 

18, 23. 


Ubil-vaurds, 5. unt. Vaurd. 
VUbuh, 5. wnt. Uf. 


Ugk (alto. ockr, alts. unk, agls. une, ahd. unch; 
Bopp. 200. Gr. I, 780 f. Gf. I, 350), accus. des 


pronom. person. ]. pers. dual., uns beide, ἡμᾶς: 

Eph. 6, 22. 

Ugkis (uggkis Mth. 9, 27. Me. 10, 35. Ioh. 17, 
21), 1) dat., uns beiden, ἡμῖν: Me. 10, 35. 


37. Ioh. 17, 91. Cor. 1, 4, 6; 2) accus., uns 
beide, ἡμᾶς: Mth. 9, 27. Be 7, 20. 


Uzu und Uzuh, s. unt. Us. 


...ul (vgl. lat. ce, que; Gr. III, 23), Enkli- 
tika, wird vorzüglich an allerlei Verbalformen, aus- 
serdem an Pronomina (patuh, 5. unt. hata, wazuh, 
warjizuh, 5. unt. was, immuh Rom. 11, 36. veiz- 
uh, juz-uh Cor. 1, 4, 10), Pronominaladjectiva, 
wie sums (Mth. 26, 67. Mc. 8, 28. 12, 5. Luc. 9, 
8. Ioh. 7, 44. 11, 46. Rom. 9, 21. Cor. I, 11, 
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21. 15, 6. Eph. 4, 11. Tim. 2; 2, 20 u. 8. un- 
ten. 1. a. β). anbar (Mth. 8, 21. 11, 3. Me. 4, 
5), all (Cor. 1, 15, 26), manag (Luce. 3, 18), 
an Präpositionen (5. unten), Adverbien (maizuh 
Gal. 4, 9. Skeir. VIII, b; sumanuh Skeir. VI, c; 
wanuh Mth. 25, 38. 39; samaleikoh Luc. 5, 10; 
nauhuh Luc. 14, 26; übrigens s. unten 1. c. und 
3), selten an Nomina (Puhtuh Cor. 1, 10, 29; 
bvairhaih Eph. 4, 26; Alippauzuh Luc. 3, 1) an- 
gehängt, und erweicht nach consonantischen Endun- 
gen gewöhnlich das vorhergebende f in 6, 5 in ὦ, 
sin z (uduh st. uf-uh, vitaiduh st. vitaih-uh, 
wazuh st. was-uh, filippauz-uh st. filippaus-uh 
u. a. m.), bei vocalischer Endung wird, wenn der 
vorhergehende Vocal ὦ ist, dieses elidirt (sumuh 
st. suma-uh, iddjuh st. iddja-uh, bandviduh st. 
bandvida-uh, gibuh st. giba-uh u. a. m.), ausge- 
nommen die einsilbigen svah, sah und wah st. sva- 
uh, sa-uh und wa-uh (doch steht wauh als Frag- 
pronomen Cor. 1, 4, 7), nach andern Vocalen und 
Diphthongen wird das z der Partikel elidirt (dibeh 
st. bibe-uh, nih st. ni-uh, duh st. du-uh, samaleikoh 
st. samaleiko-uh [aber wouh als Fragpronomen Cor. 2, 
6, 15. 16], sumaih st. sumai-uh, viljauh st. viljau- 
uh u. a.m.); bei nachfolgendem 5 wird das A häu- 
fig assimilirt, so Mth. 5, 37. 6, 7. 26, 67. Me. 1, 
6. 4, 5. 5, 13. 7, 20. 26. 8, 9. 10, 32. 15, 40. 
Bue3,.18. 8,32. 9,.8.10,5 1.145 19.126. 
15, 1. 11. 25. 16, 1. 18, 1. 3. 4. Ioh. 11, 46. 
12, 6. 10. 16. 20. 33. und in den Episteln ge- 
wöhnlich im Cod. A, z. B. Rom. 9, 21. Cor. I, 
4, 7. 10. 7, 7. 9, 23. u. 5. w. Andere Assimi- 
lationen sind selten: dul-leitilai Cor. 2, 7, 8: nis- 
sijai, 5. unt. Ni; nuk-kant, s. unt. Nu. Es wird, 
wenn es als Conjunction steht, in der Regel dem 
ersten Worte des Satzes angehängt und trennt da- 
her die Präposition nicht nur von ihrem Casus 
(Mth. 8, 5 afaruh han hata. Με. 16, 12. Luc. 1, 
24. 10, 1. 18, 4; Ioh. 19, 12 framuh hamma. 
Mth. 11, 12. Ioh. 7, 17; Mth. I1, 25 inuh jai- 
namma mela. Mc. 10, 7. Luc. 7, 21. 10, 7. 
21. Rom. 13, 6. Cor. 2, 2, 8. 4, 16. 5,9. 6, 
17, 7, 13. Thess. 1,4, 8. 5,:11. Tim. 1, 4, 
15.,:L1m. 12.2, 770.3Skem; 12. Δα να Ὁ... II, 
d. IV, a. b. VI,c. d; Luc.6, 45 uzuh allis ufar- 
fullen. Me. 11, 30. Luc. 20, 4. loh. 6, 66; 
Skeir. V, a anduh bana laist), sondern auch vom 
Verbum (Luc. 17, 7 anuhkumbei. Eph. 4, 23; 
loh. 7, 32 inuhsandidedun; Me. 14, 44 atuh han 
gaf s. zu ἃ. St. Cor. 1, 14, 23; Me. 16, 8 di- 
zuh ban sat; ἴοι. 16, 28 uzuhiddja. 17, 1. 
Gal. 2, 2; Cor. 1, 15, 15 bib-pban gitanda); 
dasselbe geschieht, wenn eine andere Conjunction 


vorausgeht, wo zuweilen auch noch ein anderes 


Wort vortritt (Eph. 4, 8 ushanb hun jah atuhgaf 
gibos mannam. Luc. 18, 38 ih is ubuhvopida. 
ἴοι. 11, 41 ih iesus uzuhhof augona). 


1) Conjunction, wie das lat. que, und steht 
theils allein, theils in Verbindung mit anderen Par- 
tikeln; a) allein «) gewöhnlich in der Bedeutung 
und, o«) καί: Me. 2, 11. 14, 13. Luc. 2, 38. 
17 ΤΟΝ 18. 2. ‚Ich 7.083 0180 1. 2185.33; 
88) es dient desshalb zur Verbindung, wo im Grie- 
chischen ein Asyndeton stattfindet: Mth. 27, 65. 
Me16% 77.2. Cor 1, 16,213. Tmsapspase 5, 
yy) auch am Anfange eines Satzes, um ihn an den 
vorhergehenden anzuknüpfen: Mth. 11, 25. Luce. 10, 
21. Ioh. 6, 66. 9, 17. 16, 28. 19, 12. Rom. 11, 
36, so besonders in der Redensart inuh Pis, 5. unt. 
In; 66) es steht, wo griech. Participien aufgelöst 
sind. :> Mei 5, 41.° Tue. 1 ΠΌΠΟΙ. 62 5.172925. 
8, 12. 9, 35. 13, 25. 18, 3. 22; ze) pleonastisch 
am Verbum finitum, wenn ein Partieipium voraus- 
geht, Me: 8, 1. Luc. 15, 26. Ioh. 11, 31; 
ζ2) statt des Relativs, 5. hatuh 2) unter hata; 
£) nun, aber, οὖν: Ioh. 16, 18; δέ: Mth. 27, 
44. Ioh. 10, 20. Eph. 4, 32. Thess.. 2, 3, 12; 
besonders in correlativen Sätzen nach sums, δέ: Ioh. 
9, 9. Cor. I, 12, 10; μέν: Joh. 7, 12; auch wo 
sich im Griech. eine entsprechende Partikel nicht 
findet: Ioh. 7, 41. 9, 9. 16. 10, 21; y) in ei- 
nem oder beiden Gliedern einer Doppelfrage: 
ΜΙ 11, 3. Me. 11, 30. Luc. 20, 4. Toh 5217, 
wofür sonst blosses ... w steht, 5. hau 3); δὴ auch, 
zul: Luc. 14, 26. Cor. 2, 5, 9. s.zu d. St. Ὁ) bei 
andern Conjunctionen ohne bestimmte Bedeutung, und 
zwar «) vor han: Mth. 5, 31. 37. 6, 7. 29. 32. 
8, 5.21. 30. 11, 12. 25, 386.39. 26, 67. 27, 
10. 39.6121 Me. 1... δ. 2.6. =@n 59.55 115213. 
7, 20. 26. 8, 9. 28. 10, 32. 12, 5. 14, 44. 


SLHI8. 4542.75, 4:10:36. Con. 
21. 48. 8,32. 9, 8. 27. 10,1. 2% 18. 14, 12. 
2637155. 1:..1. ὅν 6. ΕΘ ΟΝ, Ὁ. 
4:10. 11.64.71. 7,,.2. 25.0443 8528.85. 9, 
14.5314 115% 12.050 13.018153846. 512, τ: 10. 
10. 20.: 33.013, '125723.,24. 30. 18..2. ὅ. 14. 
15: Rom. 9, 21:12, θου, 1514, 7. 101... 1. 
9,23. 10, 29. 11,2..3, 21. 12, 11. 14, 23. 
15, 6. 15. 16, 8. Cor. 2, 6, 15. 16. 12, 19. 
Gal. 1, 22. 2, 2. 4, 9. Eph. 4, 9. 11. 23. 26. 
Thess. 1, 5, 14. 25. Tim, 2, 2, 20. Tit. 1, 7. 
Philem. 22. Skeir. III, b. c. VI, c. VII, a. b. c; 
ß) nach ἐδ: Mc. 10, 38. 39. 14, 62. Luc. 6, 8. 
7,:6..18,°21.29..38:,20, 25.:\Ioh. 9, 17. 38. 
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11, 41. 14, 8. 16, 19. 18, 31; y) nach jah: 
Eph. 4, 8; δὴ vor auk: Mth. 9, 21. Rom. 13, 
6. Cor. 1, 15, 26; &) vor allis: Luc. ὃ, 45; 
ζ) nach ai: or. 24:7 8508. zul ἃ. St; ue) ın 
formelähnlicher Zusammensetzung mit andern Parti- 
keln z. B. duhbe (dupbe), baruh, Paproh, s. unt. 
hata; Pauh, svehauh, s. unt. hau; Pbanuh, nauh- 
banuh, s. unt. han; nih, s. unt. Ni; nuh, s. unt. 
Nu; Svah, s. unt. ὅσα. 

2) Demonstrativpartikel, wie das lat. ce, 
an das Demonstrativum angehängt: Sah, soh, ba- 
tuh, baruh, 5. unt. bata. 

3) Indefinite Partikel, wie das lat. que, 
verwandelt fragende Pronomina oder Pronominalad- 
verbien in allgemein affırmirende: wazuh, warjizuh, 
waharuh, biswaruh, Piswaduh, s. unt. Was. 


*Uht (altn. otta, agls. uhte, alts. uhta, ahd. vohta; 

Gf. I, 138. Schmid 8), frühe Zeit, rechte Zeit. 

Uhteigs, adject., Zeit habend; uhteigs visan, 
σχολάζειν: Cor. 1, 7, 5. 

Uhteigo (ohteigo), adverb., zur rechten Zeit, ed- 
καίρως: Tim. 2, 4, 2. 

Un-uhteigo, adverb., zur unrechten Zeit, ἀχαί- 
ρως: Tim. 2, 4, 

Uhtiugs, adject, Zeit habend; uhtiugs visarn, Zeit 
haben, εὐκαιρεῖν: Cor. 1, 16, 12 

Uhtvo, fem., Morgenzeit, ἔνγυχον: Mc. 1, 35. 


Uhtedun, 5. v. w. ohtedun Mc. 11, 32. s. unt. 
Agan. 


TUlbandus (altn. ulfalldi, alts. olvunt, agls. olfend, 
ahd. olpenta; Αἵ. 1, 244), masc., Elefant; Kameel, 
κάμηλος: Mc. 1, 6. 10, 25. Luc. 18, 25. 


Un — (alts., agls., ahd. un —, altfr. un —, on —, 
altn., schw. o —, dän. v—; Gr. II, 775. Gf. 1, 
302), inseparable Partikel, die privative und nega- 
tive Bedeutung hat; 1) mit Verbis componirt, nur 
in unpiuhjan, unsveran, unverjan, gaunledjan ; 
öfter 2) mit Participien: unagands, unbairands, 
unbairandei, unhabands, unkunnands, unliugands, 
unrodjands, unsaiwands, unsveibands, unvitands, 
unvunands, unfrabjands, unwapnands; unbaurans, 
unbeistjobs, undivans, ungenihs, unpvahans, un- 
kunps, unliugaihs, unsaltans, unhanduvaurhts; Bi- 
composita; ungalaubjands, ungahabands, unga- 
fairinonds, ungakusans, ungasaiwans, ungastobans, 
ungatevids, ungavagihs, ungafairinops; unandhu- 
libs, anandsakans; unbilaistips, unbimaitans ; 


unuslaisihs, unusspillops; unfairlaistibs; unufbri- |. 


kands; und 3) mit Adjectiven: unaivisks, un- 
barnahs, unbruks, ungebs, unhails, unhunslags, 


UHT — UND. 


unhrains, unkars, (unkunps,) unsvikunps, unleds, 
unliubs, unliuts, untilamalsks, unmanvus, unnutis, 
unmanariggvs, unriurs, EEE unsibis, untals, 
unsvers, untriggvs, unvahs, unvaurstva, unvamıns, 
unveis, unvis, unvils, unfagrs, unfair, unfiehe, 
unfrops, unweils; Bicomposita: unandsoks; unat- 
gahts; ungalaubs, ungatass, ungawairbs; unhin- 
darveis; unfaurveis; 4) mit Adverbien: unuh- 
teigo, unsahtaba, unvairhaba, unveniggo, unfairi- 
nodaba; unanasiuniba; ungatassaba; 5) mit Sub- 
stantiven: unagei, ΤΣ ΕΣ undivanei, unhaili, 
unhulba, unhulho, unhrainei, unhrainiha, unkau- 
reins, unkunbi, unledi, unlustus, unmahlts, un- 
riurei, unselei, unsibja, unsuli, unsverei, unsve- 
rains, unsveriba, unvammei, unvereins, unvili, 
unfreideins, unfrodei; Bicomposita: ungahobains, 
ungalaubeins, ungaraihtei; unbimait. 


Und (altn. unst, unz, alts. unti, agls. οὐ, altfr. und, 


ont, ahd. μπὲ; Gf. I, 363. Alth. Präp. 268. Rchth. 
966), I. Präposition: A. mit dem Accusativ, 
1) in der Ortsbestimmung, bis zu, zu, &wg, nach 
bairhgaggan Luc. 2, 15; giman 4, 42; briggan 
4, 29; ushauhjan und gadrausjan Luc. 12, 15 
(Mth. 11, 23); fravilvan Cor. 2, 12, 2; fair- 
rinnan Cor. 2, 10, 14 (eis). 13 (&yoı); Me. 13, 
37 galisih gavalidans seinans af fidvor vindam, 
ram andjam airhos und andi himinis; wogegen 


Skeir. IV, b laiseins fraujins anastodjandei af 


iudaia jah und allana midjungard gapaih zu le- 
lesen ist and (vgl. Rom. 9, 17); Mc. 6, 23 gi- 
ba bus und halba biudangardja meina. Daher die 
Formel und dalap, bis unten, ἕως z4rw: Mth.27, 
51. Με. 15, 38; 2) in der Zeitbestımmung, bis 
zu, bis an, ἕως und ἄχρε: Cor. I, 16, 8 visa in 
aifaison und paintekusten; Mth. 11, 13 praufe- 
teis jah vitob und iohanne (Luc. 16, 16 und io- 
hannen) fauragepun; Luc. 4, 13 und mel; Cor. 2, 
1, 13 und andi. Thess. 1, 2, 16. Luc. 18,5 
(eis); Luc. 1, 55 und aiv; Tim. 1, 6, 14 und 
(u£yoı) qum fraujins; Gal. 4, 2 und garehsn at- 
tins; Phlpp. 2, 8 und (μέχρι) daupu. 30; Tim. 2 
2, 9 und (μέχρι) bandjos; Luc. 1, 80 und dag 
ustaikneinais; Mth. 27, 64 und bridjan dag; ΜΙ, 
27, 8 und hina dag. Cor. 2, 3, 14. 15; Luc. 17, 
27 und banei dag. 1, 20 und bana dag ei; Mth. 
27, 45 und weila niundon. Mc. 15, 33; Cor. 1, 
4, 11 und bo weila; Skeir. IV, b und hita nu; 
Mth. 11, 12 und hita. Mc. 13, 19. Ioh. 16, 24; 

Mth. 9, "15 und bata weilos ὭΣ, so lange als, 

ἐφ᾽ 5009; und batei, wie lange, während, ἐν ᾧ: 
Mc. 2; 19; bis dass, ἕως: Mth. 5, 18. Neh. 7: 

9: ἕως ὅτου: Mth. 5, 25; ἄχρις ov: Rom. 11, 
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25. Cor. 1, 15, 25; und wa, wie lange? ἕως 
πότε: Me. 9, 19. Luc. 9, 41. Ioh. 10, 24; 3) mit 
filu und vaiht dient es zu Comparativbestimmungen; 
und filu, um viel, πολλῷ: Luc. 18, 39. Cor. 2, 

3, 9. Phlpp. 1, 23; und wan filu, um wie viel? 

πόσῳ: Mth. 10, 25; πὲ und vaiht, um nichts, 

οὐδενί: Gal. 4, 1. 

B. Mit dem Dativ um, für, ἀντί: Mth. 5, 38 
augo und augin jah tunbu und tunpau. Rom. 12, 
17 ubil und ubilamma usgiban. und so ist wahr- 
scheinlich Thess. 1, 5, 15 udil und ubilamma us- 
güdai statt ana zu lesen; εἷς: Mth. 27, 10 atge- 
bun brinstiguns silubreinaize und akra kasjins. 

II. In Zusammensetzungen, wo es auch zu un- 
ba... wird, blos mit Verbis: undgreipan, undre- 
dan, undrinnan, unbapliuhan. 

Undar (altn. undir, agls. under, alts. undar, altfr. 
under, onder, ahd. untar, engl., schw., dän. under, 
nhd. unter; Gf. I, 380. Alth. Präp. 174. Rechth. 
1101), Präposition mit dem Accusativ, unter, ὑπό 
(aceus.): Mc. 4, 21 uf melan satjan aihhau 
undar ligr. 

Undaro, adverb. c. dativ., unter, ὑποχάτω: Me. 6, 
11 mulda po undaro fotum izvaraim. 1, 28 
hundos undaro biuda, 

Undaraists, Superlat., unterster, χατώτερος: 
Eph. 4, 9. 

Undarleija (2), adject., unterster, ἐλαχιστότερος: 
Eph. 3, 8. 5. zu d. St. 

*Undaurns (altn. undaurn, alts. undorn, agls. 
undern, ahd. untarn, bair. untern; Gr. 11, 337. 
Gf. I, 385. Schm, 1, 87), masc., plur. undaurneis, 
Mittag. 

Undaurni-mats, s. unt. Mats. 


Unpa, 5. unt. Und. 

Unkja (vox lat.), masc., Unze, Aa Aret. 

Unsara (altn. oss, alts., agls., altfr. vs, ahd. uns, 
engl. us, our, schw. oss, dän. os, holl., nhd. uzs, 
unser; lat. πο8; Gr. I, 780. αἴ I, 388. Rchth. 

1117), Genitiv plur. des pronomen personale erster 

Person, unser, ἡμῶν: Me. 9, 22. Rom. 14, 12. 

Eph. 4, 7. 

Unsis, 1) Dativ, uns, ἡμῖν: Me. 10, 4. 14, 15. 
16, 3. Luc. 1, 2. 69. 73. 2, 15. 4, 34. 7, 
5.16: 9,, 33. 49, ΤΟΙ 17. 20, 2. 22. 
Ioh. 6, 34. 52. 14, 8. 9. 22. 16, 17. 18, 32. 
Rom: 9529: ΟΥΥ 15897.31.1Cor. 2,4, 7. 
17. 5,5. 7,9. 10, 8. 13. Eph. 1, 9. 3, 20. h. 1. 
Col. 4, 3. Thess. 1, 3, 6. Thess. 2, 3, 7. 9. Tim. 
2,1, 7. 9. Neh.5, 17. 6, 16; 2) Accusativ, uns, 
ἡμᾶς: Mth. 8, 25. Mc. 9, 22. 38. Luc. 1, 71.17, 


13. 20, 6. Ioh. 9, 34. Cor. 2, 1:29 1. 40 11} 
55118..7.41.10,512. Gal.'2, 4. Eph. 1, 4. 
Phlpp. 3, 17. Thess. 1, 3, 6. Thess. 2, 3, 1. 
Uns, dass., 1) Aceusativ: Mth. 6, 13. Rom. 8, 
51.30.0. A132 311. 74,)13..Cor.:2, 1. 4. 
5. 8. 10. 11. 14. 19. 20. 22. 2, 14. 3, 1. 6. 
4,2. 5. 5, 5. 11.12. 14, 20. 6, 4. 7,6. 8 
4. 7. 20. 10, 2. 12. 1 nn 19. Gal, 1, 4. 
33% 5,61.,Eph.)1, ΝΣ 5, 2 
Thess. 1.2. 18: ; 7: ) 2 
‚6. 3, 9. Tim. 2, 1, 9. 2, 12. Skeir. I, 
a... ll, d. Vs de 2) Dativ: Με 6, 11. 12. 
Me. 1, 24.2Luc. 2,48. 17, 5. 20,714.728. 
Cor», 1.8.9 3.00 50 2. ΕΑ 1 
19. 6, 12. 7, 7.8, 5. 19. 20. Eph. 1, 6. 19. 
30.90. 4, 6: Col. L, 2, 13; 14, Thessul, 
2° 13, 3, 1.4.6. AM. Thess, 9,1, 1.3, 
6..2Lım 2 2,715, 14, Skeir. I, d 
Unsar, pron. possess., unser, ὃ ἡμῶν: Mth. 6, 
9.. 11.12.18, 17..2MesW, 3.11,.10,0127 1 
112.29. Luc. ἜΣ 5952014722 173.37145715- 118: 
79,17, 5. 10%. 11. Ion, OR STATE 8430. 
53. 54. 9, 20. 10, 24. 11 11. 12, 38. 19, 
7. Rom. 6, 23. 7, 5. 25. 8, 39. 9, 10. 10, 
16. 21354115 14.04.16. 20554207 104 08 
Cor, 554. 15 510. IS EN RETT 
Cor. 2, 1,2. 3.4.5. 6. 8. 12. 14. 18. 22. 
3,2. 9, 4... 9. 0. 1.95. 10.211.276. ΠῚ ΠΡ} 15 ας 
6,3. 11. 7,3.4. 5. 12. 13, 14. 8, 9. 19, 
22. 23. 24, 9, 3. 10, 4. 8. 15, 13,13. Gall, 
3.4. 2, 4.4, 26. 6, 14. 18. Eph. 1, 2.3. 
1.17, 253.14, 3) al) 1a ao er 
Phlpp: 3, 20. 21. Col. 1, 7. Thess. I, 2, 19, 
20.58,,.2.2.9. 6.2 7...9..17.2413:05,:93523728 
Thess.. 25, 1541.32 2. ἦς, 82102. 02522, 58 
15.. 16.: 3, 6. 14. 18: Tin. Ba 2 
55.91: 6,3414: Tim. 9, 14.22. 83109 mei 
3. 4. Neh. 6, 16. Skeir. I, a; ὃ ἡμέτερος: 
Rom, 15, 4. Tim. 2, 4, 15; für den griech. 
Artikel Gal. 6, 17 


Unte (alto. unz, alts. unti, ahd. unt; vgl. Und; 


Gf. 1, 363), Partikel, beginnt stets den Satz (aus- 
ser in Formeln wie ni unte, οὐχ ὅτι: Cor. 2, 
7, 9), 1) Zeitpartikel, a) bis, ἕως, ἕως ἄν: 
Mth. 5, 18. 26. 10, 23. Me. 6, 10. 9, 1. 12, 
36. 14, 54. Luc. 9, 27.15, 4. 17, 8. 19, 13. 
20, 43. Cor. 1, 4, 5. Tim. 1, 4, 13; ἕως ὅτου: 
(Luc. 15, 8). Ioh. 9, 18; ἕως οὗ: Joh. 13, 38; 
ἄχρις οὗ: Cor, 1,11, 26. Gal. 4, 19; μέχρι: 
Eph. Ar, ld ἐν = lange als, ἕως: Ich. 9,4; 
ἐφ᾽ a Mth. 9, 15. Luc. 5, 34 (?&v 0); 2 2 u 
sal, a) denn: γάρ: Mth. 6, 14... 23... 1, 25. 9, 
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16. 24. 25, 42. Mc. I, 22. 38. 4, 25. 5, 8. 
28. 6, 20. 7, 27. 8, 38. 9, 31. 

13, 22. Luc. 2, 10. 6, 23. 7, 5. 6. 8, 18, 29. 
52. 9, 44. 48, 50. 55. 18, 16, Ioh. 7, 39. 8, 
42 (10, 26). 16, 7. 14. Rom. 7, 7. 8. 11. 15. 
ἐπ τὺ. 28... δ015..1..Ὁ. 19: 13,217 74:56. 
ΕΝ οὐδ 1x: 18.4 Ὁ. ἘΣ ME a, 
22. 32. 16, 10. Cor. 2, 1, 8. 12. 13. 19. 24. 
Ba 517, 3.0.80. MU 88, area 7. 
10013..14:'21.765.714.216007750 88.5850 9.210. 
9. Π. E10 54T ELSE EZ IT TI TA 
19.712, 6. 9.10.1. 14.7207. 61.,2,78.. 12218. 
19. 21, 3, 28..4, 12. 30. 5, 6.14. 17. 6,9. 
14. 17.’ Eph. 2, 8. Phlpp. 1, 19. 3, 18.4, 11. 
Col. 3, 3. 20. 24. Thess. 1, 4, 9. 14. 5, 2. 5. 
Genese Ὁ. 1.6} ὉΠ οἱ Alle, 
zul γάρ: Cor. 2, 3, 10; b) weil, dass, ὅτε: Mth. 5, 
8. 34. 35. 36. 45. 6,5. 13. 7, 13. 9, 36. Mc. 1, 
34.13, 30.,4,.29. Al. 5,.9..6, 17, 7,19, 8, 
ΤΡ. ΤΠ 89: 189. 13788. 7Al SELL, 18. Loc. 1, 
37. 48. 49. 58. 68. 4, 6. 32. 41. 44. 5, 8. 6, 
199205212 24525: 894 TEFATI IS, SEHE AT: 
9, 12. 49. 53. 10, 13. 21. 14, 11. 14. 17. 15, 
DN2A. 27082816558 1 5: 1... 9: 10.518: 1]. 
11. 10 Ὁ. ΗΝ ΤΠ: ΟΝ. ΤΟΝ: 6,5127 ΘΒ. ΤΠ. 1. 
8. 23.12973073907. δ. 1.4. 16. 30. 39...917..48. 
44. 47. 9, 22. 10,4. 5. 13. 17. (26.) 36. 11, 
ΘΑ. Τὴ 152 41.125,67 18.,183 39. ‚49,014, 12. 
37.0282 15,215..19.) 21. 25.275 16,13.54. 6. 16. 
21. 27.132. 17, 8. 9. 14.24. 18, 18. 19, 7. 
Rom. '7,'21. 9, 17. 28. 32. 11,:25: 36. Cor. I, 
Dar 2.5. 9Ὲ ΠΙΟΣ ΓΤ 15, 150716, 7: 17. 
Cor 3; db... 4.02, 35. 3, 144,46, 5, 
KIT ZITLIT I ATI 11109, Ὁ: 
12. 10, 10. 11, 7. 10. 11. Gal. 2, 11. 4, 20. 
27. 6,8. Eph. 2, 18: 3,'3. 4, 25.5, 23. 6, 
12. Phlpp. 1, 20. 2, 30. 4, 10. 16. Col. 1, 16. 
19: hens. ;1,, 2,1492 1413,58. 4, 16.5, 9. 
Abera® 10, 328,8. Tim T. 1,19. 1344, 4, 
10. 6, 2. Tim. 2, 1,16, 3, 16 N&h. 7, 2; 


> 


ἐπεί: Mth. 27, 6. Mc. 15, 42. Ioh. 13, 29. Cor. 
1, 5, 10. Cor. 2, 11, 18. 13, 3; ἐπειδὴ: Cor. 1, 
1,21. 22. 15, 21. Phlpp. 2, 26 (daher unte 


raihtis für ἐπειδήπερ: Luc. I, 1); διότι: Luc, 2, 
7. Rom. 8, 7. Thess: 1, A, 6. 2, 18; καϑύτι: 
Luc. 1, 7. 19, 9; διὰ To c. infin,: Me. Ἢ 6. 6, 
55 τοῦ c. infin.: Phlpp. ὃ, 21; Skeir. III, b. 
vordeVieoHza. 


Ur, s. unt. Us, 


US (assimilirt mit folgendem r zu ur Cor. 2, 4, 6. 
und s. unten II; mit epenthetischem x und ah ge- 
schwächt in uzu [Gal. 3, 2. 5] und μασι [Mc. 11, 


— US. 


30. Luc. 6, 45. 20, 4. Ioh, 6, 66]; altn., alts., 
agls., altfr. μὲ, ahd. vz, schw. ut, dän. ud, engl. 
out, holl. wit, nhd. aus; gr. ἐξ, lat. ex; GA. 1, 
393, Alth. Präpos. 62. Rcehth, 1117), bezeichnet 
eigentlich, zum Unterschied von fram und af, 
aus etwas heraus, doch auch, synonym mit jenen 
beiden, von etwas weg. 

I. Präposition mit dem Dativ: 1) local 
und zuständlich, aus, von, 2, ἀπό: a) nach 
Verbis der Bewegung: qiman Me. I, 11 (stiöna 
us himina). 7, 1 (us iairusaulymim). 9, T (us milh- 
mim). Ioh. 6, 23. 7, 41.742. 12, 28. Neh, 5, 
17 (us biudom). Skeir. IV, c; gagiman Luc. 5, 
17; vairpan Luc. 3, 22. 9, 35; usgaggan 
Mth. 27, 53. Mc. 1, 10 (us vatin). 26 (ut us 
hamma mann). 29. 5, 2. 8. 30. 6, 54. 7, 20. 
21 (mitoneis ubilos us hairtin manne). 29. 9, 25. 
11, 19. Luc. 4, 22 (vaurda us munpa is). 35. 
8, 2. 9, 5. 17, 29. Ioh. 8, 59. 10, 39 (us λαπ- 
dum ize). Cor. 2, 6, 17 (us midumai ize). Eph. 
4, 29. Col. 3, 8; utgaggan Mc. 7, 15 (Pata 
ulgaggando us mann); gagaggan Luc. 8, 4; 
atgaggan Luc. 9, 54; galeihan Me. 7, 17 (in 
gard us bizai managein); usleihan Cor. 2, 5, 8 
(us hamma leika); rinnan Mth. S, 28. Ioh. 7, 38; 
urrinnan Luc. 2, 4. Rom. 11, 26; daher Luc. 1, 
18 urruns us hauhibai; faran Luc. 10, 7; daher 
Cor. 2, 11, 25 usfarbon us skiha gataujan; at- 
steigan ἴοι. 6, 33. 38. 41. 50; driusan Lue. 10, 
18: usdriusan Gal. 5, 4 (us anstai); usstandan 
Me. 11, 22. Luc. 4, 38; besonders us daubaim 
Mc. 9, 9. 10. 12, 25; daher usstass us dau- 
baim Luc. 20, 35. Phlpp. 3, 11. so lbains us 
daubaim Rom. 11, 15; urreisan us daubaim Mth. 
27, 64, Mc. 6, 14. 16. Luc. 9, 7. Rom, 7, 4. 
Cor. 1, 15, 12. 20; us slepa Rom. 13, 11; hier- 
her können gezogen werden usskavujan Tim. 2, 2, 
26 (us unhulpins vruggon); skeinan Cor. 2, 4, 6 
(liuhab ur-rigiza); lauhatjan Luc, 17, 24 (lauh- 
moni us bamma uf himina); vahsjan Col. 2, 19 
(us haubida leik); Ὁ) nach den Transitiven: in- 
sandjan Skeir. VI, c (sunus fram attin insandihs 
vas us himina); vopjan ἴοι. 12, 17 (lazarı 
us hlaiva); urraisjan Luc. 3, 8 (us stainam 
barna); besonders us daubaim Rom. 10, 9, Gal. 1, 
1. Eph. 1, 20. Col. 2, 12; so ist auch Col. 1, 
18 elliptisch gesagt frumabaur (sc. Bize urraisidane) 
us daubaim; ustiuhan Rom. 10, 7 (us daupaim); 
usvairpan Mc. 7, 26 (unhulhon us dauhtr). Luc. 
6, 42 (anza us augin). ἴοι, 12, 42; dreiban 
ἴοι, 16, 2; usdreiban Mc. 5, 10; uskiusan Luc. 
4, 29; afsatjan Luc. 16, 4 (us fauragaggja); 
gavaljan Luc. 6, 13 (us im tvalib). ἴοι. 15, 


US. 


19 (us fairwau); lapon Rom. 9, 24 (us iudaium 
— us biudom); ustaiknjan Skeir. VIII, d (ains 
reike ustaiknihs us baim fragihanam vas); laus- 
jan Rom. 7, 24 (us hamma leika); galausjan 
Luc. 1, 74 (us handau fijande). Cor. 2, 1, 10 
(us daubum). Col. 1, 13 (us valdufnja rigizis). 
Tim. 2, 3, 11 (us allaim vrakom). Skeir. I, Ὁ 
(us diabaulaus anamahtai); uslausjan Luc. 17, 
6 (uslausei buk us vaurtim). Gal.1, 4 (us bamma 
andvairhin aiva ubilin); nasjan Joh. 12, 27 (us 
bizai weilai) ; daher naseins us füjandam Luc. 1,71; 
niman loh. 16, 14 (us meinamma); usniman loh. 17, 
15 (us hamma fairwau). Cor. 1, 15, 13 (us iz- 
vis silbam). Col. 2, 14 (us midumai); usbairan 
Luc. 6, 45 (us biubeigamma huzda hairtins);, fra- 
vilvan ἴοι. 10, 28 u. 29 (us handau); lisan 
Luc. 6, 44 (smakkans us baurnum; ähnlich oder 
elliptisch heisst es darauf us aiwatundjai trudanda 
veinabasja; wie auch Mc. 11, 14 ni banaseihs us 
bus [Dagma] manna akran matjai); sneihan Gal. 
6, S (in bildlicher Bedeutung ernten, us hamma 
leika riurein); maitan Me. 11, 8. (astuns us bag- 
mam); Rom. Il, 24 us vistai usmaitans Bis vil- 
beis alevabagmis ist falsch übersetzt für us Pamma 
vistai usmaitans vilbjin alevabagma ; gadraban 
Mc. 15, 46 (hlaiv us staina); giban loh. 6, 
31 u. 32 (hlaif us himina). Tim. 2, 2, 7 giih 
bus franja frapi us allaim (ἐν πᾶσιν, wahrschein- 
lich statt us zu lesen in; so auch Cor. 2, 3, 9 
und filu mais ufarist andbahti garaihteins us vul- 
bau, wo auch im Griechischen ἐν δόξῃ steht); at- 
giban loh. 17, 6 (mannans us fairwau); and- 
huljan Luc. 2, 35 (mitorins us managaim hair- 
tam). Hierher gehören auch rodjar loh. 8, 44 (us 
seinaim). 12, 49 (us sis silbin). Skeir. IV, c (us 
airbai) und gahausjan Cor. 2, 12, 6 (gahauseih 
wa us mis, wo in der lat. Uebersetzung statt ad 
zu lesen ist «); c) zeigt ein Entstehen, Gebo- 
ren werden, Stammen, Herkommen, Her- 
rühren von Einem an, so Skeir, II, b so leikeina 
us vambai gabaurps. Luc, 10, 11 stubju Pbana 
gahaftnandan unsis us pizai baurg izvarai aflris- 
jam izvis. loh. 6, 13 gabrukos us fimf hlaibam ; 
so besonders nach visan: Ioh. 7, 52 (Ju us ga- 
leilaia is). Luc. 20, 4. 5. 6. Rom. 9, 5 (us bai- 
mei xzristus ist). Mth.5, 37 (Pata managizo baim 
us hamma ubilin ist). Ioh. 8, 44 (us diabaulau). 
47 (us guba). Cor. 2, 3, 5. 5, 18. Phlpp. 3, 9. 
Rom. 11, 36 (us fraujin); loh. 7, 22 (us attam); 
Eph. 2, 8 (us izvis); Gal.5, 8 (us bamma lahondin), 
so auch Ioh, 10, 32 goda vaurstva ataugida us attin 
meinamma ; hierher gehört die Formel us hamma fair- 
wau visar Ioh. 8, 23. 15, 19. 17, 14, 16. 18, 36. 
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und us hizai airhai visan Skeir. IV, c; ferner nach 
vairban: Gal. 4, 4 (insandida gub sunu seinana 
vaurbanana us qinon). Tim. 1, 6, 4 (us soknim 
jah vaurdajiukom vairband πεῖρα jah maurpra): 
vgl. Gal. 4, 22 abraham tvans aihta sununs, αἷς 
πάπα us biujai jah ainana us frijai, und loh. 7, 
22 zristus us fraiva daveidis gimih. In besonde- 
rer Bedeutung steht Ioh. 3, 5 gabairada us valin 
jah ahmin. Daher auch jene Verba zu suppliren 
sind, wie lIoh. 11, 1 lazarus af behanias us hai- 
mai marjins. Luc. 8, 27 sums us baurg. Me. >, 
7. 8 filu manageins us galeilaian, us iudaia etc. 
Skeir. VI, c stiöna us himina. Me. 8, 11. Cor. 2, 
5, 2. Cor. I, 15, 47 manna us airbai — us 
himina. Gal. 4, 24 sa (sunus) us Pbiujai. Esdr. 2, 
36 sunjus us garda iesuis. Luc. 1, 27; Esdr. 2, 
40 sunjus kaidmeielis us sunjum odueins. Phlpp. 3, 
5 us knodai isruelis, hebraius us hebraium. Luc. 
1, 5 zakarias us afar abijins. 2, 36 anna, dauh- 
tar fanuelis us kunja aseris. Rom. 9, 4 βαὲ us 
israel; Cor. 2, 3, 1 anafılhs us izvis. 4, 7 mahts 
us unsis. 5, 1. 8, 7. 9, 2. 11, 26. Hierher ge- 
hört wohl auch Cor. 2, 2, 16 dauns us libainai 
(der aus Leben entsteht); d) in partitiver Be- 
deutung, zum Theil den vorigen Fällen verwandt, 
aus etwas seiend, zu etwas gehörig, oft steht hier 
im Griechischen der Genitiv: loh. 8. 23 jus us 
baim dalapro sijup, ib ik us haim Äupapro im. 
Cor. 1, 12, 12 lihjus allai us leika hamma ai- 
namma visandans. 15. 16. Gal. 2, 15. Eph. 4, 
16. Col. 4, 9, 11. 12. Tim. 2, 3, 6; Mth. 27, 
48 ains us im. Mc. 9, 17; loh. 16, 5 ainshun 
us izvis. 17, 12; Luc. 9, 38 manna us Pizai 
managein;, Luc. 19, 39 sumai fareisaie us hizai 
managein. loh. 12, 42; 16, 17 gepun (sumai) 
us baim siponjam; 6) wenn von etwas aus oder 
her etwas ist oder geschieht: Mc. 11, 20 smak- 
kabagms Paursus us vaurtim; besonders nach 
laisjan Luc. 5, 3 (us hamma skipa) und meljan 
Rom. subser. (du rumonim melih ist us kaurin- 
bon). Cor. 1. subser. Cor. 2. subser.; daher Col. 4, 
16 boei ist us laudeikaion; und bildlich heisst es 
Cor. 2, 2, 4 us managai aglon jah aggvihai hair- 
lins gamelida izvis; 2) in der Zeitbestimmung, 
seit, von — an, 2x: loh. 6, 66 us hamma mela. 
64 us frumistja. Skeir. I, c us anastodeinai. 
Ioh. 9, 1 us gabaurpai. Me. 9, 21 us barniskja 
(παιδιόϑεν). Tim. 2, 3, 15 (ἀπὸ βρέφους). Me. 10, 
20 us jundai. Luc. 18, 21; 3) in rein ethischer 
Beziehung, zeigt es a) die Quelle, die Ursache, 
den Grund, den Beweggrund an, aus, von, 
ἐχ: Rom. 9, 30 garaihtei us galaubeinai. 10, 6. 
10, 5 garaihtei us vitoda. Phlpp. 3, 9; Rom. 10, 
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17. garaihtei us gahauseinai. Gal. 3, 2 uzu vaurst- 
vam vitodis ahman nemub hau uzu gahauseinai 
galaubeinais. 3, 5; Cor. 2, 13, 4 ushramips vas 
us siukein akei libaib us mahtai gups. Rom. 9, 
32 garaihts vairban us vaurstvam — us galau- 
beinai,. Gal. 2, 16; Rom. 9, 11 tavidedeina wa 
biubis aihhau unpiupis, ei bi gavaleinai muns 
gups visai ni us vaursivam ak us bamma labondin. 
Gal. 5, 5. Eph. 2, 9. Phlpp. 1, 16. Skeir. VII, c; 
Cor. 2, 9, 7 warjizuh svasve fauragahugida ni us 
trigon aihhau us naupai. Hierher gehören noch die 
einzelnen Fälle: Cor.2,8, 13 ( bata vairpai) us ibnas- 
sau, nach Gleichheit, der Gleichheit wegen; Luc. 19, 
22 us munha beinamma stoja buk; 6, 44 bagms 
us svesamma akrana uskunps ist; auch Eph. 3, 15 
us bammei all fadreinis in himina jah ana airpai 
namnjada; und das bedingende us gagissai Cor. 1, 
7, 5; b) steht modal, wie lIoh. 8, 41 us horinas- 
sau gabaurans. Mc. 12, 30 frijos fraujan us al- 
lamma hairtin, jah us allai saivalai jah us allai 
gahugdai jah us allai mahtai. Luc. 20, 27; da- 
her auch Col. 3, 23 us saivalai vaurkjan. Tim. 1, 
1, 5 friapva us hrainjamma hairtin. Tim. 2, 2, 
22 anahaitan fraujan us hrainjamma  hairtin. 
Cor. 2, 2, Τ us hlutripai — us guba rodjan (vgl. 
die oben 1) b) angeführten Fälle mit rodjan). 9, 
6 us gabagkja saian; 8, 11 ustiuhan us bummei 
(je nach dem) habaip; c) bildet adverbiale Begriffe: 
Cor. 1, 13, 10 und 12 us dazlai (ἐκ μέρους). 
Philem. 14 us lustum (κατὰ ἑχούσιον). Rom. 11, 
21 us gabaurpai (χατὰ φύσιν). Eph. 2, 3 h. |. 
us saleinai (φύσει). Luc. 20, 20 sa us liutein 
(2y2&$etog); d) instrumental: Mth. 27, 7 us- 
bugjam akr us haim skattam. Luc, 8, 3 andbah- 
tidedun im us aiginam seinaim. Luc. 16, 9 tau- 
jan sis frijonds us faihuhraihna invindihos; e) bei 
dem Stoff, woraus etwas gemacht wird: loh. 9, 
6 gavaurkjan fani us spaiskuldra. 19, 2 usvin- 
dan vippja us paurnum. Rom. 9, 21 taujan 
us daiga; f) nach Passivis: Mc. 7, 11 
us mis gabatnis. Cor. 2, 2, 2 gaurida us mis. 
7, 9 gasleihjaindau us izvis. Phlpp. 1, 23 dis- 
habaihs us baim tvaim. loh. 3, 25 varb sokeins 
us siponjam. Rom. 12, 18 jabai mag vairban us 
izvis. Daher Redensarten, die einen passiven Sinn 
geben, wie galigrja haban Rom. 9, 10 (d. i. be- 
schlafen sein, wo in der Uebersetzung statt coneu- 
bitu zu lesen ist concubitum und im Gloss. v. Ga- 
ligri statt neutr. zu schreiben fem.); haban hazein 
13. 3 (d. τ. gelobt werden). 

II. In Zusammensetzungen: 1) mit Verbis: 
usagjan, usaghan, usaivjan, usanan, usalban, us- 
hairan, usbaugjan, usbeidan, usbidjan, usbliggvan, 


US — UT. 


usbugjan, usbraidjan, usbruknan, usgaggan, us- 
geisnan, usgaisjan, usgiban, usgildun, usgutnan, 
usgraban, usdaudjan, usdreiban, usdriusan, us- 
giban, usqiman, usgistjan, ushahan, ushaitan, 
ushauhjan, ushafjan, ushinpan, ushlaupan, ushu- 
lon, ushrainjan, ushramjan, ushrisjan, uspulan, 
uspriutan, uspropjan, ushvahan, uskeinan, uskiu- 
san, uskannjan, uslaubjan, usleihan, usletan, us- 
lagjan, uslausjan, usluton, uslukan, usluknan, us- 
luston, usmailtun, usmanagnan, usmerjan, usmer- 
nan, usmitan, usniman, ussaiwan, ussakan, ussok- 
jan, ussaljan, ussandjan, ussiggvun, ussitan, us- 
satjan, usskavjan, usspillon, usstiggan, usstandan, 
ussteigan, ustaiknjan, ustiuhan, usvagjan, usvair- 
pan, usvakjan, usvaltjan, usvindan, usvandjan, 
usfilhan, usfulljan, usfullnan, usfraisan, usfrapv- 
jan; vor r lautet es ur in urredan, urreisan, ur- 
raisjan, urrinnan, urrannjan, urrumnan; Bicom- 
posita: (usatbairan); usgasaiwan; mihushramjan, 
mibuskeinan, mihurreisan, mihurraisjan; 2) mit 
Participüs: usvahsans ; unuslaisihs, unusspillops; 
3) mit Substantivis: usdalhei, usbeisns, usbeisnei, 
usbloteins, usdaudei, usdrusts, usqiss, uspulains, 
useta, ushrobeins, usliha, uslauseins, usluk, usmet, 
usmels, ussauneins, ussaleins, usstass, ussiiurei, 
ustaikneins, ustauhts, ustauhei, usvahsts, usvaurpa, 
usvalteins, usvaurhis, usvandi, usvissi, usfarho, 
usfilh, usfilmei, usfulleins, usfodeins; urrists, ur- 
runs; 4) mit Adjectivis: usbeisneigs, usgruds, us- 
dauds, ushaists, uskunps, uslukns, usskavs, us- 
vaurhts, usveihs, usvens, usviss, usfairins, usfülms ; 
5) mit Adverbien: usdaudo, ussindo, usstiuriba. 


Wt, adverb., heraus, hinaus, ἔξω: Ioh. 11, 43. 19, 


4; steht auch für ἐκ... in der Composition, ut- 
bairan, utgaggan; gewöhnlich nachgestellt: afgag- 
gan ut (ἐξέρχεσθαι) loh. 18, 29; galeihan ut 
13, 30. 18, 38; es steht meist bei Verbis, die mit 
us zusammengesetzt sind, zsgaggan ut: Mth. 9, 32. 
Luc. 15, 28. Ioh. 18, 4. 16; oder auch hier für 
ἔξω bei usgaggan ut (ἐξέρχεσθαι ἔξω) Mth. 26, 
75. Ioh. 19, 5; usdreiban ut Luc. 8, 54; us- 
väirpan ut Luc. 14, 35. Ioh. 6, 37. 9, 34. 35. 
12, 31. 15, 6; mit folgender Präposition us, aus — 
heraus, ἔξω: Me. 11, 19 usiddja ut us bizai 
baurg. 12, 18. Luc. 4, 29. 20, 15; ἐχ: Me. 1, 25. 
Uta, adverb., draussen, ἔξω: Mth. 26, 69. Mc. 1, 

A353.) 32. 4, 11.211582 Tue; 1,1058: 

20. Ioh. 18, 16. Cor. 1, 5, 12. 13. Col. 4, 

5. Thess. 1, 4, 12; “ἔξωθεν: Tim. 1, 3, 7. 


Utana, adverb., ausserhalb, 1) c. genit., ἔξω: 
Mc. 8, 23 ustauh bana blindan utana veihsis. 
Skeir. III, c; ἔξωϑεν: Cor. 2, 1, 5 utana 
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vaihjons; ἴοι. 9, 22 μίαπα synagogais vair- 
ban (ἀποσυνάγωγος γίγνεσϑαι); 2) sa αἰ τῇ 


unsar manna, ὃ ἔξω ἡμῶν ἄνθρωπος: Cor. 2, 
4, 16. 


Utapro, adverb., von aussen, ἔξωθεν: Me. 7, 
15. 18. 
Uf (uduh, 5. unt. uh; gr. ὑπό, lat. sud; Gr. IV, 


789), Präposition mit dem Accusativ und Dativ das 
Verhältniss des Unter angebend. 


A. mit dem Accusativ: unter, 
ὑπό c. accus.: 1) lokal: a) nach den Verbis der 
Bewegung inngaggan Mth. 8, 8. Luc. 7, 6; at- 
driusan Skeir. I, a (denn es muss wohl staua statt 
stauai gelesen werden); b) nach den Transitiven 
satjan Mc. 4, 21; gasatjan Luc. 8, 16 (ὑπο- 
κάτω); galagjan Cor. 1, 15, 25; ufhnaivjan 
Cor. 1 1155.26. Eph., 1,225, Cor 1,7 15527 
u. 28 ist ufhnaivjan uf sumana, ὑποτάσσειν τινί; 
2) bildlich: Rom. 7, 14 frabugjan uf fravaurkt. 

B. Mit dem Dativ: 1) lokal, unter, ὑπό c. 
accus.: Mc. 12, 1 dal uf mesa (ὑπολήνιον): dann nach 
gabauan Με. 4, 32 und visan Cor. 1, 10, 1. 
Tim. 1, 6, 1; mit supplirtem visands Luc. 17, 24 
bata uf himina. Col. 1, 23. 2) temporal, zur 
Zeit, unter, ἐπί c. genit.: Mc. 2, 26 uf abjahara 
gudjin. Luc. 4, 27 uf haileisaiu praufetau. Tim. 
1, 6, 13 uf pauntiau peilatau; so auch Luc. 3, 
23 uf gakunpai; 5. zu ἃ. St. 3) bildlich nach 
visan Gal. 4, 2 uf raginjam. 21 uf vitoda. 5, 
18; mit supplirtem visands Cor. 1, 9, 20 hai uf 
vitoda. Gal. 4, 5; (80) uf vaira gens (ὕπανδρος 
γυνή); vaurbans Gal. 4, 4 uf vitoda; gasatihs 
Luc. 7, 8 uf valdufnja; haban Luc. 7, 8 uf sis 
gadrauhtins. Mc. 8, 9 uf valdufnja; skalkinon 
Gal. 4, 3 uf stabim Pis fairwaus. 

II. In Zusammensetzungen: 1) mit Verbis: uf- 
bauljan, ufblesan, ufbrikan, ufbrinnan, ufgairdan, 
ufgraban, ufdaupjan, ufhaban, ufhausjan, ufhloh- 
jan, ufhnaivjan, ufhropjan, ufbanjan, ufkunnan, 
ufıgan, ufmeljan, ufmunnan, ufrakjan, ufsagg- 
jan, ufsliupan, ufsneihan, ufstraujan, ufsvogjan, 
ufvopjan; Bicompositum: innufsliupan ; 2) mit Par- 
tieipis: unufbrikands; 3) mit Substantivis: ufhau- 
seins, ufhnaiveins, ufkunpi, ufsvalleins, 


Ufar (altn. yfr, alts. obar, agls. ofer, ahd. oba, 
ubar, altfr. over, ovir, ur, schw. öfver, eng]., dän., 
holl. over, nhd. über; gr. ὑπέρ, lat. super; vgl. 
Uf; Bopp 80. 83. Gr. IV, 789. Gf. 1, 78, Alth. 
Präpos. 156. Rchth. 1108), Präposition mit dem 
Accusativ und Dativ die das entgegengesetzte Ver- 
hältniss von vf (zu dem es in derselben Weise wie 


H. 


1. Präposition : 


ὑπέρ zu ὑπό gehört) bezeichnet und die Bedeutung 

über hat. 

I. Präposition: A. Mit dem Accusativ: 1) lo- 
kal, über, a) über Etwas drüber: Luc. 4, 39 
atstandans ufar (ἐπάνω) ija, Eph. 4, 10 as- 
steigan ufar (ünavw) allans himinans; Ὁ) über 
etwas drüben, πέραν: Joh. 6, 1 iesus galaih ufar 
marein. 17. 10, 40. 18, 1. 2) bildlich, a) über, 
Eph. 1, 22 ina atgaf haubih τὰν (ὑπέρ) alla 
aikklesjon. Thess. 2, 2, 4 ufarhafjands sik ufar 
(ἐπί c. accus.) all; b) über, steigernd, mit Bevor- 
zugung hinzufügend, ἐπί c. dat.: Eph. 6, 16 ufar 
all andnimands skildu galaubeinais. Col. 3, 14 
ufar alla gahamoh izvis friapva; ce) über, mit 
comparativer Bedeutung (mehr als), ὑπέρ c. accus.: ' 
Mth. 10, 37 saei frijop attan aihhau aihein ufar 
mik. Luc. 6, 40. Cor. ῶ, 12, 13. Philem. 16. 
Neh. 7, 2. Skeir. VII, b; ‚Cor. 2, 1, 8 ufar 
maht. 8, 3. Skeir. VI, b attins veitvodei all ufar 
insaht manniskodaus iohannes unandsok undredan 
mag kunpi. ufar all Eph. 3, 20. ἈΠῈ batei 
Euc. 3, 13. Cor. 1, 4, 6.°Cor. 2, 12, 6; ufar 
mikil u. ufar filu, ὑπερλίαν: Cor. 2, 11, ΘΈΣΕΙ. 

B. Mit dem Dativ: 1) lokal, über, a) über 
etwas droben, nur in der Formel atta izvar sa ufar 
himinam (ὃ οὐράνιος) Mth. 6, 14. 26. 32. vgl. 
In S. 92; Ὁ) über etwas hin (sich verbreitend), ἐπέ c. 
accus.: Mth. 27, 45 var) rigis ufar allai airpai; 
3) bildlich, über, ὑπέρ c. accus.: Mth. 10, 24 
nist siponeis ufar laisarja; ἐπί c. genit.: Rom. 9, 
5 saei ist ufar allaim gup. Eph. 4, 6; ἐπί c. 
accus. bei hiudanon Luc. 1, 33. 19, 14. 27; 
ἐπάνω bei valdufni haban Luc. 19, 17 und val- 
dufni giban Luc. 9, 1 

II. In Zusammensetzungen: 1) mit Verbis: vfar- 
gaggan, ufargiutan, ufarhamon, ufarhafjan, ufar- 
hleihrjan, ufarhugjan, ufarpeihan, ufarleihan, ufar- 
lag,jan, ufarmeljan, ufarmiton, ufarmunnon, ufar- 
skadvjun, ufarsteigan, ufarsvaran, ufurtrusnjan, 
ufarvahsjan, ufarvisan, ufarfulljan; 2) mit Sub- 
stantivis: ufargudja, ufarhauseins, (ufarmaudei), 
ufarmeleins, ufarmeli, ufarranneins, ufarskafts, 
ufarsvara, ufarfullei; 3) mit Adjectivis: ufar- 
himinakunds, ufarfulls. 

Ufaro, adverb., darauf, darüber: Ioh. 11, 35 (ἐπ᾽ 
αὐτῷ). Skeir. IV, b; auf, über, bei, c. genit., 
bei Zrudan Luc. 10, 19 (ἐπάνω); gasatjan 
Eph. 1, 21 (Gem); c. dat. bei visan Luc. 
19, 19 (ἐπάνω). loh. 3, 31 (önsodvw); vitan 
am Luc. 2, 8 ni c. accus.). 


Ufarassus, masc., Ueberfluss, περισσεία: Cor. 2, 
10, 15; περίσσευμα: Cor. 2, 8, 13. 14; Sneg- 
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βολή: Cor. 2, 3, 10. 4, 7. 17; τὸ ὑπερέχον: 
Phlpp. 3, 8; ; ὑπερυχή: Tim. 1, 2, 2; mit folgendem 
Genitiv eines Substantivs steht es für das Participium 
Une ρβάλλων, so Cor. 2, 9, 14 er anstais 
(ὑπερβάλλουσα χάρις). Eph. iu x ufarassus 
mikileins (ὑπερβάλλον μέγεϑος). T ufarassus 
gabeins (ὑπερβάλλων πλοῦτος): ἴω Dativ ufaras- 
sau steht adverbial, im Ueberfluss, überflüssig, 
sehr, περισσοτέρως: Cor. 2, 1, 12. 2, 4. T, 
ΕΠ 11. 95. Thessy. 1522), 07; ὑπερπερισσῶς: 
Mc. 7, 37; ὑπερεχπερισσοῦ: Thess. 1, 3, 10. 
5, 13; ὑπερβαλλόντως: Cor. 2, 11, 23; za9° 
ὑπερβολήν: Rom. 75,132.1C0r.2,. 15085 Nauch 
steht es für ὑπέρ in der Composition, so ufaras- 
sau ufbanjan für ὑπερεχτείνειν: Cor. 2, 10, 14; 
ufarassau haban, im Ueberfluss haben; c. gen., 
περισσεύειν: Lie 15, 17. Phlpp. 4, 12; ufaras- 
sau ganohjan, dass., Eph. 1, 8; ufarassus ist, 
dass., Cor. 2, 1, 5. 


Ufarassjan, con). II, 1) überflüssig machen, meh- 
ren, περισσεύειν: Cor. 2, 4, 15. 9, 8; 2) über- 
fliessen, περισσεύειν: Cor. 2, 9, 12; Unteparheond- 
ζειν: sn Lim: 1515714: 


Ufitahari, nom. propr., Monum. Neapol. (s. Massm. 
dazu p. 22 f.). 

Ufjo (vgl. Ufar), adverb., überflüssig, περισσόν: 
Cor. 2, 9, 1 

Ufta (αἰ. opt, alts, agls., nhd. oft, ahd. ofto, 
engl. oft, often, schw. ofta, dän. ofte; Gf.1, 184), 
adverb., oft, πολλάκις: Me. 5, 4. 9, 22. Ioh. 18, 
2. Cor. 2, 8, 22. 11, 23. 26. 27. Phlpp. 3,18. 
Tim. 2, 1, 16; πυχνά: Me. 7, 3. Luc. 5, 33; s@ 
ufta, häufig, wiederholt, 6 πυκνός: Tim. 1, 5, 23; 
sva ufta sve, so oft als, ὁσάκις: Cor. I, 11, 25. 26. 

Ufto, adverb., etwa, vielleicht; doch ist Mth. 27, 
64 wahrscheinlich und Luc. 20, 13 ganz gewiss 
aufto zu lesen, 5, zu b. St. 


ΕΞ. 


Paida (ahd. pheit, alts. peda; Gr. II, 447. 
αὐ III, 327. Schm. I, 325), fem., Leibrock, χε- 
τών: Mc. 5, 40. Me. 6, 9. Luc. 3, 11. 6, 29. 
9,3. 

Ga=-paidon, conj. II, bekleiden, ἐνδύειν: Eph. 
6, 14. 

Paintekuste (vox gr.), πεντηχοστή: Cor. 1, 
16, 8. 

Paitrus, nom. propr. masc., Πέτρος: Mth. 8, 14. 


26, 69. 73. 75. Mc. 3, 16. 5, 37. 8, 33. Luc. 
6, 14. Ioh. 6, 8. 13, 36. 18, 12. 16. Gal. 2, 1. 


Pauntius (Puntius Luc. 3, 1. Paunteus Tim. 1, 
6, 13. s. zu d. St.), nom. propr. masc., Πόντιος: 
MtN927572. Luce. 8. 1. "Tim.31, 8. 13. 


Paurpura (Paurpaura Luc. 16, 19; vox gr.), 
fem., Purpur, πορφύρα: Mc. 15, 17. 20. Luc. 
16, 19. 

Paurpuron, conj. Il, mit Purpur färben; Her” 
purobs, part. pass., purpurfarben, πορφυροῖς: 
Ich. 19,2.5. 0. Ὁ δ 

Papa (vox gr.), masc., Bischof, Calend. Goth. und 
Monum. Neap. 


Parakletus (vox gr.), masc., παράκλητος: loh. 
14, 16. 26. 15, 26. 16, 7. 

Paraskaive (vox gr.), παρασχευή: Mth. 27, 
62. Mc. 15, 42. 

Paska (bei loh. Pasxa; vox hebr.), fem. indecl., 
Pascha, πάσχα: Mth. 26, 2. Mc. 14, 12. Ioh. 6, 
4. 18,-28..A%, Cor 1 15. τ 


Pavlus, nom. propr. masc., ΠΠαῦλος: Cor. 1, 1, 
72.13. 16,.21..Cor. 2,1, 1. Cal. aa 
1, 1. Col: 4, 18: Thess. 1, 2, 18; Thess#2,7% 
1.-3,.17 Tine ἃς, 1,1.) Tim, 2, 12 
1. Philem. 19. . 

*Peik (Gr. II, 377 nimmt peika oder peiko, ver- 
wandt mit golvıS, als Dattel; I, 68 [3. Ausg.] hält 
er peika... geradezu für gekürzt aus peinika...., so 
dass es dem griechischen poıwızo... entspräche; aber 
richtiger hat er schon I, 55 das lat. picea und griech. 
πεύχη verglichen und den perkabagms alsFichtenbaum 
erklärt; eigentlich ist es wohl mit alts., altfr. pxk, agls. 
pic, ahd. ‚pih, nhd. pech, lat. pix, gr. τίσει: altn. δὲκ, 
schw. deck, dän. beek zusammenstellen und als Pech- 
baum, Kiefer zu erklären), neutr., Pech. 


Peika-bagms, 5. unt. Bagms. 
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PEILATUS — RAZDA. 


Peilatus, nom. propr. masc,, Πίλατος: Mth. 27, 
2. 13. 58. 62. Me. 15, 1. Luc. 3, 1. Ioh. 18, 
29. Tim. 1, 6, 13. 

Pistikeins (vox gr.), adject., echt, πιστιχός: 
Ioh. 12, 3. 

Plapja (DRA. 804, wo das fränk, plebium ver- 
glichen wird), fem., Strasse, πλατεῖα: Mth. 6, 5. 
s. zu d. St. 

Plats (ahd. plez; Gf. III, 363), masc., Lappen, 
ἐπίβλημα: Mth. 9, 16. Me. 2, 21. Luc. 5, 36. 
Plinsjan, conj. II, tanzen, ὀρχεῖσϑαι: Mth. 11, 

17. Mc. 6, 22. Luc. 7, 32. 

Puggs (alto. pungr, agls. pung, ahd. phung, 
engl. dung, schw., dän. pung; Gr. III, 449. Gf. 
III, 341), masc. (ἢ), Geldbeutel, βαλλάντιον: Luc. 
10, 4. 

Pund (altn., agls., altfr. pund, ahd. phunt, engl. 
pound, nhd, pfund; lat. pondo; αἱ, III, 342. 
Rchth. 982), neutr., Pfund, Area: Ioh. 12, 3. 

Puntius, s. v. w. Pauntius. 

*Praggan (ahd. prangan, holl. prangen; vgl. 
lat. premere; Gf. ΠῚ, 827), conj. I, paipragg (?), 
praggans, drücken. 

Ana-praggan, bedrücken, IAlßeıv: Cor. 2, 7, 5. 

Praizbytaireis (vox gr.), masc., Priester, πρεὲ- 
oßvreoog: Tim. 1, 4, 14. 5. zu ἃ. St. 
Praizkytairei (Praizöyterei Tim. 1, 5, 19), fem., 

die Priesterschaft, πρεσβύτεροι: Tim. 1, 5, 19. 
Ti 1:5. 


Praitoria (Praitauria loh. 18, 33. 19, 9; vox 
lat.), fem., πραιτώριον: Joh. 18, 28. 33. 19, 9. 
Praitoriaun, neutr. decl. gr., dass. Mc. 15, 16. 


Ioh, 18, 28. 


Praufetus (Praufetes Mth. 10, 41. Me. 6, 15. 
11, 32; vox gr.), masc., Prophet, προφήτης: Mth. 5, 
177. 7,12. 15.8 A 0 AL, LE, 9,.13.97, 
9. Mc. 1, 2. 6, 4. 15. 8, 28. 11, 32. 13, 22. 
Luc. 3, 4. 4, 17. 24. 27. 6, 23. 26. 7, 16. 26, 
28. 39. 16,. 16. 18, 31. 20, 6. ἸῸΝ 12, 38 
Eph. 2, 20. 3, 5. Thess. 1, 2, 15. Tit. 1, 12 


Neh. 6, 14. Skeir. IV, c. VI, c 
Liugna-praufetus, Lügenprophet, ψευδοπροφή- 
της: Mth. 5, 15. 
Galiuga-praufetus, dass., Mc. 13, 23, Luc. 6, 26. 
Praufeteis, fem., Prophetin, προφῆτις : Luc. 2, 36. 
Praufetja, masc., Prophezeiung, προφητεία: Cor. 1, 
Τὺ ΤΟ ΠΣ Chess. 1,5, 20. Tim: 2182: 
κ18..4.. 14. 
Praufeti, neutr., dass., Cor. 1, 13, 8. 
Praufetjan, conj. II, prophezeien, προφητεύειν: 
Mth. 7, 22. 26, 68. Mc. 7, 6. 14, 65. Luc. 1, 
67.,Cor. 15117421353 
Priska, nom. propr. fem., Ποίσχιλλα: 
16, 19. 
Psalma (vox gr.), fem., Psalm, ψαλμός: Luc. 
20, 42. 
Psalmo, fem., dass. Cor. 1, 14, 26. Eph. 4, 
Sat ΠΥ 19. Col 32 1, 


Cor. 1, 


Babbaunei (vox hebr.), indeel., ῥαββουνί: Me. 
10, 51. 


Rabbei (vox hebr.), indec., ῥαββί: Mc. 9, 5. 
11, 21. 14, 45. Ioh. 6, 25. 9, 2. 


Ragav, nom. propr. masc., Payad: Luc. 3, 35. 
Ragin (alte. regin, alts. regan —; Gr. II, 53. 
DM. 17. αὐ II, 383), neutr., Meinung, Rath, 
γνώμη: Cor. 1, 7, 25. Cor. 2, 8, 10. Philem. 14; 
δόγμα: Col. 2, 14; οἰκονομία: Col. 1, 25. 
Raginon, conj. II, regieren, ἡγεμογεύειν: Luc. 2, 
RER 


\ 


Ga-raginon, raten, Ratlı geben, συμβουλεύειν: 
Ioh. 18, 14. 

Ragineis, masc., 1) Rathgeber, σύμβουλος: Rom. 
11, 34; 2) Rathsherr, βουλευτής: Mc. 15, 43. 
Skeir. VIII, d; 3) Vormund, ἐπίτροπος: Gal. 4, 2. 

Fidur-ragineis, die Tetrarchie, τετραρχία (TE- 
τραρχῶν): Luc. 3, 1. 5, zu d. St. 

Razda (altn. raust, agls. reord, reordian, ahd. 
rarta, rarljan, schw. röst, dän. rest; Gr. I, 1 
[3. Ausg.]. Gf. II, 534), fem., Stimme, Aussprache, 
Sprache, λαλιά: Mth. 26, 73. Mc. 14, 70; γλῶσσα: 
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148 RAZN — RAIHTS. 


Rom. 14, 11. Cor. 1, 12, 10. 13, 8. 14, 2E. 
22. 23. 26. 27. 

Razn (altn. rannr, agls. resn; Gr. III, 426), neutr,, 
Haus, οἰκία: Mth. 5, 15. 7, 24. 25. 26. Luc. 6, 
48. 49. 7, 37. 15, 8. 25. 17, 313; oixog: Me. 
17,17. 

Ga-razna, masc,, Nachbar, γείτων: Luc. 14, 12. 
15, 6. Ioh. 9, 8. 
Ga-razno, fem., Nachbarin, γείτων: Luc. 15, 9. 

Rahnjan (altn. rök, räkna, ahd. rechanon, altfr. 
rekenia, agls. reccan, engl. reckon, schw. reckna, 
dän. regne, holl. rekenen, nhd. rechnen; Gf. II, 
381. Rchth. 991), conj. II, 1) berechnen, ψηφί- 
ζειν: Luc. 14, 28; 2) rechnen, zählen zu etwas, 
λογίζειν: Με. 15, 28. Rom. 8, 36. 9, 8; 3) schä- 
tzen, für etwas halten, ἡγεῖσϑαι: Phlpp. 2, 6. 3, 
Ta lRhess222, 552154 "Tim! 1. Ὁ. 1. Skeir. VI, 
b; vairbana rahnjan, für würdig erachten, ἀξιοῦν: 
Luc. 7, 7; 4) anrechnen, ἐλλογεῖν: Philem. 18; 
λογίζεσϑαι: Cor. 2, 5, 19. Tim. 2, 4, 16. 
Ga-rahnjan, schätzen, τιμᾶν: Mth. 27, 9. 
Faura-rahnjan, vorziehen, προηγεῖσϑαι: Rom. 


12, 10. 
Rahton (vgl. Rikan), conj. I, richten, erstrecken, 
Οὐ 5 9501: 


ἘΚ] ἢ (alto. rüda, alts. rethia, rethion, agls. 
red, red, altfr. reda, radia, ahd. redja, radja; 
lat. ratio; vgl. Rodjan; Gr. II, 10. Gf. II, 444. 
Rchth. 986), conj. I, ro, robun, rabans, spre- 
chen; zählen. 

Ga-rabjan, zählen, agıJusv: Mth. 10, 30. 

Rapjo, fem., 1) Zahl, ἀριϑμός: Joh. 6, 10. 
Rom. 9, 27; 2) Rechenschaft, λόγος: Luc. 16, 
2. Rom. 14, 12. Phlpp. 4, 15. 

Raps (alto. radast, agls. red, schw. redo, dän. 
rede, engl. ready; gr. ῥάδιος; ΑΓ, II, 456), ad- 
ject., compar. rapiza, thunlich, leicht, εὔχοπος: 
Luc. 18, 25. 

Raibaikka, nom. propr. fem., “Ῥεβέκκα: Rom. 
9, 10. 

* Raids (agls. aredan, geradian; vgl. altn. reida, 
ahd. reiti; Gr. 11,14. Gf£. II, 479), adject., be- 
stimmt. 

Ga-raids, bestimmt, angeordnet, διατεταγμένος : 
Luc. 3, 13. Skeir. I, c. 

Raidjan, conj. II, bestimmen, festsetzen, Skeir. 
Il, c; raihtaba raidjan, ὀρϑοτομεῖν : Tim. 2, 
2, 15. 

Ga-raidjan, dass., διατάττειν: Cor. 1, 16, 1. 
Tit. 1, 5; προτίϑεσθαι: Eph. 1, 9, h. 1. 


Ga-raideins, fem., Anordnung, Befehl, διαταγή: 
Rom. 13, 2; χανών: Cor. 2, 10, 13. 15. Gal. 
6, 16. Phlpp. 3, 16; δόγμα: Eph. 2, 15; vi- 
todis guraideins, Gesetzgebung, γνομοϑεσία: 
Rom, 9, 4. 


Raihts (alt. reitr, agls. riht, alts., ahd. reht, 
altfr. riucht, engl. right, schw. rett, dän. ret, nhd. 
recht; lat. rectus; DRA. 748. Gf. II, 399. Rchth. 
994), adject., recht, ordentlich, εὐθύς: Mc. 1, 3. 
Luc. 3, 4. 5. Skeir. VIII, d; 2) gerecht, δίκαιος: 
Tim. 2, 4, 8. 

Raihtaba, adverb., 1) recht, ordentlich, δικαίως: 
Thess. I, 2, 10; ὀρϑῶς: Luc. 7, 43. 10, 28. 
20, 21; raihtaba raidjan, recht theilen, ὀρϑο- 
rousiv: Tim. 2, 2, 15; 2) gerade, εὐϑέως: 
Mc. 7, 35; raihtaba gaggan, gerade gehn, ὁρ- 
ϑοποδεῖν: Gal. 2, 14. 


Ga-raihts, adject., compar. garaihtoza, gerecht, 
δίκαιος: Mth. 5, 45. 10, 41. 25, 46. 27, 19. 
Mc. 6, 20. Luc. 1, 6. 17. 2, 25. 5, 32, 15, 
7. 18, 9. 20, 20. Ioh. 7, 24. 17, 25. Rom. 7, 
12. 11, 22. Phlpp. 4, 8. Col. 4, 1. Thess. 2, 
1.5. 6... 1.5.9. Tim. ον. Ἀν 8. Bl 
8: garaihts vairban, δικαιοῦσϑαι: Gal. 2, 16; 
garaihlana domjan oder gadomjan, für vollkom- 
men halten, δικαιοῦν: Luc. 7, 29. 16, 15. 
Gal. 2, 17. Phlpp. 3, 12. Tim. 1, 3, 16; 
garaihtana gateihan, rechtfertigen, δικαιοῦν : Luc. 
18, 14; garaihtuna giban, dass., Gal. 5, 4. 


Ga-raihtaba, adverb., 1) recht, ordentlich, dı- 
χαίως: Cor. 1, 15, 34; 2) gerecht, mit Recht: 
Skeir. III, b. VI, d. 

Ga-raihtei, fem., Gerechtigkeit, δικαιοσύνη: 
Mth. 5, 20. Luc. 1, 75. Rom. 9, 28. 30. 31. 
1053... 4.546.414, 17. σοῦ. 3, ps 
6, 7. 14. 11, 15. Gal. 2, 21. 5, 5. Eph, 4, 
24. 5, 9. 6, 14. Phlpp. 3, 6. 9. Tim. 1, 6, 
11: Tim. 2, 2,22. 3, 16. 4, 8.Skem Bra 
b. c.d. IV, c; δικαίωμα: Luc. 1, 6. Rom. 8, 4. 

Unga-raihtei, Ungerechtigkeit, ἀνομία: Cor. 2, 
6, 14. 

Ga-raihtipa, fem., Gerechtigkeit, δικαιοσύνη: 
Ich. 16, 8. Rom. 10, 10. 

Ga-raihtjan, conj. II, 1) richten, lenken, κχατεὺ- 
ϑύνειν: Luc. 1, 79. Thess. 1, 3, 11. Thess. 2, 
3, 5; 2) rechtfertigen, δικαιοῦν: Cor. 1, 4, 4. 

Atga-raihbtjan, wiederherstellen, ἐπιδιορϑοῦν: 
Tier, 5. 

Ga-raihteins, fem., Richtung, Zucht, Bessrung, 
ἐπανόρϑωσις: Tim, 2, 3, 16. 


RAIP — 


Raihtis, conjunct., stets nachgesetzt (ausser Rom. 
10, 18), 1) denn, γάρ: Mth. 9, 5. 11, 18. 
606, 17. 7580095. 0803. Ene. 15:18: 6, 
7, 33.14, 28. 17, 24. 18, 14. Cor. 1, 
12. Gal. 2, 15; *Mc. 12, 37, wo es für 
ovv steht, ist die Lesart fehlerhaft, und ohne 
Sinn, 5. zu ἃ, St.; 2) nämlich, Skeir. II, a. d. 
pr. u. fin. V, c; 3) freilich, μενοῦνγε: Rom. 10, 
18; 4) für μέν stehend bildet es Gegensätze mit 
folgendem ih, han, ahhan (δέ): Mc. 4, 4. Rom, 
SION 10. 120 25° Cor 2, 8,17. 10, 
1. 10. Gal. 4, 24. 26. Thess. 1, 2, 18. Tim. 2, 
1, 10. Skeir. U, ἃ. IN, d. V, a (nach der 
Emendation ib Patei gqihih ainana raihtis etc. 
s. Löbe Beiträge S. 38); 5) für das enclitische 
— πὲρ in unte raihtis ἐπειδήπερ: Luc. 1, 1; 
sve raihtis, ὥσπερ: Cor. 2, 8, 7; vielleicht hat 
der Gothe auch Luc. 18, 14 ἤπερ statt ἢ γάρ 
gelesen, welches er durch hau raihtis giebt; auch 
möglich, dass Cor. I, 12, 12 das griech. χαϑά- 
πὲρ durch sve raihtis gegeben ist, wo dann der 
Gothe γάρ mit Einigen weggelassen hätte. 


*Maip (altn. reip, rep, agls., altfr. rap, alts. rep, 
ahd. reif, engl. rope, schw. rep, dän. reed, holl. 
reep, nhd. reef; Gr. III, 450. DRA. 425. 540. 
αἴ 11, 496. Rehth. 1015. voc. Silrap), neutr. (?), 
Riemen. 

Skauda-raip, Schuhriemen, ἱμάς: Mth. 3, ΤΙ. 
Me. 1, 7. Luc. 3, 16. 


Raisjan, 5. unt. Reisan. 
BRaka (vox hebr.), indecl., ῥακά: Mth. 5, 22. 


Bakjan, 5. unt. Rikan. 

Rama, nom. propr. indecl., Ραμά: Esdr. 2, 26. 

Rannjan, 5. unt. Rinnan. 

*Raubon (alto. raufa, alts. rodon, agls. reafian, 
altfr. ravia, rava, ahd. raubon, schw. röfva, dän. 
reve, nhd. rauben; lat. rapere, gr. ἁρπάζειν; 
Gr. Il, 19. DRA. 635. Gf. II, 357. Rechth. 983. 
984), conj. II, rauben. 

Bi-raubon, berauben, συλᾶν: Cor. 2, 11, 8; 
&xdvew: Luc. 10, 30. 

Rauds (alto. raudr, riodr, alts. rod, agls. read, 
reod, altfr. rad, ahd. rot, engl. red, schw., dän. 
red, nhd. roth; Gr. II, 21. Gf. II, 481. Rchth. 
983), adject., roth (κόκκενος Num. 19, 6): Skeir. 
II, c. 

*Rauhtjan (vgl. schw. ryta, dän. revse), conj. 
II, zürnen. 

In-rauhtjan, zürnen, unwillig sein, ἐμβριμᾶσϑαι: 
Ioh. 11, 33. 38. 
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BRaupjan (altn, riufa, agls. ripan, hriopan, ahd. 
raufjan, engl. reap, schw. repa, holl. reupen, nhd. 
raufen, rupfen; Gf. 11, 499), conj. Il, ausrau- 
fen, abrupfen, τίλλειν: Mc. 2, 23. Luc. 6, 1. 

Baus (alto. reyr, ahd. vor, schw., dän. rer, nhd, 
rohr; Gr.1I, 50. Gf. 1], 545. Rchth. 992 νος. Rer), 
neutr., Rohr, κάλαμος: Mth. 11, 7. 27, 48. Mc. 
15, 19.36. Luce. 7, 24. 

Basta (alto. rast, röst, alts., ahd. rasta, agls., 
engl. rest, altfr. resta, schw., nhd. rast; Οἵ. II, 
551. Rchth. 992), fem., 1) Ruhe; 2) Strecke Wegs, 
die man geht, ohne auszuruhen, Meile, μείλιον: 
Mth. 5, 41. 

Ratjanm, conj. II, setzen, legen, Thess. I, 3, 
3.8. zu d. St. 

*Medan (altn. reba, alts. radan), conj. I, rai- 
rob, rairobun, redans, vorhersehn, bedenken. 
Ga-redan, Sorge tragen, sorgen, προνοεῖσϑαι: 

Cor. 2, 8, 21. 


Fauraga-redan, vorherbestimmen, προορίζειν: 
Eph. 1, 5. 11. 
Und-redan, besorgen, verschaffen, gewähren, 


Skeir. VI, b. 
Ur-redan, bestimmen, δογματίζεσϑαι: Col. 2, 20. 
Ga-redaba, adverb,, wohl versorgt (?), anständig, 
εὐσχημόνως: Rom. 13, 13. 
*Mehsnms (vgl. ahd. rohe, ruah, G£.1, 377), fem. 
Ga-rehsns, Vorsatz, Plan, Bestimmung, προϑεὲ- 
σμία: Gal. 4, 2. Skeir. I, Ὁ. ὁ. I, c.d. II, 
adv aa, Ὁ: VII cc 
Beiks (altn. rikr, alts. οὐκὶ, agls. vie, altfr. rik, 
rike, ahd. richi, nhd. reich; lat. rex, gr. ἄρχειν; 
Gr. II, 16. Gf. I, 337. Rchth. 994), masc. anom,, 
ein Mächtiger, Oberer, Häuptling, ἄρχων: Mth. 9, 
18. 23. Luc. 18, 18. Ioh. 7, 26. 48. 12, 31. 
42. Rom. 13, 3. Eph. 2, 2. Skeir. VII, c. d. 
Friba-reiks, nom. propr. masc., Calend. Goth., 
s. unt. F'ribon. 
Reiks, adject., vornehm, ἔντιμος: Neh. 6, 17. 
Reikista, superl., Oberster, ἄρχων: Mc. 3, 22; 
reikista gudja, Hoherpriester, ἀρχιερεύς: Ioh. 
18, 22. 
Reiki, neutr., Herrschaft, ἀρχή: Luc. 20, 20. 
Rom. 8, 38. Cor. I, 15, 24. Eph. 1, 21. 3, 
10. 6, 12. Col. 1, 16. 2, 15. 
Reikinon, conj. II, beherrschen, ἄρχειν: Mc. 10, 
42. Ioh, 14, 30. Rom. 15, 12. 
Reiran (schw. röra, dän. rere, holl. roeren, nhd. 
rühren; vgl. Rchth. 992. νος, Rer), conj. II, zittern, 


150 


erbeben, τρέμειν: Mc. 5, 33. Luc. 8, 47; σείεσϑαι: 

Mth. 27, 51. 

Reiro, fem., 1) das Zittern, τρόμος: Mc. 16, 8. 
Cor. 2, 7, 15; 2) Erdbeben, σεισμός: Mth. 27, 54. 


*Meisan (altn. risa, reisa, agls. arisan, rasan, 
alts., ahd. risan, altfr. risa, engl. rise, raise, schw. 
resa, dän. reise, holl. rysen, nhd. reisen, riese; 
Gr. I, 16. Gf. II, 536. Rchth. 994), conj. 1, 
rais, risun, risans, aufstehen. 

Ur-reisan, aufstehen, sich erheben, ἐγείρεσθαι: 
Mith. 8; 15..26. 9, "τ Ὁ: 7. 19.725. 47 τὸς 
11. 27, 52. 63. 64. Me. 2, 9. 3, 3. 4, 27. 
5,41, 6,14, 165.10, 49. 12,008. 155 2. 
14, 42. 16, 6. Luc. 5, 23. 24. 6, 8. 7, 1A, 
16. 22. 8, 24. 54. 9, 7. 22. 20, 37. Ioh. 7, 
52. 11, 29. 14, 31. Rom. 7, 4. 13, 11. Cor.1, 
15, 4. 12. 13. 14. 16. 17. 20. 29. 35. Cor. 2, 
5, 15. Tim. 2, 2, 7; διεγείρεσϑαι: Mc. 4 
39; ἀνιστάναι: Me. 5, 42. Luc. 6, 8. 

Mipur-reisan, mit auferstehen, συνγεγείρεσϑαι: 
0} 9. 2.35: 

Ur-rists, fem., Auferstehung, ἔγερσις : Mth. 27, 53. 

Raisjan, conj. II, erheben, ἐξεγείρειν: Rom. 9, 17. 

Ur-raisjan (us-raisjan Luc. 8, 24), aufstehen 
machen, 1) aufrichten, ἐγείρειν: Mc. 1, 31. 9, 
27. Luc. 1, 69; 2) aufwecken (vom Schlafe), 
ἐγείρειν: Mth. 8, 25; διεγείρειν: Me. 4, 38. 
Luc. 8, 24; 3) auferwecken (vom Tode); &yei- 
o2192= 106.255, 41: 50 1297 Rom: 10,79. 
ΘΟ ἢ 15.,7132 ΟΡ 2 τ 9: 4, 14.8 Gal. 
1, 1. Eph. 1, 20. Col. 2, 12; ἀναστήσαι: 
Ioh. 6, 40. 44. 54; 4) erwecken, hervorrufen, 
ἐγείρειν: Luc. 3, 8. Phlpp. I, 16; ἐξαναστῆ- 
σαι: Luc. 20, 28; 5) aufregen, διεγείρειν: 
Ioh. 6, 18. 

Mipur=-raisjan, mit auferwecken, συγεγείρειν: 
Eph. 2, 6. 

Resa, nom. propr. masc., ‘Pro«: Luc. 3, 27. 

*"Riggvs (agls., alts. rinc; vgl. nhd. recke), adject., 

ungeheuer (8). 

Unmana-riggvs, wild, ἀνήμερος: Tim. 2, 3, 3. 

Rign (alto. regn, agls. regn, alts., ahd. regan, 

altfr. rein, engl. rain, schw., dän. regn, holl., 

nhd. regen; lat. rigare, gr. βρέχειν; Gr. 1, 53. 

II, 388. Gf. II, 441. Rchth. 990), neutr., Regen, 

βροχή: Mth. 7, 25. 27. 

Rignjan, conj. II, regnen, βρέχειν: ΜΙΝ. 5, 45. 
Luc. 17, 29. 

Migis (rigiz Mth. 6, 23; vgl. altn. reykr, rauk, 

raukr, alts. roc, altfr. rek; Rchth. 990), neutr., 
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Finsterniss, ox6rog: Mth. 6, 23. 8, 12. 27, 45. 

Luc. I, 79. Rom. 13, 12. Cor. 1, 4, 5. Cor. 2, 

4, 6.,8,-14. Eph. 5,8: 11..65 12. @L1,.13. 

Thess. 1, 5, 4. 5; oxoria: Mth. 10, 27. Ioh. 6, 

17. 8, 12. 12, 35. 

Rigizeins, adject., finster, oxoTeıwög: Mth. 6, 23; 
ἐσχοτισμένος: Eph. 4, 18. 

Rigizjan, conj. II, finster werden, sich verfinstern, 
σχοτίζεσϑαι: Mc. 13, 24. 


Rikan (altn. rakna, rekja, rüäkkia, agls. racian, 


r@can, ahd. rechjan, reichjan, altfr. reka, eng]. 

reach, schw. rücka, dän. r@kke, holl. recken, rey- 

ken, nhd. recken, reichen; lat. ...rigere, gr. 60€- 

yeiv; Gr. II, 26. Gf. II, 363. 386. Rcehth. 990), 

conj. I, rak, rekun, rikans, sammeln, aufhäufen, 

σωρεύειν: Rom, 12, 20. 

*Rakjan, conj. II, recken, strecken. 

Uf-rakjan, ausstrecken, 2xreivew: Mth. 8, 3. 
Me. 1, 41. 3, 5. Luc. 5, 13. 6, 10; ἐπισπᾶν: 
Gor: 415 75 18: 

Bi-reks (Direiks Cor. 1, 15, 30; Gr. II, 27. 
718), adject., gefährdet; bireks visan oder vair- 
ban, κινδυνεύειν: Cor. 1, 15, 30. Luc. 8, 23. 

Bi-reikei, fem., Gefahr, χίνδυνος : Cor. 2, 11, 26. 


Mimis, neutr. (2), Ruhe, ἡσυχία: Thess. 2, 3, 12. 
Binnan (altn. rinna, renna, agls. rennan, yrnan, 


alts. rinnan, altfr. renna, ahd. rinnan, rennjan, 
engl. run, schw. renna, rinna, dän. rende, rinde, 
holl, rennen, nhd. rennen, rinnen; lat. ruere, gr. 
ῥεῖν; Gr. II, 34. Gf. I, 513. Rchth. 992), conj. I, 
rann, runnun, runnans, 1) laufen, rennen, τρέ- 
ysw: Mc. 5, 6. Rom. 9, 16. Cor. 1, 9, 24. 26. 
Gal. 2, 2. 5, 1; öguäv: Luc. 8, 33; ἐξέρχεσθαι: 
Mth. 8, 28; samap rinnan, zusammenlaufen, ἐπι-- 
συντρέχειν: Me. 9, 25; 2) fliessen, ῥεῖν: loh. 
ἥν ΤΣ 

Blopa-rinnandel, part. fem., blutflüssig, αἱμοῤ- 

ῥοοῦσα: Mth. 9, 20. 

And-rinnan, 1) wider einander laufen; 2) strei- 
ten, διαλέγεσθαι: Me. 9, 34. Skeir. III, a. 
At-rinnan, hinzulaufen, ἔρχεσθαι: Luc. 16, 21. 
Duat-rinnan, dass., προςτρέχειν: Mc. 10, 17. 
Bi-rinnan, 1) herumlaufen, περιτρέχειν: Me. 6, 

55; 2) umgeben, umringen, χυχλοῦν : Ioh. 10, 24. 
Ga-rinnan, 1) zusammenlaufen, zusammenkommen, 
συνέρχεσθαι: Luc. 5, 15; auch garinnan mi — 
Mc. 14, 53. und samap garinnan Cor. 1, 14, 26, 
[ἐπι]συνάγεσϑαι: Me.1, 33; ὑπάγειν: Ioh.12, 11; 
καταντᾶν: Eph. 4, 13; 2) erlaufen, durch Lau- 
fen erlangen, χαταλαμβάνειν: Cor. 1, 9, 24. 


Pe. 
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Du«-rinnan, hinzulaufen, προςτρέρειν: Me. 9, 
15; [προς-Ἰέρχεσϑαι: Mth. 8, 2. 

Und-rinnan, zufallen, zu Theil werden, ἐπιβάλ- 
Asıv: Luc. 15, 12. 

Ur-rinnan, 1) ausgehen, herausgehen, ἐξέ 
χεσϑαι: Me. 4, 3. 8, 11. 14, 48. Luc. 4, 55. 
8, 5. Ioh. 8, 42. 11, 44. 12, #3. 16, 27. 
30. 17, 8; ἐχπορεύεσθαι: Ioh. 15, 26; ἔρχεσθαι: 
Luc. 7,. 33. 34; ἀναβαίνειν: Luc. 2, 4. 12, 
20; ἥχειν: Rom. 11, 26; 2) aufgehen, von der 
Sonne, ἀνατέλλειν: Me. 4, 6. 16, 2. Neh. 7, 
3; von dem Saamen, ἐξανατέλλειν: Mc. 4, 5; 
ἀναβαίνειν: Mc. 4, 8. 32; 3) ergehen, ausge- 
hen, ἐξέρχεσθαι: Luc. 2, 1. 4, 14; 4) zu- 
fallen, zu Theil werden, λαγχάνειν: Luc. 1, 9. 

Fair-rinnan, sich erstrecken, ἀφικνεῖσθαι: Cor. 
2, 10, 13. 14; du haurftai fairrinnan, zweck- 
mässig sein, passen, avnzew: Eph. 5, 4. 

Faur=-rinnan, vorhergehen, Skeir. III, Ὁ. 

Fra=-rinnan, gerathen, fallen, περιπίπτειν: Luc. 
10, 30. 

Rinno (Gr. III, 386), fem., Giessbach, χείμαῤῥος: 
Ioh. 18, 1. 

Runs, masc., Lauf, Fluss, ῥύσις: Me. 5, 25. 
Luc. 8, 43. 44; δρόμος: Tim. 2, 4, 7; run 
gavaurkjan sis, laufen, stürzen, δρμᾶν: Mth. 
8, 32. 

Ga=-runs, fem., plur. garunseis, Markt, Strasse, 
ῥύμη: Mth. 6, 2; ἀγορά: Luc. 7, 32. 

Ur-runs, Ausgang, Hingang, ἔξοδος: Luce. 9, 31. 

Ur-runs, masc., plur. urrunseis, 1) Aufgang, 
ἀνατολή: Mth. 8, 11. Luc. 1, 78; 2) Abtritt, 
ἀφεδρών: Me. 1, 19. 

Ga-runjo, fem., Wasserfluth, πλημμύρα: Lue. 
6, 48, 

*Mannjan, conj. II, laufen machen. 

Ur-rannjan, aufgehen lassen, ἀνατέλλειν: Mth. 
ἘΝ τ 

Ufar-ranneins, fem., Besprengung (δαντισμός 
Num. 19, 9): Skeir. II, b. 


ἘΜ“. adject., ehrbar. 


Ga-riuds, dass., σεμινός: Phlpp. 4, 8. Tim. 1, 3, 
2.8. 11. 

Ga-riudi, neutr., Ehrbarkeit, σεμνότης: Tim. 1, 
2,2. 

Ga-riudjo, fem., Schamhaftigkeit, αἰδώς: Tim. 1, 
2,9. 


Riurs (vgl. agls. hreosan, hroren), adject., ver- 


gänglich, sterblich, σερόςχαιρος: Cor. 2, 4, 18; 
ϑνητός: Cor. 2, 4, 11; φϑαρτός: Cor. 1, 9, 


25. 15, 53; φϑειρύόμενος: Eph. 4, 22; riurs 

vairban, verdorben werden, φϑείρεσθαι: Cor. 2, 

11.63 

Un-riurs, unvergänglich, ἄφϑαρτος: Cor. 1, 
9, 25. 15, 52. 

Riurei, fem., das Verderben, φϑορά: Cor. 1, 
15, 50. Gal. 6, 8. Col, 2, 22. 

Un-riurei, Unvergänglichkeit, ἀφϑαρσία: Cor. 1, 
15, 50. 53. Eph. 6, 24. Tim. 2, 1, 10. 
Riurjan, conj. II, verderben, φϑείρειν: Cor. 1, 

15, 99. 

*MRugiks, adject. 

Ur-rugks, ausgeschlossen (?), Eph. 2, 3. h. |. 

EBuma, nom. propr. fem., “"Poun: Tim. 2, 1, 17. 
Rumoneis, nom. propr. masc. plur., Ῥωμαῖοι: 

Rom. subser. 

Bunms (alto., alts., agls., altfr., schw., dän. rum, 
ahd. rumi, engl. room, holl. ruym, nhd. raum; 
Gf. II, 508. Rchth. 998), masc., Raum, τύπος: 
Luc. 2, 7. 

Rums, adject., geräumig, breit, εὐρύχωρος: ΜΙ. 
ae 

Ur-rumnan (us-rumnan Cor. 2, 6, 11. h. 1.), 
conj. III, sich erweitern, πλατύνεσϑαι: Cor. 2, 
6, 11. 13. 


Bun (altn., alts., ahd., schw. runa, agls. run, 
dän. rune, nhd. raunen; DM. 583. Gf. II, 523), 
fem,, 1) Geheimniss, μυστήριον: Me. 4, 11. Luc. 
8,10. Rom. Il, 25. Cor. 1, 18, 2% 15, 31. 
Eph, 1,.9..3, 3. 4. 9. 6, 19. Col. 1, 26. 4, 3, 
Tim. 1, 3, 9. 16; 2) Berathschlagung, συμβού- 
λιον: Mth. 27, 1; 3) Rathschluss, βουλή: Luc. 7, 
30. Cor. 1, 4, 5. 

Ga-runi, neutr., Berathschlagung, συμβούλιον: 
ΜΠ. ΤΠ Νς: 3,6. 15: 1 


*Runan, conj. Il, rathen. 
Bi-runains, fem., Anschlag, Hinterlist, Skeir. III, a. 


EBunms, 5. unt. Rinnan. 

Rufus, nom. propr. masc., Ῥοῦφος: Me. 15, 21. 

BRodjan (alto. rädi, agls. redan, altfr. reda, engl. 
read, nhd. reden; Gr. II, 10. Rchth. 986), con). 
II,' reden, sprechen, λαλεῖν: Mth. 9, 18. 33. Mc. I, 
34. 2, 2. 7. 4, 33. 34. 5, 35. 36. 7, 35. 37. 9, 
6. 14, 9. 43. Luc. 1, 19. 32. 45. 70. 2, 17. 18. 
20. 33. 38. 50. 4, 41. 5, 4. 2l. 6, 45. 7, 15. 
8,49. 9, 11. 01 6463.68, 25.26, 7, 18. 
17. 18. 26. 46. 8, 12. 20. 25. 26. 28. 40. 44. 45. 
9, 21. 29. 37. 10, 6. 12, 29. 36. 41. 48. 14, 
10,25. 15, 3. 11.22. 16, 1. 13: 25. 29. 18, 
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20. 21. 19, 10. Rom. 7, 1. Cor. 1, 13, 11. 14, 
21. 23. 27. 15, 34. Cor. 2, 2, 17. 4, 13. 7, 
14. 11, 17. 12, 4. 19. 13, 3. Eph. 4,95, 5, 
19. 6, 20. Phlpp. 1, 14. Col. 4, 3. 4. Thess. 1, 
2, 16. Tim. 1, 5, 13. Tit. 2,, 1.7'Skeir. IV, c. 
VII, c. ἃ; λέγειν: Luc. 4, 21. 7, 24. 20, 21. 
Tim. 1, 1, 7. Neh. 6, 19; eineiv: Luc. 7, 39; 
mit du oder mih, συλλαλεῖν: Mc. 9, 4. Luc. 4, 
36; διαλαλεῖν: Luc. 6, 11. 

Un-rodjands, partic., nicht redend, stumm, ἄλα- 

λος: Mc. 9, 17. 25; χωφύς: Mc. 7, 37. 


Bi-rodjan, murren, mit dem Genitiv, Accusativ 
oder δὲ, γογγύζειν: Luc. 5, 30. Joh. 6, 41. 43. 
61. 7, 32; διαγογγύζειν: Luc. 15, 2. 19, 7. 

Mip-rodjan, sprechen mit Einem, συλλαλεῖν: 
Luc. 9, 30. 


Bi-rodeins, fem., das Murren, Schmähung, yoy- 
yvouög: Joh. 7, 12; χαταλαλία: Cor. 2, 12, 
20. Gal. 5, 20. s. zu d. St. 


BRohsns, fem., Vorhof, αὐλή: Mth. 26, 69. 


Mc. 14, 66. Ioh. 18, 15. 


S. 


S, (altn. sa, schw., dän. som; αἵ. VI, 2), Mas- 
culinum des Artikels, s. unt. Pata. 

Sah für sa-uh, 
Saei, pronom, relat., 

Sabaillius, nom. propr. masc., Skeir. IV, d. 
Vch. 

Sabakpani (vox hebr.), σαβαχϑανί: Mth. 27, 46. 

Saban (agls., ahd. saban; gr. σάβανον; Αἵ. VI, 
67), neutr., feines Linnen, σινδών: Mth. 27, 59. 

®Sabaop, nom. propr., Σαβαώϑ': Rom. 9, 29. 

Sabbatus (vox hebr.), masc., Sabbath, σάββα- 
zov: Mc. 2, 24. 3, 4. 16, 1. Luc. 4, 31. 18, 
127. 10h.2952162 Cor. 15 6. 2. Ὁ]: 2... 16. 
Afar-sabbatus, Nachsabbath, der zweite Sabbath, 

Με. 16, 2, 5. Addend. Tom. I. p. V. vgl. Gloss. 
v. Jiuleis. 

Sabbato, masc. indecl., Sabbath, σάββατον: Me. 2, 
27. 28. 6, 2. 15, 42, 16, 9. Luc. 4, 16. 6, 1. 
Ioh. 7, 22. 23. 9, 14. Sabbato dags, dass., Mc. 1, 
2107 απ ΠΟ. Tuc. 165 2% σε ΟΣ 21..9, 

Saddukaius, nom. propr. masc., Sadducäer, 
Σαδδουχαῖος: Με. 12, 18. Luc. 20, 27. 

Sahts, s. unt. Sakan. 

*Sapan (altn. saddur, agls. sadian, alts. sad, 
ahd, sat, satjan, satton, holl. sad, nhd. satt; lat. 
satur; Gr. 11, 43. Οἱ, VI, 153), conj. I, sop, 
sobun, sabans, satt sein. 

Sahs (Sads Luc. 15, 16), adject., satt, ἐῤπεπλη-- 
σμένος: Luc. 6, 25; χεχορεσμένος: Cor. 1, 4, 
3; sahs vairhan, gesättigt werden, sich sättigen, 


s. unt. bata. 


χορτάζεσϑαι: Mc. 7, 27. 8, 8. Luc. 6, 21. 
9, 17. Ioh. 6, 26. Phlpp. 4, 12; ἐκιπέίμπλασϑαι: 
Ioh. 6, 12; sap itan, satt essen, χορτάζεσθϑαι: 
Luc. 16, 21; γεμίζειν τὴν χοιλίαν: Luc. 15, 16. 
Sop, neutr. (?), Sättigung, πλησμονή: Col. 2, 23. 
Ga-sopjan, conj. II, sättigen, χορτάζειν : Me. 8, 
4; ἐμπιμπλάναι: Luc. 1, 53. 


®Sai (vgl. Saiwan; Gr. II, 247. I, 93, 1 [3. Ausg.]), 
adverb., siehe, ἰδού: Mth. 8, 2. 24. 29. 32. 34. 
9, 10. 20. 10, 28. 33. 11, 8. 10. Me. 1, 2. 4, 
3. 10, 28.:33,.13, 21. 33. 14, 41. ἈΠ 
35. Luc. 1, 31. 36. 38. 44. 48. 2, 10. 34. 48. 
5, 12. 18. 6, 23. 7, 12. 25. 27. 34. 37. 8, ΤΙ 
9, 30. 38. 39. 10, 3. 19. 25. 15, 29. 17, 21. 
23. 18, 28. 31. 19, 2. 8. 20. Joh. 12, 15. 16, 
91. Rom. 9, 33. Cor. 1, 15, 51. Cor. 2, 5, 
17.6, 2. °9,,Gal 1, 20; 208: ΜΈΣΟΝ ΡΠ: 
Mc. 2, 24. 3, 34. 11, 21. 15, 4. 16, 6, Ioh.*1, 
29. 3, 26. 7, 26. 11, 3. 36. 12, 19. 16, 29. 
18, 21. 19, 4. Rom. 11, 22. Gal. 5, 2; idere: 
Mc. 10, 23. h. ]. 16, 6. Gal. 6, 11; νῦν: Thess. 1, 
3, 8; sai nu, ἄρα οὖν: Eph. 2, 19. vgl. Rom. 7, 
25. h. 1.; ἔστω: Cor. 2, 12, 16. 5. zu d. St.; zu 
sai, νυνί: Rom. 7, 6. 5. zu d. St. Cor. 1,5, 11. 
Cor. 2, 8, 11. 22. Eph. 2, 13; γῦν: Gal. 4, 9; 
sai jau, ob etwa, μή: Ioh. 1, 48. 


Saian (Saijan; altn. sa, alts. saian, agls. sawan, 
ahd. suan, sawen, altfr. sea, engl. sow, schw. sü, 
dän. saae, holl. saeyen, nhd. süen; lat. 8670. se- 
men; Gf. VI, 54. Rchth. 1001), conj. I, saiso, 
saisoun, saians, säen, σπείρειν: Mth. 6, 26. Mc. 4, 


ὃ 
᾿ 
: 
N 
eo; 
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3..4. 14.15. Luc. 8,.5.:19, 21. 
102.Gal.6, 7.8 


In-saian, dass., Mc. 4, 15. 


Saihs (altn., altfr. sex, ahd., alts. sehs, agls., engl. 


siv, schw., dän. sex, holl. ses, nhd. sechs; lat. 

Ber, ler. ἐξ»; τ 02. αἴ ὙΠ} 152. 

1009), numerale, indec)., sechs, ἕξ: ΜΌΘΟΝ 2. 

Luc. 4, 25. 

Saihs-tigjus, 
Tim. 1,5, 9. 

Saihsta, adject., der ἜΠΟΣ ἕἑχτός: Mth, 
Mc. 15, 33. Luc. 1, 26. 36. 


Saikaineias, nom. propr. 
Neh. 6, 18 

*Sail (altn. seil, alts. sel, agls. sael, ahd. sail, 
seil, altfr. sel, sil, holl. zeel, nhd. seil; Gr. II, 
44. Gf. VI, 187. Rchth. 1004), Seil. 


In-sailjan, conj. II, an Seilen herablassen, χαλᾶν: 
Me. 2, 4. s. zu d. St. 


Saillaumm, nom. propr. masc., “Σελλούμ: Esdr. 
2, 42. 

Saimaiein, nom. propr. masc., Neuel: Luc. 3, 26. 

®Sainnaa, nom. propr. masc., Nevad: Esdr. 2, 35. 

Sainjan (agls. saene, ahd. seino, alts. seinn, se- 
nian, schw. sen, dän. seen; lat. segnis; vgl. nhd. 
sehnen), conj. II, zaudern, sich verspäten, βρα- 
Öövew: Tim. 1, 3, 15. 

Sair (alto. saar, agls. sar, alts., altfr., ahd. ser, 
engl. sore, schw. sar, dän. saar, holl. zeer, nhd. 
..sehren; Rchth. 1007), neutr., Schmerzen, Wehen, 
ὠδίν: Thess. 1, 5, ὃ: ὀδύνη: Tim. 1, 6, 10. 

Sairok, nom. propr. masc., Σερούχ: Luc. 3, 35. 

Saivala (altn. sal, agls. savl, alts. seola, ahd. 
sela, altfr. sele, siele, engl. soul, schw. sjül, dän. 
sjel, holl. ziel, nhd. seele; Gr. III, 390. DM. 477. 
G£, VI, 183. Rchth. 1004), fem., Seele, ψυχή: 
Μιὰ. 6, 25. 10, 28. 39. Mc. 3, 4. 8, 35. 36. 
37. 10, 45. 12, 30. 33, Luc. 1, 46. 2, 35. 6, 
% 9, 24. 56. 10, 27. 14, 26. 17, 33, Ioh. 10, 

15.17. 24.2 2502527 13,2 97. 15. 13. 
ἘΣ 13, 1. Cor. 2, 1,.28. 12, 15. Phipp. ΠΣ 
27.72, 30. Col. 3, 23. These, 1; = 23. Skeir. πὶ 
d. IV, b. 
ae wann! adject., 

Phlpp. 2, 2. 

Saivs (alto. saer, agls. sae, alts., ahd, seo, altfr. 
se, engl. sea, schw. 870, dän. s#, holl. zee, nhd. 
see; Gr. Ill, 382.: Gf. VI, 56. Rchth, 1001), 
masc., See, λίμνη: Luc. 5, 1. 2. Monument, Neap. 


IT. 


masc. plur., sechzig, ἑξήχοντα: 
27, 45. 


masc., 


einmüthig, σύμψυχος: 


Cor. 2, 9, 6. 


Rchth. 


Σεχενίας: 


Mari-saivs, dass., Luc. 8, 22. 23. 33, 
Saiwan (altn, sia, agls. seon, alts., ahd. sehan, 
altfr. sia, engl. see, schw. se, dän. see, holl. zien, 
nhd. schen: Gr. U, 28, αι, VI, 110. Rchth, 1010), 
conj. 1, saw, sewun, saiwans, 1) sehen, ὁρᾶν: 
Mth.-8, 4. 9, 30. 25, 38, 27, 49. Mc. 5, 6. 
14. 22. 32. 8, 15. 9, 38. 15, 36. Luc. 2, 15. 
26. 30. 7, 25. 26. 8, 35. 10, 24. 14, 18. 19, 
37. 20, 37. Ioh. 7, 52. 8, 57. 11, 34. 40. 12, 
9. 41." 18, 26. 19, 6: Cord1,:9, 1. °16, 7. 
Cor. 2, 7, 11. 'Col. 2, 18.: Thess. 1, 5, 15. Tim. 1, 
6, 16. Skeir. VI, ἃ; βλέπειν: Mth. 5, 28. Με. 4, 
12. 24. 5, 3. 12, 14.13, 23. Luc. 8, 10. 16. 
18. 9, 62. 10, 23. 24. Ioh. 9, 7. 15. 19, 21. 
25. 39. 13, 22. 14, 7. 16, 22. Cor. 1, 10, 18. 
13, 12. 16, 10. Cor.2, 10, 7. Gal.5, 15. Phlpp. 
3, 2. Col. 4, 17; θεᾶσθαι: Mth. 6, 1. 11, 7. 
Luc. 7, 24. Ioh. 11, 45; ϑεωρεῖν: Mth. 27, 55. 
Mc. 15, 40. 47. Ioh. 6, 40. 7, 3. 9, 8. 12, 19. 
45. 14, 17. 19. 16, 10. 16. 17, 24; 2) beschen, 
δρᾶν: Luc. 14, 18; 3) sich hüten vor (faura), 
βλέπειν ano —: Mc. 12, 38. 
Un-saiwands, part. praes., nichtsehend, μὴ βλέ. 


πῶν: ἴοι. 9, 39. 
And-saiwan, ansehen, in Betracht ziehen, σχο- 
πεῖν: Gal. 6, 1. h. 1.; λαμβάνειν: Luc. 20, 21. 


At-saiwan, 1) darauf sehen, achten, προςέχειν: 
Mith. 6, 1. ς genit. "Tım.2E, 01,74. οὐ net, 
14; c. accus. σχοπεῖν: Gal. 6, 1; atsaiwan du, 
ἐπέχειν: Tim. 1, 4, 16; 2) sich hüten vor 
(faura); προςέχειν: Mth. 7, 15. Luc. 20, 46. 
auch utsaiwan sis (sik?) mit dem Genitiv, AA 
πεῖν ἀπό —: Mc. 8, 15. 

Bi-saiwan, I) sich umsehen, ansehen, betrach- 
ten, περιβλέπεσϑαι: Με. 3, 34. 10, 23. 11, 
11; 2) erkennen, merken, zuzavosiv: Luc. 20, 
23; 3) sorgen, προγοεῖσϑαι: Rom. 12, 17. 

Ga-saiwan, sehen, ahicken; ὁρᾶν: Mth. 5, 
811085, 14718.2317 9 725} 9. 23. 36. 26, 
11. 27, 3. 54. Mc. 1,.10. 16. 19, 2, 5.12. 
17.16. 5,16. 7, 4 ἘΠ νον eg 
14. 15. 20. 25. 11, 13.20. 12, 15. 34. 13, 
26. 29. 14, 62. 67. 69. 15%, 32. 39. 16, 5. 
ΠΡ Luc. 1,121722429902 47.020.482 ον Ὁ. 
5, 2.12. 207 56:..7. 19. 90. 87920798: 
34. 36. 47. 53 (s. Ζὰ αἱ St.): 9, 9. 27. 31. 32. 
36..47.49. 54. 15,-20. 16,23. 17,22. 18, 
15. 24. 43. 19, 3 4. 5. 7. 4l. 20, 18. 14. 
Ich. 3, 3. 32. 5, 37. 6, 2. 14.24. 36. 8, 38. 
56. 9, 37. 11, 31. 32. 33. 12, 21. 14, 9. 
24. 16, 16. Rom. 7, 23. Cor. 1, 8, 10. 15, 
6. Gal. 2%, 7. Phlpp. 1, .27,,30, 2, 28. 4, 9. 
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Thess. I, 2, 17. 3, 6. 10. Tim. 2, 1, 4. Skeir. 
I,a. II,c. IV, d; ἀφορᾶν: Phlpp. 2, 23; 
βλέπειν: Mth. 11, 4. Mc. 8, 18. 23. 24. Luc. 7, 
44. 8, 10. 10, 24. Ioh. 9, 41. 11, 9. Rom. 7, 
23. Cor. 2, 4, 18. 7, 8. 12, 6; ἐμβλέπειν: 
Mc. 8, 25; ϑεᾶσϑαι: Mc. 16, 11. Luc. 5, 27; 
$ewgeiv: Me. 3, 11. 5, 15. 38. Luc. 10, 18. 
14, 29. Ioh. 6, 19. 62. 8, 51. 10, 12; εἷς 
δέναι: Luc. 8, 53. Me. 12, 15. 28; im Passiv 
erscheinen, φανῆναι: Mth, 6, 16. 18. 

Unga-saiwans, part. praet., ungesehen, unsicht- 
bar, ἀόρατος: Col. 1, 15. 16. Tim. 1, 1, 17; 
μὴ βλεπόμενος: Cor. 2, 4, 4. 18. 

Duga-saiwan, hinsehen, ansehen, δρᾶν: Mc. 10, 
14. s. zu ἃ. St. 

Usga-saiwan, sehen, erkennen, δρᾶν: Gal. 2, 14. 

pairh-saiwan, durchsehen, hindurchblicken, zar- 
οπτρίζεσϑαι: Cor. 2, 3, 18. 

In-saiwan, 1) ansehen etwas (du), ἐμβλέπειν: 
Mth. 6, 26. Mc. 10, 21. 27. 14, 67. Luc. 20, 
17; ἐπιβλέπειν: Luc. 1, 48. 9, 38; 2) auf- 
blicken, ἀναβλέπειν: Mc. 16, 4. Luc. 9, 16; 
iup insaiwan, dass., Luc. 19, 5; 3) sich. um- 
sehen, περιβλέπεσϑαι: Me. 9, 8; 4) auf etwas 
sehen, ἐφορᾶν: Luc. 1, 25. 

Us-saiwan, 1) aufsehen, in die Höh sehen, ἀνα- 
βλέπειν: Mc. 7, 34. 8, 24; 2) sehend werden, 
ἀναβλέπειν: Mth. 11, 5. Mc. 8, 25. 10, 51. 
52. Luc. 7, 22. 18, 41. 42. 43. Joh. 9, 11. 
15. 18; 3) ansehen, περιβλέπεσϑαι: Me. 3, 5. 
Luc. 6, 10. 


Sakan (altn. saka, sökja, alts. saca, sacan, sokian, 
agls. sacan, secan, alts. seka, ahd. sachan, sochjan, 
engl. sake, seek, schw. ...saka, söka, dän. sege, 
holl. zoeken, nhd. sache, suchen; Gr. Π, 11. 203. 
DRA. 855. Gf. VI, 71. Rchth, 1002 £.), conj. 1, 
sok, sokun, sakans, 1) zurechtweisen, verbieten, 
ἐπιτιμᾶν: Me. 10, 13. Luc. 19, 39; 2) streiten, 
disputiren, μάχεσθαι: Joh. 6, 52. Tim. 2, 2, 24. 
And-sakan, bestreiten, ἀντιλέγειν: Luc. 2, 34. 
Unand-sakans, part. praet., unbestritten, unwi- 
dersprechlich, Skeir. VI, c. 
Ga-sakan, 1) bedräuen, verbieten, c. dat., ἐπε- 
τιμᾶν: Mth. 8, 26. Mc. 4, 39. Luc. 4, 39. 41. 
8, 24. 9, 55. 17, 3; 2) tadeln, beschuldigen, 
c. aceus., ἐλέγχειν: Luc. 3, 19. Ioh. 8, 46. 16, 
8, Cor. 1, 14, 24. Tim.-1, 5, 20. Tim. 2, 
4, 2. Tit. 1, 9. 13. Skeir. IV, d. V, b. ὙΠ, 
a; ἐπιστομίζειν: Tit. 1, 11, 
In-sakan, anzeigen, bezeichnen, ὑποτίϑεσϑαι: 
Tim. 1, 4, 6. Skeir. IV, c. ἃ. V, a, VII, c. 


SAIWAN — SAKAN. 


Anain-sakan, hinzufügen, προςανατίϑεσθαι: 
Gal. 2, 6. 

Us-sakan, anheben, ἀναβάλλεσθαι (ἀνατίϑε- 
σϑαι): Gal. 2, 2. 

Sakjis, masc., Streiter; πὲ sakjis, ἄμαχος: Tim. 
1, 

Sakjo, fem., Streit, μάχη: Tim. 2, 2, 23. 

Ga-sahts, fem., Tadel, Beschuldigung, ἔλεγχος: 
Tim. 2, 3, 16. Skeir. VII, b. d. 

In-sahts, Anzeige, Erzählung, διήγησις: Luc. 1, 
1. Cor. 1, subser. Skeir. V, b. c. VI, a. Ὁ. 
Fri-sahts, 1) Bild, εἰκών: Cor. 1, 15, 49. 
Cor. 2, 3, 18. 4, 4. Col. 1, 15. 3, 10; 2) Bei- 
spiel, τύπος: Phlpp. 3, 17. Thess. 2, 3, 9. 
Tim. 1, 4, 12; ὑποτύπωσις: Tim. 1, 1, 16, 
Tim. 2, 1, 13; ὑπόδειγμα: Joh. 13, 15; 3) 
Räthsel, dunkle Rede, alwıyua: Cor. 1, 13, 12. 

Gafri-sahtjan, conj. II, abbilden, ἐντυποῦν: 
Cor. 2, 3, 7. 

Gafri-sahtnan, conj. III, abgebildet werden, dw 
laudjai gafrisahtnan, abgebildet, dargestellt 
werden, Gestalt gewinnen, Gal. 4, 19. h. 1. 

Un-sahtaba, adverb., unbestritten, öuoAoyov- 
μένωξ: Tim: I, 3, 16. 5. zu d. St. 

Unand-soks, adject., unwidersprechlich, Skeir. 
VI, c. 

Sokns, fem., Untersuchung, ζήτησις: Tim. 1, 1, 
4. 6, 4, Tim. 2, 2, 23. 


Sokjan, conj. II, 1) suchen, begehren, verlangen, 
ζητεῖν: Mc. 1, 37. 3, 32. 8, 11. 11, 18. 24. 
12, 12. 14, 11. 55. 16, 6. Luc. 2, 45. 48. 
49. 4, 42. 5, 18. 6, 19. 9, 9. 15, 8. 17, 33. 
19, 3. 10. 47. 20, 19. Ioh. 6, 24. 26. 7, 1. 
4. 11. 18. 19. 25. 30. 34. 8, 21. 37. 50. 10, 
59. 11, 8.13, 33.©16, 19. 18, 1 1} 15. 
Rom. 10, 3. Cor. 1, 1, 22. 7, 27. 10, 24. 
33. Cor. 2, 12, 14. 13, 3. Gal, 2, 17. Col. 3, 
1. Tim. 2, 1, 17. Neh. 5, 18; ἀναζητεῖν: 
Luc. 2, 44; ἐπιζητεῖν: Mth. 6, 32. Luc. 4, 42; 
ἐχζητεῖν: Ps. 53, 2; αἰτεῖν: Me. 11, 24. Luc. 1, 
63; 2) disputiren mit (mih oder du), συζητεῖν: 
Me. 1, 27. 9, 10. 14. 16; ζητεῖν: Ioh. 16, 19. 
Skeir. IV, a; auch samana sokjan, Mc. 12, 28. 


Ga-sokjan, suchen, ζητεῖν: Rom. 10, 20; ἐπε- 
ζητεῖν: Phlpp. 4, 17. 

Mip-sokjan, disputiren, συζητεῖν: Me. 8, 11. 

Us-sokjan, 1) forschen, ἐρευνᾶν: Ioh. 7, 52; 
2) richten, ἀνακρίνειν: Cor. 1, 4, 3. 9, 3, 14, 
24; διακρίγειν: Cor. 1, 4, 1. 


EIER WEN 


SAKKUS — SAUIL. 


Sokeins, fem., Untersuchung, Streit, ζήτησις: 
Ioh. 3, 25. Skeir. III, b. 

Sokareis, masc., Forscher, συζητητής: Cor. 1, 
1, 20. 

Sakkus (alto. seckr, agls. sacce, ahd. sak; gr. 
σάκκος, lat. saccus; Gr. III, 450. Gf. VI, 70), 
masc., Sack, σάχχος: Mith. 11, 21. Luc. 10, 13. 

Salapiel. nom. propr. masc., “Σαλαϑιήλ: Luc. 
Bi 2: 

Salam, nom. propr. masc., Σαλά: Luc. 3, 35. 

Salbon (agls. sealfian, alts. salbon, ahd. salb, sal- 
bon, altfr. salva, engl. salve, schw. salfv«, dän. 
salve, nhd. salben; gr. ἀλείφειν; Οἵ VI, 191. 
Rchth. 1000), conj. Il, salben, ἀλείφειν: Mth. 6, 
17. Luc. 7, 46. Ioh. 11, 2; μυρίζειν: Mc. 14, 8: 
zolaıv: Cor. 2, 1, 21. 

Ga-salbon, dass., ἀλείφειν: Me. 6, 13. 16, 1. 
Luc. 7, 38. 46. Ioh. 12, 3; χρίειν: Luc. 4, 18. 

Salbons, fem., Salbe, μύρον: Ioh. 12, 3. 

Saldra (von *sildan, sald? vgl. Sild), 
Scherz, Witz, εὐτραπελία: Eph. 5, 4. 

Salmon, nom. propr. masc., Saluwv: Luc. 3, 32. 

Saljan (ala. selia, agls., alts. sellian, ahd. sal- 
jan, altfr. sella; Gr. II, 54. DRA. 555. 893. αἵ. 
VI, 174. Rchth. 1005), conj. II, darbringen, opfern, 
ϑύειν: Mc. 14, 12. Cor. 1, 10, 20; ϑυμιᾶν: 
Luc. 1, 9; Patei galiugam saljada (was den Gö- 
tzen geopfert wird), εἰδωλόϑυτον: Cor. I, 10, 19; 
hunsla saljan, Opfer darbringen, λατρείαν προςφέ- 
ρειν: ἴοι. 16, 2. 

Ga-saljan, opfern, ϑύειν: Cor. 1, 8, 10. Skeir. 
I, a; galiugam gasalip, den Götzen Geopfertes, 
εἰδωλόϑυτον: Cor, 1, 10, 28. 

Saljan (altn. salr, agls., schw., dän, sal, altfr. 
sele, alts. selö, selda, selisa, ahd. sal, salida ; 
Gr. II, 54. IU, 427. G£. VI, 176. vgl. Rehth. 1151 
v. Windsele), conj. II, einkehren, bleiben, μένειν: 
Me. 6, 10. Luc. 9, 4. Ioh. 10, 40. 11, 6; παρα- 
μιένειν: Cor. 1, 16, 6; ἐπιμένειν: Cor. 1, 16, 7; 
προςμένειν: Tim, 1, 1, ὃ: χαταλύειν: Luc. 9, 12; 
ξενίζεσϑαι: Cor. 1, 16, 19. 

Us-saljan, dass., χαταλύειν: Luc, 19, 7. 

Salipvos, fem. plur., die Herberge, 07: Ioh, 14, 
2.23; zaralvua:Me,. 14, 14; Sevia: Philem. 22. 

Salt (altn., alts., altfr., schw., dän., engl, sal£, agls. sealt, 
ahd., nhd. salz, holl. sou2; lat. sal, gr. ἅλς; Gr. II, 
381. Gf, VI, 218, Rchth. 1000), neutr., Salz, ἅλς: 
Mc. 9, 49. 50; ἅλας: Luc. 14, 34. Col. 4, 6. 
Saltan, conj. I, saisalt, saisaltun, saltans, salzen, 

ἁλίζειν: Mc. 9, 49. 


fem., 
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Un-saltans, partic. praet., ungesalzen, ἄναλος: 
Me. 9, 50. 

Salome, nom. propr. fem.,, Σαλώμη: Mc. 15, 40. 
Born 

Sama (altn. samr, saman, alts. sama, saman, 
ahd. saman, altfr. samin, semin, agls., engl. same, 
schw. samma, dän. samme, nhd. samt, zusammen ; 
lat. simul, gr. ἅμα; Gr. II, 55. IH, 4. G£. VI, 
26. Rchth. 1006), 1) pronom., gew. mit dem Ar- 
tikel, derselbe, der nämliche, ὃ αὐτός: ΜΙ. 5, 
46. 27, 44. Mc. 10, 10. Luc. 2, 8.:6, 33. 38. 
Rom. 9, 21. 12, 4. 16. 15, 5. Cor. 1, 10, 3. 
11,55..12, 11.-Cor. 2, 1,6. 3, 4 115. 2023. 
6, 15. 8, 16. 12, 18. Eph. 6, 9. Phlpp. 1, 30. 
2502.53, 1% 4, 2. Thess 1,72, 14. SkeraV@p: 
c. 4. VII, d; ohne Artikel, einer, εἷς: Mc. 10, 8. 
Luc. 17, 34. Eph. 2, 14; ö: Eph. 6, 9. h. |; 
ὃ αὐτός: Rom. 10, 12. Cor. 2, 13, 11. Phlpp. 3, 
16. Skeir. VI, a (2); 2) in Zusammensetzungen: 
samagiss, samakuns, sumalauds, samaleiks, sama- 
saivals, samafrapjis; samaleiko. 

Samana, adverb., zusammen (wo?), ἅμα: Col. 4, 3. 
Dhess.; ὅς 35 10. 271m:21,,5, 1322 y 5353; 
ἐπὶ τὸ. αὐτὸς Luc. 17, 35. Cor. I, 14, 923. 
Cal. Goth.; sumana arbaidjan, briggan samana, 
samana liban, samana sokjan, 5. unt. Arbaihs, 
Briggan, Liban, Sakan. 

Samap, adverb., zusammen (wohin?), ἐπὶ τὸ αὐτό: 
Cor. 1, 7, 5; samah gagaggan, s. unt. Gaggan, 
samap rinnan, 5. unt. Rinnan. 

®Samaria, nom. propr. fem., Σαμαρία: Luc.17,11. 
Samareites, masc., Σαμαρείτης: Luc. 9, 52. 17, 

16. Ioh. 8, 48. 

Samjan (altn. semja, alts. somi, agls. seman; 
Gr. II, 55), conj. 11, gefallen, sich gefällig ma- 
chen, ἀρέσκειν: Col. 3, 22; samjan sis, εὔπρος- 
waeiv: Gal. 6, 12. 

Sandjan, s. unt. Sinhan. 

Saudauma, nom. propr., Σόδομα: Rom. 9, 29. 
Saudaumeis, masc., Södouog: Mth. I1, 23. 24. 

Mc. 6, 11. Luc. 10, 12. 17, 29. 

Sauhts, s. unt. Siukan. 

Sauba, fem., Grund, λόγος: Cor. 1, 15, 2. 

Saups (Sauds Rom. 12, 1; altn. saudr, vgl. agls. 
seodsan, ahd. siudan, Schw. sjuda, dän. syde, 
holl. zieden, nhd. sieden; Gr. II, 21. DM. 25), 
masc., Opfer, ϑυσία: Rom. 12, 1. Eph. 5, 2; 
ὁλοκαύτωμα: Mc. 12, 33. Skeir. I, a. 

Sauil (altn., schw., dän., lat. sol, gr. ἥλιος ; Gr. 1Π, 
349. 351), neutr., Sonne, ἥλιος: Mc. 1, 32. 13, 24. 

20 * 


156 SAULAUMON — SEINA. 


Saulaumon, nom. propr. masc., «Σολομῶν: 
Mth. 6, 29. loh. 10, 23. 

*Sauljan (altn. söla, agls. sylian, alts. sulian, 
suiliuuan, ahd. salon, altfr. sulenge, engl. soil, 
schw. solka, dän. selke, πιὰ. sühlen, sudeln; ΟἹ. 
VI, 186. Rchth. 1055), conj. Il, beflecken. 
Bi-sauljan, dass., μιαίνειν: Tit. 1, 15. 
Bi-saulnan, conj. III, befleckt, verunreinigt wer- 

den, wuulveo$aı: ἴοι. 18, 28. 

Bi-sauleins, fem., Befleckung, μολυσμός: Cor. 
D} m ı 
“, Π ; . 

Sauls (alt. sula, agls. syl, alts. sul, ahd. sul, 
suli, altfr. sele, holl. zuil, nhd. säule; Gf. VI, 
186. Rchth. 1004), Säule, στύλος: Gal. 2, 9. 
Ἐπ. ἘΝ 5. 1: 

Saun (alts. gisonian, altfr. sena, sone, nhd. sühne; 
vgl. Sunja; DRA. 622. Rehth. 1006. 1040), neutr. (?), 
Lösung, λύτρον: Mc. 10, 45. 5. zu d. St. 
*Us-saunjan, conj. II, versöhnen. 
Us-sauneins, fem., Versöhnung, Skeir. I, a. 

®Saur, nom. propr. masc., Σύρος: Luc. 2, 2. 4, 27. 
Saura, fem., Συρία: Gal. 1, 21. 
Saurinifynikiska, fem., Συροφοίνισσα: Me. 7, 26. 

Saurga (altn., agls., schw., dän. sorg, alts. sorga, 
sorgon, engl. sorrow, holl. zorg, nhd. sorge), fem., 
Sorge, Kummer, μέριμνα: Mc. 4, 19. Luc. 8, 
14. Cor. 2, 11, 28; λύπη: Joh. 16, 20. Rom. 9, 
ΡΟ τ 2) 3,1987, 80, 

Saurgan, conj. Il, sorgen, betrübt werden, ze- 
eıuvav: Mth. ὃ, 28; λυπεῖσθαι: loh. 16, 20. 
ΘΟ 42,165 10... 7.9. 1 Thess.ol,, A... 

®Saraipta, nom. propr., Σάρεπτα: Luc. 4, 26. 

®Sarra, nom. propr. fem., Σάῤῥα: Rom. 9, 9. 

Sarva (agls. searu, ahd. saro; Gr. III, 446), 
neutr. plur., die Waffen, ὅπλα: Rom. 13, 12; 
πανοτιλία: Eph. 6, 11. 13. 

®Satana (satanas Mc. 3, 23. 4, 15), nom. propr. 
masc., outaväg: Mc. 1, 13. 3, 23. 26. 8, 33. 
Eine 10,5183/10h..135.27.%.Cor. 25,221 311, 
14. 12, 7. Thess, }, 2, 18, Tim. 1, 1, 20. 

Sateins, 

Satjan, 

Sep, nom. propr. masc.,, Σήϑι: Luc. 3, 38. 

*Sebs und Seds (Seips Luc. 9, 13. Ioh. 14, 
17. 19; altn., alts., sad, agls. sed, engl. seed, 
nhd. saat; lat. satus; Bopp 86. Gr. II, 235. DM. 
457), fem., Saat. x 
Mana-seps, die Menschenmenge, λαός: Luc. 9, 

13; die Welt, χόσμος: Mc. 14, 9. Luc. 9, 25. 


s. unt. Sitan. 


Ich. 1, 29:6, 14. 33.51. 7, 47. 8,212512, 
19. 31. 47. 14, 17. 22, 27. 30. 31. 15, 18. 19. 
16, 8. 20. 17, 9. 13. 14. 18. 21. 23. 25. 18, 
20. Cor, 1, 4, 9. Cor. 2, 5, 19, Eph. 2, 12. 
Skeir. I, a. 
Sei, fem. des pronom. relat., s. unt. hata. 
Seidona, nom. propr., Σιδών: Mth. 11, 21. 
Mc. 3, 8. Luc. 4, 26. 
Seidoneis, masc. plur., Sidoner, Mth. II, 22. 
Mc. 7, 24. 31. 


Seipu (altn. sid, agls. sis, alts. sich, ahd, sid; Gr. 
III, 89. 258. 590. αἱ VI, 155), adverb., spät, 
ὀψία: Mth. 27, 57. Ioh. 6, 16. 

*Seibs, comp., später, ferner. 

bana-seips, mehr, stets mit der Negation πὲ (8. 
ἃ. S. 130), nicht mehr, οὐκέτι, μηκέτι: Me. 9, 8. 
25. 10, 8. 11, 14. 12, 34. Luc. 20, 36, 40. 
Ioh. 6, 66, 14, 19. 30. 15, 15. 16, 10. 21. 
25. 17, 11. Cor. 2, 1, 23. 5, 15. Gal. 4, 7. 
Eph. 4, 14. 17. 28. Col. 2, 20. Skeir. I, b. 
III, b; pleonastisch auch ju banaseips ni Luc. 15, 
19. 21 und zu ni hanaseihs Gal, 2, 20, 


Seimon, nom. propr. masc,, Σίμων: Me. 1, 16. 
29. 30. 36, 3, 16. 18. 6, 3. 15, 21. Luc. 4, 
38..65 1.4:.85.. 7, 43. 44, ΤΟΙ: ἴθ. 085. U 2125 
4. 13, 36. 18, 10. 


Seimonus, dass., Mc. 1, 16. Luc. 5, 4. Ioh.6, 8. 
®Seima, nom. propr. fem., Σινᾶ: Gal. 4, 24. 25. 
Seina (altn., agls., alts., ahd., altfr., schw., dän. 

sin, holl. zyrn, nhd. sein; lat. su, suus; Gf. VI, 

6. Rchth. 1018), genit. des pron. pers. 3. pers., 

seiner, zdıog: Joh, 16, 32. 8. zu d. St.; seina 

misso, ἀλληλῶν: Luc. T, 32; seina gairns, φίλ- 
avrog: Tim, 2,5, Δ᾽ ΝΕ: 

Sis, dat., sich: Mth. 5, 42. 8, 32. 9, 3. 26, 
719. Me. 1. 27.2, :6.,8..19..26. 3,11 BASE 
41. 5,4, 30.37. 40.6, 20. 8. 147162958 
10. 34. 10, 26. 12, 6. 7. 15, 31. 16, 8. Luc. 
7.15.90. 3,7. 6,4. 11. ΤΣ 95. ΠΟΥ ΠΝ Ἢ: 
25. 37. 9, 12. 25. 47. 52. 15, 17. 16, 8. 18, 
4. 7. 9. 11. 40. 19, 12. 27. 20, 5. 14. Ioh. 6, 
19. 55. 01:7. 18: 95: 81, 22. οὐ 95722205 
38. 12, 19. 13, 22. 32. 16, 4. 16, 13,17. 
17, 13. 19, 8. Rom. 13, 2. Cor. I, 11, 29, 
16, 2. Cor. 2, 5, 15. 19. 10, 7. 12. Gal. 5, 
17. 6, 4. 12. Eph. 2, 15. 16. 5, 27. Phlpp. 2, 
8:85 21.7 Col.'2, 1152 πὲ ἢ 4, Beier 
14, Skeir. III, a. IV, ἃ. 

Sik, accus., sich: Mth. 6, 29. 8, 18. 9, 21. 22. 
11,1. 20. 27, 5. 53. Mc. 1, 25. 3, 20. 24. 


SEINA — SIGGQAN. 157 


25.26. 34. 4, 1. 12.5) 5.21. 30:01. 6. 
84.33.7344, 380 9012. LOSE. 1398 129983. 12, 
54. 67. 15, 31. Luc. 1, 24. 56. 2, 39. 43. 
45.4, 1. 6, 18, 32. 7, 9. 10.044. 8, 37. 40. 
9... 8:10. 29. 905 33:10, 11.207.029 14,11. 
2. το δ ἘΠΕ]. 4:515.. IT 18, 
14. 19, 12. 15. 20, 20. Ioh. 7, 4. 18: 8, 59. 
Ὁ δ: ἀπ 33. 1286.02; 13, 16.18, 
18. 25. 19, 7. 12. Rom. 10, 12. 11, 23. 14, 
ΤΙ Cor: 1,7, 1559, 55. 115. 6.28 1587 
8. 28. 16, 15. Cor. 2, 5, 15. 8, 5. 9. 10, 7. 
12.718.711, 1132014215. .Gal-1, 4. 5. 115. 90] 
Eph. 4, 19. 5, 2. 25. 28. Phlpp. 1, 16. 2, 6. 
158.2.001.22,, 15%18.  Thess. 2. 2; 4.9. 14. 
ΠΥ ΘΚ GE] 2 52132725, er 10. Tim. 2, 
ars 10.08, 4 130801. 3° Ὁ Ar 
Philem. 15. Skeir. I, a. U, a. = δὲ ΠΕ λον: 
a. VII, a. 

Seins, pronom. possess., sein, ihr, ὃ αὑτοῦ, αὖ- 
τῆς, αὑτῶν: Mth. 5, 22. 28. 32. 45. 6, 2. 5. 
7-116.°97. 39- 71, 24.026.58, 22. 9, 37.: 38. 
10, 24. 38. 39. 42. 11, 1. 2. 19. 26, 1. 27, 
60. Mc. 1, 5. 6. 18. 20. 2, 6. 3, 7.9.4, 2. 
030036. δὲ 121: 90 7, 30.33 
ὃ: 10:10. 27. 33.734.935: 36: 37.38.79, 1 
STATE AV 7 11. 65. 23,150. 11,71. ἡ. 
Dar 12019. 38. 13,16%. 941. 97. 14,13. 63. 
15, 29. Luc. 1, 7. 15. 18. 23. 36. 48. 51. 54. 
56. 58.66. 68: 10: 72.-2, 7.8. 19.28. 39. 
51. 3, 15. 17. 4, 10. 24. 5, 15. 25. 29. 6, 
13. 20. 45. 7, 1. 16. 19. 35. 38.44. 8, 5. 
41. 43. 9, 14. 23. 24. 26. 43. 51. 60. 62. 10, 
1:2. 14 ΚΟ 97. 233.719, 5.195 15:- 20. 
ον ἢ 1 10 5.080, 5:77] 38: 18,13. 
1 10.1.5... 90 95: 36. .90. 45: ἼΊΗ. 3, 4. 
Be... 16.28.1208. 
25. 13, 18. 15, 22. 18, 2. Rom. 8, 3. Cor. 1, 
10, 24. 11, 4. 5. (6.) 13, 5. Cor. 2, 2, 14. 
11, 3. Gal. 4, 4. 6. 25. 5, 24. 6, 4. 8. Eph. 
15.26. 26.201967 15.3, 16. 4} 16.25. 
5, 28. 29., Phlpp. 2, 4. 30. Col. 1, 13. 2, 18. 
“Phess. 1. 27012 SA ..36. (Tim 2,° 3,:4.) 
it. Ἴς «3. Skerelasad# IT. ο΄. IN,-a.- ΤΥ ἃ. 
EIS c. VII, b; 00209: Mc. 5, 17..6,.17. 7, 
12. 8, 23. 10, 46. Luc. 1, 8. 20. 69. 80. 
3, 17. 4, 16. 6,.18. 40. 7, 12. 14, 26. 17, 
24. 18, 7. 20, 28. ἸῸΝ. 13, 16. 15, 20. Cor. 1, 
16, 19. Eph. 4, 17. 18. Phlpp. 3, 21. Thess. 1, 
3, 13; δέος: Mth. 9, 1. Luc. 2, 3. Ioh. T, 
18. 8, 44. Rom. 10, 3. 14, 4. Cor. I, 7, 11. 
11, 21. 15, 23. Eph. 5, 22. 24. Tim. 1, 3, 
4. 35. 12. 6, 1. Tim. 2, 1, 9. 4, 3; für den 
griech. Artikel: Mth. 8, 20. Mc. 1, 4l. 7, 


nm na 
ENT 


10. 11. Luc. 7,44. 10, 21. 23. Cor. 2, 8, 
4; τ ΟΟ] 8... IA. „Thess. 2,71, 11. 


Seiteins, 5. v. w. Sinteins. 

Sels (altn. süll, ahd. salic, agls. sel, altfr. selich, 
dän. salig, nhd. selig; lat. salus; Sn schw., dän. 
usel; Gr. U, 54. III, 602. Gf. VI, 179. Rchth. 
1005), a gut, ἀγαϑύς: Luc. 8, 15; χρη- 
στός: Eph. 4, 32; sels visar, χρηστεύεσθαι: Cor. 
15213524. 

Un-sels, übel, bös, πονηρός: Mth. 5, 39, 6, 
23. Mc. 7,-22. Luc. 6, 35. 19, 22. Ioh. 17, 
15. Eph. 6, 16; ἀφιλάγαϑος: Tim. 2, 3, 3. 

Selei, fem., Güte, χρηστότης: = 11392. 
Cor. 2, 6, 6. Gal. 5, 22. Eph. 2, 7. 01:9 
12; ἀγαϑωσύνη: Eph. 5, 9. 

Un-selei, Bosheit, or: Me. 7, 22. Luc. 20, 
23. Cor. 1, “2 8. Eph. 6, 12; χακία: Eph. 4, 
31. Col. 3, 8: ἀδικία : Tim. 2, 6, 19. Skeir. 1, 
do VEN, ἴα ie d. 

Sem, nom. propr. mase., Σήμ: Luc. 3, 36. 

Seneigs, 5. unt. Sins. 

Sets, 5. unt. Sitan. 

ἘΣ... in sium, sijum, sind, sijau ete,, 5. Visan. 

ὩΣ (engl. she, nhd. sie), fem. singul. des pron. pers. 
9. ῬΈΕΙ 516. 5: 18: 

Sibakpanei (vox hebr.), σαβαχϑανί: Me. 15, 34. 

*@ibis (altn. sif, agls. sid, alts. siddia, altfr., ahd, 
sibba, nhd. sipp; vgl. Sifan; DRA. 467. Gf. VI, 
65. Rchth. 1011), adject., friedlich, einig. 
Un-sibis, ungesetzlich, verbrecherisch, ἄνομος: 

Me. 15, 28; ἀσεβής: Tim. 1, 1,9. 

Sibja, fem., Verwandtschaft; sunive silja, Kind- 
schaft, tıoFeota: Gal. 4, 5. 

Un-sibja, Ungesetzlichkeit, ἀνομία: Mith. 7, 
23.8. zu 4. St. 

Frasti-sibja, Kindschaft, ὑιοϑεσία: Rom. 9, 4. 

Ga-sibjon, conj. II, sich versöhnen, διαλλάτ- 
τεσϑαι: Mth. 5, 24. 

sibun (altn. siö, agls. seofon, alts., ahd. sidun, 
altfr. soven, saven, engl. seven, schw. siw, dän. 
syv, holl. zeven, nhd. sieben; lat. septem, gr. ἑπτά; 
Gr. I, 762. Gf. VI, 68. Rchth. 1013), numerale, 
indecl., sieben, ἑπτά: Mc. 8, 5. 6. 20. 12, 20. 
16, 9. Luc. 2, 36. 8, 2. 17, 4. 20, 9. 33. 
Sibuntehund, siebzig, ἑβδομήκοντα: Eue. 10, 

17: 

Sisgqan (Siggan Luc. 4, 40. 5, 7; altn. syga 
agls. sigan, sincan, alts. sigan, sincan, acankian, 
ahd. sigan, sinchan, altir. siga, engl. sink, schw. 
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sjunka, sünka, dän. synke, senke, holl. zinken, 

nhd. sinken, senken; Gr. II, 36. ΘΕ VI, 130. 

Rchth. 1012), conj. I, saggq, suggqun, sugggqans, 

sinken, untergehn, βαϑίζεσθαι: Luc. 5, 7; δύνειν: 

Luc. 4, 40. 

Ga-sigggan, dass., δύνειν: Mc. 1, 92: καταπί- 
γεσϑαι: Cor. 2, 2, 1. 

Dis-sigggan, dass., ἐπιδύνειν: Eph. 4, 26. 

Saggqs, masc., Untergang, Oceident, δυσμή: 
Mth. 8, 11. 

Saggqjan, conj. II, senken, βυϑίζειν: Tim. 1, 
6,9. 

Uf-sagqjan, versenken, καταπίνειν: Cor. I, 15, 54. 

Siggvan (altn. syngia, siunga, ahd., alts., agls. 

singan, altfr. sionga, engl. sing, schw. sjunga, dän. 

synge, holl. zingen, nhd. singen; Gr. Il, 36. Rchth. 

1016), conj. 1, saggv, suggvun, suggvans, 1) sin- 

gen, ἄδειν: Eph. 5, 19. Col. 3, 16; 2) vorlesen, 

ἀναγιγνώσκειν: Luc. 4, 16. Cor. 2, 3, 15. Eph. 
er 

Us-siggvan, lesen, ἀναγιγνώσχειν: Me. 2, 25. 
Luc. 6, 3. 10, 26. Gal. 4, 21. h. 1. Col. 4, 
16. Thess. 1, 5, 27. 

Saggvs, masc. (plur. saggveis), Gesang, ovupw- 
via: Luc. 15, 25; ὠδή: Eph. 5, 19. Col. 3, 
16; 2) Vorlesung, saggvs boko, ἀνάγνωσις: 
Tim. JA, 13. 

Sigis (altı. sigr, alts. sigi, ahd. sigu, agls. sigor, 

altfr. si, schw. seger, dän. seir, holl. zege, nhd. 

sieg; Gf. VI, 131. Rchth. 1010), neutr., Sieg, 

vixog: Cor, 1, 15, 54. 55. 57. 

Sigis-laun, 5. unt. Laun. 

Sigljan (απ. segel, agls. sigel, ahd. sigiljan, 

altfr. sigelia, engl. seal, schw. insegel, dän. ind- 

segl, holl. zegel, nhd. siegel; lat. sigillum; Gf. VI, 

144. Rchth. 1013), conj. II, siegeln, σφροαγίζεσϑαι: 

Cor. 2, 1, 22. 

Ga-sigljan, dass., σφραγίζειν : Joh. 6, 27. Eph. 
ara nn 

Faur-sigljan, versiegeln, σφραγίζειν: ΜΒ. 27, 66. 

Sigljo, neutr., Siegel, σφραγίς: Cor. 1, 9, 2. 
Tim. 2, 2, 19. 

Sidus (alto. sidr, agls., alts. sidw, ahd. situ, altfr, 

side, schw. sed, dän. seder, holl, zeden, nhd. sztte; 

Gr. I, 46. Gf. VI, 159. Rchth. 1012), masc., Sitte, 

Gewohnheit, 7909: Cor. 1, 15, 33. Tim. 2, 3, 

10. s. zu d. St. Skeir. III, b. 5 

Sidon, conj. II, üben, μελετᾶν: Tim. 1, 4, 15. 

+ Sihora (alt. sira, agls. sigora; Gr. II, 476. DM. 

18, 96), masc., Herr; bei August. Epist. 178 licet 


SIGGVAN — SILBA. 


dicere non solum Barbaris lingua sua, sed etiam 
Romanis sihora armen, quod interpretatur, Domine 
miserere. Aus armen haben Einige, um es gothisch 
lauten und mit der Uebersetzung des Augustinus 
übereinstimmen zu lassen, armai, Andere arman 
(Infinitiv statt des Imperativ) lesen wollen; Andere 
halten die Formel mehr für vandalisch, als für go- 
thisch. Die alten abenteuerlichen Lese- und Erklä- 
rungsversuche s. bei Zahn, Einleit. S. 80 £. 


Sik, 5. unt. Seina. 
Siklis (vox hebr.), masc., Sekel, δίδραχμον: Neh. 


5, 15. 


*&ilan (lat. silere), conj. II, schweigen. 


Ana-silan, verstummen, schweigen (vom Winde), 
χοπάζειν: Me. 4, 39. 


Silba (απ. sialf, ahd. selb, alts. self, agls. sylf, 


altfr. self, selva, engl. self, schw. sjelf, dän, sjelv, 
holl. zelf, nhd. selder; Gr. II, 5. Gf. VI, 193. 
Rchth. 1004 f.), pronomen, a) selbst, αὐτός: Mth. 
27. 57.. Me. 12, 36. 37. 15, 43. Luc. 1, 
17. 23. 2, 35. 3, 23. 4, 41. 5, 1. 37. 6,3. 
42. 7, 12. 17, 13. 20, 42. ἴον. 6, 6. 9, 21. 
23. 12, 24. 16, 27. Rom. 7, 25. 9, 3. Cor. 1, 
9, 20. 27. 15, 28. subser. Cor. 2, 1, 4. 9. 10, 
1. 11, 14. 12, 13. Gal. 2, 17. 5, 14. Eph. 2, 
20. 4, 11. 5, 27. Phipp. 2, 24. Thess. 1, 3, 3. 
11. 4, 9. 16. 5, 2. 23. Thess. 2, 1,4. 2, 16. 
3, 7. 16. Skeir. I, a. V, ἃ; αὐτόματος: Me. 4, 
28; b) ἑαυτοῦ: Col. 3, 13; gewöhnlich steht aber, 
zur Bildung der Reflexiva ἐμαυτοῦ, σεαυτοῦ, Eav- 
τοῦ «ΠΟΘ ein pronom. person. bei szlda, und zwar 
beide aa) gewöhnlich in gleichem Casus: Mth. 8, 4. 
9,3. Mc. 1, 44. 3, 26. 5, 30. 8, 34. 12, 31. 
15, 30: 31. Lac. 4, 23%:5,.44. 7, 7.8.,4909, 
23. 25. 10, 27. 14, 11. 16, 15. 18, 4. 14. 
Ioh. 6, 53. 61. 7, 4. 17. 18. 28. 8, 13. 14, 18, 
22, 28. 42. 53. 54. 10, 18. 11, 33. 38. 12, 49. 
14, 3. 10.:21. 22. 15, 4. 16, 13, 17, = 39. 
18, 34..19, 7. 12. Rom, 11, 25. 12, 16. 18. 
19.:135-9, 14, 14;; Cor. 1, A, 3. AS Le. 
7. 11, 28. 29. 31. 16, 2. Cor. 2,1,9, 3, 1. 
504, 2.55.12; 15. 84,5. 20, 2 I 20 
7.9. 12, 5. 13, 5. Gal. 1, 4. 2, 18. 20, 5, 14. 
6,1 3.4, Eph. 2, 155:16.04,089. 5,08 095 
28. Phlpp. 2, 7. 8. 3, 13. Col. 3, 16. Thess. 2, 
3, 9. Tim. 1, 2, 6. 4, 16, 6, 10. Tim. 2, 2, 13. 
15. Philem. 19; doch auch bb) in verschiedenem 
Casus: Luc, (2, 35. 14, 26.) 18, 9. Rom. 13, 2. 
Gal. 6, 4. Eph. 5, 27. 28; is silda, er selbst, 
αὐτός: Luc. 5, 1. 7, 12. Cor. 1, 15, 28; Pata 
silbo, dasselbe, αὐτὸ τοῦτο: Rom, 13, 6. Cor. 2, 
7, 11. Gal. 2, 10; τοῦτο αὐτό: Cor. 2, 2, ὃ; 


en 
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SILBANUS — SINTEINS. 


τοῦτο: Cor. 2,2,1.h.l.; sein silbins, seiner selbst, 
ὃ ἑαυτοῦ: Luc. 14, 26. Gal. 6, 4; auch fehlt 
das pronom. possess. Cor. 1, 10, 29. 


Silba viljands, ΝᾺ 
Silba - vileis, } s. unt. Vilja. 
Silba -siuneis, s. unt. Siuns. 


'Silbanus, nom. propr. masc., ΣΣιλουανός: Cor. 2, 
152192 Tihess.7 2,1, 1. 


* &ild (alt. sialhan, agls. seldan, ahd. seltan, altfr. 
selden, sielden, seldlik, engl. seldom, schw. sellan, 
dän. sjelden, nhd. selten; Gf.VI, 216. Rchth. 1004), 
selten, seltsam. 


Silda-leiks, 5. unt. Leiks. 


Silubr (altn. silfr, agls. seolfer, alts. silubar, ahd, 
silbar, altfr. selover, silwer, engl. silver, schw. 
silfver, dän. selv, holl. zilver, nhd. silber; Gf. VI, 
214, Rchth. 1006), neutr., Silber, Silbergeld, 
ἀργύριον: Mth. 27, 5. Luc. 19, 15. 23. Neh. 
5, 15. 

Silubreins (silubrins Mth. 27, 3), adject., sil- 
bern, ἀργυροῦς: Tim. 2, 2, 20; neutr. szlubrein 
als Substantiv, Silberling, ἀργύριον: Mth. 27, 3.9. 


Siloam, nom. propr. masc., YıAodu: Joh. 9, 7. 

Simle (agls. symle, alts. simbla, ahd. simblun, 
simbler ; lat. semel; Gf. VI, 26), adverb., einst, 
ποτέ: Rom. Ri 9. Gal. 1, 23. 2,6. Eph. 2, 2. 
11. 13. Col. 1, 21. 3, 7. 


Sinaps er Bann En senap, 
nhd. senf; gr. olvarı), masc., Senf, olvanı: 
4, 31. Luc. 17, 6. 

*Sindo, s. unt. Sinban. 

*Sinmpan (altn. sinn, alts. sith, sithon, gisith, 
agls. sis, sisian, ahd. sind, altfr. sith, sid, dän. 
sinde; Gr. 11, 34. Rchth. 1018), conj. I, sanp, 
sunbun, sunbans, gehen, wandern. 

Sinp, neutr. (7), 1) der Gang; 2) das Mal; ainamma 
sinba, einmal, m: Cor. 2, 11, 25. Phlpp. 4, 
16. Thess. 1,2 2, 18: anharamma sinha, zum 
andern ‚Mal, ἐχ deuzögon: Mc. 14, 72. Ioh. 9, 
24; τὸ δεύτερον: Cor. 2, 13, 2; tvaim sin- 
bam, zweimal, dis: Me. 14, 72. Luc. 18, 12. 
Phlpp. 4, 16. ee 1, 2, 18; Prim sinham, 
dreimal, τρίς: Mth. 26, 75. Mc. 14, 72.. Ioh. 
13, 38. Cor. 2, 11, 25. 12, 8: fimf sinbam, 
fünfmal, πεντάκις: Cor. 2, 11, 24; sibun sinbam, 
siebenmal, ἑπτάχις: Luc. 17, 4. 

Ga-sinpa und Ga-sinpja, masc., der Gefährte, 
ovv£xdnuog: Cor. 2, 8, 19; plur., die Genos- 
senschaft, συνοδία: Luc. 2, 44. 


dän. sennep, 
Mc. 
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Mipga-sinpa, der Gerährte, συνέχδημος: Cor. 2, 
8. 10: ΜΠ 

*Sindo, adverb, 

Us-sindo, ausnehmend, sehr, μάλιστα: Philem. 16. 

Sandjan (altn. senda, agls. sendan, alts. sendian, 
ahd. santan, altfr. senda, engl. send, schw. sünda, 
dän. sende, nhd, senden; Rehth. 1007), conj. 
II, senden, schicken, πέμπειν: Lnc.20, 11. 12. 13. 
Ioh. 5, 37.6, 38. 40. 44. 1, 16. 18. 28. 33. 
8, 16. 9, 4. 12, 44. 49. 13, 16. 20. 14, 24. 
26. 15, 21. 16, 5. 7. Cor. 1, 16, 3. Phlpp. 
24,23. 25. Neh. 6, 17; ἀποστέλλειν: Mth. 10, 
40. Mc. 9, 37. Luc. 9, 48. 10, 16. Ioh. 5, 36. 

Ga-sandjan, geleiten, προπέμπειν: Cor. I, 16, 
6. Cor. 2, 1,716. 

Fauraga-sandjan, voraussenden, πέμπειν: 
Ὁ ΟΝ ΠΣ 

In-sandjan, 1) schicken, senden, πέμπειν: ΜΈΝ. 
11, 2. Mc. 5, 12. Luc. 4, 26. 7, 6. 10. 19. 
15, 15. Ioh. 13, 20. 15, 26. Rom. 8, 3. 
Eph. 6, 22. Phlpp. 2, 28. 4, 16. Col. 4, 8. 
Thess. 1, 3, 2. 5. Skeir. VI, c; ἀποστέἕλ- 
%z: Mth. 11, 10. 27, 19. Mc. 1, 2. 3, 14. 
31.4.7990, 6, 7,17, ar ken an 
13: °3.:4. Ὁ δ 13.187 2a 19 Seat, 
19%96..4, 18. 8.7.3. ΠΡ Ὁ 2852 10, 
1. 3. 14, 17. 32. 19, 14, 29. 32. 20, 10. 
20. Ioh. 5, 38. 6, 29. 57. 7, 29. 32. 8, 42. 
ΤῸ 306% 18, 42.125732 172,387 18.22 E 24. 
Rom. 10, 15. Cor. 1, 1, 17. Cor. 2, 12, 17. 
Tim. 2, 4, 12. Neh.6, 19; ἐξαποστέλλειν: Luc. 20, 
10. Gal. 4, 4. 6; 2) zurückschicken, [ἀνα]πέμε- 
πεῖν: Philem. 11; 3) geleiten, προπέμπειν: Cor. 
Taten 

Mipin-sandjan (insandjan mih), mitschicken, 
συμπέμπειν, Cor. 2, 8, 22. 12, 18. 

Mip-sandjan, NE Cor. 2, 8,18 

Us- ad: ausschicken, hinausschicken, ἐχβάλ- 
λειν: Mth. 9, 38. Με. 1, 

Sins [ahd. ee ἘΠῚ sen, dän. seen; lat. 
senex; Gr. Ill, 617. DRA. 267. 302; vgl. sinistus 
Ammian. Marc. 28, 5. Mone Gesch. des nord, Hei- 
denth. II, 165], adject., alt; superl. sinisza, der 
Aelteste, πρεσβύτερος: Mth. 27, 1. 3. Mc. 7, 3. 
5. 8, 31. 11, 27.014, 43. 53,15, 4. Luc % 3. 
9, 22. 20, 1. 

Sineigs (seneigs Tim. 1, 5, 1. 2), adject., alt, 

πρεσβύτης: Luc. 1, 18; πρεσβύτερος: Tim. 1, 
ar 

Sinteins (seiteins Cor. 2, 11, 28; Gr. I, 68 
[3. Ausg.]. II, 216, vgl. ahd. sin; G£. VI, 25), 


Cor. 


100 SIUKAN — SITAN. 


adject., täglich, 6 zu9° ἡμέραν: Cor. 2, 11, 28; | Siponeis, masc., Schüler, Jünger, μιαϑητής: 
ἐπιούσιος: Mth. 6, 11. Skeir. III, b. Mth. 8; 18.21. 23. 9,7105 11.14. 19.37. 10, 
Sinteino, adverb., immer, allenthalben, πάντοτε: 24395. 42.211815 1.12.2275 64. Mc. 2, 15. 18. 
MONAA,T. Luc..25, 31.18, 1. Ich. 1,68, | 331.4, 34.6, 1.29. 7, 2. 00Bls0D- 2.38. 
99. 11, 49. 19, 8. 18, 20. Cor. 1,.15,.58. | 31. 10, 10. 23. ὃ. π΄ ΠΣ 15. IA, 19. 13. 14. 
ὌΠ Ὁ. 14. 4,10. 5,.0.9, 8. ΘΕ 1 18. 1017. Τὰ: 5, 30. 33. 6.012 Tore 70 Ἢ: 
Eph. 5, 20. 6, 18. Phlpp. I, 20. 4, 4. Col. 4, | 7, 11. 18. 19. 8, 9. 9, 14. 40. 43. 54. 14, 26. 
6.12, Thess. I, 2, 16. 3, 6. 5, 15. 16. Thess. 27. 33. 16, 1. 17, 22. 18, 15. 19, 29. 37. 39. 
905 45. Ich. 3, 25. 6,13.1174. 1, 3. 8. Ὁ ἢ 


2, 1, 3. 11. Tim. 2, 3, 7; διὰ παντός: Mc. 5, / j 
5. Thess. 2, 3, 16; dei: Mc. 15, 8. Cor. 2, 2810. 7.8.18, 15. ΘΙ κοι AV, Fasevzegd: 


11. 8. 10. Dede VII, d. 
Siukan (altn. siukr, sott, alts. sioc, suht, agls. RR: as II, Schüler sein, μιαϑητεύειν: 
- ’ . U 


seoc, ahd. siuh, siuhjan, suht, altfr. siek, sechte, 
engl. sick, schw. sjuk, dän. syg, holl. ziek, nhd. | Sjs, 5. unt. Seina. 


siech, seuche, sucht; lat. saucius; Gr. II, 50. Sitan (altn. sittia, setia, 8815: sittan, seil, alts. 


DM. 670. G£. VI, 137. Rchth. 1002. 1010), conj. 
I, sauk, sukun, sukans, krank sein, dodeveiv: 
Cor ὦ. ἘΠ΄ 90. 12571071737, 3. 479. Bhlpp=2, 
26; χακῶς ἔχειν: Luc. 1, 2; νοσεῖν: Tim. 1, 6, 4. 
Siuks, adject., krank, ἀσθενής: Mth. 25, 39. 
Luc. 10,9. Cor. 1, 8, 10. 11, '30. Tess. 1, 
5, 14; ἀσθενῶν: Me. 6, 56. Luc. 4, 40. 1, 
ΤΌ 10h 16.2 11, 55. Car 1813; 
ἄῤδωστος: Me. 6, 5. 13; siuks visan, ἀσϑενεῖν: 
Toh. 11,3: 6. Rom. 8, 3. Cor. 2, II, 21. 
Phlpp. 2, 27. 
Siukei, fem., Krankheit, ἀσθένεια : Ioh. 11, 4. 
0r.02,2115.502212,29,.210.213,74. Gal.745#13. 
Sauhts, fem., dass, ἀσθένεια: Mth. 8, 17. Luc. 
5, 15. 8.2 Sm: 105,235, v0006; Mth: 9, 
33..Me:1,.34.19, 1532 Luc 4, 40,165 418.7, 
27922 
Siuns (altn. sion, syn, agls. siene, alts. siun, 
ahd. siuni, altfr. siune, schw., dän. syn; vgl. Sai- 
wan; Gr. II, 28. G£. VI, 127. Rchth. 1018), fem., 
1) das Gesicht, die Sehkraft, ἀνάβλεψις: Luc. 4, 
19; τὸ βλέπειν: Luc. 7, 21; 2) das Schauen, 
die Anschauung, εἶδος: Cor. 2, 5, 7; 3) passive, 
das Gesicht, die Vision, ὀπτασία: Luc. 1, 22. 
Cor. 2, 12, 1; in siunai vairban, erscheinen, 
ὅρασϑαι: Luc. 1, 11; 4) das Ansehen, die Gestalt, 
εἶδος: Luc. 3, 22. 9, 29. Ioh. 5, 37. Skeir. VI, 
d; ὄψις: Ioh. 1, 24. 
Ana=siuns, adject., sichtbar, Skeir. II, ἃ. 
Unana-siuniba, adverb., unsichtbar, Skeir. VIIT, a. 
Silba-siuneis, masc., Augenzeuge, αὐτόπτης: 
Luc. 1, 2. 
Siujan (agls. sivian, ahd, siwian, altfr. sia, engl. 
sew, schw. sy, dän. sye; lat. suere; Gf. VI, 61. 
Are 1010), conj. II, nähen, ἐπιῤῥάπτειν: Me. 
‚21. 


sitlian, setlian, ahd. sizzan, altfr. sitta, setta, 
engl. sit, set, schw. sitta, sütta, dän. sidde, sette, 
holl. ziften, nhd, sitzen, setzen; lat. sedere, se- 
dare, gr. ἕζεσϑαι, ἵζειν; Gr. Il, 25. II, 433. 
Rchth. 1008. 1019), conj. I, sat, setun, sitans, 
sitzen, χαϑῆσϑαι: Mth. 9, 9. 11, 16. 26, 69. 
27, 19. 61. Mc. 2, 6. 14. 3, 32. 34. 5, 15. 
10, 46. 12, 36. 14, 62. 16, 5. Luc. 1, 79. 5, 
17.27. 7,'32.°8, 835.10, 13. 15, 35. ΟΠ" 
Ioh. 9, 8. 12, 15. Col. 3, 1; συγχαϑῆσϑαι: Me. 
14, 54; χαϑέζεσϑθαι: Luc. 2, 46. Ioh. 11, 20; 
χαϑίζειν: Mc. 9, 85. 10, 37. 40.11, 2. Luc.19, 
30. Thess. 2, 2, 4. 


And-sitan, 1) Anstand nehmen, sich scheuen, 
ἀνακρίνειν: Cor. 1, 10, 27. Skeir. VII, ὃ; 
2) Rücksicht nehmen, λαμβάνειν: Gal. 2, 6. 

Bi-sitan, umwohnen, nahe wohnen, περιοιχεῖν: 
Luc. 1, 65; di-sitands, part. praes. als subst, 
Umwohner, Nachbar, περίοιχος: Luc. 1, 58; 
περίχωρος: Mc. 1, 28. Luc. 4, 14. 7, 17. 

Ga-sitan, sich setzen, χαϑῆσϑαι: Me. 4, 1. Ioh. 
6, 3; χαϑίξδεινι. Mc..11.77.: Luc’), 202303: 
14, 28..31. 16, 6. Ich, 12, 14. 

Dis-sitan, überfallen, ergreifen, λαμβάνειν : Luc. 
ἀπ ον Ὁ 10: ἔχειν iMc. 16,285 

Us-sitan, sich aufrichten, aufsitzen, ἀνακαϑίζειν: 
ΠΤ: 

Sitls, masc. 1) Sitz, Stuhl, χαϑέδρα: Νίο. 11, 
15; ϑρόνος: Col. 1, 16; 2) Nest, χατασχή- 
vwoıg: Mth. 8, 20. Luc. 9, 58. 

Anda-sets, adject., entsetzlich, verächtlich, ver- 
verabscheuungswürdig, βδελυχτός: Tit. 1, 16. 

Andaset, neutr., βδέλυγμα: Luc. 16, 15. 

Satjan, conj. II, setzen, stellen, τεϑέναι: Me. 4, 
21. Rom. 14, 13. Thess. 1, 5, 9; ἐπιτιϑέναι: 


u ha μϑ έν 
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Mc. 4, 21. Luc. 8, 16; Bäume setzen, pflan- 
zen, φυτεύειν: Luc. 17, 28. Cor. 1, 9, 7; 
satihs visan, gesetzt, gestellt sein, χεῖσθαι: 
Thess. 1, 3, 3. h. 1. Tim. I, 1, 9; niuja sa- 
tihs, meugepflanzt, veöogvros: Tim, 1, 3, 6. 

And-satjan (?), entgegensetzen, entgegengeben, 
Skeir. V, c. 

At-satjan, darstellen, παριστάναι: Luc. 2, 22. 
Col. 1, 22. 28. 

Af-satjan, absetzen, entsetzen, μεϑιστάναι: Luc. 
16, 4; ein Weib entlassen, ἀπολύειν: ΜΙΝ, 5, 
32. Mc. 10, 2. 

Bi-satjan, umgeben, περιτιϑέναι: Mc. 12, 1. 

Ga-satjan, 1) stellen, setzen, legen, τιϑέναι: 
Inc 06 15. 18... 10. | 14,029: Ὁ Cory 12, 
IBM DT; 15. 5 97% Tim. (1 10; 
ἐπιτιϑέναι: Luc. 8, 16; χαϑιέναι: Luc, 5, 19; 
χαϑίζειν: Eph. 1, 20; ἱστάναι Me. 9, 36. 
Luc. 4, 9. 9, 47. Neh. 7, 1; gasatihs visan, 
gesetzt sein, χεῖσϑαι: Phlpp. 1, 17; aftra ga- 
saljan, wieder herstellen, ἀποχαϑιστάναι: Me, 8, 
25; 2) anordnen, einsetzen, χαϑιστάναι: Tit. 1, 
5. Skeir. I, ἃ; τάσσειν: Luc. 7, 8. Rom. 13, 1. 
Cor. 1, 16, 15. vgl. Eph. I, 11; 3) (einen Na- 
men) beilegen, ἐπιτιϑέναι: Mc. 3, 16. 17. 

Mipga-satjan, mitsetzen, συγκαϑίζειν: Eph. 2, 6. 

Fauraga-satjan (gasatjan faura), vorstellen, 
παριστάναι: Rom. 14, 10. Cor, 2, 4, 14. 

Mip - sat jan, versetzen, μεϑιστάνειν: Cor.1, 13,2. 

Us-satjan, 1) darauf setzen, ἐπιβιβάζειν: Luc. 

“19, 35; 2) pflanzen, φυτεύειν: Mc. 12, 1. Luc.17, 
6. 20, 9; ἐξανιστάναι: Me. 12, 19; συνιστάναι: 
Col. 1, 17; 3) zusammensetzen, Skeir. II, d; 
4) aussenden, ἐχβάλλειν: Luc. 10, 2. 5. zu d. St. 

Sateins, fem., Pflanzung, Erschaffung, Eph. 2, 3. h.1. 

Af-sateins, Verabschiedung, Scheidung, ἀποστά- 
σιον: Mc. 10, 4. 

Ga-sateins, Anordnung, Einrichtung, καταβολή: 
Eph. 1, 4. 

Us-sateins, Pflanzung, Anfang, Eph. 2, 3. h.1. (2). 


Skadus (alt. scado, agls. scead, scadu, ahd. 


skato, engl. shade, holl. schaduw, nhd. schatten, 

altn. skuggi, schw. skugge, dän. skygge; gr. ozıd, 

0x0r06; Οἵ, VI, 423), masc., Schatten, σχιά: 

Mc. 4, 85, Eue, 152292 Col 2,517. 

Ufar-skadvjan, conj. II, überschatten, Zmozıc- 
Bew: Me. 9, ΤΣ Luc, 1, 35.9, 34. , 

Ga-skadveins, fem., Beschattung, Bedeckung, 
σχέπασμα: Tim. 1, 6, 8. 


Skapjan (altn. skada, skedia, alts. scatho, agls. 


scedan, ahd. skadon, altfr. skatha, skathia, engl. 
skath, schw. skada, dän. skade, hol!., nhd. schaden; 
Gr. II, 11. Gf. VI, 421. Rchth. 1021), conj. 1, 
skop, skobun, skabans, schaden, ἀδιχεῖν: Col. 3, 25. 
Ga-skapjan, dass., Luc. 10, 19. Cor. 2, 7, 
2. Gal. 4, 12. Philem. 18; βλάπτειν: Luc. 4, 35. 
Skapis, neutr., Schaden, Unrecht, ἀδικία : Cor. 
2,12, 13. 
Skabuls, adject., schädlich, ἀδικῶν: Co). 3 
βλαβερός: Tim. 1, 6, 9. 


„25; 


Skaidan (agls. sceadan, alts. scethan, ahd. skei- 


dan, altfr. sketha, schw. skeda, dän. skede, holl., 

nhd. scheiden; lat. scindere, scidi, gr. σχεδᾶν, 

σχίζειν; Gf. VI, 428. Rchth. 1029), conj. I, skai- 

skaid, skaiskaidun, skaidans, scheiden, trennen, 

διχάζειν: Mth. 10, 35; χωρίζειν: Me. 10, 9; skai- 

dan sik. sich trennen, χωρίζεσθαι: Cor. 1, 7, 10; 

auch ohne sik: Cor. I, 7, 10. 15. 

Af-skaidan, dass., ἀφορίζειν: Luc. 6, 22. Gal. 
2, 12; χωρίζειν: Rom. 8, 35. 39; afskaidan 
sik, sich trennen, ἀφορίζεσϑαι: Cor. 2, 6, 17; 
διαχωρίζεσϑαι: Luc. 9, 33. 

Ga-skaidan, trennen, στέλλεσθαι: Thess. 2, 
386, 

Dis-skaidan, trennen, Skeir. VIII, a. 

Ga-skaidnan, conj. III, sich scheiden, χωρί- 
EHER Ὅτ 1. ἃ; 4: 

Ga-skaidei, fem., 1) Trennung; 2) Unterschied, 
διαστολή: Rom. 10, 12. 


Sifan (agls. sifan; vgl. Sidis), conj. II, sich freuen, 
froh sein, ἀγαλλιάζεσθαι: Ioh. 8, 56; εὐφραί- 
γνεσϑαι: Rom. 15, 10. Gal. 4, 27. 

®&iom, nom. propr. indecl., Σιών: Ioh. 12, 15. 
Rom. 9, 33. 11, 26. 

Skaban (alto. skafa, agls. scafan, ahd. skapan, 
engl. shave, schw. skafva, dän. skave, nhd. scha- 
ben; Gr. II, 9. Gf. VI, 405), conj. I, skof, sko- 
bun, skabans, scheeren, χεέρειν: Cor. 1, I1, 6. si Cor. 1, 7, 21. 22. 23. 12, 13. Cor. 2,4, 5. 
Bi-skaban, dass., ξυρᾶν: Cor. 1, Il, 5. Gel. 4, 1. 7. Phlpp. 2, 7. Col. 3, IE+4,-12. 


N. 21 


®kal, s. unt. Skulan. 


Skalks (alto, skalkr, alts. scale, agls. sceale, ahd., 
altfr., schw., dän. skalk, holl., nhd. schalk; DRA. 
302. Rchth. 1020), masc., Knecht, δοῦλος: ΜΙΝ. 
8, 9. 10, 24. 25. Mc. 10, 44. 12, 2. 14, 47. 
Luc. 2, 29. 7, 2. 3. 8. 10. 14, 17. 21. 22. 23. 
15, 22. 17, 7. 9. 10. 19, 13.15. 17. 20. 20, 
10. Ioh.13,016. ,. 15.5.15... 20.18, 107 18.26; 
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Tim. 1, 6, 1. Tim. 2, 2, 24. Tit. 1, 1. Philem. 

16; παιδάριον: Neh, 5, 15; οἰκέτης: Rom. 14, 4. 

Ga-skalki, neutr., der Mitknecht, σύνδουλος: 
CL, 1 4, 

Skalkinon, conj. II, dienen, δουλεύειν: Mih. 6, 
24. Luc. 15, 29. 16, 13. Ioh. 8, 33. Rom. 7, 
6. 25. 9, 12. 12, 11. 14, 18, Gal. 4, 8. 9. 
25. 5, 13. Tim. 1, 6, 2; daher in augam skal- 
kinonds, ἐν ὀφϑαλμοδουλείᾳ: Col. 3, 22; δεδου- 
λῶσϑαι: Gal. 4, 3; λατρεύειν: Luc. 1, 74. 
Phlpp. 3, 3. Tim, 2, 1, 3; προςκχαρτερεῖν: 
Rom. 13, 6. galiugam skalkinonds, εἰδωλολά- 
Tong, 5. unt. Liugan. 

Mip-skalkinon, mit Jemand dienen, δουλεύειν 
σύν —: Phlpp. 2, 22. 

Skalkinassus, masc,, Dienst, δουλεία : Gal.5, 1; 
λατρεία: Rom. 9, 4; galiugagude skalkinassus, 
Götzendienst, εἰδωλολατρεία: Gal. 5, 20. Eph. 
5,5. Chl. 3, 3. 


Skalja (alto. skal, skel, agls. sceala, engl. shell, 
schw., dän. skal, holl. schaal, schalie, nhd. schale; 
Gr. I, 54), fem., Ziegel, χέραμος: Luc. 5, 19. 
skaman (altn. skam, skammast, skömm, alts, 
scamian, agls. sceamian, altfr. skome, ahd. scha- 
men, engl. shame, schw., dän. skam, holl. schaa- 
men, nhd. schämen; Gr. Il, 30. Rchth. 1032), 
conj. II, schämen; skaman sik, sich schämen, «i- 
σχύνεσθαι: Luc. 16, 3; ἐπαισχύνεσϑαι: Me. 3, 
38. Luc. 9, 26. Tim. 2, 1, 8. 12, 16; 2£a- 
πορεῖσϑαι: Cor. 2, 1, 8. h.l. 
Ga-skaman sik, dass., ἐντρέπεσθαι: Thess. 2, 
3: τὉὴὖἷῦν! 
Sskanda (agls. sceonde, ahd. skanta, altfr. skonde, 
nhd. schande; gr. σκάνδαλον ; vgl. Skaman; Gr. 11, 
11. Rchth. 1032), fem., Schande, αἰσχύνη: Phlpp. 
3, 19, 
Skauda (Gr. III, 450)? 
Skauda=raip, 5. unt. Raip. 
Skauns (agls. sciene, alts. sconi, ahd. skoni, altfr. 
skene, skone, schw. skön, dän. skjen, holl. 'schoon, 
nhd. schön; Rehth. 1026), adject., 1) gestaltet; 
2) wohlgestaltet, schön, ὡραῖος: Rom. 10, 15. 
Ibna-skauns, gleichgestaltet, σύμιμμορφος: Fhlpp. 
3, 21. 

Gupa-skaunei, fem., die Gottesgestalt, μορφὴ 
ϑεοῦ: Phlpp. 2, 6. A 
Skaurpjo (vox, graec.), fem., Scorpion, σκορπίος: 

Luc. 10, 19. 
Skauro, 5. unt. Skiuran. 


SKALJA — SKEINAN. 


Skauts (alto. skaut, agls. sceat, ahd. skoza, 
altfr, skat, engl. sheet, schw. sköte, dän. sked, holl. 
schoot, nhd. schoss; Gr. II, 20. III, 406, 448. 
Rchth. 1021), masc. (?), Schoss oder Zipfel am 
Kleide, χράσπεδον: Mth. 9, 20. Me. 6, 56. 
Luc. 8, 44. 

*Skapjan (altu., schw. skapa, alts. scapan, agls. 
scyppan, ahd. skafan, altfr. skeppa, engl. shape, 
dän, skaffe, holl. scheppen, nhd. schaffen; Gr. 1], 
9, G£. VI, 442. Rchth. 1026), conj. I, skop, sko- 
pun, skapans, schaffen. 

Ga-skapjan, dass., zrileıw: Me. 2, 27. 13, 19. 
Eph. 2, 10. 15. 3, 9. 4, 24. Col. 1, 16.3, 
10: Dim: 42283, 

Ga-skafts, fem., 1) Schöpfung, κτίσις: Me. 10, 
6. 13, 19. Rom. 8, 39. Cor. 2, 5, 17. Gal. 
6, 15. Col. 1, 15. 23; καταβολή: Joh. 17, 24; 
2) Geschöpf, κτίσμα: Tim. 1, 4, 4, 

Ufar-skafts, der Anfang, Erstling,;, ἀπαρχή: 
Rom. 11, 16. 

Skaftjan, conj. II, schaffen; skaftjan sik, sich 
anschicken, μέλλειν: Ioh. 12, 4. 

Skariotes, s. Iskariotes. 

*Skarjan Tim. 2, 2, 26. h. 1. 

Skatts (altn. skatir, alts. scat, agls. sceat, ahd. 
skazz, altfr. sket, schw. skatt, dän. skat, holl. 
schat, nhd. schatz; DM. 543. Rcehth. 1028), masc,, 
Geldstück, Geld, ἀργύριον: Mth. 27, 6. Luc. 9, 
3. 19, 16; δηνάριον: Me. 12, 15. 14, 5. Luc. 
7, 41. 20, 24. Ioh. 6, 7. 12, 5; die Mine, wa: 
Luc. 19, 16. 18. 20. 24. ’ 
Skattja, masc., Geldwechsler, χολλυβιστής: Me. 

11, 15; atlagjan silubr du skattjam (ἐπὶ τρά- 
πεῖαν): Luc. 19, 23. 

*Skavjan (altn. skoda, agls. sceawian, alts. sca- 
won, altfr. skawia, ahd. scauuon, schw. skäda, dän. 
skue, holl. schouwen, nhd. schauen; Rchth. 1021), 
conj. II, schauen. 

Us-skavjan. pass. oder usskanjan sis, sich vorsehen, 
ἀνανήφειν: Tim. 2, 2, 26; ἐχνήφειν: Cor. 1, 
15, 34. 

Us-skavs, adject., vorsichtig; usskavs visan, νή- 
φειν: Thess. 1,5, 8. h. 1. 

Un-skavs, 3. zu Thess, 1, 5, 8. 

Skafts, 5. unt. Skapjan. 

Skeima (altn. skima, agls. seiman, alts. seimo, 
ahd. skimen, nhd. schimmer; Gr. U, 45. III, 391), 
masc. (2), Leuchte, pavn: Ioh. 18, 3. 

Skeinan (altn, altfr. skina, alts., agls. scinan, 
ahd. skinan, engl. shine, schw. sken, skyna, 


...:. 
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dän. skinne, holl. schynen, nhd. scheinen; 

12. Rchth. 1031), conj. I, skain, skinun, ski- 

nans, Scheinen, leuchten, ey: Lue. 17, 24. 

Cor. 2, 4, 6; ἐξαστράπτειν: Luc. 9, 29. 

Bi-skeinan, umleuchten, περιλάμπειν: Luc. 2, 9. 

Skeirs (altn. skirr, skira, alts. scerian, agls. scir, 
altfr, skiria, engl. sheer, schw. skür, dän. s/jer, nhd. 
schier; Gr. II, 45. Rchth. 1032), adject., klar, 

deutlich, Skeir. IV, b. V, a. 

Ga-skeirjan, erklären, dolmetschen, ἑρμηνεύειν: 
ἴοι. 9, 7; μεϑερμηνεύειν: Mc. 5, 41. 15, 22. 
34. Skeir. II, c. 

Skeireins (Skereins Cor. 1, 14, 26), fem., Er- 
klärung, ἑρμηνεία: Cor. 1, 12, 10. 14, 26. 


Skevjan (engl. shift?), conj. II, wandeln, ge- 
hen, ὁδὸν ποιεῖν: Me. 2, 23. 

Skildus (altn. skööldr, agls. scyld, alts. scild, 
ahd. skilt, altfr. skeld, engl. shield, schw. sköld, 
dän. skjold, holl., nhd. schild; Gr. III, 445. Rchth. 
1022), masc., Schild, ϑυρεός: Eph. 6, 16 


Skilliggs (alto. skillingr, alts., agls. sceilling, 
engl. shilling, altfr., schw., dän. skilling, holl. schel- 
ling, nhd. schilling; Rehth. 1031), masc., Schilling, 
Mon. Neap. 


Skilja (altn. skilia, agls. seylan, schw. skilja, dän. 
skille; Gr. II, 54), masc., Metzger; batei at skil- 
jam (ἐν μακέλλῳ) frabugjada: Cor. 1, 10, 25. 


*&kiuban (altn. skufa, agls. scufan, altfr. skuva, 
ahd. skiuban, engl. shove, schw. skuffa, dän. skuffe, 
holl. schuiven, nhd. schieben; Gr. 1I, 18. G£. VI, 
409. Rchth. 1035), conj. I, skauf, skubun. sku- 
bans, schieben. 

Af-skiuban, entfernen, c. dat., 
Kom. 11-1: Tim ἃ. 1, 19. 


*Skiuran (altn. skiarr, skur, agls., alts. scur, 
ahd. skiura, skur, altfr. skur, schur, engl. scour, 
shower, schw. skura, skur, dän. skure, holl. schu- 
ren, scheure, nhd. scheuer, schauer; Gr. 11, 45 
II, 388. 417. Rchth. 1034), conj. I, skaur, sku- 
run, skurans, heftig bewegen. 
Vinpi-skauro, fem., Worfschaufel, πτύον: 

5, 17. 
Skura, fem., Schauer; skuna vindis, Windstoss, 
λαῖλαψ: Me. 4, 37. Luc. 8, 23. 


Skip (altn., altfr. skip, agls., alts. scip, ahd. skif, 
engl. ship, schw. skepp, dän. skib, holl. schip, nhd. 
schiff; gr. σκάφη; Gr. III, 435. ἘΣ VI, 455. Rchth. 
1031), neutr., Schiff, Ἔλεος Mth. 8, 23. 24. Me. 1, 
19. 20.4, 1.36. 37. 5, 2. 18. 21. 6, 54, Luc. 


Gr. II, 


ἀπωϑεῖσϑαι: 


Luc. 
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EST. 37. ΤΟ} 6; 17.10.08 
24; πλοιάριον: Mc. 3, 9. Ioh. 6, 22. 23; us- 
farpon gataujan us skipa, Schiffbruch leiden, vav- 
aysiv: Cor. 2, 11, 25. 

Skuggva (gl. Skayjan; ‚vol. ahd. scucar; Gf.VI, 
405. 420), mase., Spiegel, ἔσοπτρον: Cor.1, 13,12 

Skulan (altn. skula, agls. sculon, εἰδῇ sculan, 
ahd. skolan, altfr. skila, skelde, skuld, engl, shall, 
schw. skola, dän. skulle, holl. zullen, nhd. sollen, 
schuld; Gr. 11, 28. Gf. VI, 461. Rchth. 1022. 1030), 
conj. anom., praes. skal, Ba praet. skulda, part. 
skulds, 1) schulden, schuldig sein, ὀφείλειν: Luc. 


7, 41. 16, 5. 7; 2) müssen, ὀφείλειν: Luc. 17, 
10. Ioh. 13, 142219 ,27251.Cor. 15,5, 1021582 
Cor. 2, 12, 14. Eph. 5, 28., Thess. 2, I, 


ὡς 
δεῖν: Mc. 8, 31. 9, 1 Luc. 2, 49. 4, 43, 9, 
29 07,29. .16, 1. 1096. )Ioh. 3. 30. ©, 4. 
10, 10. Rom. 12, 3. Cor71, 15, 25. Cor. 2, 
2, 3. Eph. 6, 20. Col. 4, 4. 6. Tim. 1,3, 2. 
1.4 Tim. 25:.2,08:,24, 78.1, IR Sker Id. 
ὟΣ 2:19} zukünftig sein (zur Bezeichnung des ἥν. » 
Luc. 1, 66; μέλλειν: Mth. 11, 14. Luc. 9, 31. 
Ioh. 7, 35436. 39. 12, 33: a 2, 4,8; eh 
Luc. 7, 9: Toh.; 85426571612: 


Skulds, part., schuldig; skulds visan, 1) schul- 
dig sein, müssen, in passivischer Bedeutung, (d. ἢ, 
das dazu gehörige Verbum erhält passive "Beden- 
tung), δεῖν: Luc. 15, 32. Ioh. 12, 34. Cor. 2, 
95,10. 11. ‚30: Thess. 2,733 1. Tim. 1, 3, 
1955, 134 Tie- 1018: (Me. 8, 91): ὀφείλειν: 
Cory2,. 125. 1: ᾽2) erlaubt sein, sich ziemen, 
ἐξεῖναι: Mth. 27, 6. Mc. 2, 24. 3, 4. 6, 18. 
10, 2. 12, 14. Luc. &, 2. 4. 20, 22. Ioh. 18. 
31. Cor. 2, 12, 4. Skeir. VI, d; 3) zukünf- 
tig sein (zur Bezeichnung des fut. pass.), μεέλ-- 
λει: Luc. 9, 44. 19, 11. 

Skuldo, ncutr., das Schuldige, ὀφειλή: Rom,.13, 7 

Skula, masc., Schuldner, Schuldiger, Önsleone: 
Mth. 6, 12. Gal. 5, 3; &royog: Mth. 5, 22. 26, 66. 
Mc. 3; 29. 14... 64. Cor. 1, 41. 717: Eee 
visar, nude sein, €. accls., dpefhew: Rom. 13, 
8. Philem. 18; προςοφείλειν : Philem. 19; δεῖν: 
Eor...1,,.15,,53; batei skulans sijaima (was wir 
schuldig sind), τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν: Mith. 6, 
12; dulgis skula, der Schuldner, χρεωφειλέτης: 


τῷ, In Al: 
Faihu-skula, der Schuldner, χρεωφειλέτης : Luc. 
16, 5. 


*&kuldrs (vgl. Gr. II, 332), masc. (). 
Spai-skuldrs, Speichel, zröswue: Ioh. 9, 6. 
skura, s. unt. Skiuran. 
Ds 
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Skufts (ahd. skuft, nhd. schopf; Gr. II, 408. 
DRA. 283. αὐ VI, 461), masc. oder skuft neutr., 
Haupthaar, τρίχες: Luc. 7, 38. 44. Ioh. 11, 2.12, 3. 

*Skreitan (agls. screadian, alts. seritan, altfr. 
skreda, engl. shred, schwed. skräta, dän. skreder, 
nhd. schroten; Rchtl. 1033), conj. I, skrait, skri- 
tun, skritans, reissen, spalten. 

Dis-skreitan, zerreissen (transit.), διαῤῥηγνύναι: 
Mc. 14, 63. 

Dis-skritnan, conj. III, zerreissen (neutr.), σχί- 
ζεσϑαι: Mth. 27, 51. 

Skybus, nom. propr. masc., Σχύϑης: Col. 3, 11. 
Skohs (alte. skor, agls. sceo, alts. scoh, ahd. 
scuoh, engl. shoe, altfr., schw., dän. sko, holl. 
schoe, nhd. schuh; Gr. III, 450. αὐ VI, 418. 
Rchth. 1032), masc. oder skoh neutr., Schuh, 
ὑπόδημα: Mth. 3, 11. Me. 1, 7. Luc. 3, 16. 
Ga-skoh, neutr. (2), das Geschühe, ὑπόδημα: 

Luc. 10,-4. 15, 22. 
Ga-skohs, adject., geschuht, ὑποδεδεμένος: Me. 
6, 9. Eph. 6, 15. 

Skohsl (agls. scueca, ahd. sciuhan, schw. sky, 
dän. skye, nhd. scheuen, scheusal; DM. 274. 561. 
Gf. VI, 417), neutr., böser Geist, Dämon, δαί 
μων: Mth. 8, 31; δαιμόνιον: Luc. 8, 27. h. |. 
Cor. 1, 10, 20. 21. 

Slahan (alto. sid, agls. slean, alts., ahd. slahan, 
altfr. δία, engl. slay, schw. δᾶ, dän. slaae, holl. 
slaen, nhd. schlagen; Gr. II, 12. DRA. 625. 
Rchth. 1035), conj. I, sloh, slokun, slahans, schla- 
gen, τύπτειν: Mc. 15, 19. Luc. 18, 13. Cor. 1, 
8, 12; παίειν: Mth. 26, 68. Mc. 14, 47. Ioh. 18, 
10; δέρειν: Joh. 18, 23. Cor. 2, 11, 20; lofam 
slahan, s. unt. Lofa. 

Af-slahan, 1) abschlagen, abhauen, ἀφαιρεῖν: 
Me. 14, 47; 2) tödten, ἀποκτείνειν: Mc. 12, 
5. Luc. 20, 14. Eph. 2, 16. 

Slahs, masc. (plur. slaheis), 1) Schlag, πληγή: 
Cor. 2, 6, 5.11, 23; slahs lofin, s. unt. Lofa; 
2) die Krankheit, das Leiden, μάστιξ: Me. 5, 
29. 34. Luc. 7, 21. 

Sla-hals, s. unt. Hals. 

Slauhts, fem., das Schlachten, σφαγή: Rom. 8, 36. 

Slaihts (alta. slettur, altfr. sliucht, engl. slight, 
schw. slät, dän. slet, holl. slecht, slicht, nhd. schlecht, 
schlicht; Rchth. 1037), adjeet., schlicht, eben, 
Atiog: Luc. 3, 5. 

Slauhts, 5. unt. Slahan. 

Slaupjan, 5, unt. Sliuban. 

Slaupjan, 5. nt. Sliupan. 


Slavan (agls. slavian), conj. I, still sein, schwei- 
gen, σιωπᾶν: Mc. 9, 34. Luc. 19, 40; slavands, 
part., still, ἤρεμος: Tim. 1, 2, 2. 

Ana-slavan, still werden, παύεσϑαι: Luc. 8, 24. 
Ga-slavan, schweigen, σιωπᾶν: Me. 4, 39. 
Sleipa (alts. slithi; Schm. Gloss. Hel. 99), fem., 

Schaden, Strafe, ζημία: Phlpp. 3, 7. 8. 

Sleipis (plur. Sleidjai), adjeet., schädlich, gefähr- 
lich, χαλεπός: Mth. 8, 28. Tim. 2, 3, 1. 
Sleipei, fem., Gefahr, χίγδυνος: Rom. 8, 35. 
Ga-sleipjan, conj. II, schaden, beschädigen, ζη- 
μειοῦν: Mc. 8, 36. Luc. 9, 25. Cor. 2,7, Ὁ: 

Phlpp. 3, 8. 

®8lepan (alts., agls. slapan, altfr. slepa, engl. 
sleep, holl. slaepen, nhd. schlafen; vgl. altn. sofa, 
schw. sofva, dän. sove, alts. suebiun; lat. sopire, 
somnium, gr. ὕπνος; Bopp 84. Rchth. 1037); 
con). I, saislep (saizlep Ioh. 11. 11. saisleip Luc. 
8, 23), saislepun (saizlepun Cor. 1, 15, 6), sle- 
pans, schlafen, χαϑεύδειν: Mth. 8, 24. 9, 24. 
Mc: 4,1.27.°38: 5, "395 “Dhess. 1, Ὁ» δὲ 7. 10} 
χεχοιμῆσθϑαι: Joh. 11, 12. 

Ana-slepan, entschlafen, einschlafen, ἀφυπνοῦν: 
Luc. 8, 23; κεχοιμῆσϑαι: Thess. 1, 4, 13. 
14. 15. 

Ga-slepan, dass., χοιμιᾶσϑαι: Ioh. 11, 11. Cor. 
1, 11, 30. 15, 6. 18. 20. 

Sleps, masc., Schlaf, ὕπνος: Luc. 9, 32. Rom. 
13, 11; χοίμησις τοῦ ὕπνου: Ioh. 11, 13. 
*Slindan (ahd. slintan, holl. slinden, nhd. schlin- 
gen, schlund; Gr. II, 35), conj. I, sland, slun- 

dun, slundans, schlingen. 

Fra-slindan, verschlingen, καταπίνειν: Cor. 2, 
5,4. 

*Sliupan (agls. slidan, engl. slide, nhd. schleu- 
dern), conj. I, slaub, slubun, slubans, gleiten. 
Af-slaupjan, conj. II, aus dem Gleise bringen, 

ängstigen; im Passivum verzweifeln, ἐξαπορεῖσϑαι: 
Cor. 2, 4, 8; ungewiss sein, ἀπορεῖσϑαι: Gal. 
4, 20. 

Af-slaubnan, conj. III, ausser sich sein, staunen, 
ϑαμβεῖσθαι: Mc. 1, 27. 10. 24; inf. als subst., 
ϑάμβος: Luc. 4, 36. 

Sliupan (altn. sleppa, agls. slipan, alts. slopian, 
ahd. sliofan, engl. slip, schw. slippa, dän. slippe, 
nhd. schlüpfen; Gr. II, 18), con. I, slaup, slu- 
pun, slupans, schlüpfen, ἐνδύνειν: Tim. 2, 3, 6. 
Uf-sliupan, einschlüpfen, παρειςάγεσϑαι: Gal. 2, 

4; ὑποστέλλειν ἑαυτόν: Gal. 2, 12. 

Innuf-sliupan, hineinschlüpfen, παρειςέρχεσϑαι: 

Gal. 2, 4. 


᾿ 
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SMAIRPR --- SUMS. 


Af-slaupjan, conj. Il, abstreifen; afslaupjan sis, 
in medialer Bedeutung, ἀπεχδύεσθϑαι: Col. 3,9. 
Smairbr (altn. smiör, agls. smere, smyrian, alts. 
smer, ahd. smero, altfr. smere, engl. smear, schw., 
dän. smör, holl. smeer, nhd. schmeer, schmieren; 
Gr. II, 57. III, 463. Rchth. 1038), neutr., Fett, 
zuörng: Rom. 11, 17. 

Sımnalkka (Gr. III, 376), masc., Feige, σῦχον: 
Mth. 7, 16. Mc. 11, 13. Luc. 6, 44. 
Smakka-hbagms, s. unt. Bagms. 

Smals (altn. smar, agls. smael, alts., ahd., schw., 
dän., holl. smal, engl. small, nhd. schmal; Gr. 1Π, 
611), adject. klein, superl. smealists, der kleinste, 
geringste, ἐλάχιστος: Cor. 1, 15, 9. 

Smarna (vgl. Smairpr; Gr. II, 57), fem., Mist, 
Koth, σχύβαλον: Phlpp. 3, 8. 

*Smeitan (altn. smita, agls. smitan, ahd. smei- 
zan, altfr, smita, engl. smeeth, smut, smutch, schw. 
smeta, dän. smitte, holl. smetten, nhıd. schmeissen ; 
Gr. II, 14. Rchth. 1038), conj. I, smait, smitun, 
smitans, Schmieren. 

Bi-smeitan, beschmieren, ἐπιχρίειν: Joh. 9, 11. 
Ga-smeitan, dass., Ioh. 9, 6. 

*Smiha (alta. smidr, ahd. smid, agls. smis, altfr. 
smeth, engl. smith, dän., schw. smed, holl. smid, 
nhd. schmied; Gr. II, 46. Rchth. 1037), masc., 
Schmied. 

Aiza-smipa, Erzschmied, χαλκεύς: Tim, 2, 4, 14. 
Ga-smipon, conj. II, bereiten, κατεργάζεσθαι: 
Cor. 2.7, 10. 


Smyrn (gr. owögoov), neutr., Myrrhe; mih smyrna, 
ἐσμυρισμένος: Mc. 15, 23. 

Snaga (Gr. III, 446), masc., Kleid, Mantel, ἕμα- 
tiov: Mth. 9, 16. Luc. 5, 36. 

Snaivs (alto. szior, alts., ἅμ. sneo, agls. snaw, 
engl. snow, schw. szö, dän. sne, holl. sneeuw, nhd. 
schnee; gr. vhy; lat. zir, nivis; Gr. 11, 45. II, 
388), masc., Schnee, χιών: Mc. 9, ὃ. 

®Snau, 5. unt. Snivan. 

*®Snarpjan (ahd. snirfan, holl. snerpen, nhd. 
schnarpen), conj. II, nagen. 

At-snarpjan, dass., ϑιγγάνειν: Col. 2, 21. 


sneibpan (altn. sneida, alts., agls. snisan, ἃ}, 
snidan, altfr. szitha, snia, schw. snida, dän. snitte, 
holl. snyden, nhd. schneiden; Gr. 11, 15. Rchth. 
1039), conj. I, szaip, snihun, snibans, 1) schnei- 
den; 2) ärnten, ϑερίζεεν: Mth. 6, 26. Luc. 19, 
21. Cor. 25 9, 6. Gal.. 6, 7. 8.9. 
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Uf-sneipan, aufschneiden, schlachten, ϑύειν: 
Luc. 15, 23. 27. 30. Ioh. 10, 10. Cor. I 
5, 1. 

Sniumjan (vgl. Snivan), conj. II, eilen, σπεύ- 
dew: Luc. 2, 16. 19, 5. 6; σπουδάζειν: Thess. 1, 
2, 17. Tim. 2, 4,9. 

Ga-sniumjan, zuvorkommen, φϑάνειν: Cor. 2, 
10, 14. 

Sniumundo, adverb., eilig, μετὰ σπουδῆς: Me. 6, 
25. Luc. 1, 39; compar. sriumundos, eiliger, 
σπουδαιοτέρως: Phlpp. 2, 28. 


’ 


®nivan (altı. snua, alts. sniumo, agls. snude, 
sneome), conj. I, snuu, snevun (snivun Me. 6, 
53), snivans, 1) gehn, fortgehn, ὑπάγειν: Ioh. 15, 
16. Cor. 1, 9, 25; 2) zuvorkommen, φϑάνειν: 
Thess. I, 2, 16. 

Duat-snivan, ankommen, landen, προςορμίζεσθαι: 
Mc. 6, 53. 

Faaurbi-snivan (bisnivan faur), eher wohin kom- 
men, zuvorkommen, προάγειν: Tim. 1, 5, 24; 
φϑάνειν: Thess. 1, 4, 15. 

Ga-snivan, früher anlangen, φϑάνειν: Rom. 9, 
31. Phlpp. 3, 16. 

Faur-snivan, zuvorkommen, vorher thun oder neh- 
men, προλαμβάνειν: Mc. 14, 8. Cor. 1, 11, 
21; faura faursnivan, dass., προάγειν: Tim, 1, 
1, 18. 

®nutrs (alto. snoir, agls. snoter; Gr. II, 49), 
adjeet., klug, weise, σοφός: Luc. 10, 21. Cor. 1, 
1, 19. 

Snutrei, fem., Klugheit, Weisheit, σοφία: Cor. 
1217.19, 

Snorjo (altn. snara, ahd. snuor, snaraha, engl. 
snare, Schw. szöre, dän. snor, nhd. schrure; Gr. 
II, 42), fem., 1) Schnur, Strick; 2) geflochtner 
Korb, σαργάνη: Cor. 2, 11. 33. 

Suqns, masc., Magen, στόμαχος: Tim. 1, 5, 
23. h. 1. 

*&ugon (vgl. Supon), conj. II, würzen. 
Ga-sugon, dass., ἀρτύειν: Col. 4, 6. 

Supjan (Subjor; engl. soothe), conj. II, kitzeln, 
schmeicheln, χνήϑειν: Tim. 2, 4, 3. h. 1. 

Sulja (ahd. sola, engl. sole, schw. sula, dän, 
saale, nhd. sohle; lat. solea; Gr. III, 405. σῇ 
VI, 185), fem., Sohle, σανδάλιον: Mc. 6, 9. 
Ga-suljan, conj. II, gründen, ϑεμελιοῦν: Mth. 7, 

25. Luc. 6, 48. Eph. 3, 18. 

Sums (alto. sumr, agls., ahd., alts., altfr. sum, 

engl. some, schw. somliga, dän. somme; Gr. II, 
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55. III, 4. Gf. VI, 44- Rchth. 1055), adject., 
1) irgend einer, einiger, τις: Mth. 9, 3. 27, 47. 
Me au δὲ 5. 71, 2. 8, 3:9, 1: 58: 1.05: 
8.19, 13. 14, 43. 41. 51. 57. 65. 15, 21. 35. 
Luc. 6, 2. 7,2. 36. 41. 8, 27. 46. 49. 9, 7. 19. 27. 
49. 57.10, 25. 14, 15. 16. 15,.8. 11.16, 1.19. 20. 
7, 12. 18, 2. 9. 18. 35. Joh. 6, 64. 7, 12. 25. 
44. 9, 16, 40. 11, 1. 37. 12, 20. Rom. Il, 14. 
17. ‘Cor. 1, 9, 22. 15, 6. 12. 34.35. subscr. 
τ. 2,3, 1. 10,.22GalıT, 70292 Thess ὧν 
SU LE Tin. 151,086: 10 48175, 
10. Tim. 2, 2, 18. 20. Tit. 1, 12. Skeir. II, 
a; εἷς: Mc. 14,43. Τὰς, (9, 8.) 15, 15. 26. 
20, 1; δὲ sumata, einigermassen, zum Theil, ἀπὸ 
μέρους: Rom. 11, 25. h. 1. Cor. 2, 1, 14. 2, 
5; 2) in Eintheilungssätzen (oft mit angehängtem 
uh, s. d.) a) doppelt: sums — sumsuh, der eine — 
der andere, ὁ μὲν ---- ὃ δέ, ὃς μὲν ---- ὃς δέ: Me. 12, 
5. Rom. 9, 21. (14, 5.) Cor. 1, 7, 7. 11, 21. 
Cor. 2, 2, 16. Phlpp. 1, 16. h. 1. Tim. 2, 2, 20. 
Skeir. VI, d; sums — sumsuh — sumsuh — sumsuh, 
ὃ μὲν -τ-- ὃ δὲ — ὃ δὲ — ὃ δέ: Eph. 4, 11; ἄλλος 
— ἄλλος: Ioh. 9, 9. (Cor. I, 12, 10); τὶς — 
ἄλλος: Joh. 9, 16. Skeir. VI, d; τὶς ---- τὶς: Phlpp. 
1, 15. Luc. 9, 7. 8; b) mit einem andern Ein- 
theilungswort anbar — sums, ἄλλος ---- ἄλλος : Mc. 8, 
28. Luc. 9, 19, sumsuh — anhar, 6 μὲν ---- ἄλλος: 


Ioh. 7, 12; sum — anbar — sum, ὃ μὲν --- ἄλλο 
δὲ — ἄλλο: Me. 4, 4. 5. 1: sum — unbar — sum 
— anhar, ὃ wer — Ereoov — ἕτερον — ἕτερον: 
Luc. 8, 5. 6. 7; managai — sumaih, πολλοὶ — 
ἄλλοι: Ioh. 10, 20.21; πολλοὶ ---- τινές : Ioh,. 11, 46; 
managai — sumaih — sumaih, πολλοὶ ---- ἄλλοι ---- 
ἄλλοι: Ioh. 7, 40. 41; sa frumista — anhar — sums, 
ὃ πρῶτος --- ἕτερος --- ἔτερος: Luc. 14, 20; ὃ 


πρῶτος --- δεύτερος --- ἕτερος: Luc. 19, 16. 18. 

20; c) das Theilungswort im ersten Satze fehlt: 

- ἄλλοι: Ioh. 12, 29; —, οἵ δέ: Mth. 26, 67; 

—, οἵ πολλοί: Cor. 2, 2, 17; oder im zweiten: 

ὃς μὲν, ---, Rom. 14, 2. 

Suman, adverb., einst, einmal, ποτέ: Rom. 11, 
30. Gal. 1, 23. Eph. 2, 3. 5, 8; suman — 


suman (sumanuh), bald — bald, theils — theils, 


ἐχ μέρους --- ἐχ μέρους: Cor. 1, 13, 9, suman 
— suman — suman: Skeir. VI, c. 

Sundro (alt. sundra, agls. syndrian, alts. sun- 
dar, αἰνὰ. suntar, altfr., engl. sunder, schw. söndra, 
dän. sender, sondre, holl. zonder, nhd. sonder, 
sondern; Αἵ. VI, 48. Rchth. 1056), adverb., ein- 
zeln, besonders, χαταμόνας: Me. 4, 10. Luc. 9, 
185, χουν, ἸδίονΞ" Me. 4,34. 7. 397922738: 
ἄπο θὲ 10:10} 5: 551. 35:2; ἰδίμ: Cor. 1, 
12, 11. 


SUNDRO — SUNUS. 


*Sunis (alin. sannr, agls. sos, alts. soth, altfr, 


sone, ahd. sunnis, sona, engl. sooth, schw. sann, 

dän. sand, nhd. sühne, versöhnen; Gf. VI, 241. 

Rehth. 1040. vgl. 1006), adject., wahr. 

Sunja, adverb., wahrhaftig, ἀληθῶς: Luc. 9, 27. 
Ioh. 17, 3. 5. zu d. St. 

Sunjaba, adverb., dass., Thess. I, 2, 13. 

Sunja, fem., Wahrheit, ἀλήϑεια: Mc. 5, 33. 
12, 14. 32. Luc. 4, 25. 20, 21. Ioh. 8, 32. 
ΑΙ TA, 6.17. 15,26 10T, 
17. 18, 37. 38. Rom. 9, 1. 15, 8. Cor. 1, 5, 
8. 13, 6. Cor. 2, 4, 2. 6, 7. 7, 14. 11, 10, 
12, 6913..8.' Gel 2, 5. 4. LIST. 
Eph. 1, 13. 4, 21. 24. 25. 5, 9. 6, 14. Phlpp. 
1, 18. 6. 6. Tim 1, 2, 4. 30 
3. 6, 5. Tim. 2, 2, 15. 18. 25. 3, 7.8. 4, 
4. Skeir. 1, b. d. VIII, c; ἀληϑές: Ioh. 8, 14. 17. 
10, Al; ὁσιότης: Luc. 1, 75; sunja gateihan, 
Wahrheit sagen, wahrhaftig sein, ἀληϑεύειν: 
Gal. 4, 16; sunja taujan, dass., Eph. 4, 15; 
δὲ sunjai, in Wahrheit, wahrhaftig, ἀληθῶς: 
ΜΕ. 26, 73. 27, 54. Mc. 14, 70. 15, 39. 
Ich. 6, 14. 55. 7, 26. 40. 8, 31. 17, 8; 
ἀληθές: Tim. 1, 6, 7; övıwg: Mc. 11, 32. 
Cor. 1, 14, 25. Tim. 1, 5, 3. 5. 16. 

Sunjai-fripas, 5. unt. Frihon. 

Sunjeins, adject., wahr, wahrhaft, &%797g: Mc. 12, 
14. Ioh. 7, 18. 8, 13. 16. 26. Cor. 2, 6, 8. 
Phlpp. 4, 8. Tit. 1, 13. Neh. 7, 2; ἀληϑινός: 
Luc. 16, 11. Ioh. 6, 32. 7, 28.15, 1. Skeir. 
VI, b; ἀγαϑός: Ioh, 7, 12. 

Sunjon, conj. II, rechtfertigen; sunjon sik, sich 
rechtfertigen, ἀπολογεῖσθαι: Cor. 2, 12, 19. 
Ga-sunjon, rechtfertigen, δικαιοῦν: Luc. 7, 35. 
Sunjons, fem., Rechtfertigung, ἀπολογία: Cor. 2, 

Ts 137 Ehipp- 1, 17. πὶ 2, A163 


Sunna (altn., ahd. sunna, alts. sunna, sunno, agls. 


sunne, altfr. sunne, sonna, eugl. sun, holl. zon, 

nld. sonne; Gr. III, 349. Gf. VI, 240. Rchth. 

1056), masc., Sonne, ἥλιος: Mc. 4, 6. 16, 2. 

Sunno, fem., dass., Mth. 5, 45. Luc. 4, 40. 
Eph. 4, 26. Neh. 7, 3. 


®&unus (altn. sorr, agls., alts., ahd., altfr. sunu, 


engl., schw. son, dän. sen, holl. zoon, nhd. sohn; 
Gr. III, 320. Gf, VI, 59. Rchth. 1056), masc., 
Sohn, ὑιός: Mth. 5, 45. 8, 12. 20. 29. 9, 15. 
80,.37...27, 9: Me. 1, 1. 11. 2, 19, 38  Θ 8 
17T. 6, 3.850631. 9, 7.9. 12.17.31. 405733: 
35. 46. 12, 6. 35. 37.13, 26. 14, Al. 61.162. 
Lue. 1, 13, 16. 31. 32. 35. 36. 57.-.2, 7.3, 2. 
22.123. 24. 25. 26. 27.28.29. 80: 9}. 32.583. 
34. 35. 36. 37.-38. 4, 3. 9. 22. 41, 5, 10,124. 
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6, 5. 22. 35. 7, 12. 34. 8, 28. 9, 20. 22. 26. 
35.38, 10, δ᾽ 15. 11.13.24. 16, 817, 22. 
24. 18, 8. 31. 38. 39. 19, 9. 10. 20, 13. 34. 
36. 41. 44. Ioh. 5, 22. 23. 6, 27. 53. 62. 8, 
28. 9,.39.10, 36.11, 4.127,12, 23..,34,:13, 
31. Rom. 8, 3. Her 26. 27. Cor. 1, 15, 28, 
Cor. 2, 3, 1. 13. ’6, 18. Gal. 2, 20. 4, 4. 6, 
ea ers 5,6 
Col. 1, 13. 3, 6. Thess. I, 5, 5. Esdr. 2, 9. 
10. 11. 12. 13. 14. 15. 16. 17. 18. 19. 20. 21. 
22. 23. 24. 25. 26. 27. 28. 29. 30. 31. 32. 33. 
34. 35. 36. 37. 38. 39. 40. Al. 42. Neh. 6, 18. 
Skeir. III, c. IV, ἃ. Υ͂, ἃ. c. VI, b; sunive gadeds, 
s. unt. Deds; sunive sibja, 5. unt. Sibis. 

Sums (agls. sona, engl. soon, nhd. schon; Gr. II, 
89. 590), adverb., 1) sogleich, alsbald, εὐθέως: 
Mth. 8, 3. 26, 74. 27, 48. Me. 1, 10. (12.) 
18. 20. 21. 29. 30. 31. 42. 43. 2, 2. 8. 12. 4, 
5. 15. 16. 17. 29. 5, 2. 13. 42. 6, 27. Luc. 5, 
15. 20. δ, 49, 8, 3% 111. Ioh.)13, 30. 18, 
27; εὐθύς: Mc. 1, 12. 28. Ioh. 13, 32; ἐξαυ- 
τῆς: Phlpp. 2, 23; παραχρῆμα: Luc. I, 64. 8, 
44. 47. 55. 18, 43. 19, 11; ἀπὸ μιᾶς: Luc. 14, 
18; ἐν ἀτόμῳ: Cor. 1, 15, 52; es Cor. 1, 
15, 6; 2) zugleich, ἅμα: "Thess. ἘΣ 17: 
Suns=ei, conjunct., sobald als, da, ὡς: Luc. 1, 

44. 19, 41. Ioh. 11, 20. 29. 32. 33. 
Bi-sunjane, adverb., umher, in der Nähe, ἐγ- 
yös: Mc. 1, 38. h. 1.;: χύχλῳ: Mc. 3, 34. 6, 
6. Luc. 9, 12. Neh. 5, 17. 6, 16; pPata bisun- 
Jane land, die Umgegend, περίχωρος: Luc. 4, 37. 

Supon (ahd, sofon; lat. sapere; vgl. Sugon; Gf. VI, 
172), conj. Il, würzen, ἀρτύειν: Mc. 9, 50. 
Ga-supon, dass., Luc. 14, 34. 

Susanna, nom. propr. fem., Σουσάννα: Luc. 8, 3. 

Sutis (altn. setr, agls., altfr. swet, alts. swoti, ahd. 
sozi, engl. sweet, schw. söz, dän. sed, holl. zoet, nhd. 
süss; gr. ἡδύς; Gf. VI, 311. Rehth. 1061), adject., 
comp. suliza, 1) süss; 2) mild, erträglich, &vexrog: 
Mth. 11, 24. Mc. 6, 11. Luc. 10, 12. 14: ἡσύχιος: 
Tim. 1, 2, 2, ἐπιεικής: Tim. 1, 3, 3. 
Un-suti, neutr., Unruhe, Aufruhr, ἀκαταστασία: 

Cor. 2, 6, 5. 

Spai..., 5. unt. Speivan. 

Spaikulatur (vox lat.), masc., Späher, orzexov- 
λάτωρ: Me. 6, 27. 

Spaurds raue Cor. 1, 9, 24; ahd. spurt, 
spor, altn. spor, agls. spor, Ipyrd, alts. spuri..., 
spurnan, nhd. spur; Gr. Π, 57. ΠΙ, 396. Gf. VI, 
357), fem. anom., Stadium, σταδίον: Ioh. 6, 19 
11, 18. Cor) 1, 9, 34. 


®Sparva (altn. spörr, ahd. sparo, agls. spearva, 


speara, engl. sparrow, schw. sparv, dän. spurve, 
nhd. sperling; gr. no; Gr. III, 362. Gf. VI, 360), 
masc., Sperling, στρουϑίον: Mth. 10, 29. 31. 


Speds (speids Mth. 27, 64; spids Tim. ART; 


ahd. spät, schw. späd, dän. sped, holl. spade, 
nhd. spät; Gf. VI, 326), adject., spät; RE spe- 
diza, der spätere, letzte, ἔσχατος: ae 27, 64; 
superl. spedists (spedumists Me. 12, 22), dass., 
Mc. 12, 6. 22. Ioh. 6, 40. 44. 7, 37. 11, 24. 12. 
ASS Cor Sl 24,9. ΡΒ 5 2; 
ὕστερος: Luc. 20, 32. Tim. 1, 4, 1. 


Speivan (Spevan Mc. 1, 33; altn. spya, agls. spi- 


van, alts. spiuuan, altfr. spia, ahd. spiwan, engl. 
spew, schw. spy, dän. spye, holl. spzwen, nhd. 
speien; lat. spuere, gr. ψύττειν:; αὖ VI, 364. 
Rchth. 1041), conj. I, pain, Lodge spivans, 
1) speien, πτύειν: Mc. 7, 33. 8, 23; 2) a 
Zuntvew: Mth. 26, 67. Mc. 10, "ἢ 14, 
And-speivan, ae. Veen ae 
Gal. 4, 14 
Bi-speivan, anspeien, ἐμπτύειν: Me, 15, 19, 
Luc. 18, 32. 
Ga-speivan, speien, πτύειν, loh. 9, 6. 
Spai-skuldrs, s. unt. Skuldrs. 


Spilda (altn. spialld; vgl. Spill), fem., Be, 


Schreibtafel, πινακίδιον: Luc. 1, 63; πλάξ: Cor. 2, 
3, 3. 


Spill (altn. spell, spilla, agls. spell, alts., alıd. 


spel, engl. spell; vgl. nhd. spellen, spiel; Αἵ. ΥἹ, 

333), neutr., Sage, uödog: Tim. 1, 1, 4. 4, 7. 

Πα Ὁ Dit 1,14 

Spilla, masc., Verkündiger: Skeir. I, d. 

Spillon, conj. II, verkündigen, erzählen, διηγεῖσθαι: 
Me. 5, 16. 9, 9; ἐχφέρειν: Neh. 6, 19; εὐαγ- 
γελίζεσϑαι: Luc. 2, 10. Rom. 10, 23. 

Ga-spillon, kunden διαγδγδιλειν- Luc. 9, 60. 

Piup-spillon, Gutes verkündigen, εὐαγγελίζειν: 
Luc. 3, 18. 8, 1. s. zu d. St. 

Us-spillon, verkündigen, κηρύσσειν: Luc. 8, 39; 
διηγεῖσθαι: Luc. 9, 10, 

Unus-spillops, part. praet., unaussprechlich, avex- 
διήγητος : Cor. 2, 9, 15; " ἀνεξερεύνητος : Rom. 
11, 33. 


Spinnan (altn. spinja, agls., ahd. spinnan, engl. 


spin, schw. spinna, dän. spinde, holl., nhd. spin- 
nen; Gr. ll, 34. Gf. VI, 345), conj. I, spann, 
spunnun, spunnans, spinnen, γήϑειν: Mth. 6, 28. 


Sprauds, 5. Spaurds. 


108 SPRAUTO — STANDAN. 


Sprauto (Gr. II, 21), adverb., schnell, ταχύ: 
Mth. 5, 25. Mc. 9, 39. Ioh. 11, 29; ταχέως: 
Luc. 14, 21. 15, 22. 16, 6. Ioh, 11, 31. Gal. 1, 
6. Phlpp. 2, 24. Thess. 2, 2, 2. Tim. 1, 5, 
22. Tim. 2, 4, 9; τάχιον, Ioh. 13, 27. Tim, 1, 
3, 14; ἐν τάχει: Luc. 18, 8. 

Spyreida (vox gr.), masc., Korb, σπυρίς: Mc. 8, 
8. 20. 

Stabs (alt. stafr, agls. stef, ahd. stap, altfr. stef, 
engl. staff, alts., schw., holl. staf, dän. stav, nhd. 
stab; Gr. II, 51. Rechth. 1046), masc., Einzelheit, 
Element, στοιχεῖον: Gal. 4, 3. 9. Col, 2, 20. 

Staggan, s. unt. Stiggan. 

Staps (Stads Luc. 14, 22; altn. stapr, agls. stede, 
ahd. szat, altfr. sted, engl. stead, alts., schw., holl. 
stad, dän. sted, nhd. statt; lat. statio; vgl. Stan- 
dan; Gr. 11, 51. Rchth. 1045), masc. (plur. sta- 
deis), 1) Ort, Stelle, τύπος: Mc. 1, 35. 45. 15, 
22. 16, 6. Luc. 4, 17. 37. 42. 6, 17. 9, 10. 
12. 10, 1. 14, 9. 10. 19, 5. Ioh. 10, 40. 11, 
6. 30. 14, 2. 18, 2. Rom. 9, 26. Cor. 2, 2, 
14. Thess. 2, 3, 16. Tim. 1, 2, 8; 2) Raum, 
Platz, τόπος: Luc. 2, 7. 14, 22; stab giban, Raum 
geben, τύπον διδόναι: Rom. 12, 19. Eph. 4, 27; 
3) Herberge, χατάλυμα: Luc. 2, 7, 4) Ufer, 
Gestade, γῆ: Mc. 4, 1. Lue. 5, 3; jainis stadis, 
jenseits, an das jenseitige Ufer, εἰς τὸ πέραν: Mc. 
4,3 
Hunsla-staps, Opfertisch, ϑυσιαστήριον: Mth. 5, 

95. Euer 1,511. Cor. 1, 9105718. 
Mota-stabs, Zollstätte, τελώνιον: Luc. 5, 27. 
Lukarna-stapa, masc., Leuchter, λυχνία : Mth. 

5, 15. Mc. 4, 21. Luc. 8, 16. 
Anda-stapjis, masc., Widersacher, ἀντίδιχος: 

Luc. 18, 3; ἀντιχείμενος: Cor. 1, 16, 9. Phlpp. 

12.38: 

Staiga, 5. unt. Steigan. 

Stains (altn. sieinr, agls. stan, engl. stone, 
alts,, altfr., schw. sien, dän., holl. steen, ahd., 
nhd. stein; Gr. II, 378. Rechth. 1047), masc., 
Stein, λῶος: ΜΙΝ. 27, 60. Mc. 5, 5. 12, 10. 
15,48. 16, 3. ἃ Lac, 8a, 3241119540. 
44. 20, 17. 18. Ioh. 8, 59. 10, 31. 11, 38. 39. 
41. Rom. 9, 32. 33. Cor. 2, 3, 7; πέτρα! Mth. 
71, 24. 25. 27, 51. 60. Me. 15, 46. Luc. 6, 48. 
8, 6. 13; daher auch als Nomen propr. für Petrus 
Skeir. VII, a; siainam vairpan, steinigen, λιϑο- 
βολεῖν: Me. 12, 4: stainam afvairpan, dass., 
λιϑάζειν: ἴοι. Il, 8; χαταλιϑάζειν: Luc. 20, 6. 
Vaihsta-stains, Eckstein, γωνιαῖος (sc. Al$og): 

Eph. 2, 20. 


Stainahs, adject., steinicht, πετρώδης: Mc. 4, 
5. 16. 

Staineins, adject., steinern, Aldıvog: Cor. 2, 
3, ὃ. 

Stainjan, conj. II, steinigen, λιϑάζειν: Joh. 10, 
32. 858. Cor..2, 115523. u 

Stairno (altn. stierna, agls. steorra, alts. sterro, 
ahd. sterno, altfr. stera, engl. star, schw. stjerna, 
dän. stjerne, holl. ster, nhd. stern; gr. ἀστήρ, 
lat. stella; Gr. III, 392. Rcehth. 1048), fem., 
Stern, ἀστήρ: Me. 13, 25. 

Stairo (gr. oreioog, lat. sterilis), fem., die Un- 
fruchtbare, στείρα: Luc. 1, 7. 36. Gal. 4, 27. 
Staifanus, nom. propr. masc., Στεφαγής: Cor. 

1, 1, 10 65: 
Staks, 5. unt. Stikan. 
* Staldan (ahd. gastaldis, agls. gesteald), con. 1, 
staistald, staistaldun, staldans, eignen, besitzen. 
And-staldan, zueignen, in Besitz setzen, mit 
dat. der Sache und aceus. der Pers., ἐπιχορη- 
yeiv: Cor. 2, 9, 10. Gal. 3, 5; παρέχειν: 
an ee 

Ga-staldan, erwerben, besitzen, χερδαίνειν: 
Cor. 1, 9,20, 'h>1.; χτᾶσϑαι: Tue. 18,71% 
Thess. 1, A, 4. Neh. 5, 16; &yew: Cor. 1, 
7, 28. 

And-stald, neutr., Darreichung, ἐπιχορηγία: 
Eph. 4, 16. Phlpp. 1, 19. 

Aglaitga-stalds, adject., nach unrechtem Besitz 
trachtend, habsüchtig, αἰσχροχερδής: Tim. 1, 
3, ΒΡ ΤΙ DAT. 


Stamms (alto. szamr, ahd. stamalon, alts. stamm, 
agls. stumer, engl. stammer, schw. stamma, dän. 
stam, holl. stamelen, nhd. stammeln; Gr. II, 30), 
adject., stammelnd, μογιλάλος: Me. 7, 32. 


Standan (alto. standa, siybia, agls., ahd. stan- 
dan, alts. standan, stan, altir. stonda, stan, engl. 
stand, schw. sta, dän. staae, holl. staen, nhd. stehn; 
gr. στῆναι, lat. szare; Gr. II, 11. Rchth. 1051), 
conj. I. anom., stop, stobun, stopans (?), 1) stehn, 
ἱστάναι, στήχειν, ἑστάναι: Mth. 6, 5. 26, 73. 
27, 11. 47. Mc. 3, 31. 9, 1. 11, 5. 25. Luc. 1, 
11. 5, 1.2, 6, 8. 7, 38: 8: 20: 9. 2η. ΤΠ Ὁ 
Ioh. 6, 22. 7, 37. 12, 29. 18, 5. 16. 18. 25. 
Rom. 14, A. Cor. 1, 15, LAG. 133 Gel SE 
Eph. 6, 11. 13. 14. Phlpp. 1, 27. 4, 1. Col. 3, 
12. Thess. 1, 3, 8. Tim. 2, 2, 19; σταθῆναι: 
Luc. 18, 11. 19, 8; ἐφιστάναι: Tim. 2, 4, 2; 
παρεστάναι: Luc. I, 19. Ioh. 18, 22; 2) beste- 
hen, σταϑῆναι: Mc. 3, 24. 25. 


ἂν 


a αἱ οὐ Dei ee δ ὗν ὦ νυ τ. -ὦ.- 


λυ δῶν. Tee 


ut ον 
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And-standan, widerstehen, widerstreben, ἀνϑι- 
στάναι: Mth. 5, 39. Rom. 9, 19. 13, 2. Gal. 2, 
ΤΙ. Eph. 6, 13. Tim. 2, 3, 8. 4, 15; ἀντι- 
#eiodor: Gal. 5, 17. Thess. 2, 2, 4. Tim. 1, 
1, 10. Tim. 2, 2, 25. 5. zu ἃ. St.; ἀντιλέγειν: 
Ioh. 19, 12. Rom, 10, 21. Tit. 1, 9. 


At-standan, dabeistehen, zugegen sein, πᾶρι- 
στάναι: Me. 14, 47. 70. 15, 35. 39; ἐφιστάναι: 
Luc. 2, 38. 4, 39. 20, 1. 


Af-standan, 1) abstehen, ablassen, ἀφιστάναι: 
EucA 4 132,.6019241:2.2:8: "Tim. 2,527 19); 
ἀπειπεῖν: Cor. 2, 4, 2; 2) abfallen, ἀφίστα- 
0301: Luc.8,.13. “πη... 4, 1. 


Bi-standan, umherstehen, περιιστάναι: Ioh. 11, 
42; umringen, περιχυχλοῦν: Luc. 19, 43. 


Ga-standan, 1) still stehen, stehen bleiben, ἱστά-- 
var: Mc. 10, 49. Luc. 6, 8. 17. 7, 14. 8, 44. 
17, 12. Rom. 11, 20; σταϑῆναι: Me. 3, 26. 
Luc. 18, 40; 2) bleiben, verharren, ἱστάναι: 
Ioh. 8, 44. Cor. 2, 1, 24; στήχειν: Thess. 1, 
3, 8; μένειν: Luc. 1, 56. Ioh. 8, 31. Cor. 1, 
7, 24. Tim. 1, 2, 15; dıouevew: Gal. 2, 5; 
ὑπομένειν: Luc. 2, 43; 3) bestehen, σταϑῆς- 
vaı: Cor. 2, 13, 1; 4) wieder hergestellt sein, 
ἀποχαϑίστασϑαι: Luc. 6, 10; aftra gastandan, 
dass., Mc. 3, 5. 


in-standan, 1) stehen bleiben, anhalten, ἐφε- 
στάναι: Tim. 2, 4, 2. h. 1.;: 2) bevorstehen, 
&veoravaı: Thess. 2, 2, 2. h. 1. 

Mip-standan, bei Jemand stehen, c. dat., ovvı- 
στάναι: Luc. 9, 32. 

Us-standan (ustandan Luc. 8, 55. 10, 25), 
1) aufstehen, sich erheben, ἀγιστάναι: ΜΙΝ. 9, 
9. Mc. 1, 35. 3, 26. 7, 24. 9, 27. 10} 1. 
14, 57. 60. Luc. 1, 39. 4, 16. 29. 38. 39. 
5,25. 28. 8, 55. 9, 8. 19. 10, 25. 15, 18. 
20. 17, 19. Ioh. 11, 31. Rom. 15, 12; 2) sich 
erheben, aufbrechen, ἐξέρχεσθαι: Me. 6, 1. 
il, 12; 3) auferstehen, ἀνιστάναι: Me. 8, 31. 
9, 9. 10. 10, 34. 12, 23. 25. 16, 9. Luc. 9, 
8. 19. 18, 33. Ioh. 11, 23. Thess. 1, 4, 14. 
16; ἐγείρεσϑαι: Cor. 1, 15, 52. 

Tvis-standan, sich trennen von Jemand, c. dat., 
ἀποτάσσεσθϑαι: Cor. 2, 2, 13. 

Faura-standan, 1) vor etwas stehen, dabei ste- 
hen, παριστάναι: Με. 14, 69. Luc. 19, 24; 
2) vorstehen, προίστασϑαι: Rom. 12, 8. 

Afga-stopbans, part. praet., vom Platze gerückt, 
unstatthaft, unschicklich, ἄτοπος: Thess. 2, 3, 
20h]. 


Π. 


Unga-stopans, unstet; ungastohans visan, ἄστα- 
teiv: Cor. 1, 4, 

Ga-stopanan, conj. II (?), feststellen, ἱστάναι: 
Rom. 14, A. s. zu d. St. 

Af-stass (DRA. 453), fem., 1) das Abstehen, 
Abtreten; 2) Ehescheidung; afstassais bokos, 
Scheidebrief, ἀποστάσιον: Mth. 5, 31. 

Us-stass (ustass Luc. 14, 14), Auferstehung, ἀνά- 
oraoıg: Mc. 12, 18. 23. Luc. 2, 34. 14, 14. 
20, 27. 33. 35. 36. Ioh. 11, 24. 25. Cor. 1, 
15, 12. 13.21. Phlpp. 3, 10. Tim. 2, 2, 18; 

ἐξανάστασις: Phlpp. 3, 11. 

Tvis-stass, Trennung, Zwist, Aufstand, διχο- 
στασία: Gal. 5, 20. 

Faur-stasseis, masc., Vorsteher, προιστάμενος: 
Thess. 1, 5, 12. 

Ana-stodjan, conj. II, anheben, anfangen, ἐνάρ- 
χεσϑαι: Gal. 3, 3; Me. inser. Luc. inser. Eph. 
inser. Thess. 2, inser. Tit. inser. Skeir. II, a. 
IV, b. 

Du-stodjan, dass., ἄρχεσθαι: Luc. 14, 30. 
Cor. 2, inser.; faura dustodjan, vorher anfan- 
gen, προενάρχεσϑαι: Cor. 2, 8, 6. 

Ana-stodeins, fem., Anfang,@oy7: Me. I, 1. 10, 
6. 13, 19. Ioh. 8, 25. 5. zu d. St. Phipp. 4, 15. 
Col. 1, 18. Skeir. I, Ὁ. c; ἀπαρχή: Cor. 1, 15, 
20. 23. 16, 15; fram anastodeinai aivis, von 
Anbeginn der Welt, ar αἰῶνος: Luc. 1, 70. 

Aftraana-stodeins, Wiederanfang: Skeir. I, d, 


®Staua (DRA. 748), fem., 1) Gericht, χρίσις: 


Mth. 5, 21. 11, 22. 24. Mc. 6, 11. Luc. 10, 

Ta@ Ich. 5,22. 7, 24. 8, 18 15. Sag 

"Tihess. 2, 1, 5. Tim.+1, 5,24. 'Skeir. I, a. V, c; 

χρίμα: Joh. 9, 39. Rom. 11, 33. Cor. 1, 1, 29. 

Tim. 1, 3, 6; du stauai gatiuhan, vor Gericht 

führen, καταχρίνειν: Mth. 27, 3; viljands mi bus 

staua, ϑέλων σοι χρίνεσϑαι: Mth. 5, 40; 2) Rechts- 

streit, πρᾶγμα: Cor. 1, 6, 1. 

Staua, masc., Richter, χριτής: Mth. 5, 25. Luc. 
18, 2. 6. Tim. 2, A, 8, 

Anda-staua, Widersacher, ἀντίδικος: ΜΈΝ, 5, 25. 

Staua-stols, s. unt. ‚Stols. 

Stojan, conj. II, praet. stauida, richten, κρίνειν: 
Luc. 6, 37. 7, 43. 19, 22. Ioh. 5, 22. 7, 24. 
51. 8,15. 16. 26.250,12, 47. 48. 18,731. 
Rom. 14, 374. 58102137 Cor: 1,4925, 
3. 12. 13. 6, 1. 10, 29. Skeir. V, ὃ; διαχρί- 
veıv: Cor. 1, 11, 31. 

Ga-stojan, dass, χρένειν: Cor. 1, 5, 3. Cor. 2, 
2, 1; *gastojans, part., ἄτοπος: Thess. 2, 3, 
2. s. zu d. St. 
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*Staurkjan (altn. storka, storkna, agls. stearc, 
schw. stark, dän. sterk, engl. stark, starch, nhd, 
stark; Gr. U, 62), conj. II, vertrocknen (transit.). 
Ga-staurknan, conj. ΠῚ, vertrocknen (intransit.), 

verdorren, ξηραίνεσϑαι: Mc. 9, 18. 

*Staurran (vgl. nhd. starr, störrisch; Gr. II, 
61), conj. II, murren, widerspenstig sein. 
And-staurran, dass., ἐμξιβριμᾶσϑαι: Me. 14, 5. 

Stautan (altn. steyta, alts. stotan, ahd. stozan, 
altfr. szeta, dän. stede, holl. stooten, nhd. stossen; 
Gr. I, 841. Rchth. 1049), conj. I, staistaut, stau- 
tans, stossen, schlagen, τύπτειν: Mth. 5, 39; 
δαπίζειν: Luc. 6, 29. 

Stass, s. unt. Standan. 

Steigan (altn., altfr. stiga, agls., alts. stigan, 
ahd. stigi, steigan, schw. stiga, dän. stige, holl. 
stijgen, nhd. steigen; gr. στείχειν ; Gr. II, 17. III, 
396. Rchth. 1049), conj. I, staig, stigun, stigans, 
steigen, hinaufgehen, ἀναβαίνειν: Ioh. 7, 14. 10, 1. 
At-steigan, herabsteigen, ἐμβαίνειν: Mth. 9, 1; 

χαταβαίνειν: Mth. 27, 42. Mc. 15, 30. 32. 
Luc. 19, 6. Ioh. 6, 33. 38. 41. 42. 50. 58. 
Eph. 4, 9. 10; atsteigan dalap, 5. unt. Dalap. 
@a-steigan, hinein-, hinabsteigen, ἐμβαίνειν: 
Ioh. 6, 24; καταβαίνειν: Rom. 10, 7. 
Us-steigan, hinansteigen, ἀναβαίνειν: Mc. 3, 13. 
Luc. 5, 19. 19, 4. Ioh. 6, 62. 7, 14. Rom. 10, 
6. Eph. 4, 8. 9. 10; * hineinsteigen, ἐμβαίνειν: 
Ioh. 6, 17 (wo der Gothe gewiss mit Handschrif- 
ten auch ἀναβαίνειν gelesen hat). 
Ufar-steigan, aufsteigen, übersteigen, ἀγναβαί- 
veıv: Mc. 4, 7. 
Staiga, fem., Steig, Pfad, ödös: Mc. 1, 3. 
Luc. 3, 4; ῥύμη: Luc. 14, 21. 

stibna (altn. stefna, agls. stefen, stemn, alts. 
stemna, altfr. stemme, engl. steven, schw. stemma, 
dän., holl. stemme, nhd. stimme; DRA. 845. 
Rchth. 1047), fem., Stimme, φωνή: Mth. 27, 46. 
Bi Me 1% 3..11.,000 551.9, % 15, 34. 
37. Luc. 1, 42. 44. 3, 4. 22. 8, 28. 9, 35. 
36. 17, 13. 15. 19, 37. Ioh. 5, 37. 10, 3. 4. 
5. 16. 27. 11, 43. 12, 28. 30. 18, 37. Gal 4, 
20. Thess. 1, 4, 16. Skeir. VI, c. 

*stiggan (5. Staggan), conj. I, stagg, stuggun, 
stuggans, stechen. 

Us-stiggan, ausstechen, ἐξαιρεῖν: Mth. 5, 29. 
s. zu d. St. 

Stigqan (stigggan Ioh. 11, 9. 10. Rom. 9, 32; 
agls. stingan; Gr. II, 36), conj. I, stagg, stuggun, 
stugqans, stossen, συμβάλλειν: Luc. 14, 31. 


Bi-stiggan, anstossen, anprellen, προςπίπτειν: 
Mth. 7, 25. 27; προςρηγνύναι: Luc. 6, 48. 
49; moogzöntew: Rom. 9, 32. 

Ga-stiggan, anstossen, προςχύπτειν: Ioh. 11, 
9. 10. 

Ga-staggjan, conj. II, dass., Luc. 4, 11. 

Bi-stuggs (bistugggs Rom. 9, 32. 33. Cor. 2, 
6, 3), fem. (2), Anstoss, πρόςχομμα: Rom. 9, 
32. 83. 1A, 13;, προοϊοπὴ: Cor. 2:06, 9. 
s. zu ἃ. St. 

*Stikan (altn. stika, alts. stican, agls. stician, 
ahd. stehhan, altfr. steka, engl. stick, schw. sticka, 
dän. stikke, nhd. stechen, stecken; gr. στίζειν:; 
vgl. Stiggan, Stiggan; Gr. Il, 27, Rchth. 1047), 
conj. I, stak, stekun, stukans, stecken. 

Stiks, masc., Punkt, Moment, στιγμή: Luc. 4, 5. 

Staks, fem. (2), Maal, στίγμα: Gal. 6, 17. 

*Stakjan, conj. II, stechen, stecken (transit.). 

Hlepra-stakeins, fem., das Zeltaufstecken, Lauber- 
hüttenfest, σχηνοπηγία: loh. 7, 2. 


Stikls (zu Stikan? vgl. altn. stikill; Gr. II, 27. 
III, 381), masc., Becher, Kelch, ποτήριον: Mth. 
10, 42. Mc. 7, 4. 9, 4l. 10, 38. Ioh. 18, 11. 
Cor. 1, 10, 16. 17. 21. 11, 25. 26. 27. 28. 
Stilan (altn., altfr. stela, agls., alts. stelan, engl. 
steal, schw. stjäla, dän. stjele, holl. stelen, nhd. 
stehlen; Gr. I, 29. DRA. 635. Rchth. 1047), 
conj. 1, stal, stelun, stulans, stehlen, χλέπτειν: 
Mth. 6, 20. Ioh. 10, 10. 
Θέ ἔτει" (agls. steor, alts. stier, ahd. stior, engl. steer, 
nhd. stier; vg). lat. Zaurus, gr. ταῦρος, altn. tiur, 
schw. Zjur, dän. Zyr; Gr. II, 48. III, 325. 330), 
masc., Kalb, junger Stier, μόσχος: Luc. 15, 23. 
27. 30. Neh. 5, 18. 
*&tiurs (alto. siyra, agls. steore, styran, alts. 
storian, ahd. stiura, altfr. stiora, engl. stear, schw. 
styra, dän. styre, holl. stieren, nhd. steuern; Gr. 
II, 48.. Rchth. 1050), adject., bestimmt, gerad. 
Us-stiuriba, adverb., zügellos, ἀσώτως: Luc. 
15, 18. 

Us-stiurei, fem., Zügellosigkeit, Ausschweifung, 
ἀσωτία: Eph. 5, 18. Tit. 1, 6. 

Stiurjan, conj. II, 1) feststellen, ἱστάναι: Rom. 10, 
3; 2) bestätigen, διαβεβαιοῦσϑαι: Tim. 1,1, 7. 

Stiviti, neutr., Erduldung, ὑπομονή: Cor. 2, 1, 
6. 6, 4. Thess. 2, 1, 4. 

Stubjus (ahd. stuppi, schw. stoft, dän. stev, holl. 
stof, nhd. staud; Gr. U, 19. ΠῚ, 379), masc., 
Staub, χονιορτός: Luc. 10, 11. 


STUGQS 


Stuggqs, 5. unt. Stiggan. 

Straujan (altn. sird, agls. streovian, alts. strewian, 
altfr. strewa, engl. straw, schw. strä, dän. siree, 
holl. ΕΙΣ ΘᾺ ἘΠῚ abrewen: lat. sternere, gr. στρων- 
γύναι; vgl. strava bei Jornand. de reb. Get. p. 132 
Lindenbr. [Postquam lamentis est defletus Attila 
stravam super tumulum ejus, quam appellant ipsi, 
ingenti commessatione concelebrant] und szrada beim 
Scholiasten zu Stat. Theb. 12, 64 [Exuviis hostium ex- 
struebatur regibus mortuis pyra, quem ritum sepul- 
turae hodie quoque barbari servare dieuntur, quem 
strabas dieunt lingua sua]. Rchth, 1053), conj. II, 
ausbreiten, hinstreuen; bereiten, στρωννύναι: Me. 11, 
ἘΠ. ey 
Uf-straujan, unterstreuen, ausstreuen, ὑποστρων- 

γύναι: Luc. 19, 36. 


Strikks (altn., altfr. sirik, ahd. strih, agls. strica, 
alts. siröe, engl. stroke, schw. strek, dän. sztreg, holl. 
streke, nhd. strich; Gr. II, 17. 53. Rchth. 1054), 
masc., Strich, χεραία: Mth. 5, 18. 


Stodjan, s. unt. Standan. 
Stopans;, 3. unt. Standan. 


Stols (altn. stoll, agls., alts., altfr. szol, ahd. szuol, 
engl. stool, schw., dän. stol, holl. stoel, nhd. stuhl; 
vel. gr. στήλη. στύλος; Gr. 11, 41. ΠΙ, 433. 
Rchth. 1051), masc., Stuhl, Thron, ϑρόνος: Mth. 
5, 34. Luc. 1, 32. 52. 

Staua=-stols, Richterstuhl, βῆμα: Mth. 27, 19. 
Rom, 14, 10. Cor. 2, 5, 10. . 


®Stoma (vgl. nhd. stamm), masc., Grundlage, Stoff, 
ὑπόστασις: Cor. 2, 9, 4. 11, 17. 


Ὁ 8.1. 5. unt. Staua. 

αὐτῶ (altn. sva, svo, so, agls. sva, alts., ahd., engl., 
nhd. so, altfr, sa, so, schw. sa, dän. saa, holl. 
20; gr. oc, lat. sie; Bopp 190. Gf. VI, 11. 
Rchth, 998), adverb., so, οὕτω: Mth. 5, 16. 19. 
6, 9.150°°7..19. 179, 33. Me. ὁ. 7. 8.12. 4, 
26. 40. 7, 18. 10, 43. 14, 59. 15, 39. Luc. 1, 
25. 29. 2, 48. 9, 15. 10, 21. 15, 7. 10. 17, 
10. 24. 26. Ioh. 5, 21. 8, 59. 13, 15. 25. 14, 
31. 15, 4. 5. 18, 22. Rom. 9, 20. 10, 6. 11; 
36.31. 12,5. Cor 15.9.7) 1517. 26, 9, 
24..26, 11, a: 14, 21. 15, 11. Cor. 2, 1,5. 
ΜΝ 8.5 . 10, 7. ἘΠ (1, 60 8, 2: ἃ; 3. 
6, 1. Eph. “ 20. Phlpp. 3, 17. 4, 1. Col. 3, 13. 
Thess. IRA 14. 51,12} Thess 2, 3, Al. Tim, 1, 
3, 10. Tim. 2, 3, 8. Skair. I, ER ΠΥ, Sc. 
VII, b; ὡςαύτως: Tim. 1, 3, 8; καί: Ioh, 13, 
15. 15, 9. 17, 18; sva jah, so auch, οὕτω καί: 
Earl, 42, 19. 16. 1..C0.2,1,5. 7,14. 
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8,.11..10; 75 οὕτω: Eph. 5, 28; PR a 

so gleichfalls, ὡςαύτως: Cor. 1, Il, 

Svah (vgl. ..uh), gewöhnlich ut zu sve 
oder Bl so auch, οὕτω καί: Cor. 1, 15, 
22. Cor. 2, 8, 6. Eph. 5, 24; οὕτω: Luc. 14, 
33; zul: loh. 15, 9. 17, 8; svah jah, so auch, 
οὕτω καί: Mc. 13, 29. Luc. 17, 26, Gal. 4 
29; svah nih, so auch nicht, οὕτως οὐδέ: Joh. 
15, 4 

Svau (vgl. ..u), in der Frage, so? οὕτω: Ioh. 
18, 22. 

Svaei (auch getrennt sva@-ei, Cor. 2; 511 
zu d. St.), Conjunct., 1) so wie, ὡς: Luc. 
23; 2) so dass, Fe: Mc. 1,,2% m 2, 
1 71,727 8,0580Gal.2, 13. Thess.,2, in 4. 
2,4. Skeir. HI, d (eis τὸ: Cor. 2, 8, 5); 
@va: Cor. 2, 8, 13. Gal. 2, 9; 3) daher, ὥστε: 
Mc. 2, 28. Rom. 7, 6. 13, 2. Cor. 1, 14, 
23. Cor. 2.9, 7.1.12. 5, 16. 17. Gl 4 
7; pleonastisch svaei nu, dass., Rom. 7, 4. 
Cor. 1, 14, 22. 15, 58. Cor. 2, 4, 12. 
Phlpp. 4, I. Thess. 1, 4, 18. 

Sva-lauds, 5. unt. Zauds. 

Sva-leiks, s. unt. Leiks. 

Sve (Bopp 189. Gr. III, 43. IV, 707), das Cor- 
relativum zu sva, 1) wie, ὡς: Mth. 6, 10. 12. 
29. 7, 29. 10, 25. Mc. 1, 2. 22. 4, 27. 30. 
36.6, 15. 7, 6..8,,24..9,3. 10, Up. 12, 
25. 31. 14, 48. 72. Luc, 6, 22. 36. 40. 9, 
54.10, 3.18.27. 1 %92..15, 10.87. 6, 
28. 18, 17. 20, 37. Ioh. 7, 10. Rom. 8, 
30% .°29...1339.-. 13. Cor iE ie er 3: 
3, 25..9,.20. 22. 13, 11. Cor 2,2 url. "35 
1. 5,20. 6,4.8 9.13 7,15.8,7.10, Ὁ 
9. 11, 15. 16. 17. Gal. 4, 12. 14. 5, 14. 21. 
Eph. 5, 1. 8. 28. 6, 20. Phlpp. 1, 20. 3, 7. 
22. Col. 2, 20. 3, 12. 18. Thess. 1, 2, 11. 
5, 2.4. 6. Tim. 1,5, 1. Tim. 2, 9, 3.8. 
17. Skeir, II, c. VI, d. VII, a.b; ὡς χαΐ: 
Cor. 1, 7,7. 8. 9, 5; as ἂν Cor. 2, 10, 
9; ὧς εἰ: (Mth. 9, 36. Me, 1, 10.) 9, 26. 
Luc. 3, 22; χαϑώς: ἴοι. 13, 34. 15, 4. Eph. 
3,3. Thess. 2, 3, 1; x09%@c παν: Tihess. 1, 
4, 13; χαϑάπερ: Cor. 1, 12, 12; zul: Tim. 1, 
4, 7 (wo der Gothe vergleichend giebt, was der 
Grundtext conjunctiv giebt); sve raihtis, ὥσπερ: 
Cor. 2, 8, 7; 2) ungefähr, wg: Me. 5, 13. 
8, 9. Luc. 8, 42..Ioh. 6, 19; owgel: Luc. 1, 
56. 3, 23. 9, 14. 28: 3) wie, da, indem, 
oc: Luc. 1, 41. 4, 25. 168, 6, 16. 11, 6. 
18, 6; ἡνίκα: Neh. 6, 16. 17, 1; für die 
griech. Genitivi absol. Luc. 8, 23 sve faridedun 
(πλεόντων αὐτῶν); 4) dass, zuweilen mit, dem 


22* 


172 


Infinitiv, ὥστε: Luc. 5, 6. 7. 9, 52; *5) Gal. 
4, 16 steht ib nu sve für ὥστε. was ganz un- 


SVAGGVJAN — SYVEIN. 


Af-svairban, abwischen, ἐξαλείϑειν: Col. 2, 14. 
Bi-svairban, dass., ἐχμάσσειν: Luc 7, 38. 44. 


erklärlich ist. Sva lagga sve, so lange wie, sva- ἘΠ Ὁ 105,3: 

leiks sve, sva manags sve, sva ufta sve, sva fılu Svalleins, s. unt. Svillan. 

sve, 8. unt. Laggs, Leiks, Manags, Ufta, Filu. Svamms (svams Me. 15, 36; altn. svampr, 
Svasve, 1) sowie, οὕτως ὥς: Ioh. 7, 46. Cor. 2, agls. svam, ahd. swam, schw., dän. svamp, holl, 

9, 5; ὡς: Mth. 6, 12. 7, 29. 8, 13. 27, 65. swamme, nhd. schwamm; vgl. Svimman; Gr. II, ) 

Me. 1, 22, 4, 26. Luc. 3, 4. Rom. 9, 25. 33. II, 372), masc,, Schwamm, σπόγγος: Mth. 27, 

97. 12, 3. Cor. 1, 7,717. 16,10.:'Cor. 2, | ΔΕ IM. 15, 36. 

“ Σὲ ὅν he ir τε ΩΣ νὴ Ἢ ὃ Ὁ ae ®8vwaran (altn. svara, sveria, agls. sverian, alts. 

Thess er 3 15 as 3 9 Skeir ΤΠ τὸ suerian, ahd. swerjan, altfr. swera, engl. swear, 

τὶ ΝΥ ΧΩ 5. 48 6 q are IR ἼΤ᾽ schw. svärja, dän. sverge, holl. sweeren, nhd. 

ΡΣ Il. Ich 5 21 ἮΝ De en 980 schwören; Gr. Il, 9. DRA. 892. Rchth. 1058), 

4) δὸς 1 4 In 15 92 En ne conj. I, svor, svorun, svarans, schwören, ὀμνύειν, 

; BZ > or τ" AEE en ὀμνύναι: Mth, 5, 34. 36. 26, 74. Me. 6, 23. 
1... 71: Ente, 1.078: 


Ἵ. 9, 5. Gal. 4, 29. ἘΡΗΞ δ, 24. Thess. 1, 
5, 3; wonegei: Cor. 1, 15, 8; χαϑώς: Με. 4, Bi-svaran, beschwören, δρκίζειν: Mc, 5, 7. 
Thess. 1, 5, 27. 


᾽ 

33. 9, 13. 11, 6. 15, 8. 16, 7. Luc. 1, 2. 

55. 70. 2, 20. 23. 6, 10. 31. 17, 26. 18, ER, 
1208, 83. ΠΟΙ “5, 28. 6, 31. 57} 58,7, 38. | "Door araran, falsch nelwären en 


8, 28. 10, 15. 26. 12, 14. 13, 15. 33. 14, : ER 
27. 31. 15, 9. 10, 12. 17, 2. 11. 14. 16. 18. Ufar-svara (ufar-svars?), masc., Meineidiger, 


917 99 93, Ronlolsee. τρῶς Tim. ΤΟ 10: 
15. 11, 26. 15, 7. 9. Cor. 1, 5, 7.11, 2. | SVAre (warei Cor. 2, 6,1; vgl. nhd. schwer), 
19, 11.:18.:.15,. 49 Cor. 2,145. 4,1. 8, adverb., vergebens, 1) ohne Grund, &?x7: Mth. 5, 
5. 6.15. 9, 3.7.9. 10, 7. 11, 12. Gal. 2, 22. Rom. 13, 4. Cor. la, = Gal. 3, 4. 4, 
ESS ON ΕΠ AAN AN 17... 01 550, 11. Col. 2, 18. Skeir. ἵν, b; 2) ohne Wirkung, 
Phlpp.:3, 17. Col. 1. 7. 3, 13. Thess. I, 2,| Μάτην: Me. T, 7; μάταιος: Cor. 1, 15, 17; 
13. 14. 3, 4. 4, 1. 6. 11 (svasve jah). 5, 11. | εἰς κενόν: Cor. 2, ὃ, 1. Gal. 2, 2. Thess. 1, 3, 
These. Ὁ 105. Tim ἤν 12.35 ° Kodex: ὅν. κενὸς: Cor. 1, 15, 14 ‚(mo das Adverbium als 
Cor. 1.10, 33.11, 1. Cr τι: καθὰ: Adjectiv steht); ϑωρεάν: Gal. 2, 21. 
Mth. 27, 10; καϑάπερ: Rom. 12, 4. Cor. 2, | Svarts (altn. svartr, agls. sveart, alts. suart, 
EA SF 19} [80 ΒΒ. LT Thess. 1, 2, 11. altfr. swart, engl., schw., holl. svart, dän. sort, 
3, 6.12. 4,5; Luc. 2, 24 svasve giban ist, κατὰ nhd. schwarz; Rehth. 1057), adject., schwarz, 
τὸ εἰρημένον; 2) je nachdem, χαϑὸ &uv: Cor. 2, μέλας: Mth. 5, 36. 
8, 12; 3) ungefähr, gegen, wc: Ioh. 6, 19. Svartizl, neutr., Schwärze, Tinte, μέλαν: Cor. 2, 
11, 18; wge: Ioh. 6, 10; 4) so dass, auch 3, 3. 
mit dem Infinitiv, ὥστε: Mth. 8, 24. 28. 27, Svartizla, fem., dass., Cor. 2, 3, 3. h. ]. 
14. Mc. 1, 45. 2, 2. 12. 3, 10. 20. 4, 1.| Sve, 5. unt. ὅσα. 
32. 37. 9, 26. 10, 8. 15, 5. Cor. 1, 13, 2.| Svegnjan (svignjan Ioh. 5, 35. Col. 3, 15; 
Cor. 2, 1, 8. vgl. agls. svegian, alts. suogan), conj. II, frohlocken, 
Svaggvjan, 5. unt. Sviggvan. triumphiren, ἀγαλλιάζειν: Luc. 1, 47. 10, 21. 
Svaihra (alto. svara, agls. sveor, sveger, alts. Ioh. 5, 35; βραβεύειν: Col. 3, 15. 
suiri, ahd. suehor, schw. svär, dän, svoger, holl. Svegnipa (svigniba Luc. 1, 44), fem., Freude, 
swager, uhd. schwager, schwieger; lat. socer, gr. Frohlocken, ἀγαλλίασις : Luc, 1, 14. 44, 
&zvgos; Bopp 81. Gr. II, 53. III, 335), masc, | Sveiban (altn. svefa), conj. I, svaif, svibun, 
Schwiegervater, zrev$eoög: Ioh. 18, 13. svibans, ablassen, aufhören, διαλείπειν : Luc. 7, 45. 
Svaihro, fem., Schwiegermutter, πενϑερά: Mth. Un-sveibands, part. praes., unaufhörlich, οὐ 
8, 14. 10, 35. Mc. 1, 30. Luc. 4, 38, παυόμενος: Eph. 1, 16; ἀδιάλειπτος: Thess. 1, 
*®Svairban (altn. sverfa, alts. suerban; lat. sor- 2, 13. 5, 17. Tim. 2, 1, 3. 
bere; ὅτ. ΤΠ, 38), conj. I, svarf, svaurbun, svaur- | Svein (alta., agls., schw. svin, ahd. sus, swin, 
bans, wischen. alts. suin, altfr. swin, engl. swine, dän, swzin, holl 
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*Sviggvan (altn. svigna, agls. svengan, alts. 
suingan, altfr, swinga, engl. swing, schw. svinga, 
dän. svinge, nhd. schwingen; Gr. II, 37. Rchth. 
1062), conj. I, svaggv, svuggvun, svuggvans, 
schwingen, schwanken. 
*Svaggvjan, conj. II, schwenken. 
Af-svaggvjan, 1) abschwenken; 

machen, zweifelhaft machen, im Passiv ungewiss 
sein, ἐξαπορεῖσϑαι: Cor. 2, 1, 8. h. |. 

Sviglon (altn. seig? agls. sveg, ahd. suekala ; 
Gr. III, 468), conj. II, pfeifen, αὐλεῖν: Mth, 11, 
177 Due2 7. 9. 

Sviglja, masc., Pfeifer, αὐλητής: Mth. 9, 23. 

Svignjan, 3. v. w. Svegnjan. 

Svikns (alt. sykn; vgl. alts. suiglö, Schm. Gloss. 


zwijn, nhd. schwein; lat. sus, gr. ὕς; Gr. III, 329. 
α΄ VI, 63. Rchth. 1062), neutr., Schwein, xoi- 
eos: Mih. 8, 30. Mc. 5, 11. 12. 13. 14. 16. 
Luc, 8, 32. 33. 15, 15. 16. 

*&veipan (altn. svipa, sopa, agls. svapan, engl. 
sweep, nhd. schweppern; Gr. II, 13. DM, 472), 
conj. II, schwemmen. 

Midja-sveipains, fem., Sündfluth, κατακλυσμός: 
TIuc. 217,527. 

Sveran (agls. syrvan), conj. I, saisvor, sverans, 
nachstellen, ἐνέχειν: Me. 6, 19. 5. zu d. St. 

®Svers (agls. sver, nhd. schwer), adject., geehrt, 
geachtet, ἔντιμος: Luc. 7, 2. Phlpp. 2, 29. 
Un=-svers, nicht geachtet, ἄτιμος: Me. 6, 4. 


2) ungewiss 


Cor. 1, 4, 10. 

Sveripa, fem., Ehre, τιμή: Col. 2, 23. Thess. 1, 
1.172 6,1, Tea 09, 2... 
Skeir. V, a. c. d. 

Un-sveriba, Unehre, Schande, ἀτιμία: Cor. 2, 
ΠΕ ΠΣ 

All-sverei, fem., Rechtlichkeit, ἁπλότης: Rom. 
12, 8. 

Un-sverei, Schande, ἀτιμία: Cor. 2, 6, 8. 

Sveran, conj. II, 1) ehren, τιμᾶν: Me. 7, 6. 
10. 10, 19. Luc. 18, 20. Ioh. 5, 23. 8, 49. 
12, 23. 26. Tim. 1, 5, 3; nyeiogaı: Thess. 1, 


Hel. 105), adject., unschuldig, ἀϑῶος: Mith. 27, 

4; ἁγνός: Cor. 2, 11, 2. Tim. 1, 5, 28; ὅσιος: 

"Tim. 1, 2,°8. 

Sviknaba, adverb., unschuldig, ἁγνῶς: Phlpp. 
RT 

Sviknei, fem., Reinheit, Unschuld, ἁγνεία: Gal. 
5, 23. Tim. 1, 5, 2; ἁπλότης: Cor. 2, 11, 3. 

Svikniba, fem., dass., ἁγνότης: Cor. 2, 6, 6; 
ἁγνεία: Tim. 1, 4, 12. 

*Sviknjan, conj. II, reinigen. 

Svikneins, fem,, Reinigung, χαϑαρισμός: oh. 3, 
Du sken I..b Π 


5, 13; 2) verherrlichen, δοξάζειν: Ioh. 12, 23. 
Ga-sveran, verherrlichen, verklären, δοξάζειν: 
Ioh. 12, 16. 13, 31. 
Un-sveran, verunehren, ἀτιμάζειν: Luc. 20, 11. 
Ioh. 8, 49. 
Sverains, fem., Ehre, τιμή: Tim. 2, 2, 20. 
Un-sverains, Unehre, ἀτιμία: Tim. 2, 2, 20. 


Svikunps, 5. unt. Kunnan. 

*sSvwillan (alto. svella, agls. svellan, alts. suellan, 
altfr. swella, engl. swell, schw. svälla, dän. svulme, 
nhd. schwellen; Rchth. 1058), conj. 1, svall, svul- 
lun, svullans, schwellen (intransit.). 

*Svalljan, conj. II, schwellen (transit.). 
Uf-svalleins, fem., Aufschwellung, Aufgeblasen- 
heit, Hochmuth, φυσίωσις: Cor. 2, 12, 20. 
Sviltan (alto. svelta, sultr, agls. sveltan, alts. 
sueltan, dän. sult; Gr. Il, 32), conj. I, svalt, 
svultun, svultans, sterben, ἀποθϑνήσχειν: Luc. 8, 42. 
Ga-sviltan, dass., ἀποθνήσκειν: Mth. 9, 24. 

Mc. 5, 35. 9, 26. 12, 20. 22. Luc. 8, 52. 
53. 16, 22. 20, 30. 31. 36. Joh. 6, 49. 11, 
14. 16. 32. 12, 24. 18, 32. 19, 7. Rom. 7, 
2. 3. 14, 15. Cor. 1, 15, 3. 31. 32. 51. Cor. 
2,5, 15. 6, 9. Gal.2, 19. 21. Phlpp. 1, 21. 
Col. 2, 20. Thess. 1, 4, 14. 5, 10; ϑνήσχειν: 
Mc. 15, 44; τελευτᾶν: Mth. 9, 18. Mc. 9, 44. 

46; κοιμᾶσθαι: Cor. 1, 15, Sl. 
Mipga-sviltan, zugleich sterben, συγαποϑνήσχειν: 
Cor. 2, 7, 3. 
Svulta=vairpja, s. unt. Vairps. 


Sves (agls. sves, alts., ahd. suas, altfr. swes; Gr. 
II, 52. DRA. 491. Rchth. 1060), neutr., Eigen- 
thum, Vermögen, οὐσία: Luc. 15, 13; βίος : Luc. 
12, 12. 30. 

Sves, adject., eigen, angehörig, idıog: Me. 15, 
20. Luc. 6, 44. Ioh. 10, 3. 12. 15, 19. Rom. 
ΤΠ 94. Carl, 7 ‚Cor, 5, 10 
(5. zu d. St.). Gal. 6, 5. 9. Eph. 4, 28. Thess. 
0.15. All dla, 6.1.2. 5,4. 
82.64. 15. Τί 1. 3: 5. Skeir. Luc. V..b; 
οἰχεῖος: Gal. 6, 10. 

*& wi, praeposit. inseparab. 

Svi-kunps, s. unt. Kunnan. 

svibls (agls. svefel, ahd. sueful, schw. svafvel, 
dän. svovel, nhd. schwefel; Gr. III, 381), masc,, 
Schwefel, ϑεῖον: Luc, 17, 29, 
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*-svimman (altn. sveima, svamla, agls. svim- 
man, ahd. suimman, engl. svim, svamp, schw. simmay 
sump, dän. svimme, svemme, nhıd. schwimmen; 
schwemmen, sumpf; Gr. Il, 33), conj. I, svam, 
svummun, svummans, schwimmen. 

Svumsl (svumfsl! Ioh. 9, 11), neutr., Teich, 
χολυμβήϑρα: oh. 9, 7. 11. 

Svinps (alte. seinnr, agls. svis, alts. suith, holl. 
sviidig, nhd. geschwind; Gr. 11, 60), adject., 
compar. svinboza, stark, kräftig, gesund, ἰσχυρός: 
Mth. 3, 11. Mc. 1, 7. 3, 27. Luc. 3, 16. Cor. 1, 
4, 10. 10, 22. Cor. 2, 10, 10; ἰσχύων: Mc. 2, 
17; δυνατός: Cor. 2, 13, 9. 

Svinpei, fem., Stärke, ἐσχύς: Eph. 1, 19. 6, 10; 
zo@rog: Luc. 1, 51. 

Svinpjan, conj. II, Gewalt anthun, hindern, χρα- 
reiv: Neh. 5, 16. 

Ga-svinpjan, stärken, δυναμοῦν: Col. 1, 11, 

in-svinpjan, dass., χραταιοῦν: Eph. 3, 16. h.1,; 
ἐνδυναμοῦν: Eph. 6, 10. Phlpp. 4, 13. Tim. 1, 
1,13. Tm.'2, 2,1. 

Svinpnan, conj. III, stark werden, χραταιοῦσϑαι: 
Luce. 1, 80. 2, 40, 

Ga-svinpnan, dass.: Eph. 3, 16. 

Svistar (altn. syster, agls. svuster, alts., ahd. 
suesiar, altfr. suster, swester, engl. sister, schw. 
syster, dän. sester, holl. suster, nhd. schwester; 


lat. soror; Gr. 11, 52. III, 322, Rchth. 1061), 
fem. anom., Schwester, ἀδελφή: Mc. 3, 32. 35. 
6, 3. 10,.30. Luc. 14,26. ΤΟΙΣ 11571. 35. 
28..59. Cor. 1, 7,319. 29,03. ΠΤ, ἢ. 2: 

Svulta, s. unt. Sviltan. 

Svumsl, 5. unt. Soimman. 

®Symaion, nom. propr. masc., Συμεών: Luc. 2, 
25. 34. 3, 30 

Synagoge (vox gr.), fem., die Synagoge, ovr- 
oywyn: Mc. 1, 21. 23. 29. 39. 6, 2. Luc. 4, 
16, 20. 28. 33. 44. 6, 6. 7, 5. 8, 41. 49. 
Ioh. 6, 59. 9, 22. 12, 42. 
Synagoga-fabs, 5. unt. Faps. 

Syntyke, nom. propr. fem., Svyröyn: Phlpp. 4, 2. 

Syria, nom. propr. fem., Συρία: Luc. 2, 2. 

*svogjan (agls. sican, sicceltan, engl. sigh, 
sob, schw. sucka, dän. sukke, ahd. suefton, nhd. 
seufzen; Gf. VI, 173), conj, Il, seufzen. 


Ga-svogjan, dass., στενάζειν: Mc. 7, 43. 
Uf-svogjan, dass., ἀναστενάζειν: Mc. 8, 12. 
Svogatjan, dass.: στενάζειν: Cor. 2, 5, 2. 4. 

So, 5. unt. hata. 

Sop» s. unt. Saban. 

Sokjan, s. unt. Sakan. 


Soseipatrus, nom, propr. masc., Iwoinwrgog: 
Rom. 16, 21, 


T. 


Tagı (altn. Zagl, agls. iwgel, ahd. zakal, engl. 
tail, schw. Zagel; Gr. Il, 52. III, 408. DRA. 
283), neutr., Haar, ϑοίξ: Mth. 5, 36. 10, 30. 
Με. 1. 0. - 

Tagr (alto., altfr. Zar, ahd. zahar, agls., engl. 
tear, schw. tür, dän. zaare, nhd. zähre; gr. δάκρυ; 
Bopp 81. Gr. II, 53. Gf. V, 631. Rchth. 1065), 
neutr., Thräne, δάκρυ und δάκρυον: Mc. 9, 24. 
Luc. 7,.38. 44. Cor. 2, 2, 4. Tim. 2, 1, 4. 
Tagrjan, conj. Il, weinen, δακρύειν: Ioh, 11, 35. 

Tahjan (agls. teohhian, altfr. tia, ahd. zah; vgl. 
alto. zaka, engl. take, schw. taga, dän. tage; Gf. 
V, 583. Rchth. 1082), conj. II, 1) zerren, reissen, 
σπαράττειν: Mc. 1, 26. 9, 20. 26. Luc. 9, 39; 


συσπαράττειν: Luc. 9, 42; 2) verstreuen, ausstreuen, 

oxoonilew: Cor. 2, 9, 9. 

Dis-tahjan, 1) zerstreuen, διασχορπίζειν : Luc. 
1, 51; σχορπίζειν: Ioh. 10, 12. 16, 32; 2) ver- 
schwenden, διασχορπίζειν: Luc. 15, 13. 16, 1. 

Dis-taheins, fem., Zerstreuung, διασπορά: Ioh. 
7,35. 

Taihun (altn. tiu, alts. tehan, agls. tyn, ahd. 
zehan, altfr. tian, tien, engl. ten, schw. tio, dän. ti, 
holl. tien, nhd. zehn; lat. decem, gr. δέκα; Bopp 
81. 84. Gr. I, 762. II, 17. αἴ V, 627. Rehth. 
1083), numerale, zehn, δέκα: Mc. 10, 41. Luc. 
14, 31. 15, 8. 17, 12. 17. 19, 13. 16. 17. 24. 
25. Cor. 1, 15; 6. 
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Fidvor-taihun, vierzehn, δεχατέσσαρα: Cor. 2, 
12,12. 'Gal. 2,1. 

Fimf-taihun, funfzehn, δεκαπέντε: Ioh. 11, 18. 

Taihunda, ordinale, der zehnte: Luc. 18, 12. 

Fimfta-taihunda, der funfzehnte, πεντεχαιδέ- 
χατος: Luc. 3, 1. 

Taihun-taihund (taihuntehund Luc. 15, 4), nu- 
merale indecl., hundert, ἑχατόν: Luc. 15, 4. 
10, 0. 7. 

Taihuntaihund-falps, 5. unt. Falban. 

Taihsvs (gr. δεξιός, lat. dexter; vgl. Teihan; 
Gr. III, 629), adject. (nur in schwacher Form), 
recht, δεξιός: Mth. 5, 29. 30. 39. Mc. 14, 47. 
τὶς 6,6. Ioh. 18,10. Cor. 2, 6, 7; fem., 
taihsvo, als subst., die Rechte, δεξιά: Mth. 6, 3. 
Me. 10, 37. 40. 12, 36. 15, 27. Luc. 1, 11. 
20, 42. Rom. 8, 34. Gal. 2, 9. Eph. 1, 20. 
Taihsva, fem., die Rechte, δεξιά: Me. 16, 5. 

Col. 3, 1. 

Taikns (altn. zakn, agls. tacen, alts. tecan, ahd. 
zeihhan, altfr. teken, engl. token, schw. tecken, dän. 
tesn, holl. teeken, nhd. zeichen; lat. signum; vg). 
Teihan; Bopp 128. Gf. V, 591. Rchth. 1066), fem., 
Zeichen, Wunder, σημεῖον: Mc. 8, 11. 12. 13, 22. 
Luc. 2, 12. 34. Ioh. 6, 2. 14. 26. 30. 7, 31. 9, 
16. 10, 41. 12, 18. 37. Cor. 1, 1, 22. Cor. 2, 
12, 12; ἔνδειγμα: Thess. 2, 1, 5. Skeir. VI, c. 
Taiknjan, conj. II, zeigen, δεικνύναι: Me. 14, 15. 

Tim. 1, 6, 15. Skeir. V, a; Zaiknjan sik, sich 
zeigen, sich stellen, ὑποχρίνεσϑαι ἑαυτόν: Luc. 
20, 20. 

Ga-taiknjan, zeigen, ὑποδεικνύναι: Luc. 3, 7. 

Us-taiknjan, 1) auszeichnen: Skeir. VIII, d; 
2) zeigen, darstellen, ἐνδείχνυσϑαι: Rom. 9, 
22. Cor. 2, 8, 24. Tim. 2, 4, 14; συνιστᾶν: 
Cor: 2, 4, 2. 6,4. 7, 11. Gal. 2,18; ἀπο- 
δεικνύναι: Cor. 1, 4, 9. Skeir. I, b. VII, c; 
3) bezeichnen, ἀναδεικνύναι: Luc. 10, 1. Skeir. 
I, a. V, d; Arobeigana ustaiknjan, siegreich 
machen, den Sieg gewähren, ϑριαμβεύειν: Cor. 
2,2, 14. 

Us=-taikneins, fem., Darstellung, Bezeichnung, 
ἀνάδειξις : Luc. 1, 80; ἔνδειξις: Cor. 2, 8, 4. 
Phlpp. 1, 28. Skeir. V, c. 


Tains (alt. teinn, agls. tan, ahd. zein, altfr. zen, 
holl. zeene, nhd. zain; Gr. II, 45. II, 347. 411. 
460. α΄ V, 673. Rchth. 1066), masc., Zweig, 
χλῆμα: Ioh. 15, 2. 

Veina-tains, Weinzweig, Weinrebe, κλῆμα : Ioh. 
15, 4. 5. 6. 


Tainjo, fem., Korb, κόφινος: Mc. 8, 19. Luc. 9, 
17. Ioh. 6, 13, Skeir/ VII, c. 

*MWairam (ahd. zeran, alts. terian, agls. teran, 
engl. tear, schw. züra, dän. t@re, nhd. zehren; 
gr. zelosıv, lat. terere; Gr. II, 31. Gf. V, 691), 
conj. I, tar, terun, taurans, auflösen, zerstören. 
Ga-tairan, dass., λύειν: Mth. 5, 19. Ioh. 7, 

23. 10, 35. Eph. 2, 14; καταλύειν: Mth. 5, 
17. Me. 14, 58. 15, 29. Rom. 14, 20. Cor. 2, 
5, 1. Gal. 2, 18; καϑαιρεῖν: Cor. 2, 10, 5; 
καταργεῖν: Cor. L, 13, 8. 15, 24. Cor. 2, 3, 
14. Gal. 5, 11. Eph, 2, 15. Tim. 2, 1, 10. 

Dis-tairan, 1) zerreissen, 67002: Mc. 2, 22. 
Luc. 5, 37; 2) verderben, δολοῦν: Gal. 5, 9. 

Ga-taura, masc., Riss, σχίσμα: Mth. 9, 16. 
Mc. 2, 21. 

Ga-taurps, fem., Zerstörung, χαϑαίρεσις: Cor. 2, 
10). 4.8 135 20, 

Af-taurnan, conj. III, abreissen, zerreissen (in- 
transit.), oyilew: Luc. 5, 36. 

Ga-taurnan, vergehen, χαταργεῖσϑαι: Cor. 1, 
13208. 10.2, Ca Na 3. EIS 

Dis-taurnan, zerreissen, ῥήγνυσθαι: Mth. 9, 17, 

Taitrarkes (vox gr.), Tetrarch, τετράρχης: 
Eur-33 197957. 

Taleipa kumei (vox hebr.), ταλιϑὰ zovul: 
Me. 5, 41. 

Taizjan, 

Tals, 

Tamjan, s. unt. Timan. 

Tandjan, 5. unt. Tindan. 

* "Mami (DM. 639), neutr., Zeichen? 
Faura-tani, Wunderzeichen, τέρας: Me. 13, 22. 

Ich, 6, 26. Cor. 2, 12, 12. 

Tauhts, s. unt. Tiuhan. 

Taujan, s. unt. Tivan. 

Taura, s. unt. Tairan. 

*Tarhjan, conj. II, auszeichnen (im schlechten 
Sinne). 

Ga-tarhjan, dass., δειγματίζειν: Col. 2, 15; 
σημειοῦσϑαι: Thess. 2, 3, 14. Skeir. IV, ἃ; 
partic. pass. gatarhids, berüchtigt, κατεγνωσμέ- 
vos: Gal. 2, 11; ἐπίσημος: Mth. 27, 16; &- 
δηλος: Tim. 2, 3, 9. h. ]. 

Tarmjan (von Tairan?), conj. II, hervorbrechen, 
ῥήσσειν: Gal. 4, 27. 

*Warnjan (ahd. tarnjan, agls. dearn, alts. dernian, 
darno, altfr. dern, mhd. tarnen, nhd. tarnkappe; 
Gf. V, 457. Rchth. 684), conj. I, verhüllen, 


᾿ 5. unt. Tilan. 
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Ga-tarnjan, dass., at Paimei gatarnip ist sunja, 
ἀπεστερημένοι τῆς ἀληϑείας: Tim. 1, 6, 5. 

* Mass (gr. τάσσειν 9). adject., bestimmt, geregelt. 
Unga-tass, ungeregelt, ἄταχτος: Thess. 1, 5, 14. 
Unga-tassaba, adlverb., dass., ἀτάχτως : Thess. 

58, 0. 11. 
+g'ehund (vgl. Taihun), numerale, zehn, —zig. 
Sibun-tehund, s. unt. Sibun. 
Ahtau-tehund, s. unt. Ahtau. 
Niun-tehund, s. unt. Niun. 
Taihun-taihund, s. unt. Taihun. 
Teibairius, nom. propr. masc., 7 βέριος : Luc. 
Dale 
*Meihan (agls. tecan, alts. tihan, altfr. tigia, 
ahd. zihan, engl. teach, nhd. zeihen, zeigen; lat. 
dicere, dicare, gr. δεικνύναι; vgl. Taikns; Gr. II, 
17. DRA. 855. G£. V, 585. Rchth. 1085), con). I, 
taih, taihun, taihans, zeigen, melden. 
Ga-teihan, anzeigen, verkündigen, ἀπαγγέλλειν: 
Mth. 8, 33. 11, 4. Mc. 6, 30. 16, 10. Luc. 7, 
18: 222785207 34736. 47. 9590362 14,721. 
18, 37. Cor. 1, 14, 25; ἀναγγέλλειν : Mc. 5, 
14. 19. Ioh. 16, 13. 25. Cor. 2, 7, 7; διαγ- 
γέλλειν: Rom. 9, 17; χαταγγέλλειν: Col. 1, 28; 
χρηματίζειν: Luc. 2, 26; εὐαγγελίζεσθαι: Thess. 
1, 3, 6; garaihtana gateihan, 5. unt. Raihts; 
sunja gateihan, s. unt. Sunja. 

Fauraga=teihan, vorherverkündigen, προειπεῖν: 
Mc. 13, 29. Cor. 2, 13, 2. 

Teikan, 5. v. w. Tekan. 

Teimaius, nom. propr. masc., Tiuviog: Me. 
10, 46. 

Teimaupaius (beimaupaius Tim. 1. inser. 
I, 2), nom. propr. masc,, Τ᾽ ιμόϑεος: Cor. 1, 16, 
10. Cor. 2, 1, 1. 19.7 Thess.(1, 3, 2:6.: Thess. 
Ὁ 12 Iom-nleanser 164218 22,02, 

Teitus, nom. propr. masc., Tirog: Cor. 2, 2, 13. 
7006513, 11.48562.28, ΧΟ Ὁ, 1,3. Tim. :9; 
τὺ τῷ De 

Tekan (teikan Col. 2, 21; gr. TATR, τετα- 
γών, lat. tangere), conj. I, taitok, taitokun, tekans, 
anrühren, ἅπτεσθαι: Mc. 5, 30. 31. Luc. 7, 39. 
8, 45. 46. Col. 2, 21. 

At-tekan, dass., Mth. S, 3. 15. 9, 20. 21. 
29. Mc. 3, 10. 5, 27. 28. 6, 56. 7, 33, 8, 
22. 10, 13. Luc. 5, 13. 6, 19. 7, 14. 8, 44, 
47. 18, 15. Cor. 2, 6, 17. 


Tems, 5. unt. Timan. 
Tertius. nom. propr. masc,, T£ortıoc: Rom. 16, 22. 


Teva, 5. unt. Tivan. 

Tibairiadus, nom. propr. mase., Τιβεριάς: 
Ioh. 6, 1. 28. 

*Tigus (altn. — iu, — tigi, agls. — teg, —tig, 
alts. — tig, altfr. — tich, — tech, ahd, — ziec, 
— zug, engl. — ty, nhd. — zig; vgl. Taihun ; 
Gr. I, 763. II, 17. DRA. 216. Gf. V, 624. Rchth. 
1083), numerale masc., zehn, — zig. 
Tvai-tigjus, s. unt. Tvai. 
breis=-tigjus, s. unt. preis. 

Fidvor-tigjus, s. unt. Fidvor. 

Fimf-tigjus, s. unt. Fimf. 

Saihs-tigjus, s. unt. Sachs. 

*Wilam (altn. til, tal, tala, telia, agls. til, tilian, 
tale, tellan, altfr. til, ahd. zil, zal, zala, engl. 
till, tale, tell, schw. til, tala, dän. til, tale, nhd. 
ziel, zahl; Gr. II, 54. III, 602. Gf. V, 656. 
Rchth. 1085), conj. I, tal, telun, tulans, passen, 
sich fügen. 

Tils, adject., passend, geschickt; til du vrohjan, 
was sich zur Klage eignet, ein Anklagepunkt, 
χατηγορία: Luc. 6, 7, 

Ga-tils, dass., εὔκαιρος: Me. 6, 21; εὔϑετος: 
Luc. 9, 62. 

Ga-tilaba, adverb., schicklich, εὐκαίρως: Me. 
14, 11. 

Un-tila-malsks, s. unt. Malsks. 

And-tilon, conj. II, dienen, helfen, ἀντέχεσϑαι: 
Luc. 16, 13. Skeir. VII, a. 

Ga-tilon, erlangen, τυγχάνειν: Tim. 2, 2, 10. 

Gaga-tilon, zusammenfügen, συναρμολογεῖν: Eph. 
2, 21. 4, 16. 

*Tals, adject,, fügsam, gelehrig. 

Un-tals, 1) ungelehrig, ἀπαίδευτος: Tim. 2, 2, 
23, 2) ungehorsam, ἀνυπόταχτος: Tim. 1, 1, 
9; 3) ungläubig, ἀπειϑής: Luc. 1, 17. 

Talzjan, conj. II, belehren, unterrichten, παιδεύειν: 
Cor. 2, 6, 9. Tim. 2, 2, 25; vovsereiv: Col. 
1, 28. 3, 16. Thess. 1, 5, 14. Thess. 2,3, 15. 

Talzjands, partic- als subst., Lehrer, Meister, 
ἐπιστάτης: Luc. 5, 5. 8, 24. 45. 9, 33. 49, 
Inst 

Ga-talzjan, lehren, παιδεύειν: Tim. 1, 1, 20. 

Talzeins, fem., Lehre, παιδεία: Tim. 2, 3, 16. 

*Miman (altn. tamr, temia, ahd. zemen, zam, 
zemjan, alts. teman, altfr. tima, tam, tema, agls. 
tam, tamian, engl. tame, schw. tam, tümja, dän. 
tam, iemme, holl. tam, temmen, nlıd. ziemen, 
zahm; gr. δαμᾶν, lat. domare; Gr. ll, 30. G£.V, 


TIMRJAN 


661. Rchth. 1064. 1066. 1086), conj. I, tam, te- 

mun, tumans, Sich ziemen. 

Ga-timan, dass., συμφωνεῖν: Luc. 5, 36. 

Ga-tamjan, conj. 11, zähmen, δαμᾶν: Me. 5, 4. 

Ga-temiba, adverb., geziemend, schicklich: Skeir. 
II, ἃ. 

Timrjan (tmörjan Luc. 14, 28. 30; altn. tim- 

dra, agls. limbrian, alts. timbrian, timbron, ahd. 

zimbaron, altfr. timbra, timmera, engl. timber, 

schw. timbra, dän. temre, holl. timmeren, nhd. 

zimmern; αἵ, V, 669. Rchth. 1086), conj. I], bauen, 

οἰχοδομεῖν: Luc. 6, 48. 49. 14, 28. 30. 17, 28. 

Cor2 1, 8,.10. 10.991 Gal. 2,7 18.: Thess. 1, 

ΠΣ 

Ana-timrjan, darauf bauen, ἐποιχοδομεῖν: Eph. 
2,20. 

Ga-timrjan, bauen, οἰχοδομεῖν: Mth. 7, 24. 26. 


Me. 12, 1. 14, 58. 15, 29. Luc. 4, 29. 7, 
3. Neh. 7, 1: 

Mipga -timrjan, mit bauen, συγοιχοδομεῖν: Eph. 
2,32 
» 22. 


Timrja, masc., Zimmermann, Baugewerke, οἶχο- 
dou@v: Mc. 12, 10. Luc. 20, 17; τέκτων: 
Mc. 6, 3. 

Timreins, fem., Bau, Erbauung, o?xodoun: Rom. 
14, 19. Cor. 1, 14, 26. Cor. 2, 10, 8. Eph. 4, 
12. 16. 29. Tim. 1, 1,4. 

Ga-timreins, dass., Cor. 2, 12, 19. 13, 10. 

Ga-timrjo, fem., dass., Cor. 2, 5, 1. Eph. 2, 21. 

*Tindan (altn. tündra, agls. tendan, ahd. zunt- 

jan, engl. tind, schw. tända, dän. tende, nhd. zün- 

den; Gr. II, 59. α΄. V, 686), conj. I, tand, 
tundun, tundans, brennen, 

Tandjan, conj. II, zunden, anzünden, ünzew: 
uc87, 16. 195.8: 

Ga-tandjan, brandmarken, χαυτηριάζειν: Tim. 1, 
We} 

In-tandjan, anzünden, verbrennen, χαταχαύειν: 
Euer 8% 17: 

Tundnan, conj. III, sich entzünden, πυροῦσϑαι: 
6or. 2, 115729. 

In-tundnan, dass., Cor. 1, 7, 9. 

Tiuhan (altn. toga, agls. teon, alts. tiohan, altfr. 

tia, toga, ahd. ziuhan, engl. zug, nhd. ziehen; 

lat. ducere; Gr. II, 24. Gf. V, 600. Rchth. 1082. 

1090), conj. 1, zauh, tauhun, tauhans, führen, 

ἄγειν: Luc. 4, 1. 18, 40. Ioh. 18, 28. Cor. 2, 

10% 52 Gal.25, 18. SThesss1,, A, 14. Tim. 2, 

3, ὃ; ἀπάγειν: Me. 14, 44; δδηγεῖν: Luc. 6, 
N. 
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39. Skeir. IV, b; frahunpana tiuhan, 5. unt. Hin- 
ban; gufahana tiuhan, s. unt. Fahan. 


At-tiuhan, herzuführen, hereinführen, bringen, 
προςάγειν: Luc. 9, Al; ἐιςάγειν: Luc. 14, 21. 
Ioh. 18, 16; ἄγειν: Mc. 11, 2. 15, 22. Luc. 19, 
30: 35. Ioh. 7, 45. 19, 4. Skeir. VIII, b; 
dalah attiuhan, s. unt. Dal, 

Innat-tiuhan, hineinführen, εἰσάγειν: Luc. 2, 27. 

Af-tiuhan, bei Seite führen, ἐπανάγειν: Luc. 5, 
3; προςλαμβάνεσθαι: Mc. 8, 32. 

Bi-tiuhan, 1) umherführen, περιάγειν: Cor. 1, 
9,5; 2) umherziehen in (einem Lande), besuchen, 
c. accus., περιάγειν: Mth. 9, 35. Me. 6, 6. 

Ga-tiuhan, führen, wegführen, bringen, ἄγειν: 
Luc. 4, 9. Ioh. 9, 13; ἀπάγειν: Mth. 27, 2. 
Mc. 14, 53. 15, 16. Ioh. 18, 13; χατάγειν: 
Luc. 5, 11; dw stauai gatiuhan, 5. unt. Staua, 

Mipga-tiuhan, mitführen, συναπάγειν: Gal. 2, 13. 

Us-tiuhan, 1) hinausführen, wegführen, ἐξάγειν: 
Mc. 8, 23. 15, 20. Ioh. 10, 3; ἐγϑάλλειν: 
Mc. 1, 12. Ioh. 10, 4; ἀνάγειν: Luc. 4, 5; 
ἀναφέρειν: Mc. 9, 2; iup ustiuhan, hinaufführen, 
ἀνάγειν: Rom. 10, 7; 2) ausführen, endigen, 
vollenden, herstellen, τελεῖν: Mth. 10, 23. 26, 
LITnEH2 39 UT 3 Cor ET 2 EG, 
6. 16.: Tim. 2, 4, 7. Neh. 6, 15; τελείου»: 
Luc. 2, 43. Ioh. 17, 4. 23; ἐχτελεῖν: Luc. 14, 
29. 30; ovvreiew: Mth. 7, 28. Luc. 4, 2. 
13. Rom. 9, 28; ἐπιτελεῖν: Cor. 2, 7,1. 8, 
6. 11. Gal. 3, 3: καταρτίζειν: Luc. 6, 40. 
h. 1. Cor. 2, 13, 11. Thess. 1, 3, 10; zagı- 
στάναι: Eph. 5, 27; κατεργάζεσθαι: Cor. 2, 
7, 10; du ustiuhan, πρὸς ἀπαρτισμόν: Luc. 14, 
28; daher part. pass. ustauhans, vollkommen, 
τέλειος: Rom. 12, 2. Cor. 1, 13, 10; ἄρτιος: 
Tim. 2, 3, 17. Skeir. I, a; 3) neutral, endi- 
gen, nur in den Unterschriften der Epp. an die 
Rom. Cor. 1 und 2. Gal. Eph. Col. Thess. 2; 
4) entrichten (Abgaben), τελεῖν: Rom. 13, 6. 

Us-tauhts, fem., Vollendung, τελειότης : Col. 3, 
14; τελείωσις: Luc. 1, 45; τέλος: Rom. 10, 
4; χατάρτισις: Cor. 2, 13, 9. 

Us-tauhei, fem., dass., καταρτισμός:: Eph. 4, 12. 


*Mivwan (altn. zivaskr, ahd. zawian, gizawa, agls. 


tavian, engl. taw, holl. touwen; Gf.V, 713. Schm. 

IV, 209), conj. I, tau, tevun, tivans, bereit, fer- 

tig sein. 

Taujan, conj. II, 1) thun, ποιεῖν: Mth. 5, 46. 
8... 9:09») 98 0: 2,24. 8. 8:. Ὁ. 82... 17,78. 
19. 10,°17.711,'3.'5..28. 33. 12, 9. Luc 3, 
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10. 11. 12. 14. 4, 23. 5, 6. 6, 2. 46. 49. 7, 
8. 10.2.95. 098. 16. 9. 4..18,.18.,20,:2.13. 
Ioh. 6, 6. 28. 39. 7, 4. 51. 8, 28. 38. 40. 
Dee 13.17. 21. 1a, 18/02 81.005, 
5. 14, 15. 16, 3. Rom. 7, 15. 16. 20. 12, 20. 
Cor. 1, 9, 23. 10, 31. 16, 1. Cor. 2, 8, 10. 
ΠΤ. 7. Gal, 2, 10.5.3776, 9. 
Eph. 3, 20. 6, 8. Col. 3, 13. 17. 23. Thess. 1, 
5, 11. Thess. 2, 3, 4. Tim. T, 4, 16. 5, 21. 
Philem. 14; πράττειν: Rom. 7, 15. 19. 9, 11. 
13, 4. Gal. 5, 21. Eph. 6, 21. Phlpp. 4, 9. 
Thess. 1, 4, 11; τελειοῦν: Ioh. 5, 36; auch in 
vielen Redensarten, wo auch im Griechischen ge- 
wöhnlich ποιεῖν steht, so: viljan taujan Ioh. 6, 
38. 7, 17. 9, 31. Eph. 2, 3; lustuns taujan 
Ioh. 8, 44; fravaurht taujan Cor. 2, 11, 7; 
vaurstv taujan loh. 5, 36. 7, 3. 8, 39. Al. 
10, 37. 38. 14, 10. 12; zaikn taujan ἴοι. 6, 
30. 7, 31. 9, 16; anabusn taujan Mth. 5, 
19; bo anabudanona taujan Luc. 17, 10; vitop 
zaujan ἴοι. 7, 19. Gal. 5, 3; vaurd taujan 
Mth. 7, 24. 26. Luc. 6, 47. 8, 21; armahair- 
tiba taujan Luc. 1, 72; garaihtein taujan 
Rom. 10, 5; sunja taujan Eph. 4, 15; gavairpi 
taujan, 5. unt. Vairban; usvahst taujan Eph. 4, 
16; akran taujan Luc. 6, 43. 8, 8; staua tau- 
jan Skeir. V, c; garuni taujan Mc. 15, 1; bidos 
taujan Luc. 5, 33. Tim. 1, 2, 1; armaion 
taujan Mth. 6, 1. 2. 3; mit supplirtem ähnlichen 
Worte Cor. 1, 16, 2 warjizuh izvara fram sis 
silbin taujai (τιϑέτω); freihals taujan (ἐλευ-- 
ϑερίαν διδόναι) Gal. 5, 13; vaila taujan, 
wohlthun, εὖ ποιεῖν: Me. 14, 7; καλῶς ποιεῖν: 
Mth. 5, 44. Luc. 6, 27; καλοποιεῖν: Thess. 2, 
3, 13; harduba taujan, hart verfahren, aroro- 
μῶς χρῆσϑαι: Cor. 2, 13, 10; vairaleiko tau- 
Jan, 5. unt. Leiks; piub taujan, s. unt. hiub; 
galiug taujan, 5. unt. Liugan; ausser dem Accu- 
sativ (was Einer thut) oder einem Adverbium 
(wie einer thut, handelt) steht auch ein Dativ (wie, 
was man Einem thut, wie man mit Einem 
verfährt ete.) dabei: Mth. 7, 12 (sva jah tau- 
jaib im). 25, 40. 45. Mc. 7, 12. 10, 35. 36. 
al. 15, 8. 12. Luc. 6, 11. 23.26. 31. 18, 41. 
20, 15. Ioh. 15, 21; auch δὲ (6. accus.) Luc. 2, 
27; vihra Eph. 6, 9; in (c. accus.) Thess. 1, 
4, 10; 2) machen, a) mit doppeltem Accusativ: 
wana huk silban taujis? (τίνα σεαυτὸν ποιεῖς :) 
Ioh. 15, 8. 19, 12. Luc. 16, 9 (wo der Ob- 
jeetsaceusativ zu suppliren ist). Rom.’ 9, 28; 
auch ist das Prädicat mit du gegeben: taujis buk 
silban du guba (ποιεῖς σεαυτὸν ϑεύν) Ioh. 10, 
33. 6, 15. Rom. 9, 21. Gal. 5, 13; oder b) mit 


TIVAN. 


folgendem Accusativ ce. infinit.: Zaujib bo horinon, 
er macht sie ehebrechen (ποιεῖ αὐτὴν μοιχᾶσϑαι) 
Mth. 5, 32; so liban taujan, 5. unt. Liban; c) mit 
folgendem ei: taujaih ei (ἵνα) jah in laudekaion 
aikklesjon ussiggvaidau Col. 4, 16. 


Ga-taujan, 1) thun, ποιεῖν: Me. 2, 25. 5, 19. 


6, 20. 30. 9, 13, 14, 8.9. 15, 14, Eue, 6, 
3. 9, 10. 15. 43. 17, 9. 10. 19, 48. Ioh. 11, 
45. 46. 18, 35. Tim. I, 1, 13. Skeir. VII, 
c; πράττειν: Cor. 2, 5, 10. 12, 21; χατερ- 
γάζεσθαι: Cor. 1, 5, 3. Cor. 2, 7, 11. 12, 
12; in vielen Redensarten, wo es auch dem 
griech. ποιεῖν entspricht, wie: salipva gataujan 
Ioh, 14, 23; vaurstv gataujan Joh. 7, 21. 15, 
24; maht gataujan Mth. 7, 22. Mc. 6, 5; 
taikn gataujan loh. 6, 2. 14. 10, 41. 12, 18. 
37; mun gataujan Eph. 3, 11; mikilein gatau- 


jan Luc. 1, 49; svinpein gataujan Luc. 1, 61: 


garuni gataujan Me. 3, 6; maurpr gataujan 
Me. 15, 7; akrana gataujan Mth. 7. 17; si- 
napi gataujib astans mikilans Me. 4, 32; haunft 
sis gataujan, s. unt, baurban; vaurstveig gatau- 
Jan, s. unt. Vaurstv; minnizo gataujan, 5, unt. 
Mins; vaila gataujan Mc. 7, 37. Phlpp. 4, 14; 
frodaba gataujan, φρονίμως ποιεῖν: Luc. 16, 8: 
wie bei zaujan (8. oben) so steht auch hier ein Dativ 
dabei Me. 5, 19 (wan filu bus frauja gatavida). 
20. 9, 13. Luc. 1, 25. 49. 2, 48. 8, 39. 
Ioh. 9, 26. 12, 16. 13, 12. 15; taikn gataujan 
bi siukamma loh. 6, 2; 2) machen, ποιεῖν, 
a) mit doppeltem accus.: Mth. 5, 36. Me. 10, 
6 (wo der Objeetsaceusativ zu suppliren ist). 
Ioh. 7, 23. 19, 7. Rom. 9, 20 (wo sva statt 
svaleik steht); daher dvalana gataujan, s. unt. 
Dvals; vanana gataujan, s. unt. Vans; auch ist 
das Prädicat mit dw gegeben: Luc. 19, 46 
(gard meinana gatavidedup du fllegrja Piube). 
Eph. 2, 14; oder mit sve umschrieben: Luc. 15, 
19 (gatavei mik sve ainana asnje); b) mit fol- 
gendem Accusativ c. infinit.: Me. 1, 17. 7, 37. 8, 
25. Luc. 5, 34. 9, 15. Skeir. VII, ce; so ganoh- 
nan galaujan, s. unt. Nahan; vahsjan gataujan, 
s. unt. Vahsjan; anakumbjan gataujan, 5. unt. 
Kumbjan; liban gataujan, s. unt. Liban; c) mit 
folgendem οὐ: Ioh. Il, 37. 


Missa-taujands, partic., übelthuend, παραβά- 


της: Gal. 2, 18. 


Taui, neutr., gen. zojis, Werk, That, ἔργον: Ioh. 


8, 41; πρᾶξις: Rom, 12, 4. Col. 3, 9; πρᾶγμα: 
Cor. 2, 7, 11; ποίημα: Eph. 2, 10; ἐνέργεια: 
Eph. 3, 7. 


Ubil-tojis, adject., übelthäterisch, καχοποιός: Toh. 


18, 30; χακοῦργος: Tim. 2, 2, 9. 


TUGGL -- TRISGAN. 


Fulla-tojis, vollkommen, τέλειος: Mth. 5, 48. 

Teva, fem., Ordnung, Reihe, τάγμα: Cor. 1, 
15, 23. 

Tevi, neutr., Schaar: Cor. 1, 15, 6. h. I. 

Ga-tevjan, conj. II, verordnen, bestellen, χειρο- 
roveiv: Cor. 2, 8, 19. 

Unga-tevips, ungeordnet, unordentlich; ungatevips 
visan, ἀταχτεῖν: Thess. 2, 3, 8. 

Tuggl (altn. zungl, agls. tungel, alts. tungal, ahd. 
zungal, schw. tungel; Gr. II, 61. III, 392. DM. 
399. Gf. V, 683), neutr.‘(?), Gestirn: Gal. 4, 
3.h. 1. 

Tuggo (altn. tunga, agls. tunge, alts. tunga, altfr. 
Zunge, tonge, ahd. zunka, engl. tongue, schw. tunga, 
dän. tunge, holl. tonge, nhd. zunge; lat. lingua ; 
Bopp 165. Gr. Π, 61. III, 400. G£. V, 681. 
Rchth. 1094), fem., Zunge, γλῶσσα: Mc. 7, 33. 
35. Luc. 1, 64. 

Tuz. 5 unt. Tvai. 

Tukeikus, 5. v. w. Tykeikus. 

Tulgus (agls. tulgo, engl. tall; Gr. II, 58), 
adject., fest, standhaft, ἑδραῖος: Cor. I, 15, 58; 
στερεός: Tim. 2, 2, 19. 

Tulgjan, conj. II, befestigen, χυροῦν: Cor. 2, 2, 
8; στηρίζειν: Thess. 1, 3, 13. 

Ga-tulgjan, dass., στηρίζειν: Luc. 9, 51. 
Aihess: 2, 3,,, 2.2 Thess. 3. 2,17. 3, 35°, 68- 
βαιοῦν: Rom. 15, 8; gatulgjan sik, beharren, 
ἐπιμένειν: Rom. 11, 23; gatulgids, partic. pass., 
bestärkt, befestigt, fest, ἑδραῖος: Col. 1, 23; 
βέβαιος: Cor.2, 1,6; ἀμεταμέλητος: Cor.2,7,10. 

Tulgipa, fem., Befestigung, ὀχύρωμα: Cor. 2, 
10, 4; ἀσφάλεια: Thess. 1, 5, 3; ἑδραίωμα: 
Hm ἢ 9.015: 

Tundnan, 5. unt. Tindan. 

Turpus (altn. zönn, agls. tod, ahd. zand, zan, 
altfr. tond, zoth, engl. tooth, alts,, schw., dän., 
holl. zand, nhd. zahn; lat. dens, gr. ὁδούς; Bopp 
80. Gr. II, 60. II, 400. Gf. V, 683. Rchth. 
1092), masc., Zahn, ὀδούς: Mth. 5, 38. 8, 12. 
Mc. 9, 18. 

Trakauneitidus, nom. propr. masc., To«yw- 
viris: Luc, 3, 1, 

Trauada, nom. propr. fem., Towas: Cor. 2, 2, 
12. Tim. 2, 4, 13. 

Trauan (altn. irua, agls, treovian, alts. truon, 
altir, zriuwe, trouwa, ahd. truen, triu, engl. true, 
trust, schw. tro, dän. Zroe, holl. trouw, nhd. zrauen, 
treu; Bopp 65. Gf. V, 464. Rchth. 1094), conj. II, 
trauen, vertrauen, πεποιϑέναι, mit du oder in: 
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Mth. 27, 43. Luc. 18, 9. Cor. 2, 1, 9. Phlpp. 3, 

4; πεπεῖσϑαι: Tim. 2, 1, 5. 

Ga-trauan, 1) dass., c. dat. oder in, πεποιϑέγαι: 
Cor. 2, 2, 3. 10, 7. Gal. 5, 10. Phlpp. 1, 14. 
2, 24. 3, 3. Thess. 2, 3, 4. Philem. 21; 
πεπεῖσϑαι: Rom. 8, 38. 14, 14. Tim. 2, 1, 
12; ϑαῤῥεῖν: Cor. 2, 5, 6. 8. 7, 16, 10, 1; 
2) anvertrauen, πιστεύειν: Gal. 2, 7. Tim. 1, 
1, 11. Tit. 1, 3; zıozoöv: Tim, 2, 3, 14. 

Trauains, fem., Vertrauen, πεποίϑησις : Cor. 2, 
1, 15. 3, 4. 8, 22. 10, 2. Eph. 3, 12. 
Phlpp. 3, 4; παῤῥησία: Cor. 2, 7, 4. Phlpp. 
1, 20. 

Trausti, neutr., Bündniss, διαϑήκη: Eph. 2, 12. 

Triggvs (vgl. Trauan?), adject., treu, zuver- 
lässig, πιστός: Luc, 165510. 11. 15. 19. 117. 
Cora 11,04,.2, 715: 29:, Com 2, L, 

6, 21. Phlpp. 1, 20. Col.4, 7.4, 1. 9. 

93 5 ΜΠ κι 9. Bm), 

τ E18 πιο της τὸ 

Un-triggvs, untreu, ἄδιχος: Luc. 16, 10. 

Triggvaba, adverb., treulich, zuverlässig, irigg- 
vaba vitan, πεποιϑὼς εἰδέναι: Phlpp. 1, 25; 
triggvaba galaubjan, πεπεῖσθαι: Luc. 20, 6. 

Triggva, fem., Bündniss, διαϑήκη: Luc. 1, 72 
Rom. 9, 4. 11, 27. Cor. 1, 11, 25. Cor. 2, 
3, 6. 14. Gal. 4, 24. 

Trigo (aln. tregi, tregr, ahd. tragi, alts. tregan, 
altschw. träga, nhd. träg; ἀτ. Π, 53. Gf.V, 502), 
fem., Trauer, λύπη: Cor. 2, 9, 7. 

*Mrimpan (altn. trampa, trappa, engl. trip, 
trample, schw. trippa, dän. trampe, holl. trampen, 
nhd. zrampeln, trippeln; vgl. gr. To&w, lat. iremere; 
Gr. II, 33), conj. I, tramp, trumpun, trumpans, 
treten. 

Ana-trimpan, hinzutreten, zudrängen, ἐπικεῖσθαι: 
Luc. 5, 1. 

Triu (alto., altfr. re, agls. treov, alts. Zreo, engl. 
tree, schw. irä, dän. tre, holl. tere; gr. δρῦς; 
Gr. III, 368. Rchth. 1093), neutr., genit. örivis, 
Holz, Baum, ξύλον: Mc. 14, 43. 48. 
Veina-triu, Weinstock, ἄμπελος: Ioh. 15, 1. 4; 

plur. Weingarten, ἀμιπελών: Cor. 1, 9, 7. 

Triveins, adject, hölzern, ξύλινος: Tim, 2, 2, 20. 

Mrisgan (Gr. I, 43 [3. Ausg.]), conj. I, irasg, 
trusgun, trusgans, pfropfen. 

In-trisgan, einpfropfen, ἐγχεντρίζειν : Rom. 11, 24. 

* Trusgjan, conj. II, pfropfen. 

In-trusgjan, einpfropfen, ἐγκεντρίζειν : Rom. 11, 
17. 19. 23. 
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Trudan (alto. zroda, tradka, agls., alts. tredan, 
altfr. reda, ahd. tretan, engl. tread, schw. träda, 
dän. trade, holl. reden, nhd. treten; lat. trudere; 
Gr. I, 25. αἴ V, 520. Rchth. 1093), conj. II (?), 
treten, πατεῖν: Luc. 10, 19; bes. keltern, τρυγᾶν: 
Luc. 6, 44. 

Ga-trudon, conj. II, niedertreten, χαταπατεῖν: 
Luc. 8, 5. s. zu d. St. 

*Trusnjan (vgl. altn. zrosna?), conj. II. 
Ufar-trusnjan, übersprengen: Skeir. III, c. 
Fwai (altn. ivo, agls. wa, alts. tue, tua, altfr. 
twa, ahd. zuei, engl. two, schw. va, dän. zo, holl. 
twee, nhd. zwei; lat duo, gr. δύω; Gr. I, 761. 
Gf. V, 715. Rchth. 1095), numerale, fem., ivos, 
neutr. Zva, genit. tvaddje, zwei, δύω: Mth. 6, 24. 
27, 51. Mc. 5, 13. 6, 9. Luc. 7, 19. al. 9, 
13.16.80. 32. 10 1 15. 11.716,07 13:17, 34. 

18, 10. 19, 29. Ioh. 8, 17. Cor. t, 14, 27. 
Cor. 7251835 1. Δ] 4, 72277242 ΒΡΠΕ 2,13. 
Phlpp. 1, 23. Tim. 1, 5, 19. Skeir. II, d. III, 

“πιο 

T'veihnai, distribut., je zwei, ἀνὰ δύο: Luc. 9, 
3. vgl. Me. 7, 31 mib tweihnaim markom, ἀνὰ 
μέσον τῶν δρίων. 

Tvalif (valid Luc. 2, 42. 8, 1; altn., schw. 
tolf, agls. zvelf, alts. twelif, ahd. zwelif, engl. 
tıelve, dän. Zolv, holl. twaalf, nhd. zwölf; Gr. 


V. 


> 
Vv aggari (agls. vangere; vgl. altn. vangi, alts., 
ahd. wanga, nhd. wange; Gr. ΠῚ, 401. Gf. I, 894), 
neutr., Kopfkissen, προςχεφάλαιον: Me. 4, 38. 
Vaggs (alt. vangr, alts. wang, agls. vang, engl. 
wang, dän. venge; Gr. III, 395. DM. 475. αἴ. 1, 
894), masc. (?), Aue, Lustgarten, Paradies, παρά- 
δεισος: Cor. 2, 12, 4. 
Wagjan, 5. unt. Vigan. 
*Waddjus (agls. veg, schw. vägg, dän. veg; 
Gr. III, 429), fem., Mauer. 
Baurgs-vaddjus, Stadtmauer, τεῖχος: Cor. 2, 
11, 33. Neh, 5, 16. 6, 15. 7, 1. 
Mipgarda-vaddjus, Zwischenmauer, Scheide- 
wand, μεσότοιχον: Eph. 2, 14. 


VAHSJAN. - 


1, 763. α΄ V, 720. Rchth. 1097), zwölf, δώ- 
δεέχα: Mth. 105 1; "IL, IT Mer 35142410: 
5, 49. 6, 7. 8, 19. 9, 35. 14, 10. 43. Luc. 2, 
42, 8, 1. 42. 43..9,)1.,125.17. Ioh, 6,.67.:71. 

Tvai-tigjus, plur. masc., zwanzig, &%oo.: Luc. 
14, 91. 

Tva-hunda, plur. neutr., zweihundert, διακόσια: 
Ioh. 6, 7. 

*Pvis, adverb., nur in fvis-standan, 5. Standan. 

*Tuz (altn. tor, ahd. zur; Gf. V, 698), adverb., 
nur in Zuz-verjan, 5. unt. Verjan. 

Tveifls (alts. zufi, tuiflian, altfr. twifil, ahd. 
zwifal, πὰ. zweifel; vgl. Tovai; α΄. V, 724. 
Rchth. 1096), masc., Zweifel: Skeir. II, ce. 
Tveifljan, conj. II, Zweifel erregen: Skeir. VI, b. 
Tveifleins, fem., Zweifel, διάκρισις: Rom. 14, 

1; διαλογισμός: Tim. 1, 2, 8, 

Tykeikus (Tykekus Col. 4, 7; Tukeikus Eph. 
6, 21), nom. propr. masc., Ζ υχιχός: Eph. 6, 21. 
Col. 4, 7. s. zu d. St. Tim: 2, 4, 12. 

Tyra, nom. propr. fem., Τύρος: Me. 3, 8. Luc. 
10, 14. 

Tyrus, nom. propr. masc., der Tyrer: Mth. 11, 
21. 22. Me. 7, 24. 31. 
Tobeias. nom. propr. masc., Τωβίας: Neh. 6, 17. 
Tojis, 5. unt. Tivan. 


Y. 


Grundu-vwaddjus, Grundmauer, ϑεμέλεον: Luc. 
6, 48. 49. 14, 29. Eph. 2, 20; ϑεμέλιος: Tim. 
2,2, 19. 


Wadi, s. unt. Vidan. 

*Wahs (alto. veikr, alts. wah, agls. σας, engl. 
weak, dän. veg, schw. vek, holl. week, nhd. weich, 
vgl. schwach), adject., schwach, mangelhaft. 
Un-vahs, tadellos, &usuntog: Luc, 1, 6. 

Vahsjan (altn. vaxa, alts. wahsan, agls. veaxan, 
ahd. wahsan, altfr. waxa, engl. wax, schw. vexa, 
dän. voxre, holl. wassen, nhd. wachsen; Bopp 116. 
Gr. II, 12. Gf. I, 682.. Rchth, 1028), conj. 1, 
vohs, vohsun, vahsans, wachsen, αὐξάνειν: Mth. 6, 
28. Lüc. 1, 80. 2, 40. Ioh. 3, 30. Cor. 2, 10, 


EU ARE 


VAHTVO -- VAIRPAN. 


15. Eph. 2, 21. 
taujan, wachsen machen, 
Cor. 2, 9, 10. 
Us-vahsjan, auswachsen; usvahsans visan, aus- 
gewachsen, erwachsen sein, ἡλικίαν ἔχειν: oh. 


4, 15. Col, 2, 19; vahsjan ga- 
vermehren, αὐξάνειν: 


21 
‚21. 
Ufar-vahsjan, überwachsen, zunehmen, ὑπεραυ- 
ξάνειν: Thess. 2, 1, 3. 


Us-vahsts, fem., Wachsthum, αὔξησις : Eph. 4, 16. 

Vahstus, masc., 1) Wuchs, Wachsthum, αὔξησις: 
Col. 2, 19; 2) Körpergrösse, ἡλικία: Mth. 6, 
27. Luc. 2, 52. 19, 3. Eph. 4, 13. 

Wahtvo, 5. unt. Vakan, 

Wai (alts. we, agls. vea, ahd. we, altfr. wach, engl. 
woe, schw. ve, dän. ve, holl. wee, nhd. wehe; 
lat. vae, gr. οὐαί; Gr. III, 292. 607. G£. I, 632. 
Rchth. 1121), interject., wehe, οὐαί: ΜΒ. 11, 21. 
Mc. 13, 17. Luc. 6, 24. 26. 10, 13. 
Vai-dedja, s. unt. Deds. 

Vai-fairwjan, s. unt. Fairwus. 
Vaja-merjan, s. unt. Merjan. 
Waian (ahd. waian, altfr. waia, dän. vee, nhd. 


wehen; gr. ἄημι; ΟἿ I, 621. Rchth. 1122), conj. 
1, vaivo, vaivoun, vaians, wehen, πνεῖν: Mth. 7, 
25. 27. Ioh.. 6, 18 

Vaibjan, 5. unt. Veiban. 

Vaihjo, s. unt. Veihan. 

Waihsta (Gr. III, 429), masc., Ecke, γωνία: 


Mth. 6, 5. Mc. 12, 10. Luc. 20, 17. 


Sean s. unt. Stains. 

Waihts (altn. veit, agls. viht, vuht, alts., ahd. 
wiht, engl. wight, Ba nhd. wicht, n-icht, icht- 
was; DRA. 491. DM. 246. G£. I, 730), fem. 
(auch im nom. vaiht neutr, Mth. 10, οῦ- 27. 109. 
Tit. 1, 15; im plur. als anom. Skeir. II, d), Sache, 
Ding, Etwas, πρᾶγμα: Luc. I, 1; εἶδος: Thess. 1, 
5, 22. Skeir, Il, ἃ. VII, b, c; in Pizozei ἘΣ τ: 
weshalb, τούτου χάριν: Eph. 3, 1. Tit. 1, 5; 
δὲ ἣν αἰτίαν: Tim. 2, 1, 6; gewöhnlich mit der 
Negation zu vaiht oder ἍΤΙΣ ni, nichts, οὐδέν, 
μηδέν: Mth. 10, 26. 27, 12..19. Mc. 1, 43. 5, 
26. 6, 8. 7,12. 15. 9, 29. 11, 13. 14, 60. 61. 
15, 4. Luc. 3, 13. 4, 2.35. 9, 3. 36. 10, 19. 
18, 34. 20,40: Ioh, 6, 63.8, 28. 54. 14, 30. 
16, 23. 18, 20. Rom. 8, 1. 13, 8. 14, 14. 
Cor..1,. 4, 4. 7, 19. 10, 20..25., 27. 13, 2. 3. 
Co ORDNER 55512, 1... 13, 
92 Gal..2,.6. 4, 1.19.6: 10. Ὁ» 9. 14.- Eph. 3, 
IK Ehlpp-. 15:20:28. „25.3.5 45,6: Thess.. 25. 3, 
EI TI 4 OA TE, ΤΊ 11....15: 
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Philem. 14; μή τι: Ioh. 6, 12. Gal. 5, 6. 6, 15; 
od: Rom. 9, 1. Cor. 2,12, 5. 

Waila (altn., agls. vel, alts. wala, wel, ahd. wela, 
wola, altfr. wel, engl. well, schw. väl, dän,. τοὶ, 


holl. wel, nhd. wohl; Gr. III, 603. Gf. I, 831, 
Rchth. 1132), adverb., wohl, χαλῶς: Me. 1, 11. 
7, 6..9. 37. 12, 28. 32. Luc. 6, 26. 27. 15, 


23. 16, 19. 20, 39. 
23. Rom../l1,.20. Cor. 2, ΠῚ 4; 
5417.08 Tıml 1,354. 12. IBsweoMEnc. 195.17: 
Skeir. VI, a; βέλτερον: Tim. 2, 1, 18. h. |; 
πάντως: Cor. 1, 9, 22. ἢ. I., vazla bau, κἄν: 
Cor. 2, 11, 16. 5. zu d. St.; vaila giban, 5. ἀπέ. 
Qihanz; vaila hugjan, s. unt. Hugs; vaila galei- 
kaihs, 5. unt. Leikan; vaila andanems, s. unt. 
Niman; vaila taujan, 5. unt, Tivan; vaila visar, 
s. unt. Visan; vaila frahjan, s. unt. Frahjan. 
Vaila-merjan, s. unt. Merjan. 


Wainahs (ahd. wenag; Gf. 1, 889), adject., 
unglücklich, elend, ταλαίπωρος: Rom. 7, 24. 5. 
zu d. St. 

Wainei, adverb., wenn doch, ὄφελον: Cor. I, 4, 
δ ΟΣ ὩΣ} 11. ΛΘ 9,12. 

Waips. s. unt. Veipan. 

Wair (altn., agls. ver, alts. wer, ahd. wir, wer, 
altfr. wer; lat. ver; Gr. Il, 56. III, 319. DRA. 
418. Gf. I, 931. Rchth. 1136), masc., Mann, 
ἀνήρ: Mth. 7, 24. Mc. 6, 20. Luc. 7, 20. 8, 
27. 38. 41. 9, 30. 32. Joh. 6, 10. Rom. 7, 3. 
Cor. 1, 13, 11. Cor. 2, 11, 2. Eph. 4, 13. 5, 
23. 25.28. Col. 3, 18. 19, Tim: 1, 2,8. 12. 
Esdr. 2, 25. 26. 27. 28. Neh.. 7, 25 uf vaıra 
gens, ὕπανδρος γυνή: 


Ioh. 8, 48. 13, 13. 18, 
Gal. 4, 17. 


Rom. 7, 2. 
Vaira-leiko, s. unt. Zeiks. 


Wairdus (ahd. wirt, altfr. werda, 
dän. verd, nhd. wirth; Gf. I, 932. 
masc. Wirth, ξένος: Rom. 16, 23. 

Wairpan (altn. verda, agls. veordan, alts. wer- 


schw. zärd, 


Rchth. 1137), 


than, ahd. werdan, altfr. wertha, schw. varda, 
dän. vorde, holl., nhd. werden; vgl. gr. &odeı; 
Gr. II, 39. Gf. I, 982. Rchth. 1143), conj. 1, 


varp, vaurbun, vaurbans, werden, γίγνεσθαι, ἔσε-- 
σϑαι, 1) als specielles Verbum (gemacht, ge- 
than, geboren, gegeben, erfüllt werden, erscheinen, 
Aue geschehen): Mth. 5, 18. 6, 10 (vilja). 
8, 12 (grets jah krusits Feine): 16 (andanahti). 
11, 20: (mahts). 21. 23. 26, 2 (paska). 27, 1 
ἤπιε ἢ 45 (rigis). 57 (sein). Mc. 4, 11. 
35. 5, 14. 33. 6, 2 (sabdato). 9, 7 (milhma). 
21. 11, 19..23. 24. 12, 11 (fram fraujin varp 
sa). 23 (gens imma). 13, 18 (Plauhs). 19 (aglo). 
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29. 14, 4. 15, 33 (weila saihsto). 42. Luc. 1, 
14 (faheds). 20. 33 (andeis). 44 (stibna in au- 
sam). 45 (ustauhts). 65 (agis ana allaim). 2, 10. 
13 (mib imma managei harjis). 15. 42 (tvalıd 
vintruns). 3, 2 (vaurd gubs at iohannen). 22 
(stibna us himina). 23. 25 (huhrus and alla airba). 
4, 42 (dags). 6, 13. 48 (garunjo). 8, 34. 9, 
7. 15, 7. 10. 14. 17, 24. 34 (twai ana ligra 
samin). oh. 6, 21 (skip ana airpai). 7, 43 (mis- 
saqiss in managein). 8, 58. 10, 19. 22 (inniu- 
jiha). 10, 35 (vaurd Een du in): 12, 29 (beiwo). 
30. 14, 22. 15, 7. Rom. 7, 3. 4. 9, 9 (sunus 
izat). i1, 11 (ganists). 25 Kamsbei a 15, 
22 (vaurts). Cor. 1, 4, 5. 15, 54. 16, 2 (ga- 
Baur). Cor. 2, 11, 15. 13, 11. Gal. 4, 4 (us 
qinon). Tim. 1, 6, 4 (us vaurdajiukom neiha). 
Tim. 2, 2, 18 (usstass). Skeir. II, a. III, c (so- 
keins). VI, c. VII, ce (vaninassus); impersonal, 
gewöhnlich in der Formel varp, es geschah, worauf 
der Accus. c. infinit. oder jalı folgt, oder auch der 
abhängige Satz asynthetisch angeknüpft wird: Mth. 7, 
28. 9, 10. 29 (di galaubeinai igggarai). Me. 1, 
9. 2, 15. 4, 4. 5, 16 (waiva varp δὲ ina). Luc. 1, 
8, 23. 33 (bi vaurda beinamma). 41. 59. 2, 1. 
6..15.,46..3,, 21..45.36.455 1. 12,7 17.76,03676: 
12. 7, 11. 14, 22 (varb sve anabaust). 17, 11. 
26. 28. 30. Ioh. 13, 19. 14, 29. Rom. 9, 26. 
Thess. I, 3, 4. Neh. 7, 1; hierher auch Cor. 2, 
7, T svaei mis mais faginon varp. und Luc. 8, 
5. wenn die Lesart des Textes richtig ist; 2) als 
Prädikatsverbum: a) mit einem Substantivum 
im Prädikat: Mth. 5, 22. 45. Mc. 1, 17. Luc, 4, 
3. 6, 35. Ioh. 9, 27. 10, 16. 12, 36. Rom, 7, 
18.915,78.) Cor. ol ἀπ 9 29}. 1.9,.25.. 11, 
27.13, 11. 15, 20. Cor. 2, 6, 16. Eph. 3, 
7. 5, 7. Phlpp. 3, 17. 19. Col. I, 23. 25. Tim. 
IA 2b 26m. ἃν ΡΣ τς ΘΕΟΙ͂Ν ἢ, ὙΠΠ1|..8Ὁ 
so in Umschreibungen für griechische Verba, z. B. 
arbja vairban, vairban usgrudja, alaharba vairban, 
inkilho vairban, galaista vairhan, usvena vairban, 
usfilma vairban, 5. ἃ, a.; b) mit einem Adjectivum: 
ΜΈΝ. 5, 21. 6, 16. 9, 16. 11, 22. Mc. 2, 21. 4, 19. 
22. 32. 6, 14. 21. 26. 10, 31. 43. 44. 13, 28. 
Luc. I, 15, 32. 2, 2. 6, 35. 49. 9, 48. 14, 
142716, 11. 12:7 10h.78,, 332 9,739: Rom. 11" 
17 (fin.). 12, 16. Cor. 1, 7, 21. 14, 25. 15, 
10. Eph. 4, 32. 5, 17. Tim. 2, 3, 2. Skeir. 1, 
c; so oft in Umschreibungen von Verbis, wie air- 
zis vairban, bairhis vairhan, baups vairban, un- 
bruks vairban, gabigs vairban, gredags vairban, 
hails vairban, hrains vairban, svikunps vairhan, 
galeiks vairhan, laus vairban, managizo vairban, 
modags vairhan, nagaps vairban, garaihts vair- 


VAIRPAN. 


ban, riurs vairban, sahs vairban, faurhts vairhan, 

fulls vairban, 5. ἃ. a.; c) mit einem Pronomen pos= 

sess.: Mc, 12, 7. Luc.4, 7; d) mit einem Participium: 

Mc. 9, 3. 50..13, 25. Luc. 6, 16. 36, (8, 5.) 14, 

12. 17, 35. Ioh, 6, 45. Gal. 4, 16. 5, 26. Eph. 5, 

1. Philipp. 2, 8. Col..3, 15. Thess. 1, 2, 14. 

Tim. 2, 3, 2; in Umschreibungen von Verbis, z. B. 

drugkans vairban, s.unt. Drigkan, analatips vairpan, 

s. unt. Lats; e) mit einem Adverbium: Me. 4, 10. 

Cor. 2, I, 19. Eph. 2, 13; f) mit einer Präposition, 

besonders du: Mc. 12, 10. Luc. 3, 5. Cor. 1, 1 

26. Cor. 2, 6, 18; in: Phlpp. 2, 7; so in Umschrei- 

bungen für griechische Verba: in unlustau vairban, 

s. unt. Luslus; in siunai vairban, 5. unt. Siuns; 

g) mit relativen (sve) oder interrogativen (wa) 

Umschreibungen: Mc. 9, 26. Luc. 1, 66. 6, 40. 

Gal. 4, 12; 3) als Hülfsverbum a) im Präsens 

für das Futurum, z. B. Ioh. 16, 20 saurgandans 

vairpib (λυπηϑήσεσϑε). Phlpp. 1. 20 gauiviskops 
vairba (αἰσχυνθήσομαι). Skeir. pi a ustauhana 
habaida vairban; b) im ἘΝ gewöhnlich für 

den Aoristus Passivi: Mth. 8, 3. 24. 9, 25. 33. 27, 

3. 8. Mc. 1, 14. 22. 2, 27. 6,3. 7, 971.9, 4. 

12. 16, 11. Luc. 6, 18. 7, 35. 8, 5. 20, 9, 

22. 36. 15, 24. 16, 1. 17, 14. 17. 18. Ioh. 9, 

2. 3. 19. 20. 34, 12, 38. 13, 18. 31. 16, 21, 

17,..12.-.Rom. 7,4. :65.10.013.:1047R0. 11a. 

24. 15, 4. Cor. 1, 1, 13. 7, 18, 15, 54. Cor. 

SAT Στ ν ΤᾺ, 15. 4. 15) Eph. 1, 13.0808 

Phipp. 3, 12. Col. 1, 16. 26. 3, 4. Thess. 2, 

3.9. Tim, 13]; “ἢ 5.13. 14. 3, Io lan 

6, 10. ΤΙΣ, I, 13. Neh. 6, 15. 7,1. Skeir. VIII, 

b; für das Perfectum: Mc. 3, 26. Ioh. 16, 11. 

Cor. 2, 7, 13. 'Gal. 2, 20. 

Fra-vairban, verderben, καταφϑείρεσθαι: Tim. 
2,3, 8. 

Ga-vairpi (ahd. giwurt; Gf. I, 993), neutr., 
Eintracht, Friede, εἰρήνη: Mth. 10, 34. Me. 5, 
34. Luc, 79. 2,14. 99:1: 501. ByaB: 
10, 5. 6. 14, 32. 19, 38, 42. Ioh. 14, 27. 
16, 38. Rom. 8, 6. 10, 15. 14, 11. 19. 
δε 16. 10’..11. ΠΟΘ ΟΣ; ὩΣ πε 10. 
11. Gal. 1, 3. 5, 22. 6, 16. Eph. 1, 2. 2, 
14. 15. 17.4, 3. 6, 15. 22. Phlpp. 4, 7. 9. 
Gola 3, 15.; Thess. 1, δ, 3.23. Thess 2415 
33, 16. Tim. 1, 1, 2.!Tm. 2, ı, 343, 
22. Tit. 1, 4; gavairpi haban, Frieden ha- 
ben, εἰρηνεύειν: Rom. 12, 18. Thess. 1, 5, 13; 
gavairpi taujan, Frieden halten, εἰρηνοποιεῖν: 
Col. 1, 20; gavairhi taujands visan, εἰρηνεύειν: 
Cor. 2, 13, 11. 

Ga-vairbeigs, adject., friedfertig; gavairpeigs 
visan, εἰρηνεύειν: Mc. 9, 50 
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Gaga-vairpjan, conj. Il, versöhnen, χαταλλάτ- 
tew: Cor. I, 7, 11. 

Gaga-vairbnan, conj. III, sich versöhnen, zar- 
αλλάττεσϑαι: Cor. 2, 5, 20, 

*Wairps (alts. ward, agls. veard, ahd. wart, wert, 

altfr. ward, engl. wards, holl. waarts, nhd. wärts ; 

lat. vertere, versus; Gr. Il, 39. Gf. 1, 998. Rcehth. 

1155), adject., .... wärtig. 

Ana-vairbs, zukünftig, ἐρχόμενος: Me. 10, 30. 
Ioh. 16, 13; μέλλων: Luc. 3, 7, Rom. 8, 38. 
Eph. 1, 21. Col. 2, 17. Tim. 1, 1, 16. 4, 8, 
Skeir, II, c. V, a; anavairh ist mis, μέλλω: 
Thess. 1, 3, 4. 

And-vairps, gegenwärtig, παρών: Cor. 1, 5, 
3. Cor. 2, 10, 2. 11. 13,:2.:10;. ἐνεστώς: 
Rom. 8, 38. Cor. 1, 7, 26. Gal. 1, 4. s. zu 
d. St.; ὃ παραυτίκα: Cor. 2, 4, 17; andvairbs 
visan, παρεῖναι: Gal. 4, 18, 

And=vairpis, adverb., gegenüber, c. dat., ἀπέ- 
vavrı: Mth. 27, 0], 

Jaind-vairps, adverb., dorthin, ἐκεῖ: Ioh. 18, 3. 

Vipra-vairps, adjeet., gegenüber, ὃ κατέναντι: 
Me. 11, 2. Luc. 19, 30; ἀντιπέραν: Luc. 8, 26; 
bata vihravairho, dagegen, im Gegentheil, τοὺν- 
artiov: Gal. 2, 1. 

Fram-vairbis, adverb., fürder, fernerhin; fram- 
vairbis visan, dauern, verharren, μένειν: Tim. 2, 
3.14. 

Svulta-vairbja, adject., zum Tode sich neigend, 
im Sterben begriffen, μέλλων τελευτῶν: Luc. 7, 
2.3. zu d. St. 

And-vairpi, neutr., 1) Gegenwart, in den Re- 
densarten in andvairbja, in Gegenwart, vor, 
ἔμπροσϑεν: Mth. 5, 10, 24. 6, 1. 10, 32. 33. 
Me. 9, 2. Euc. 10, 21. Ioh., 12, 37. Thess.,1, 
2, 19. Neh. 6, 19; ἐνώπιον: Luc. 1, 6. 15. 
17 190715 0.07. 5:18. 25.8, 47.115,10. 
18. 21. 16, 15. Rom. 12, 17. Cor. 2, 4, 2. 
7,12. 8, 21. ΘΔ]: 1, 20. Tim. 1, 2, 3. 5, 
4520. 21. 6, 12. 13... Tim. 2, 2, 14. 4, 1; 
κατενώπιον: Cor. 2, 2,17. 12, 19 (Ξ κατέναντι). 
Eph. I, 4; ἐν προςώπῳ: Cor. 2, 2, 10. 4, 
6. 5, 12; εἷς moogwnov: Cor. 2, 8, 24; χατὰ 
πρόςωπον: Luc. 2, 31; ἐξ ἐναντίας: Με. 15, 
39; ἔναντι: Luc. 1, 8: ἐναντίον: Luc. 20, 26; 
in managamma andvairpja, vor Vielen, ἐκ πολ- 
λῶν προςώπων: Cor. 2, 1, 11; faura and- 
vairbja, vor, ἐναντίον: Me. 2, 12; ἀπὸ προςώπου: 
Neh. 5, 15; πρὸ προςώπου: Luc. 7, 27. 10, 
1; 2) Gesicht, πρόςωπον: Mth. 6, 16. Mc. 12, 
14. 14, 65. Luc, 1, 76. 5, 12. 7, 27. 9, 29. 
51. 53. 10, 1. 20, 21. Cor. 1, 13, 12. Cor. 2, 


3, 18. 5, 12. 10, 7. Gal. 2, 6. 11. Thess. I, 
2, 17,3, 10:7Thess. 2, 1, 9; 3). Person: 
Skeir. V, a. c. 


VWairps (alto. verd, agls. veors, alts. werth, ahd. 


werd, altfr. werth, engl. worth, schw. värd, dän. 

verd, holl. weerd; nhd. werth, würde; Gr. 1, 39. 

Gf. I, 1011. Rchth. 1143), masc., Werth, Kauf- 

preis, Monument. Neap.; vairps galaubs, hoher Preis, 

τιμή: Cor. 1, 7, 23. 

Vairps, adject., werth, würdig, ἱκανός: Mth. 3, 
11. 8, 8. Mc. 1, 7. Luc, 3, 16. 7, 6. Cor. 1, 
15, 9. Cor. 2, 2, 16. 3, 5. Tim. 2, 2, 2; 
ἁξίος: Mith. 10, 37. 38. Luc. 3, 8.7, 4. 10, 
7. 15, 19. 21. Cor. 1, 16, 4. 'Thess. 2, 1, 3. 
Tim. 1,1, 15. 4, 9. 5, 18. 6, 1; vairbs visan, 
werth sein, χαταξιωϑῆναι: Luc. 20, 35; vair- 
bana briggan, würdig machen, ἱκαγοῦν: Cor. 2, 
3, 6; ἀξιοῦν: Thess, 2, 1, Il; καταξιοῦν: 
Thess. 2, 1,5; vairbana rahnjan, 5. unt. Rahnjan. 

Vairpaka, adverb., würdig, ἀξέως: Eph. 4, 1. 
Phlpp. 1, 27. Col. ἘΣ 10. 'Thess. I, 2, 12, 

Un-vairpaba, unwürdig, ἀναξίως, Cor. I, 11, 
27.29. 

Vairbida, fem., Würdigkeit, Würde, ἱχαγνότης: 
ΟὟ 9,0 SkeirVard ΠῚ 5: 

And-vairpi, neutr., Werth, Preiss, τιμή: Mth. 
27, 6.9. 

Wairpon, conj. II, schätzen, würdern, τιμᾶν: 
Mth. 27,9. 


Wairileo (alto. vör, agls. veler, altfr. were; Gr. II, 


56. III, 400. Rchth. 1138), fem., Lippe, χεῖλος: 
ΝΜ τὴν ὃ. Cor. 2, 1423. 


Wairpan (altn. verpa, alts. werpan, agls. veor- 


pan, ahd. wenfan, altfr. werpa, holl. werpen, nhd. 

werfen; griech. ῥίπτειν; Gr, 11, 37. Gf. I, 1026. 

Rehth. 1142), conj. I, varp, vaurpun, vaurpans, 

1) werfen, βάλλειν: Mth. 5, 29. Mc. 1, 16. 4, 

26. 7, 27. 11, 23. 15, 24. Lue. 4, 9. Ioh. 8, 

59. Skeir. III, ce; χαλᾶν: Luc. 5, 5; 2) steinigen, 

λιϑάζειν: ἴομ. 10, 31; siainam vairpan, λιϑο- 

βολεῖν: Mc. 12, 4. 

At-vairpan, werfen, βάλλειν: Me. 9, 22. 47; 
ῥίπτειν: Mth. 27, 5; part. praet. atvaurpans, 
geworfen, liegend, βεβλημένος: Luc. 16, 20. 

Af-vairpan, abwerfen, ἀποβάλλειν: Me. 10, 50; 
αἴρειν: Eph. 4, 31; stainam afvairpan, stei- 
rigen, καταλιϑάζειν: Luc. 20, 6; λιϑάζειν: 
Ioh. 11, 8, 

Ga-vairpan, werfen, βάλλειν: Mc. 9, 45; ῥίπτειν: 
Luc. 4, 35; ῥήσσειν: Mc. 9, 18, 

Inn-vairpan, hineinwerfen, βάλλειν: Ioh. 12, 6. 
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Us-vairpan, 1) hinauswerfen, hinaustreiben, ἐχβάλ- 
λειν: ΜΙΝ. 8, 12. 16. Mc. 5, 40. 11, 15. 12, 
8. Luc. 19, 45. 20, 12. 15. Ioh. 6, 37. 9, 
34. 35. 12, 31. Gal. 4, 30; βάλλειν: Luc. 14, 
35. loh. 15, 6; us synagogein usvaurpans, 
aus der Synagoge verwiesen, ἀποσυγάγωγος: 
Ioh. 12, 42; 2) verwerfen, ἐκβάλλειν: Luc. 6, 
22; ἀποδοκιμάζειν: Me. 12, 10; 3) austreiben 
(böse Geister), ἐχβάλλειν: Mth. 7, 22. 8, 16. 
31. Mc. 1, 34. 39. 3,.15. 22. 23. 7,26. 16, 

9; 4) ausreissen, ausziehen, ἐχβάλλειν: Me. 9, 

47. Luc. 6, 42; 5) ablegen, ἀποτιϑέναι: 
Rom. 13, 12; 6) auf etwas werfen, ἐπιῤῥίπτειν: 
Luc. 19, 35. 

Fra-vairpan, 1) werfen, βάλλειν: Mc. 9, 42; 
2) zerstreuen, ῥίπτειν: Mth. 9, 36. 

Us-vaurpa, fem., 1) Verwerfung, ἀποβολή: 
Rom, 11, 15; 2) Auswurf, ἔχτρωμα: Cor. 1, 
15, 8; ἀπόβλητον: Tim, 1, 4, 4. 

Wairs (alto. verr, agls. vyrs, alts., ahd. wirs, 
altfr. werra, engl. worse, schw. värr, dän. verre, 
nhd. wirsch; Gr. III, 589. Gf. I, 1046. Rchth. 
723), adverb. comparat., schlimmer, χεῖρον: Me. 
5, 26. 

Vairsiza, adject. comparat., schlimmer, χείρων: 
Mth. 9, 16. 27, 64. Tim. 1, 5, 8. Tim. 2, 
3, 15. 

Waitei, s. unt. Veitan. 

Wakan (alto. vaka, vekia, agls. vacian, veccan, 
alts. wecon, ahd. wachen, wekjan, altfr. waka, 
engl. wake, schw. vaken, vükka, dän. vaage, vekke, 
holl. waken, wücken, nhd. wachen, wecken; Gr. 1, 
11. G£. I, 672. Rchth. 1122), conj. I, vok, 
vokun, vakans, wachen, γρηγορεῖν: Cor. 1, 16, 
13. Col. 4, 2. Thess. 1, 5, 6. 10; ἀγρυπνεῖν: 
Eph. 6, 18. 

Du-vakan, dass., ἀγρυπνεῖν: Eph. 6, 18. h. |. 

bairh-vakan, durchwachen, wachen, ἀγραυλεῖν: 
Luc. 2, 8; naht bairhvakan, die Nacht durch- 
wachen, διανυχτερεύειν: Luc. 6, 12. 

*Vakjan, conj. II, wecken. 

Us-vakjan, erwecken, aufwecken, ἐξυπνίζειν: 
Ioh. 11, 11. 

Ga-vaknan, conj. III, erwachen, διαγρηγορεῖν: 
Luc. 9, 32. 

Vahtvo, fem., Wache, φυλακή: Luc. 2, 8. 

Vokains, fem., das Wachen, φυλακή: Cor. 2, 6, 5; 
ἀγρυπνία: Cor. 2, 11, 27. 

Valdan (alto. valld, agls. vealdan, alts. waldan, 
ahd. waltan, altfr. wald, walda, schw. väld, dän. 


vold, holl. welden, nhd. walten, gewalt; lat. valere, 
Gr. II, 58. Gf. I, 805. Rchth. 1122), conj. 11 (Ὁ), 
1) walten, garda valdan, dem Hause vorstehen, 
haushalten, οἰχοδεσποτεῖν: Tim. 1, 5, 14; garda 
valdands partie. als subst., Hausherr, οἰχοδεσπότης: 
Mth. 10, 25. Luc. 14, 21; 2) auskommen, sich 
begnügen, ἀρκεῖσθαι: Luc. 3, 14; s. Prolegg. 
Vol. I. p. XXVII. 

All-valdands, partic. als subst., Allmächtiger, 


παντοχράτωρ: Cor. 2, 6, 18. 


Ga-valdan, beherrschen, χατεξουσιάζειν: Me, 


10, 42. 


Valdufni, neutr., Gewalt, Macht, Herrschaft, 


ἐξουσία: Mth. 7,:29. 8, 9. 9, 6. 8. Me. 1, 
22. 27. 3, 15. ὃ, 7. 11, 28. 29. 33. Luc, 4, 
δι 391 36, 5,°84, 7,7 8148, 1. ‚Lo.2n8, 19, 
17. 20, 2. 20. Ioh. 10, 18. 17, 2. 19, 10. 
11. Rom. .9,21.:13,.1. 2.03; ΟὟ 
15, 24. Cor. 2, 10, 8. 13, 10. Eph. 1, 21. 
2,2. 3.:10. 6, 12..,CoL 1, 13.010.225, 
Thess.. 2, 3, 9. Skeir. 1, b. c. V,.c. VII, a. 


Valjan (alto. velia, ahd. weljan, schw. välja, 
dän. velge, holl. wälen, nhd. wählen; vgl. Viljan ; 
Gf. I, 835), conj. II, 1) wählen, αἱρεῖν: Phlpp. 


‚„ 22; 2) vorziehen, εὐδοκεῖν: Cor. 2, 5, 8. 


Ga-valjan, auswählen, ἐχλέγεσθαι: Me. 13, 20. 


Luc. 6, 13. Ioh. 6, 70. 13, 18. 15, 16. Eph. 
1, 4. Tit. 1, 1. Neh. 5, 18; καταλέγειν : Tim. 
I, 5, 9; part. praet. gavalids, auserwählt, 
ἐχλεχτός: Με, 13, 20.122. 27. Luc. 18, 7. 
Tim. 1, 5, 21. Tim. 2, 2, 10. 


Ga-valeins, fem., Wahl, ἐχλογή: Rom. 9, 11. 


11, 28. 


Valis, adject., 1) ausgewählt, γνήσιος, Phlpp. 4, 


3. Tim. 1, 1, ἃ, Tit. 1, 4; 2) geliebt, 7y0- 
znusvog: Col. 3, 12. Tim. 2, 2, 1. 5, zu d, St. 


Ga-valis, ausgewählt, ἐχλεχτός: Col. 3, 12. 
*Walugjan (μά, walagon; vgl. Valvjan; Οἵ. 1, 

800), conj. II, wälzen. 

Us-valugjan, hin und her treiben, περιφέρειν: 


Eph. 4, 14. 


Walus (agls. valan, engl. wale; vgl. lat. vallum), 


masc., Stock, Ruthe, ῥάβδος: Luc. 9, 3. 


Waltjan (alto, velta, ahd. walzan, agls. vealtian, 
dän. velte, nhd. wülzen, wühlen; Gf. I, 791), 
conj. II, wälzen; eindringen, ἐπιβάλλειν: Me. 4, 37. 
Us-valtjan, umwälzen, umwerfen, χαταστρέφειν: 

Me. 11,15; ἀνατρέπειν: Tim. 2, 2, 18. Tit. 1, 11. 
Us-valteins, fem., Umsturz, καταστροφή: Tim. 


2, 2, 14. ῥῆγμα: Luc. 6, 49. 
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*Walvjan (agls. vealvian, αἰνὰ. wellan, engl. 
wallow, holl. wallen, wellen, nhd. wallen, welle; 
lat. volvere; Οἵ. I, 789),. conj. II, wälzen. 
At-valvjan, darauf wälzen, προςκυλίνδειν: Me. 

15, 46. 

Af-valvjan, abwälzen, wegwälzen, ἀποκυλίνδειν: 
Mc. 16, 3. 4. 

Faur-valvjan, davor wälzen, προςχυλίνδειν: 
Mth. 27, 60. 

Valvison (diese Lesart des Cod. Arg. verdient 
wohl vor unserer in den Text aufgenommenen 
Conjectur valvnoda [von valvnan] den Vorzug, 
da die Endung - son, -izon nicht nur im Goth. 
bei hatizon wirklich noch vorkommt, neben dem 
ein agison, rigizon, sigison angenommen werden 
kann, sondern auch im Ahd. sehr gebräuchlich 
ist, vgl. Gr. II, 271), conj. Il, sich wälzen, 
χυλίεσϑαι: Mc. 9, 20. 5. zu ἃ. St. 


Wamba (altn. vömd, agls. vamd, alts., ahd. wamda, 
altfr. wamme, engl. womb, schw. vamdb, dän. vom, 
nhd. wamme, wanst; vgl. lat. venter, griech. ὀμι-- 
φαλός; Gr. III, 405. α΄ I, 853. Rchth. 1124), 
fem., Leib, Bauch, χοιλία: Me. 7, 19. Luc. 1, 
15. 44. 2, 21. Ioh. 3, 4. 7, 38. Phlpp. 3, 19; 
γαστήρ: Tit. 1, 12. 

Vamms, s. unt. Vimman. 

Wandjan, 5. unt. Vindan. 

Wandus (altn. vöndr, engl. wand, dän. vaand), 
masc. Ruthe; vandum usbliggvan, mit Ruthen 
peitschen, ῥαβδίζειν: Cor. 2, Il, 25. 

Wans (alt. van, vanr, agls. vana, alts., ahd. 
wan, altfr. wania, engl. want, wane, schw., dän. 
van..., nhd. wahn....; lat. vanus; Gr. II, 55. 
Gf. I, 854. Rchth. 1158), adject., mangelnd, feh- 
lend, λείπων: Tit. 1, 5; van visan, c. gen., a) feh- 
len, λείπειν: Luc. 18, 22; ὑστερεῖν: Mc. 10, 21; 
b) Mangel haben, ἡττᾶσθαι: Cor. 2, 12, 13; 
vanana gataujan, vereiteln, ἀϑετεῖν: Tim. 1, 5, 
12: fidvortigjus ainamma vanai, vierzig weniger 
eins, τεσσαράκοντα παρὰ μίαν: Cor, 2, 11, 24, 
Vaninassus, masc., Mangel, ὑστέρημα: Cor. 1, 

16, 17. Thess. 1, 3, 10. Skeir. VII, c. 
*WVanan, conj. II, fehlen. 
Vanains, fem., Mangel, ἥττημα: Rom. 11, 12. 


Waurd (altn., schw., dän. ord, agls. vord, ahd. 
wort, alts. word, altfr. word, werd, wird, engl. 
word, holl. woord, nhd. wort; vgl. lat. verbum; 
Gr. II, 39. Gf. I, 1020. Rchth. 1159), neutr., 
Wort, λόγος: Mth. 5, 37. 7, 24. 26. 28. 8, 16. 
26, 1 ΝΟ. 45. 2. 2 4 3.014...15:.16.. 11..18. 


u. 


19. .20..33, 5, 36.7, 13. 29. 8, 32.- 38, 10, 
22. 12, 13. Luc..1, 2. 4.20. 3, 4. 4, 22. 3 
50. ΡΠ, ἢ 7.7 17. 8, 11 19,9 
9, 26. 28. 44. 18, 34. 20, 3. 20. Ioh. 5, 3 
6,460. Ta Er 9157 10. 19, 3 


12, 38: 14,'23: 15, 3.20. 17, 6.17. 19, 
Bom.. 95.6: 9, 58: ἘΠ ΠΕ] 10. 9. Cor. 1 
1 118. 152.594: Corsa 18) 5. 4, 
Ὁ ΡΠ Ἂς ἢ ΤῸ ΠΟ 16. τ 
14.0.8. Eph.. 1, 13. Agent δ᾽ 
Phlpp. 1, 14. Col. 1, 25 23. 3, 16. 1 
3,.-T’hess. 1; .2,.19.74,.15. "Thessr 2,625. 17. 
114 Ta Tr ee 
17. 6, 3. Ein: 2, 1,13. 2, 9. IL 17. 
15. Skeir. I, d. V, b. VI, b. c; orua: Mth. 
14° Me. 9, 32. 14, 72. Luc. 1, 37. 38. 65. 
15.17. 19: 29. 50.518, 5.2. 4.5. 5.7 
9, 45. 18, 34. 20, 26. Ioh. 5, 47. 6, 63. 68. 
85.2.0247. ΤΟΣ 1: 12.5.47. 45: 14. 10: 15,7. 
25. 17, 8.. Rom. 10, 8. 18. Cor. 2, 12, 2:19. 
Kaps, 26205, Bl En ΕΠ τ ΠΣ 
Vaurdam veihan, 5. unt. Veigan. 
Anda-vaurd, Antwort, ἀπόχρισις: Luc. 20, 26. 
Gabaurpi-vaurd, Geschlechtsregister, γεγεαλο- 
yia: Tim. 1, 1, 4. 
Vaurda-jiuka, 5. unt. Jiuka. 
Lausa-vaurds, adject., unnütz redend, uuraıo- 
λόγος: Tit. 1, 10. 
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Liugna-vaurds, lügnerisch, ψευδολόγος : Tim. 


1574,12. 


Ubil-vaurds, übel redend, verläumderisch, λοί- 


dooog: Cor. 1, 5, 11. 

Anda-vaurdi, neutr., Antwort, ἀπόκρισις: Luc, 
2, 47. Ioh. 19, 9. 

Ga-vaurdi, Rede, Gespräch, δμιλία: Cor, I, 
15, 33. 

Lausa-vaurdi, unnütze Rede, Geschwätz, x:v0- 
φωνία: Tim. 2, 2, 16. 

Aglaiti- vaurdei, fem., unziemliches Reden, 
αἰσχρολογία: Col. 3, 8. 

Dvala-vaurdei, thörichtes Reden, μωρολογία: 
Eph. 5, 4. 

Lausa-vaurdei, unnützes Reden, ματαιολογία: 
Tim 1,2106. 

Filu-vaurdei, vieles Reden, Schwatzhaftigkeit, 
πολυλογία: Mth. 6, 1. 

Vaurdahs, adject., wörtlich, buchstäblich: Skeir. 
Ivan 

Vaurdjan, conj. II, reden; udil vaurdjan, übel 
reden, χαχολογεῖν: Mc. 9, 39. 
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And-vaurdjan, antworten; widersprechen, ἀντ 
αποχρίνεσϑαι: Rom. 9, 20. 


Filu-vaurdjan, viel Worte machen, βαττολογεῖν: 
Mth. 6, 7. 


Fra-vaurdjan, 5. zu Cor. 1, 15, 33. 


WYaurkjan (altn. verka, alts. were, wercon, agls. 
veorc, vyrcan, ahd. wirkian, altfr. werk, werka, 
engl. work, schw. verka, dän. virke, holl. wercken, 
nhd. wirken; griech. ἔργον [sonst mit Digamma ge- 
sprochen]; Gf. I, 967. Rchth. 1141), conj. anom., 
vaurhta, vaurhtedun, vaurhts, machen, bewirken, 
ποιεῖν: Mc.1, 3. 3, 35. 6, 21. Luc, 3, 4.8. 14, 12. 
13. Ioh. 6, 10, 10, 25. 17, 4. 18, 18. Rom. 7, 
19. συ SAT, 245 25.715, 29% Eph.,1,. 16: 
2,15. Tim. 2. 4, 5. Skeir. VI, c; ἐργάζεσθαι: 
Mth. 7, 23. Mc. 14, 6. Ioh. 6, 27. 28. 30. 
Rom. 13, 10. Cor. I, 9,' 6. 16, 10. Gal. 6, 
10. Eph. 4, 28, Col. 3, 23. Thess. 1, 4, 11. 
Thess. 2, 3, 8, 10. 11: 12; χατεργάζεσθϑαι: 
Rom. 7, 15. 17. 20. Cor. 2,4, 17. Ὁ. 11; 2veo- 
yeiv: Mc. 6, 14. Rom. 7, 5. Cor. 1, 12, 11. 
Bora 45 ME {π|.. 2, 2. 9. Π| ἢ ὅν Ὁ 40: 
Eph. 1, 11. Thess. 1, 2, 13. 


Ga-vaurkjan, dass., ποιεῖν: Mc. 3, 14. 9, 5. 
Luc. 1, 68. 3, 19. 5, 29. 9, 33. 50. 14, 16. 
19, 18. Ioh. 9, 6. 11. 14. 12, 2. Skeir. I, a. 
b; προςεργάζεσθαι: Luc. 19, 16; χατεργά- 
ζεσϑαι: Rom. 7, 8. 13. 18; ἐνεργεῖν: Eph. 1, 
20; διαπραγματεύεσθαι: Luc. 19, 15; run 
gavaurkjan sis, s. unt. Rinnan; anakumbjan ga- 
vaurkjan, s. unt. Kumbjan. 

Us-vaurkjan, wirken, wirksam sein, χατεργά- 
ζεσϑαι: Eph. 6, 13; inna usvaurkjan, ἔνερ-- 
γεῖσϑαι: Col. I, 29. 

Fair-vaurkjan, erwirken, περιποιεῖσϑαι: Tim. 
123,38, 

Fra-vaurkjan, verwirken, sündigen, ἁἅμαρτά- 
γειν: Mth, 27, 4. Luc. 15, 18. 21. 17, 3. 4. 
Ioh. 9, 2. 3. Cor. 1, 7, 28. 8, 12. 15, 34. 
Eph. 4, 26; faura fravaurkjan, vorher sündi- 
gen, προαμαρτάνειν: Cor. 2, 12, 21. 13, 2. 

Ga-vaurki, neutr., 1) Werk, Geschäft, πραγ- 
ματεία: Tim. 2, 2, 4; 2) Gewinn, χέρδος: 
Phlpp. 1, 21. 3, 7; πορισμός: Tim. 1, 6, 6; 
du gavaurkja haban, gewinnen, xeodeiv: Phlpp. 
3,8. 

Faihuga-vaurki, Gewinn, πορισμός: Tim. 1, 
6, 5. 

Handu- vaurhts, adject., mit der Hand bereitet, 
χειροποίητος: Mc, 14, 58. Eph. 2, 11. 


VAURKJAN, 


Unhandu- vaurhts, nicht mit der Hand bereitet, 
ἀχειροποίητος: Με. 14, 58. 

Us-vaurhts, gerecht, δίκαιος: Mth. 9, 13. 
Mc. 2, 17. Luc, 14, 14; usvaurhtana domjan, 
rechtfertigen, δικαιοῦν: Luc. 10, 29; usvaurh- 
tana gadomjan, dass.: Mth. 11, 19. 

Fravaurhts, sündig, ἁμαρτάνων: Tim. 1, 5, 
20; ἁμαρτωλός: Mth. 9, 10. 11. 13. 11, 19. 
Me, 2, 15..16.. 17. 8, 38, 14, 41. ‚Luc. 5, 
8,,30,,89.,6, 32:33. 34 7, 34. 31,80. .I5, 
1.2. 7. 10. 18, 13. 19, 7. Ioh. 9,16. 24. 
25. 34. Rom. 7, 13. Gal. 2, 15. 17. Tim. 1, 
1.9.18 


Us-vaurhts (us-vaurts Cor. 2, 9, 9. h. 1), 
fem., Gerechtigkeit, δικαιοσύνη: Cor. 2, 9, 
9. 10, 


Fra-vaurhts, Sünde, ἁμαρτία: Mth. 9, 2. 5. 
8. Mc. 1,4..5.9% Ὁ 7, Tue, Dome 
5,120..2150238 24.7, 47248. 49, 11062 1,02% 
8, 21. 34. 9, 34. 41. 15, 22. 24, 16, 8. 9. 
19, 1. Rom: 6, 23. 7, 5: 7. 8.9. 11.013. 
14. 17. 20. 23. 25. 8, 2. 3. 11, 27. Cor. 1, 
15, 3. 17. 56. Cor. 2, 5, 21. 11, 7. Gall, 
4. 2, 17. Eph. 2, 1. 5. Thess. 2, 2, 3. Tim. 
k, 55, 22. 591. Tim, 24° 35 652 ΠΟ ΟΣ 
Mc. 3, 28. 4, 12; παράπτωμα: Eph. 1, 1. 
2, 3, Skeir: I, a. IIV,ce: 


Vaurstv, neutr., Werk, That, ἔργον: ΜΕ. 5, 
16. 11, 2. Mc. 14, 6. Ioh. 5, 36.6, 28. 29. 
7, 3. 1.1. 18. ὅθ. νῦν 3.10, 25. 33714, 
10. 11. 12. 15,24. 17, 4. Rom..9, 11, 3% 
13, 3. 12. 14, 20. Cor. I, 9, 1. 15, 58. 16, 
16. Cor. 2,0. 8: 10, 11..11,.15. ΤΠ 
16. 3, 2. 5, 19. 6, 3. Eph. 2, 10. 4, 12, 5, 
11. Phlpp. 1, 22, 2, 30. 3, 21. Col. 1, 10. 
21, 3, 17. Thess. 1, 5, 18. Thess. 2, 1, 1. 
2,17, Tim. 1, 2, 10. 3, 1. 5, 10. 25. Tim. 2, 
1, 9::2,21, 3, 17. 4, 5. 14. Neh. 5, 16. 
6, 14. Skeir. VI, b; ἐνέργεια: Eph. 1, 19. 4, 
16. Col. 1, 29. 2, 12. 


Vaurstva, masc., Arbeiter, ἐργάτης: Tim. 1, 
5,.18, 

Alla-vaurstva, allwirkend, πεπληροφορημένος: 
Col. 4, 12. 

Ga-vaurstva, Mitarbeiter, συνεργός: Cor. 2, 
1, 24. 8, 23. Phlpp. 2, 25. 4, 3. Col. 4, 11; 
συνεργῶν: Cor. 1, 16, 16. Cor. 2, 6, 1. 

Un-vaurstvo, fem., eine Unthätige, Faule, ἀργή: 
Tim. 1,5, 13. 

Vaurstvei, fem., Bewirkung, ἐργασία: Eph. 4, 19. 


| 


VAURMS — VASJAN. 


Vaurstveigs, adject., wirksam, ἐνεργής: Cor. 1, 
16, 9; ἐνεργούμενος: Cor. 2, 1, 6. Gal. 5, 
6; vaurstveig gataujan, Wirksamkeit geben, 
ἐνεργεῖν: Gal. 2, 8. 

Vaurstvja, masc., Arbeiter, ἐργάτης: ΜΈΝ, 9, 
37. 38. Luc. 10,2. 7. Cor. 2, 11, 13. Phlpp, 3, 
2. Tim. 2, 2, 15; yeweyos: Mc. 12, 1.2. 7. 
9. Luc. 20, 9. Ioh. 15, 1; airbos vaurstvja, 
Landbauer, γεωργός: Tim. 2, 2, 6. 


Vaurms (alto. ormr, agls. vyrm, alts., ahd. wurm, 
engl., holl. worm, schw., dän. orm, nhd. wurm; 
lat. vermis; Gr, II, 61. III, 364. Gf. I, 1043), 
masc., Schlange, ὕφις: Luc. 10, 19. Cor. 2, 
1188. 

Waurstv, 5. unt. Vaurkjan. 

Waurts (agls. vyrt, alts. wurt, ahd. wurza, holl. 
wortel, nhd. wurzel; Gr. 11, 62. II, 371. Gf. 1, 
1052), fem. (gen. vaurisais, nom. plur. vaurteis), 
Wurzel, ῥίζα: Mc. 4, 6. 17. 11, 20. Luc. ὃ, 
9.8, 13. 17, 6. Rom. 11, 16.'17.:18°'15, 12. 
Tim. 1, 6, 10; uslausjan us vaurtim, 5. unt. 
Liusan. 

Ga-vaurts, adject., gewurzelt, ἐῤῥιζωμένος : 
Eph. 3, 18 (wo statt gavaurhtai wohl gavaur- 
tai zu lesen ist, 5. zu ἃ. St.), 


*Wargs (alt. vargr, agls. verg, virgian, ahd. 


warg, wergjun, altfr, wergia; Gr. II, 62. Gf. 1, 

980. Rchth. 1140), masc., Feind, Missethäter. 

Launa-vargs, der Undankbare, ἀχάριστος : Tim. 
DEREN 

Ga-vargjan, conj. II, verdammen, καταχρίνειν: 
Mc. 10, 33. Rom. 8, 3. 

Ga-vargeins, fem., Verdammniss, κατάχρισις: 
Cor. 2, 7, 3. 

Vargipa, fem., dass., χρέμα: Rom. 13, 2. Gal.5, 
10; zai άχριμα: Rom. 8, 1; χατάκρισις: Cor. 2, 
3, 

*Wards (alto. vartr, agls. veardian, verdan, 
alts. ward, wardon, ahd. warten, wartjan; 
nhd. warten, wärter; Οἵ. I, 949. 958), masc., 
Wärter. 

Daura-vards (Gr. IV, 585), Thorwart, Thür- 
hüter, ϑυρωρός: Ioh. 10, 3; πυλωρύός: Esdr. 2, 
42. Neh: 1. 1. 

Daura-varda, fem., Pförtnerin, ϑυρωρός: Ioh. 
18, 16. 

Daura-vardo, fem., dass, Ioh. 18, 17. 

Vardja, masc., Wächter, plur, vardjans, Wache, 
χουστωδία: Mth. 27, 65. 
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Fra-vardjan, conj. II, 1) verderben, φϑείρειν: 
Cor. 1,.16, 33. h. 1.;: διαφϑείρειν: Cor. 2, 
4, 16. 7, 2. Tim. 1, 6, 5; ἀφανίζειν: Mth. 6, 
19. 20; 2) entstellen, ἀφανίζειν: Mth. 6, 16. 

Fra-vardeins, fem,, Verderben, 02.239005: Tim. 1, 
6,9 


*Warms (altn. varmr, agls. vearm, alts. warm, 
warmian, altfr., engl. warm, ahd, waram, warm- 
jan, schw., dän. varm, holl. werm, nhd. warm; 
vgl. griech. Jeguds; Gr. II, 61. Gf. I, 976. 
Rchth. 1128), adject., warm. 


Varmjan, conj. Il, wärmen, ϑάλπειν: Eph. 5, 
29, varmjan sik, ϑερμαίνεσϑαι: Me. 14, 54. 
67. Ioh. 18, 18. 


Vars (alto. vara, veria, agls. var, ver, verian, 
alts. war, werian, ahd. wara, warjan, altfr. ware, 
waria, wera, engl. wary, holl. weren, nhd. wah- 
ren, wehren; Gr. 11, 56. DRA. 556. ΘΕ I, 906. 
924. Rchth. 1125), adject., behutsam; vars visar, 
νήφειν: Thess. 1, 5, 6. 

Varei, fem., Behutsamkeit, List, 
Cor. 2, 4, 2. 
Varjan, conj. II, wehren, c, dat. oder ace., χω- 
λύειν: Mc. 9, 38. 39. 10, 14. Luc. 6, 29. 9, 
49.750.718, 1627 Thess. I, 2,16. Tim. 1, 

2 


Vasjan (alts. wadi, wadian, ahd. werjan, schw. väst, 
dän. vest, nhd. weste; lat. vestis, griech. ἐσθής 
[sonst mit Digamma gesprochen]; Gr. II, 26. II, 
446. DRA. 555. Gf. I, 928. Rchth. 1129), conj, 
11, kleiden, bekleiden, ἀμφεενγύναι: Mth. 6, 30; 
περιβάλλειν: Mth. 25, 38. 43; vasids visan, φορεῖν: 
Mth. 11, 8; sich bekleiden, περιβάλλεσθαι: Mth. 
6, 31; ἐνδύεσθαι: Mth. 6, 25. Me. 6, 9. 
And-vasjan, entkleiden, ἐχδύειν: Me. 15, 20, 
Ga-vasjan, 1) kleiden, bekleiden, ἀμφεεννύναι: 

Mth. 11, 8. Luc. 7, 25; περιβάλλειν: ΜΕ. 6, 
29. Ioh. 19, 2; ἱματίζειν: Me. 5, 15. Luc. 8, 
35; ἐνδύειν: Mc. 1, 6.15, 17. 20. Luc. 15, 
22. Cor. 1, 15, 54. Cor. 2, 5, 3; ἐνδυδίσχεσθαι: 
Luc. 8, 27. 16, 19; 2) sich kleiden, ἐνδύεσϑαι: 
Rom. 13, 12. 

Ga-vaseins, fem., Kleidung, 
9,29. 

Vasti, fem., Kleid, ἱμάτιον: Mth. 5, 40. 9, 20. 
21. 11, 8..Mc. 5, 27. 30. 6,56. 9, 3. 10, 
507 11,9% 8.118) 16.515, 90.024 Τὰς! 6, 
29. 7,25. 8, 27. 44. 19, 35. 36. Ioh. 13, 
12. 19, 2. 5; στολή: Με: 16, 5. Luc. 15, 
22; χιτών: Mc. 14, 63; ἔνδυμα: Mth. 7, 15; 

24 * 


πανουργία: 


ἱματισμός: Luc. 
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plur. vastjos, Kleidung, ἔνδυμα: Mith. 6, 25. 
28; ἱματισμός: Luc. 1, 25. Tim. 1, 2, 9. 
Wato (alta., schw. vatn, agls. veter, alts. watar, 
altfr. wetir, ahd. wazar, engl., holl. water, nhd. 
wasser; gr. ὕδωρ, lat. udor; Bopp 80. Gr. II, 
51. III, 381. G£. I, 1127. Rchth. 1145), neutr. 
(plur. vatna), Wasser, ὕδωρ: Mth. 8, 32. 10, 
42. Mc. 1, 8. 9, 22. 40. 14, 13. Luc, 3, 16. 
7,44. 8, 24. 25, ‚Ich, 3, 5.7, 88. Eph. 5, 
90. Skeir. II, d. III, c; vato drigkan, 5. unt. 

Drigkan. 

Vegs, 5. unt. Vigan. 

Weda, s. unt. Fidan. 

Wehs., 5. v. w. Veihs. 

*Weiban (altn. vefa, agls. veb, vefan, alts. web, 
ahd. wifan, weban, altfr. wod, engl. weave, web, schw. 
vefva, nhd. weben, weife; Gr.1I, 13. Gf.1, 644. Rchth. 
1157), conj. I, varf, vibun, vibans, weben, winden. 
* Waibjan, conj. Il, winden. 

Bi-vaibjan, umgeben, umwinden, περιβάλλειν: 
Mc. 14, 51. 16, 5; περικυχλοῦν: Luc. 19, 43. 

Weigan (veihan Tim. 2, 2, 14; alt. vega, vig, 
agls. vig, vigan, alts., ahd. wig, wigan, altfr. 
wich, wigand, engl. vie, holl. wieg; Gf. I, 704. 
Rchth. 1146), conj. I, varh, vigun, vigans, käm- 
pfen, streiten; du diuzam veigan, mit Thieren 
kämpfen, ϑηριομαχεῖν: Cor. 1, 15, 32; vaurdam 
veihan, mit Worten streiten, Aoyouaysiv: Tim. 2, 
2, 14. 

And-veigan, widerstreiten, feindselig sein, μισεῖν: 
Rom.-9,. 13:2 

Vaihjo, fem., Kampf, μάχη: Cor. 2, 7, 5. 

And-vaihjan, conj. II, entgegenkämpfen, wider- 
streiten, ἀντιστρατεύεσϑαι: Rom. 7, 23. s. zu 


d. St. 
Vigans, masc., Krieg, πόλεμος: Luc. 14, 31. 
s. zu .d..St, 


Weihs (altn. vigia, agls. vig, alts., ahd. wih, altfr. 
"οἷα, wiga, schw. viga, dän. vie, nhd. weihen; Gr. II, 
18. III, 428. Οὗ I, 721. Rchth. 1146), adject., 
heilig, ἅγιος: Mith. 3, 11. 27, 52. 53. Me. 1, 
8. 24. 3, 29. 6, 20. 8, 38. 12, 36. Luc. 1, 
3. 15. 85.41. 49. 67. 70. 72.:2,23:725.:26. 
3, 16. 22. 4,1. 34. 9, 26. Ioh. 7, 39. 14, 
26. 17, 11. Rom. 7, 12. 9, I. 11,16. 12, 
1.14, 17. Cor. 1, 7,.14. 16, 1. 15, 20.- Cor, 2, 
le 6,:6..8, & 9,4; 12.13, 12. 13.Eph ἢν 
1. 4. 13. 15. 18. 2, 19. 21. 3, 5. 8. 18.4, 11. 
SOME 2: 27. 6,57 185 2C0l, 1, 12. .22. .35. 12. 
Thess. 1, 3, 13. 4, 8. 5, 26. Thess. 2, 1, 10. 


Tim. 1, 5, 10. Tim. 2, 1, 9.3, 15; @wöc: 

Phlpp. 4, 8. 5. zu d. St; ἡγιασμένος: Ioh. 17, 

19; öorog: Tit. 1, 8. Skeir. II, ὃν IV, c. W, 

b. VII, a. 

Veihaba, adverb., heilig, ἁγίως: Thess. 1, 2, 10. 

Us-veihs, unheilig, uneingeweiht, βέβηλος: Tim. 1, 
150 924,7. Tım22)525710: 

Veiha, masc., Priester; auhumists veiha, s. unt. 
Auhuma. 

Veihan, conj. II, weihen, heiligen, ἁγιάζειν: 
Το TR. AB: σεῖς Tesla: 

Ga-veihan, dass.: Ioh. 10, 36. Cor. i, 7, 14. 
Eph. 5, 26. Thess. 1, 5, 23. Tim. 1, 4, 5. 
Tim. 2, 2, 21; εὐλογεῖν: Cor. 1, 10, 16. 

Veihnan, conj. III, geheiligt werden, ἁγιάζεσθϑαι: 
Mth. 6, 9. 

Veihipa, fem., Heiligkeit, Heiligung, ἁγιωσύνη: 
Cor. 2, 7, 1. Thess. 1, 3, 13; @yıaouog: 
Thess..1, 4, 3.-4. 7,. Tim. 11, 2,15; .oosogns: 
Eph. 4, 24. 


Weihs (vehs Mc 8, 26. 27; agls. vie, alts. wie, 


altfr. wik, ahd. wich, holl. wijk; lat. vieus, gr. οἶκος 
[sonst mit dem Digamma gesprochen]; Gr. II, 418. 
Gf. I, 721. Rchth, 1149), neutr., Flecken, Land- 
stadt, zwun: Me. 6, 6. 56. 8, 23. 26. 27. Ioh. 
7, 42. 11, 30; ἀγρός: Luc. 8, 34. 9, 12. 


Wein (altn., agls., ahd., schw. viz, altfr., alts. win, 


dän. viin, engl. wine, holl. wijn, nhd. wein; gr. 

οἶνος [sonst mit Digamma gesprochen], lat. venum; 

Gr. II, 482. III, 466. ΘΕ I, 886. Rchth. 1151), 

neutr,, Wein, οἶνος: Mth. 9, 17. Me. 2, 22. 

15, 23: Luc..L, 15: 5, 37. 38. 7, 33, Eph. 5, 

18. Tim.'L, 3, 8. 5, 23... Neh, 5, 15: 

Veina-basi, s. unt. Basi. 

Veina-gards, s. unt. Gards. 

Veina-tains, s. unt. Tains. 

Veina-triu, s. unt. Trix. 

Vein-drugkja, s. unt. Drigkan. 

Veinnas (das Wort ist auch Grimm II, 413 auffällig, 
er versucht — as mit Nase zu vergleichen; ist 
vielleicht veinuls zu lesen, ebenso gebildet wie 
skapuls?), masc., Weinsäufer, πάροινος: Tim. 1, 
3 STE L ,(G; 


Weipan (vgl. altn. vippa, ahd. wiffa, nhd. wippe, 


wipfel; Gr. I, 451. DRA. 195. 941. Gf. I, 784), 

conj. I, vaip, vipun, vipans, bekränzen, στεφανοῦν: 

Tim. 2, 2, 5. 

Vaips, masc., Kranz, στέφανος: Ioh. 19, 5. 
Cor. 1, 9, 25. Phlpp. 4, 1. Thess. 1, 2, 19. 
Tım. 2, 4,8. 
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Faur-vaipjan, conj. II, verbinden; munb faur- 
vaipjan, den Mund verbinden, φεμοῦν: Tim. 1, 
5, 18. 

Vipja (vippja Ioh. 19, 2), fem., Kranz, στέφα- 
vog: Mc. 15, 17. Ioh. 19, 2. 

Weis (altn. vär, agls. ve, alts., altfr. we, ahd. wir, 

engl. we, schw., dän. vi, holl. wij, nhd. wir; Gr. 1, 

680. G£. I, 634. Rchth. 848), Pronomen perso- 

nale der ersten Person plur., wir, ἡμεῖς: Mth. 6, 

12. 9, 14. Mc. 9, 28. 14, 58. 63. Luc. 3, 14. 

9, 13. 43. 18,28. Ioh. 6, 42. 69. 7, 35, 8, 

41. 48. 9, 21. 24. 28. 29. 40. 11, 16. 12, 34. 

18.30.19 77, Ὁ 1, 28. 4.5. 101. 9,.25. 

129132 ποῦ τ. 4. 623, 18..4..01. 

0, 10.07 9.4.10, 7: 15. 11,.4.%19. 

ΠΟ: ἦν 9202.Gal.. 2,92 ὺς 16. .4... ὃ: 28. 

ἜΣ 5: Eph. 1. 11. ὦ. 4. ΒΠΙΡΡ 9» 9: Col, 

9. 28. Thess. 1, 2, 13. 14. 17. 3, 6. 12. 4, 

15. 17. 5, 8. Thess. 2, 1, 4. Skeir. V, c. 

*Weis (altn., agls., schw. vis, ahd. wisi, wison, 

wisjan, alts. wis, wisian, wison, altfr. wis, wisa, 

engl. wise, dän. wiis, holl. wijze, nhd. weise, wei- 

sen, weisel; vgl. Veitan; Gr. 1, 46. Gf. 1, 

1067. Rchth. 1152), adject., weise, klug. 

Hindar-veis, verstellt, hinterlistig, δόλιος : Cor. 
911,13. 

Unhindar-veis, unverstellt, ἀνυπόχριτος: Cor. 2, 
6, 6. Tim. 1,1, 5. 

Un-veis, unwissend, ἰδιώτης: Cor. 1, 14, 23. 
24; unveis visan, nicht kennen, ἀγνοεῖν: Cor. 2, 
BSRSbhess. 1 418. 

Unfaur-veis, unbedacht, unvorsetzlich: Skeir. 
ΠΠ, b. 

Fulla-veis, vollkommen, τέλειος: Cor. 1, 14, 20. 

Hindar-veisei, fem., List, δόλος: Cor. 2, 
12, 16. 

* Weison, conj. II, ansehen. 


Ga-veison, 1) anschen, Rücksicht nehmen, ἐπι-- | 


σχέπτεσϑαι: Mth. 25, 43. Luc. 1, 68. 78. 7, 
16; 2) sich nach Einem umsehen, aussuchen, 
ἐπισχέπτεσϑαι: Neh. 1, 1. 
* Veisjan, conj. II, weisen, zeigen. 
Fulla-veisjan, überzeugen, πείϑειν: Cor. 2, 
5, 11. 
Gafulla-veisjan, zeigen, kundbar machen, πλη- 
ροφορεῖν: Luc. 1, 1. 
*Weitan (altn. vita, vilna, alts. wit, wilan, 
agls. vitan, vilnian, altfr. wita, weta, engl. wit, 
wilness, Schw. veia, vilne, dän. vide, vidne, holl. 
weten, nhd. wissen, wiüz; gr. ἰδεῖν, εἰδέναι [sonst 
mit dem Digamma gesprochen], lat. videre; Bopp 


128. Gr. II, 14. DRA. 858. Gf. 1, 1089. Rchth. 

1153), conj. I, vait, vitun, vitans, sehen. 

In-veitan, ansehen, verehren, anbeten, o0c- 
zuveiv: Mth. 8, 2. 9, 18. Me. 5, 6. 15, 19. 
Luc.’4, 7. 8. Ioh. 12, 20. , Cor. 1, 14, 25; 
ἀσπάζεσϑαι: Me. 9, 15. 

Fra-veitan, rächen, &xdızew: Luc. 18, 3. 5. 
Cor. 2, 10, 6; ‚fraveitands, part. als subst., 
Rächer, ἔχδιχκος: Rom. 13, 4. Thess. I, A, 6. 

Id-veit, neutr., Entehrung, Schmach, ὄνειδος: 
Luce. 1, 25; ὀνειδισμός: Tim. 1, 3, 1. 

Fra-veit, Rache, ἐχόίχησις: Rom. 12, 19. Cor. 
2, U 1ca Tess: 2, 1,8. 

Id-veitjan, conj. II, schmähen, ὀνειδίζειν: Mth. 11, 
20. 27, 44. Mc. 15, 32. Luc. 6, 22. Rom. 15, 
3. »Rım.) 1,2A,r10.: 

Fair-veitjan, 1) blicken, hinsehen, ἀτενίζειν: 
Luc. 4, 20. Cor. 2, 3, 7. 13; 2) betrachten, 
c. gen., oxoneiv: Cor. 2, 4, 18; 3) gaffen, 
Vorwitz treiben, περιεργάζεσθαι: Thess. 2, 3, 
11: part. praes. fairveitjands, περίεργος: Tim. 

3 2 

Fair-veitl, neutr., Schauplatz, ϑέατρον: Cor. I, 
4,9. 

Veit-vods, 5. unt. Vods. 

Vitan, conj. II, auf etwas sehen, beobachten, be- 
wachen, τηρεῖν: Mth. 27, 54. loh. 9, 16; za- 
ρατηρεῖν: Me. 3, 2. Luc. 6, 7. Gal. 4, 10; 
συντηρεῖν: Mc. 6, 20; ἀσφαλίζεσθαι: ΜΈΝ. 27, 
64. 65; φυλάττειν: Luc. 2, 8. Tim. 2, 4, 15; 
φρουρεῖν: Cor. 2, 11, 32; δρᾶν: Mth. 27, 4. 

At-vitains, fem., Wahrnehmung, παρατήρησις: 
Luc. 17, 20. 

Vitan, conj. anom., praes. vait, praet. vissa, 
1) wissen, εἰδέναι: Mth. 6, 8. 32. 9, 4. 6. 
26, 2. 27, 18. Mc. 2, 10. 4, 13. 27. 5, 33. 
9, 6. 20, 38. 42. 11,33. 12, 14. 14, 68. 
Eoc. 2, 49, 4,41. 5, 2. δ. 86 9. 995 85. 
19, 22. 20, 7. 24. Ioh. 6, 6. 61. 64. 7, 27. 
28. 8, 13. 37. 9,.12. 20. 24. 25.29. 30. 31. 
11, 22. 23. 24. 42. 12, 35. 14, 5. 15, 14. 
16, 18. 30. 18, 2, 4, 21, 19, 10. Rom. 7, 
114013; ἢ. a0 16. 50:76. 
9.794. 11, 3 19. 2 15. 15: 58. 16, 15: 
En 2 ἢν Ta ae 11. ὃ... 11} 
11. 31. 12, 2. 3. Gal. 2, 16; 4, 13. Eph. 1, 
18. 5, 5. 6, 9. 21. Phlpp. 1, 17. 19. 25. 4, 
15. Col. 3, 24. 4, 1. Thess. 1, 2, 11. 3, 3. 
4. 4 1ER Βὲ Ὁ. 35 15. En 
12. 15. 3, 14. Philem. 21; γιγνώσκειν: Mth. 6, 
3. 9, 30. Mc. 7, 24. 9, 30. 15, 10. Luc. 2, 
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43. 10, 11. 18, 34. 19, 42. Joh. 13, 12. 
17. 28. 16, 19. 19, 4. Cor. I, 13, 12; Zni- 
στασϑαι: Tim. 1, 6, 4; συνιέναι: Mc. 8, 17; 
ni vitan, nicht wissen, ἀγνοεῖν: Rom. 7, 1; 
2) erfahren, μανϑάνειν»: Gal. 3, 2. 

Mip-vitan, bewusst sein, συγειδέναι: Cor. 1, 
4, 4. 

Un-vitands, partic., unwissend, ἀγνοῶν: Tim 1, 
1, 13; unvitands visarı, ἀγνοεῖν: Cor. 2, 2, 11. 

Vaitei, adverb., etwa, vielleicht, τυχόν: Cor. 1, 
16, 6; μήτε: Joh. 18, 35. 

* Vits, adject., wissend, verständig. 

Un-vits, unverständig, thöricht, ἀσύνετος: Me. 7, 
18; ἄφρων: Cor. 2, 11, 19. 12, 6. 11; πα- 
ραφρονῶν: Cor. 2, 11,23; unvits visan, ἀγνοεῖν: 
ΘΟ 0»: 

Fulla-vits, vollkommen, τέλειος: Phlpp. 3, 15. 
Col. 1, 28. 4, 12. 

Un-viti, neutr., 1) Unwissenheit, ἄγνοια: Eph. 4, 
18: 2) Thorheit, ἀφροσύνη: Me. 7, 22; ἄνοια: 
Tim. 2, 3, 9. 

Vitubni, neutr., Kenntniss, γνῶσις: Rom. 11, 33. 
oT Be 

Vitop (holl. wet; DRA. 858. Gf. I, 1112), neutr., 
Gesetz, Gebot, νόμος: Mth. 5, 17. 18. 7, 12. 
11, 13. Luc. 2, 22. 23. 24. 27. 39. 10, 26. 
16. 16, 17. Ioh.‘7, ‚19.93.49, 51: 8, 17. 
a ΒΡ 51: 19, ἡ. 
Bom. 7, 1. 5. 6.7. 8. 14. 16. 22. 23. 25. 8, 
Ben 31a. 13,8. 10, 
Cor. 1, 9, 8. 9. 20. 14, 21. 15, 56. Gal. 2, 
a aa ΠΟ, 3: 19. 18. 
29.6. 25 138 Epht52, 10. Phlpp.' 3, ὁ. "Ὁ. 
ΟΠ ΒΡ Skeinat, «ὦ; I, Herd}; 
vitodis garaideins, 5. unt. Raids. 

Drauhti-vitop, Kriegsgesetz, Kriegsdienst, orou- 
a Wa Meg | 

Vitoda-laisareis, s. unt. Leisan. 

Vitoda-laus, s. unt. Ziusan. 

Vitoda-fasteis, 5. unt. Fastan. 

Vitodeigo, adverb., gesetzlich, νομίμως: Tim. 1, 
1, 8. Tim. 2, 2, 5. 

Mip-vissei, fem., Mitwissen, Gewissen, Bewusst- 
sein, συνείδησις: Rom. 9, 1. 13, 5. Cor. 1, 8, 
16°. 10°. 935. Cor 3.01, Ta a5 011. 
ar 13'5, 19.4, Ὁ Tr Ἐπ 

Wens (altn. von, agls. ven, alts. wan, wanian, ahd. 

wan, altfr. wena, engl, ween, schw. vünta, dän. 

vente, holl. waan, nhd. wahn; Gr. II, 55. Gf. 1. 

857. Rehth. 1133), fem., Erwartung, Hoffnung, 

Ele: Rom. 12,12. 15, A. Cor. 2, 1, 6. 3, 
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12. 10, 15. Gal. 5, 5. Eph. 1, 18. 2, 12. 4, 4. 

Phlpp. 1, 20. Col. 1, 23. 27. Thess. 1, 2, 19. 

4,13. 5, 8. Thes, 2,9, 16... ıl,,1. 

it 1 2: 

Venjan, conj. II, hoffen, erwarten, ἐλπίζειν: 
Luc. 6, 34. Ioh. 5, 45. Rom, 15, 12. Cor. I, 
135.7..15, 19. 16, 7. Cor. 2,1, 102 13,.5, 
11. 8, 5. 13, 6. Philpp. 2, 23. Tim. 1, 3, 
14. 4, 10. 5, 5. Philem. 22; προςδοχᾶν: Luc. 
3,15. 7,19. 20, 

Ga-venjan, meinen, ὑπολαμβάνειν: Luc. 7, 43. 

Faura-venjan, vorher hoffen, zooeAnilev: Eph. 
Be 

Us-vena, adject., hoffnungsvoll, erwartend, ἀπελ- 
πίζων: Luc. 6, 35; usvena vairban, hoffen, 
erwarten, ἀπελπίζειν: Eph. 4, 19. 

Un-veniggo, adverb., unverhofft, unerwartet, 
plötzlich, αἰφνιδίως: Thess. 1, 5, 3. 

Vepna (altn. vopn, agls. vepen, alts. wapan, ahd, 
wafan, altfr. wepin, wepen, engl. weapon, schw. 
vapen, dän. vaaben, holl. waepenen, nhd. wappen, 
waffen; gr. ὅπλα, τ. 1Π, 440. G£. I, 785. Rchth. 
1135), neutr., plur. tant., Waffen, ὅπλα: Ioh. 18, 
3.2 Gor..2,56,, 7.2 10,4 

Wereka, nom. propr. masc., Calend. Goth. 

*Werjan (agls. verian, verod, altfr. wera, engl. 
wear, weary, nhd. währen; Gf. I, 938. Rchth. 
1136), conj. II, währen, dauern; tragen. 
Un-verjan, nicht ertragen, unwillig sein, dya- 

vozteiv: Mc. 10, 14. 4l. 

Tuz-verjan (Gf.V, 698*), zweifeln, δεαχρίνεσϑαι: 
Me. 11, 23. 

Un-vereins, fem., Unwille, Zorn, ἀγανάχτησις: 
Goran 11. 

Wesei, 5. unt. Visan. 

*Wigan (alt, vega, vaga, alts. wagian, agls. 
vagian, ahd. wegan, altfr. wega, engl. wag, schw. 
vagga, dän. bevage, nhd. bewegen; Gr. II, 27. 
III, 383. Gf. I, 655. Rehth. 1131), conj. I, vag, 
vegun, vigans, bewegen, schütteln. 

Ga-vigan, dass., σαλεύειν: Luc. 6, 38. 

Vagjan, conj. II, dass.;: Mth. 11, 7. Luc. 7, 
34. Thess. 2, 2, 2. 

Af-vagjan, wegbewegen, entfernen, μετακιγεῖν : 
Col. 1, 23, 

Ga-vagjan, 1) bewegen, σαλεύειν: Me. 13, 25. 
Luc. 6, 48. Skeir. Il, b; 2) erregen, ἐρεθίζειν: 
@Hr. 25, 9. ὃ; 

Unga-vagips, part. praet., unbeweglich, due- 
τακίγητος: Cor. 1, 15, 58. 
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In- vagjan, aufregen, aufwiegeln, ἀνασείειν: 
Mc. 15, 11; ταράττειν: Joh. 11, 33. 

Us-vagjan, bewegen, erregen, ἐρεϑίέζειν: Cor. 2, 
9, 2. h. ].; χλυδωνίζειν: Eph. 4, 14. 

Vegs (alts. wag, altfr. weg, wei; Rehth. 1131), 
masc., Bewegung, σεισμός: Mth. 8, 24; χλύ- 
dwv: Luc. 8, 24; plur. vegos (dat. vegim), die 
Wogen, χύματα: Mth. 8, 24. Mc. 4, 37. 

Wigans, 5. unt. Veihan. 

Vigs (alto. vegr, agls. veg, alts., ahd. weg, altfr. 

wei, wi, engl. way, schw. veg, dän. ver, holl., 

nhd. weg; lat. via; Gr. II, 27. III, 395. ΟΕ 1, 

667. Rchth. 1131), masc., Weg, ödög: Mth. 5, 

25.7, 13. 14.8, 28. 11, 10. Mc. 1, 2-3. 4, 

4415. 6. 8.8, 3. 27.9, 33. 10, 17. 132. 46. 

SERIE 12. TA. τύ 16. 10... 2, 44.3, 

Bor er 12. 9.°3.57..14.2023.718, 

35. 19, 36. 20, 21. Joh. 14, 4. 5. 6. Rom. 11, 

33. Thess. 1, 3, 11. Skeir. II, a. 

Fram -vigis, adverb., fortwährend, πάντοτε: 
Toh. 6), 948 Thess. 1, 4, 11: 

Viga-deina, 5. unt. Deina. 

*Widan (alto. veh, vidja, agls. ved, veddian, 

ahd. wetan, altfr. withthe, weddia, engl. wed, schw. 

vad, dän. vedde, nhd. wiede, widmen, wetten; 

Gr. II, 26. DRA. 204. 601. 618. G£. 1, 738. 

Echth. 1129. 1156), conj. I, vap, vedun, vidans, 

binden, 

Ga-vidan, verbinden, συζευγνύναι: Me. 10, 9. 

In-vidan, 1) verleugnen, ἀπαρνεῖσϑαι: Mth. 26, 
75. h. 1. Mc. 8, 84. 14, 72; ἀρνεῖσθαι: 
#im2 ΓΘ Tim. 2,43% δι 1 10. 
2) übertreten, ἀϑετεῖν: Me. 7, 9. 

Ga-viss, fem., Verbindung, ἁφή: Eph. 4, 16, 
Col. 2, 19. 

Dis-viss, Auflösung, ἀνάλυσις: Tim. 2, 4, 6. 

Us-viss, adject., losgebunden, eitel; usviss us- 
mitan, 5. unt. Mitan. 

Us-vissi, neutr., Eitelkeit, ματαιότης : Eph. 4, 17. 

Vadi, neutr., Pfand, ἀῤῥαβών: Cor. 2, 1, 22. 
5, 5. Eph, I, 14. Skeir. VI, ἃ. 

Vadja-bokos, s. unt. Boka. 

Ga-vadjon, conj. II, versprechen, geloben, ἀρ- 
μόζειν: Cor. 2, 11]. 2. 

Kuna-veda (ahd. chunwidi), fem., Bande, Fes- 
sel, ἅλυσις: Eph. 6, 20. 

Widuvo (vidovo Luc. 7, 12; agls. wuduwe, alts. 

widuwa, altfr. widwe, engl. widow, holl. weduwe, 

πῃ. wittwe; Gf. I, 779, Rehthb. 1147), fem., 


Wittwe, χήρα: Luc. 2, 37. 4, 25. 26. 7 
18, 3. 5. Cor. 1, 7; 8. Tim. 1, 5, 3.4. 5.9. 
11. 16. 


Viduvairns, adject., verwaist, ὀρφανός: loh. 
14, 18. 


Wizon (vgl. Visan), conj. II, leben; in azetjam 


vizon, 5. unt. Azets. 

Anda-vizn, neutr., Unterhalt, ὀνμώνιον: Cor. 2, 
11, 8; Nothdurft, χρεία : Rom. 12, 13. Phlpp. 
4, 16. 

Vaila-vizns, fem., Unterhalt: Skeir. VII, b. 

Ga-vizneigs, adject., fröhlich; gavizneigs visan, 
συνήδεσθαι: Rom. 7, 22. 


VWipra (agls. vider, ahd. widar, alts. withar, altfr. 


with, nhd. wider; Gr. ΠῚ, 260. Gf. I, 635. Alth. 
Präp. 192. Rchth. 1154), I.-Präposition mit 
dem Accusativ, den Begriff des Entgegen aus- 
drückend; 1) lokal, bezeichnet es das vor, in An- 
gesicht, gegenüber, πρός (e. aceus.): Cor. 1,13, 12 
andvairpi vihra andvairhi; Me. 4, 1 manager 
vibra marein ana staba vas. 15 hai vihra vig. 
Luc. 8, 12; 1, 73 gub aib svor vihra abrahama. 
Cor. 2, 5, 12 vihra ainana wopan. 7, 12 ga- 
bairhtjan usdaudein vihra izvis (wo in der Ueber- 
setzung statt erga vos zu lesen ist coram vobis). 
12, 19 sunjon sik vibra izwis (ὑμῖν); so ist Mth. 
8, 34 usiddja vihra iesu, ging Jesu entgegen 
(ἐξῆλθεν εἰς συνάντησιν τῷ Ἰησοῦ); 2) in meta- 
phorischer Bedeutung steht es a) in freundlichem 
Sinn, gegen, πρός (e.acc.): Thess. 1,5, 14 usdeisneigs 
visan vihra allans. Tim. 2, 2, 24 gairrus visan 
vibra allans; Gal. 6, 10 vaurkjan Piub vihra 
allans. Eph. 6, 9 biub taujaib vihra ins. Thess. 1, 
5, 5 iu laistjaih vihra allans; b) in feindlichem, 
gegnerischem Sinn, gegen, wider, πούς (c.acc.): Col. 3, 
19 baitrs visan vihra ainana; Cor. 1, 6, 1 vihra 
anparana staua haban. Col. 3, 13 haban fairina. 
Eph. 6, 11 standan. Luc. 14, 31 stiggan vihra 
anbarana (συμβάλλειν ἑτέρῳγ; Eph. 6, 12 drakja 
vihra (πρός) δίοβ; Me. 10, 5 vihra harduhairtein 
gameljan anabusn; κατά (c. genit.): vihra izvis 
ist. Luc. 9, 50; Cor. 2, 10, 5 ushufjan sik. 
13, 8 magan wa. Mc. 11, 25 wa haban. Mith. 10, 
35 skaidan mannan vihra attan. Gal. 5, 17 leik 
gairneih vihra ahman. 23 vihra bo svuleika nist 
vitob; ἐπί (c. accus.): Me. 3, 24. 25 Piudangardi 
vihra sik gadailjada; eig: Cor. 1, 8, 12 fravaurk- 
jan vihra brobruns; παρά (c. accus.): Skeir. I, c 
bata ist vihra bata gadod; daher auch andhaf)jan 
vihra entgegnen, erwidern, so dass man des An- 
dern Rede berichtigt, oder wenigstens als falsch 
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bezeichnet, πρός (c. acc.): Luc. 4, 4 andhof iesus 
vihra ins. 6, 3. Skeir. VIII, b; Mth. 27, 14 andhof 
vihra ni ainhun vaurde,; daher Cor. 1, 9, 3 meina 
andahafts vihra hans mik ussokjandans bat -ist. 
1. In Zusammensetzungen nur in vihra- 


gaggan, vihragamotjan und vipravairps. 


Wiprus (alto. vedr, alts. withar, agls. veser, ahd. 
widar, engl. wether, uhd. widder; Gr. Ill, 326. 
Gf. I, 779), masc., Lamm, ἄμνος: Ioh. 1, 29. 


VWipon (vgl. engl. waddle, nhd. wedeln), conj. I, 
schütteln, zweiv: Me. 15, 29, 

Viko (altn. vika, agls. vica, veoc, alts. wica, 
ahd. wecha, altfr. wike, engl., holl. week, schw. 
vecka, dän. uge, nhd. woche; Gf. I, 701. Rchth. 
1149), fem., Woche, Luc. I, 8 (der Gothe gibt 
das griech. ἐν τῇ τάξει τῆς ἐφημερίας αὑτοῦ durch: 
in der Woche seiner Klasse, d. i. wo die Prie- 
sterklasse, zu welcher er gehörte, den Wochendienst 
hatte, vgl. de Wette zu Luc, 1, 5; daher muss 
in der Uebersetzung statt in vice gelesen wer- 
den iz seplimana od. hebdomate, und Gr. II, 16 
ist viko von jenem Stamme zu trennen). 

Vilpeis (alto. villr, agls., schw., dän. vild, ahd. 
wildi, altfr. wilde, holl., nhd. wild; Gr. II, 58. 
G£. I, 803. Rehth. 1149), adject., wild, ἄγριος: 
Me. 1, 6. h. ].; vilbeis alevabagms, ein wilder 
Oelbaum, ἀγριέλαιος: Rom. 11, 17. 24. 

Viljan (altn. vilia, agls. villa, vilnian, ahd. wel- 
lan, alts. willian, altfr. wella, willa, engl. will, 
schw. vilja, dän, ville, nhd. wille, wollen; griech. 
βούλεσθαι, lat. velle; Gr. II, 28. Gf. I, 815. 
Rchth. 1150), conj. anom., praes. (conj.) viljau, 
praet. vilda, wollen, ϑέλειν: Mth. 5, 40. 42. 8, 2. 
3. 9, 13. 11, 14. 27, 15. 17. 43. Me. 1, 40.-3, 
14. 6, 19. 22. 25. 26. 7, 24. 8, 34. 9, 30. 35. 
10, 35. 36. 43. 44. 51. 14, 7. 15, 9. Luc. I, 
62. 4, 6, 5, 12. 39. 6, 31. 9, 23. 24. 14, 28. 
15, 38. 18, 4. 13. 41..19, 14. 27. 20, 46. Ioh. 5, 
91.1355 6, 11591. 67..1,.3..17..44.,8,.44. 9, 
27. 12, 21. 15, 7. Rom. 9, 22. Cor. 2, 11, 
Ba BO Ga 13,72 Col 1, 27.2, 218. 
A'hessx 15,2, 18:3 Thess2, 35.105 -Lım, 1,21, 
7. 2,4; βούλεσθαι: Me. 15, 15. Luc. 10, 22. 
Ioh. 18, 39. Cor. 1, 12, 11. Cor. 2, 1, 15. 
Tim. 1, 2, 8. 5, 14; eödozew: Mc. 1, 11. h. 1; 
εὐοδοῦσϑαι: Cor. 1, 16, 2; silda viljands, frei- 
willig, αὐθαίρετος: Cor. 2, 8, 17. 

Vilja, masc., 1) Wille, ϑέλημα: Mth. 6, 10. 7, 
21. 10, 29. Mc. 3, 35. lIoh. 6, 38. 40. 7, 
17. 9, 31. Rom. 12, 2. Cor. 1, 16, 12. Cor. 
χά 2.:8;5% Gall ‚4. Eph; 1,2% ΒΡ ΕΠ 


VINDAN. 


2003,37 COL I IA DIE es 
3. 5, 18. Skeir. I, c. V, b..c; AovAnue: 
Rom. 9, 19; πρόϑεσις: Eph. 1, 11; προϑυ- 
μία: Cor. 2, 8, 12; frijondans viljan seinana 
mais bau gub, φιλήδονοι μᾶλλον ἢ φιλόϑεοι: 
Tim. 2, 3, 4; 2) Wohlgefallen, εὐδοκία : Rom. 
10, 1. Eph. 1, 9; gods vilja, dass.: Luc 2, 
14. Phlpp. 1, 15. 

Vilja-halpei, s. unt. Hilban. 

Ga-vileis, adject., 1) willig; gavileis visan, εὐ- 
δοκεῖν: Cor. 1, 7, 12. 13; 2) einmüthig, öto- 
ϑυμαδόν: Rom. 15, 6. 

Silba-vileis, freiwillig, αὐθαίρετος: Cor. 2, 8, 3. 

Ana-viljei, fem., Bescheidenheit, τὸ ἐπιεικές : 
Phlpp. 4, 5. 5. zu d. St.; σεμνότης: Tim. 1, 
3, 4. s. zu d. St. 


Wiljarip, nom. propr. masc., Monum. Neap. 
Vilvan (vgl. Γαΐ; Gf. I, 848), conj. I, valo, 


vulvun, vulvans, rauben, ἁρπάζειν: Joh. 6, 15; 

διαρπάζειν: Me. 3, 27; part. praes. vilvands, räu- 

berisch, ἅρπαξ: Mth. 7, 15. 

Dis-vilvan, berauben, διαρπάζειν: Me. 3, 27. 

Fra-vilvan, 1) rauben, ἁρπάζειν: Mth. 11, 12. 
Ioh. 10, 12. 28. Cor. 2, 12, 2. A. Thess. I, 
4, 17; 2) packen, zerren, συναρπάζειν: Luc. 
8, 29. 

Vilvs, adject., räuberisch, ἅρπαξ: Luc. 18, 11. 
Cor. 1,25, 10.11. 

Vulva, fem., Raub, ἁρπαγμός: Phlpp. 2, 6. 


* Wimman (aitn, vömm, vama, alts. wam, agls. 


vom, vemman, ahd. wamm, wemmian, altfr. wam, 
schw. vämjas, dän, vemmes; Gf. I, 851. Rchth. 
1024), conj. I, vamm, vummun, vummans, befiecken, 
verunreinigen, 


Vamm, neutr. (2), Flecken, σπῖλος: Eph. 5, 27. 

Ga-vamms, adject., unrein, gemein, xowög: 
Rom, 14, 14. 

Un-vamms, fleckenlos, untadelig, ἄμωμος: Eph. 
l, 4. 5,.27.'Col. 1, 22; ἄσπιλπες Kim], 
ὃ. 14. 

Un-vammei, fem., Fleckenlosigkeit, εἰλικρίνεια: 
Cor. 1,95, 8. 

Ana-vammjan, conj. II, tadeln, μωμᾶν: Cor, 2, 
6, 3. 


*Windan (altn. vinda, agls. vindan, invidd, 


alts. windan, wendian, ahd. wintan, inwit, altfr. 
winda, engl. wind, schw. vinda, venda, Jän. vinde, 
vende, holl. winden, nhd. winden, wenden; Ὅτ. 1], 


VINDAN — VISAN. 


35. Gf. I, 746. 769. Rechtb, 1151), conj. I, vand, 

vundun, vundans, winden. 

Bi-vindan, 1) umwinden, umwickeln, περιβάλ-- 
λειν: Me. 14, 51. 16, 5; ἐντυλέττειν: Mth. 27, 
59; ἐνειλεῖν: Me. 15, 46; 2) in Windeln wickeln, 
σπαργανοῦν: Luc. 2, 7. 12. 


Duga-vindan, verwickeln, ἐμπλέκειν: Tim. 2, 
2.08, 
Us-vindan, flechten, winden, πλέχτειν: Mc. 15, 


17. Ioh. 19, 2, 

In-vinds, adject., 
στραμμένος: Luc. 9, 41; 
Mth. 5, 45. Luc. 16, 11. 18, 11. 
8, 1. 

In-vindiba, fem., Ungerechtigkeit, ἀδικία: Luc. 
16, 8. 9. 18, 6. Ioh. 7, 18. Rom. 9, 14. 
Coral, 219% 0. 

Vandjan, conj. II, wenden, zukehren, στρέφειν: 
Mth. 5, 39; vandjan sik, στρέφεσϑαι: Luc. 7, 9. 

At-vandjan, zuwenden; atvandjan sik aftra, zu- 
rückkehren, ἐπανέρχεσθαι: Luc. 19, 15. 

Af-vandjan, abwenden, ἀποστρέφειν: Rom. 11, 
26. Tim. 2, m 15. 4, 4. Tit. 1,. 14; ἀπο: 
τρέπειν: Tim. 2, 3, 5; μετατιϑέναι: Gal. 1 
6. Skeir. Il, a 

Bi-vandjan, vermeiden, στέλλεσθαι: Cor. 2, 8, 
20; παραιτεῖσϑαι: Tim. 1, = ΠΡ ον ell-% Tim. 2, 
2, 23; περιίστασϑαι: Tim. DE DEE: 

Ga-vandjan, 1) wenden, zurückkehren lassen, 
ἐπιστρέφειν: Luc. 8, 55; 2) zurückgeben, ἀπο- 
στρέφειν: Mth. 27, 3; 3) bekehren, ἐπιστρέ- 
gew: Luc. I, 16. 17. Skeir. I, c; * κερδαίνειν: 
Cor. 1, 9, 21. h. 1.; gavandjan sik (sis Luc. 2, 
20), a) sich wenden, στρέφεσϑαι: Luc. 7, 44. 
14, 25; ἐπιστρέφεσϑαι: Mth. 9, 22. Mc. 5, 
30. 8, 33. Luce. 17, 31; ἐχτρέπεσθϑαι: Tim. 2, 
4, 4; auch ohne sik, στρέφεσθαι: Luc. 9, 55. 
10, 21. 23; *owveoyeodaı: Cor. 1, 7, 5. 
5, zu d. St.; b) zurückkehren, ὑποστρέφειν: Luc. 

56,.2,790.. 39) da a5! AN 14. 1,10: 
8, 37. 9, 10. 10, 17. 17, 15; auch ohne sik, 
Luc. 17, 18; ἀνακάμπτειν: Luc. 10, 6; c) sich 
bekehren, ἐπιστρέφειν: Me. 4, 12. Luc. 17, 4. 
Gal. 4, 9; auch ohne sik, Cor. 2, 3, 16; ἐπι- 
στρέφεσθαι: Joh. 12, 40, Skeir. III, c. 

In-vandjan, verkehren, verdrehen, μεταστρέφειν: 
(6): ΤΥ ΕΠ: 

Us-vandjan, sich abwenden, ἀποστρέφεσθαι: 
Mth. 5, 42; ἐχτρέπεσθϑαι: Tim. 1,1, 6; &- 
χλίνειν: Ps. 53, 3 


N. 


1) gewunden, verkehrt, dıe- 
2) ungerecht, ἄδικος: 
Cor. 1, 
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Ga-vandeins, fem., Bekehrung: Skeir. I, d. 
Us-vandi, fem., Umgehung, μεϑοδεία: Eph. 4, 
14. s. zu d. St. 

Winds (alto. vindr, altfr., alts. wind, ahd. wint, 
agls., schw., dän. vind, engl., holl., nhd. wind; 
lat. ventus; Gr. 11l, 390. Gf. I, 623. Rchth. 1151), 
masc., Wind, ἄνεμος: Mth. 7, 25. 27. 8, 26. 27. 
11, 7. Mc. 4, 37. 39. 41. 13, 27. Luc. 7, 24. 
8, 23. 24. 25. Ioh. 6, 18. 


*Winpjan (agls. vindvian, engl. winnow; vgl. 
lat. vannus), eonj. II, worfeln. 


Dis-vinpjan, worfeln, zerstreuen, %ızu@v: Luc. 
20, 18. 
Vinpi-skauro, 5. unt. Skiuran. 
Winnan (altn. vinna, agls. vinnan, alts., ahd, 
winnan, altfr. winna; Gr. II, 34. Gf. I, 875. 
Rehth. 1151), conj. I, wann, vunnun, vun- 


nans, Schmerz leiden, πάσχειν: Mc. 8, 31. 9, 12. 
Luc. 9, 22. Cor. 2, 1, 6. Phlpp. I, 29. Col. 1 
24. Thess. 1, 2, 14. Thess. 2, 1, 5. Tim. 2, 
Tl; 12; ὀδυνᾶσϑαι: Luc. 2, 48: vinnands arbai- 
dai, ἐν χόπῳ καὶ μόχϑῳ: Thess. 2,13, 8; ges 
vinnan, Verfolgung erdulden, dikikendur: Gal. 
12; aglihos vinnan, Trübsal erdulden, ar 
Thess. 1, 3, 4; πε πεῖ: vinnan, dass., Tim. 1, 5, 10. 
aan, leiden, πάσχειν: Gal. 3, 4. 
Vinno, fem., Schmerz, Leiden, πάϑημα: Rom, 7, 


5. Gal. 5, 24; naydog: Col. 3 
Vinna, fem., dass., πάϑος: Col. 3, 5. h. 1. 
Vunns, fem., dass., πάϑημα: Tim. 2, 3, 11. 


Yanıa (ahd. winjan; Gr. II, 55. DRA. 521. Gf. 
, 882), fem., Weide, Futter, vown: Ioh. 10, 9. 

Ei (altn. veir, alts., ahd. wintar, altfr. win- 
ter, agls., schw., dän. vinter, engl., holl., nhd, 
winter; Gf. I, 630. Rchth. 1152), mase., 1) Win- 
ter, χειμών: Mc. 13, 18. Ioh. 10, 22; 2) Jahr 
(bei Zeitrechnungen), ἔτος: Mth. 9, 20. Luc. 2, 
42. 8, 42; vintru visan, 8. unt. Fivan. 

WVipja, 5. unt. Veipan. 

Wis (Gr. II, 26), neutr., Meeresstille, γαλήνη: 
Mth. 8, 26. Mc. 4, 39. τὴς 8, 24. 

*Wis (alts., altfr. wiss, vg ee; ΑΓ I, 1106), 
adject., gewiss. 


Un-vis, ungewiss, ἄδηλος: Cor. 1, 9, 26. 


Wisan (altn. vera, agls. vesan, alts., ahd. wesan, 
altfr. wesa, engl. was, schw. vüra, dän. vere, holl., 
nhd. wesen; vgl. lat. esse; Gr. II, 26. Gf. I, 
1053. Rchth. 1143), conj. anom., praes. im, is, 
ist, sjum, sijub, sind, praet. vas, plur. vesum, 
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(werschmilzt in der 3 pers. praes. sing. mit der 
Negation ni zu nist: Mth. 10, 24. 37. Me. 6, 4. 
9, 40. 10, 40. 12, 27. 31. 32. 16, 6. Luc. 1, 
37. 6, 40. 7, 28. 9, 13. 50. 14, 32. 20, 38. 
Joh, 6, 24. 7, 16. 18. 8, 13. 44. 9, 16. 10, 
19. 11, 4. 10. 13, 16. 14, 24. 15,.20. 18, 36. 
Bes. 14, 1%. Cor ΠΤ 19, 14 
18, 16. 15,12. 13. 58...Cor. 2, 1, 18. 11,14. 
15. .Gal, 1, 7.3, .38, 55.2. 23.%Eph.46,.97312; 
(δ 8. 11.25. Tim. 21571.,,9975:m2.2,3279: 
[doch Rom. 8, 9 ni ist und Luc. 6, 43. 8, 17 
ni auk ist]; mit hata zu hat-ist, 5. unt. hata; mit 
kara zu kar-ist, s. unt. Kara), 1) sein, als 
specielles Verbum, a) da sein, existiren, εἶγαι: 
Mth. 6, 30 hata havi haihjos himma daga visando,. 
Mc. 8, 1 at filu managai managein visandein. 
12,,,18. Inc, 20.27. 29, ἼΊΟΝ 8, 58. 11, 9. 17, 
95. Rom. 10, 12. 13, 1; γίγνεσθαι: Luc. 1, 5; 
παρεῖναι: Joh. 7, 6; b) bedeuten, heissen, εἶναι: 
Me. 7, 2 gamainjaim handum, bat-ist unbvaha- 
naim matjan. 11. 34. Rom. 7, 18. 9, 10. 10, 
6. 7; c) vaiht visan, etwas sein, gelten, τε ἰσχύειν: 
Gal. 6, 15; d) geschehen, γίγνεσθαι: in der Re- 
densart, σὲ sijai (nis-sijjai): Luc. 20, 16. Rom. 
Tags ra Cal 2, 17. 6, 1a; 
e) in localer (oft schon metaphorischer) Bedeutung 
αν) mit Adverbien, her: Me. 6, 3 (niu sind svistr- 
jus is her at unsis?). 16, Ὁ. Ioh. 6, 9. IL, 21. 
Col. 4, 9; jainar: Mth. 27, 55 (vesunuh han 
jJainar ginons managos). 61. Mc. 3, 2. 5, 11. 
Luc. 2, 6. 6, 6. 8, 32. 10, 6. Ioh. 6, 22. 24. 
11, 15. 12, 9; Paruh: Mth. 6, 21 (harei auk ist 
huzd izvar, baruh ist jah hairto izvar). ἴοι. 12, 
26. 14, 3. Cor. 2, 3, 17; pbapro: Joh. 18, 36 
(biudangardi meina nist hahro); barei: Mc. 2, 4 
(andhulidedun hrot, barei vas iesus). Mth. 6, 21. 
Ioh. 7, 34. 36. 42. 11, 32. 41. 12, 1. 26. 14, 
3. 17, 24. 18, 1. Col. 3, 1. 11; Padei: Ioh. 6, 
62 (gasaiwih sunu mans ussteigan, badei vas faur- 
bis).. Mc. 6, 55; war: Mc. 14, 14 (war sind sa- 
lihvos, harei paska matjau). Luc. 8, 25. loh. 7, 
11. 8, 19. 9, 12. Cor. 1, 15, ὅδ: wapro: Ioh. 
7, 27 (ni manna vait, wapro ist). 28. 9, 29. 30. 
19, 9; πεῖρα: Me. 13, 28 (kunnup βαϊοὶ newa ist 
asans). 29. Luc. 19, 11, Ioh. 6, 4. 7,2. 11, 
18. Rom. 10, 8. Phlpp. 4, 5. s. übrigens unter 
New; newis: Rom. 13, 11 (newis ist naseins un- 
sara bau han galaubidedum); fairra: Mth. 8, 30 
(vasuh han fairra im hairda sveine). Mc, 12, 34. 
Lue. 14, 32. Eph. 2, 13. s. übrigens unt. Fairra; 
faura: Phlpp. 3, 14 (du baim, boei faura sind, 
mik ufbanjands); iupa: Col. 3, 1 (Poei iupa sind 


sokeih). 2; μία: Thess. 1, 4, 12 (gaggaih gafe- ı 
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haba du haim paiei uta sind). Me. 1, 45; utahro: 
Me. 7,15 (ni vaihts ist utahro mans inngaggando 
in ina); ufaro: Skeir. IV, b (ni hatei ufaro visan- 
dan svare kannidedi); aljar visan, s. unt. Alis; 
8) mit Präpositionen, ««) mit in: Mth. 5, 25 
(und pbatei is in viga mib imma). 6, 4. 10, 32. 
33. 11, 8, 27, 56. Me Tas es 
25. 15, 41. Luc. 1, 61. 2, 8. 25. 44. 49. 4, 
25. 27. 32. 33. 5, 7. 12, 7, 25 (ὑπάρχειν). 8, 
43. 9, 12. 61. 16, 23 (ὑπάρχειν). 17, 21. 18, 
2. '3.. 10h..7,,12.18.. 8,2448 θ᾿ 90. ΜΠ 
10..30ρ.. 15 Ὁ 95... 14... 2: 10717. 17,4321.226: 
Rom. 7, 5. 23. 8, 8. 9. 34. 12, 3. Cor. 1, 4, 
3,.14,.99.015. SIY. Cor. 9,170 55 An 
11,10.25 (naht jah dag in diupihai vas mareins, 
γυχϑήμερον ἐν τῷ βυϑῷ πεποίηκα). 13, 5. Gal. 4, 
25. Eph. I, 3. a, 11 2,18. ass 
Phlpp. 3, 6. 4, 3. Col. 4, 13. Thess. I, 2714. 
5,4. Tim. 1, 1,4. 2, 2. 12. 4, 15. Tim. 2, 
1, 5. 6. 15. 2, 10. 20; in fragiftim visan, 5. 
unt. Giban; in gagreftai visan, 5. unt. Grefts; 
85) mit ana: Me. 1, 45 (ana aupjaim stadim 
vas). A, 1. 10, 32. Luc. 1, 80. 2, 25. 40. 15, 
25. 17, 31. Ioh. 6, 10. 7, 39. Col. 3, 2. 5; 
yy) mit at: Me. 9, 19 (und wa at izvis sijau). 
14,49. 1nc.29,N41.21ohr 17, ΤΣ ,Corn 20213 
11, 8 (παρεῖναι). Eph. 6, 9. Col. 3, 25. Thess. 
1, 3, 4. Thess. 2, 3, 10; dd) mit vfar: Mth. 10, 
24 (nist siponeis ufar laisarja). Luc. 6, 40. Cor. 2, 
11, 5; ufar filu visan, 5. unt. Filu; εξ) mit 
ufaro: Luc. 19, 19 (bu sijais [γίνου] ufaro fimf 
baurgim). loh. 3, 31; ZZ) mit uf: Cor. I, 10, 
1 (attans unsarai allai uf milhmin vesun). Gal. 4, 
2. 21. ὅς. 18:, Tim..l, 6,. 1; 77) ΠῚ faurae 
Mc. 5, 21 (vas faura marein). Col. I, 17. Neh. 5, 
15; 33) mit faur: Me. 9, 40 (saei nist vihru 
izvis, faur izvis ist). Luc. 9, 50; u) mit vihra, 
5. d. vorige Stelle, und Gal. 5, 23. Skeir. I, c; x) mit 
mib: Mth. 9, 15 (und hata weilos, hei mih im 
ist Drußfaßs). 26, 69. 71. Me. 1, 13. 2, 19. 
26. 3, 14. 4, 36. 14, 67. Luc. 1, 66, 5, 34. 
6,3448, 38.15, 31. Το 3, 26 Dass 
29,0. do ır, 31. 12,.17. 13.3802 0 
27. 16, 4. 32. 17, 12. 24. Phlpp. 1, 23. 4, 9. 
Tim. 2, 4, 11; λλ) mit fram: Iloh, 6, 46 (saei 
ist fram allin, sa saw attan). 7, 17. 22. 29. 
9, 16. 335 wu) mit us: Me, 11, 30 (daupeins 
iohannis uzuh himina vas beu uzuh mannam). 
Luc. 2, 4. 20, 4. loh. 7, 52. 8, 23. 44. 47. 
15, 19..17, 14. 16. 18, 36, Cor. 2, 3, 5. Gal.5, 
8. Bhlpp: 3, 9. Col. 4,9711. 17.2Skeir ΤΥ} Ὁ" 
vy) mit afar: Mth. 27, 62 (iftumin daga, saei 
ist afar paraskaivein); {Ὁ bleiben, μένειν: Ioh. 12, 
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51 11. 10.16. 15, 4 710.011. 16% Cor. 1,7, 
8. 20. 15, 6; g) mit dem Dativ, haben, εἶναι: Luc. 1, 
7 (ni vas im barne, sie hatten keine Kirder). 36, 
2,7. 6,32. 33.34. 8, 42, 9, 38. 14, 10. Ioh. 12, 31. 
18, 39. Rom. 9, 2. 13, 11. Cor. I, 15, 12. 13. 
Eph. 6, 9. 12. 'Thess. 2, 3, 2; 2) sein, als Verbum 
substantivum zu Verbindung des Prädicats mit 
dem Subjekt, εἶναι (auch zuweilen, wo dies im Griech, 
ausgelassen ist), a) vor einem Substantivum oder 
Adjectivum als Prädicat: Mth. 3, 11 (sa afar mis 
gaggida svinhoza mis ist). 5, 34 (stols ist gups). 
Ss as, 92 Sal 761er 13. 114..16..27..8, 
SEIT ER ποθ. 10: 97. 98. 1158206, 
14.7 16.2666. 68. 27, 0:.11:Ὑ42.. 48. -δ... 04: 
Mc. 1, 7. 12. 16. 24. 27. 2, 9. 15. 28. 3, 11. 
ἘΠῚ 29.1332 35. 4, 17. 18: 20. 31. 40.) Al. 5, 
213.14. 3176. 3. 4. 14. 15.:}16: 7: 41.715: 
2602116.85095227:.329.119,73. 6.010. 342 35.142. 
43. 45. 47. 10, 8. 24. 25. 43. 44. 47. 11, 13. 
32. 12, 7. 11. 14. 26. 27. 28. 29. 31. 32. 33. 
85559.1.413...199022.0142:56.2992 61764. 215, 2. 
16.258 39.242.216, 4% Euczil,, 6.7.18. 19129. 
2263.02 ..5-..112.25.036. 3, Ὁ. 10: 22... 4... 8. 
9127227347412 5, 8. 10. 181.21.5.23.. 99. 6, 
9. 6. 22. ἡ). 90. 40. 47. 48. 49.75 2. 4 0|0 7 8 
197207232 283731. 92. 57...39.. 40: 8... 91T. 
1 7 0 007 21:9 5..0ὸῴ.6... 90..41. θς 91..}.3: 
14. 18. 20. 27.. 30. 33. 35. 46. 50. 62. 10, 22. 
29. 14, 17. 22. 26. 27. 32. 33. 35. 15, 19. 21. 
24.96: 32. 16,1.:8. 10. 17.19: 20. 17, 10: 
18, 9.23. 27. 34. 36. 19, 1.2. 3.9, 21. 22. 
46. 20, 6. 14. 17. 36. 38. 41. 44. Ioh. 1, 29. 
3, 4. 5, 35. 6, 9. 14. 29. 33. 40. 42. 48. 50. 
122555 98:.60.463. 64. 169. 70: 11. 1: 0. 7... 
8. 28. 90. 410..4}. 50: 8΄. .19. 173.7147716: 
17. 25. 26. 31.33. 34. 36. 37. 89: 42. 44. Δ. 
AB03..194 995895, ἀν, 8... 9. 89. 14.17.18: 
19. 24.25.28. 31. 40.41. 10, 1.2. 7. 89. 
11. 12. 13%14. 22. 24. 29. 30. 33. 34. 36. 41: 
ἘΠ 7 97: 985 150.}.19..... .0..9.,.1.9: 101: 90 
5. ἘΠ. Ὁ. ΑΘ ἢ; 1. Ὁ. ὅ. 1.2. 0201. 106..17.18. 
2. 3. ΠΡ ΠΡ ΟῚ 2218, 15..15..16.Ψ 
18. 28. 90. 33. 35. 37. 38. 40. 19, 12. Rom. 7, 
98: 14. 9), 8. 4. ὅη 0. 9: 90. 10..8..1}..18. 
17.93.95. 33. 15. ΤΠ 1}. 3.4. 6. 10. 1a, 
ANTASITETS. Cor 3 1 8: AB, 57. 1; 8. 
9. 14. 19. 22. 25. 8, 10. 10,16. 17. 19. 20. 
πον Ὁ: 0.24. 9 . ΤΣ, 4. 5. 16.19. 
29. 13, 2. 11. 15, 9. 19. 28. 58. 16, 4. Cor. 2, 
Bar 128 14.942,15 9 as. 17. 4.8 
ΤΟΥ ΘΟ 12 ΜΙ... 8..9: 9. 2 ὴ90...93. 9,15. 
ἘΠ ΠΣ 11 NE 15} 10... 22. 23.12, 
19. 9 ΧΆ 1 9.1... 6.9... 


3. 28. 29. 4, 1. 3. 6. 7. 8. 15. 18. 24. 26. 28. 
31. 5, 3. 10. 19. 22. 6, 3. Eph. 1, 4. 14. 18. 
93, 2, 1020 4 05088..10.,14..19; 50: 3} δὲ. 13. 


18. 4, 9. 14.15. 18, 25.29, 5, 3, 5. 8, 10 
17. 23. 27. 6, 17. Phlpp. 1, 21. 22. 23, 28, 2, 
6.28.73, 18. δὲ 7. 6. 10.8: 18. Col 1, 


1 
7.89.18. 24, 27. Ὁ, 18. 142172 92,10: 4 
11. Thess. 1, 2, 15. 19. 20, 4, 3. 5, 5. 18. 21. 
Thess. 2,153. 6.3.5 ΣΤ ππ| ὉΠ} (ἡ 8 
15. 2, 3. 10. 3, 12. 15. 16. 4, 8, 10. 15. 
4.3: 8: 24. φῦ: 6, 2. 6.,10.. ὙΠ ΧΕ Ὶ 
9.24, 4, Ti. 'Tit. 12.9.10: deren: 
Philem. 12. Neh. 5, 14. 6, 18. 7, 2. Skeir. I, a. 
ΠΟ αν. ende, Vor.b ds VE che VIE: rd: 
VII, d; γίγνεσθαι: Luc. 1, 2. 19, 17. Rom. 11, 
34. Cor. 1, 14, 20. Phlpp. 3, 6. Col, 4, 11. 
Tim. 1, 4, 12. 5, 9; Ὑπάρχειν: Luc. 9, 48. 
ΤῸ 14, Cor, 15526: 1195522. Cor.) 7.8; ἘΠ: 
12, 16. Gal. 2, 14. Phlpp. 2, 6. 3, 20; hierher 
gehören auch die Redensarten sa ist sa manna, 
ide ὃ ἄνθρωπος: Joh. 19, 5; iudaieis visandans, 
φύσει Ἰουδαῖοι: Gal, 2, 15; ferner faragaggja 
visan, kara visan, galaista visar, frabjamarzeins 
visan, ufarassus visan, skula visan, galiugaveit- 
vods visan; airzis visan, ansteigs visan, baitrs 
visan, barnisks visan, batiza visan, usbeisneigs 
visan, biuhts visan, bruks visan, gredags visar, 
daups visan, hails visan, afhaims visan, anahaims 
visan, hulps visan, andapahts visan, Pvairhs 
visan, dusiza visan, unkarja visan, aljakuns 
visan, uskunps visan, svikunhs visan, galeiks 
visan, luus visan, mahteigs visan, unmahteigs 
visan, gamainja visan, ganohs visan, binauhts 
visan, uhteigs visan, uhliugs visan, garaids visar, 
bireks visan, sels visun, siuks visan, usskavs visan, 
vairps visan, andvairps visan, anavairbs visar, 
gavairpeigs visan, vans visan, vars visan, gavileis 
visan, unveis visan, unvits visan, vulbags visar, 
vulhriza visan, vods visan, gafulgins visan, fuls 
visan, 8. d. a.; b) mit einem pronom. possess.: 
Mih..6,,. 13.-, Me. 10, 40: Euc21650205515, 
3142 I0h.17,,16. 14 ,524:2 1655153105768 9..10; 
c) mit einem Partieipium, «) mit dem partic. 
praes.: Mth. 7, 29 (vas auk laisjands ins sve val- 
dufni habands). Mc. 1, 39. 2, 18. 4, 38. 5, 
40. 9, 4. 10, 22. 14, 54. 15, 40. 43. Luc. 1, 
τον 20. 21. 2252133523 1724672057 31.044.75, 
1 16°.17. 2956, 225855407 9, 18: 532 150... 
19,5.17.2 472 10h 10402713, 23:18 5818725. 
Cor. Ἃς 1OSFRISELIR 22,15, 19. ΘΟΕ Σ 15:9. 
2, EEE 1... 135 15. 81 237 45 
3. Phlpp. 2, 26. Col. 1, 21. 2, 23. Thess. 1, 4, 
δ. Πα 1 19: Ὁ. 2. Ekel 6.1Skein IT, Ὁ. 
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II, b. d; γίγνεσϑαι: Mc. I, 4. Cor. 1, 10, 32. 
16, 10. Col. 1, 18; βὺ mit einem participium 
prät. a«) in passiver Bedeutung, εἶναι: Mth. 10, 
26 (ni vaiht auk ist gahulih, οὐδὲν γάρ ἔστι κε- 
χαλυμμένον). 30. Mc. 1, 6. 15, 7. 22. 26. 34. 
δ τ 3.286. 4, 16. 17. 38, 8,.82.09, 32, 
45. Ioh. 3, 24. 6, 31. 45. 65. 10, 34. 12, 14. 
16. 16, 24. 17, 23. 19, 11. Rom. 13, 1. Cor.1, 
5, 11. 10, 28. 13, 10. Cor. 2, 4, 3. 10, 18. 
13, 5. 6. Gal. 2, 11. Eph. 2, 5. 8. Col. 3, 20. 
Thess 1.5.9. 20m 13, 1075,07. πὶ’ 2. 
8, 172 3, 12 Neh. 5, 185: 3.4) inactver 
Bedeutung Mc. 1, 33 (so baurgs alla garunnana 
vas at daura). Luc. 5, 17 (haiei vesun gaqumanai 
us allamma haimo); hierher gehören die Redensarten 
drugkans visan, habaihs visan, Paursihs visar, 
afbaursihs visan, baurfts visan, kunps visan, mahts 
visan, hlauts gasatiphs visan, skulds visan, unga- 
tevihs visan, usvahsans visan, 5. ἃ. a.; wenn es 
zum blossen Hülfsverbum wird, s. unt. 3); d) das 
Prädicat durch ein Adverbium gegeben: Mth. 6, 25 
(niu saivala mais ist fodeinai?). Cor. 1, 15, 17 
(svare so galaubeins izvara ist). Thess. 1, 2, 10 
(waiva veihaba izvis haim galaubjandam vesam, 
ἐγενήϑημεν). Luc. 1, 34; Me. 4, 36 (andnemun 
ina, sve vas, in skipa). Cor. 2, 2, 17, Tim. 2, 
3,9 (unviti ize svikunp vairhip allaim, svasve jah 
jJainaize vas, ἐγένετο). Thess. 1, 2, 13; Με. 4, 
26 (sva ist biudangardi gups). 10, 43. Cor. 1, 7, 
26; e) mit einer Präposition im Prädicat, «&) mit 
bi: Rom. 8, 5 (Pai δὲ leika visandans). Eph. 6, 
21. 22. Phlpp. 2, 23. 28. Col. 4, 7.8. Tim. 1, 
1, 11. Tit. 1, 1. Philem. 14; 4) mit du: Ioh. 11, 
4 (so siukei nist du daupau). Rom. 7, 10. Cor. 1, 
14, 22 (razdos ἀμ bandvai sind). Cor. 2, 7, 15. 
Eph. 1, 12. Col. 2, 22; du botai visan, s. unt. 
Batan; vgl. Luc. 5, 17 mahts fraujins vas du 
hailjan ins; y) mit ἔπιε: Rom. 11, 29 (inu idreiga 
sind auk gibos jah labons gups). Eph. 2, 12; 
f) das Prädicat durch einen (ganzen oder elliptischen) 
Satz ausgedrückt, der entweder «) in oratio recta 
steht: Mth. 5, 37 (sljaib-ban vaurd izvar: ja 
Ja, ne ne). 9, 13 (ganimih wa sijai, armahairtiha 
viljau jah ni hunsl). 27, 46. Cor. 2,1, 18; β) oder 
durch ein Relativum mit dem vorhergehenden ver- 
bunden wird, und zwar ««) durch das Relativpro- 
nomen: Mth. 11, 10 (sa ist auk, bi banei gamelih 
ist). Mc. 4, 16. 22. 7, 15. 9, 1. 39. Luc. 7, 
27. 16, 15. 18, 29. 20, 2. Ioh. 5, 45. 6, 62. 
64. 7, 25. 8, 18. 50. 54. 9, 8. 10, 6. 11,2. 
13, 24. 26. 14, 21. 18, 14. 26. Cor. I, 15, 10. 
Cor. 2, 2, 2. 12, 13. Eph. 4, 10. Tim. 2, 3, 
6. Neh. 6, 17; 8) durch eine Relativpartikel, 
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wie hatei: Mc. 2, 16 (wa ist, hatei mih motarjam 
jah fravaurhtaim matjih jah driggkip?); ei: Mc. 9, 
21 (wan lagg mel ist, ei hata varb imma). Cor, 1, 
16, 12; Parei: Me. 4, 15 (Pai vihra vig sind, 
harei saiada hata vaurd); sve: Me. 12, 25 (sind 
sve aggiljus hai in himinam); svasve: Mth. 6, 5 
(ni sijaih svasve hai liutans). Luc. 18, 11. Rom. 9, 
27; g) mit einem Genitiv im Prädicat drückt es 
aus «) Einem gehören: Mc. 10, 14 (Pize ist Piu- 
dangardi gups). 12, 16 (wis ist sa manleika). 9, 41, 
Luc. 5, 3. 9, 55. 18, 16. Joh. 10, 12. 21. Rom. 8, 
9, 9,4, Cor 1, 1,122 10,928. Or, 5: 
4,.7..10,77. Gal..5, 24. Tim..2, 2.719,98) zu 
Etwas gehören: Mth. 26, 73 (δὲ sunjai Jah bu 
bize is). Mc. 14, 69. 70. loh. 10, 16. 26. 12, 
20. 15, 19. 18, 17. 25. Cor. I, 12, 15. 16. 
Tim. 1, 1, 19. Tim. 2, 1, 15. 2, 17; y) eine 
Eigenschaft: Ioh. 18, 37 (wazuh saei ist sunjos). 
Rom. 8, 5 (Po hoei leikis sind miton). 14, 19 
(boei gavairhjis sind, laistjaima jah hoei timreinais 
sind in uns misso); hierher gehören auch Redens- 
arten, wie dagis visan Thess. 1, 5, 8; visan 7618 
ivalibe Mc. 5, 42; h) das Prädicat ist zu suppliren: 
Me. 14, 44 (sa ist, dieser ist es). 62 (ik im, ich 
bin es). Ioh. 6, 20. 8, 24. 28. 9, 9. 36. 37. 
13, 19. 25. 18, 5. 6. 8. 17. 25. Cor. I, 14, 26; 
3) als Hülfsverbum zu Umschreibung des Passivums 
a) im Präsens und Präteritum für den Aorist: Mth. 
5, 21 (giban ist, 200897). 27. 31. 33. 38. 43. 
8, 3. 9, 33. Mc. 1,9. 3, 21. 15, 15. 28, Luc. 1, 
13. 19. 26. 2, 11. 17. 20. 21. 4, 17. 26. 27. 
7,12. 10, 20. 22. 17, 9. 101 7, 39. 9, 32. 
12,5. 16. 13, 31.32. 15,8. 16, 21.018086. 
Rom.9.%11:°12. 1233. Cor:7, ss 
ΠΣ 590.. 91. 82. 25.24. 210, 1) 2 SD as 
ἌΣ 56, Hsubser.. Vor: 2: 1.,,.8.. 45 OS 
11, 25. 33. 12, 7. 13, 4. subser. Gal. 2, 3. 17. 
3,01.7971.5, 13. Eph. 1, 11. 3, 2.3. Sea 
1.4, 7..21. 30. Phipp. 1, 29. 3, 8. Col, 33. 
25. 260 35.45. Thess. 1... 3, 1572 Dhess-25515 
10. ποι 1,1511. 13.: 2,7. 0 1 ΤΠ 1: 
9. 11. 3, 14. Tit. 1, 3. Neh. 5, 17. 18. Skeir. I, 
boHl,b: IV, ἃ. Vi,>e ViR,.c;0)b)AmrErasens 
für das Perfectum: Mth, 11, 8. Mc. 1, 2 (gamelih 
ist, γέγραπται). 4, 11. 5, 4. 7, 6. 9, 12. 13. 
42. 10, 40. 11, 17. 15, 4 (der Gothe hat τέϑειται 
gelesen). 16, 4. Luc. 2, 23. 24. 3, 4. 4, 4. 6. 
8. 10. 12. 8, 10. 10, 26. 19, 46. Ioh. 6, 65. 
Ἴ 8. ἈΠ 8..11. 41..17 020. 18: 370 ΠΕ ΤΙΣ “ἢ 
9, 13. 33. 10, 15. 11, 26. 12, 19. 
399. 14, 11. 15,9. Cor 771,213. 10 Al 
"14. 15: 27. 14, 91. 15, 97. Con la 
3. 8, 15. 9, 2. 3. 9. Gal. 2, 7. 4, 22. 23, 
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27. 5, 11. 6, 14. Phlpp. 1, 17. 3, 12. 4, 12. 
ΟΡ 10: 1.1.3... 19: A 3. Dhess.u 1,3, 9. 
ἔπι 1 1...9.. 0. 0. ΠῚ 5, 25 6. 4... 8... 11; 
15; c) im Präteritum für das Plusquamperfectum: 
Mth. 7, 25 (gasulih vas, τεϑεμελίωτο). Luc. 4, 29. 
6, 48. 8, 2. 16, 20. Ioh. 9, 22. 11, 38. 44; 
d) im Präteritum für das Imperfeetum Mc. 1, 5 
(daupidai vesun, ἐβαπτίζοντο). Luc. 1, 65. 3, 23, 
4,1. 7, 12. 8, 27. 29. 16, 19. 17, 27. Ioh. 3, 
23. 6, 18. 18, 10. Rom. 7, 6. 11, 23; vgl. 
Mth. 27, 12. Luc. 2, 3. 33; daher auch 6) im 
Präsens für das Präsens: Cor. 1, 16, 13 (gapva- 
stidai sijaih, χραταιοῦσϑε). Cor. 2, 1, 4. 13, 11. 


Gal. 4, 20. 6, 13. Eph. 2, 22; vgl. Tim, 1, 
6, 8. 
At-visan, da sein, παρεστάναι: Me. 4, 29; 


ἐφεστάναι: Tim. 2, 4, 6; παραχεῖσϑαι: Rom. 
7, 21. 


In-visan, bevorstehen, διαγίγνεσϑαι: Mc. 16, 1. 

Mip-visan, zur Seite stehen, συμπαραγίγνεσθαι: 
Tim. 2, 4, 16. 

Ufar-visan, über Etwas sein, 1) höher, vorzüg- 
licher sein, ὑπερέχειν: Phlpp. 4, 7; περισσεύειν: 
Cor. 2, 3, 9; 2) vorgesetzt sein, ὑπερέχειν: 
Rom. 13, 1. 

Faura-visan, vorhanden sein: Cor, 2, 8, 11, 
Skeir. VIII, ὃ. 


Vists, fem., Wesen, Natur, φύσις: Rom. 11, 24. 
Gal. 4, 8. Eph. 2, 3. Skeir. II, c. d. 


Visan, conj. I, vas, vesun, (visans) bleiben, ver- 
weilen, μένειν: Luc. 10, 7. 19, 5. Ioh. 5, 38. 
Ba 56.7. 8.8. 35. 19; 46. 14,17. 25. 
19.04.25. 6: 9.210. Rom..9 11. Cor... 1% 7, 
11586 Cor. 3,3, 11. 14. 9, 9. Tim. 2, 
2,13. 3, 14; προςμένειν: Me. 8, 2; διαμέ- 
vew: Luc. 1, 22; ἐπιμένειν: Cor. 1, 16, 8. 
Phlpp. 1, 24; ἐνδημεῖν: Cor. 2, 5, δ; vintru 
visan, überwintern, παραχειμάζειν: Cor. 1,16, 6; 
vaila visan, sich wohl befinden, sich vergnügen, 
εὐφραίνεσθαιϊαις. 15, 23. (24.) 32. 16, 19. 

Bi-visan, sich vergnügen, εὐφραίνεσθαι: Luc. 
15, 29. 

Ga-visan, bleiben, μένειν: Luc. S, 27. 

Mipga-visan, zusammen bleiben, συναπάγεσϑαι: 
Rom. 12, 16. 

pairh-visan, bleiben, μένειν: Ioh. 9, Al; ἐπι- 
weveıv: Rom. Il, 22. Col. I, 33. Tim. 1, 4, 
10: διαμένειν: Gal. 2, 5. h. 1.;: παραμένειν: 
Phlpp. 1, 25; προςμένειν: Tim. 1, 5, 5. 
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Wiss, 5. unt. Vidan. 
Wissei, 5. unt. Veitan. 
Wit (altn, vid, alts. wit, agls. vit; vgl. Veis), nom. 


dual. des Pronomen personale der I. Pers., wir 
beide, ἡμεῖς: Ioh. 17, 11. 22. 


Vitan, 

WVits, s. unt. Veitan, 

Witop, 

Wlaiton, s. unt. Vleitan. 

*Wleitan (altn. lita, agls. vlitan, vlite, alts. 


wliti, altfr. wlite; Gr. II, 14. III, 401. ἀξ 1, 
1130. II, 322. Rchth. 1157), conj. I, vlait, vli- 
tun, vlitans, blicken. 

Anda-vleizns (ahd. antluzi, agls. andvlite, nhd. 
antlitz), masc., Angesicht, πρόςωπον: Mc. 26, 
ΘΠ is. 16. ΘΟ ἘΠ 1457250 Cor227 35 
13. 11,20. 

Vlaiton, conj. II, spähen, umherschauen, zegı- 
βλέπεσθαι: Me. 5, 32. 

Vlits, masc., 1) Angesicht, πρόςωπον: Me. 14, 
65. Cor. 2, 3, 7. Gal. 1, 225 Oyıe: Ich: 11, 
44; 2) Ansehen, Gestalt, μορφή: Phlpp. 2, 7. 

Vlizjan, conj. Il, ins Gesicht schlagen, ὑπωπιά- 
Gew Cor 1,9227. 


Yimainaius, nom. propr. masc., “Ὑμέναιος: Tim. 


Da. 


Vulan (ahd., alts. wallan, agls. veallan, altfr. 


walla, nhd. wallen; lat. bullire; Gf.1I, 797. Rchth. 
1024), conj. I, vaul, vulun, vulans (?), aufwallen, 
sieden, ζεῖν: Rom. 12, 11; νομὴν ἔχειν: Tim. 2, 
217. 8: ΖῈ 6; St. 


Wulpus (agls. vuldor; vgl. Valdan; Gr. Il, 58. 


Gf. I, 848. 899), masc., Herrlichkeit, δόξα : ΜΈ, 
6,13. 29. Me. 8,38. 10:.97..19.) 26.0225 
0.1.4: 322456. 9,1265. 3}. 9. 11. SEE 
Ioh. 11, 40. 12, 41. 17, 5. 22. 24. Rom, 9, 4. 
23. 11, 36.15, 7. Cor. 1, 10, 31. Cor. 1: 
20..8,.7. 8. 9.10.10, 18. ἅτ πο δ 1 8: 
19. 23. Gal.1, 5. Eph. 1, 6. 7. 12. 14. 17. 18. 
3, 13. 16. 21. Phipp. 3, 19. 21. Col. I, 11. 27. 
3,45. Thess., 1,266 1252204 5 T’hess.-2, ΕΣ 9. 
Tim. 1,15, Ἢ. VIESSl6EcEim. 2, 2,720, Skeir. 
Iv..b3 , 
Vulpags, adject., Üäherrich, verherrlicht, ge- 
ehrt, ἔνδοξος: ΤΌ 25. Cor. 1, 4, 10. 
Cor. 2, 3, 7. s. zu d. St. Eph. 5, 27; dedo- 
ξασμένος: Cor. 2, 3, 10; vulbags visan, δὲ- 
δοξάσϑαι: Cor. 2, 3, 10; 2) wunderbar, «- 
ράδοξος: Luc. 5, 26. 
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Vulprs, fem., Wichtigkeit, Werth; ni vaiht vul- 
brais ist, es ist nichts werth, οὐδὲν διαφέρει: 
Gal. 2, 6. h. 1. 

Vulprs, adject., compar. vulpriza, wichtig, werth- 
voll; vulbriza visan, werth sein, διαφέρειν: 
Mth. 6, 26. s. Add. zu Tom. I. p. IV. 

Vulpris, adverb. compar., werthvoller, wichtiger; 
vulbris visan, διαφέρειν: Gal. 2, 6. 

WYulla (alto. ull, agls. vull, ahd. wolla, altfr. wolle, 
engl. wool, schw. ull, dän. uld, nhd, wolle; Gr. ΠῚ, 
410. Gf. I, 794. Rchth. 1158), fem., Wolle, 
(ἔριον nach Num. 19, 5): Skeir. III, c. 
Vullareis, masc., Tuchwalker, γναφεύίς: Mc. 

9,3. 

Wulva, s. unt. Vilvan. 

Wulifs (alt. ulfr, alts. wulf, agls. vulf, ahd., altfr., 
engl., holl., nhd. wolf, schw., dän. ulf; lat. vul- 
pes, griech. ἀλώπηξ; Gf. I, 848. Rchth. 1158), 
masc., Wolf, λύχος: Mth. 7, 15. Luc. 10, 3. 
Ich, 10, 12. 

*WYunan (vgl. agls. vyn, alts. wun..., wunnia, 
ahd. wunna, nhd. wonne; Gr. 11, 55. αἵ I, 882), 
conj. II, sich freuen. 

Un-vunands, partic. präs., trauernd, betrübt, 
ἀδημονῶν: Phipp. 2, 26. 

Wund..., 5. unt. Vindan. 

Wunds (alto. und, alts. wund, agls. vund, ahd. 
wunta, altfr. wunde, unde, engl. wound, nhd. 
wund; Gf. 1, 890. Rchth. 1162), adject., wund, 
verwundet; haubib vundan briggan, am Kopfe ver- 
wunden, χεφαλαιοῦν: Mc. 12, 4. 

*Wundon, conj. II, verwunden. : 

Ga=-vundon (ga-vondon), dass., τραυματίζειν: 
Luc. 20, 12. 

Vundufni, fem., Wunde, μάστιξ: Me. 3, 10. 

Vunns, 5. unt. Vinnan. 

WVraigs (agls. vrene, engl. wry, schott. wrink; vgl. 
schw. vriden, dän. vride), adject., krumm, σχολιός: 
Luc. 3, 5. 

Wrak, 5. unt. Vrikan. 

Wraton (altn. rata; Gr. Il, 51), conj. II, gehen, 
wandeln, πορεύεσθαι: Luc, 2, 41. Cor. 1, 16, 
6; διοδεύειν: Luc. 8, 1, 

Vratodus, masc., 
11, 26. # 

Vrekei, 5. unt. Vrikan. 

*Vriggan (agls. vringan, engl. wring), conj. I, 
vragg, vruggun, vruggans, drehen, drücken. 
Vruggo, fem., Schlinge, παγίς: "Tim. 2, 2, 26. 


se, ὁδοιπορία: Cor. 2, 


Vripus (agls. vres, schw. vrad, dän. vraad; 


Gr. III, 475), fem., Heerde, ἀγέλη: Luc. 8, 33. 

Wrikan (altn. recka, agls.- vrecan, alts. wrak, 
wrekan, altfr. wreka, ahd. wreh, rehhan, engl. 
wreak, wrong, nhd. rächen; vgl. Vrohjan; Gr. 1], 
27. Gf. I, 1130. 1131. Rchth. 1160), conj. 1, 
vrak, vrekun, vrikans, verfolgen, διεώχειν: Mth. 5, 
44. s. zu d. St. Ioh. 15, 20. Rom. 12, 14. Cor. 
1, 155999.'Cor. 2,4, Ὁ. IGal 1,723, a2 
5e ΠΗ: 

Ga-vrikan, 1) rächen, &xdızeiv: Rom. 12, 19; 
2) strafen, Rache nehmen, ἐχδίχησιν ποιεῖν: 
Luc. 18, 7. 8. 

Fra-vrikan, verfolgen, ἐχδιώχειν: Thess. 1, 
2,10: 

Vraks, masc., Verfolger, διώχτης: Tim. 1, 
17013: 

Vraka, fem., Verfolgung, διωγμός: Me. 10, 30. 
Gal. 6, 12. h. 1. Tim. 2, 3, 11. 12. 

Vrakja, fem., dass., Mc. 4, 17. Rom. 8, 35, 
Thess. 2, 1, 4. Tim. 2, 3, 11; vorakja vinnan, 
Verfolgung erdulden, διώκεσθαι: Gal. 6, 12. 

Vrakjan, conj. II, verfolgen, διώκειν: Phlpp. 
3, 6. 

Vrekei, fem., Verfolgung, διωγμός: Cor. 2, 
12, 10. 

*Wrisqan, conj. II (2), Frucht bringen. 
Ga-vrisgan, dass., τελεσφορεῖν: Luc. 8, 14. 
Vrits (alto. rita, agls. vritan, alts. writan, ahd. 
rizan, reiz, engl. write, nhd. reissen; Gr. II, 14. 
Gf. I, 1130. 11, 557), masc., Punkt, Strich, χε- 

ραία: Luc. 16, 17. 

Vruggo, 5. unt. Vriggan. 

Vrohjan (altn. rägia, rogr, alts. wrogian, agls. 
vregan, vroht, altfr. wrogian, ruogia, rueka, ahd. 
rogjan, holl. wrok, nhd. wroge, rügen; vgl. Vri- 
kan; DRA. 855. Gf. I, 1130. II, 432. Rchth. 
1161), conj. Il, anklagen, zurnyogeiv: Mth. 27, 
12. Mc. 3, 2715, 3. Luc. 6, 7. Iohwsswa5. 
Fra-vrohjan, verleumden, διαβάλλειν: Luc. 

16, 1. 

Vrohs, fem., Anklage, κατηγορία: Ioh. 18, 29. 
Tim. 1, 5, 19. 

Wods (altn. odr, agls. vod, vedan, ahd. wuot, engl. 
wood, holl. woed, nhd. wuth; Gr. II, 10. Gf. 1, 


766), adject., wüthend, toll, besessen, dauovı-. 


ζόμενος: Mc. 5, 15. 16; vods visan, δαιμονίζεσθϑαι: 
Mc. 5, 18: 

*Wods (gl. agls. vusuuta; oder ist veitvods eine 
Bildung von einem Verbum *veitvjan, das etwa 
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wissen lassen, zeigen bedeuten und zu veitan 
gehören würde? Gr. II, 10. DRA. 557), masc., 
anom., plur. vods. 


Veit-vods, Zeuge, μάρτυρ: Mth. 26, 65. Me. 14, 
63. Gorl Ὁ. 8. 29..159.. 21m 015.5, 19. 
6, 12. 

Galiugaveit-vods, falscher Zeuge, ψευδομάρτυρ: 
Cor. 1, 15, 15; galiugaveitvods visan, ψευδο-- 
μαρτυρεῖν: Me. 10, 19. Luc. 18, 20. 

Veit-vodjan, conj. II, zeugen, μαρτυρεῖν: Luc. 
Med δ δὲ 36. 91 7Πι 1.8. 
13. 10, 25. 12, 17. 13, 21. 15, 26. 27. 18, 
23. Rom. 10, 2. Cor. 1, 15, 15. Cor. 2, 8, 
3. Gal. 4, 15. Col. 4, 13. Thess. 1, 2, 12. 
mel 65195 Skeir IV. ca VI, bio 2070 
μαρτυρεῖν: Mth. 27, 13. Mc. 14, 60. 15, 4; 
μαρτύρεσϑαι: Gal. 5, 3. Eph. 4, 17; διαμαρ- 
zigeo9aı: Thess. 1, 4, 6. Tim. 1, 5, 21. 
Tim. 2, 2, 14. 4, 1; galiug veitvodjan, falsch 
zeugen, ψευδομαρτυρεῖν: Mc. 14, 56. 57. 

Mipveit- vodjan, mit zeugen, ovuuagrvoeiv: 
Rom. 9, 1. 

Veitvodiha (veitvodida Ioh. 3, 32), fem., Zeug- 
niss, μαρτύριον: Mth. 27, 13. Me. 1, 44. 6, 
11. Luc. 5, 14. 9, 5. Tim. 2, 1, 8; uoozv- 
eia: Mc. 14, 55. δῦ. 59. Ioh. 3, 32. 5, 36. 
8, 13. 17. Tim. 1, 3, 7; veitvodiha haban, 
ein Zeugniss haben, μαρτυρεῖσϑαι: Tim. 1, 
5, 10. 

Weit-vodeins, fem., dass,, Skeir. VI, c. 


®. 


Εὐαῖον. s. unt. Faihan. 

Wagrs, s. unt. Faihan. 

Fadar (alto. fadir, agls. fader, ahd. fatar, altfr. 
feder, fader, feider, engl. father, alts., schw., 
dän. fader, holl. vader, nhd. vater; gr. πατήρ, 
lat. pater; Bopp 80. 83. Gr. II, 43. 11, 320. 
Gf. II, 374. Rchth. 729), masc. anom., Vater, 
πατήρ: Gal. 4, 6. 

F'adrein, masc. plur. indecl., Aeltern, γονεῖς : Luc. 
8, 56. 18, 29. Ioh. 9, 2. 3. 18. 20. 22. 
Fadrein, neutr., 1) Vaterschaft, πατριά: Eph. 

3, 15; 2) plur., Aeltern, γονεῖς: Cor. 2, 12, 


| 


| 


Vondon, 5. 
Wopjan (agls. vop, vepan, alts. wopan, ahd. wuo- 
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Veit-vodei, fem., dass., μαρτύριον: Cor, 2, 1, 
12. Thess. 2, 1, 10. Tim. 1, 2, 6; μαρτυρία: 
Tit. 1, 13. Skeir. VI, b. 


Veit-vodi, neutr., dass., Tim. 2, 2, 2. s. zu d. St. 


Woßs (alts. wothi; Gr. III, 786), adject., gut, 


angenehm; dauns vopi, Wohlgeruch, εὐωδία: Cor. 
2, 2, 15; ὀσμὴ εὐωδίας: Eph. 5, 2. 


Wok, 5. unt. Vakan. 
Wokrs (agls. vocor, ahd. wuochar, altfr. woker, 


schw. ocker, dän. aager, nhd. wucher; Gr. I, 11. 
G£. I, 680. Rchth. 1157), masc., Wucher, τόχος: 
Luc. 19, 23. 


Vundon. 


fan, altfr. wepan, engl. whoop, weep; vgl. lat. vo- 
care; αἴ. I, 780. Rchth. 1135), conj. IT, I) ru- 
fen, φωνεῖν: Mth. 27, 47. Mc. 10, 49. 14, 68. 
72. 15, 35. Luc. 8, 54. 19, 15. Ioh. 11, 28. 
12, 17. 13, 13.‘ 18, 33; βοᾶν: Me, 1,3. 15, 
34. Luc. 3, 4. 18, 7; 2) zurufen, προςφωνεῖν: 
(Mth. 11, 16). Luc. 7, 32. 


At-vopjan, herbeirufen, φωνεῖν: Me. 9, 35. 
10, 49. Luc. 16, -2. loh. 9, 18. 24; zooc- 
φωνεῖν: Luc. 6, 13. 

Uf-vopjan (ubuh-vopida Luc. 18, 38), ausrufen, 
ἀναφωνεῖν: Luc. 1, 42; φωνεῖν: Luc. 8,8. 


16, 2; ἀναβοᾶν: Luc. 9, 38; βοᾶν: Luc. 
18, 38. 
14. Col. 3, 20. Tim. 2, 3, 2; zoöyovoı: 


Tim. ‘1, 5,4. Tim. 2) 1,08. 
Fadreins, fem., Geschlecht, Stamm, πατριά: 
Luc. 2, 4. 


Fahan (altn. fd, agls. fon, alts., ahd. fahan, 


altfr. fa, engl. fang, schw. fünga, fü, dän. fange, 

‚faae, holl. vangen, nhd. fahen, fangen; Gr. II, 

28. Gf. III, 386. Rchth. 723), conj. I, faifah, 

faifahun, fahans, fangen, πιάζειν: ἴοι. 7, 44. 

8, 20. 

Ga-fahan, dass., πιάζειν: loh. 7, 30. 32. 10, 
39. Cor. 2, 11, 32; χαταλαμιβάνειν: Mc. 9, 18. 


200 FAHEPS 


Ioh. 12, 35. Rom. 9, 30. Eph. 3, 18. Phlpp. 
3, 12. Thess. 1, 5, 4; ἐπιλαμβάνεσθαι: Luc. 
20, 20. 26; προλαμβάνειν: Gal. 6, 1; gafa- 
hanana tiuhan, gefangen halten, ζωγρεῖν : Tim. 2, 
2, 26; gafahunana haban, dass,, Tim. 2, 2, 


26. ἘΠ. 
Ga-fah, neutr. (2), Fang, ἄγρα: Luc. 5, 9. 
Faheps» s. unt. Faihan. 
Fahjan, 


Fapa (vgl. ahd. fadam, agls. fesem, altfr. feihm, 
engl. fathom, nhd. faden; Gf. III, 374. 450. 
Rchth. 736), fem., Zaun, φραγμός: Me. 12, 1. 
Luc. 14, 23. Eph. 2, 14. 

*Fabs (fads Luc. 7, 6; vgl. agls. fadan; Bopp 
83. Gr. I, XLII (1. Ausg.). III, 319. DM. 689. 
DRA. 754. αὐ III, 374; vgl. Aschbach, Gesch. 
der Westgothen S. 264), masc. (plur. fadeis), Herr, 
Vorgesetzter. 

Brup-faps, Bräutigam, νυμφίος: Mc. 2, 19. 20. 
Luc. 5, 34. 35; νυμφών: Mth. 9, 15. Mc. 2, 
19. Luc. 5, 34. 

Hunda-faps, Anführer von hundert Mann, Haupt- 
mann, ἑχατόνταρχος: Mth. 8, 5. 13. Luc. 7, 
2. 6; χεντουρίων: Mc. 15, 39. 44. 45. 

Pusundi-faps, Anführer von tausend Mann, Ober- 
ster, χιλίαρχος: Mc. 6, 21. Ioh. 18, 12. 

Synagoga-faps, der Oberste der Schule, ἀρχι- 
συνάγωγος: Με. 5, 22. 35. 36. 38. 


Faian, 5. unt. Feian. 

*Faihan (alt. feigenn, fagna, agls. fea, fag- 
nian, alts. fagan, faganon, ahd. gafehan, gafag, 
fagon, engl. fain, schw. fügna; Gr. II, 28. 44. 
Gf. II, 417), conj. I, fuh, fehun, faihans, sich 
fügen, passen. 

Bi-faihon, conj. II, bevortheilen, täuschen, πλεο-- 
γεχτεῖν: Cor. 2, 1, 2. 12, 17. 18. Thess. 1, 
4, 6. 

Ga-faihon, dass., Cer. 2, 2, 11. h. |. 

Bi-faihons, fem., Täuschung, πλεονεξία: Cor. 2, 
9,5. 

Bi-faih, neutr., dass., Cor. 2, 12, 20. h. 1. 

*Fahjan (DM. 24. Gf. III, 419), conj. II, an- 
passen, fügen. 

Fulla-fahjan, 1) Genüge leisten, ἱκανὸν ποιεῖν: 
Me. 15, 15. Skeir. VII, d; 2) dienen, λατρεύ- 
εἰν: Luc. 4, 8. 

Faheps und Faheds (faheids Luc. 2, 10. 8, 13), 
fem., Freude, χαρά: Mc. 4, 16. Luc. 1, 14. 
2, 10. 8, 13, 10, 17. 15, 7. 10. Ioh. 3, 29. 
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15, 11. 16, 21. 22. 24. 17, 13. Rom. 14, 17. 
15, 13. Cor. 2, 2, 3. 7, 4. 18.8, 2 |Gal 5, 
22. Phlpp. I, 25. 2, 2.29.°4, 1. Col. 1, 11. 
Thess. 1, 2, 19.720.139. Tim. 2521,24. 

Faginon, conj. II, sich freuen, c. dat., auch mit 
fram, ana oder in, χαίρειν: Mc. 14, 11. Luc. 
1, 14. 6, 23. 10, 20. 15, 5. 32. 19,.8.97. 
Ich. 8, 56. il, 15. 14, 28. 16, 20. 22. 
Rom, 12, 12. 15. Cor. 1, 13, 6. 16, 17. Cor. 
3.08.08: 6,10. 7,.7.9.18. 16.213000 
Phipp. 1, 18. 2, 28. 3, 1. 4, 4. 10. Col. 1, 
24. Thess. I, 3, 9. 5, 16; fagino, imperat,, 
sei gegrüsst, χαῖρε: Luc. 1, 28. 

Mip - faginon (oder faginon mi), sich mit 
freuen, συγχαίρειν: Luc. 1, 58. 15, 6. 9. 
Cor. 1, 13, 6. 

Fagrs (altn. fagr, agls. fegr, ahd. fagar, engl. 
fair, schw. fager; dän. favr; Gf. Ill, 420), 
adject., passend, nützlich, gut, εὔϑετος: Luc. 
14, 35. 

Un-fagrs, undankbar, ἀχάριστος: Luc. 6, 35. 

Ga-fahrjan, conj. II, zubereiten, χατασχευάζειν: 
Luc. 1, 17. N 

*Ga-fehs (alts. feh), adject., passend, schicklich. 

Ga-fehaba, adverb., dass., εὐσχημόνως: 'Thess. 
10212, 

Faihu (faiho Mc. 10, 33; altn. fe, ahd. fihu, 
agls. feoh, alts. fehu, fe, altfr. fia, engl. fee, schw. 
fü, dän. f@, nhd. vieh; gr. πῶυ; lat. pecus, pe- 
cunia; vgl. Faihan; Bopp 81. 83. Gr. II, 28. 
G£. III, 425. 428), neutr., Vermögen, χρήματα: 
Mc. 10, 23. 24. Luc. 18, 24; χτήματα: Mc, 10, 
22; ἀργύριον: Me. 14, 11. 

Filu-faihus, adject., reichhaltig, πολυποίκιλος: 
Eph. 3, 10. ἢ. |. 

Faihu-gairnei, 

Faihu-geiro, 

Faihu-praihns, s. unt. Preihan. 

Faihu-skula, 5. unt. Skulan. 

Faihu-gavaurki, s. unt, Vaurkjan. 

Faihu-friks, s. unt. Friks. 

Faihon, 5. unt. Faihan. 

*Fair (alto., agls. for-, alts. far-, 884. far-, 
fir-, schw. för-, dän. for-, holl., nhd. ver-; 
αἵ, III, 604. 605), inseparable Präposition, dem 
deutschen ver-, ent- entsprechend, nur in folgen- 
den Wörtern vorkommend: 1) mit Verbis: fair- 
ainan, fairgreipan, fairhaitan, fairrinnan, fair- 
vaurkjan, fairveitjan; 2) mit Participien: unfair- 
laistihs; 3) mit Substantiven: fairveitl. 


s. unt. Geiran. 


4% 
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FAIRAN — FANUEL. 


* Fairan (altn. far, firin, agls. firen, alts., ahd. 
firina, fara, altfr. fürne, ferne, nhd. geführde; 
Gr. II, 56. DRA. 624. Gf. IU, 575. 679. Schm. 
I, 550. Rchth. 743), conj. 1, en Faurans, 
anschuldigen. 

*Fairins, adject., schuldig, tadelhaft. 
Un-fairins, untadelig, ἄμεμπτος: Thess. 
13. 5, 23; ἀνέγκλητος: Col. 1, 22. 
Us-fairins, dass., ἄμεμπτος: Phlpp. 3, 6. 
Fairina, fem., 1) Beschuldigung, μορφή: Col. 3, 

13; 2) Schuld, αἰτία: Mc. 15, 26. Ioh. 18, 
38. 19, 6; 3) Grund, Ursache, λόγος: Mth. 5, 
2932: 1202 Dims025 071,12. Dit. 1, 13. 
Fairinon (Fairrinon Gal. 5, 15), conj. II, be- 
schuldigen, tadeln, μωμᾶσϑαι: Cor. 2, 8, 20. Gal. 
5, 15; fairinonds, part. praes., anschuldigend, 
verleumderisch, διάβολος: Tim. 2, 3, 3. 
Unga-fairinonds, part. praes., unbescholten, un- 


1,53; 


tadelig, ἀνέγκλητος: Tit. 1, 6; ἀνεπίληπτος: 
“Im. 1,0352. 

Unga-fairinops, part. praet., dass., ἀνέγκλητος: 
Tim. 1, 3, 10. Tit. 1, 7; ἀνεπίληπτος: Tim. 1, 
BINTSKE 1ὴΐ 

Un-fairinodaba, adverb., untadelig, ἀμέμπτως: 
Thess. 1, 2, 10. 


Ferja, masc., Nachsteller, Aufpasser, ἐγχάϑετος: 
Luc. 20, 20. 

Ga-faurds, fem., Gericht, hoher Rath, ovr£ögıov: 
Mc. 14, 55. 15, 1. 


Fairguni (alt. ἜΠΗ agls. firgen,; Gr. Ἢ 
175. oe 116), Be Berg, ὄρος: Mth. 8, 


Merl. 9 11... 1:..-ῶ9} Fu 5 
SE NER 37. 4,9. ἢ 0, 12. 8, 32. 9, 28. 
Sach Ὁ. 00. Cor. 1 13... 68].. 4,24, 


Fairzna (alts., ahd. fersna, agls. fiersna, holl. 
verssen, nhd. ferse; gr. πτέρνα; Gr. III, 404. 
αὐ II, 699), fem., Ferse, πτέρνα: Ioh. 13, 18. 

Fairina, 5. unt. Fairan. 

Fairnöis (altn. forn, agls. fyrn, alts. fern, furn, 
ahd, firni, schw. forn, nhd. fürn; Gr. 11, 62. αἱ 
III, 662), adject., alt, παλαιός: Mth. 9, 16. 17. 
ἈΠΟ. 22. Luc. 54,368 37.39.11 Cor. 1,5, 
7. Cor.2, 3, 14. Eph. 4, 22. Col. 3, 9: fairnjo 
jer, das vergangene Jahr, πέρυσι: Cor. 2, 8, 10. 
9,2. 

Fairniba, fem., Alter, παλαιότης: Rom. 7, 6. 


Fairra (altn. frr, firri, agls. feor, alts., ahd. 
fer, altfr. fir, fer, fern, engl. far, schw. fjerran, 
dän. fjern, nhd. fern; Gf. III, 656. Rchth. 742), 
adverb., fern, πόῤῥω: Luc. 14, 32; μαχράν: 


nl. 
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Luc. 15, 13. Eph. 2, 13. 17; daher fairra visar, 


fern sein, μαχρὰν ἀπέχειν: En 15, 20; c, dat., 
fern von, weg I ἀπό: Mth. ΠΕ 28, 25, al. 
Luc. 1, 38. 2, 3704,,13..42; 5... 8. 8. 8, 
55 ἸΘΟΥ ΤΠ 7, iD ΠΣ ἀπό: Mth. 8, 2: 


Mc. 12, 34. Luc. 7, 
Fairrapro, adverb., von fern, μαχρόϑεν: ax 5: 
6. 8, 3. 11, 13. Luc. 18, 18; ἀπὸ μακρόϑεν: 
Mth. 27, 55. Mc. 14, 54. 15, 40. Luc. 16, 

23; πόῤῥωθεν: Luc. 17, 12. 
Fairwus (alto. för, agls. feorh, ahd. ferh; Gr. 
III, 393. DM. 457. Gf. UI, 682), masc., Welt, 


‘ c > [4 
6; πόῤῥω ἀπό: Me. 7, 


κόσμός: Mc. 8, 36. Ioh. 8, 23. 26. 9, 5. 10, 
ΟῚ ΕΙΠΕ ΟΡ ΑΘ 15, 21,9 216 SET: 
28. 33. 17, 5. 6. 11. 12. 14. 15. 16. 24.. 18, 
36237. Rom..117 12. ΟΞ ΟΣ ΤΙΣ 1. 205. 5.0: 
Cor. 2, 1, 12. 7, 10. Gal. 4, 3. 6, 14. Eph. 1, 
4. 2, 2. bh. 1. Col, 2, 20. Tim. 1, 1, 15. 3, 16. 


6, 7; sa fairwu habands, der Weltherrscher, 
χοσμοχράτωρ: Eph. 6, 12, 

Vai-fairwjan (ahd. weverjan; Οἵ. 1, 788), conj. 
II, wehklagen, ἀλαλάζειν: Me. 5, 38. 

Falaig, nom. propr. masc., Φάλεκ: Luc. 3, 35. 

Ralpan (tn. falda, ... faldt, agls. fealdan, 
.. feald, alts., altfr. ... fald, ahd. faldan, engl. 
fold, schw. fall, dän. folde, nhd, falten, ...fal- 
tig; gr. πλέχειν, «... πλοῦς, lat. plicare, ...plex; 
αἱ II, 513), on]; IL, Faifalp, ΣΝ Ζαι- 
bans, falten, ἀτεβπτα το στ. πτύσσειν : Luc. 4, 20. 

...falDs, adject., ...faltig, ... fach. 

Ain-falps, einfältig, fehlerlos, ἜΑ Mth. 6, 22. 

Ain-falpaba, adverb., einfältig, Skeir. III, c. 

Manag-falps, mannigfaltig, πολλαπλασίων: Luc. 
18, 30; πολυποίκιλος: Eph. 3, 10. 

T'raihuntaihund-falps, hundertfältig, &&arovra- 
πλασίων: Mc. 10, 30. Luc. 8, 8. 

Fidur-falps, vierfach, τετραπλοῦς: Luc. 19, 8. 

Ain-falpei, fem., Einfalt, Güte, ἁπλότης: Cor. 
3 8.2..9% 611: 18. AL, 3. Col Sa 

Fallasur, nom. propr. masc., (θασσούρ: Esr. 
2,38. 

Fana (altn., agls., schw. fana, alts., ahd. fano, 
dän, Aare nhd. fahne; lat. pannus; Gr. II, 447. 
Gf. III, 520), masc., Zeug, Tuch, ῥάκος: ΜΙΝ. 9, 
16; σουδάριὸν: Be 19, 20. 

Fani (altn. fen, agls. fenn, δ. fenna, engl. fen, 
fiants, holl. venn; Gf. II, 522), neutr., Koth, 
πηλός: loh. 9, 6. 11. 14. 


Fanuel, nom. propr. masc., 


2, 36. 
26 


(Φανουήλ: Luc. 
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Fauho (ahd. foha, agls., engl. for, alts. fohs, 
holl. voss, nhd. fuchs; Gf. III, 431), fem., Fuchs, 
ἀλώπηξ: Mth. 8, 20. Luc. 9, 58, 


Faur wd Faura (altn. fyri, for, agls. fore, 
for, alts. far, for, fora, furi, altfr. fara, fore, 
fori, for, ahd. fora, furi, engl. before, schw. för, 
dän. for, nhd. für, vor; gr. πρό, lat. pro, prae; 
Gr. II, 726. Gf. III, 612. Alth. Präpos. 130 ff. 
Rchth. 728. 751), Präpositionen, von denen erstere 
den räumlichen Begriff vor etwas hin, an et- 
was hin, den zeitlichen Begriff vor, und den ethi= 
schen Begriff für ausdrückt, während letztere das 
räumliche vor und das ethische vor bezeichnet. 


I. Faur: A. Präposition mit dem Accusa- 
tivus; bezeichnet a) lokal, an etwas, an etwas 
hin (so dass der dabei stehende Gegenstand vor 
Einem ist), παρά c. accus.: Mc. 1, 16 warbonds 
faur marein; so bei galeiban Mc. 2, 13; gadriu- 
san 4, 4. Luc. 8, 5; sitan Mc. 10, 46. Luc. 18, 
35; daher sa faur marein für παράλιος Luc. 6, 
17; auch Mc. 8, 6 atlagidedun faur bo managein, 
παρέϑηχαν τῷ ὄχλῳ; einzeln steht Mc. 14, 68 
galaih faur gard, ἐξῆλϑεν εἰς τὸ προαύλιον; Ὁ) zeit- 
lich vor, πρό: faur mel Mth. 8, 29. Cor. 1, 
4, 5. Skeir. VIII, a; faur mela aiveina Tim. 2, 
1, 9. Tit. 1, 2; faur jera fidvortaihun Cor. 2, 
12, 2; faur gaskaft fairwaus loh. 17, 24; faur 
gasatein fairwaus Eph. 1, 4; faur hanins hruk 
Μιὰ. 26, 75; faur Pbata Skeir. III, a; daher 
Thess. 1, 4, 15 ni disnivam faur hans anasle- 
pandans (οὐ μὴ φϑάσωμεν τοὺς χοιμηϑέντας); 
c) ethisch nach allerhand Verbis und Redensarten, 
welche ein Thun, Leiden, Geben etc. für Einen an- 
zeigen, sei es zur Bezeichnung der Absicht, oder 
des Grundes oder der Stellvertretung, für, ὑπέρ 
c. genit.: Mc. 9, 40 (saei nist vihra izvis, faur 
izvis ist). 10, 45 (giban saivala faur managans 
saun). Luc. 9, 50. Ioh. 10, 11. 15. 13, 37. 38. 
15, 13. 18, 14. Rom. 8, 15. 9, 3. 14, 15. 
Cor. 2, 4, 659,13 15,73: 292 Cor. 2, 7, 6. 
νον ED. 20.721.075: 282.:12518400016 24. .9. 
14. 12, 5. 10. 15. 13,8. Gal. 1, 4. 2, 20. 
Eph. 3, 10. 5, 2. 25. 6, 20. Phlpp. 1, 29. 4, 
10. Col. 1, 7. 9. 24. Thess. 1, 5, 10. Tim. 1, 
2, 6. Philem. 13. Skeir. I, a. II, a. VIII, c. d. 

B. Adverbium: Me. 8, 6 atlagjan faur (πα- 
ρατιϑέναι). Luc. 19, 4 bipragjan faur (προτρέχειν). 

C. In Zusammensetzungen: a) mit Verbis: 
faurbiudan, faurgaggan, faurdammjan, faur- 
gqihan, faurlagjan, faurmuljan, faurrinnan, faur- 
sigljan, faursnivan, faurvalvjan, faurvaipjan; 
Bicomposita: faurbigaggan, faurbihragjan, faur- 


FAUHO — FAUR. 


bisnivan; b) mit Substantivis: faurbauhts, faur- 
hah, faurlageins, faurstasseis; c) mit Adjectiven: 
unfaurveis. 


II. Faura: A. Präposition mit dem Dativus; 
bezeichnet a) lokal vor, ἔμπροσθεν: Mth. 6, 2 
(ni haurnjais faura bus). 11, 10 (aggilus gaman- 
veib vig beinana faura pus). 26, 70. 27, 11. 
Mc. 1, 2. Luc. 5, 29. 19, 27. Ioh. 10, 4. Cor. 2, 
5, 10. Gal. 2, 14. Thess: 1, 3, 9. 13. Neh, 5, 
15; ἐνώπιον: Luc. 14, 10; χατενώπιον: Col, 1, 
22; πρὸ noogwnov: Mth. 11, 10. Mc. 1, 2. 
Luc. 9, 52; welche Formel auch durch faura and- 
vairbja gegeben ist Luc. 1, 76. 7, 27. 10, 1. 
Neh. 5, 15. und was auch für ἐναντίον Me. 2, 
12 steht; ferner steht faura für κατά c. accus.: 
Gal. 3, 1; παρά c. accus.: Mc. 5, 21. Luc. 7, 
38. 8, 4. 37. 17, 16; παρά c. dat.: Luc. 9, 47; 
daher Luc. 2, 22 atsatjan faura fraujin (παρι- 
στάναι τῷ κυρίῳ). Rom. 14, 10 gasatjan faura 
stauastola (παριστάναι τῷ βήματι); vgl. Cor. 1, 
15, 28 gakunnan sik faura ainamma (ὑποτάσ-- 
σεσϑαί τινι). Tim. 1, 2, 12 fraujinon faura 
vaira (αὐϑεντεῖν ἀνδρός), was statt vor, in Ge- 
genwart des Mannes (s. zu d. St.) auch heissen 
könnte vor, über, mehr als der Mann, wie wenig- 
stens Col. 1, 17 is ist faura (πρό) allaim erklärt 
werden muss; b) ethisch vor, nach den Verbis 
sieh versehen, fliehen, verbergen, bewah- 
ren u. dgl., ἀπό: Mth. 7, 15 (atsaiwih faura 
liugnapraufetum) Me. 12, 38. 14, 52. Luc, 3, 
7. 9, 45. 10, 21. 19, 42. 20, 46. Ioh. 10, 5. 
12, 36; ἐκ: Ioh, 17, 15; vor, wegen, mit hin- 
dernder Bedeutung, ἀπό: Luc. 19, 3 ni mahla 
iesu gasaiwan faura managein; διά c. accus.: 
Ioh. 12, 42 faura fareisaium ni andhaihaitun ; 
vor, einen Vorzug anzeigend, s. oben a) am Ende. 


B. Adverbium: I) vorn, ἔμπροσϑεν: Phlpp. 3, 
14; 2) vorher, πρότερον: Tim. 1, 1, 13. Skeir. 
I, c; 3) für πρό in Zusammensetzungen, wie 
faura dustodjan, προενάρχεσϑαι: Cor. 2, 8, 6. 
faura fravaurkjan, προαμαρτάνειν: 12,21; 4) zur 
Bezeichnung des Perfeetum, wie faura haitans, 
χεχλημένος: Luc. 14, 24; auch überflüssig, wie 
Tim. 1, 1, 18 faura faursnivan. 

C. In Zusammensetzungen: a) mit Verbis: 
Jauragaggan, fauragihan, fauragiman, faura- 
manvjan, faurameljan, faurarahnjan , faurastan- 
dan, fauravenjan, fauravisan; Bicomposita: fau- 
ragahaitan, fauragahugjan, fauragaleikan, faura- 
gamarvjan, fauragameljan, fauragasandjan, faura- 
gasctjan, fauragateihan (fauradustodjan); Ὁ) mit 
Substantivis: fauragaggi, fauragaggja, fauragagga, 


ei 


FAURDS — FEIAN. 


fauradauri, faurahah, fauramapleis, fauramapli, 

fauratani, faurafilli. 

Faurpis (vgl. Gr. II, 730 und Gf. III, 620), 
adverb., zuvor, vorher, πρῶτον: Mth. 5, 24, 
ἈΠῸ 5 27. 75.27. 9,1112 Loc. Ὁ, 42,9, 
59. 61. 14, 31. 17, 25. Eph. 4, 9. Thess. 1, 
4, 16. Tim. 1, 5, 4. Tim. 2, 1, 5; πρότερον: 
Ioh. 6, 62. 7, 51. 9, 8. Cor.2, 1, 15. Skeir. 1, 
d. V, b; ποτέ: Ioh. 9, 7: 

Faurpizei (faurbize Mc. 14, 72. Luc. 2, 26), 
ehe, bevor, πρίν, πρὶν 7: Mc. 14, 72. Luc. 2, 
26. Ich. 8, 58. 14, 29; πρὸ τοῦ c. infin.: 
Mth. 6, 8. Luc. 2, 21. Ioh. 13, 19. 17, 5. 
Gal. 2, 12. 


Faurds, s. unt. Fairan. 

Faurhts (agls., alts., ahd. forht, altfr. fruchta, 
engl. fear, fright, schw. fruktan, dän. frygt, holl. 
vorcht, nhd. furcht; αἵ. III, 685. Rchth. 769), 
adject., furchtsam, δειλός: Me. 4, 40; faurhts 
vairban, sich fürchten, φοβεῖσθαι: Mc. 10, 32. 
Guda-faurhts, gottesfürchtig, εὐλαβής: Luc. 2, 25. 
Faurhtei, fem., Furcht, Entsetzen, δειλία: Tim. 

2, 1, 7; ἔκστασις: Mc. 5, 42. 

Faurhtjan, conj. II, sich fürchten, φοβεῖσϑαι: 
Mc. 5, 36. Luc. 8, 50. 9, 34; δειλιᾶν: Ioh. 14, 
27; δειλὸν εἶναι: Mth. 8, 26; faurhtjan sik, 
dass., ἐχϑαμβεῖσϑαι: Me. 16, 6. 

*Faurs (alts. giföri), adject., gesetzt, nüchtern. 
Ga-faurs, dass., χόσμιος: Tim. 1, 3, 2; νη- 

φάλιος: Tim. 1, 3, 1. 
Un-faurs, geschwätzig, φλύαρος: Tim. 1, 5, 13. 


Faurtunatus, nom. propr. masc., (Φουρτούνα- 
zog: Cor. 1, 16, 17. 
Farais, nom. propr. masc., (Φαρές: Luc. 3, 33. 
Faran (alto. fara, far, agls. faran, ferun, alts., 
μά, faran, altfr. fara, engl., dän. fare, schw. 
fara, holl. varen, nhd. fahren; Gr. 11, 9. αἵ, IN, 
548. Rchth. 727), conj. I, for, forun, farans, 
gehn, wandern, μεταβαίνειν: Luc. 10, 7. 
Farjan, conj. II, fahren, πλεῖν: Luc. 8, 23; 
ἐλαύνειν: Joh. 6, 19, 
At-farjan, anfahren, καταπλεῖν: Luc. 8, 26. 
Us-farbo, fem., Ausfahrt; usfarbon gataujan us 
skipa, Schiffbruch leiden, vovoyeiv: Cor. 2, 
11, 25. 
Faraon, nom. propr. masc., ®agaw: Rom. 9, 17. 
Fareisaius (farisaius Luc. 16, 14), nom. propr. 
masc., der Pharisäer, (βαρισαῖος: Mth. 5, 20. 9, 
11. 34. Mc. 3, 6. 8, 15. 10, 2. 12, 13. Luc. 5, 
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21. 30. 33. 6, 2. 7. 7, 30. 36. 37. 39. 15, 2. 
16, 14. 17, 20, 18, 10. Ioh. 7, 32. 45. 47. 48. 
9, 13, 11, 46. 12, 42. 18, 3. Phlpp. 3, 5. 
Skeir. VIII, c. ἃ. 

Faskja (vox lat.), masc., Binde, χεερέα: Ioh. 11, 44. 


Fastan (altn. fasir, festa, agls, fest, alts. fe- 
stian, fast, ahd. fastjan, altfr. fest, festigia, 
engl., schw., dän. fast, nhd. fest, fassen; Οἵ. III, 
719. Rchth. 735), conj. II, halten, behalten, beob- 
achten, τηρεῖν: Me. 7, 9. Ioh. 8, 51. 55. 12, 
712.145215..21 23. 24°°15, 10920175502. 11. 
12. Cor. 2, 11, 9. Eph. 4, 3. Tim. 1, 5, 23. 
6, 14; φυλάττειν: Gal. 6, 13. Tim. 1, 5, 21. 
Tim. 2, 1, 12. 14; φρουρεῖν: Phlpp. 4, 7. 
Skeir. I, b. 

Ga-fastan, dass., τηρεῖν: Ioh. 17, 6. Thess. 1, 
5, 23. Tim. 1, 5, 23. 6, 14. Tim, 2, 4, 7; 
συντηρεῖν: Luc. 2,19. 5, 38; διατηρεῖν: Luc. 2, 
5l; φυλάττεσθαι: Με. 10, 20. Luc. 18, 21; 
διαφυλάττειν: Luc. 4, 10; κατέχειν: Cor. 1, 
11, 3. 

Vitoda-fasteis, masc., Bewahrer des Gesetzes, 
Schriftgelehrter, νομικός: Luc. 7, 30. 10, 25. 


Fastubnja, fem., Haltung, τήρησις : Cor. 1, 7, 19. 
Fastubni, neutr., dass., Col. 2, 23. 


Fastan (alto. fasta, agls. festan, ahd. fastan, 
altfr. festa, festia, engl. fast, alts., schw. fasta, 
dän, faste, holl. vasten, nhd. fasten; Gf. Ill, 725. 
Rchth. 735), conj. II, fasten, νηστεύειν: ΜΝ. 6, 
16. 17. 18. 9, 14. 15. Mc. 2, 18. 19. Luc. 5, 
33. 34. 35. 18, 12. Cor. 1, 7, 5. 

Fastubni, neutr., das Fasten, γηστεία: Με. 9, 
29. Luc. 2, 37. 9, 48. 


Favs (οἴη. fa, agls. feava, alts. fah, ahd. foh, 
altfr. fe, engl. few, schw. fü, dän. faa; lat. pau- 
cus; Gr. Π|, 616. α΄ II, 430. Rchth. 729), 
adject., comparat. faviza, wenig, ὀλίγος: Mth. 7, 
14. 9, 37. Mc. 6, 5. 8, 7. Luc. 10, 2. Tim. 1, 
4, 8; favizo (sc. haban), ἐλαττονεῖν: Cor. 2, 
8, 16. 

Fehs, 5. unt. Faihan. 

*Feian (altn. fa, agls. απ, fah, alts. fion, fiond, 
ahd. fien, altfr. fiand, fiund, engl. fiend, foe, schw., 
dän. fiende, nhd. feind, fee, fehde; Bopp 123. 
G£. II, 380. Gr. IV, 26. Rchth. 738), conj. I, fai, 
fun, füans, feindlich sein, angreifen (9: 

In-feinan, conj. III, gerührt sein, σπλαγχνίζε- 
σϑαι: Mth. 9, 36. Mc. 1, 41. 8, 2. Luc. 7, 
13. 15, 20; infeinandei armahairtei, herzliches 
Erbarmen, σπλάγχνα ἐλέους: Luc. 1, 78. 


26* 
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Faian, conj. II, tadeln, μέμφεσθαι: Rom. 9, 19. 

Fijan (an Ioh. 12, 25), conj. II, hassen, μισεῖν: 
Mth. 5, 43. 6, 24. Luc. 6, 22. 27. 14, 26. 
16, 13. 19, 14, Ioh. 7, 7. 12, 25. 15, 18 
23. 24. 17, 14. Rom. 9, 13. Eph. 5, 29; 
ἀποστυγεῖν: Rom. 12, 9; füands, part. praes. 
hassend, Feind, ἐχϑούς: Rom. 11, 28. 

Fijands (fiands Mth. 5, 43. Neh. 6, 16), partic. 


als subst., Feind, 2yobc: Mth. ἐν 48. 44, 
Mc. 13, 36. Luc. 1, 71. 6, 35. 10, 19. 19, 
27. 43. 20, 43. Rom. 12, 20. Cor. 1, 15, 
25. 26. Gal. 4, 16. Phlpp. 3, 18. Col. 1, 21. 


Thess. 2, 3, 15. Neh. 6, 16; ἐχϑρά: Rom. 8, 7. 
Fijapva (fapva Gal. 5, 20), fem., Feindschaft, 
ἔχϑρα: Gal. 5, 20. Eph. 2, 15. 16. 

Fera (μα. fera; Gf. II, 579), fem., Gegend, 
Seite, μέρος: Mc. 8, 10. Eph. 4, 16; κλίμα: 
Gal. 1, 21; Ähleidumei fera, die linke Seite, τὰ 
ΡΥ ΠΕΣ Mth. 25, 41. 

Ferja, s. unt. Föhn. 

Fetjan (vgl. altn. feitr, agls. fett, fettian, engl. 
fat, nhd. fett; vgl. Fitan), conj. II, schmücken, 


zoousiv: Tim. 1, 2, 9. 
Feteins, fem., Schmuck, Putz, καταστολή: Tim. 
1,2, 9. 


Figgts (alt. fngr, alts., ahd. fingar, altfr., agls., 
engl., schw., dän., nhd. finger, holl. vinger; Gr. II, 
60. II, 404. G£. II, 527. Rchth. 741), masc., 
Finger, δάχτυλος: Mc. 7, 33. 

Fissra-gulp, 5. unt. Gulß. 

Fidvor (altn. forir, agls. feover, fyser-; alts. 
fivar, ahd. for, altfr. fiuwer, fiower, for, engl. 
four, schw. fyra, dän. fire, holl., nhd. vier; lat. 
quatuor, gr. πίσυρες; Gr. 1, 762. αἴ III, 670. 
Rchth. 744), numerale, vier, τέσσαρες: Mc. 2, 3. 
9,9. 20. 33, 97. Luc. 2, 572 Tor 11,717: 
Fidvor - tigjus, plur., vierzig, τεσσαράχοντα: 

Mc. 1,13. Luc. A, 2. Cor, 2, 11, 24.  Skeir. 
VII, d. 
Fidvor-taihun, s. unt. Taihun. 
Fidur-dogs, s. unt. Dags. 
Fidur-ragineis, s. unt. Ragin. 
Fidur-falps, 5. unt. Falban. 
Ballofens „. nom. propr. masc.,, Dinrtoc: 
„Ile 

Führen (altn. fela, alt., ahd. felhan, engl. feal, 
nhd. ... fehlen; vgl. lat. ern gr. φυλάσσειν; 
Gr. ΠΕ 33. Gf. II, 500), conj. I, falh, Fulhun, 
Fulhans, 1) verwahren; verbergen, χρύπτειν: Tim. 

» 9, 25; 2) begraben, ϑάπτειν: Mth. 8, 22. 


Tim. 2, 


FERA — FILL. 


Ana-filhan, 1) übergeben, überliefern, z&oudı- 
δόναι: ΜΒ. 27, 2. Mc. 7, 13. Luc, 1, 2. 
Ioh, 18, 35. Cor. 1, 11, 2. 23. 15, 24. Tim, 1, 
1, 20. Skeir. IV, d; παρατίϑεσϑαι: Tim. 1, 
1, 18, Tim. 2, 2, 2; ἐκδίδοσθαι: Me. 12, 1 
Luc. 20, 9; batei anafulhun, die Ueberlieferung, 
παράδοσις: Me. 7, 5. 8; 2) empfehlen, ovvı- 
ozavar:“ Cor. 2,18 5.12 3,7120 170005 12. 
Skeir. III, a. 

Af-filhan, verbergen, ἀποκρύπτειν: Luce. 10, 21. 


Ga=-filhan, 1) verbergen, κρύπτειν: Ioh, 8, 59. 
12, 36; 2) begraben, ϑάπτειν: Mth. 8, 21. 


Tue. 16, 22. 
Us-Ailhan, et ϑάπτειν: Luc. 9, 59. 60. 
Skeir. II, 


Ana-filh, ke: sl) Ueberlieferung , παράδοσις: 
Mc. 7, 3. Thess, 2, 3, 6; παραϑήκη: Tim. 2, 
1; 12. 14; 2) Empfehlung ; anafılhis bokos, 
Empfehlungsbrief, συστατικαὶ ἐπιστολαί: Cor. 2, 
SER 

Ga-filh, Begräbniss, ἐνταφιασμός: Ioh. 12, 7. 

Us-filh, dass., ἐνταφιασμός: Me. 14, 8: ταφή: 


Mth 27%. 1238. zu. d. St: 
Filigri (j/ilegrö Luc. 19, 46), neutr., Höhle, 
σπήλαιον: Me. 11, 17. Luc. 19, 46. 
Fulgins, adject., verborgen, χρυπτός: Mth. 10, 


26. Mc. 4, 22. Luc. 8, 17. 

Ga - fulgins, dass., Ka Luc. 18, 34; 
ἀποχεκρυμμένος: Eph. 3, 9. Col. 1, 26; gaful- 
gins visar, κεχρύφϑαι: Luc. 19. 42. Col. 3, 3. 


Ana-fulhano, neutr., 


Ueberlieferung, Tradition, 
παράδοσις: Mc. 7, 6 


Fulhsni, neutr., das Verborgene, Geheimniss, 
κρυπτόν: Mth. 6, 4. 6. 18. Skeir. IV, ἃ. 
Filippa,. nom. propr. fem., (δίλιπποι: Cor. 1, 

subser. Cor. 2, subser. 
Filippisius, nom. propr. masc., (διλιππήσιος: 
Phlpp. 4, 15. 


Filippus, nom. propr. masc., (δίλιππος: Me. 3, 
18:6, 17.8, 97. Luci,3, 1.6.14 Mole 
7. 12, 21. 22. 14, 8. 9. Skeir. VII, a. Calend. 
Goth. 


* ill (altn. fell, felldr, ahd. fel, agls., engl., nhd. 
fell, holl. vell; lat. pellis; Gr. II, 57. II, 408. 
G£. II, 469), neutr., Fell, Haut. 


pruts-fill, Aussatz, λέπρα: Mth. 8, 3. Me. 1, 
42. Luc. 5, 12. 13; Prutsfill habands, aussä- 
tzig, λεπρός: Mth. 8, 2. Mc. 1, 40 


FILM — FLODUS. 


pruts-fills, adject., aussätzig, λεπρός: Mth. 11, 
5. Luc. 4, 27. 7, 22. 17, 12. 

Faura-filli, neutr., Vorhaut, &x00ßvoria: Cor. 
1, 1.018.019, Gall) 3407., 75416. 6, 15. 
Col. 3, 11. 

Filleins, adject., ledern, δερμάτινος: Me. 1, 6. 


* Film (vgl. agls. lm, altfr. fülmene), Haut. 

Us-films, adject., immer in schwacher Form, us- 
Jima, eigentlich mit erhöhter (Gänse-) Haut; 
erschrocken, entsetzt; usfilma vairban, er- 
schrecken, sich entsetzen, πλήττεσϑαι: Me. 1, 
22; φοβεῖσθαι: Luc. 9, 43. 

Us-filmei, fem., Schrecken, Entsetzen, ἔχστασις: 
Me. 16, 8. Luc. 5, 26. 


Filu (alto. föl, agls. fela, alts., ahd. jılu, altfr. 
‚fel, holl. veel, nhd. viel; gr. πολύς; Gr. Ill, 613. 
Gf. III, 471. Rechth. 731), adverb., 1) als adject., 
viel, πολύς: Mth. 9, 14. Me. 3, 7. 8. 12. 5, 
10721.232.24743: 95, 14.7 Ταῖς, 5,6, 7,11. 
47. 9, 37. Ioh. 12, 9. 12. 14, 30. Cor. 1, 16, 
15. 10. ΟΝ 2,8515 {Π1|π|...3.. 8... 3} sehr, 
λίαν: Mth. 8, 28. 27, 14. Mc. 16, 2. Tim. 2, 
4, 15; σφόδρα: Luc. 18, 23; ἐπὶ πλεῖον: "Tim. 2, 
2, 16; 3) um Vieles (beim Comparat.), πολλῷ: 
Mc. 10, 49. Cor. 1, 12, 22. Skeir. VII, d; 4) in 
den Formeln: lu gabaurjaba, ἥδιστα: Cor. 2, 
12, 9; filu manags, πάμπολυς: Me. 8, 1; ufar 
Μία, überviel, ὑπερλίαν: Cor. 2, 12, 11; ufar filu 
visan, überfliessend sein, περισσεύειν: Cor. 2, 1, 
5; und filu, um Vieles (beim Comparat.), πολλῷ: 
Luc. 18, 39. Cor. 2, 3, 9. Phlpp. 1, 23; sva 
Μία, soviel, τοσοῦτο: Luc. 15, 19. Joh. 12, 37. 
Gal. 3, 4; sva filu sve, soviel als, ὅσος: Me. 9, 
13. 10, 21. Luc. 8, 39. 9, 10. ἴοι. 6, 11. 16, 
13. Rom. 15, 4. Skeir. VII, c; wan filu, wie- 
viel®@ πόσος: Mth. 6, 23. 27, 13. Mc. 15, 4. 
Luc. 15, 17. 16, 5; ὅσος: Mc. 3, 8. 5, 19. 20. 
7, 36. Luc. 4, 23. 8, 39; beim Comparat., πόσῳ : 
Rom. 11, 24; *wan filu mais, ὅσος: Tim. 2, 1, 
18. s. zu d. St.; und wan filu, um wie viel (beim 
Comparat.), πόσῳ: Mth. 10, 25. 

Filaus, adverb., um Vieles (beim Comparat.), 
πολύ: Cor. 2, 8, 22; περισσοτέρως: Cor. 2, 
7,13. Skeir: IH, ΠΟῪ: c. VI, ς: 

Filu-deisei, s. unt. Deis, 

Filu-galaubs, 5. unt. Liuban. 

Filu-vaurdei, s. unt. Vaurd. 

Filu-faihus, s. unt. Faihu. 

Filusna, fem., Menge, πλῆϑος: Neh. 5, 18. 
‚Skeir. VII, b (Ioh. 6, 10. h. 1.). c; ὑπερβολή: 
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Cor. 2, 12, 7; du filusnai, ἐπὶ πλεῖον: Tim. 2, 
3,9 
Fim, so νυ. w. Fimf. 
Fimf (ff Cor. 1, 15, 6; fm Luc. 16, 6; altn. 
fimm, agls., alts., altfr. ff, ahd. finf, engl. five, 
schw., dän. fem, holl. vyf, nhd. fünf; gr. πέμπε, 
lat. quinque; Bopp 80. 83. Gr. I, 762. Gf. III, 
541. Rchth. 739), numerale, fünf, πέντε: Με. 8, 
19. Luc. 1, 24. 9, 13. 14. 16. 14, 19. 19, 18. 
19. Ioh. 6, 10. Cor. 2, 11, 24. Skeir. VII, b. 
Fimf-tigjus (fmtigjus Luc. 16, 6), masc. plur., 
funfzig, πεντήκοντα: Luc. 7, 4l. 9, 14, 16, 
6. Ich. 8, 57. 

Fimf-hunda, s. unt. Hund. 

Fimf-taihun, s. unt. Taihun. 

Finpan (altn., schw. finna, agls., alts., ahd. fin- 
dan, altfr, finda, engl. find, dän. finde, holl. vin- 
den, nhd. finden; gr. πυνϑάνεσϑαι; Gr. II, 35. 
αἴ III, 529. Rchth. 740), conj. I, fanp, funpun, 
funpans, erfahren, γιγνώσκειν: Mc. 5, 43. 15, 
45. Luc. 9, 11. Ioh. 12, 9. Rom. 10, 19. 

Fijam, 5. unt. Feian. 

Fisks (altn. fskr, agls., alts., ahd. fsc, engl. fish, 
altfr., schw., dän. /sk, holl, visch, nhd. fisch; lat. 
piscis, vgl. gr. ἰχϑύς; Gr. IN, 363. Gf. II, 708. 
Rchth. 743), masc., Fisch, ἰχϑύς: Luc. 5, 6. 9. 
9, 13. 16. Skeir. VII, b. c; ἰχϑύδιον: Mc. 8, 7; 
ὀψάριον: ἴοι. 6, 9. 12. 

Fiskja, masc., Fischer, ἁλιεύς: Mc. 1, 16. Luc. 
Bye: 

Fiskon, conj. II. fischen; du fiskon, zum Fisch- 
fang, εἰς ἄγραν: Luc. 5, 4. 

EFitan (vgl. altn. na; lat. fetare; Gr. II, 45. 
αἵ III, 374. 738), conj. I (?), fat, fetun, fitans, 
gebären, ὠδίνειν: Gal. 4, 19. 27. 

Fif, so νυ. w. Fimf. 

*Flaihtam (ahd. flehtan, nhd. flechten; gr. πλέ- 
»teıv, lat. plectere; Gf. III, 769), conj. I, faht, 
flauhtun, flauhtans, flechten. 

Flahta oder Flahto, fem., Flechte, πλέγμα: 
im 225098 

Flautan (vgl. agls. fAütan, engl. flite, flout), 
conj. 1 (?), faiflaut, faiflautun, flautans, prahlen, 
περπερεύεσϑαι: Cor. 1, 13, 4; partic. praes. flau- 
tands, prahlerisch, κενόδοξος: Gal. 5, 26. 

Flekan (sl. gr. πεπληγέναι, lat. plangere; Gr. 
III, 755. 758), conj. I, faiflok, faiflokun, flekans, 
klagen, beklagen, κόπτεσθαι: Luc. 8, 52. 

Flodus (altn. fliot, agls. fleod, altfr. od, flet, 
alts., schw., dän. flod, ahd. flot, engl. food, holl. 
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vloed, nhd. Auth; lat. fluere, fluctus; Gr. II, 235. 
III, 383. Gf. II, 740. Rchth. 746), fem., Fluth, 
Strom, ποταμός: Luc. 6, 49. 

Fugls (alto. fugl, agls., altfr. fugel, alts. fugal, 
ahd. fogal, engl. fowl, schw. fogel, dän. fugl, 
holl., nhd. vogel; vgl. lat. volare; Gr. III, 360. 
Οἵ III, 434. Rehth. 769), masc., Vogel, πετεινόν: 
Mth. 6, 26. 8, 20. Με. 4, 4. 32. Luc. 8, 5. 
9, 58. 

Fula (aln. foli, agls. fole, ahd. folo, altfr. folla, 
engl. foal, schw., dän. fole, holl. veulen, nhd. 
füllen ; gr. πῶλος, lat. pullus; Gr. ΠΙ, 325. Gf. II, 
476. Rchth. 749), masc., Füllen, πῶλος: Με. 11, 
2. 4. 5. 7. Luc. 19, 30. 33. 35. Ioh, 12, 15. 

Fulgins, 5. unt. Filhan. 

Fulhsni, s. unt. Filhan. 

Fulls (alto. fullr, alts. ful, altfr. ful, fol, agls., 
engl., schw. fall, dän. fuld, ahd. fol, holl. vol, 
nhd. voll; gr. πλέος, lat. plenus; Bopp 80. 83. 
Gr. I, 57. G£. III, 477. Rchth. 769), adiect., 
1) voll, πλήρης: Mc. 8, 19. Luc. 4, 1. 5, 12. 
Skeir. VII, c; spyreidans fullai gabruko, σπυρί- 
öwv πληρώματα κλασμάτων: Mc. 8, 20; danjo 
fulls, 5. unt. Banja; fulls vairban, voll werden, 
πίμπλασθαι: Luc. 4, 28. 5, 26. 6, 11; πλη- 


ροῦσϑαι: Joh. 12, 3; 2) vollkommen, τέλειος: 
Eph. 4, 13; 3) allgemein, katholisch: Calend. 
Goth. 


Ufar-fulls, übervoll, πεπιεσμένος: Luc. 6, 38. 

Fulljan, conj. II, füllen, anfüllen, πιεμπλάναι: 
Mth. 27, 48; πληροῦν: Rom. 15, 13. Thess. 2, 
ee 

Ga-fulljan, dass., πιμπλάναι: Luc. 1, 15. 5, 7; 
γεμίζειν: Me. 15, 36. Ioh. 6, 13. 

Us-fulijan, 1) ausfüllen, anfüllen, πληροῦν: Luc. 3, 
5. Cor. 2, 7, 4; 2) erfüllen, πληροῦν: Mth. 5, 
17. Luc. 1, 20. Ioh. 7, 8. 17, 12. 13. Rom. 
8,74. 13,8 Cal 3, 14..Col 1,95. 4,17, 
ἀναπληροῦν: Gal. 6, 2; πληροφορεῖν: Tim. 2, 
4, 5; ἀνακεφαλαιοῦν: Rom. 13, 9; auch aftra 
usfulljan, dass., Eph. I, 10; 3) vollständig 
machen, πληροῦν: Ioh. 15, 11. 16, 24. Cor. 2, 
10, 6. Phlpp. 2, 2; ἀναπληροῦν: Thess. 1, 2, 
16, 4) vollenden, πληροῦν: Luc. 1, 23. 7, 1. 
9, 31. Eph. 1, 23; τελεῖν: ΜΙΝ. 11,1: τε- 
λειοῦν: Neh. 6, 16; 5) ersetzen, ἀναπληροῦν: 
Cor. 1, 16, 17. Phlpp. 2, 30. Col. 1, 24; 
noogovankmoovv: Cor. 2, 9, 12. 11, 9, 

Ufar - fulljan, 


1) überfüllen, ὑπερπερισσεύειν: 


Cor. 2, 7, 4; 2) Ueberfluss haben, περισσεύειν: 


Cor. I, 15, 58. 


FUGLS — FRAPJAN. 


Fullnan (/ulnan Luc. 2, 21), conj. III, erfüllt 
werden, πληροῦσϑαι: Luc. 2, 40. Eph, 3, 19, 
5, 18. Col. 1, 9. 

Ga-fullnan, dass, πίμπλασϑαι: Luc. 1, 4l. 
67; συμπληροῦσϑαι: Luc. 8, 23; γεμίζεσϑαι: 
Mc. 4, 37. 

Us-fullnan, dass., πληροῦσϑαι: Mith. 8, 17. 
27, 9. Mc. 1, 15. 14, 49. 15, 28. Luc. 4, 
21. Ioh. 3, 29. 12, 38. 15, 25. 18, 8. 32. 
Tim. 2, 1, 4; συμπληροῦσϑαι: Luc. 9, 51; 
πίμπλασθαι: Luc. 1, 23. 57. 2, 6. 21. 22; 
γεμίζεσϑαι: Luc. 14, 23. 

Us-fulleins, fem., Erfüllung, πλήρωμα: Rom. 13, 
10. Gal. 4, 4. Eph. 1, 10. 

Ufar-fullei, fem., Ueberfülle, Ueberfluss, περίσ- 
σευμα: Luc. 6, 45. 

Fullip, neutr. (?), Vollmond: Col. 2, 16. 5. zu ἃ. St. 
Fulleips, fem., Fülle, Menge; fulleihs kaurnis, 
eine Menge Korn, πλήρης σῖτος: Mc. 4, 28. 
Fullo, fem., Fülle, Ausfüllung, Ergänzung, πλή- 
ρωμα: Mth. 9, 16. Mc. 2, 21. Rom. 11, 12. 
25. Cor. I, 10, 26. 28. Eph. I, 23. 3, 19. 

Col. 7,19. 

Fulla-tojis, 5. unt. Taujan. 

Fulla-vits, s. unt. Veitan. 

Fulla-veisjan, s. unt. Veis. 

Fulla-fahjan, s. unt. Fahjan. 

Fulla-frapjan, s. unt. Frabjan. 

Fuls (alto. full, agls., ahd., altfr., schw. ful, engl. 
Foul, nhd. faul; gr. φαῦλος; Gf. III, 494. Rchth. 
770), adject., faul, stinkend; fuls visan, ὄζειν: 
Ich. 11, 39. 

Funisks, 5. unt. Fon. 

Fra (altn., schw., dän., διά. fra, agls. fre, nhd. 
ver ....; vgl. Fair; Bopp 82. Gr. IN, 731. αἱ III, 
604), inseparable Präposition, dem neuhochdeutschen 
ver... entsprechend; kommt vor in der Zusammen- 
setzung 1) mit Verbis; frabugjan, fragiban, fra- 
gildan, fradailjan, fragiban, fragiman, fragist- 
jan, fragistnan, frahinhan, fraitan, fraatjan, 
frakunnan, fraletan, fraliusan, fralusnan, frani- 
man, frarinnan, fraslindan, fravairhan, fravair- 
pan, fravaurkjan, fravilvan, fravisan, fraveitan, 
fravrikan, fravrohjan; Bicompositum: mihfrahin- 
Ban; 2) mit Substantivis: fragifts, fragisteins, 
fralet, fralusts, fravaurhts, fravardeins, fraveit; 
3) mit Adjectivis: fralets, fravaurhts. 

Fragan, 5. zu Cor. 2, 13, 5. 


Frapjan (alte. fräda, frodr, agls., alts., altfr. 
frod, ahd. frot, holl vroed; gr. φράζεσθαι; Gr. 


FRAIHNAN -- FRAM. 


II, 10. G£. III, 819, IV, 695. Rchth. 767), conj. 1, 

frob, frobun, frobans; 1) denken, φρονεῖν: Mc. 8, 

33. Rom. 12, 3. 16. 15, 5. Cor. 1, 4, 6. 13, 

11.::Cor..2, 13,14. Phlpp. 2, 5. 3, 19. 4, 2. 

10. Col. 3, 2. Skeir. VIII, c; mais frapjan, sich 

überheben, ὑπερφρονεῖν: Rom. 12, 3; vaila fraß- 

Jan, bescheiden sein, σωφρονεῖν: Rom. 12, 3; 

2) merken, verstehen, συνιέναι: Me. 4, 12. 7, 14. 

8, 21. Luc. 2, 50. 8, 10. 18, 34. Cor. 2, 10, 

12. Eph. 5, 17. Ps. 53, 2. Skeir. II, b; γιγνώ- 

σχεῖν: Mc. 8, 17. 12, 12. Luc. 20, 19. loh. 8, 

27. 10, 6. Rom. 7, 15; ἐπιγιγνώσκειν: Luc. 1, 

22; νοεῖν: Mc. 7, 18. 8, 17. Ioh. 12, 40. Eph. 3, 

4. 20. Tim. 1, 1, 7. Tim. 2, 2, 7; αἰσϑάνεσϑαι: 

Luc. 9, 45; ni frabjan, nicht verstehen, ἀγνοεῖν: 

Mc. 9, 32. Luc. 9, 45; 3) verständig sein, σω- 

φρονεῖν: Me. 5, 15. Luc. 8, 35. 

Un-frapjands, part. praes., unverständig, ἀσύν-- 
ἑτος: Rom. 10, 19. 

Fulla-frapjan, verständig, bei Sinnen sein, σω- 
φρονεῖν: Cor. 2, 5, 13. 

Frapi, neutr., Sion, Verstand, νόημα: Cor. 2, 
3, 14. 4, 4. 10, 5. 11, 3; γνοὺς: Rom. 11, 
34. 12, 2. Eph. 4, 23. Col. 2, 18; σύνεσις: 
Mc. 12, 33. Tim. 2, 2, 7; φρόνημα: Rom, 8, 
6. 7; φρήν: Cor. 1, 14, 20. 

Grinda-frapjis, adject., kleinmüthig, ὀλιγόψυ-- 
χος: Thess. 1, 5, 14. 

Sama-frapjis, gleichgesinnt, τὸ ἕν (αὐτὸ) φρονῶν: 
Phlpp. 2, 2. 

Ga-frapjei, fem., Verständigkeit, σωφροσύνη: 
Tim. 1, 2, 15. 

Us-frapvjan (usfratvjan), conj. Il, weise ma- 
chen, σοφίζειν: Tim. 2, 3, 15. 5. zu ἃ. St. 
Frobs, adject., comparat. frodoza, verständig, 
φρόνιμος: Mth. 7, 24. Luc. 16, 8. Rom. 11, 
25. Cor. 1, 4, 10. Cor. 2, 11, 19; συνετός: 
Luc. 10, 21. Cor. 1, 1, 19; σοφός: Tim. 1, 

1, 17; σώφρων: Tim. I, 3, 2. 

Frodaba, adverb., verständig, φρονίμως: Luc. 16, 
8; νουνεχῶς: Me. 12, 3, 

Un-frops, thöricht, ἄφρων: Cor. 2, 11, 16. 
Eph. 5, 17; ἀνόητος: Gal. 3, 1. 3. 

Frodei, fem., Klugheit, Verstand, φρόνησις : 
Lue. 1, 17. Eph. 1, 8; σύνεσις: Luc. 2, 47. 
Cor. 1, 1, 19. Eph, 3, 4. €ol. 1, 9. (3, 16); 
σοφία: Luc. 2, 52. Skeir. I, d. 

Un-frodei, Thorheit, Unverstand, ἀφροσύνη: 
Cor. 2, 11, 1. 17. 21; ἄνοια: Luc. 6, 11. 
Fraihnan (alt. fregna, agls. fregnan, alts. 
fragon, ahd. fragen, altfr. fregia, schw. fräga, 
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holl. vragen, nhd. fragen; Gr. II, 28. Gf. IN, 
811, Rchth. 759), conj. anom,, frah, frehun, frai- 
hans, fragen, ἐπερωτᾶν: Mth. 27, 11. Me. 5, 9. 
7,5. 17. 8, 5. 23. 27. 9, 11. 16. 21. 28. 32. 
33. 10, 2. 10. 11, 29. 12, 18. 28. 34. 14, 61. 
15,9. 4, 44. ΓΙ 46, 3.1014 6,9. 8, 
9. 30. 9, 18. 17, 20. 18, 18. 40. 20, 21. 27. 
40. Ioh. 18, 7. 19. 21; ἐρωτᾶν: Mc. 4, 10. 
Luc. 9, 45. 19, 31. 20, 3. Ioh. 9, 2. 15. 19. 
21. 23. 16, 5. 19.23. 30; πυνϑάνεσθαι: Luc. 15, 
26.18, 36. Ioh. 13, 24. 
Ga-fraihnan, 1) fragen, erfragen, ἐπερωτᾶν: 
Rom, 10, 20; 2) erfahren, ἀκούειν: Me. 2, 1. 


Fraisan (alt. freista, agls. frasian, ahd. fresa, 


alts. fresa, freson, altfr. frasa, fres, schw. fresta, 
dän. friste; gr. πειράζειν; Αἵ, II, 830. Rchth. 
758), conj. 1, fuifrais, faifraisun, fraisans, 
versuchen, πειράζειν: Mc. 1, 13. 8, 11. 10, 2. 
12, 15. Luc. 4, 2. 20, 23. Ioh. 6, 6. Cor. 1, 
ἢ: δ. τΘοΥ Ὡς 10: Ὁ. ΘΟ. 6. 1. Thess. 1, 375; 
ἐχπειράζειν: Luc. 4, 12. 10, 25. 

Us-fraisan, dass., πειράζειν: Thess. 1, 3, 5. 
Fraistubni (fraistoöni Luc. 4, 13), fem., Ver- 


suchung, πειρασμός: Mth. 6, 13. Luc. 4, 13. 
8, 13. Gal. 4, 14. Tim. 1, 6, 9. 


Fraiv (altn. frio, friof, schw. frö, dän. fre; ὅτ. ΠῚ, 


413, Gf. III, 819), neutr., Saame, σπέρμα: Me. 4, 
3. 31. 12, 20. Luc. 1, 55. 8, 5. 11. 20, 28. 
Ioh. 7, 42. 8, 33. 37. Rom. 9, 7. 29. Cor. 2, 
9,..10: 11, 22. Gal 3, αὐ. Im 2,37; 
σπόρος: Mc. 4, 26. 27. 


Fram (alto. fra, agls. fram, from, alts., ahd. 


‚ram, engl. from, schw. fram, frän, dän. frem, fra; 
gr. παρά; Gr. II, 55. Gf. III, 638. Alth. Präp. 
241), Präposition mit dem Dativ, steht zur Bezeich- 
nung des räumlichen von etwas her, von etwas 
aus (mit dem Gegensatze und, bis zu), und des zeit- 
lichen von an, seit; in der metaphorischen Bedeu- 
tung zeigt es ausser dem Kommen, Stammen etc. 
von Einem auch noch das für an. 


I. Präpositon mit dem Dativ (denn die Stelle 


. Luc. 8, 49. wo der Genitiv dabei zu stehen scheint, 


ist elliptisch zu nehmen, s. unt.) 1) lokal, von, 
ἀπό: a) Mc. 13, 27 fram andjam airbos und 
andi himinis. lIoh. 12, 21 Alippus sa fram bep- 
saeida; besonders b) nach den Verbis der Bewe- 
gung, wie giman Mth. 8, 11. Mc. 1, 9. 5, 35. 
14, 43 (παρά c. gen.). Gal. 2, 12. Thess. 1, 3, 
6; Zaistjan Mth. 27, 55; gavandjan sik Luc. 4, 
1; παρά c. gen.: urrinnan Ioh. 8, 42 (2x). 15, 
26 (ἀπό). 16, 27. 30 (ἀπό). 17, 8; usguggan 
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loh. 16, 28; hierher gehört auch die elliptische 
Redeweise Luc. 8, 49 gaggih sums manne fram 
bis fauramapleis synagogeis; so c) nach Transi- 
tiven, wie insandjan loh. 15, 26; tiuhan Ioh. 18, 
25 (ἀπό): 2) temporell, von, seit, ἀπό: ΜΒ. 9, 
22 fram bizai weilai; Col. 1, 9 fram hamma daga. 
Neh. 5, 14; Mth. 11. 12 fram haim dagam; 
Neh. 5, 14 fram jera .k.; Cor. 2, 9, 2 fram 
fairnin jera; ἴοι, 9, 32 fram aiva; Eph. 3, 9 
fram aivam. Col. 1, 26; Ioh. 19, 12 fram (2x) 
hamma; Luc. 7, 45 fram bammei; Ioh. 13, 19 
fram himma (Gm ügrı). 14, 7; Cor. 2, 5, 16 
fram bamma nu; Luc. 1, 48 fram himma nu. 
5, 10; Ioh. 15, 27 fram fruma. 16, 4 (x); 
Ioh. 8, 44 fram frumistja; Luc. 1, 2 fram fru- 
mistin; Me. 13, 19 fram anastodeinai. Luc. 1, 
3 (ἄνωϑεν, welche Stelle S. 169 bei anastodeins 
beizufügen ist). Skeir.], b; Luc. 1, 70 fram ana- 
stodeinai aivis; Luc. 2, 36 fram magapein; 3) in 
ethischer Bedeutung, a) wo das Substantivum 
subjective Geltung hat; aa) von, ἀπό: Rom. 13, 1 
nist valdufni alja fram guba; so ist auch Tim. 2, 
1, 3 guba skalkino fram fadreinam zu erklären; 
Ioh. 8, 42 fram sis sübin (auf eignen Antrieb) 
giman; so Joh. 7, 17 und 18 rodjan fram sis 
silbin; Cor. 2, 6, 5 afhaims visan fram gupa; 
Gal. 3, 2 viljan vitan; Tim. 1, 3, 7 veitvodiha 
haban; Cor. 1, 4, 5 hazeins vairpih; so in der 
Formel ansts izvis jah gavairpi fram guba Cor. 2, 
1,.927Ga121773° ZEph.316%22 6279377 Tihess. 32, 
1,2. Tim. 2, 1, 2. Tit. 1, 4; nach Passivis: 
Mth. 11, 19 (usvaurhta gadomida varb handugei 
fram barnam seinaim). Me. 8, 31. Luc. 7, 35. 
9,22. 171 95. #Cor. 257,13; vel.SPhlpp: 1, 
28. fin.; bb) gewöhnlich in letzterem Falle für das 
griechische ὑπό: Mth. 6, 2. 8, 24. 11, 7. Mc. 1, 
5.9. 13. 2, 3. 16, 11. Luc. 1, 26. 2, 18. 21. 
26.0.3, ΠΠ-10..4. 5 715. 5 15: 8...18.Π| 
24. 30. 8, 39. 43. 9, 7. 10, 22. 16, 29. 17, 
20. Rom. 13,: 1 sec. Cor.'1, 4,'3. 7,25. 14, 
SA Cora, TE 8.11 3; 53:5 ἊΣ 8. 19. 
20. 12, 11. Gal. 4, 9. Eph. 2, 11. Phlpp. 1, 
28. 3, 12. Col. 2, 18, Skeir. I, b. IV,d. VI, 
e; passivisch ist auf jeden Fall auch Mth. 27, 9 
hatei garahnidedun fram sunum israelis zu er- 
klären; Cor. 2, 2, 6 andabeit bata fram mana- 
gizam (sc. auferlegt); passivische Bedeutung liegt 
auch in Cor. 2, 1, 16 gasandjan sik (geleitet wer- 
den); 11, 24 slahins niman (geschlagen werden); 
Me. 5, 26 gapulan; Thess. 1, 2, 14 vinnan; 
cc) ἐκ: Ioh. 7, 17 laiseins ist fram gupa. 22 
bimait ist fram mose; Cor. 1, 7, 7 giba haban; 
Joh. 6. 65 atgiban visan; dd) παρά c. gen.: nach 
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visan loh. 6, 40, 7, 29. 9, 16. 33; das Parti- 

cipium davon oder ein ähnliches ist Rom, 11, 27 

so fram mis triggva zu suppliren; vairban Mc. 12, 

11; Luc. 2, 1 urrann gagrefts frum kaisara; 

ferner nach hausjan Ioh. 7, 51. 8, 40. Skeir. II, 

b; andniman Luc. 6, 34; passivisch Neh. 6, 16 

varb usfullib bata vaurstv;, Luc. 1, 45 vairpih 

ustauhts fram fraujin; ee) παρά c. dat. (wo ei- 
gentlich at stehen sollte): Mth. 6, 1 Zaun haban; 

Mc. 10, 27 unmahteig visan; Luc. 1, 30 bigitan 

anst; loh. 8, 38 hausjan; Rom. 9, 14 invindiha 

ram gupa; Cor. 1, 16, 2 fram sis silbin taujai 

(ist unrichtig übersetzt, das Griechische heisst: 

jeder lege bei sich, in seinem Hause, nieder); ff) ἐπέ 

ec. genit.: Cor. 1, 6, 1 stojan fram invindaim (wo 
der Gothe χρένεσϑαι als Passivum genommen hat, 
gerichtet werden von, während es heisst einen Rechts- 
handel ausmachen vor —); Ὁ) wo das Substanti- 
vum objective Geltung hat, über, von, für; aa) περέ 

c. gen.: Luc. 4, 37 usiddja meriba; Luc. 16, 2 

hausjan; auch Me. 3, 21 ist so zu erklären, s. zu 

ἃ. St.; Rom. 14, 12 rahjon usgiban; Luc. 2, 24 

hunsl giban; Me. 1, 44 atbairan (sc. hunsl). 

Luc. 5, 14; bb) ὑπέρ c. genit.: Cor. 2, 7, 14 

wopan. 9, 2; 5,42 woftuli. 9, 3; Ioh. 17, 19 

sik veihan; Rom. 15, 8 andbahts vairban; Luc. 6, 

28 bidjan; Eph. 6, 18. 19 Zida; Eph. 5, 20 avi- 

liudon; Tim. 1, 2, 1. 2 taujan aviliuda; cc) ἀπό: 

Cor. 2, 2, 3 faginon; dd) ἐπί c. dat.: Thess. 1, 

3, 7; gaprafstihs visar. 

II. Adverbium, vor, ἐμπροσϑεν: Luc. 19, 28 
iddja fram. Vgl. Framis. 

II. In Zusammensetzungen nur in dem Sub- 
stantivum framgahts, in dem Adjectivum framaldrs 
und in den Adverbiis framvairpis und framvigis. 
Vgl. Fra. 

Framis, adverb. compar., weiter, vor...., steht 
für das griechische πρό in Zusammensetzungen: 
Me. 1, 19 inngaggan framis, προβαίνειν; Rom. 
13, 12 framis galeihan, nooxönteiv. 

Framapeis (altı. framandi, agls. fremd, fremd, 
alts. fremithi, ahd. framadt, altfr. framd, fremed, 
schw. främmaunde, dän. fremmed, holl. vremd, 
nhd. fremd; DRA. 396. Gf. II, 642. Rchth. 
756), adject., fremd, ἀλλότριος : Luc. 16, 12. 
Ioh. 20, 5. Rom. 14, 4. Tim. 1, 5, 22; ἀπηλ- 
λοτριωμένος: Eph. 2, 12. 4, 18. 

Framapjan, conj. II, entfremden, ἀπαλλοτριοῦν: 
Col. 1, 21. 


Frauja (in den Handschriften gewöhnlich abbre- 
- γπ-ο 


virt fa, fins u. 5. w. geschrieben, ausser wo es nicht 
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von Gott oder Christus gebraucht wird, wie Mth. 6, 
24,27, 68.2'Luc. 16, 1319 ,:33., Ich: 13, 16. 
15, 15; altn. fru, agls. frea, alts. fro, froho, 
froio, ahd. fro, nhd. frau; Gr. III, 320. DM. 
15. 135. α΄ III, 804), masc., Herr, χύριος: 
9. Ὁ ΠΣ 8.5.2: ΟἿ, 9.99. 
10,24. 27,63. Me. 1, Ὁ θ 5... 19. 70. 98. 
Πρ 0 0. 1. 9. 11 Ὁ ΤΠ ἀῆν τ00:. 31. 1359.20, 
Το 1 7 Ὁ 9.11} 10 ΠΟ 0 282.32. 98: 143. 
45. 46. 58. 66. 68. 76. 2, 9. 11. 15. 22. 23. 
2A 26 ἡ. 98. 3984,88 12.18. 19,.75,78:712. 
1712266298 11085 01. τ; ΟΣ 19. 9... 04. 10.215527: 
Τα ΟἹ Ὁ Π0 9 05.8.10. .1Π΄. ιν. 0} 9...»18; 
6.41. 19, 16. 31.'33. 98. 20, 13. 37. 42. 44. Joh. 6, 
23. 11, 2. 13, 16. 15, 15. Rom. 6, 23. 8, 39. 
ΒΟ TISCHE, 233. 125 1120 13,514, 
ΘΠ: 55 4... 99. 9. 1. 0. 26.°.14,021.; 
ἀπ ΘΙ ΚΘ 9. 18: ὉΠ 14. Φ 5 Ὁ Π| 105 
TS 9 EL IL SCHT. ΟΣ 8:1 ἘΠ 0. 19: 
Gal. 5, 10. Eph. 1, 2. 4, 1. 6, 9. 24. Phlpp. 1, 
VA 2473884 207 CEO 5. 160. DhESS. Ἢ, 
DEE 10 9. 8. Ὁ Thesse 2207103 10% Tim." Ὁ. 0. 
ΠΡΌ ΕΠ πι Ὁ, ὩΣ ΤΠ 2. ὍΔ. Skeir. 1.0... cc. II, 
b. c. IV, b.d, VII, a. VIII, b. d; "δεσπότης: 
ἤδη. 50.1.2. Τίμα, 9.9... 591. ,Ἰϑεόξε, Neh. 
ΠΣ 
Heiva-frauja, Hausherr, οἰκοδεσπότης: Mc. 14,14. 
Fraujinon, conj. II, herrschen, χυριεύειν: Rom. 7, 
1. 14, 9. Cor. 2, 1, 24. Tim. 1, 6, 15. Neh. 5, 
15; αὐϑεντεῖν: Tim. 1, 2, 12; fraujinonds 
frauja, Herrscher, Herr, δεσπότης: Luc. 2, 29; 
svasve fraujinonas, als gebietend, gebotsweise, 
κατ᾿ ἐπιταγήν: Cor. 2, 8, 8. 
Ga =-fraujinon, herrschen, καταχυριεύειν: Me. 
10, 42. 
Fraujinassus, masc., Herrschaft, χυριότης : Eph. 
OL Col 1. 16; 
Frasts (vgl. nlıd. fratz; Schm. I, 622), masc., 
plur. frasteis, Kind, τέκνον : Cor. 2, 6, 13. 
Frasti-sibja, s. unt. Sibis. 
Fratvjan, s. unt. Frapjan. 
Freidjan (vgl. Frihon), conj. II, schonen, φεί- 
020401: Rom. 11, 21.%Cor. 1, 7, 28. Cor. 2, 
Be 29r 12, Ὁ. 159.9. 

Ga-freideins, fem., Verschonung, Bewahrung, 
περιποίησις: Eph. 1, 14. Thess. 1, 5, 9. 
Un-freideins, Nichtschonung, ἀφειδία : Col. 

2, 23. 
Freis (altn., ahd., altfr. fri, agls. freo, freols, engl. 
free, schw., dän. fri, ΠΟΙ]. vrij, nhd. frei; αἵ, II, 
786. Rchth. 764), adject., frei, ἐλεύϑερος: Ioh, 8, 
I. 


32 33.364.Bom. 13.3. 8; 2. Cor. 1, 1.21, 
9,00 12,203 Gala, '28..4, 22. 23. 26. 30. 
31. Eph. 6, 8. Col. 3, 11; Dbriggan frijana, 5. 
unt. Briggan. 

Frei-hals (/freij-hals), s. unt. Hals. 

F'rijei, fem., Freiheit, ἐλευϑερία: Cor. 1, 10, 29. 


Fret, 5. unt. Itan. 
E'ri. Vorsetzsylbe, nur in frisahts und dem davon 


abgeleiteten gafrisahtjan vorkommend. 


EFriapva, s. unt. Frijon. 
*Eribon (alto. fridr, frida, agls. fris, alts. fri- 


ihon, frithu, ahd. fridu, altfr. frethia, frithia, 

schw., dän. fred, holl. vrede, nhd. friede; Gf. II, 

788. Rchth. 759), conj. II, sühnen. 

Ga-fripon, versöhnen, κχαταλλάττειν: Cor. 2, 
5, 18. 19; ἀποκαταλλάττειν: Eph. 2, 16. Col. 
1, 20. 21. 

Ga-fribons, fem., Versöhnung, χαταλλαγή: Cor. 
2,5, 18. 19. 

Sunjai-fripas, nom. propr., Monum. Neap. 

Fripa-reiks, nom. propr., s. unt. Reiks. 


* Friks (altn. frek, agls. frec, ahd. freh, engl. 


freak, holl. vreck, nhd. frech; Gf. III, 793), adject., 

gierig. 

Faihu-friks, geldgierig, geizig, φιλάργυρος: Luc. 
16, 14; πλεονέκτης: Cor. 1,5, 10. 11. Eph. 5, 
5; *diRoyog: Tim. 1, 3, 8; ni faihufriks, ἀφιλ- 
ἄργυρος: Tim. 1, 3, 3. 

Faihu-frikei, fem., Geiz, πλεονεξία: Mc. 
Eph. 4, 19. 5, 3. 


‚22. 


Frijei, s. unt. Freis. 
Frijon (frion Ioh. 11, 36. 14, 24. Tim. 2, 3, 


2; alto. freia, agls. freond, alts. friund, ahd. friunt, 
altfr. friond, engl. friend, dän. frende, holl. vriend, 
nhd. freund, freien; Bopp 82. 123. αἵ, III, 783. 
Rchth. 766), conj. II, 1) lieben, φιλεῖν: Mth. 6, 
5.10, 37. Ioh. 11,73. 36. 12,25..C0r215216, 
22; ἀγαπᾶν: Mth. 5, 43. 44. 46, 6, 24. Mc. 12, 
302 31.1332 Luc.16,.27. 32735.07, 2 EBA2 AT. 
10, 27. 16, 13. Ioh. 8, 42. 10, 17. 11, 5. 12, 
43. 13, 23. 34. 14, 15. 23. 24. 28. 31. 15, 9. 
17. 19. 16, 27. 17, 23..24/) Rom. 8, 37. 9, 
13. 13, 8. Cor. 2, 9, 7. 11, 11. 12, 15. Gal. 
2,20. 4, 14. Eph. 2, 4. 5, 2. 25. 28. 6, 24. 
Col. 3, 19. These. 1545792 Thess. 2, 2,16. 
Tim. 2, 4, 8. 10. Skeir. V, a; sik frijonds, selbst- 
liebend, φίλαυτος: Tim. 2, 3, 2; frijonds viljan 
seinana, eigenwillig, φιλήδονος: Tim. 2, 3, 4; fri- 
Jonds gub, φιλόϑεος: Tim. 2, 3, 4; 2) küssen, 
ἀγαπᾶν: Mc. 10, 21 
27 
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Frijonds, partic. als subst., Freund, φίλος: Mth. ὅ, 
47. 11, 10. Luc. 7, 6. 34, 14, 10. 12. 15, 
6. 29. 16, 9. Ioh. 11, 11. 15, 13. 14. 15. 
19, 12. 

Frijondja, fem., Freundin, φίλη: Lue. 15, 9. 

Frijons, fem., Kuss, φίλημα: Cor. 1, 16, 20. 
Cor. 2, 13, 12. 

Ga-frijons, dass., Thess. 1, 5, 26. 

Frijapva (friahva), fem., Liebe, ἀγάπη: Ioh. 13, 
35. 15, 9. 10. 17, 26. Rom. 8, 35. 39. 12, 
9.132 1B ΝΠ 15. Cor. 1, 13, 2.34, 8. 
16 ,.24.98.°00r. 2, 3, 4,8. 5; 14. δ. 
B, ἘΞ 33.11. 13. Galx5,.6..13,022: 
ἘΠῚ 1, 4. 15. 2, 4. 3, 18. 19. 4, 2. 15. 16. 
5, 2.6, 23. Phlpp. 1, 17. 2, 1.2. Col, 1; 
SB Alp ΠΩΣ Ἰ8 1 12. 5 5718. 
er 0.129025, Tim. ἢν ἃ, 6. 1150, 
15° 4003. 6.11, Tim 2,1507. 13, 3, 29. 
3, 10. Skeir. V, d. 

Friapva-milds, 5. unt. Milds. 


Frius (altn. frys, friosa, agls. frysan, alts. frost, 
ahd. friusan, altfr. frost, forst, engl. freeze, schw. 
/rysa, dän. fryse, holl. vriezen, nhd. frieren, frost; 
Gr. II, 22. Gf. II, 828. Rchth. 768), neutr., 
Kälte, ψῦχος: Cor. 2, 11, 27. 


Frums (aln., agls., ahd. frum, alts. fruma, altfr. 
forma, vgl. engl. first, schw. först, dän. ferst, 
nhd. fürst; gr. πρῶτος, lat. primus; Gr. II, 55. 
Gf. II, 645. Rchth. 751), masc., Anfang, ἀρχή: 
Ioh. 15, 27. 16, 4. 


Fruma, adject., der erste, πρῶτος: Mth. 27, 64. 
Mc.10, 131. .16,59:7Ioh. 13,18. Cor, 1,15, 
47. subser. Thess. 2, subser. Tim. 1, inscr. 2, 
13. Calend. Goth.; πρότερος: Gal. 4, 13. Eph. 
4, 22; anhar fruma, δευτερόπρωτος: Luc. 6, 
1; fruma sabbato, Vorsabbat, προσάββατον: 
Me. 15, 42; fruma giban, 5. unt. Giban. 

Frumists, superlat., der erste, πρῶτος: Mc. 6, 
21. 9, 35. 10, 44. 12, 20. 28. 30. 14, 12. 
Luc. 2, 2. 14, 17. 15, 22. 16, 5. 19, 16. 
47. 20, 29. Tim. I, 1, 15. 16. Tim. 2, 4, 
16; frumist, neutr. als adverb., zuerst, πρῶτον 
oder τὸ πρῶτον: Mth. 8, 21. Mc. 4, 28. 16, 
9. Luc. 10, 5. 14, 28. Ioh, 10, 40. 12, 16. 


FRIUS — 


FOTUS. 


18, 13, Rom. 10, 19. Cor. 2, 8, 5. Tim. 1, 
2, 1. 3, 10. Tim, 2, 2, 6. Skeir. II, b. 
Frumisto, neutr., Anfang, ἀρχή: Luc. I, 2. 
Frumisti, neutr., dass., Ioh. 6, 64. 8, 44; in 
frumistjam, vornehmlich, ἐν πρώτοις: Cor. 1, 
15, 3. 
Frumadei, fem., Vorrang; /rumadein haban, 
πρωτεύειν: Col. 1, 18. 
Fruma-baur, s. unt. Bairan. 

Frodei, 

Frops, 

Fygailus, nom. propr. mase., ®vyelog: Tim. 2, 
1215: 

Fynikiska, s. Saur. 

Fodjan (alto. fodra, agls. fedan, foda, alts. fo- 
dian, ahd, fotjan, alts. feda, foda, eugl. feed, 
food, schw. föda, dän. fede, holl. voeden, nhd. 
füttern; Gr. U, 43. Gf. III, 374. Rchth. 729), 
conj. II, ernähren, aufziehen, τρέφειν: Mth. 6, 26. 
Luc. 4, 16; ἐχτρέφειν: Eph. 5, 29. Skeir. VII, 
d; dorna fodjan, Kinder aufziehen, rezvoroogeiv: 
H3m.2.12293,210: 

Fodeins, fem., Nahrung, Speise, τροφή: ΜΕ. 6, 
25. Luc. 7, 25. s. zu ἢ. St. 
Us-fodeins, dass., διατροφή: Tim. 1, 6, 8. 

Fodr (dän. foder, holl. voedering, nhd. futteral), 
neutr., Scheide, 97x77: Ioh. 18, 11. 

Fon (alt. funi; vgl. nhd. funke; gr. φῶς; Bopp 
124. Gr. Ill, 352. Gf. III, 527), neutr. anom., 
gen. funins, Feuer, πῦρ: Mth. 5, 22. 7, 19. 25, 
4l. Mc. 9, 22. 43. 44. 45. 46. 47. 48. 49. Luc. 
3, 9.16. 17. 9, 54. 17, 29. Ioh. 15, 6. Rom. 
12.20 ὙΠ|655: 2,2158. 

Funisks, adject., feuerig, πεπυρωμένος : Eph. 6, 16. 

EFotus (altn. fotr, alts., agls., altfr. for, ahd. foz, 
engl. foot, schw. fot, dän. fod, holl. voet, nhd. 
fuss; gr. πούς, lat. pes; Bopp 80. 83. Gr. II, 
43. ΠῚ, 403. Gf. Ill, 733. Rchth. 755), masc., 
Fuss, ποῦς: Mth. 5, 35. Mc. 5, 22. 6, 11. 7, 
25. 9, 45. 12, 36. Luc. 1, 79. 4, 11. 7,38. 
44, 45. 8, 35. 41. 9, 5. 10, 11. 15, 22. 17, 
6. 20, 43. Ioh. 11, 2. 32, 13, 192. 14. 15. 
Rom. 10, 15. Cor. 1, 12, 15. 21. 15, 25. 26, 
Eph. 1, 22. 6, 15. Tim. 1, 5, 10. 


s. unt, Frabjan. 
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x. 


Kristus (xristaus Tim. 1, 1, 16), nom. propr. 
masc., Χριστός: Mth. 11, 2. 26, 68. Mc. 8, 
29. 14, 61. Luc. 2, 11. 26. 4, 41. Ioh. 6, 69. 
12641 49. Rom OA 17.12, 5. 13,14. 
14, 10. 18. 15, 6. Cor. 1, 9, 1. 15, 57. Cor. 2, 
191. Ὁ τὸ δι 10. 9748425, 6..12,710..'Gal. 


2, 4. Eph. 1, 1. 
30.35, 5. Ὁ RT 
2. 5, 18. Tim. 1, 1, 16. 


Galiuga-xristus, falscher Christus, ψευδόχριστος: 
Mel 37,22 


5, 24. Phlpp. 1, 19. 26. 2, 
Thess. 1,,2, 14. 3, 


Ww. 


Wa, 


Wad, s. unt. Was. 

Wapar, 

Wapjan, conj. II, schäumen, ἀφρίζειν: Me. 9, 
18. 20. 


Wapßo, fem., Schaum, ἀφρός: Luc. 9, 39. 
Wairban (alto. Averfa, agls. hveorfan, huyrft, 
ahd. hwerban, alts. huarab, altfr. hwerva, engl. 
warp, nhd. wirbel; vgl. gr. ῥίπτειν, lat. vortex; 
Gr. II, 38. Gf. IV, 1229. Rchth. 836), conj. ], 
warb, waurbun, waurbans, sich wenden, wandeln, 
περιπατεῖν: Thess. 2, 3, 6. 11. 
Bi-wairban, umdrängen, συνέχειν: Luc. 8, 45. 
Ga-wairbs, adjeet., fügsam: Skeir. VI, d. 
Unga-wairbs, unfügsam, ἀνυπότακτος: Tit. 1, 
6. 10; ἀπειϑής: Tim. 2, 3, 2. 
Weila - wairbs , wetterwendisch, 
Mc. 4, 17. Cor. 2, 4, 17. 
Warbon, conj. II, wandeln, gehen, περιπατεῖν: 
Mc. 11, 27. Ioh. 7, 1. 10, 23; παράγειν: 
Mth. 9, 27. Mc. 1, 16. 2, 14. Ioh. 8, 59. 
Weairnei (vgl agls. dregen, engl. brain, schw. 
hjerna, dän. hjerne, nhd. hirn; gr. χρανίον, lat. 
cranium), fem., Hirnschädel, xouviov: Mc. 15, 22. 
Waiteis (alta. hveiti, agls. hvete, alts. Aueti, 
ahd. Awaizi, engl. wheat, schw. hvete, dän. hvede, 
holl. weyt, nhd. waizen; Gr. III, 370, Gf. IV, 
1244), masc., oder wazti, neutr., Waizen, σῖτος: 
Ioh. 12, 24. 


πρόςκαιρος: 


in directer und indirecter Frage, πῶς: Mth. 6, 28. 
30. Mc. 2, 26. 3, 23. 4, 13. 40. 5, 16. 8, 
21. 9, 12. 10, 23. 11, 18. 12, 35. 14, 11. 
Luc. 1, 34. 5, 19. 6, 49. 8, 18. 36. 47. 10, 
26. 18, 24. 20, 41. 44. loh. 3, 4. 5, 47. 6, 
49. ὍΣ ΤΠ. 80 332, 927,100 EOS 
26. 11, 36. 12, 34. 14, 5. 9. Rom. 10, 14. 
15. Cor. 1, 15, 12. 35. Cor. 2, 3, 8. Gal. 4, 
9. 2, 14. Col. 4, 6. Thess. 1, 2, 10. 4, 1. 
Diiess, 2, 9. 7: Dim:S16 95 δ. 10: ΚΟ Vs ἢ: 
os: Mc. 12, 26. Luc. 6, 4. 8, 47. Rom. 11, 
33. Thess. I, 2, 10; τί: Luc. 1, 62; sokidedun 
waiva ina innutbereina, ἐζήτουν αὐτὸν εἰςενεγχεῖν: 
Luc. 5, 18; waiva manags, wie viel, ὅσος: Cor. 
2,1, 20; ei waiva, ob etwa, &inwg: Rom. 1], 
14; ἵνα πάντως: Cor. 1, 9, 22. 


Wan (agls. hvenne, alts. huan, engl. when, nhd. 


wann; vgl. Was), adverb. 1) in der Frage, wann, 

πότε: Mth. 25, 38. 39. 44. Luc. 17, 20. Ioh. 6, 

25; 2) je wann, einmal, ποτέ: Phlpp. 4, 10; 

3) vor Adjectiven, wie, τέ: wan aggvus, τί στενός: 

Mth. 7, 14; wan laggs, s. unt. Laggs; wan filu, 

s. unt. Filu; 4) vor Comparativen, um wie viel, 

πόσῳ: Rom. 11, 12; 5) nach andern Fragparti- 

keln, etwa; idai wan, damit nicht etwa, μήποτε: 

Mth. 5, 25; nidai wan, wenn nicht etwa, μήποτε: 

Mc. 4, 12; ei wan ni, damit nicht etwa, μήποτε: 

Luc. 4, 11. 

Wan-hun, jemals, stets mit der Negation, ni 
wanhun, niemals, οὐδέποτε: Mth. 7, 23. Luc. 15, 
29; οὐ πώποτε: ἴοι. 5, 37. 6, 35; οὐ-ποτέ: 
Eph. 5, 29. 


Waiva (agls. how, engl. how, schw. huru, dän. 
hvor, nhd. wie; vgl. Was), adverb. interrog., wie, | *WWapjan, conj. II, ersticken, auslöschen. 
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Af-wapjan, dass., συμπνίγειν: ΜΝ, ΠΡ ΤΌΣ 
ἀποπνίγειν: Luc. 8, 7; σβεννύναι: Eph. 6, 16; 
"Thess. 1495, :19. 

Af-wapnan, conj. Ill, ersticken, auslöschen 
(neutr.), πνίγεσϑαι: Me. 5, 13; συμπνίγεσϑαι: 
Luc. 8, 14; ἀποπνίγεσϑαι: Luc. 8, 33; σβέν- 
γυσϑαι: Με. 9, 44. 46. 48. 

Un-wapnands, part., unauslöschlich, ἄσβεστος: 
Mc. 9, 43. 45. Luc. 3, 17. 

War, 5. unt. Was. 

Warbon, s. unt. Wairban. 

Warjis, s. unt. Was. 

Was (alto. Aver, agls. hva, ahd. Awer, alts. hwe, 
altfr. kwa, engl. who, schw. ho, dän. ἦσο, nhd. 
wer, was; gr. ὃς, lat. quis; Gf. IV, 1182. Rchth. 
833), fem. wo, neutr. wa, Pronomen, 1) inter- 
rogativum, wer, was, a) in directer Frage, 
τίς: Mth. 6, 27. 28. 31. 46. 47. 8, 26. 29. 11, 
7::8.295102.26,265.168:, 275 4.17. Mc. ‘1, 24. 
ΠΣ ΠΤ 5:21. 4,9830, Al 5,7. 9: 
Ἐπ ΠΡ ΠΥ ΠΟ ἂν 564. Se ὙΠ 7 90. 
36.37. 9,310, 10.998: 50.720,83. 17.718.726. 
90. 51. 11, 5. 28. 12, 9. 15. 16.14, 63. 64. 
15, ,12.,14.-16,,.3. Luc.-1,.18; 21. 3, 48. 49. 
3, 7. 10.12. 14. 4, 34. 36. 5, 21. 22. 6, 2. 
32. 41. 46. 7, 24. 25. 26. 31.-49.. 8, 28.- 30. 
45. 9..9. 18. 20. 25. 10, 25. 26. 29. 14, 28. 
SI 34.035-.4. 16..3.,311.289.217, 7, 18.448. 
19226. 41. 20,13. 15.,17.: 23. 24. Toh. 6, 9. 
28. 30. 60. 68. 7, 19. 20.. 8, 25. 46. 53. 9, 2. 
17..26..27. 36. 10,20. 12, 27. 34. 38. 13, 25. 
14, 29. 16, 17. 18. 18, 4. 7. 21. 29. 35. 38. 
Rom. 7,7. 24. 8, 35. 9, 14, 19, 20. 30. 10, 

τ 8. 16. 11, 15. 34. 35. 14, 4. 10. Cor. 1. 

AT BET 16:29 5750 TOR LIE 922.14, 

26. 15, 29. 32. Cor. 2, 2, 2. 16. 6, 14. 15. 

Τρ 1120112 13. Gr 30.5, 

7. Eph. 4, 9. Phlpp. 1, 18. Col. 2, 20. Thess. 1, 

2, 19. 3, 9; τίς ἄρα: Luc. 1, 66. 8, 25; ποῖος: 

Me. 11, 28. Luc. 6, 32. 33. 34. 20, 2; wa hau, 

τί: Phlpp. 1, 22; und wa, wie lange, ἕως πότε: 

Me. 9, 19. Luc. 9, 41. Ioh. 10, 24; b) in indi- 

recter Frage, τίς: Mth. 9, 13. 26, 70. Mc. 2, 

DALE. 5.128, 189.93, Ὁ 01. 6.710, 38, 


14, 60. 68. 15, 24. Luc. 4, 34. 6, 9. 11. 47.- 


7, 39.8, 9. 9, 55. (33.) 10, 22. 15, 26. 16, 
4. 17, 8. 18, 6. 36. 19, 3. 15. 48. 20, 2. Ioh. 
6, 64. 7, 36. 51. 9, 21. 10, 6. 13, 12. 24. 15, 
15:16, 18.48, 21. Rom. 12, 2. Eor: 1, 15, 
2%. Eph. 1, 18. 19. 3, 18. 5, 17. 6, 21. 22. 
Phlpp. 1, 22. Thess. 1, 4, 2. Tim. 1. Lande 
Tim. 2, 3, 14; ποῖος: Mc. 11, 29. 33. Luc. 20, 


2. 8; οἷος: Luc, 9, 55; ὅς: Luc. 9, 33 (wenn 
der Gothe nicht hier mit Handschriften τὰ gelesen 
hat). Tim. 2, 1, 12; so in der Redensart wa bi 
mik (izvis etc.) ist, was mich (euch etc.) anlangt, 
τὰ περὶ ἐμέ (ὑμῶν): Phlpp. 2, 23. (28.) Col. 4, 
8. Eph. 6, 22; τὰ κατ᾿ ἐμέ: Eph. 6, 21; Ba- 
tei wa, Ἧς τε ἄν: Ioh. 14, 13; zu "Umsehrei- 
bung einer griech. Infinitivconstruction: Luc. 1, 21 
sildaleikidedun wa latidedi ina, ἐθαύμαζον ἐν 
τῷ χρονίζειν αὐτόν; 2) indefinitum, irgend 
Einer, Jemand, Etwas, stets in affırmativem Sinne, 
auch wo der Satz negativ ist, zig: Me. 8, 4. 
Lac. 7... 40.. Rom. 9, 11.214, JA Cor IE: 
7, 18. 10,19. 31..14, 27. 16, 7.Cor.22.3 
10. 3,..5.2211. 1. 16 51 15,50. Ὧν 
Eph. 5, 27; im negativen Satz Mc. 4, 22. Joh. 7. 
4. Rom. 9, 11. Cor. 2, 12, 6. 13, 8. Col. 2, 
23. Thess. 2, 3, 8. Tim. 1, 6, 7; besonders häu- 
fig in abhängigen Sätzen, nach patei: Mth. 5, 
23. Ich. 6, 46. 9, 32. Cor. 1, 10, 19; ei: 
Με 9,30. 11, 13. Joh 13, 20. 10 2 
10 90: Con ΠΤ 72,7 Wer ΠΕ Coral ee 
15. Eph. 2, 9. (Thess. 1, 4, 6); wapro: Me. 
8, 4; ibai: Cor. 2, 8, 20, 11, 16. 12, 6. 
17. 18. Thess. 1, 5, 15° jadai: Mth. 5, 39. 
(ὅστις) Al; Mc. 4, 23. {εἴ vis) 7, 16. 9, 35. 
11,- 3.25. 42, 19. 13, 21. ΠΟ 9.2306 
26. 19, 8. 31. 20, 28. Ioh. 6, 51. 7, 17. 37. 
8,91. 92. 9... .0ϑὃὉ. 91. 10. 8.11 Ὁ ἢ ΤΙ νὴ 
26. 47. 14, 14. 23. Rom. 8, 9. 13, 9. Οογ. 1, 
5, 11. 7, 12. 8,10. 10, 27. 28. 14, 24. 16, 
29. Cor. 2, 2,,5. 40. κ5. 011. 7.14, LOSE 
11, 20..Gal. 6, 1. 3. Phlpp. 2, I. 3,.4. 15. 
8. Col. 3, 13. Thess. 2, 3, 10. 14. Tim. 1, 1, 
8.10: 3, 1.45. 5% 4.8. 6,3. Tim. 1,1, 10, 
Tim. 2,275. "21. Tit, 1, 6. Philem. 18; oo 
weilo, eine "Zeitlang, πρὸς χαιοῦν: Cor. 1, 7, ὅ; 
χρόνον τινά: Cor. 1, 16, 7. 


We, Dativ (eigentlich Instrumentalis; Bopp 2; 
Gr. I, 798. IV, 707), adverbial, etwa, 
Coral. δἰ Ζα ἃ. Sk 

We-lauds, 5. unt. Lauds. 

We-leiks (wileiks), s. unt. Leiks. 

Du-we, adverb., warum, διατί: Mth. 9, 11. 14. 
Mc. 2, 18. 7, 5. 9, 28. 11, 31. Luc. 5, 30. 
33 (9, 43). 19, 23. 31. 20, 5. Ioh. 7, 45. 
8, 43. 46. 12, 5. 13, 37. Rom. 9, 32; ec 
τί: Me. 15, 34; πρὸς τί: Joh. 13, 28; ἕνα 
τί: Μὰ. 27, 46. Cor. 1, 10, 29; ὅτε: Mc. 9, 
254 zi2 Mc. 2, 8. 4...,10.11. ΘΓ ΊΑΥ Ὁ. ΠΟ 
16, 2. 19, 33. 168. 18, 23. Cor. I, 10, 30. 
15, 29. 30. Gal. 5, 11 


WAS — 


Was-hun, Jemand, stets mit der Negation, σὲ 
washun, Niemand, οὐδείς, μηδείς: Mth. 9, 16. 
Me. 10, 18. 29. Luc. 10, 22. Ioh. 10, 18, 
28. Col. 2, 18; οὐ --τίς: Joh. 10, 28. Cor. 1, 
16, 11; *Thess. 2, 2, 3 ist die Castiglionesche 
Lesart falsch. 

Weazuh, pronom., fem. woh, neutr. wah, 1) je- 
der, πᾶς und πᾶς ὃ: Mc. 9, 49. Luc. 2, 23. 
6, 30. 47. 16, 16: Cor. 1, 11} 5. 15, 30. 
Gal. 5, 3. Eph. 4, 14; εἷς: Neh. 5, 18; jera 
wammeh, κατ᾽ ἔτος: Luc. 2, Al; daga wam- 
meh, χαϑ' ἡμέραν: Me. 14, 49. Luc. 16, 19. 
19, 47. Cor. 1, 15, 31; dag wanoh, dass., 
Lue., 9, 23; gewöhnlich mit folgendem Relativ 
(wazuh saei), ein Jeder welcher, quicunque, 
πᾶς ὕστις: Mth. 7, 24; πᾶς ὃς ἄν: Rom. 10, 
19} 0e20yı) ΜΙΝ 3, 31.32.2101, 162 Cor. I, 
11,27; πᾶς ὃ: ΜΙΝ 5, 28. 7, 21. 26. Luc. 14, 
11. 16, 18. 20, 18. Ioh. 6, 40. 8,34. 11, 26. 
12, 46. 18, 37. ‚Cor. 1,.9, 25.-Tım. 2, 2,19; 
auch mit dem Participium Luc, ὃ, 47 wazuh 
sa gaggands (πᾶς ὃ ἐρχόμενος). Ioh. 6, 45. 
Rom. 10, 11; oder mit einem Adjectiv statt des 
griech. Participiums Mth. 5, 22 wazuh modags 
(πᾶς ὃ ὀργιζόμενος) ; 2) mit Zahlwörtern bildet 
es Distributiva, Zvans wanzuh, δύο δύο: Me. 6, 
7; ἀνὰ δύο: Luc. 10, 1. 

Sa-wazuh, jeder; sawazuh saei, wer nur, qui- 
cunque, πᾶς öozıs: ΜΙΝ 10, 32; πᾶς ὃ: 
Luc. 18, 14; ὅστις ἄν: Gal. 5, 10; ὃς ἐάν: 
Me. 9, 37. 42. 10, 11. 43. Luc. 7, 23. 9, 
48; mit folgendem izei, dass., πᾶς δ: Joh. 16, 
2. 19, 12; Patawah hei, was nur, ὃ ἐάν: 
Ioh. 15, 7. 

bis-wazuh, dass., Piswazuh saei, ὅστις ἄν: Mth. 
10, 33. Col. 3, 17. 23; ὃς ἂν: Mc. A, 25. 
TUI ΟΠ 7. σῦς: Ehlpp. 24,8; 
biswazuh ei, ὃς ἄν: Mc. 11, 23; Piswazuh 
bei, ὕστις ἄν: ἴοι. 15, 10; ὃς ἐάν: Me. 6, 
2302311, 23. Luve. 4, 6. Ioh. 15, 1: ὅσος 
ἄν: Mc. 11, 24. Ioh. 11, 22. 16, 23. 

Weh, adverb., jedenfalls, nur, μόνον: Gal. 6, 
12; weh batainei, dass., Phlpp. 1, 27. 


Wahbar, pronomen interrog., welcher von beiden, 
τίο: Mth. 9, 5. Mc. 2,9. Luc. 5, 23. 7, 42. 
Skeir. III, a. 

Wapßaruh, pronom., jeder von beiden, Skeir. V, 
ἃ (wo jedenfalls wabarammeh oder doch waha- 
ramme statt waharamma gelesen werden muss). 


Ain-waharuh, dass., Skeir. III, a. 


Warjis, pronomen interrog., welcher (von meh- 
tern), wer, τίς: Mc. 9, 34. 12, 23. Luc, 9, 
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46. 20, 33. Ioh. 6, 64. 10, 32. 13, 22; 
ποῖος: Mc. 12, 28. Ioh. 10, 32; ὅς: Ioh. 
13, 18. 

Warjizuh, pronom., jeder, ἕχαστος: Mth. 27, 
14, Luc.. 2,.3.: 6,44. 9, 14. Ioh. 6, 7. 16, 
32. Rom. 12, 3; 14, 12. Cor. 1, 4, 5. 7, 1. 
17. 20. 10, 24. 12, 11. 14, 26. 15, 23. 16, 
2. Cor. 2, 5, 10. 9; 7. Gal. 6, 4. 5. Eph. 4, 
16. 25. Phlpp. 2, 4. Thess. 1, 4, 4. Skeir. IV, 
b. WIS.b; πᾷς: Inc. 6, AUmNAs3S 195 23: 
26; warjizuh wa, τίς τί: Me. 15, 24. 5, zu 
d. St.; and dulh warjanoh (warjoh), bei jedem 
Feste, χατὰ ἑορτήν: Mth, 27, 15. Me. 15, 6. 

Ain-warjizub, ein jeder, εἷς ἕχαστος: Luc, 4, 
40. 16, 5. Cor. 1, 12, 18. Eph. 4, 7. Col. 4, 
6. Thess. 1, 2, 11. Thess. 2, I, 3; &2uorog: 
Gore 1,7, UT, eig: Rom. 12,5. Skeir VIE Ὁ 
(wo ainwarjammeh statt ainwarjamma zu lesen 
ist); ainwarjizuh anhar anharana, εἷς τὸν ἕνα: 
ihess ΠΕ 5, ΠῚ. 

Wap (wad loh. 13, 36), adverb., wohin, ποῦ: 
Ioh..8, 14. 12,7 35%.13,.36.2145: 5. Ihr 5. 
bis-waduh; Piswaduh badei, wohin nur, ὅπου 
ἄν: Mth. 8, 19. Mc. 6, 56. Luc. 9, 57; Bis- 
waduh bei (6), dass., Mc. 6, 10; οὗ ἐάν: 

Eor.,1, 16, Ὁ: 

Wadre, adverb., wohin, ποῦ: Ioh. 7, 35. 

Wabro, adverb., woher, πόϑεν: Με. 6, 2. 8, 
4,12, 37. Luc. 7,43. 20,7. Io @ 52% 
27. 28. 8, 14. 9, 29. 30. 19, 9: πὲ haban- 
dam wahro usgebeina, da sie nicht hatten, wo- 
von sie bezahlen konnten, μὴ ἐχόντων αὐτῶν 
ἀποδοῦναι: Luc. 1, 42. 

War, adverb., wo, ποῦ: Mth. 8, 20. Mc. 14, 
OA Tue, 8, 232 ICHS 7. 37. Ioh. 
FD: BL. BIO. 115. (34,0 ae 
12, 17. 19. 15, 55. 

bis- waruh; Jiswaruh bei, wo nur, ὅπου ἄν: 
Mc. 9, 18, 14, 9. 

*WWass (altn. hvatr, hvass, ahd, Awassi, agls. 
hvat, schw. hvass; Gr. II, 43. Gf£f. IV, 1239), 
adject., heftig. 

Wassaba, adverb., heftig, ἀποτόμως: Tit. I, 13. 

Wassei, fem., Heftigkeit, ἀποτομία: Rom. 11, 22. 


u. 


We und weh, s. unt. Was. 


Weihts, adject., leicht, ἐλαφρός: Cor. 2, 4, 17. 
WVeila (alto., schw. hvila, agls. hvil, alts. Auila, 
ahd. Awila, altfr. Ahwile, engl. while, dän. Äuvile, 
holl. wijl, nhd. weile; DM. 457. αἵ IV, 1224. 
Rchth. S36), fem., Weile, Zeit, Stunde, ὥρα: 
Mth. 8, 13. 9, 22. 27, 45. 46. Me. 15, 25. 
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33. 34. Luc. I, 10. 2, 38. 1, 21. 10, 21. 14, 
17. 18, 3. 20, 19. Ioh. 7, 30. 8, 20. 11, 9. 
12, 23. 27. 16, 2. 4. 21. Cor. 1, 4, 11. 15, 
30, Cor. 2, 7, 8. Thess. 1, 2, 17. Philem. 15. 
Skeir. VI, a; χρόνος: Luc. 18, 4. Ioh. 7, 33. 
Rom. 7, 1. Cor. !, 16, 7; καιρός: Cor. 1, 7, 
5; und pata weilos Bei, so lange als, bis, ἐφ᾽ 
ὅσον: Mth. 9, 15. 
Weilan, conj. II, weilen, aufhören, παΐεσϑαι: 
Ὁ 1, % 
Ana- weilan, erquicken, ἀναπαύειν: Cor. 2, 
7,13. 


WEITS — OSEA. 


836), adject., weiss, λευχός: Mth. 5, 36. Mc. 9, 
3. 16, 5. Luc. 9, 29, (20, 46.) 


Wi....s. unt. Was. 
Wilftri (Gr. II, 58. 133), fem., Sarg, σορός: 


Luc. 7, 14. 


Wo und woh, 5. unt. Was. 
Wopan, conj. I, waiwop, waiwopun, wopans, 


sich rühmen, χαυχᾶσϑαι: Rom. Il, 18. Cor. 1, 
4 91323; ὦν 1° Cor, 23784 19.07.14. 9 
10, 8. 15. 16. 17. 11, 12. 16. 18. 19. 30. 12, 
1. 5. 9. 11. Gal. 6, 13. 14. Eph. 2, 9. Phlpp. 3, 
3. Thess, 2, 1, 4. 


Ga-weilan, aufhören, παύεσθαι: Cor. 1, 13, 8; 


gaweilan sik, verweilen, ἐπαναπαύεσϑαι: Luc. SWOENOH, ‚eu. »/Hahras ἐκούχημειξ Gar. La ες 


Cor. 2, I, 14. 5, 12. 9, 3. Gal. 6, 4. Phlpp. 1, 


ἊΝ = τ, 26; καύχησις: Cor. I, 15, 31. Cor. 2, 1, 12. 
Ga-weilains, fem., Ruhe, Rast, ἄνεσις: Cor. 2, 7,4. 14. 8, 24. 9, 4 21, 10.173 Des 1, 
Dal 10: 2, 19, 


Un-weils, adject., rastlos, unaufhörlich, ἀδιά- 
λειπτος: Rom. 9, 2. 

Weilo-hun, adverb., irgend eine Zeit lang, πρὸς 
ὥραν: Gal: 2, 5. 


Wota (Gr. II, 43), fem., Drohung, ἀπειλή: 
Eph. 6, 9. Skeir. II, a. 


Wotjan, conj. II, bedrohen, schelten, ἐπιτιμᾶν: 
Mc. 10, 48. Luc. 4, 35. 
Weila-wairbs, s. unt. Wairban. Ga-wotjan, dass., Mc. 9, 25. Luc. 9, 41. 42. 
Weits (alto. hvitr, agls. Avit, alts. hust, ahd. Tim. 2, 4, 2; ἐμβριμᾶσϑαι: Mc. 1, 43. Skeir. 
hwiz, altfr. hwit, engl. white, schw. hvit, dän. I, e. 
hviid, holl. wit, nhd. weiss; ΟἿ IV, 1242. Rehth. | Woftuli, 5. unt. Wopan. 


®. 


®, interject., 1) o, ὦ: Mc. 9, 19. Gal. 3, 1; | Ohteigo, so v. w. Uhteigo, 5. unt. Uht. 
2) ei, οὐά: Mc. 15, 29. 

Obeid, nom. propr. masc., ’Q87d: Luc. 3, 32. 

Ogan, 5. unt. Agan. 

Odueia, nom. propr. masc., ᾿ῷδουίας : Esdr. 2, 40. 


Osanna (vox hebr.), ὥσαννά: Mc. 11, 9. Ioh. 
12, 13. 


Osea, nom. propr. masc., Ὡσηέ: Rom. 9, 25. 


Griechisch-gothisches Wörterbuch. 


Aßaons: in unkaureinom. 

ἄβυσσος: afgrundiha. 

ἀγαϑόν: biup. 

ἀγαϑοποιεῖν: biub taujan. 

ἀγαϑός: gods, Piupeigs, sels; sun- 
‚Jeins. 

ἀγαϑωσύνη: hiupeins, selei, bleihei. 

ἀγαλλιάζειν: svegnjan; ἀγαλλιάζε- 
σϑαι: sifan. 

ἀγαλλίασις : svegniba. 

ἄγαμος: ungenihs, unliugaips. 

ἀγανακτεῖν : unverjan. 

ἀγ ανάχτησις: unvereins. 

ἀγαπᾶν: Früon; ἠγαπημένος: liubs, 
valis; οὐκ ἠγαπημένος: unliubs. 

ἀγάπη: Fr iapva. 

ἀγαπητός: liubs. 

ἀγγαρεύειν: ananaubjan, undgrei- 
pan. 

ἄγγελος: aggilus; airus. 

ἄγειν: a tiuhan, attiuhan, 
gatiuhan; gaggan. 


ἀγέλη: hair Be vribus. 


ἁγιάζειν: veihan, gaveihan; ἁγιά- 
ζεσϑαι: veihman ; ἡγιασμένος: 
veihs. 


ἁγιασμός: veihiba. 

ἅγιος: veihs. 

ayios: veihaba. 

ἁγιωσύνη: veihiha. 

ἀγκάλη: arms. 

ἄγναφος: barihs, niujis. 

ἁγνεία: sviknei, svikniba. 

ἀγνοεῖν: ni vitan, ni frabjan, un- 
veis visan, unvils visan, unvi- 
tands visan; ἀγνοῶν: unvitands, 
unkunnands; ἀγγοούμενος: un- 
kunps. 

ἄγνοια: unviti. 

ἁγνὸς: hlutrs, svikns, veihs. 

ayvorng: svikniba, 


ἁγνῶς: sviknaba. 

ἀγνωσία: unkunbi. 

ἀγορά: garuns, maßl. 

ἀγοράζειν: bugjan, usbugjan. 

ἄγρα: gafah; εἰς ἄγραν: du fiskon. 

ἀγραυλεῖν, pairhvakan. 

ἀγρεύειν: ganiulan. 

ἀγριέλαιος: vilbeis alevabagms. 

ἄγριος: haihivisks , vilbeis. 

ἀγρός: akrs, haihi; haims, hai- 
mopli; baurp, land, veihs. 

ἀγρυπνεῖν: vakan, duvakan. 

ἀγρυπνία: vokains. 


> ’ 
ἀγωγὴ: usmet. 
ἀγών: haifsts. 


ἀγωνίζεσθαι: usdaudjan, haifstjan. 

ἄδειν: siggvan. 

ἀδελφή: svistar. 

ἀδελφός: Drobar; ἀδελφοί: bro- 
‚brahans. 

ἄδηλος: unvis. 

ἀδημονῶν: unvunands. 

ἅδης : halja. 

ἀδιάλειπτος: unsveibands, unweils. 

ἀδικεῖν: anamaltjan, ekahjan, ga- 
skabjan; ἀδικῶν: skapuls. 

ἀδικία: skahis; unselei, invindiha. 

ἄδικος: invinds, untriggvs. 

ἀδόκιμος : ungakusans, uskusans. 

ἁδρότης: digrei. 

ἀδυνατεῖν: unmahteigs visan. 

ἀδύνατος: unmahleigs. 

ἄδων: liubareis. 

ἀεί: sinteino. 

ἀετός: ara. 

ἄζυμον: unbeistei. 

ἄζυμος: azymus, unbeistjohe. 

ano: luftus. 

ἀϑανασία: undivanei. 

ἀϑάνατος: undivans. 

ἄϑεος: gudalaus. 


ἀϑετεῖν: ufbrikan, faurgiban, fra- 
qiban, invidan; uskiusan, vanana 
gataujan. 

ἀϑλειν: brikan, haifstjan. 

ἀϑυμεῖν: in unlustau vairban. 

ἀϑῶος: svikns. 

αἰδώς: gariudjo. 

αἷμα: blop. 

αἱμοῤῥοοῦσα: bloharinnandei. 

αἰνεῖν: hazjan. 

αἴνιγμα: frisahts. 

αἶνος: hazeins. 

αἴρειν: niman, afniman, usniman, 
hafjan, ushafjan, ufhaban; hahan. 

αἱρεῖν: valjan. 

αἵρεσις: hairaisis. 

αἰσθάνεσθαι: frapjan. 

αἰσχροχερδής: aglaitgastalds. 

αἰσχρολογία: aglaitivaurdei. 

αἰσχρύς: agls. 

αἰσχύνη: ΠΕ skanda. 

αἰσχίνειν: gaaiviskon ; αἰσχύνεσθαι: 
skaman sik. 

αἰτεῖν: bidjan, sokjan; αἰτεῖσθαι: 
aihtron. 

αἴτημα: bida. 

αἰτία: fairina; δὲ ἣν αἰτίαν: in 
bizei, in Pizozei vaihtais. 

αἰφνιδίως: unveniggo. 

αἰχμαλωσία: hunps. 

αἰχμαλωτεύειν : ushinhan. 

αἰμαλωτίζειν: frahinpan, frahun- 
banana tiuhan. 

αἰχμάλωτος: Frahunpans. 

αἰών: aivs, ajukdups, albs; ἀπ᾽ 
αἰῶνος: fram anastodeinai aivis. 

αἰώνιος : aiveins. 

ἀκαϑαρσία: unhrainei, unhrainiha. 

ἀχκάϑαρτος: unhrains. 

ἀκαιρεῖσθαι: unalatibs vairhan. 

ἀκαίρως : unuhteigo. 
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ἀκανϑα: baurnus. 

ΕῚ , ᾽ 
ἀχάνϑιωνος: βαμνπείηξ. 
ἄκαρπος: akranalaus. 
ἀκατακάλυπτος: andhulips. 
ἀχαταστασία: drobna, unsuli. 
ἀκοή : hauseins, gahauseins, hliuma ; 


meriha. 
ἀκολουϑεῖν: laistjan, afarlaistjan, 
afargaggan , gaggan afar. 


ἀκούειν: hazsjan, gahausjan, and- 
hausjan, gafraihnan. 

ἀχρασία: ungahobains. 

ἀχρατής: ungahabands sik. 

ἀχριβῶς: gaaggvo, glaggeuba. 

ἀχρίς: hramstei. 

ἀκροβυστία: faurafilli, unbimait, 
* unbimaitans. 

ἄκρον: andeis. 

ἄκρος: auhumists. 

ἀχυροῦν: blaubjan. 

ἀλάβαστρος: alabalstraun. 

ἀλάζων: bihaitja. 

ἀλαλάζ. Liv: klismjan ; vaifairwjan. 

ἄλαλος: unrodjands. 

ἅλας: sale. 

ἀλείφειν: salbon, gasalbon. 

ἀλέχτωρ: hana. 

ἀλήϑεια: sunja. 

ἀλήϑειν: malan. 

2 ϑεύειν: sunja gateihan. 

ΕΠ sunjeins ; ἀληϑές: 
δὲ sunjai. 

ἀληϑινός: sunjeins. 

ἀληϑῶς: sunja, sunjaba, bi 

ἁλιεύς: nuta, fiskja. 

ἁλίζειν: sallan. 

ἀλλά: ak, akei, ahban, aihhau, alja. 

ἀλλάγε: aihpau. 

ἀλλάττειν: inmaidjan. 

ἀλλαχόϑεν: aljapro. 

ἀλληγορεῖν: ἀλληγορούμενος: alja- 
leikops. 

ἀλλήλων: anbar anbaris, misso. 

ἀλλογενής- aljakuns. 

ἄλλος: anbar, alis, sums. 

ἀλλότριος : framapeis. 

ἄλλως: aljaleikos. 

ἀλοᾶν: briskan. 

ἅλς: salt. 

ἄλυπος: hlas. 

ἅλυσις: eisarnabandi, naudibandi, 
kunaveda. 

ἀλώπηξ: fauho. 


sunja, 


sunjai. 


AKANOA — ANATOAH. 


ἅλως: gaprask. 

ἅμα: samana, suns. 

ἁμαρτάνειν: fravaurkjan; ἁμαρτά- 
νων: fravaurhts. 

ἁμάρτημα: ravaurkis. 

ἁμαρτία: ‚Fravaurhis. 

ἁμαρτωλός: fravaurhts. 

ἄμαχος: ni sakjis. 

ἀμελεῖν: unkarja visan. 

ἄμεμπτος: unvahs, unfairins, us- 
Fair ins. 

ἀμέμπτως: unfairinodaba. 

ἀμετακίνητος: ungavagibs. 

ἀμεταμέλητος: inu idreiga, gatul- 
gids. 

ἄμετρος: inu mitap. 

ἄμμος: malma. 

ἄμνος: vihrus. 

ἀμοιβή: andalauni. 

ἄμπελος : veinatriu. 

ἀμπελών: veinagards, veinatriva. 

ἀμφίβληστρον: nali. 

ἀμφιεννύναι: vasjan, gavasjan. 

ἄμφοδος: gaggs. 

ἀμφότεροι: bai, bajops, waharuh, 
ainwaparuh. 

ἄμωμος: unvamms. 

av: aipbau, bau, we. 

ἀνά; ἀνὰ μέσον τῶν ὁρίων: mib 
Fveihnaim markom; ἀνὰ δύο: 
Ivans wanzuh. 

ἀναβαίνειν: gaggan, usgaggan, ga- 
leihan, urrinnan, steigan, us- 
steigan, ufarsteigan. 

ἀναβάλλεσθαι: ussakan. 

ἀναβλέπειν : ussaiwan, insatoan Tup, 
insaiwan. 

ἀνάβλενψις: siuns. 

ἀναβοᾶν: ufhropjan, ufvopjan. 

ἀνάγαιον, 5. ἀνώγαιον. 

ἀναγγέλλειν: gateihan. 

ἀνάγειν : briggun, {up ustiuhan, 
ustiuhan; ἀνάγεσθαι: galeihan. 

ἀναγιγνώσχειν: anakunnan, 86- 

X kunnan, siggvan, ussiggvan. 

ἀναγκάζειν: baidjan, gabaidjan, 
naupbjan. 

ἀναγκαῖος: baurfts, naudihaurfts, 
barbs. 

ἀνάγχη: haurfts, naubs; ἀνάγκην 
ἔχειν: baurban. 

ἀνάγνωσις : anakunnains; 
boko. 


saggvs 


ἀναδεικνύναι: uslaiknjan. 

ἀνάδειξις : ustaikneins. 

ἀναζῆν: gaqiunan. 

ἀναζητεῖν, sokjan. 

ἀναζωπυρεῖν: anaqiujan. 

ἀναϑάλλειν: gabeihan. 

ἀνάϑεμα: ἀπαβαΐπια. 

ἀναϑεματίζειν: afaikan. 

ἀναχυϑίζειν: ussitan. 

ἀνακαινοῦν: ananiujan. 

ἀνακαίνωσις: ananiujipa. 

ἀνακαλύπτειν: andhuljan; un ἄνα- 
χαλυπτόμενος: unandhulips. 

ἀνακάμπτειν: gavandjan sik. 

ἀναχεῖσϑαι: anakumbjan, ligan. 

ἀναχεφαλαιοῦν: usfulljan. 

avarklvew: gataujan anakumbjan, 
galagjan; ἀνακλίνεσϑαι: ana- 
kumbjan. 

ἀνακόπτειν: 5. ἐγχύπτειν. 

ἀναχράζειν: ufhropjan. 

avozoivev: ussokjan, andsitan, and- 
hruskan. 

ἀναλαμβάνειν: niman, andniman. 

ἀνάληψις: andanumts. 

ἀναλίσκειν: fraqgiman. 

ἄναλος: unsaltans. 

ἀναλύειν: andletnan. 

ἀνάλυσις: gamalteins, disviss. 

er gamaudjan; ἄνα- 
μιμνήσχεσϑαι: gamunan. 

ἀνάμνησις: gamunds. 

ἀνανεοῦν: ananiujan. 

ἀνανήφειν: usskavjan. 

ἀναξίως : unvairbaba. 

ἀναπαύειν: anaweilan; anabrafst- 
jan, gaprafstjan. 

ἀναπέμπειν: insandjan. 

ἀναπηδᾶν : ushlaupan. 

ἀνάπηρος: gamaids. 

ἀναπίπτειν: anakumbjan. 

ἀναπληροῦν: usfulljan. 

ἀναπτύσσειν: uslukan. 

ἀνασείειν: invagjan. 

ἀνάστασις: usstass. 

ἀναστατοῦν: drobjan. 

ἀναστενάζειν: ufsvog,jan. 

ἀναστρέφεσθαι: usmitan. 

ἀναστροφή: usmet. 

ἀνατάσσεσϑαι: meljan. 

ἀνατέλλειν: urrinnan, urrannjan. 

ἀνατίϑεσϑαι: ussakan. 

ἀνατολή: urruns. 


ANATPEHEIN — ΑΠΟΔΉΗΜΕΙ͂Ν. 


ἀνατρέπειν: usvaltjan. 

ἀναφαίνεσθαι: gasvikunbjan (sik). 

ἀναφέρειν: ustiuhan. 

ἀναφωνεῖν: ufvopjan. 

ἀναχωρεῖν: afleiban. 

ἀναψύχειν: anahrafsijan. 

ἀνδραποδιστής: mannans gabivands. 

ἀνδρίζεσθαι: vairaleiko taujan. 

ἀνδροφόνος: mannans maurbrjands. 

ἀνέγχλητος: unfairins, ungafairi- 
nobs, ungafairinonds. 

ἀνεχδιήγητος : unusspillops. 

ἀνεχτός: sulis. 

ἄνεμος: vinds. 

ἀνεξερεύνητος:: * unusspillops. 

ἀνεξίχακος : uspulands. 

ἀνεξιχνίαστος : unbilaistihs, unfair- 
laistips. 

avenaloyuvrog: unaivisks. 

ἀνεπίληπτος: ungafairinonds, unga- 
feirinops. 

ἀνέρχεσθαι: usgaggan. 

ἄνεσις: fusla, gaweilains. 

ἄνευ: inuh. 

ἀνευρίσκειν: bigitan. 

ἀνέχεσθαι: Pulan, ushulan. 

ἀνεψιός: gadiliggs. 

ἀνήκειν: du baurftai fairrinnan ; 
ἀνήκει: gaqimip. 

ἀνήμερος: unmanariggvs. 

ἀνήρ: manna, vair, guma; aba. 

ἀνϑιστάναι: andstandan. 

ἀνϑομολογεῖσϑαι: andhaitan. 

avFouzıa: haurja. 

ἄνθραξ: hauri. 

ἀνθρώπινος: mannisks. 

ἀνϑρωποχτόνος : manamaurprja. 

ἄνθρωπος: manna. 

ἀνιέναι: fraletan. 

avınrog: unbvahans. 

ἀνιστάναι: urraisjan; intrans. us- 
standan, urreisan. 

ἀνόητος: unfrops. 

ἄνοια: unfrodei, unviti. 

ἀνοίγειν: uslukan; ἀνοίγεσθαι: us- 
luknan. 

ἄνοιξις : usluk. 

ἀνομία: ungaraihtei, unsibja. 

ἄνομος: witodalaus, vitodis laus, 
unsibis. = 

ἀνόνητος: unnulis. 

ἀνόσιος : unairkns. 

ἀντάλλαγμα: inmaideins. 


I. 


‚dvravanımoovv: usfulljan. 


ἀνταποδιδόναι: usgildan, fragildan. 

ἀνταπόδοσις: andalauni. 

ἀνταποχρίνεσϑαι: andvaurdjan. 

ἀντέχεσϑαι: andtilon, ufhausjan; 
ἀντεχόμενος : andanemeigs. 

ἀντί: und; ἀνϑ' ὧν: dupe ei, in 
bizei. 

ἀντιδιατίϑεσθϑαι: andstandan. 

ἀντίδιχος: andastaua, andastapjis. 

ἀντιχαλεῖν: aftra haitan, 

ἀντικεῖσθαι: andstandan; ἀντικεί- 
μενος: andastahjis. 

ἀντιλαμβάνεσθαι: hleibjan; ἄντι- 
λαμβανόμενος: gadaila. 

ἀντιλέγειν: andsakan, andstandan ; 
qiban. 

ἀντίλυτρον: andabauhts. 

ἀντιμετρεῖν: mitan. 

ἀντιμισϑία: andalauni. 

ἀντιπέραν: vihravairps. 

ἀντιστρατεύεσϑαι: andvaihjan. 

ἀνυπόχριτος: unliuts, unhindarveis. 

ἀνυπότακτος: untals, ungawairbs. 

ἄνω: Äup, iupa, iupapro. 

ἀνώγαιον: kelikn. 

ἄνωθεν: iupana, iupahro, fram 
anastodeinai *); ἄνωθεν γίγνε- 
σθαι: iupahro gabairan, gabaurh 
anbara ushulan. 

ἀνώτερον: hauhis. 

ἀξίνη: agizi. 

ἄξιος: vairps. 

ἀξιοῦν: briggan vairbana; rahnjan 
vairbana. ö 

ἀξίως: vairpaba. 

ἀόρατος: ungasaiwans. 

ἀπάγειν: briggan, tiuhan, gatiu- 
han. 

ἀπαγγέλλειν: gateihan. 

ἀπάγγεσθϑαι: ushahan sik. 

ἀπαίδευτος: untals. 

ἀπαίρειν: afniman. 

ἀπαιτεῖν: lausjan. 

ἀπαλλοτριοῦν: framapjan ; ἀπηλλο- 
τριωμένος: framapeis. 

ἁπαλός: plaqus. 

anavrüv: gamotjan. 

ἀπάντησις; εἷς ἄπάντησίν τινος: 
du gamotjan ainamma. 

ἅπαξ: ainımma sinpa. 
*) Dies ist S. 169 v. Anastodeins aus 

Luc. 1, 3 beizufügen. 


217 


ἀπαρασκεύαστος: unmanvus. 

ἀπαρνεῖσϑαι: afaikan, afaikan 
kunnan, invidan. 

ἀπαρτισμός, πρὸς ἀπαρτισμόν: du 
ustiuhun. 

ἀπαρχή: anastodeins, ufarskafts, 

ἅπας: alakjo, alls. 

ἀπατᾶν: usluton, * usluston. 

ἀπάτη: afmarzeins. 

ἀπείϑεια: ungalaubeins. 

ἀπειϑεῖν: ni galaubjan; ἀπειϑῶν: 
ungalaubjands. 

ἀπειϑής : ungalaubjands, 
ungawairbs. 

ἀπειλή : wota. 

ἀπειπεῖν: afstandan. 

ἀπεχδέχεσϑαι: beidan, usheidan, 

ἀπεχδύεσθαι: andhamon, afslaup- 
jan sis. 

ἀπελεύϑερος: fralets. 

ἀπελπίζειν: usvena vairban; ἀπελ- 
πίζων: usvena, 

ἀπέναντι: andvairpis. 

ἀπέραντος: andilaus. 

ἀπέρχεσθαι: gaggan, 
galeihan, usleihan. 

ἀπέχειν: ju haban, andniman (im 
Präter.); fairra sik haban; ἀπέ- 
χεσϑαι: afhaban sik, gahaban 

: sik; gabarban. ΐ 

ἀπιστεῖν: ni galaubjan. 

ἀπιστία: ungalaubeins. 

ἄπιστος: ungalaubjands. 

ἁπλότης : allsverei, sviknei, ain- 
Ffalbei. 

ἁπλοῦς: ainfalps. 

ἁπλῶς: ainfalhaba. 

ἀπό: af, fram, us; fairra; ana, 
at, bi, faura, hindar; ἀπὸ τότε: 
bahro; ἀφ᾽ ἧς: fram bammei. 

ἀποβαίνειν: gagaggan. 

ἀποβάλλειν: afvairpan,. 

ἀπόβλητον: usvaurpa. ὦ 

ἀποβολή: usvaurpa.... 

ἀπογράφειν: meljan, anameljan, 

: gameljan. : : 

ἀπογραφή: gülstrameleins. 

ἀποδεικνύναι: ustaiknjan. 

ἀποδεχατοῦν: afdailjan taihundon 
dail. 

ἀπόδεχτος: andanems. 

ἀποδέχεσθαι: andniman. 

ἀποδημεῖν: afleihan aljah, afleihan. 

28 


untals, 


usgaggan, 
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ἀποδιδόναι: giban, usgiban, usgil- 

; dan, fragildan. 

ἀποδοκχιμάζειν: uskiusan, usvair- 
pan. 

ἀποδοχή: andanumts. 

> G 

ἀποϑήκη: bansts. 

ἀποϑλίβειν: breihan. 

ἀποϑνήσκειν: daubnan, gadaupnan, 
sviltan, gasviltan. 

> ’ > m 

ἀποχαϑιστάναε und ἀποχαϑιστᾶν: 
aftra gasatjan, aftra gabotan; 
ἀποκαϑίστασϑαι: aftra gastan- 
dan. 

ἀποκαλύπτειν: andhuljan. 

G 5 
ἀποκάλυψις: andhuleins. 
ἀποχαραδοχία: usbeisns. 

τ , - 

ἀποχαταλλάττειν: gafripon. 

ἀποκεῖσθαι: galagihs visan. 

ἀποχεφαλίζειν: haubib afmaitan. 

ἀποχόπτειν: afmaitan, usmaitan. 

> , 

ἀπόχριμα: andahafts. 

ἀποχρίνεσϑαι: andhafjan, usbairan. 

ἀπόχρισις: andavaurd, andavaurdi. 

’ 

ἀποχρύπτειν: affılhan; ἀποκεχρυμ-- 
μένος: gafulgins. 

ἀποκτείνειν : usgiman, 
Fragistjan, afslahan. 

ἀποχυλίνδειν oder ἀποκχυλίειν: af- 
valvjan. 


usqistjan, 


ἀπολαμβάνειν: niman, andniman, 
afniman. 

ἀπολείπειν : bileiban. 

ἀπολλύναι: usgiman, usgistjan, fra- 
gistjan, fraliusan; ἀπόλλυσθαι: 
Fragisinan, fralusnan. 

ἀπολογεῖσθαι: sunjon. 

ἀπολογία: sunjons, andahafts. 

ἀπολύειν: afletan, fraletan, afsat- 
jan. 

ἀπολύτρωσις: faurbauhts, 
seins. 

ἀπομάσσεσϑαι: afhrisjan. 

ἀποπλανᾶν: afairzjan. 

ἀποπλύνειν: usbvahun. 

ἀποπγίγειν: afwapjan. 

ἀπορεῖσϑαι: andbitans visan, 
slaupihs visun; bagkjan. 

ἀπορφανίζειν: gaainanan. 

ἀποστασία: afstass*). 


uslau- 


af- 


*) So hat Castigl. an unlesbarer Stelle 
Thess. 2, 2, 3 herausgegeben. 


ἀποστάσιον: afsateins; ufstassais 
bokos; βιβλίον ἀποστασίου: bo- 
kos afsateinais. 

ἀποστέλλειν: sandjan, 
fraletan; usdreiban. 

ἀποστερεῖν: anamahtjan ; ἀπεστερη- 


insandjan, 


μένος τῆς ἀληϑείας: at bammei 


gatarnida ist sunja. 

ἀποστολή: apaustaulei. 

ἀπόστολος: apaustaulus. 

ἀποστρέφειν: afvandjan , gavand- 
jan; ἀποστρέφεσθαι: usvandjan. 

ἀποστυγεῖν: fijan. 

ἀποσυνάγωγος: us synagogein us- 
vaurpans; ὠποσυνάγωγος γίγνε-- 
σϑαι: utana synagogais vairban ; 
ἀποσυνάγωγον ποιεῖν: us gaqum- 
bim dreiban. 

ἀποτάττεσϑαι: andgihan, afgqiban, 
twisstandan. 

ἀποτιϑέναι: aflagjan, usvairpan. 

ἀποτινάσσειν: afhrisjan. 

ἀποτολμᾶν: anananbjan. 

> ’ “ 

ἀποτομία: wassei. 

ἀποτόμως: harduba, wassaba. 

ἀποτρέπειν: afvandjan. 

ἀποφέρειν : briggan. 

ἀπόχρησις; τῇ ἀποχρήσει: bairh 
batei is brukjaidau. 

ἀποχρῆσϑαι: brukjan. 

ἀποχωρεῖν: afleiban, aflinnan. 

ἀπρύςιτος: unatgahts. 

ἀπρύςκοπος: ΩΣ "ikands. 

ἅπτειν: tandjan; ἅπτεσθαι: tekan, 
altekan. 

ἀπωϑεῖσθαι: afskiuban. 

ἀπώλεια: Sragisteins, fralusts. 

ἀπών: aljar visands, aljahro. 

ἄρ a: bannu, — u. 

ἄρα: ahban, aihhau, hau, nu ‚baunu; 
ἄρα οὖν: bannu nu jei, sai nu, 
* jau nu. 

ἄραγε: bannu. 

ἀργός: lals; ἀργή: unvaurstvo. 

ἀργύριον: silubr, silubrein; skatts, 
Faihu. 

ἀργυροῖς: siluhreins. 

ἀρεσχεία: hate: galeikaip. 

ἀρέσκειν: leikan, galeikan, samjan. 

ἀρετή: godei. 

ἀρήν: lamb. 

ἀριϑμεῖν: garabjan. 

ἀριϑμός: rapjo. 


ATIOSIAONAI — AZZAPION. 


> ’ ” 

ἀριστερός: hleiduma. 

ἄριστον: undaurnimats. 

ἀρκεῖν: gunahan, ganohs visan ; 
χεῖσϑαι: ganohihs visan. 

ἀρχετόν (ἐστι): ganah. 

ἁρμόζειν: gavadjon. 

ἀρνεῖσϑαι: afaikan, laugnjan, 
vidan. 

ἀροτριᾶν: arjan. 

ἄροτρον: hoha. 

ἁρπαγμός: vulva. 

ἁρπάζειν: vilvan, fravilvan. 

ἅρπαξ: oiloands, vilvs. 

ἀῤῥαβών: vadıi. 

ἄῤῥην oder ἄρσην: gumeins, gu- 
makunds. 

2.» Κ 5 

ἄῤῥητος : ungehis. 

ἄῤῥωστος: unhails, siuks. 

ἄρτι: nu, hita. 

ἄρτιος: ustauhans. 

ἄρτος: hlaifs. 

ἀρτύειν: gasugon, supon, gasupon. 

ἀρχάγγελος: arkaggilus. 

ἀρχαῖος: airiza, alheis. 

ἄρχειν: reikinon. 

ἄρχεσϑαι: ee dustodjan ; 
ἀρχόμενος: *uf gakunpai. 

ἀρχή: reiki; anastodeins, frumisto, 
Frumisti. 

ἀρχιερεύς: auhumists gudja, gud- 
jane auhumists, auhumists veiha, 
maists gudja, reikists gudja, ufar- 

: gudja, gudja. } 

ἀρχισυνάγωγος: fauramapleis syn- 

„ agogeis, synagogafaps. j 

ἀρχιτελώνης : fauramapleis motarje. 

ἄρχων: fauramapleis, reiks, rei- 
kista. 

ὀρώματα: aromata. 

ἄσβεστος: unwapnands. 

ἀσέβεια: afgudei. 

ἀσεβής: afguds, unsibis. 

ἀσέλγεια: aglaitei, aglaiti. 

> , = . . 

ἀσϑένεια: unmahts, siukei, sauhlts. 

> - . ” - > 

ἀσϑενεῖν: siukan, siuks visan; ἀσϑε- 
»ov: unmahteigs, unhails, siuks. 

ἀσϑενής: unmahteigs, siuks, lasivs. 

NS 85 7 

ἀσχός: balgs. 

2 ya . =. » 

ἀσπάζεσθαι: goljan, inveitan. 

ἀσπασμός: goleins. 

ἄσπιλος: unvamms. 

ἄσπονδος: unhunslags. 

ἀσσάριον: assanjus. 


n 


AZTATEIN — ΒΡΑΖΎΝΕΙΝ. 


ἀστατεῖν: ungaslobans visan. 

ἀστήρ: slairno, 

ἄστοργος: unmilds. 

ἀστοχεῖν: afairzihs visan, usviss 
usmitan. 

ἀστραπή: lauhmuni. 

ἀστράπτειν: lauhatjan. 

ἀσύνετος: unvits, unfrabjands. 

ἀσφάλεια: αβίαβε, tulgiha. 

ἀσφαλές (τό): ρυαβεΐβα. 

ἀσφαλίζεσϑαι: galukan, vitan. 

ἀσφαλῶς: arniba. 

ἀσχημονεῖν: aiviskon. 

ἀσωτία : usstiurei. 

ἀσώτως: usstiuriba. 

ἀτακτεῖν:: ungatevihs visar. 

ἄτακτος: ungatass. 

ἀτάκτως: ungatassaba. 

ἄτεκνος: unbarnahs. 

ἀτενίζειν: fairveitjan. 

ἀτιμάζειν: unsveran. 

ἀτιμία: unsveriba. unsverei, un- 
sverains; εἰς ἀτιμίαν : ungalaubs. 

ἄτιμος: unsvers. 

ἀτιμοῦν oder ἀτιμᾶν: ganaitjan. 

ἄτομος; ἐν ἀτόμῳ: suns. 

ἄτοπος: afgastobans, * sastojans. 

avyaleıy: liuhtjan. 

ὙΠ: : hauhhairts. 

αὐθαίρετος: silba vihands, silba- 
vileis. 

αὐϑθεντεῖν: fraujinon. 

αὐλεῖν: sviglon. 

avım:avistr; garda, gards, rohsns. 

αὐλητής: svigha. 

αὐξάνειν: vahsjan; transit. vahsjan 
gataujan. 


αὔξησις : usvahsis, vahstus. 

αὔριον: du maurgina, *gistradagis. 

αὐστηρός: hardus. 

αὐτάρκεια: ganauha. 

αὐτάρκης: ganohips. 

αὐτόματος: silba. 

αὐτόπτης: silbasiuneis. 

αὐτός: is, sa, sah, silba; ὃ αὐτός: 
sa sama, sama; ἐπὶ τὸ αὐτό: 
samana, samap. 

αὑτοῦ. 5. ἑαυτοῦ. 

ἀφαιρεῖν: afniman, afslahan. 

ἀφανίζειν: fravardjan. 

ἀφεδρών: urruns. 

ἀφειδίᾳ : unfreideins. 


ἣν 


ἄφεσις: aflet, fralet; 
" gaprafsteins. 

ἁφή: gaviss. 

ἀφϑαρσία: unriurei. 

ἄφϑαρτος: undivans, unriurs. 

ἀφιέναι: letan, fraletan, afletan, 
afleihan, bileihan. 

ἀφιλάγαϑος: unsels. 

ἀφιλάργυρος: ni faihufriks. 

ἀφιστάναι: afstandan; ἀφίστασθαι: 
afstandan. 

ἄφοβος: unagands. 

ἀφόβως: unagein. 

ἀφορᾶν. gasaiwan. 

ἀφορίζεσϑαι: : afskaidan sik. 

ἀφορμή: inilo , lev. 

ἀφρίζειν: wahl. 

ἀφρός: wapo. 

ἀφροσύνη: unviti, unfrodet. 

ἄφρων: unvits, unfro)s. 

ἀφυπνοῦν: anaslepan. 

ἀχάριστος: launavargs, unfugrs. 

ἀχειροποίητος: unhanduvaurhts. 

ἀχρεῖος : unbruks. 

ἀχρειοῦσϑαι: unbruks vairban. 

ἄχρι: und; ἄχρις οὗ: und hatei, 
unte. 

ἄχυρον: ahana. 

ἀψευδής : unliugands. 

βαϑίζεσθϑαι: sigggan. 

βάϑμος: grids. 

βάϑος: diupiha, diupei. 

βαϑύνειν: gadiupjan. 

βαϑύς: diups. 

βάιον: asts. 

βαλλάντιον: Puggs. 

βάλλειν: vairpan, alvairpan, ga- 
vairpan, innvairpan, usvairpan, 
fravairpan; lagjan, atlagjan, 
galagjan; giutan; βάλλεσθαι: ga- 
driusan. 

βαπτίζειν : daupjan, ufdaupjan; 
βαπτίζεσϑαι: daupjan (im Activ. 
und Pass.). 

βάπτισμα: daupeins. 

βάπτισμος: daupeins. 

βαπτιστής: daupjands. 

βαρεῖν: kaurjan. 

βάρος: kauriba, kaureins. 

βαρύνειν: kaurjan. 

βαρύς: kaurs; βαρὺν εἶναι: kaur- 
Jan. 

βασανίζειν: 


* aflageins; 


balvjan. 
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βάσανος: balveins. 

βασιλεία: biudangardi, biudinassus. 

βασίλειον: biudangardi. 

βασιλεύειν: biudanon. 

βασιλεύς: biudans. 

βασκάνειν: afhugjan. 

βαστάζειν: bairan, usbairan, fra- 
bairan, niman. 

βάτος: kas. 

βαττολογεῖν: filuvaurdjan. 

βδέλυγμα: andaset. 

ῥδελυκτός : andasets. 

βέβαιος: gatulgids. 

βεβαιοῦν: σαβυαβίγαπ, 

βέβηλος: usveihs. 

βέλος: arwazna. 

βέλτιον: vaila. 

βῆμα: stauastols. 

βιάζεσθαι: anamahtjan, naupjan. 

βιαστής : anamahtjands, 

βιβλίον: bokos. 

βϑίϑλος: bokos. 

βιβθρώσχειν : matjan. 

βίος: libains, alhs; aigin, sves; 
βίον διάγειν: los bauan. 

βιρά: baurgs. 

βλαβερός: skapuls. 

βλάπτειν: gaskapjan. 

βλαστάνειν: keinan. 

βλασφημεῖν: vajamerjun, anagihan. 

PR vajamereins, vajamerei, 
anagiss, naiteins. 

βλάσφημος : vajamerjands. 

βλέπειν: saiwan, gasaiwan; gaum- 
jan; βλέπειν ἀπό: atsaiwan sis; 
τὸ βλέπειν: siuns; μὴ βλέπων: 
unsaiwands; μὴ βλεπόμενος : un- 
gasatwans. 

βοᾶν: hropjan, vopjan, ufvopjan. 

βοηϑεῖν: hilpan, gahilpan. 

βόϑυνος: dal. 

βόσκειν: haldan. 

βούλεσθαι: viljan. 

βουλεύεσϑαι: bagkjan, munan, mi- 
ton. 

βουλευτής: ragineis. 

βουλή: muns, runa. 

βούλημα: vila. 

βουνός: hlains. 

βοῦς: auhsa, auhsus. 

βραβεῖον: sigislaun. 

βραβεύειν: svegnjan. 

βραδύνειν: sainjan. 


᾿ 28Ὲ 


gatulg jan. 
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βραχίων: arms. 

βραχύς: leitils. 

βρέφος: barn; ἀπὸ βρέφους: us bar- 
niskja. 

βρέχειν: rignjan, natjan. 

βροντή: beiwo. 

βροχή: rign. 

βουγμός: krusts. 


βρῶμα: mats. 
βρῶσις: mats; nidva. 
βυϑίζειν: sagggjan. 


βύϑος: diupiha. 
βυσσός: byssus. 


γάγγραινα: gund. 

yalopv ‚Adaıov: gazaufylakiaun. 
γάλα: miluks. 

γαλήνη: vis. 


γαμβρός : megs. 

γαμεῖν: liugan, galiugan, gen ni- 
Zn To γαμεῖν: liuga ; γεγάμη- 
χώς: liugom hafts; γαμεῖσθαι: 
liugan. 

γαμίσκεσθαι: liugan. 

γάρ: unte, raihlis, auk, allis, han, | y 
abban, ih, nu, nuh, bannu, jah. 

γαστήρ: kilpei; ἐν γαστρὶ ἔχουσα: 
gibuhafta. 

ye: ib, ahban, svehauh. 

γείτων: garazna, garazno. 

γελᾶν: hlahjan, ufhlohjan. 

yeuileıw; γεμίζειν τὴν κοιλίαν: sad 
tan; γεμίζεσϑαι: gafullnan, us- 
Fullnan. 

γενεά: kuni; alhs, gabaurbs. 

γενεαλ. oyia: gabaurpivaurd,. 

γενέσια: mel gabaurbais. 

γενετή: gabaurbs. 

γεννᾶν: bairan, gabairan, 

γέννημα: kuni; akran. 

γέννησις: gabaurps. 

γεννητός: baur. 

γένος: kuni, knoda, gabaurbs. 

γέρων: albeis. 

γεύεσθαι: kausjan. 

γεωργός: airbos vaurstvja, vaursivja, 
aurtja. 

γῆ: airba; stabs; ὃ ἐκ τῆς γῆς: 
airbakunds. 

γῆρας: aldomo. 

γίγνεσθαι: vairban, visan, gaman- 
vihs visan; gagaggan, giman. 

γιγνώσχειν: kunnan, gakunnan, uf- 
kunnan, vitan, finban, frapjan, 


ΒΡΑΧΊΩΝ — AIABOAOZ. 


andhagkjan sik; 
uskunps visan, kunps visan. 

γλῶσσα: tuggo; razda. 

γλωσσόκομον: arka. 

γναφεύς: vullareis. 

γνήσιον: airkniha. 

γνήσιος: valis. 

γνώμη: ragin. 

γνωρίζειν: kunnan, kannjan, ga- 
kannjan, uskannjan; γνωρίζεσθαι: 
kunps visan. 

γνῶσις: kunpi, vitubni. 

yvworög: kunps. 

γογγύζειν : birodjan. 

γογγυσμός: birodeins. 

yons: liuts. 

γονεῖς: berusjos, fadrein, fadreina. 

γόνυ: kniu. 

yovvrrereiv: knussjan, knivam knuss- 
Jan. 

γράμμα: boka, mel, 
γράμματα: bokos. 

γραμματεύς: bokareis. 
γράφειν: meljan, gameljan. 

γραφή: mel, gameleins, βαία ga- 
melido; γραφαί: bokos. 

γραώδης:: usalbans. 

γρηγορεῖν: vakan. 

γυμνάζειν: brobjan. 

γυμνασία: usbropeins. 

γυμνητεύειν: naqaps visan. 

γυμνός: naqaps. 

γυμνότης: nagadei. 

yvyaızagıov: ginein. 

γυνή: gens, qino. 

γωνία: vaihsta. 

γωνιαῖος: vaihstaslains. 

δαιμονίζεσϑθαι: unhulbons haban, 
vods visan; δαιμονιζόμενος: dai- 
monareis, vods; δαιμονισϑείς: 
daimonareis. 

δαιμόνιον: unhulbo, skohsl. 

δαίμων: unhulbo, unhulhba, skohsl. 

δάκνειν: beitan. 

δάκρυ: tagr. 

δακρύειν: tagrjan. 

δαχτύλιος: figgragulp. 

δάκτυλος: figgrs. 

δάμαλις: kalbo. 

δαμᾶν und δαμάζειν: gatamjan. 

δανείζειν: leiwan. 

δανειστής: dulgahaitja. 

δαπανᾶν: fraqiman. 


gameleins; 


γιγνιύσκεσϑαι: 


δαπάνη : manvi. 

δέ: ban, ahhan, ih, banuh, haruh, 
haruh han, akei, pahroh, ih han, 
nu, aihhau, auk, svehauh, jah, 
-uh; δὲ zul: han. 

δέησις: aihtrons, bida, 

δειγματίζειν: gatarhjan. 

δεικνύναι: augjan, ataugjan, taikn- 
Jan. 

δειλία: faurhtei. 

derrıav: faurhtjan. 

δειλός: faurhts ; δειλὸν eivar:faurht- 
Jan. 

δεῖ: binah, skulds ist. 

δεῖν: gabindan. 

δεινῶς: harduba. 

δειπνεῖν: du naht maljan. 

δεῖπνον: nahtamats. 

δεῖσθαι: bidjan. 

δέκα: taihun. 

δεκαπέντε: fimftaihun. 

δεκατέσσαρα: fidvortaihun. 

δεκτός: andanems. 

δένδρον: Dagms. 

δεξιά: taihsvo, taihsva. 

δεξιός: taihsvs. 

δέρειν: bliggvan, usbliggvan, slahan. 

δερμάτινος: filleins. 

δεσμεῖν: bindan. 

δέσμιος : bandja. 

δεσμός: ὀαπαϊ, 

δεσμωτήριον: karkara. 

δεσπύτης: frauja, fraujinonds. 

δεῦρο: hiri. 

δεῦτε: hirjib, hinjats. 

δεύτερον: aftra. 

δευτερύπρωτος: anbar fruma. 


δεύτερος: anpar. 

δέχεσθαι: niman, andniman, mib- 
niman. 

dn: * 


δῆλος: bairhts; δῆλον ποιεῖν : bandv- 
Jan. 

δηλοῦν: bandvjan, gakannjan. 

δηνάριον: skatts. 

διά: hairh, ana, and, ufar, bi, in, 
faura; διὰ τό: dupe ei, in hizei, 
bi batei, unte; διὰ τοῦτο: duhe. 

διαβάλλειν: fravrohjan. 

διαβεβαιοῦσϑαι: stiurjan. 

διαβλέπειν: gaumjan. 

διάβολος: diabulus, diabula, un- 

τ hulba; fairinonds. 
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διαγγέλλειν: gaspillon, gateihan. 

διάγειν; βίον διάγειν: los bauan. 

διαγίγνεσϑαι: invisan. 

διαγνωρίζειν : gakannjan. 

διαγογγύζειν: birodjan. 

διαγρηγορεῖν: gavaknan. 

διαδιδόναι: gadailjan. 

διαϑήκη: trausli, Iriggva. 

διαιρεῖν: dailjan, disdailjan. 

διακαϑαρίζειν: gahrainjan. 

διακονεῖν : andbahtjan. 

διακονία: andbahti, 

διάκονος: andbahts, diakaunus. 

διακόσια: tvahunda. 

διακρίνειν: domjan, stojan, ussok- 
Jan: διακρίνεσθαι: tuzverjan. 

διάκρισις: tveifleins. 

διαλαλεῖν: merjan, rodjan. 

διαλέγεσθαι: andrinnan. 

διαλείπειν: sveiban. 

διαλλάττεσθαι: gasibjon. 

διαλογίζεσθαι: bagkjan, bihagkjan, 
miton. 

διαλο ογισμός: mitons; tveifleins. 

διαμαρτύρεσϑαι: veitvodjan. 

διαμένειν: visan, bairhvisan, ga- 
standan. 

διαμερίζειν: disdailjan. 

διανεύειν: bandvjan. 

διάνοια : gahugds, gamitons. 

ὍΣ ΠΣ: ἜΣ διανοίγεσθαι: 
usluknan. 

διανυχτερεύειν: naht bairhvakan. 

διαπαρατριβή: usbalbei. 

διαπερᾶν: ufarleiban, usleihan. 

διαπορεῖν: bagkjan. 

διαπορεύεσθαι: gaggan, fauurgag- 
gan. 

διαπραγματεύεσϑαι: gavaurkjan. 

διαρπάζειν: vilvan, disvilan. 

διαῤῥηγνύναι und dinderunen: dis- 
skreitan, dishniupan. 

διασείειν: holon. 

διασκορπίζειν: distahjan. 

διασπᾶν: galausjan. 

διασπορά: distaheins. 

διαστέλλεσθϑαι: anabiudan, haitan. 

διαστολή: gaskaidei. 

διαστρέφειν; διεστραμμένος: invinds. 

διασώζειν: ganasjan. 

διαταγή: garaideins. 

διαταράττεσθαι: gaplahsnan. 


διατάττειν: garaidjan, anabiudan ; 
διατεταγμένος: garaids. 


διατηρεῖν: gafastan. 

διατί: duwe. 

διατροφή: usfodeins. 

διαφέρειν: bairhbairan; vulhriza 
visan, vulhris visan, vulhrais 


visar, batiza visar, lusizu visan. 

διαφημίζειν: usmerjan, usgiban. 

διαφϑείρειν: Sravardjan. 

διαφυλάττειν: gafastan. 

διαχωρίζεσϑαι: afskaidan sik. 

διδαχτιχός: laiseigs. 

διδακτός: Inisibs.. 

διδασκαλία: laiseins. 

διδάσκαλος: laisareis. 

διδάσχειν : laisjan, galaisjan, us- 
laisjan. 

διδαχή: laiseins. 

διδόναι: giban, atgiban, fragiban, 
Fradailjan; atlagjan; * taujan. 

δίδραχμον: sikls. 

διεγείρειν : urraisjan; διεγείρεσϑαι: 
urreisan. 

διέρχεσθαι: bairhgaggan, bairhlei- 
ban, galeihan, usleihan; us- 
mernan. 

διηγεῖσϑαι: spillon, usspillon. 

διήγησις : insahts. 

δίκαιος: garaihts, usvaurhts. 

δικαιοσύνη: garaihtei, garaihtiha, 
usvaurhis. 

δικαιοῦν: gasunjon, garaihtjan, 
raihtana qiban, garaihtana ga- 
teihan, garaihtana domjan, ga- 
raihtana gadomjan, usvaurhtana 
domjan, usvaurhtana gadomjan ; 
δικαιοῦσϑαι: garaihts vairban. 

δικαίωμα: garaihtei. 

δικαίως : raihtaba, garaihtaba. 

δίκη: fraveit.*) 

δίκτυον; nali. 

δίλογος : * faihufriks. 

διό: dube ei, in Pizei, inuh bis. 

διοδεύειν : vraton. 

διόπερ: dupe. 

διορύττειν: ufgraban. 

διότι: dupe ei, in bizei, unte. 

δίς: twaim sinham. 

διχάζειν: skaidan. 


ga- 


*) So hat Castigl. Thess. 2, 1, 9 an 
unlesbarer Stelle (schwerlich richtig) her- 
ausgegeben. 
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διχοστασία: twisstass. 

διψῆν: baursjan, haursihs visan, 
afbaursihs visan. 

δίψος: baurstei. 

διωγμός: vraka, vrakja, vrekei. 

διώκειν: afargaggan, laistjan, ga- 
laistjan, vrikan, vrakjan: de 
χεσϑαε: vraka (vrakja) vinnan. 

διώχτης: vraks. 

δόγμα: gagrefts, ragin, garaideins. 

δογματίζεσθαι: urredan. 

dozeiv: hugjan, bugkjan, munan, 
galeikan. 

δοκιμάζειν: kiusan, gakiusan, us- 
ΠΣ ‚ kausjan, gakausjan. 

δοχκιμή: kustus, gakusts. 

δόκιμος: gakusans. 

δοκός: ans. 

δόλιος: hindarveis. 

δόλος: liutei, hindarveisei. 

δολοῦν: galiug taujan; distairan. 

δόμα: giba. 

δόξα: vulbus, hauhiha, hauheins. 

δοξάζειν: hauhjan, mikiljan, sveran, 
gasveran; αὐἰϊίμάον; δεδοξάσϑαι: 
vulbags visan; δεδοξασμένος: 
vulbags. 

δόσις: giba. 

δότης: gibands. 

δουλαγωγεῖν: anapivan. 

δουλεία: bivadv, skalkinassus. 

δουλεύειν: skalkinon; δουλεύειν σύν: 
mibskalkinon. 

δούλη: Piwi. 

δοῦλος: bevis, skalks. 

δουλοῦν: gapivan; δεδουλῶσϑαι: 
skalkinon. 

doyn: dauhts. 

δραχμή: drakma. 

δρέπανον: gülba. 

δρόμος: runs. 

δύναμις : mahlts. 

δυναμουῦν: gasvinpjan. 

δύνασθαι: magan, mahts visar, 
mahteigs visan; δυνάμενος: mah- 
teigs. 

δυνάστης: mahteigs 

Övvareiv: mahleigs visan. 

δυνατός: mahteigs. 

δύνειν und δίειν: sigggan, gasigg- 
gan. 

δύσκολος: 

δυσχόλως: 


aglus. 
agluba 
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δυσμή: 5 ὃ 8688 75. 

δυσφημία: vajamereins. 

δύω: Wwai; ἀνὰ δύο: Wweihnai, 
δώδεχα: Walif. 

δῶμα: hrot. 

δωρεά: giba. 

δωρεάν: arvjo, svare. 
δωρεῖσθαι: fragiban. 


δῶρον: giba, aibr, maibms. 
ἐάν: jabai, ib; ἐὰν μή: nibai, alja; 
ἐάν τις: saei. 


ἐᾶν: letan, fraletan. 

ἐάντε: svebauh Jabai. 

Savrov: sik silban; ἑαυτούς: misso ; 
ἑαυτοῦ: seins. 

ἑβδομάς: viko. 

ἑβδομήκοντα : sibuntehund. 

ἐγγίζειν : newjan sik, alnewjan (sik), 


newa visan, algaggan new. 


ἐγγράφειν: gameljan, inna gamel- 
‚jan. 

, G * . 

ἐγγὺς: newa, bisunjane. 

ἐγγύτερον: newis. 


ἐγείρειν: urraisjan; ἐγείρεσϑαι: ur- 
reisan, usstandan. 

ἔγερσις : urrists. 

ἐγκάϑετος: Ferja, sa us liutein. 

ἐγκαίνια : inniujiha. 

ἐγκαταλείπειν: bileihan. 

ἐγκεντρίζειν : intrisgan, intrusg jan. 

ERUITEEIF- analatjan, galatjan. 

ἐγκράτεια: gahobains. 

ἐγχρατεύεσθϑαι: gahaban sik, 
barbjan εἴ. 

ἐγχρατής: gabaurbs. 

ἐγκρίνειν: domjan. 

ἔγκυος: inkilho. ı 

ἐγώ: 

ἐδαφίζειν: αἱνβαὶ gaibnjan. 

ἑδραῖος: tulgus, gatulgips. 

ἑδραίωμα: tulgiba. 

ἔϑειν und ἐθίζειν; εἰωθέναι: biuhts 
visan; εἰωϑός und τὸ εἰϑισμένον: 
biuhti. 

ἐθέλειν, 5. ϑέλειν. 

ἐθνάρχης: fauramapßleis Piudo. 

ἐϑνιχός: biuda. 

ἐθνιχῶς: biudisko. 

ἔϑνος: biuda. 

ἔϑος: biuhti. 

jabai, ib, bande, ei, jau, —u; 

ei-el:jah-jah; εἰ καί: svehauh ei, 
bauhjabai; εἰ δέ: bande; εἶ γάρ: 


85- 


ik. 


bande; εἶ μή: alja, niba, nih; 
εἶ δὲ μήγε: aibpau; εἰ μήτι: 
nibai bau βαίοὶ; εἰ μήτι ἄν: 
nibai bau; εἴ τις: 8αεὶ. 

eiye: abban jabai, jabai svehauh. 

εἰδέναι: vitan, kunnan, magan, ga- 
saiwan, leisan. 

εἶδος ; siuns, vaihts. 

εἰδωλεῖον: galiuge staps. 

εἰδωλόϑυτον: Patei galiugam sal- 
Jada, galiugam gasalıp. 

εἰδωλολατρεία : galiugagude skal- 
kinassus. 

εἰδωλολάτρης : 
nonds. 

εἴδωλον: galiugagup, galiug. 

εἰϑισμένον., 5. ἔϑειν. 

εἴκειν: gakunnan. 


skalki- 


galiugam 


εἰχῆ: spare. 

εἴκοσι: tvaitig,jus. 

εἰχών: manleika, frisahts. 

εἰλικρίνεια: hlutrei, hlutripa, un- 
vammei. 

3 . » . 

εἶναι: υἵδαπ; ἔσεσθαι: υαἵγβαπ. 


ἑίνεκεν, 5. ἕνεχα. 

εἰπεῖν: φίβαν, rodjan, haitan, 

εἴπερ: svehauh jabai, 

εἰρηνεύειν: gavairpi haban, ga- 
vairbi taujands visan, gavair- 
beigs visan. 

εἰρήνη: gavairpi. 

εἰρηνοποιεῖν: gavairpi taujan. 

εἰς: in, bi, du, ana, and, afar, 
mib, und, vihra; εἰς τό: ei; εἰς 
τοῦτο: dupe. 

εἷς: ains, sums, anbar; sama; wa- 
zuh, ainwarjizuh; ἕν: ain, ba- 
tain; ἀπὸ μιᾶς: sums. 

εἰςάγειν: altiuhan, innatliuhan. 

εἰςαχκούειν : andhausjan. 

εἰςδέχεσϑαι: andniman. 

εἰςέρχεσϑαι: gaggan, inngaggan, 
algaggan, innatgaggan, galeihan, 
inngaleiban, galeihan inn, giman. 

εἰςπορεύεσϑαι: gaggan, inngaggan, 

ἷ galeipan , galeihan inn. 

εἰςφέρειν: innatbairan, briggan. 

εἶτα: babroh. 

εἴτε-εἴτε: jabbe-jahhe. 

εἰωθέναι, 5. ἔϑειν. 

dx: us, af, fram, * in; ἐκ τοῦ: us 

τ bammei; ἐξ οὗ: Paproei. 

ἕχαστος: warjizuh, ainwarjizuh. 


AYEZMH — EKTIETANNYN.AI. 


ἑκατόν: taihuntaihund. 

ἑχατονταπλασίων: taihuntaihund- 
Falps. 

ἑχατόνταρχος und ἑχατοντάρχης: 
hundafaps. 


ἐχβάλλειν: usvairpan, usdreiban, 


uskiusan, ussandjan, ussatjan, 
usliuhan. 

ἐχγαμίζεσϑαι und ἐχγαμίσχεσϑαι: 
liugan. 


ἔκγονα: barne barna. 

ἐχδέχεσϑαι: usbeidan. _ 

ἔχδηλος: svikunps, gatarhids. 

ἐχδημεῖν: usleihan; ἐχδημῶν: af- 
haims. 

ἐχδίδοσθαι: anafılhan. 

ἐχδικεῖν: fraveitan, gavrikan. 

ἐκδίκησις: fraveit; ἐκδίκησιν ποιεῖν: 
gavrikan. 

ἔκδικος: frraveitands. 

ἐχδιώχειν : fravrikun. 

ἐχδύειν: andvasjan; biraubon; ἐκ- 
δύεσθαι: afhamon. 

ἐκεῖ: jainar, jaind, jaindre, jaind- 
vairbs, baruh. 

ἐκεῖϑεν: jainpro, baproh. 

ἐχεῖνος: jains, sa, sah, ἴ8. 

ἐχζητεῖν: sokjan. 

ἐχϑαμβεῖσϑαι: usgeisnan, faurht- 
jan sik. 

ἐχκαϑαίρειν: gahrainjan, ushrain- 
jan. 

ἐκκακεῖν: vairban usgrudja. 

ἐχχλᾶσϑαι: usbruknan. 

ἐχκλείειν : usletan. 

ἐκχλησία: aikklesjo, gamainps. 

ἐχχλίνειν: usvandjan. 

ἐχκομίζειν: ulbairan. 

ἐχχόπτειν: usmailan, afmaitan. 

ἐχχρέμασϑαι: hahan. 

ἐχλέγεσϑαι: gavaljan. 

ἐχλείπεσϑαι: ufligan. 

ἐχλεχτός : gavalids, gavalis. 


ἐχλογή: gavaleins. 
nl: ran, ἐχλύεσθϑαι: uf- 
ligan. 


ἐχμάσσειν: bisvairban. 

ἐχμυχτηρίζειν: bimaminjan. 

ἐχνήφειν: usskavjan. 

ἑκούσιος; κατὰ ἑχούσιον: gabaur- 
jaba, us lustum. 

ἐχπειράζειν: 7’: αἴβαπ. 

ἐχπεταννύναι: usbraidjan. 


EKIIIITTEIN — EZATOPAZEIN. 


ἐχπίπτειν: usdriusan, driusan, ga- 
driusan. 

ἐχπλήττεσϑαι: biabrjan, usgeisnan, 
sildaleikjan. 

ἐχπνεῖν: usanan. 

ἐκπορεύεσθαι: usgaggan, ulgaggan, 
algaggan, urrinnan. 

ἐχπτύειν: andspeivan. 

ἐχριζοῦν : uslausjan us vaurtim. 

ἔκστασις: faurhtei, usfilmei. 

&xtelvew: ufbanjan, ufrakjan. 

ἐχτελεῖν : ustiuhan. 

ἐχτινάσσειν: ushrisjan. 

ἐχτός : inuh. 

er : 

ἕκτος: saihsta. 

> ΄ . 

ἐχτρέπεσϑαι: usvandjan, 
Jan sik. 

ἐκτρέφειν: fodjan. 

ἔχτρωμα: usvaurpa. 

ἐχφέρειν: usbairan, briggan; spil- 
lon. 

ἐχφεύγειν: unbapliuhan. 

ἐχφοβεῖν: blahsjan. 

ἔχφοβος: usagips. 

ἐχφύειν: uskeinan. 

ἐχχεῖσϑαι: usgulnan. 

> ’ 32) 2. - 

ἐλαία: alevabagms; ὄρος ἐλαιῶν: 
“αϊγαιπὶ alevi. 

ἔλαιον: alev. 

ἔλαττον: mins. 

ἐλαττονεῖν: favizo haban. 

ἐλαττοῦσϑαι: minznan. 

> [4 .y* " . 

ἐλαύνειν: draibjan; farjan. 

> , - 

ἐλαφρία: leihts. 

2 22 . 

ἐλαφρός: weihts. 

ἐλάχιστος: minnists, smalists, 
tils. 

4 ’ .. 

ἐλαχιστότερος: undarleija. 

ἐλέγχειν: gasakan. 

ἔλεγχος: gasahls. 

ἐλεεῖν: arman, gaarman. 

ἐλεεινός : arms. 

2 ’ . D 5 

ἐλεημοσύνη: armaio, armahairtiha. 

5» - . . 

ἔλεος: αγηιαῖο, armahairtiba, ar- 
mahairtei. 

ἐλευϑερία: freihals, frijei. 

ἐλεύϑερος: freis. 

ἐλευθεροῦν: frijana briggan. 

ἕλκειν und &Axvew: uslukan; atbin- 
san. 

ἕλκος : Danja. 

ς m c ’ n - 

ἑλκοῦν; ἡἠλχωμένος: banjo fulls. 

ἕλλην: kreks, biuda. 


gavand- 


lei- 


ἑλληνίς: haibno. 

> 2 - 

ἐλλογεῖν: rahnjan. 

ἐλπίζειν : venjan. 

> 4 ” 

ἐλπίς: vens, lubains. 

ἐμαυτοῦ: ik silba. 

ἐμβαίνειν: innatgaggan, inngaggan, 
galeiban, aisteigan, gasteigan, 
* ussteigan. 

ἐμβάπτειν: ufdaupjan. 

ἐμβατεύειν: ushafjan sik. 

ἐμβλέπειν: insaiwan, gasaiwan. 

ἐμβριμᾶσθϑαι: inagjan, inrauhtjan, 
andstaurran, gawotjan. 

ἐμός: meins. 
“Ὁ - > - υ 

ἐμοῦ: πιοίπα; ὃ ἐμοῦ: meins. 

Ψ 1 ” . 

ἐμπαίζειν: bilaikan. 

> Fe 

SIEILEO HEBEN? ınna SASEUN. ἢ 

ἐμπιμπλάναι: gasopjan ; ἐμπίμπλα- 
σϑαι: sahs vairban; ἐμπεπλη- 
σμένος: saps. 

ἐμπίπτειν: atdriusan. 

> ’ . 

ἐμπλέχειν: dugavindan. 

», ” .. 

ἕμπροσϑεν: faura, fram, in and- 
vairbja. 

ἐμπτύειν: speivan, bispeivan. 

ἐμφανής: svikunps. 

ἐμφανίζειν: gabairktjan ; 
ζεσϑαι: sik ataug,jan. 

ἐν: in, bi, ana, and, mib; ἐν τῷ 
c.infin.: in bammei (ce. verb. finit.); 
ἐν w: und batei, 

ἕν, 5. εἷς. 

ἐναγχκαλίζεσϑαι: ana armins niman, 
gaplaihan. 

ἔναντι: in andvairbja. 

ἐναντίον: in andvairbja, faura and- 
vairbja; τοὐναντίον: βαία vihra- 
vairpo. 

ἐναντίος: andaneihs; ἐξ ἐναντίας: 
in andvairpja. 

5 ’ ” 

ἐνάρχεσϑαι: anaslodjan. 

ἔνατος: niunda. 

”„ > . 

Evderyua: taikns. 

ἐνδείχνυσϑαι: altaugjan, gabairht- 
Jan, ustaiknjan. 

Sehe » » 

ἐνδείξεις: ustaikneins. 

ἕνδεκα: ainlıf. 

ἐνδημιεῖν: anahaims visan, visan; 
ἐνδημῶν: anahaims. 

ἐνδοξάζειν: ushauhjan; 
σϑαι: ushauhnan. 

ee 

ἔνδοξος: vulbags. 

> WW . 

ἐνδυδίσκεσϑαι: gavasjan. 


3 ’ 
ἐμφανί- 


- 


Η “- ὃ. 
ἐνδοξάζε-- 
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ἐνδύειν: gavasjan, gapaidon; ἐν- 
δύεσϑαι: gahamon, vasids visar, 
gavasjan (sik). 

ἔνδυμα: vasti, vastjos. 

ἐνδυναμοῦν: Äinsvinbjan. 

ἐνδύνειν: sliupan. 

ἐνειλεῖν: bivindan. 

ἕνεχα und Elvezev: in; c. infin.: du 
c. infin.; οὗ ἕνεχεν: in hizei. 

ἐνέργεια : laui, vaurstv. 

ἐνεργεῖν: vaurkjan, gavaurkjan, 
vaursiveig gataujan; ἐνεργεῖσϑαι 
see ἐνεργούμενος: vaurst- 

eigs. 

ἐνεργής: vaurstiveigs. 

ἐνέχειν: sveran; ἐνέχεσθαι: ushulan. 

ἐνθυμεῖσθαι: milon. 

ἐνθύμησις : mitons. 

ἐνιαυτός: abn, atahni, jer. 

ἐνιστάναι; ἐνεστάναι: Änstandan; 
ἐνεστώς: απαυαΐνβε; ἐνστήσεσϑαι: 

Ν algaggan. 

ἔγνατος, 5. 

ἔννεα: niun. 

ἐννεακύσιοι: niunhunda. 

ἐννενήκοντα: niuntehund. 

ἐννεύειν: gabandyjan. 

ἔννομος: in vitoda (visands). 

ἔννυχον : uhtvo. 

ἐνοιχεῖν: bauan. 

ἔνορχος: ufaibs. 

ἑνότης : ainamundiha. 

ἔνοχος : skula. 

ἔνταλμα: anabusns. 

ἐνταφιασμός: gafılh, usfilh. 

ἐντέλλεσθαι: anabiudan. 

ἐντεῦϑεν: bapro. 


ἕντευξις: bida, liteins. 


ἔνατος. 


ἔντιμος: reiks, svers. 
[4 

ἐντολή: anabusns. 

ἐντός: in. 


ἐντρέπεσϑαι: aistan, ganistan, ga- 
skaman sik. 

ἐντρέφειν; ἐντρεφόμενος: 

ἐντροπή: alviski. 

ἐντυγχάνειν: bidjan. 

ἐντυλίσσειν: bivindan. 

ἐντυποῦν: gafrisahtjan. 

ἐνώπιον: in andvairhja, faura. 

ἐξ, Ss. &. 

ἕξ: saihs. 

ἐξάγειν: ustiuhan. 

BEuyondiew: usbug,jan. 


alands. 


Ur 
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οεῖσϑαι: 


ἐξαιρεῖν : usstiggan ; ἐξαις 
uslausjan. 

Se αίρειν: usniman. 

αἰφνης: anaks. 

& ξαλείφειν: afsvairban. 

Ξανάστασις: usstass. 
ἐξανατέλλειν: urrinnan. 

ἐξανιστάναι: ussatjan, urraisjan. 

ἐξαπατᾶν: usluton. 

ἐξάπινα: anaks. 

ἐξαπορεῖσθαι: skaman sik, afslau- 
hibs visar, ΠΕΣ ἘΣ visan. 

ξαποστέλλειν: insandjan. 

ξαρτίς Lew: gamanyjan. 
αστράπτειν: skeinan. 

Ξαυτῆς: suns. 

ξεγείρειν: raisjan. 

ξεῖναι; ἔξεστι: binauht ist, binah, 
skuld ist. 

, 


ἐξέρχεσθαι: 


Fri un 


aa] mu Fans nu 


mas ns mu Mu nu Ans 
un στῇ γῇ ταις υύ τῇ 


usgaggan, usgaggan 
ut, ulgaggan, ulusgaggan, us- 
leiban, galeihan ut, galeihan, 
_urrinnan, rinnan, usstandan. 
ἤχοντα: saihstigjus. 
ἢ ἑξῆς: afardags. 
„2 ἑξῆς: uf 
usgaisjan; 
degeishan. 
ἐξισχύειν: magan. 
ἔξοδος: urruns. 
SSE The & : 
ἐξομολογεῖσθαι: andhaitan. 
ἐξορύττειν: usgraban. 
ἐξουδενοῦν und ἐξουϑενεῖν: frakun- 
nan. 
ἐξουσία: valdufni. 
ἐξυπνίζειν: usvakjan. 
ἔξω: ut, μία, ulana. - 
ἔξωϑεν: uta, ulana, utabro. 
ἐξώτερος: hindumists. 
ἑορτάζειν: dulbjan. 
ἑορτή: dulhs. 
ἐπαγγελία: gahait 
YY Ἢ : 5 . i 
ἐπαγγέλλεσθαι: gahaitan. 
ἐπαινεῖν: hazjan. 
ἔπαινος: hazeins. 
ἐπαίρειν: ushafjan; ἐπαίρεσθαι: "ἴα 
arbaidai briggan. 
, ,ὔ : 
ἐπαισχίνεσθαι: skaman sik. 
ἐπαιτεῖν: bidjan. 
ἐπαχολουϑεῖν: afargaggan 
4 Ἔ 2a - δ 55 » 
laistjan. 
> 7 * 
ἐπαχούειν: andhausjan. 
»] 4 
ἐπανάγειν: briggan, aftiuhan. 
ἐπαναπαύεσθϑαι: gaweilan sik. 


ἐξίστασϑαι: 


U ar- 


EZAIPEIN — EIHITATH. 


ἐπανέρχεσθαι: atvandjan sik aftra. 
ἐπανόρϑωσις: garaihteins. 
ἐπάνω: ufar, ufaro, in managixo 


bau. 


ἐπαρκεῖν: andbahtjan. 
ἑπαύριον: iftuma dags. 


ἐπεί: bande, bihe, unte; aihhau. 
ἐπειδή: unte. 

ἐπειδήπερ: unte raihtis. 

y 

ἕπειτα: baproh. 

ἐπεχτείνεσϑαι: sik ufbanjan. 


, 
ἐπενδύεσϑαι: anahamon, ufarha- 
mon. 
ΡῚ ’ 
ἐπέρχεσϑαι: anagaggan, algaggan. 
ἑπερωτᾶν: bidjan; fraihnan, ga- 


Fraihnan. 
ἐπέχειν: alsaiwan du. 
ἐπηρεάζειν: uspriutan, anamahtjan. 
ἐπί e. gen.: ana (dat.), di (acc.), 
at, afar (dat.), uf (dat.); c. dat.: 
ana, bi (acc), du, in (gen.), 
ufar (acc.), ufaro, fram; c. acc.: 
ana, bi, du, and, afar (dat. ), 
ufar, ufaro, ne ἐφ᾽ ᾧ: im 
bammei, ana bammei; ἐφ᾽ ὅσον: 
und pata weilos hei, sva lagga 
sve, unte. 
ἐπιβάλλειν: lagjan, 
lagjan, valtjan; 


galag,jan, 

undrinnan. 

ἐπιβαρεῖν: kaurjan, anakaurjan. 

ἐπιβιβάζειν: ussatjan. 

ἐπιβλέπειν: insaiwan. 

ἐπίβλημα: plats. 

ἐπιβουλή: birunains. 

ἐπίγειος: airbeins. 

ἐπιγιγνιύσχειν : kunnan, gakunnan, 
ufkunnan, frapjan. 

ἐπίγνωσις: kunpi, ufkunpi. 

ἐπιγράφειν: ufarmeljan. 

ἐπιγραφή: ufarmeleins, ufarmeli. 

ἐπιδεικνύναι: alaugjan. 

ἐπιδιδόναι: giban, atgiban. 

ἐπιδιορϑοῦν: atgaraihtjan. 

ἐπιδύειν: dissigggan. 

ἐπιείχεια : mukamodei*). 

ἐπιεικής : sulis; τὸ ἐπιειχές: 
vihjei. 

ἐπιζητεῖν: sokjan, gasokjan. 

ἐπιϑανάτιος: daupublis. 

ἐπίϑεσις: lageins, analageins. 


us- 


and- 


”) denn dies heisst ἐπιείχεια und nicht, 
wie p. 125” steht, πραύτης. 


ἐπιϑυμεῖν: luston, gairnjan, fai- 
hugeironjan. 

ἐπιϑυμία τ lustus. 

ἐπικαλεῖσϑαι: bidjan, 
bidai anahaitan. 

ἐπιχατάρατος: fragibans. 

ἐπικεῖσθαι: ufarlagips visan; ana- 
irimpan. 

ἐπιλαμβάνεσϑαι: undgreipan, fair- 
greipan, gafahan. 

ἐπιλανϑάνειν: ufarmiton ; 
ϑάνεσθϑαι: ufarmunnon. 

ἐπιλείχειν: bilaigon. 

ἐπιλύειν: andbindan. 

ἐπιμελεῖσθαι: gakaran. 

ἐπιμελῶς: glaggvuba. 

ἐπιμένειν: visan, bairhvisan, saljan, 

\ gatulgjan sik. 

ἑπιορχεῖν: ufarsvaran. 

ἐπίορχος: ufarsvara. 

ἐπιούσιος: sinteins. 

ἐπιπίπτειν: driusan ana, „aldriusan, 
gadriusan, disdriusan. 

ἐπιπλήσσειν: andbeitan. 

ἐπιποϑεῖν: gairnjan. 

ἐπιπόϑησις: gairnei. 

ἐπιπόϑητος: lustusams. 

ἐπιπορεύεσθαι: gagaggun. 

ἐπιῤῥάπτειν: siujan. 

ἐπιῤρίπτειν: usvairpan. 

e} ’ . 

ἐπίσημος: ϑαίανγ)β8. 

ἑπισιτισμος: maleis. 

ἐπισκέπτεσθαι: gaveison. 

ἐπισκηνοῦν: ufarhleihrjan. 

ἐπισχιάζειν: ufarskadvjan. 

ἐπισκοπή: niuhseins; aipiskaupei. 

ἐπίσχοπος : aipiskaupus. 

ἐπισπᾶν: ufrakjan. 

ἐπίστασθαι: kunnan, vitan. 

ἐπιστάτης: talzjands. 

ἐπιστολή: aipistaule, bokos. 

ἐπιστομίζειν: gasakan. 

ἐπιστρέφειν: gavandjan; ἐπιστρέ- 
φεσϑαι: gavandjan sik. 

ἐπιστροφή: gavandeins. 

ἐπισυνάγειν: "galisan. 

ἐπισυναγώγη: sagumps. 

ἐπισυντρέχειν: samap rinnan. 

ἐπισύστασις: arbaips. 

ἐπισωρεύειν: sis dragan, sis ga- 
dragan. 

ἐπιταγή: anabusns; κατ᾽ ἐπιταγήν: 
svasve fraujinonds. 


anahaitan, 


ἐπιλαν- 


ἐπιτάσσειν: anabiudan, faurbiudan. 

ἐπιτελεῖν: ustiuhan. 

ἐπιτιϑέναι: lagjan, galagjan, ana- 
lagjan, atlagjan, uslagjan, sat- 
jan, gasatjan. 

ἐπιτιμᾶν: andbeitan, sakan, gasa- 
kan, faurbiudan, wotjan, g4- 
wotjan. 

ἐπιτιμία: andabeit. 

ἐπιτρέπειν: uslaubjan, fraletan. 

ἐπίτροπος: ragineis. 

ἐπιφαίνειν: gabairhtjan. 

ἐπιφάνεια: gabairhtei, qums. 

ἐπιχειρεῖν: duginnan. 

ἐπιχορηγεῖν: andstaldan; ἐπιχορη- 
γεῖσθαι: auknan. 


ἐπιχορηγία: andstald. 

ἐπιχρίειν τ bismeitan, gasmeitan. 

ἐποικοδομεῖν: analimrjan. 

> ’ . . . 

ἐπουράνιος: himinakunds, ufarhi- 
minakunds. 

Era: sibun. 

c , ” : 

ἑπτάκις: sibun βίηβαπι. 

ἐργάζεσϑαι: vaurkjan. 

ἐργασία: vaursivei. 

ἐργάτης: vaursiva, vaursivja. 

ἔργον: vaurstv, taui. 

> ᾿ 

ἐρεθίζειν: gavagjan , usvagjan. 

ἐρευνᾶν: ussokjan. 

ἐρημία: aupida. 

ἔρημος: aups; aupida. 

Zoıdeia: haifsts, jiuka, bihait. 

ἔριον: vulla. 

” * ” 

ἔρις: bvairhei. 

ἔριφος: gaiter. 

ἑρμηνεία: skeireins. 

ἑρμηνεύειν: gaskeirjan. 

ἔρχεσθαι: giman, gaqiman, gag- 
gan, algaggan, usgaggan, gu- 
leipan, durinnan, atrinnan, ur- 
rinnan; ἔρχου: hiri; ἐρχόμενος: 
anavair)s. 

ἐρωτᾶν: fraihnan; bidjan, bidai 
anahailan. 

en Ri - 

ἐσθίειν: ilan, maljan. 

ἔσοπτρον: skuggva. 

ἔσχατος: ἘΠ παι aftumists, speds, 
spedists, minnists ; ἔσχατον : nauh- 
banuh. 

ἐσχάτως; 
haban. 

ἔσω: inna, innana; 


u. 


ἐσχάτως ἔχειν: aftumist 


ὃ ἔσω: innuma, 


EIIITAZZEIN — ΖΥΜΠ. 


» “ “ ε v 

ἔσωϑεν: innana, innahro; 0 ἕσω- 
ϑεν: innuma. 

c > > m ” * .. 

ἑτεροδιδασκαλεῖν: aljaleikos laisjan, 
anbarleiko laisjan. 

τεροζυγεῖν; ἑτεροζυγῶν: gajuka. 

Ν 5 

ἕτερος: anbar, alis; sums; ne- 
wundja. 

c ,ὔ ” 5 

ἑτέρως: αἰγαϊοῖζη8. 

Ν, 

ἕτι: nauh, nauhban, nauhhanuh, 
banamais. 

ς | 

ἑτοιμάζειν : manvjan. 

x . 

ἑτοιμασία: manviha. 

Ξ 

ἕτοιμος: manvus; ἐν ἑτοίμῳ: man- 
vuba. 

ς 7 € ’ „ 

ἑτοίμως: manvuba; ἑτοίμως ἔχειν: 
manvus visan. 

ἔτος: jer, vintrus; κατ᾽ ἔτος: jera 


_wammeh, 

εὖ: varla. 

εὐαγγελίζειν: aivaggeljan, vailamer- 
Jan; εὐαγγελίζεσϑαι: aivaggel- 


jon merjan, merjan, Biubspillon, 
spillon , gateihan. 

εὐαγγέλιον: aivaggeli, aivaggeljo. 

εὐαγγελιστής: aiusggelista. 

ἐυάρεστος: vaila galeikaips, g galei- 
kaibs; εὐάρεστον εἶναι: "raila 
galeikan. 

εὐγενής : godakunds. 

εὐδοχεῖν: galeikan, vaila galeikan, 
valjan, viljan, gavileis visan. 

εὐδοχία: leikains, galeikaih, vilja, 
„gods vilja. ὶ ᾿ 

εὐδοκιμεῖν: vaila galeikan. 

εὐεργεσία : vailadeds. 

εὔϑετος: galils, fagrs. 

εὐθέως: suns, sunsaiv; raihtaba. 

εὐϑύς (adject.): raihts. 

εὐθύς (adverb.): suns. 

εὐχαιρεῖν: uhliugs visan. 

εὔκαιρος : gatils. 

εὐχαίρως:: uhteigo, 

εὔχοπος: ταῤϑ. 

εὐχόπως: azetaba. 

εὐλαβής: gudafaurhts. 

εὐλογεῖν: Pbiubjan, gapiubjan, ga- 
veihan. 

εὐλογητύς: biupips. 

εὐλογία: Piupigiss, vailagiss, Piu- 
eins. 

εὐνοεῖν: valla hugjan. 

ἐνοδοῦσϑαι: viljan. 

εὐπειϑής: gawairbs. 


gatilaba. 
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εὐπρόςδεχτος: andanems. 

εὐπροςωπεῖν: samjan sis. 

zvolozew: bigitan; bugjan. 

> G 

εὐρύχωρος: rumS. 

εὐσέβεια : gagudei. 

εὐσεβεῖν: barusnjan. 

εὐσεβῶς: gagudaba. 

εὔσπλαγχνος: armahairts. 

> { 

εὐσχημόνως: garedaba, gafehaba. 

εὐσχήμων: gaguds. 

εὐτραπελία: saldra. 

εὐφημία: vailamereins. 

εἴς ἡμος: vailamers. 

εὐφραίνειν: gailjan; εὐφραίνεσθαι: 
sifan, vaila visan, bivisan. 

εὐχαριστεῖν: aviliudon. 

εὐχαριστία: aivxaristia, aviliud. 

εὐχάριστος: aviliudonds. 

εὔχεσϑαι: bidjan, usbidjan. 

εὔχρηστος: bruks. 

εὐωδία: dauns vohi. 

εὐώνυμος: (τὰγεὐώνυμα: hleidumei, 
hleidumei fera. 

ἐφάπαξ: suns. 

ἐφημερία: afar, kuni. 

ἐφικνεῖσθαι): fairrinnan. 

ἐφιστάναι; ἐφίστασϑαι: standan, 
atstandan, instandan; anagiman, 


ἐφεστάναι: atvisan. 

ἐφορᾶν: insaiwan. 

ἔχειν: aigan, haban, gahaban, ga- 
staldan, dissitan; skulan; μὴ 
ἔχων: unhabands. 


ἔχϑρα: ἤγαβνα. 

ἐχϑρά (adjeet.): füands. 

ἐχϑοός: fijands, hatands. 

ἐχιόνα: nadrs. 

ἕως: und; und βαϊεὶ, unte; ἕως 
ὅτου: und Bbatei, unte; ἕως ποτέ: 
und wa. 

ζεῖν : vulan. 

ζεῦγος: juk, gajuk. 

ζῆλος: aljan. 

ζηλοῦν: aljanon. 

ζημία: sleipa. 

ζημιοῦν: gasleihjan. 

ζῆν: liban; ζῶν: gius. 

ζητεῖν: sokjan. 

ζήτησις: sokns, sokeins. 

ζυγός: Jukuzi 

ζύμη: beist. 
*) so ist p. 151" v. Fairrinnan st. 

ἀφιχνεῖσϑαι zu schreiben. 
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ζυμοῦν: gabeistjan. 

ζωγρεῖν: gafahanana haban, gafa- 
hanana tiuhan; ζωγρῶν: nula. 

Con: libains. 

ζώνη: gairda. 

ζωογονεῖν: ganasjan, 

ζωοποιεῖν: gagiujan, liban taujan, 
liban gataujan; ζωοποιεῖσϑαι: 
en 
aiphau, hau; 7 — ἤ: jabai — 
ἘΦ ἧς, andizuh — aiphau. 

ἡγεῖσϑαι: domjan, gahugjan, mu- 
nan, rahnjan, sveran. 

ἡγεμονεύειν: raginon, visan kindins. 

ἡγεμονία: biudinassus, fauramapli. 

ἡγεμών: kindins. 

ἡδέως: azetaba, gabaurjaba. 

ἤδη: ju, juban. 

ἥδιστα: lahaleiko, filu gabaurjaba. 

ἤδονή: gabaurjopus. 

ηϑος: sidus. 

ἥκειν: Yiman, urrinnan. 

ἡλικία: vahstus; ἡλικίαν ἔχειν: 
vahsans visan. 

ἥλιος: sunna, sunno, sauil. 

ἡλκωμένος , 5. ἑλχοῦν. 

ἡμεῖς: veis, vit. 

ἡμέρα: dags; xa9” ἡμέραν: daga 


us- 


wammeh, "dag wanoh; ὃ καϑ' 
= ἡμέραν: sinteins. 
΄ 
ἡμέτερος : unsar. 
ἥμισυς: halbs. 
ἡμῶν: unsara; ὃ ἡμῶν: unsar. 


ηνίχα : mihhanei, sve. 

ἤπερ: bau. 

ἤπιος: gairrus. 

ἤρεμος: slavands. 

ἡσυχάζειν, τὸ: anagal. 

ἡσυχία: hliub, bahains, rimis. 

ἡσύχιος: sutis. 

ἡττᾶσϑαι: van visan. 

ἥττημα: vanains. 

ἧττον: mins. 

ἦχος: meriba. 

ϑάλασσα: marei. 

ϑάλπειν: varmjan. 

ϑαμβεῖσϑαι: sildaleikjan, afslaup- 
nan. 

θάμβος: sildaleik, afslaubnan. 

ϑάνατος: daupus, daupeins. 

Javazodv: afdaubjan, gadaupjan. 

ϑάπτειν: filhan, gafılhan, usfilhan, 
ganavistron. 


ϑαῤῥεῖν od. ϑαρσεῖν: gadaursan, 
trauan, prafstjan sik. 

ϑαυμάζειν: siüdaleikjan; ϑαυμα- 
σϑῆναι: * mikilein atgiban. 

ϑαυμαστός: sildaleiks. 

ϑεᾶσθϑαι: saiwan, gasaiwan, gaum- 
jan. 

ϑέατρον: fairveitl. 

ϑεῖον: svrbls. 

ϑέλειν: viljan, gairnjan. 

ϑέλημα: vilja. 

ϑεμέλιον: grunduvaddjus. 

ϑεμέλιος: grunduvaddjus. 

ϑεμελιοῦν: gasuljan. . 

ϑεοδίδακτος: at guba uslaisihs. 

ϑεόπνευστος: gudiskaizos ahmatei- 
nais, 

ϑεός: gub, frauja. 

ϑεοσέβεια: κῃ blotan. 

ϑεοσεβής: gubblostreis. 

ϑεραπείωα: leikinassus. 

ϑεραπεύειν: hailjan, gahailjan, lei- 
kinon, galeikinon. 

Jeollew: sneihan. 

ϑερισμός: asans. 

ϑερμαίνεσϑαι: varmjan sik. 

ϑέρος: asans. 

ϑεωρεῖν: saiwan, gasaiwan, gaum- 
Jan. 

ϑήχη: fodr. 

ϑηλάζειν: daddjan. 

ϑῆλος: gineins, qinakunds. 

ϑηριομαχεῖν: du diuzam veigan. 

ϑηρίον: dius, biari. 

ϑησαυρίζειν: huzdjan. 

ϑησαυρός: huzd. 

ϑιγγάνειν: alsnarpjan. 

ϑλίβειν: breihan, gahreihan, ana- 


praggan; ϑλίβεσθαι: aglihos 
vinnan, aglons vinnan. 
ϑλέίψις: aglo, aggviha. ᾿ 
ϑνήσκειν: gasvillan; τεθνηκώς: 


naus. 

ϑνητός: divans; riurs. 

ϑορυβεῖσϑαι: auhjon. 

ϑόρυβος: auhjodus. 

ϑραύειν; τεϑραυσμένος: gamaids. 

ϑρηνεῖν: gaunon, hiufan. 

ϑρησχεία: blotinassus. 

ϑριαμβείειν: gablaubjan bairhtaba, 
hropeigana ustaiknjan; ϑριαμ- 
βεύων: hroßeigs. 

ϑριξ: tagl; plur. τρίχες: skufts. 


wa: 


ZYMOYN — IZATTEAOZ. 


ϑροεῖσϑαι: drobnan. 

ϑρόνος: stols, sitls. 

ϑυγάτηρ: dauhtar. 

ϑυγάτριον: dauhtar. 

ϑύειν: saljan, ufsneihan. 

ϑυμίαμα: Pymiama. 

ϑυμιᾶν: saljan. 

ϑυμός : halis, 
jiuka. 

ϑύρα: daur, daurons, haurds. 

ϑυρεός: skildus. 

ϑυρίς: augadauro. 

ϑυρωρός: (masc.) dauravards, (fem.) 
dauravarda, dauravardo. 

ϑυσία: hunsl, saups. 

ϑυσιαστήριον: hunslastaps. 

ϑώραξ: brunjo. 

ἰᾶσϑαι: hailjan, gahailjan, ganas- 
jan; ἰαϑῆναι: hailjan sik, ga- 
hailnan. 

ἰατρός: leikeis. 

ἰδεῖν, 5. δρᾶν. 

ἴδιος: sves, seins, izvar, etc.; κατ᾽ 
ἰδίαν und ἰδίᾳ: sundro. 

ἰδιώτης: unveis, unhrains. 

ἰδού: sai, baruh, ban. 

ἱερατεία: gudjinassus. 

ἐερατεῦειν: gudjinon. 

ἱερεύς: gudja. 

ἱερόν: alhs, ‚gudhus. 

ἱερός: veihs *). 

ἱχανός: manags, ganohs; vairps; 
ἱκανὸν εἶναι: ganahan; ἱκανὸν 
ποιεῖν: Sullafahjan; ἐκ χρόνων 
ἱκανῶν: mela lagga. 

ἱκανύτης: vairpida. 

ἱκανοῦν: briggan vairbana. 

tzuag: qrammiha. 

ἱλαρός: hlas. 

ἱλαρότης: hlasei. 

ἱλάσχκεσϑαι: hulbs visan. 

ἱμάς: skaudaraip. 

ἱματίζειν: g gavasjan. 

ἱμάτιον: vasti, smaga. 

ἱματισμός: gavaseins, vastjos. 

ei, bei, dupe ei, in bize εἶ, 
βυαεΐ, ἄμ; οὐχ ἵνα: πὶ ῥοεὶ; Ἱ iva, 
μή: ibai, ᾿εδαὶ aufto ; ἵνα μήποτε: 
Ἰδαὶ aufto; ἵνα Tı: duwe. 

ἰουδαΐζειν: tudaiviskon. 

ἰσάγγελος: ibna aggilum. 


*) v. Veihs p. 188" 
15 ἑερός zu setzen, 


bvairhei, mods, 


ist vor Tim. 2, 3, 


ἴσος: ibns, ibnaleiks, samaleiks, 
samalauds ; ἴσα (adverh.): galeiko. 

ἰσότης : ibnassus. 

ἱστάναι: standan, gastandan, ga- 
stobanan, stiurjan; \oraoduı: 
standan. 

ἐσχύειν: magan, gamagan, mahls 
visan, visan; ἰσχύων: swinps, 
hails. 

ἰσχυρός: abrs, svinps. 

ἰσχύς : mahls, svinhei, 

ἰσως: aufto. 

ἐχϑύδιον: fisks. 

ἰχϑύς: Jisks. 

ἔχνος: laists. 

χαϑά: svasve. 

χαϑαιρεῖν: athafjan, usniman, ga- 
tairan, gadrausjan. 

χαϑαίρεσις: gataurps. 

καϑάπερ: sve, svasve. 

χαϑαρίζειν: hrainjan, gahrainjan, 
afhrainjan ;zubagileodau: hrains 
vairban. 

χαϑαρισμός:: hraineins, gahraineins, 
svikneins. 

χαϑαρός: hrains; καϑαρὸς τῇ καρ- 
dla: hrainjahairts. 

χαϑέδρα: sitls. 

χαϑεξῆς: gahahjo. 

χαϑεύδειν: slepan. 

χαϑιέναι: gasatjan. 

χαϑίζειν: gasatjan, sitan, gasitan; 
καϑίζεσθαι: sitan; καϑῆσϑαι: 
sitan, gasitan. 

χαϑιστάναι: gasatjan. 

καϑὺ ἐάν: svasve. 

καϑολιχός: fulls. 

χαϑότι: unte. 

καϑώς:. 806. svasve, βαϊοὶ, 

zul: jah, -uh; appan, auk, Pan, 
banuh, baruh, hbahroh, ib; ju; 
mib; sva, svah, sve; zul γάρ: 
unte. 

καίειν: gabrannjan, 
καίεσθαι: brinnan. 

καινός: niujis. 

καινότης : niujiba. 

χαίπερ: han. 

χαιρός: mel, heihs; jer; dags; 
weila, πρὸς καιρόν: wo weile. 

χκαῖσαρ: kaisar. 

κακία: unselei. 

»axoAoyeiv:ubilgiban, ubil vaurdjan. 


inbrannjan ; 


ΙΣΟΣ — KATAPTEIN. 


zuronateiv: arbaidjan. 

κακοποιεῖν: unbiub taujan. 

καχοποιός: ubiltojis. 

’ ” ’ . 

κακός: ubils; καχόν: unbiup. 

χκαχοῦργος: ubiltojis. 

χαχῶς: ubilaba; κακῶς ἔχειν: ubil 
haban, ubilaba haban, unhaili 
haban, siukan; καχῶς ἔχων: un- 
hails. 

κάλαμος : raus. 

χαλεῖν: haitan, athaitan; lahon, 
galahon, atlahon; gihan, namn- 
jan; κεχλημένος: faura haitans. 

χαλλιέλαιος: gods alevabagms. 

χαλοποιεῖν: vaila taujan. 

καλός: gods, biupeigs. 

χάλυμμα: hulistr. 

zahöntew: gahuljan, dishuljan. 

χαλῶς: valla; καλῶς εἰπεῖν: vaila 
giban; καλῶς ποιεῖν: vailla tau- 
jan. 

χάμηλος: *ulbandus. 

κάμπτειν: biugan. 

zav: bauhjabai, vaila. 

κανών: garaideins ; * arbaips. 

χαπηλεύειν: maidjan. 

καρδία: hairto. 

καρπός: akran. 

z0.0n0pogeiv: akran bairan. 

χαρτερίζειν: gabvastjan. 

κάρφος: gramstis. 

χατά: c. genit.: ana (acc.), and, 
vihra; c.acc.: bi, and, afar (dat.), 
faura, mi, us; κατὰ ταῦτα: 
samaleiko; zur’ ἔτος: jera wam- 
meh; χαϑ' ἡμέραν: daga wam- 
meh, dag wanoh; χατὰ ἑορτήν: 
and dulb warjonoh. 

καταβαίνειν: gauggan, atgaggan, 
dalah atgaggan, atsteigan dalap, 
alsteigan, gasteigan, galeihan, 
qiman. 

καταβάλλειν: gadrausjan. 

χαταβαρεῖν: kaurjan. 

χατάβασις: iddaljo. 

χαταβιβάζειν: gadrausjan, dalah 
galeihan. 

χαταβολή: gasateins, gaskafts. 

καταβραβεύειν: gajiukan. 

καταγγέλλειν : gakannjan, gateihan, 
merjan. 

χατάγειν: dalah attiuhan, gatiuhan. 

καταγελᾶν: bihlahjan. 
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καταγιγνώσκειν; κατεγνωσμένος: ga- 
tarhips. 

zurudızalew: afdomjan. 

χαταδιώχειν: galaista vairban. 

χαταδουλοῦν: gabivan. 

χαταϑεματίζειν : afdomjan. 

καταισχύνειν: gaaiviskon. 

χατακαλύπτειν: huljan, gahuljan. 

zaruzulev: intandjan. 

χαταχεῖσθαι: ligan, anakumbjan. 

χκαταχλᾶν: gabrikan. 

κατακλείειν: galukan. 

καταχλίνειν: gavaurkjan anakumb- 
Jan. 

καταχλυσμός: midjasveipains. 

χαταχύπτειν: bliggvun. 

καταχρημνίζειν: afdrausjan. 

χαταχρίνειν: gadomjan, gavargjan, 
du stauai gatiuhan. 

κατάκρισις: gavargeins, vargiha. 

χαταχυριεύειν: gafraujinon. 

χαταλαλία: birodeins. 
’ ΄ 
καταλαμβάνειν: gafahan; garinnan. 
χαταλέγειν: gavaljan. 
χατάλειμμα: laiba. 
καταλείπειν: bileihan. 
καταλιϑάζειν: stainam afvairpan. 
καταλλαγή: gafribons, * gabei. 
χαταλλάττειν: gagavairpjan, ga- 
fribon; χαταλλάττεσθϑαι: gaga- 
vairbnan. 

χαταλύειν: gafairan; saljan, us- 
saljan. 

χατάλυμα: salihvos, staps. 

χαταμαγνϑάνειν: gakunnan. 

χαταμαρτυρεῖν: veitvodjan. 

χαταμόνας: sundro. 

χαταναϑεματίζειν, 5ικαταϑεματίζειν. 

χαταναρκᾶν: kaurjan. 

χατανεύειν : bandvjan. 

κατανοεῖν: gaumjan, bisalwan. 

χαταντᾶν: gaqiman, garinnan. 

χαταξιοῦν: briggan vairbana; zuT- 
αξιωϑῆναι: vairps visan. 

καταπατεῖν: gatrudon. 

καταπέτασμα: faurhah, faurahah. 

καταπίνειν: ufsagqjan, fraslindan; 
καταπίνεσθϑαι: gasigggan. 

καταπλεῖν: atfarjun. 

χαταρᾶσϑαι: fragiban, vrikan, un- 
biupjen. 

καταργεῖν: andbindan, gatairan, 
galausjan, aflagjan; καταργεῖ- 


29* 
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σϑαι: σαἰαμγπαη; καταργηϑῆναι: 
laus visan. 

χαταρτίζειν : manvjan, gamanvjan, 
ustiuhan. 

κατάρτισις: ustauhts. 

zaraprıouog: ustauhei. 

.χατασχευάζειν: gamanvjan, gafahr- 
jan. 

χατασκηνοῦν: gabauan. 

χατασκήνωσις: sitls. 

χατασκοπεῖν: biniuhsjan. 

χαταστολή: feteins. 

χαταστρέφειν : usvaltjan. 

χαταστροφή : usvalteins. 

᾿ . 

κατασφάττειν: usqiman. 

χατατιϑέναι: galagjan. 

χατατομή: gamaitano. 

χαταφάγειν: fraitan. 

χαταφϑείρεσϑαι: fravairban. 

καταφιλεῖν: kukjan, bikukjan. 

zurapooveiv: frakunnan. 

χατέναντι: vihravairps, 
vairbja. 

χατενώπιον: in andvairpja, faura. 

χατεξουσιάζειν: gavaldan. 

κατεργάζεσθαι: vaurkjan, gavaurk- 
jan, usvaurkjan, gamanyjan, ga- 
smihon, ustiuhan. 

χατέρχεσϑαι: dalah atgaggan, ga- 
leiban, bairhleihan. 

χατεσϑίειν: fraitan. 

χατευϑύνειν: garaihtjan. 

χατέχειν: haban, gahaban, disni- 
man, gafaslan; gamunan. 

κατηγορεῖν: vrohjan. 

κατηγορία: usgiss, vrohs, til du 
vrohjan. 

χατηχεῖν: laisjan, galaisjan. 

κατοικεῖν: bauan. 

χατοίχησις : bauains. 

κατοικητήριον: bauains. 

χατοπτρίζεσϑαι: hairhsaiwan. 

κάτω: dalah, ἀαίαβα, dalapro. 

χατώτερος: undaraists. 

καυματίζεσθϑαι: ufbrinnan. 

χαυτηριάζειν: gatandjan. 

cautio: kavtsjo. 

χαυχᾶσϑαι: wopan. 

καύχημα: woftuli. 

zabymoıs: woftuli. 

zelosıv: kapillon, skaban. 

κεῖσθαι: ligan, gulagihs visan, sa- 
tibs visan, gasatihs visan. 


* 


in and- 


ATAPTIZEIN — KOZMIO2. 


χελεύειν: haitan, uslaubjan. 

χέλευσμα: haiti. 

χενοδοξία:: lausa hauheins. 

κενόδοξος: flautands. 

χενός: laus, laushandus; 
εἷς χενόν: svare. 

χεγοῦν: lausjan, uslausjan; κενοῦ-- 
σϑαι: laus vairban. 

κενοφωνέα: lausavaurdi. 

zevrovolwv: hundafaps. 

κέντρον: gazds. 

κεραία: vrits, striks. 

χκεραμεύς: kasja. 

z204u10V: kas. 

χέραμος: skalja. 

κέρας: haurn. 

κεράτιον: haurn. 

χερδαίνειν: gageigan, du gavaurkja 
haban, gastaldan, * gavandjan. 

κέρδος: gavaurki; αἰσχρὸν χέρδος: 


svare; 


Faihugairnei. 
χεφαλαιοῦν: briggan haubih vun- 
dan. 
χεφαλή: haubib; κατὰ χεφαλῆς 


ἔχων: gahulidamma haubida. 
znuodv, 5. φιμοῦν. 
χῆνσος: kaisaragild. 
χῆπος: aurligards. 
χήρυγμα: mereins, vailamereins. 
κήρυξ: merjands. 
κηρύσσειν: merjan, usspillon , vai- 


lamerjan. 
ἥ 
χιβωτὸς: arka. 
κινδυνεύειν: Dbireks visan, bireks 
vairban. 


χίνδυνος: bireikei, sleihei. 

κινεῖν: vihon. 

χλάδος: asts. 

κλαίειν: grelan. 

χλᾶν: gabrikan. 

κλάσμα: gabruka, drauhsna. 

κλαυϑμός: greis. 

χλείειν: galukan; χλείεσθαι: galuk- 
nan. 

χλέπτειν: hlifan, stilan, biniman. 

κλέπτης: Piubs, hliftus. 

χλήῆμα: lains, veinatains. 

χληρονομεῖν: arbi niman, 
vairban, ganiman. 

κληρονομία: arbi. 

κληρονόμος: arbja, arbinumja. 

κλῆρος: hlauts. 

χληροῦσϑαι: hlauts gasatihs visan. 


arbja 


χλῆσις : labons. 

κλητός: galahops. 

κλίβανος: auhns. 

χλίμα: land, fera. 

χλίγειν: hneivan; anahnaiıyan, ga- 
lagjan. 

χλίνη: ligrs. 

κλινίδιον : badi. 

χλισία: kubitus. 

χλοπή: Piubi. 

κλύδων: vegs. 

χκλυδωνίζειν: usvagjan. 

χνήϑειν: subjan. 

χοδράντης : kintus. 

χοιλία: gibus, vamba. 

κοιμᾶσθαι: gaslepan, gasviltan ; 
κεχοιμῆσϑαι: ligan, slepan, una- 
slepan. 

κοίμησις; κοίμησις τοῦ ὕπνου: sleps. 

κοινός : gamains; guvamms, unhrains. 

χοιγοῦν: gamainjan, gagamainjan. 

κοινωνεῖν: gamainjan, gamainja vi- 
san. 

κοινωνία: gamainei, gamaindups, 
gaman. 

κοινωνός: gadaila, gaman; κοινω- 
γὸν εἶναι: gamainjan. 

χοίτη: ligrs, galigri. 

χόχχινος: rauds. 

χύχχος: kaurno. 

χόλασις: balveins. 

κολαφίζειν: kaupatjan. 

κολλᾶσϑαι: haftjan, gahaftjan sik, 
gahaftnan. 

χολλυβιστής: skattja. 

χολοβοῦν: gamaurg,jan. 

z0Anog: barms. 

χολυμβήϑρα: svumsl. 

κομίζειν: briggan; κομίζεσϑαι: and- 
niman, ganiman. 

κονιορτός: mulda, stubjus. 

κοπάζειν: anasilan. 

χοπιᾶν: arbaidjan, bairharbaidjan. 

κόπος: arbaibs; κόπον παρέχειν: 
uspriutan. 

κοπρία: maihstus. 

χόπτειν: maitan; κόὀπτεσϑαι: qai- 
non, flekan. 

κοράσιον: mavi, mavilo. 

χορεννύναι; κεχορεσμένος: saps. 

κόρος: πιϊαβ8. 

χοσμεῖν: feljan. 

κόσμιος: hrains, gafaurs. 


ΚΟΣΞΣΜΟΚΡΆΤΩΡ — MANOANEIN. 


κοσμοχράτωρ: sa fairwu habands. 

»00uog: manaseps, fairwus; aiv. 

κουστωδία: vardjans (plur.). 

κόφινος: tainjo. 

χράββατος: badi. 

κράζειν: hropjan, ufhropjan, gre- 
tan. 

χρανίον: wairnei, 

κράσπεδον: skauts. 

χρατοιοῦν: gabvastjan, insvinpjan ; 
χραταιοῦσϑαι: svinbnan, ga- 
svinbnan. 

χρατεῖν: greipan, undgreipan, fair- 
greipan; haban,'gahaban; svinp- 
jan. 

χράτιστος: batista. 

κράτος: mahts, βυϊηβοῖ. 

χραυγάζειν: hropjan. 

χραυγή: hropi. 

χρέας: mimz. 

χρείσσων: batıza. 

χρημνός: driuso. 

χρίϑινος: barizeins. 

zolua: staua, vargiha. 

zolveıw: domjan, afdomjan, stojan, 
gastojan; κρίνομαί σοι: mib bus 
staua (haba). 

zolvor: Dloma. 

χρίσις: staua. 

χριτῆς: staua. 

κρύπτειν: filhan, gafılhan; κεκρύφ- 
ϑαι: gafulgins visan; χεχρυμμέ- 
γος: gafulgins. 

χρυπτόν: Fulhsni, analaugnei; ἐν 
Ἀρυπτῷ: biubjo , analaugniba, 

κρυπτός: fulgins, analaugns. 

χτᾶσϑαι: gastaldan. 

ru 5 χτήματα: faihu. 

κτίζειν: gaskapjan. 

κτίσις: gaskafts. 

χτίσμα: gaskafts. 

χυβεία: liutei. 

χυχλοῦν: birinnan. 

κύχλος  κύχλῳ : bisunjane. 

χυλίεσθϑαι: valvison. 

κυλλός: han 5. 

κῦμα; χύματα: τνθ508. 

κύμβαλον: klismo. 

χυνάριον: hunds. 

κύπτειν: analhneivan. 

κυριεύειν: Fraujinon. 

κύριος: Frauja. 

κυριύτης: Fraujinassus. 


χυροῦν: tulgjan. 

χύων: hunds. 

χωλύειν: varjan. 

χώμη: haims, veihs. 

χωμόπολις; χωμοπύλεις: 
jah baurgs. 

κῶμος: gabaur. 

κωφύς: baups, dumbs, unrodjands. 

λαγχάνειν; λαγχάνω: hlauts mis 
urrinnip. 

λάϑρα: Piubjo. 

λαῖλαψν: skura vindis. 

λαλεῖν: giban, mahljan, rodian. 

λαλιά: mapleins, razda. 

λαμβάνειν: niman, andniman; und- 
greipan; dissilan; andsaiwan, 
andsitan. 

λαμπάς: hais. 

λάμπειν: liuhtjan, skeinan. 

λαμπρῶς: bairhtaba. 

λανϑάνειν: galaugnjan. 

λαός: managei, manaseps- 

karoueiv: gadraban, ushulon. 

λστρεία: blotinussus, hunsl, skal- 
kinassus. 

λατρεύειν: blotan, skalkinon, fulla- 
fehjan. 

λάχανον: gras. 

λέγειν: qiban, haitan, namnjan, 
rodjan. 

λεγεών: harjis, laigaion. 

lectio: Zaiktjo. 

λεῖος : slaihts. 

λείπειν: van visan; λείπων: vans. 

λειτουργία : andbahti; gudjinassus. 

λειτουργός: andbahts. 

λέπρα: Prutsfill. 

λεπρός: Prutsfill habands, brutsfills. 

λευχός: weils. 

ληνός, 5. ὑπολήγνιον. 

λῃστής: vaidedja, Biubs. 

Ampıg: andanem. 

λίαν: filu. 

λιϑάζειν: stainjan, stainam afvair- 
pan, (stainam) afvairpan, (slai- 
nam) vairpan. 

λίϑινος: staineins. 

λιϑοβολεῖν: stainam vairpan. 

λίϑος : stains. 

λικμᾶν: disvinpjan. 

λίμνη: saivs, marisaivs. 

λιμιός: gredus, huhrus. 

λίτρα: pund. 


haimos 


λογία: gabaur. 

λογίζεσϑαι: bagkjan, munan, miton, 
rahnjan. 

λογικός: andahahts. 

λογισμός: mitons. 

λογομαχεῖν: vaurdam veihan. 

λογομαχία: vaurdajiuka. 

λόγος: vaurd; rabjo, sauha; fai- 
rina. 

λοιδορεῖν : laian. 

λοίδορος: ubilvaurds. 

λοιπός: anbar; λοιπόν: hbaproh, ba- 
broh han, bannu; τοῦ λοιποῦ: 
banamais. 

λουτρόν: bvahl. 

λύειν: andbindan, galausjan; ga- 
tairan; λύεσθαι: andbundnan. 

λύσις: lausjan *). 

λύκος: vulfs. 


λυπεῖν: gaurjan; λυπεῖσθαι: saur- 
gan; λυπούμενος: gaurs. 

λύπη: gauriba, gaurei, saurga, 
trıgo. 


λύτρον: saun. 
’ . 

λύτρωσις: uslauseins; lahons. 

λυχνία: lukarnastapha. 

λύχνος : lukarn. 

μαϑητεύειν: siponjan. 

μαϑητής: siponeis. 

μαίνεσθαι: dvalmon. 

μακαρίζειν: audag)jan. 

μακάριος: audags. 

μακαρισμύς: audag ei. 

μάχελλον: ΠΟ (plur.). 

μακράν und μακρὰν ἀπό: fairra. 

μαχρόϑεν u. ἀπὸ μαχρόϑεν: fair- 
rabro. 

μακροϑυμεῖν: usbeidan, usbeisneigs 
visan. 

μαχροϑυμίᾳ : laggamodei, usbeisns, 
usbeisnei. 

μαλακία: unhaili. 

uararog: Inasqus. 

μάλιστα: Pishun, ussindo, 

μᾶλλον: mais. 

μάμμα: avo. 

μαμμωνᾶς: faihubraihns, mammona. 

μανϑάνειν: laisjan sik, galaisjan sik, 
ganiman ᾿ usniman, franiman, 
vitan; μὴ μεμαϑηκώς: unuslai- 


8158. 
5 s. Zusätze und Verbesserung. zu S. 
112°. 


230 


μάννα: manna. 

μαργαρίτης: markreitus. 

μάρτυρ: veitvods; marvir. 

μαρτυρεῖν: veitvodjan; μαρτυρεῖ- 
σϑαι: veitvodiha haban. 

μαρτύρεσϑαι: veitvodjan. RE 

μαρτύριον und μαρτυρία : veitvodipa, 
veitvodeins, veilvodei, veitvodi. 

μαστιγοῦν: bliggvan, usbliggvan. 

μιάστιξ: slahs, vundufni. 

ματαιολογία: lausavaurdei, 

ματαιολύγος: lausavaurds. 

μάταιος: svare. 

ματαιότης: usvissi. 

μάτην: svare. 

μάχαιρα: hairus, meki. 

uszsosaı: sakan. 

μάχη: vaihjo, sakjo. 

μέ, 5. ἐμέ. 

μεγαλεῖον. τότ mikilei. 

μεγαλαιότης : mikilei. 

μεγαλύνειν: mikiljan, gamikiljan ; 
μεγαλύνεσθαι: mikilnan. 

μεγάλως : mikilaba. 

μέγας: mikils. 

μέγεϑος: mikilei. 

μεγιστάς: maisis. 

μέγιστος: maists. } 

μεϑερμηνεύειν: gaskeirjan. 

μέϑη: drugkanei. 

μεϑιστάναι und μεϑιστάνειν: mih- 
satjan; ainiman, afsatjan. 

μεϑοδεία: lists, usvandi. 

μεϑόριον: marka. 

μιεϑύειν: drugkans visar. 

μεϑύσχεσϑαι: drugkans vairhan, 
anadrigkan sik. 

μέϑυσος: afdrugkja. 

μείζων : maiza, maists. 

μέλαν: svartizl, svartizla. 

μέλας: svarts. 

μέλει: karist, kara, karon. 

μιελετᾶν: sidon. 

μέλε: milih. 

μέλλειν: skulan, skulds visar, ana- 
vairb ainamma visan, munan, 
haban; μέλλων: anavairbs. 

μέλος: lihus. 

μεμβράνα: maimbrana. 

μέμφεσθαι: falan. 

μέν: svehauh, raihtis, ban, — uh; 
μέν --- δέ: abban—ih, raihtis — 
abhan, allis—i}. 


MANNA — MONON. 


μένειν: visan (beide), gavisan, 
hairhvisan, gastandan, framvair- 
bis visan; saljan; aflifnan. 

μενοῦνγε: svebauh, hannu nu jai, 
raihtis. 

μέντοι: abhan, svehauh. 

μερίζειν: gadailjan, disdailjan; ga- 
milan. 

μέριμνα: saurga. 

μεριμνᾶν: maurnan, saurgan. 

μερίς: dails. 

μέρος: dails, halba; fera; ἀπὸ 
μέρους: bi sumataz; ἐκ μέρους: 
suman. 

μεσίτης : midumonds. 

μέσον: miduma; ἀνὰ μέσον τῶν 
δρίων: mib tveihnaim markom. 

μέσος : midja. 

μεσότοιχον: mibgardavaddjus. 

uero.c.genit.: mip, bi(dat.); c.accus.: 
afar ; μετὰ ταῦτα: bihe; μετὰ τὸ 
c. inf.: afar batei. 

μεταβαίνειν: faran, usleihan, us- 
hafjan sik. 

μεταδιδόναι: giban, dailjan. 

μετακινεῖν: afvagjan. 

μεταλαμβάνειν : andniman. 

μετάληψις : andniman. 

μεταμέλεσϑαι: idreigon. 

μεταμορφοῦν: Ängaleikon, inmaid- 
jan. 

μετανοεῖν: idreigon, sik idreigon, 
gaidreigon. 

μετάνοια: idreiga. 

μεταστρέφειν: Äinvandjan. 

ustooynuarilew: bairhgaleikon, in- 
maidjan; μετασχηματίζεσϑαι: ga- 
galeikon sik. 

μετατιϑέναι: afvandjan. 

μετέχειν: fairaihan, brukjan, und- 
niman. 

μετοχή: daila. . 

μέτοχος : gaman. 

μετρεῖν : mitan. 

μέτρον: mitahs, mitadjo. 

μέχρις: und, unte. 

μή: ni; interrog.: ibai, sai jau; 
un od: ibai ni. 

μηδέ: nih, nih- han. 

μηδείς: ni ainshun, ni manna, ni 
mannahun, ni washun; μηδέν: 
ni vaiht, ni ainhun wa. 

μηδέποτε: ni aiv wanhun. 


μηκέτι: juban ni, ne banamais, ni 
banaseips. 

μῆκος: laggei. 

μηκύνεσϑαι: liudan. 

μήν: menops. 

μηνύειν: bandvjan. 

μήποτε: ei wan ni, nibai wan; niu 
aufto, ibai aufto, ibai wan. 

μήπως: ibai, ibai aufto; μήπως 
οὐδέ: ibai aufto ni. 

μήτε --- μήτε: nih— nih, ni— nih, 
nih —ni, ni — ni. 

μήτηρ: aibei; gihus. 

μήτι: ibai, niba; μήτι ἄρα: ibai 
aufto; εἰ μήτι: nibai hau hatei, 
vaitei. 

μητραλῴης: aibein bliggvands. 

μιαίνειν: bisauljan; μιαίνεσθαι: bi- 
saulnan. 

μικρός: leitils, minnists; μικρότερος: 
minniza, minnisis. 

μίλιον: rasta. 

μιμεῖσθαι: galeikon. 

μιμητής: galeikonds. 

μιμνήσχεσθϑαι: gamunan. 

μισεῖν: hatan, andveigan, fijan. 

μίσϑιος: asneis. 

μισϑός: laun, mizdo. 

μισϑωτός: asneis. 

μνᾶ: daila, skatts. 

μνεία: gaminpi, gamunds. 

μνῆμα: aurahi, hlaivasna. 

μνημεῖον: hlaiv, hlaivasna. 

μνημονεύειν: gamunan. 

μνημόσυνον: gamunds. 

μνηστεύειν: μεμνηστευμένη: in fra- 
giftim (visandei). 

μογιλάλος: stamms. 

μόγις: halisaiv. 

wödıog: mela. 

wol, 5. ἐμοί. 

μοιχαλίς: horinondei. 

μοιχᾶσϑαι: horinon. 

μοιχεία: horinassus. 

μοιχεύειν: horinon, gahorinon. 

μοιχός: hors. 

μολυσμός: bisauleins. 

μομφή: fairina. 

wovn: salihvos. 

μονογενής : ainaha. 

μόνον: Patain, batainei, weh bat- 
ainei, weh; μόνον un: batainei 
!bai. 


΄ 


μόνος: ains. 

μονοῦν; μεμονωμένος: ainakls. 

μονόφϑαλμος: haihs. 

μορφή: laudja, vlits; μορφὴ ϑεοῦ: 
gubaskaunei. 

μορφοῦν: gabairhtjan, 

μόρφωσις: hivi. 

μόσχος: stiur. 

μοῦ, 5. ἐμοῦ. 

μόχϑος: aglo; ἐν κόπῳ καὶ μόχϑῳ: 
arbaidai vinnands. 

wveiv: ushropjan. 

μῦϑος: spill. 

μυχτηρίζειν: bilaikan. 

μύλος ὀνικός: asilugairnus. 

μυρίζειν : salbon. 

μύρον: balsan, salbons. 

μυστήριον: runa. 

μωμᾶσϑαι: anavammjan, fairinon. 

μωραίνειν: dvalana gataujan; uw- 
ραίνεσϑαι: baups vairban. 

μωρία: dvaliha. 

μωρολογία: dvalavaurdei. 

μωρόν: dvalıha. 

μωρός: dvals. 

vol: ja, jai. 

ναός: alhs. 

νάρδος: nardus. 

ναυαγεῖν: usfarbon galaujan us 
skipa, nagaps vairban. 

νεανίσκος: Juggalaups. 

verpög: daubs. 

γεχροῦν: daupjan. 

νέκρωσις: daupeins. 7 

νέος: niujis, 7.588. 

γεοσσός: Juggs. 

νεότης: junda. 

γεύφυτος : niuja satihe. 

νεύειν: bandvjan. 

νεφέλη: milhma. 

νεωτεριχός: Juggs- 

νήϑειν: spinnan. 

γηπιάζειν: barnisks visan. 

γήπιος: barnisks, niuklahs; τὰ τοῦ 
γηπίου: barniskei. 

vnoteia: lausgihrei, fastubni. 

γηστεύειν: fastan. 

γῆστις: lausgihrs. 

γηφάλιος: andahahts, gafaurs. 

νήφειν: andahahts visan, usskavs 
visan, vaurs visan, 

vızav: gajiukan. 

γῖχος: Sigis. 


MONOE — OMOAOTIA. 


vintew: hvahan, afbvahan, ushva- 
han; νίπτεσϑαι: bvahan, afbva- 
han, bihvahan. 

voeiv: frabjan. 

vonua: muns, frapi. 

voun: vinjaz; νομὴν ἔχειν: * vulan. 

νομίζειν: ahjan, hugjan, munan. 

νομιχός: vitodafasteis. 

vouluwg: vitodeigo. 

νομοδιδάσκαλος: vitodalaisareis. 

νομοϑεσία: vitodis garaideins. 

vouog: vitop. 

voosiv: siukan. 

νόσος: sauhts. 

γουϑετεῖν : talzjan. 

γουνεχῶς: frodaba. 

νοῦς: aha, hugs, gahugds, fraßi. 

november: zaubaimbair, fruma jiu- 
leis. 

νυμφή: ὄν. 

νυμφίος: drubfaps. 

γυμφών: brupfaßs. 

γῦν: nu, Sal, nu sat. 

γυνί: nu, nu Sal. 

νύξ: nahts. 

νυχϑήμερον: naht jah dag. 

Sevia: salihvos. 

ξεγίζεσϑαι: saljan. 

ξενοδοχεῖν: gaslins andniman. 

ξένος: gasis; vairdus. 

ξέστης: aurkeis. 

ξηραίνεσϑαι : sapaursnan, gastaurk- 
nan; ἐξηραμμένος: gabaursans, 
baursus. 

ξηρός: baursus. 

ξύλινος: triveins. 

ξύλον: triu. 

ξυρᾶν: biskaban. 

ὃ: δα; „is, sama; ὃ α. particip.: ?zer; 
ὃ μέν ---- ὃ δέ: sums — sumzuh. 

ὀγδοήκοντα: ahtautehund. 

ὄγδοος: ahtuda. 

ὁδηγεῖν: briggan, tiuhan. 

ὁδοιπορία: vratodus. 

ödög: staiga, vigs; ὅδδὸν ποιεῖν: 
skevjan. 

ὁδούς: tunhus. 

ὀδυνᾶσϑαι: vinnan. 

ὀδύνη: aglo, sair. 

odvouös: gaunoba. 

ὄζειν: fuls visan. 

οἶδα, 5. εἰδέναι. 

οἰεσϑαι: munan. 
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oizeiv: bauan. 

0122105: ingardja; sves. 

οἰχέτης: skalks, Pius. 

οἰχητήριον: bauains. 

οἰχία: gards, τάξη. 

οἰχιαχός: innakunds. 

οἰχοδεσποτεῖν: garda valdan. 

οἰχοδεσπότης: garda valdands, 
vafrauja. 

οἰχοδομεῖν: limrjan, gatimrjan; οἷ- 
χκοδομῶν: limrja. 

οἰχοδομή: limreins, gatimreins, ga- 
timr, 70. 

οἰκονομία: Jauragasgi, ragin. 

οἰχονόμος: faurgaggja, fauragagga. 

οἶκος: gards, razn; gadaukans; 
ὃ zur’ οἶχον: ingardis. 

οἰκουμένη: midjungar ds. 

οἰκτείρειν: gableihjan. 

οἰκτιρμός: dleihei, gableipei. 

οἰχτίρμων : bleihs; οἰχτίρμονα εἶναι: 
bleihjan. 

οἰνοπύτης: afdrugkja, veindrugja. 

οἶνος: vein. 

οἷος: svaleiks sve, wileiks, saei, 
was; οὐχ οἷον ὅτι: svehauh ni. 

ὀκνηρόν: latei. 

ὀχνηρύς: lats. 

ὀχταήμερος: ahtaudogs. 

ὀκτώ: ahtau. 

ὄλεθρος: gisteins, fralusts, fravar- 
deins. 

ὀλιγόπιστος: leitil galaubjands. 

ὀλίγος: leitils, favs; ὀλίγον: leitül. 

ὀλιγόψυχος: grindafrabjis. 

ὁλοκαύτωμα: allbrunsts. 

ὁλόκληρος: gahails, saups. 

ὅλος: alls. 

δλοτελῶς: alland)jo. 

ὅλως: allis. 

ὁμιλία: gavaurdi. 

ὀμνύναι "und ὀμνύειν : svaran. 

δμοϑυμαδόν: gavileis. 

ὁμοιάζειν: 8 galeiks visan. 

ὅμοιος: gäleiks. 

ὁμοιοῦν: galeikon; ὁμοιοῦσϑαι: ga- 
leiks vairban, galeikon. 

ὁμοίωμα: 8 galeiki. 

ὁμοίως: samaleiko; ὁμοίως ποιεῖν: 
galeikon. 

δμολογεῖν: andhaitan; δμολογούμε- 
γος: unandsakans, unandsoks. 

ὁμολογία : andahait. 


hei- 
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ὁμολογουμένως: unsahtaba. bei; ὃς μέν — ὃς δέ: sums — | οὔτε — οὔτε: nih — nih; ni --nih, 
ὅμως μέντοι: banuh han svehauh. 1 sumsuh. _nih— ni, ni—.ni. 

ὀνάριον: asilus. ὁσάκις: 8va ufta sve. οὗτος: Sa, sah, 135 οὗτος 6: sa, 
ὀνειδίζειν : tdveitjan. ὅσιος: veihs, ‚svikns. ὁ. part. s@ izei; οὗτος αὐτός: Sa 
ὀνειδισμός: idveit. ὁσιότης: veihiha, sunja. „silba; ἐχ τούτου: us bamma mela. 
ὄνειδος : idveit. ὁσίως: veihaba. οὕτω: sva, svah, sva jah; svau? 


ὀνίνασϑαι: niulan. 

ὄνομα: namo; ὀνόματι: haitans na- 
min; ‚ ὄνομά ἐστιν αὐτῷ: haitada ; 
τοὔνομα: hizuh namo (vas). 

ὀνομάζειν: namnjan, ganamnjan. 

ὄνος: asilus. 

ὄντως: bi sunjai. 

ὕξος: akeit. 

ὄπισϑεν: aflana, aftaro. 

ὀπίσω: afar, aftaro, hindar; τὰ 
2 , 2 x 2 , 
ὀπίσω: bo afta; εἰς τὰ ὀπίσω: 
aftra, ibuks. 

ὕπλα: sarva, vepna. 

Önotog: wileiks. 

ὁπότε: han. 

ὅπου: hadei, barei; ὅπου ἐάν: βαά- 

biswaduh padei, biswaduh 

Bei, biswaruh bei. 

ὀπτασία: siuns. 

ὅπως: εἰ. 

ὁρᾶν: saiwan, gasaiwan, dugasai- 
wan, usgasaiwan; gaumjan, vi- 
tan; ὁρᾶσθαι: sik ataugjan, at- 
augihs vairban, ataugihs visarı, 
in siunai vairban. 

ὁρατύς: gasaiwans *). 

ὀργή: hatis, bvairhei, mods. 

ὀργίζεσθαι: Ῥναὶν hs visan ; ὀργιζόμε-- 
vos: modags ; ὀργισϑείς: bvairhs. 

ὀργίλος: Peairhs. 

ὀρέγεσϑαι: gairnjan. 

ὀρεινή: bairgahei. 

ὀρϑοποδεῖν: raihtaba gaggan. 

ὀρϑοτομιεῖν: raihtaba raidjan. 

ὀρϑῶς: raihtaba. 

ὅριον: marka. 

δρκίζειν: bisvaran. 

ὅρκος: aibs. 

δρμᾶν: rinnan, run gavaurkjan sis. 

ὄρος: fairguni. 

ὀρύττειν: usgraban. 

ὀρφανός: viduvairns. 

007.0 Fu: plinsjan. 

ὅς und ὃς ἄν: Saei, izei, was, wa- 
zul saei, sawazuh saei, biswaz- 
uh saei, hiswazuh ei, hiswazuh 
δ s. Zus. u, Verbessr, zu 5. 154°. 


ὀσμή: dauns. 

0005: saei, hiswazuh saei, sa laggs 
sve; svalauds sve; sva manags 
sve, sSva manags svasve, waiva 
manags; sva filu sve, wan Jilu, 
* wan filu mais; ὅσος ἄν: biswaz- 
uh bei; ἐφ᾽ ὕσον: sva lagga 
sve, und bata weilos bei. 

ὅσπερ: sad, 2 

ὅστις: saei, izei; ὅστις ἄν: sawaz- 
uh saei, biswazuh saei, hiswaz- 
uh bei; ὅ,τι ἄν: batei wa. 

ὀστράκινος: airbeins, digans. 

ὄσφρησις: dauns. 

ὀσφύς: hups. 

ὅταν: ban, bi be. 

ὅτε: ban, bi be. 

ὅτε: ei, bande, bammei, hatei, hei, 
unte; οὐχ ὅτι: ni batei, πὲ beei. 

οὗ: barei; οὗ ἐάν: Piswaduh ‚bei. 

> 

UV: 


οὐ: ni, ni vaiht; ne! niu? οὐ μή: 
. 2 , : \ 

ni, ni bau; οὐ yag:nih han; καὶ 
οὐ: ni, nih. 

004: 0. 

Jun 5 

οὐαί: ναὶ. 

οὐδέ: nih, nih han. 

οὐδείς: ni ainshun, ni manna, ni 


mannahun, ni washun; οὐδέν: 
ni vaiht, vaihte ainohun ni; οὐ- 
δενί: ni und vaiht. 

οὐδέποτε: ni aiv, ni wanhun. 

οὐδέπω, 5. οὔπω. 

οὐκέτι: ni banamais, πὶ banasei}s, 
ju banaseihs ni, nu ni banaseips. 

οὐκοῦν: an nuh. 

οὖν: aphan, ban, Panuh, eihan, 
baproh pan, ar ib nu, nuh, 
nunu, —uh; *an. 

uncia: unkja. 


οὔπω und οὐδέπω: ni nauhhan, ni 


nauhbanuh, ni nauh. 
> ,ὔ . . ” . 
οὐράνιος: sa ufar himinam; himi- 
nakunds. 
οὐρανός: himins. 
οὖς: auso. 
οὐσία: aigin, sves. 


οὕτω καί: svah, sva jah, svah 
jah; οὕτως ὡς: svasve. 

οὐχί: πὶ; ne! nei? niu? 

ὀφείλειν: skulan, skulds 
skula visan. 

ὀφειλέτης: skula. 

ὀφειλή: skuldo. 

ὀφείλημα, τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν: 
batei skulans sijum. 

ὄφελον: vainei. 

ὄφελος: bota. 

ὀφϑαλμοδουλείας ἐν ὀφϑαλμοδου- 
λείᾳ: in augam skalkinonds. 

ὀφθαλμός: aug0. 

Ὄφις: vaurms. 

ὀφρύς: auhmisto, 

Öyheiv; ὀχλούμενος: anahabaips. 

ὄχλος: hiuhma, iumjo, managei. 

ὀχύρωμα: tulgiha. 

ὀψάριον: Jisks. 

ὀψέ: andanahti, 

ὀψία: andanahti, seihu. 

ὄψις: siuns, vlits. 

ὀψώνιον: andavizn, anno, laun, 

παγίς: hlamm, vruggo. 

πάϑημια: vinno, vunns, ῥμίαϊιδ: 
πάϑημά μου: ῥαϊεὶ vinna. 

πάϑος: vinno, vinna; gairuni. 

παιδάριον: magula, skalks. 

παιδεία: talzeins. 

παιδεύειν: talzjan, galalzjan. 

παιδιόϑεν: us barniskja. 

παιδίον: barn, barnilo. 

παιδίσκη: Pivi. 

παίειν: slahan. 

παῖς: mavi; magus, biumagus. 

πάλαι: airis. 

παλαιός: fairnis. 

παλαιότης: fairniha. 

πάλη: brakja. 

πάλιν: aftra. 

πάμπολυς: filu manags. 

πανοπλία: sarva (plur.). 

πανουργία: fiudeisei, varei. 

πανοῦργος: listeigs. 

πανταχόϑεν: allahro. 

πανταχοῦ: and all. 


visan, 


IITANTOOEN --- HEPIBAAAEIN. 


πάντοθεν: allahro. 

παντοκράτωρ: allvaldands. 

πάντοτε: sinteino, Framvigis. 

πάντως: aufto, vaila; ἵνα πάντως: 
ei waiva. 

παρά: c. genit,: at, fram, * du; 

dat.: δὲ (dat.), faur, * fram; 

ewaces faur, faura, newa, vi- 
hra; zug’ δ: bau. 

παραβάλλ εἰν: gabairan. 

παράβασις: misfadeds. 

παραβϑάτης: missalaujands. 

παραβολή: gajuko. 

παραβουλ ge : ufarmunnon. 

παραγγελία: anabusns. 

παραγγέλλειν : anabiudan, faurbiu- 
dan. 

παρύγειν: bairhıgaggan, bairhleihan, 
warbon. 

mageyiyveodaı : algaggan, 

παράδεισος: vaggs 

παραδέχεσθαι: andniman. 

παραδιδόναι: atgiban, levjan, ga- 
levjan, anafılhan. 

παράδοξος: vulhags. 

παράδοσις: anabusns, anafılh, ana- 
Fulhano, batei anafulhun. 

παραζηλοῦν: 
briggan. 


qiman. 


inaljanon, in aljan 


παραϑήκη: anafılh. 
παραιτεῖσϑαι: faurgiban, bivandjan. 
παρακαλεῖν: bidjan; gaplaihan, 
brafstjan, gabrafstjan. 
παρακαλύπτειν: gahuljan. 
παραχεῖσϑαι: atligan, ulvisan. 
παράκλησις: bida, usbloteins; ga- 
blaihis, Trafateins; labons. 
παράκλ ητος: parakletus. 
παραχοή: ufurhauseins. 
παρακολουϑεῖν: galaistjan, galaista 
visan, afarlaistjan. 
παραλαμβάνειν: niman, andniman, 
ganiman, usniman, franiman. 
παράλιος: faur marein. 
nuoakvew;naga)ervutvog:usliba*). 
παραλυτιχός: usliha. 
παραμένειν: saljan, hairhvisan. 
παραμυϑεῖσϑαι: gahlaihan, brafst- 
jan, ‚gabrafstjan. 
παραμύϑιον: gaplaihts 
παραπλήσιον: mewa. 


*) s. Zusätze zu 5. 109°. 


N. 


| παραπορεύεσϑαι: gaggan, bairh- 


gaggan, faurgaggan, faura- 
gaggan. 
παράπτωμα: missadeds, fravaurhts. 
παρασκευάζειν: gamanvjan. 
παρασχευὴ: paraskuive. 
παρατηρεῖν: vilan, 
παρατήρησις: alvulaıns. 
παρατιϑέναι: faurlagjan, atlagjan 
“αι; παρατίϑεσϑαι: anafılhan. 
παραυτίκα : andvairps. 
παραφρονεῖν; παραφρονῶν: unviüs. 
παραχειμάζειν: vintru visan. 
παραχρῆμα: sunsaiv, suns. 
παρεῖναι: andvairhs visan, qiman 
(im präterit.), visan, fauravisan; 
παρών: andvairps. 
παρειςάγε σϑαι: ufsliupan. 
παρείςζακτος: ufsliupands. 
παρειςέρχεσϑαι: innufssliupan. 
παρεκχτύς: ‚inuh, afar bala. 
παρεμβολή 7: bibaurgeins. 
παρέρχεσϑαι: Beirhgag, gan, ufar- 
guggan, hindarlei ihan, usleihan. 
παρέχειν: andstaldan ‚galevjan, gans- 
Jan, atkunnan; κόπον παρέχειν: 
ushriutan ; nuo&yeoFuu: fragiban. 
παρηγορία: brafsteins. 
παρϑενία: mugapei. 
παρϑένος: magaps, mavi. 
παριστάναι: alsaljun, fauragasat- 
jan, atstandan, faurastandan, 
ustiuhan, usgiban; παρεστάναι: 
standan, atvisan. 
πάροδος; £ ἐν παρόδῳ: bairhleibands. 
πάροιχος: aljakuns. 
παροιμία: gajuko. 
πάροινος: veinnas. 
παρύμοιος: galeiks. 
παροξύνειν: ingramjan. 
παφροργίζειν: briggan in Jvairhein, 
gramjan du bvairhein. 
παροργισμός: Pvairhei. 
παρουσία: qums. 
παῤῥησία: balhei, trauains; παῤ- 
no: balhaba ; andaugjo, and- 
ugiba, svikunhaba; ἐν παῤῥη- 
oia eivar: uskunps visar. 
παῤῥησιάζεσθαι: gadaursan. 
πᾶς: ὍΣ BR wazuh, warjiz- 
uh; πάντες: auch allai alakjo; 
πᾶς δὶ wazuh, wazuh saei, 86 
wazuh saei; πᾶς ὅστις: wazuh 
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saei, sa wazuh saei; πᾶς ὃς ἄν: 
uzuh saei; διὰ παντός: sinteino. 
πάσχα: paska. 
πάσχειν: gabulan, vinnan, 
nan. 
πατεῖν: trudan. 
πατήρ: atta, fadar. 
πατραλ ums: attan bliggvands. 
πατριά: fadrein, fadreins. 
πατρίς: gabaurps; land. 


gavin- 


παύεσθαι: anaslavan, weilan, ga 
weilan, * gananpjan; οὐ παυόμε-- 
γος: unsveibands. 


πέδη: eisarn bi fotuns gabugan, 
Fotubandi. 

πεδινός: ibns. 

πείϑειν: fullaveisjan; πεποιϑέναι: 
trauan, gatrauan; πεποιϑὼς ä- 
Öfvauztriggvaba vitan;nei$eoguu: 
ufhausjan; πεπεῖσϑαι: Iriggvaba 
galaubjan, trauan, gatrauan. 

πεινῆν: gredon, gredags visan, gre- 
a vo Ba huggrjan. 

πειράζειν: fraisan, usfraisan. 

πειρασμὸς: fraistuhni. 

πεισμονή : gakunds. 

πέμπειν: sundjan, insandjan; fau- 
ragasandjan. 

πένης: unleds. 

πενϑεῖν: gaunon, Jainon. 

πενϑερά: svaihro. 

πενϑερός: svaihra 

πεντάχις: fimf sinbam. 

πεντακιςχίλιοι: fimf busund)jos. 

πενταχύσια: fimfhunda. 

πέντε: fimf. 

πεντεκαιδέκατος: : fim ıftataihunda. 

πεντήκοντα: fimftig jus. 

πεντηχοστῆ: paintekuste. 

πεποίϑησις : trauains. 

neo: svehauh, raihtis. 

πέραν: hindana 5 hindar, ufar; εἰς 
τὸ πέραν: hindar, jainis stadis. 

πέρας: ands. 

περί c. gen.: δὲ (acc.), du, in (gen), 
fram; ce. acc.: δὲ (acc.). 

περιάγειν: bitiuhan. 

περιαιρεῖν: afniman. 

περιβάλλειν: vasjan, gavasjan; bi- 
vaibjan, bivindan; περιβάλλειν 
χάραχα: bigraban grabai; negı- 
βάλλεσθαι: (sik) vasjan. 


30 


234 


περιβλέπεσϑαι: bisaiwan, insatwan, 
vlaiton. 

περιδεῖν: bibindan. 

περιεργάζεσϑαι: Fairveitjan. 

περίεργος: ‚Fairveitjands. 

περιέρχεσϑαι: hairhgaggan. 

περιέχειν: dishaban. 

περιζωννύναι: bigairdan, ufgairdan. 

περιιστάναι: bistandan ; περιίστα- 
σϑαι: bivandjan. 

περικαλύπτειν: huljan. 

περικεφαλαία: hilms. 

περικεῖσθαι: galagjan (im pass.). 

περικρύπτειν: galaugnjan. 

περιχυχλοῦν: bistandan, bivaibjan. 

περιλάμπειν: biskeinan. 

περιλείπειν: bilaibjan; 
σϑαι: aflifnan. 

περίλυπος : gaurs. 

περιοιχεῖν: bisitan. 

περίοικος : bisitands. 

περιπατεῖν: gaggan, wairban, war- 
bon. 

περιπείρειν: gapivan. 

περιπίπτειν: frarinnan. 

περιποιεῖσϑαι: fairvaurkjan. 

περιποίησις: ganisis, gafreideins. 

περισσεία: managdups, ufarassus. 

περισσεύειν: gaaukan, ufarassau 
ganohjan, ganohnan gataujan, 
ufarassjan, ufarfulljan; biauk- 
nan, aflifnan, managizo vair- 
ban, managnan, usmunagnan, 
ufarassau haban, ufarassu vi- 
san, ufar filu visan, ufarvisan. 

περίσσευμα: laiba, ufarassus, ufar- 
Fuller. 

περισσόν: ufjo, managizo; ὑπερὲκ 
περισσοῦ: maizo; περισσότερον: 
mais , managizo; μᾶλλον περισ- 
σότερον: mais bamma. 

περισσοτέρως: mais, filaus, ufar- 
assau. 

περισσῶς: mais *). 

περιστερά: ahaks. 

περιτέμνειν: bimailan. 

περιτιϑέναι: lagjan ana, atlagjan, 
galagjan, bisatjan. 

περιτομή: bimait. 

περιτρέχειν: birinnan. 

περιφέρειν: Daisans usvalugjan. 

περίχωρος, ἢ: gavi, gavi bisitande, 
”) 5. Zus. zu 5. 115°. 


περιλείπε-- 


gaujans, bisitands, Pata bisun- 
jane land. 

περπερεύεσϑαι: Nautan. 

πέρυσι; ἀπὸ πέρυσι: 
jera. 

πετεινόν: fugls. 

πέτρα: hallus, stains. 

nerowdng: stainahs. 

πηγή: brunna. 

πηλέχος:: wileiks. 

πηλός: paho, fani. 

πήρα: matibalgs. 

πῆχυς: aleina. 

πιάζειν: fahan, gafahan. 

πιέζειν ; πεπιεσμένος: ufarfulls. 

πιχραίνεσθϑαι: baitrs visan. 

πικρία: baitrei. 

rızoWs: baitraba. 

πιμτιλάναι: fulljan, gafulljan; riu- 
πλασϑαι: fulls vairban, gafull- 
nan, usfullnan. 

πινακίδιον: spilda. 

πίναξ: mes. 

πίνειν: drigkan, gadrigkan. 

zuörns: smairhr. 

πιπράσχειν: frabugjan. 

πίπτειν : driusan, gadriusan. 

πιστεύειν: laubjan, galaubjan, ga- 
trauan. 

πιστιχός: pistikeins. 

πίστις: galaubeins. 

πιστός: triggvs, galaubjands, ga- 
laubeins. 

πιστοῦν: galrauan. 

πλανᾶν: airzjan; πλανᾶσθαι: air- 
zis visan, airzis vairban; πλα- 
γιύμενος: airzis. 

πλάνη: airziba, airzei. 

πλάνος: airzjands. 

πλάξ: spilda. 

πλάσμα: gadik. 

πλάσσειν: deigan. 

πλατεῖα: gatvo, fauradauri, plapja. 

πλάτος: braidei. 

πλατύνεσϑαι: urrumnan. 

πλατύς: braids. 

πλέγμα: flahta. 

πλεῖν: farjan. 

πλεῖστος: maisis, managisis, ma- 
nags. 

πλείων: managiza; πλεῖον: maizo, 
mais; ἐπὶ πλεῖον: filu, du fi- 
lusnai. 


af fairnin 


MEPIBAEITEZOAI — ΠΟΙ͂ΟΣ. 


πλέκειν : usvindan. 

πλεονάζειν: managizo haban, ma- 
nagjan, managnan. 

πλεονεχτεῖν: gaaiginon, 
gafaihon. 

πλεονέχτης: faihufriks. 

πλεονεξία: bifaihons, bifaih, fai- 
hugeiro, faihufrikei. 

πληγή: banja, slahs. 

πλῆϑος: hansa, hiuhma, managei, 
Jilusna. 

πληϑύνειν : managjan. 

πλήχτης:: slahals. 

πλημμύρα: garunjo. 

πλήν: abban, alja, βαπάο, svehauh, 
abhan svehauh, ib svehauh. 

πλήρης: fulls; πλήρης σῖτος: ful- 
leihs kaurnis. 

πληροῦν: fulljan, usfulljan; πλη- 


bifaihon, 


ροῦσϑαι: fullnan, usfullnan, 
Fulls vairban. 

πληροσέληνον: fullib. 

πληροφορεῖν: usfulljan, gafulla- 


veisjan; πεπληροφορημένος: al- 
lavaursiva. 
πλήρωμα: usfulleins, fullo; πλή- 
ρωμα χλασμάτων: 118 gabruko. 
πλησίον; ὃ πλησίον: newundja. 
πλησμονή: 80. 
πλήττεσϑαι: usfilma 
πλοιάριον: skip. 
πλοῖον: skip. 
πλούσιος: gabigs. 
πλουσίως: gabigaba. 
πλουτεῖν: gabignan, gabigs vair- 
ban; πλουτῶν: gabigs. 
πλουτίζειν: gabisjan; πλουτίζεσϑαι: 
gabignan. 
πλοῦτος: gabei. 
πνεῖν: valan. 
πνεῦμα: ahma. 
πνευματιχός: ahmeins. 
πνίγεσϑαι: afwapnan. 


vairban. 


πόϑεν: wahro. 

ποιεῖν: taujan, gataujan, vaurk- 
jan, gavaurkjan; un ποιῶν: 
unbairands. 


ποίημα: taui. 
ποικίλος : missaleiks. 
ποιμαίνειν: haldan. 
ποιμήν: hairdeis. - 
ποίμνη: hairda, avepi. 
ποῖος : wileiks, was. 


ΠΟΌΖΕΜΟΣ — IIPOZMENEIN. 


πόλεμος: vigans. 

πόλις: baurgs. 

πολιτεία : usmel. 

πολιτεύεσθαι: usmilan. 

πολίτευμα : bauains. 

πολίτης: baurgja. 

πολλάχις: ufta. 

πολλαπλασίων: »ιαπας [αἰβ8. 

πολυλογία: filuvaurdei. 

πολυποίχιλος : managfalhs, fllufai- 
hus. 

πολύς: filu, manags, ganohs, mi- 
kils, *alls; πολύ: filaus; πολλῷ: 
und χω. 

πολυτελής: galaubs, galubs. 

πολύτιμος: filugalaubs. 

πόμα: dragk. 

πονηρία: unselei. Σ 

πονηρός: unsels, ubils. 

πορεύεσϑαι: gaggan, 
afgaggan, afleihan, 
vraton. 

πορϑεῖν: brikan. 

πορισμός: gavaurki,faihugavaurki. 

πορνεία: horinassus, kalkinassus. 

πόρνη: kalkjo. 

πόρνος: hors. 

πόῤῥω: fairra; πόῤῥω ἀπό: fairra. 

πόῤῥωθεν: feirrapro. 

πορφύρα: paurpura. 

πορφυροῦς: paurpurops. 

πύσις: dragk. 

πόσος: welauds, wan laggs, wan 
manags, wan filu; πόσῳ: und 
wan filu, wan filu, wan. 


ποταμός: awa, flodus. 

ποταπός: wileiks. 

πότε: wan: ἕως πότε: und wa. 

ποτέ: wan, simle, suman, faurbis; 
οὐ --- ποτέ: ni wanhun. 

πότερον: — uh*). 

ποτήριον: stikls. 

ποτίζειν: dragkjan. 

ποῦ: wah, wadrei; war. 

πούς: fotus. 

πρᾶγμα: taui; vaihts; staua. 

πραγματεία: gavaurki. 

πραγματεύεσθαι: kaupon. 

πραιτώριον: praitoria, prailoriaun. 

πρᾶξις: ἐαμὶ. : 

πραύτης: gairrei, 


algaggan, 
galeihan, 


mukamodei. 
”) s. Zus. zu 5. 139. 


πράττειν: taujan, gataujan; laus- 
jan : galausjar. 


πρέπων: gadobs. 

πρεσβεία: airus. 

πρεσβεύειν: airinon. 
πρεσβύτερος: alhiza, sineigs, si- 


nista, praisbytaireis; 
Tepo1: praisbylairei. 

πρεσβύτης: sineigs. 

πρίν und πρὶν 9: faurbizei, faur. 

πρό: faur, faura; πρὸ τοῦ c. inf.: 
faurpizei. 

προάγειν: fauragaggan, faurbigag- 
gan, faurbisnivan, faura faur- 
snivan. 

προσιρεῖσϑαι: faurahuhjan. 

προαμαρτάνειν: faura fravaurkjan. 

προαύλιον; εἷς προαύλιον: faur 
gard. 

προβαίνειν: inngaggan framis; περο-- 
βεβηκὼς ἐν ταῖς ἡμέραις: Sram- 
aldrs dage, f. in dagam. 

πρόβατον: lamb. 

πρόγονοι: Fadrein. 

προγράφειν: faurameljan, faura- 
guameljan, gameljan. 

πρόδηλος: svikunps. 

προδιδόναι: giban. 


Ad 
πρέσβυ- 


προδότης: galevjands, fralevjands. 
προειπεῖν: fauragiban, fauraga- 
teihan. 


προελπίζειν: fauravenjan. 
, : 
προενάρχεσϑαι: duginnan, dustod- 
Jan. 
προέρχεσϑαι: fauragiman , galei- 
00E0% 3 rn » 8 
ban. 
15. ” - 
προετοιμάζειν : fauramanvjan, fau- 
ragamanyjan, 
προηγεῖσϑιαι: faurarahnjan. EI: 
πρόϑεσις: faurlageins; leikains, 
muns, vilja. 
προϑεσμία: garehsns. 
προϑυμία: gairnei, muns, vilja. 
προίστασϑαι: faurastandan, fau- 
᾿ 
ragaggan; προιστάμενος: faur- 
stasseis. 
προχαλεῖν: ushaitan. 
πραχαταγγέλλειν: Fauragahaitan. 
προχαταρτίζειν: fauragamannjan. 
προχεῖσϑαι: in gagreftai visan. 
c x 
προχοπή: Sramgalts; ἢ προχοπὴ 
ἐμοῦ: batei beiha. 
προχόπτειν: gaggan. 
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πρόχριμα: faurdomeins. 
προλαμβάνειν: faur snivan, gafahan. 
προλέγειν: Fauragiban. 
noovoeiv: gahlaihan; προνοεῖσθαι: 
garedan, alsaiwan. 
πρόνοια: muns. 
προορίζειν : fauragaredan. 
προπέμπειν: gasandjan, insandjan. 
προπετής: untilamalsks. 
προπορεύεσϑαι: fauragaggan. 
20% c. accus.: du, at, vihra, afar, 
} i (dab); πρὸς zu duwe; πρὸς 
τὸ ce. inf.: ei, dube, du hammei. 
προσάββατον: fruma sabbato. 
προςάγειν: atliuhan. 
προςαγωγή: atgaggs. 
προςαιτεῖν: aihtron; 
bidagva. 
προςαναβαίνειν : usgaggan. 
προςαναλίσχειν: fragiman. 
προςαναπληροῦν: usfulljan. 
προςανατίϑεσθαι: anainsakan. 
προςδέχεσϑαι: beidan, usbeidan, 
andniman. 
προςδοχᾶν: beidun, venjan. 
προςεγγίζειν: newa giman. 
προςεργάζεσϑαι: gavaurkjan. 
προςέρχεσϑαι: algaggan, duatgag- 
gan, durinnan. 
προςεύχεσϑαι: aihtron, bidjan. 


προςαιτῶν: 


προςευχή: aihtrons, bida. 
προςέχειν: gaumjan, haftjan, at- 
sarıwan. 


προςηλ οὔν: ganagljan, 
πρόςχαιρος: riurs, weilawairds. 
προςχαλεῖν: athaitan. 
προςχαρτερεῖν: haftjan ; 
visan; skalkinon. 
προςχαρτέρησις: usdaudei. 
προςχεφάλαιον: vaggari. 
πρόςχλισις: viljahalhe:. 
πρόςχομμα: bistuggs. 
προςχοπή: bistuggs. 
προςχόπτειν: bistiggan, gastiggan, 
gastaggjan. 
προςχυλίνδειν oder προςχυλίειν: al- 
valvjan, faurvalvjan. 
προςχυνεῖν: inveitan. 
προςλαμβάνειν: andniman; προς- 
λαμβάνεσθαι: aftiuhan. 
πρόςληψις: andanumlts. 
προςμένειν: sahan, visan, ῥβαῖν]ι- 
visan. 


habaih 


30 * 


u 
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προςορμίζεσθϑαι: duatsnivan. 

προςοφείλειν: skula visar. 

προςπίπτειν: driusan du, aldriusan, 
bistiggan. 

προςπορεύεσϑαι: athaban sik. 

προςρηγνύναι: bistiggan. 

προςτάττειν: anabiudan. 

προςτιϑέναι: anaaukan, biaukan. 

προςτρἔχειν: durinnan, duatrinnan. 

προςφέρειν: bairan, atbairan; λα- 
Tosiav προςφέρειν: hunsl saljan. 

προςφιλῆς: liubaleiks. 

προςφορά: hunsl. 

προςφωγνεῖν: vopjan, alvopjan. 

προςιυποληψία: viljahalhei. 

πρόςωπον: wvlits, andaugi, and- 
vairpi, andavleizns; ludja; πρὸ 
προςώπου: faura, faura and- 
vairpja. 

πρότερον: faura, faurpis. 

πρύτερος: fruma. 

προτίϑεσϑαι: fauragaleikan, ga- 
raidjan. 

προτρέχειν: bihrahjan. 

πρόφασις: inilo. 

προφέρειν: usbairan. 

προφητεία: praufeti, praufetja. 

προφητεύειν: fauragiban; prau- 
fetjan. 

‘ 

προφήτης: praufetus. 

προφῆτις: praufeteis. 

πρυμνα: ποία. 

πρωΐ: air, maurgins. 

πρωΐα: maurgins. 

πρωτεύειν: frumadein haban. 

πρῶτον und τὸ πρῶτον: frumist, 
Faurpis. 

πρῶτος: fruma, frumists; ἐν πρώ- 
τοις: in frumistjam. 

πρωτότοκος: frumabaur. 

πτέρνα: fairzna. 

πτερύγιον: gibla. 

πτύειν: speivan, gaspeivan. 

πτύον: vinhiskauro. 

πτύρειν: afagjan. 

πτύσμα: spaiskuldrs. 

πτύσσειν: falban. 

πτῶμα: leik. 

πτῶσις: drus. 

πτωχεία: unlede:. 

πτωχεύειν: gaunledjan sik. 

πτωχύς: unleds, barba, halks. 

πυκνός: 8a ufta; πυκνά: ufta. 


πυχτεύειν: jiukan. 

πύλη: daur; πύλαι: dauro. 

πυλών: daur. 

πυλωρός: dauravards. 

πυνϑάνεσϑαι: fraihnan. 

πῦρ: fon. 

πύργος: kelikn. 

πυρέσσων: in heitom, in brinnon. 

πυρετός : brinno. 

πυροῦσϑαι: tundnan, intundnan; 
πεπυριυμένος : funisks. 

πωλεῖν: bugjan, frabugjan. 

πωλός: fula. 

πώποτε: aiv, aiv wanhun; οὐ πώ- 
note: ni wanhun. 

πωροῖν: gadaubjan; πωροῦσϑαι: 
gablindnan ; afdaubnan; nenw- 
φωμένος: daubs. 

πώρωσις: daubei, daubipha. 

πῶς: waiva. 

ῥαββί: rabbei. 

θαβόίζειν: usbliggvan vandum. 

θάβδος: hrugga, valus. 

gaxos : Fana. 

gavrıouös: ufarranneins. 

βαπίζειν: lofam slahan, stautan. 

βάπισμα: slahs lofın. 

oopls: nehla. 

θεῖν: rinnan. 

θῆγμα: usvalteins. 

βηγνύναι und ῥήσσειν: gabrikan, 
distairan, larmjan, gavairpan; 
ῥήγνυσθαι: distaurnan, dishnaup- 
nan. 

ῥηϑέν: bata gamelido. 

ῥῆμα: vaurd. 

θήσσειν, 5. βηγνύναι. 

βητῶς: svikunhaba. 

ῥίζα : vaurts. 

θιζοῦν; ἐῤῥιζωμένος: gavaurts. 

ῥιπή; ὁ ῥιπὴ ὀφθαλμοῦ: braw augins. 

ῥίπτειν: gavairpan, atvairpan, fra- 
vairpan. 

ῥομφαία: hairus. 

θύειν: lausjan, galausjan, uslaus- 
‚gan. 

δύμη: garuns, siaiga. 

θύσις: runs. 

θυτίς : mail. 

σάββατος: sabbatus, sabbato, sab- 
bato dags. 

σαίνειν: afagjan. 

σάκκος: sakkus. 


σαλεύειν: gavigan, vagjan, gavag- 
‚Jan. 

σάλπιγξι buthaurn. 

σαλπίζειν: haurnjan, buthaurnjan. 

σαλπιγχτής oder σαλπιστής:: haurnja. 

σανδάλιον: sulja. 

σαπρύς: ubils. 

σάργάνη : gmorjo. 

σαρκικός: leikeins. 

σάρκινος: leikeins. 

σάρξ: leik, mammo. 

σαροῦν: usbaug,jan. 

σατανᾶς: unhulba, satana. 

σβεννύναι: afwapjan; σβέννυσθαι: 
afwapnan. 

σεαυτόν: Puk silban. 

σέβασμα: blotinassus. 

σέβεσϑαι: hlotan. 

σείειν: reiran. 

σεισμός: reiro, vegs. 

σελήνη : mena. 

σεμνός:: gariuds. 

σεμνύτης: gariudi, anaviljei. 

σημαίνειν: bandvjan. 

σημεῖον: bandva, taikns. 

σημειοῦσϑαι: : gatarhjan. 

σήμερον: himma daga. 

ang: ‚malo. 

σιαγών: kinnus. 

σιγᾶν: bahan, gabahan. 

σίκερα: leihus. 

olvanı: sinaps. 

σινδών: lein, saban. 

σιτευτός: alihs. 

σῖτος: kaurn, wailteis. 

σιωπᾶν: bahan, gahahan, slavan, 
gaslavan. 

σκανδαλίζειν : marzjun, gamarzjan, 
afmarzjan. 

σχάνδαλον: marzeins, gumarzeins. 

σχάπτειν: graban. 

σκέπασμα: gaskadveins. 

σκεῦος: kas. 

σκηνή: hleihra, hlija. 

σκηνοπηγία: hlebrastakeins. 

σκῆνος: hleihra. 

σχιά: skadus. 

oxıorav: laikan. 

σχληροκαρόία: harduhairtei. 

σχληρός: hardus. 

σχληρύνειν: gahardjan. 

σχολιός: vraigs. 

σκόλοψ: gairu, hnuto. 


| 
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οχοπεῖσϑαι: miton, mundon, at- 
saiwan, andsaiwan, fairveitjan. 

σχοπός: mundrei. 

σκορπίζειν: tahjan, distahjan. 

σκορπίος: skaurpjo. 

σχοτεινός: rigizeins. 

σχοτία: rigis. 

oxotileosau:rigizjan; ἐσκοτισμένος: 
rigizeins. 

020705: rigis. 

σχύβαλον: smarna. 

σχυϑριοπός: gaurs. 


σχύλλειν: draibjan; σκχύλλεσϑαι: 
draibjan sik. 

σχώληξ: maba. 

σμύρνα: smyrn. 

ouvollew; ἐσμυρισμένος:  mih 


smyrna. 
solidus: skilliggs. 
σορύς: wiüftri. 
σός: beins. 
σουδάριον: aurali, fana. 
σοφία: frodei, snutrei, handugei. 
σοφίζειν: usfrapvjan. 
σοφός: frops, snutrs, handugs. 
σπαράττειν: tahjan. 
σπαργανοῦν: bivindan. 
σπᾶσϑαι: uslukan. 
σπαταλᾶν: vizon in azetjam. 
σπεχουλάτωρ: spaikulatur. 
σπείρα: hansa. 
σπείρειν: saian, insalan. 
σπένδειν: hunsljan. 
σπέρμα: fraiv; barna. 
σπεύδειν: sniumjan. 
σπήλαιον: hulundi, filigri. 
σπῖλος: vamm. 


σπλαγχνίζεσϑαι: gableihjan, in- 
Jeinan. 
σπλάγχνον; σπλάγχνα: hairpra, 


brusts; mildiha; σπλάγχνα ἐλέ- 
ους: infeinandei armahairtei. 

σπόγγος: svamms. 

σποδός: azg0. 

σπύριμος; τὰ σπόριμα: atisks. 

σπόρος: fraiv. 

σπουδάζειν : sniumjan, usdaudjan. 

σπουδαῖος: usdauds. 

σπουδαίως: usdaudo; σπουδαιοτέ- 
ρως: sniumundos. 

σπουδή: usdaudei; μετὰ σπουδής: 
sniumundo. 


σπυρίς: spyreida. 


στάδιον: spaurds. 

στάσις: auhjodus. 

σταυρὸς: galga. 

σταυροῦν: hramjan, ushramjan. 

σταφυλή: veinahasi. 

στάχυς: ahs. 

στέγειν: bulan, ushulan. 

στέγη: hrot. 

στείρα: stairo. 

στέλλεσθαι: bivandjan; gaskaidan. 

στενάζειν: gasvogjan, svogatjan. 

στενός: aggvus. 

OTEVOXWOEIV: gaagg 

στενοχωρία: aggvipa, 

στερεός: tulgus. 

στέφανος: vaips, vipja. 

στεφανοῦν: veipan. 

στῆϑος: brusts; barms. 

στήκειν, 5. ἱστάναι. 

στηρίζειν: tulgjan, galulgjan. 

στίγμα: staks. 

στιγμή: stiks. 

στίλβειν: glitmunjan. 

στοά: ubizva. 

στοιβάς: asts. 

στοιχεῖν: gaggan, galaista visar. 

στοιχεῖον: stabs. 

στολή: vasti. 

στόμα: munps, munp. 

στόμαχος: qibus, sugqns. 

στρατεία : drauhtinassus, draukhti- 
vitop. 

στρατεύειν: driugan; στρατεύεσθαι: 
drauhtinon, militon. 

στρατιά: harjis. 

στρατιώτης: gadrauhts. 

στρατολογῶν: sa bammei drauhtino. 


vjan, preihan. 
breihsl. 


στρέφειν: vandjan; στρέφεσθαι: 
vandjan sik, gavandjan sik, ga- 
vandjan. 


στρουϑίον: sparva. 

στρωννύναι: straujan. 

στυγνάζειν: ganipnan. 

στύλος: sauls. 

σύ: bu; ὃ σοῦ: beins. 

συγγένειαι: kuni. 

συγγενής : samakuns, nihjis, ga- 
nihjis, nibjo. 

συγγνώμη; κατὰ συγγνώμην: 
kunnands. 

συγκαϑίζειν: mihgasatjan; συγκαϑ- 
ἤσϑαι: sitan. 

συγκακοπαϑεῖν: mibarbaidjan. 


ga- 
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ovyzaktiv: gahaitan, galahon. 

συγχατάϑεσις: samagiss. 

συγχλείειν: galukan. 

συγχληρονόμος : gaarbja. 

συγκοινωνεῖν: gamainjan, 
gamainana. 

συγχοινωνός: gamains, gadaila. 

συγκρίνειν: gadomjan. 

συγχαίρειν: mihfaginon. 

συζευγνύναι: gavidan. 

συζῆν: mihliban, samana liban. 

συζητεῖν: mihsokjan, sokjan miph, 
samana sokjan, sokjan du. 

συζητητής: sokareis. 

σύζυγος: gajuko. 

συζωοποιεῖν: mihgagiujan. 

συχάμινος : bainabagms. 

συκῆ : smakkabagms. 

συχομορέα: smakkabagms. 

σῦχον: smakka. 

συκοφαντεῖν: anamahtjan, afholon. 

συλᾶν: biraubon. 

συλλαλεῖν: mihrodjan, rodjan mlih. 

συλλαμβάνειν: greipan, undgreipan, 
ganiman; ganiutan; inkilho vair- 
ban; daher συνειληφυῖα: inkilho; 
συλλαμβάνεσθαι: πίβαη; hilpan. 

συλλέγειν: lisan. 

συλλογίζεσθαι: bugkjan sis. 

ΠΣ ΤΣ £ συλλυπούμενος : 
gaurs. 

συμβαίνειν: gadaban. 

συμβάλλειν: stiggan; bagkjan sis. 

συμβασιλεύειν: mihpiudanon. 

συμβιβάζειν: gagahaftjan, beihan. 

συμβουλεύειν: garaginon. 

συμβούλιον: runa, garuni. 

σύμβουλος: ragineis. 

συμμαϑητής: gahlaiba. 

συμμαρτυρεῖν: "mihveitvodjan. 
συμμέτοχος: gadaila. 

συμμιμητῆς: ᾿πιϊβεαϊοϊβοπάϑ. 

σύμμορφος: ibnaskauns. 

συμμορφοῦν: mihkaurjan. 

συμπαραγίγνεσθαι: mihvisan. 

a  Πτ0 ganiman mi. 

συμπαραμένειν, 5. ν. W. παραμένειν. 

συμπέμπειν: mibsandjan, mibin- 
sandjan. 

συμπληροῦσϑαι: gafullnan, usfull- 
nan. 

συμπνίγειν: pPreihan, afwapjan ; 
συμπνίγεσϑαι: afwapnan. 


briggan 
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συμπολίτης : gabaurgja. 
2 . 
συμπορεύίεσϑαι: mipgaggan, 
qiman sik. 


ga- 


ovupavar: gagiss visan. 

συμφέρειν: batiza visar, bruks vi- 
san, dugan. 

συ μφύεσϑαι: mihuskeinan. 

συμφυλέτης: inkuns. 

συμφων εἶν: galiman. 

συμφώνησις: samaqiss. 

συ yugwria : saggvs. 

σύμφωνον: gagiss. 

συμφ ώνως: gatemiba. 

σύμψυχος: samasaivals. 

σύν: mib. 

συνόγειν: briggan, lisan, galisan ; 
galahon; συνάγεσθαι: gagaggan, 
samap gagaggan, gagiman, ga- 
gran sik. 

συναγωγή: gaqumps, Synagoge. 

συναϑλεῖν: miharbaidjan, samana 
arbaidjan. 

συναιχμάλωτος: mihfrahunpans. 

συναχολουϑεῖν: afargaggan mip. 

συναναβαίνειν: mibhgaggan. 

συναναχεῖσϑαι: mibanakumbjan , 
anakumbjan. 

συναναμίγνυσθαι: blandan. 

συναντᾶν: gamotjan. 

συνάντησις ; ἐξέρχεσθαι eis συνάν- 
τησίν rwırusgagganvihra ainana, 
vihragamotjan ainamma. 

συναπάγειν: n mihgatiuhan ; ovvun- 
ἀγεοϑαι: mihgavisan. 

ovvanosvnozew: mibgadaupnen, 
mipgasviltan. 

συναποστέλλειν: mihinsandjan *). 

συναρμολογεῖν: gagatilon. 

ovvaonalev: fravilvan. 


σύνδεσμος: gabinda, gabindi, ga- 
bundi. 
σύνδουλος: gaskalki. 


συνεγείρειν : mihurraisjan; συνεγεί- 
ρεσϑαι: mihurreisan. 

συνέδριον: gaqumps, gafaurds. 

συνειδέναι: mibrvitan. 

συνείδησις : mihvissei, 
Ρωϊιίις, gamunds. 

συνεῖναι: gamotjan (7). 


gahugds, 


συνειςέρχεσϑαι:  mihinngaleihan , 
mibgiman. 
*) s. Zus. zu 5. 159. 


συνέχδημος: gasinpa, gasinpja, 
mibgasinpa. 

συνεργεῖν; 0% "ἐργῶν: gavaursiva. 

συ νεργύς: gavaurstva. 


συνέρχεσϑαι: gagaggan, gaqiman, 
garinnan mih, samap garinnan, 
gavandjan (sik). 

συνεσϑίειν: mibmatjan. 

σύνεσις: frabi, fropei. 

συνετός: froßs. 

ovvevdozeiv: gavileis visan. 

συνέχειν: anahaban; dishaban; bi- 
wairban. 

συνήδεσθαι: gavizneigs visan. 

συνήϑεια: biuhti. 

συνϑάπτειν: mihganavistron. 

συνϑλᾶν: gakroton. 

συνϑλίβειν: breihan. 

συνιέναι. gagiman; frabjan, vitan. 

συνιστάναι und συγιστᾶν: mihstan- 
dan; ussatjan; ustaiknjan, us- 
kannjan, gasvikunpjan; anafıl- 
han; συνίστασϑαι: gakannjan. 

συνοδία: gasinpa (im plur.). 

ovvorxodoueiv: mibgalimrjan. 

συγοχή: aggviha. 

συντάττειν: anabiudan. 

συντελεῖν: ustiuhan. 

συντέμνειν: gamaurgjan. 

συντηρεῖν: gafastan; vilan. 

συντίϑεσθαι. gaqiban sis. 

συντρίβειν: gabrikan, malvjan. 

συντυγχάνειν: andgihan. 

συνυποχρίνεσθαι: mihlitjan. 

συνυπουργεῖν: hilpan. 

συσπαράττειν: tahjan. 

σύσσημον: bandvo. 

σύσσωμος: galeika. 

συστασιάστης: drobjands mi. 

συστατιχός; συστατικαὶ ἐπιστολαί: 
anafılhis bokos. 

συσταυροῦν: mihushramjan. 

συστοιχεῖν; συστοιχοῦσα: gamarko. 

συστρατιώτης: gahlaiba. 

συσχηματίζεσϑαι: galeikon sik. 

σφαγή: slauhts. 

σφύδρα: abraba, filu. 

σφραγίζειν: gasighan, faurasigljan ; 
σφραγίζεσθαι: sigljan. 

σφραγίς: sigljo. 

σχῆμα: manauli. 

σχίζειν: aftaurnan; σχίζεσθαι: dis- 
skritnan; σχιζόμενος : uslukns. 


SZSYMNOAITHE — TEAES$BOPEIN. 


σχίσμα: galaura; missagiss. 

σχολάζειν: uhteigs visan. 

owlewv:nasjan, ganasjan; σώζεσϑαι: 
ganisan, hails visan. 

σῶμα: leik, 

σωματικός : leikeins ; 
εἶδος: leikis siun. 

σωρεύειν: afhlahan. 

σωτήρ: ganasjands. 

σωτηρία: ganists, naseins. 

σωτήριον: naseins. 

σωφρονεῖν: vaila frapjan, Fulla- 
Srapjan, ‚Frabjan. 

σωφφονισμύς: inahei. 

σωφροσύνη: gafrahjei, *mahei (l. 
inahei). 

σώφρων: frops, andapahts. 

τάγμα: teva. 

ταλαίπωρος: vainahs. 

ταμιεῖον: hepjo. 


σωματικὸν 


τάξις : * viko. 
’ . (7) 
ταπεινός: hauns, hnaivs, hnaivihs, 
gahnaivibhs. ; 
ταπεινοῦν: haunjan, gahaunjan, 


hnaivjan, ‚gahnaivjan. 

ταπεινοφροσύνη: hauneins gahug- 
dais, hauneins. 

ταπείνωσις : hauneins, hnaiveins. 

ταράττειν: drobjan, invagjan; τα- 
,»ράττεσϑαι: : gadrobnan,indrobnan. 

τάττειν: gasaljan. 

ταφή: usfilh. 

τάφος: hlaiv. 

τάχα: aufto. 

ταχέως: ‚sprauto. 

τάχος; ἐν τάχει: ‚spraufn. 

ταχύ: sprauto; τάχιον: spraulo. 

re: ib, svehauh. - 

τεῖχος: baurgsvaddjus. 

texviov: barnzlo. 

texvoyoyeiv: barna bairan. 

tervoyovia: barne gabaurbs. 

τέκνον: barn, barnilo, magus, frasts. 

rexvoroogeiv: barna fodjan. 

τέκτων: timrja. 

τελεῖν: ustiuhan, usfulljan. 

τέλειος: fullatauhans, Fullatojis, 
fulls ; Sullavits, fullaveis. 

τελειότης : ustauhts. 

τελειοῦν: usfulljan, ustiuhan, tau- 
jan. 

τελείωσις : ustauhls. 


| τελεσφορεῖν: gavrisgan. 


TEAEXYTAN — YIOTOAHNION. 


τελευτῶν: 
afdaubjan (im pass.) ; 
τελευτᾶν: svultavairhja. 

τέλος: andeis; ustauhts; mota. 

τελώνης: molareis. 

τελώνιον: mota, motastaps. 

τέρας: fauratani. 

τεσσαράκοντα: fidvortigjus. 

τέσσαρα: fidvor. 

τεταρταῖος: fidurdogs. 

τετραπλοῦς: ‚fidurfalps. 

τετράρχης: taitrarkes. 

τετραρχῶν: fidurragineis. 

τηλαυγῶς: bairhtaba. 

τηλιχοῦτος: svaleiks. 

τηρεῖν: bairgan; fastan, gafastan ; 
vitan. 

τήρησις: fastubni, fastubnja. 

τίειν; δίκην τίειν : fraveit (77) us- 
giban *). 

τιϑέναι: satjan, gasatjan; lagjan, 
‚galagjan, aflag,jan ; taujan. 

τίχτειν: bairan, gabairan; οὐ Tix- 
τουσα: ἘΝ ΠΝ 

τίλλειν: raupjan. 

τιμᾶν: sveran; vairbon; garahnjan. 

τιμή: ΠΡΟΣ, sverains; andvairpi, 
vairbs galaubs; εἷς τιμήν: ga- 
laubs. 

τίς: (quis) was, warjis, (uter) wa- 
bar; ; wileiks, saei; τίς ἄρα: was; 
τί: wa bau; du we. 

τὶς: sumS, was; οὐ-τίς: ni was- 
hun; μή τις: ni mannahun, μή 
τι: ni vaiht; Ti: wan. 

τό: βαία. 

τοιγαροῦν: inuh pis nu. 

τοίνυν: nu, ahhan nu, 

τοιοῦτος: svaleiks. 

τόκος: vokrs. 

τολμᾶν: gadaursan, anananpjan. 

τόπος: stabs, rums. 

τοσοῦτος: svaluuds, 
sva filu. 

τότε: ban, banuh, banuh ban, δὲ 
be; τότε οὖν und τότε καί: ban- 
uh ban. 

τοὐναντίον, 5. ἐναντίον. 

τοὔνομα, 5. ὄνομα. 

τράπεζα: mes, biuds; skattjans. 

τραυματίζειν: gavundon. 

τράχηλος: hals, halsagga. 
5) 8. zu Thess, 2, -1, 9. 


gasviltan, gadauhnan, 
μέλλων 


sva manags, 


τραχύς; τραχεῖα: usdrusts. 

τρεῖς: Preis. 

τρέμειν: reiran. 

τρέφειν: fodjan. 

τρέχειν: bragjan, rinnan. 

τριάκοντα: breistigjus. 

τριακόσια: brijahunda. 

τρίβολος: vigadeina. 

tolle: kriustan. 

τρίς: brim sinham. 

τρίτον: bridjo. 

τρίτος : bridja. 

τρίχες, 5. ϑοίξ. 

τρόμος: reiro. 

τρόπος: haidus. 

τροφή: fodeins. 

τρυγᾶν: trudan. 

τρυγών: hraivadubo. 

τρυμαλιά: bairko. 

τρώγειν: matjan. 

τυγχάνειν: πίμίαπ, gatilon. 

τύπος: frisahts. 

τύπτειν: slahan, stautan. 

τυφλός: blinds. 

τυφλοῦν: gablindjan. 

τυφοῦν: ufbauljan; τυφωϑείς: ufar- 
hauhips; rerupwusvog:hauhhuhts. 

τυχόν: vaitei. 

ὑβρίζειν : anamahltjan. 

ὕβρις: anamahts. 

ὑβριστής: ufbrikands. 


ς 4 * . c , 

ὑγιαίνειν: hails visan; υγιαίνων: 
hails. 

ς 2 . 

vyıng: hails. 

ὑδροποτεῖν: valo drigkan. 


ὕδωρ: vato. 

υἱοϑεσία: sunive gadeds, 
sibja; frastisibja. 

υἱός: sunus. 

ς m “ c c m “ 

υμεῖς: jus; 0 ὑμῶν: izvar (plur.), 
“ ς - .. 
igggar (dual.); τὰ ὑμῶν: üzvaros 
aihtins. 

ὑμέτερος : izvar. 

ὕμνος: hazeins. 

ὑπάγειν: gaggan, galeiban, garin- 
nan, snivan. 

c [4 ” 

vnax0n: ufhauseins. 

ς ΄ - . 

ὑπαχούειν: ufhausjan, andhausjan, 

ὕπανδρος: uf vaira. 

ὑπαντῶν: gamotjan, 
motjan, vihragamotjan, 
gaggan. Ä 

ὑπάντησις, S. V. W. συνάντησις. 


sunive 


gaggan ga- 
vi ;bra- 


ὑπάνω: ufar. 

ὑπάρχειν: visan; 
aigin, aihts. 

ὑπεναντίος: andaneips. 

ὑπέρ. c. genit.: δὲ (acc.), du, in 
(gen.), faur, fram; mais; c. ace.: 
ufar. 

ὑπεραίρεσθϑαι: ufarhafjan sik, ufar- 
hugjan. 

ὑπεράνω: ufaro. 

ὑπεραυξόνειν: ufarvahsjan. 

ὑπερβαίνειν: ufargaggan. 
ὑπερβάλλειν; ὑπερβάλλων: ufaras- 
sau mikils. 


Tu πυὑπάρχοντα: 


c ’ 

ὑπερβαλλόντως: ufarassau. 

ὑπερβολή: ufarassus, Silusna. 

ὑπερέχεινα; εἰς τὸ ὑπερέκεινα : ufar- 
Jaina. 


ὑπερεχπερισσοῦ: ufarassau. 
ὑπερεκχτείνειν: ufarassau ufbanjan. 
ὑπερεκχύνειν: ufargiutan. 
ὑπερέχειν: ufarvisan; ὑπερέχων: 
auhuma; τὸ ὑπερέχον: ufarassus. 
ὑπερηφάνης: mikilpuhts. 
ὑπερηφανία: hauhhairte:. 
ὑπερήφανος: hauhhairts. 
ὑπερλίαν: ufar mikil, ufar filu. 
ὑπερνιχᾶν: Jiukan. 
ὑπεροχή: ufar assus. 
ὑπερπερισσεύειν: ufarfulljan. 
ὑπερπερισσῶς: ufarassau. 
ὑπερπλεονάζειν: ufarassjan. 
ὑπερφρονεῖν : mais frapjan. 
ἢ Σ 5 
ὑπήκοος: ufhausjands. 
ὑπηρέτης: andbahts. 
ὕπνος: sleps. 
ὑπό, c. gen.: fram; 
dar, uf. 
ὑπογράφειν: ufmeljan. 
ὑπόδειγμα: frisahts. 
ὑποδειχνύναι: ataugjan, gatatknjan. 
ὑποδεῖν; ὑποδεδεμένος: gaskols. 
ὑποδέχεσθαι: andniman. 
ὑπόδημα: skohs, gaskoh. 
ὑποχάτω: undaro, uf. 
ὑποχρίνεσϑαι ἑαυτόν: 
τρις sik. 
ὑπόκρισις: liutei, lita. 
ὑποκριτής: liuta. 
ὑπολαμβάν εἰν: andhafjan; gaven- 
Jan. 
ὑπολήνιον: dal uf mesa. 


c. Aacc,: UN- 


us liutein 
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ὑπομένειν: gabeidan, gabulan, us- 
bulan, gastandan. 

ὑπομιμνήσχειν : gamaudjan, ufmun- 
nan. 

ὑπόμνησις: maudeins, gamaudeins. 

ὑπομονή: bulains, uspulains, sti- 
viti. 

ὑπόνοια: anaminds. 

ὑποπόδιον: fotubaurd. 

ὑπόστασις: stoma, 

ὑποστέλλειν; ὑποστέλλειν ἑαυτόν: 
ufsliupan. 

ὑποστρέφειν: gavandjan, gavand- 
jan sik. 

ὑποστρωννύναι: ufstraujan. 

Ὁποταγή: ufhauseins , ufhnaiveins ; 
ὃ ἐν ὑποταγῇ: ufhausjands. 

ὑποτάττειν: ufhnaivjan; ὑποτάττε- 
σϑαι: ufhausjan; gakunnan sik. 

ὑποτιϑέναι; ὑποτίϑεσθαι: insakan. 

ὑποτύπωσις: frisahts. 

ὑποφέρειν: uspulan. 

ὑποχωρεῖν: afgaggan, afleipan. 

ὑπωπιάζειν: usagljan, vlizjan. 

ὕσσωπος: hyssopo. 

ὑστερεῖν: mins haban, minnizo ga- 
taujan, van visan; ὑστερεῖσθαι: 
alaharba vairhpan, barbos bulan ; 
ὑστερηϑείς: ushaists. 

ὑστέρη ua: gaidv, barba, vaninassus. 

ὑστέρησις: barba. 

ὕστερον: bi be. 

ὕστερος: spedisis. 

ὑψηλός: hauhs; τὰ ὑψηλά: hau- 
hiba. 

ὑψηλοφρονεῖν: hauhaba hugjan. 

ὕψιστος; τὸ ὕψιστον: hauhisti. 

ὕψος: hauhiba, hauhei. 

ὑψοῦν: hauhjan, ushauhjan. 

ὕψωμα: hauhiha. 

φαγεῖν: matjan, gamatjan; τὸ φα- 
ge εἴν: mats. 

φάγος: afetja. 

φαιλόνης: hakal, 

φαίνειν: liuhtjan; φαίνεσθαι: ga- 
saiwan (im pass.), ataugjan (sik), 
gaumjan (im pass.), uskunps vair- 
ban, uskunps visan, buskjan. 

φάναι: qiban. 

φανερός: svikunps; φανερὸν ποιεῖν: 
gasvikunbjan; τὸ φανερόν: bairh- 
tei. 

φανεροῦν: 


galiuhtjan; bairktjan, 


YIIOMENEIN — XAAAN. 


gabairhtjan, atbairhtjan, gasvi- 
kunbjan; φανεροῦσϑαι: ataugjan 
(sik), gabairhtjan (sik), bairhts 
vairban, svikunps vairpan, svi- 
kunps visan, uskunps visan. 

φανερῶς : andaugjo. 

φανέρωσις: bairhtei. 

φανός oder φαγνή: skeima. 

φάραγξ: dal, 

φαρμακεία: lubjaleisei. 

φάτνη: uzela. 

φέγγος : liuhap. 

φείδεσθαι: freidjan. 

φειδομένως : us gabagkja. 

φελόνης. 3. v. W. φαιλόνης. 

φέρειν: briggan, bairan, atbairan; 
usbeidan; μὴ φέρων: unbairands. 

φεύγειν: βῥιἰμΐαπ, afpliuhan, ga- 
‚bläuhan. 

φήμη: meriha. 

φϑάνειν: snivan, gasnivan, faur- 
bisnivan, gasniumjan. 

φϑαρτός: divans, riurs. 

φϑείρειν: riurjan, fravardjan; 
φϑείρεσθϑαι: riurs vairban; (ϑει- 
ρόμενος: riurs. 

φϑύγγος: drunjus. 

φϑονεῖν: in neiha visan. 

φϑύνος: neib. 
ϑορά: riurei. 

φιλάγ αϑος: bleihs. 

φιλαδελφία: bropralubo. 

φιλ ᾿αργυρία: Jaihugeiro. 

ΩΝ Feihugairns , faihu- 
friks. 

φίλαυτος: seinagairns, sik frijonds. 

φιλεῖν: frijon. 

φίλη: frijondja. 

φιλήδονος: frijonds viljan seinana. 

φίλημα: friüons, gafrijons; φίλημα 
διδόναι: kukjan. 

φιλόϑεος: Frijonds gup. 

φιλ οξενία: gasligodei. 

φιλό ὀξενος: gastigods. 

φίλος: früonds. 

φιλόστοργος: friabvamilds. 

φιλοτιμεῖσθαι: biarbaidjan , 
daudjan. 

φιμοῦν: faurmuljan, munb faur- 
vaipjan; φιμοῦσϑαι: bahan, af- 
dobnan, afdumbnan. 

φλόξ: lauhmoni. 

φλύαρος: unfaurs. 


us- 


φοβεῖσϑαι: ogan, faurhtjan, faurhts 
vairban, usfilma vairban. 

φοβερίζειν: ogjan; brafstjan (?). 

φόβος: agis. 

φοίνιξ: peikabagms. 

φονεύειν : maurbrjan. 

φόνος: maurpr. 

φορεῖν: bairan. 

φόρος: gabaur, gid, gistr. 

φορτίον: baurei, baurbei. 

φραγελλοῦν: usbliggvan. 

φραγμός: faba. 

φράττειν: faurdammjan. 

φρεναπατᾶν: usluton; φρεναπατᾶν 
ἑαυτόν: sis frabjamarzeins visan. 

φρεναπάτης: lutonds. 

φρήν: frapi. 

φρονεῖν: hugjan, miton, frabjan; 
τὸ ἕν φρονῶν: sumafrabjis, 

φρόνημα: Frapi. 

φρόνησις: Frodei. 

φρόνιμος: frops, inahs. 

φρονίμως: frodaba. 

φρου ρεῖν: vitan, fastan. 

φυγή: : blauhs. 

φύεσϑαι: uskeian, uskeinan. 

φυλ ᾿αχή: vahtvo, sn karkara. 

φυλάττειν: bairgan, fastan, ga- 
Fastan, vitan; galausjan; φυλάτ- 
τεσϑαι: gafastan. 

φυλή: kuni. 

φύλλον: laufs. 

φύραμα: daigs. 

φυσιοῦν: ufblesan; 
ufblesans visan. 

φύσις: gabaurbs, vists; 
us sateinai (? ussateinai) ; 
φύσιν: aljakuns. 

φυσίωσις: ufsvalleins. 

φυτεύειν: saljan, ussatjan. 

φύτευι σις: ussateins. 

φωλεύς: groba. 

φωνεῖν: vopjan, atvopjan, ufvop- 
jan, ushropjan; haitan; hrukjan. 

φωνή: stibna. 

φῶς: liuhap. 

φωτεινύς: liuhadeins. 

φωτίζειν: galiuhtjan, inliuhtjan. 

φωτισμός: liuhadei. 

χαίρειν: faginon; goljan; χαῖρε: 
fugino, hails. 

χαλᾶν: fraletan, uthahan, insail- 

| Jan, vairpan. 


φυσιοῦσϑαι: 


φύσει: 
παρὰ 


ΧΑΖΈΕΠΟΣ — ὨΦΕΖΙΜΟΣ. 


χαλεπός: sleihis. 

χαλκεύς: aizasmiha. 

χαλκίον: katils. 

χαλκός: aiz. 

χαμαί: dalap. 

χαρά: Fahebhs. 

χάραξ: graba. 

zuglsodar: Fragiban. 

χάριν: in (gen.); οὔ χάριν: in biz- 
«εἰ; τούτου χάριν: in bis. 

χάρις: ansts; aviliud, bagks, laun; 
χάριν ἔχειν: aviliudon, hagk fair- 
haitan. 

χάρισμα: ansts; giba. 

χαριτοῦν: ansteigs visan; χκεχαρι- 
τωμένος: απϑίαὶ audahafts. 

χεῖλος : vairilo. 

χείμαῤῥος: rinno. 

χειμιών: vintrus. 

χείρ: handus. 

χειρόγραφον: vadjabokos. 

χειροποίητος: handuvaurkts. 

χειροτονεῖν: gatevjan. 

z:lowv:vairsiza, ubils; zeigov:vairs. 

χήρα: viduvo. 

χιλίαρχος: busundifaps. 

χίλιοι: busundi. 

χίμαρος: gaitsa. 

χιτών: Ῥαῖάα, vasti. 

χιών: snaivs. 

χοικός: airbeins, muldeins. 

χοῖρος: svein. 

χολᾶν: halizon. 

χορός: laiks. 

χορτάζειν: gasobjan; χορτάζεσϑαι: 
sad itan, sahs vairhan. 

χόρτος: gras, havi. 

χοῦς: mulda. 

xosia: baurfts, andavizn ; χρείαν 


ἔχειν: 
gairnjan; χρείαν ἔχων: 
χρέως : dulgs. 
χρεωφειλέτης: 
huskula. 
χρήζειν: baurban. 
χρῆμα; χρήματα: faihu. 
χοηματίζειν: gateihan, haitan (im 
pass.). 
χρῆσϑαι: brukjan. 
χρήσιμος; χρήσιμον εἶναι: dugan. 
χρηστεύεσϑαι: sels visan. 
χρηστός: gods, sels; χρηστότερος: 
batıza. 


baurban, baurfts visan; 
barbs. 


dulgis skula, fai- 


χρηστότης: selei. 

χρίειν: salbon, gasalbon. 
χρονίζειν: latjan. 

χρόνος: mel, heihs, weil«, 
ἐπὶ χρόνον: laggai weilai. 

χρυσοῦς: guldeins. 

χρυσός: gulp. 

χωλός: halts. 

χώρα: land, gavi. 

χωρεῖν: gamotan. 

χωρίζειν : skaidan, afskaidan; χωρί- 
ζεσϑαι: afgiban sik, skaidan sik, 
skaidan, skaidnan, gaskaidnan. 

χωρίον (fundus, praedium): Augs 

χωρίς: inuh. 

ψάλλειν: liubon. 

ψαλμός: psalma, psalmo. 

ψευδάδελφος: galiugabrobar. 

ψευδαπόστολος: galiugaapaustaulus. 

ψεύδεσϑαι: liugan. 

ψευδολόγος: liugnavaurds. 

ψευδομάρτυρ: galiugaveitvods. 

ψνευδομαρτυρεῖν : galiug veitvodjan, 
galiugaveitvods visan. 
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ψευδοπροφήτης: liugnapraufelus, 
galiugapraufetus. 


ψεῦδος: liugn. 

ψεύστης: liugnja. 

ψηφίζειν : rahnjan. 

ψιϑυρισμός: μαΐϊ[ϑι5. 

ψιχίον: drauhsna. 

«ψυχή: saivala. 

ινῦχος: kald, frius. 

ψυχρός: kalds. 

ψωμίζειν: mat giban, fraatjan. 

vwqiov: hlaifs. 

ψύχειν: bnauan. 

ὦ: jai; υ. 

δε: hidre, her. 

won: saggvs. 

ὠδίν: sair. 

ὠδίνειν: fitan. 

ὦμος: amsa. 

ὥρα: : mel, weila ; noöswouv:weilohun. 

ὡραῖος: skauns. 

WG: sve, svasve; waiva; bande, bihe, 
sunsei, auch zur Umschreibung der 
griech. Genitivi absol.; s»aei; ὡς 
ce. partic.: δὲς; ὡς ἄν: sve; bi be: 
ὡς ὅτι: unte svehauh. 

ὡςαύτως: samaleiko, sva samaleiko, 
sva. 

ὡςεί: svasve, 806. 

ὥςπερ: sve raihlis, svasve. 

ὡςπερεί: svasve 

ὥστε: bannu, Ben nu, ahhan nu, 
eiban; svaei, svaei nu; sve, 
svasve, *ih nu sve. 

auso. 

ὠφελεῖν: botan, du botai visan; 
ὠφελεῖσϑαι: gabatnan, hola sis 
taujan, haurft sis gataujan. 

ὠφέλιμος: bruks, baunfts. 
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Zusätze und Verbesserungen. 


gaagvo 8. unten zu 5, 38. Sp. 2 1. 3. 

hinter 12. füge hinzu: τοίνυν: Cor 1, 9, 26. 

nach 10. füge hinzu: 14. 

nach Phlpp. füge hinzu: 1, 29. und nach 27. füge hinzu: Tim, 1, 5, 13, 

ist hinzuzufügen: dass sich auch im Altlateinischen eine Nebenform epus (noch übrig in der 
Pferdegöttin Epona) neben equus erhalten hatte, wie das Etym. M. p. 474 als griech. 
Nebenform ἴχχος zu ἵππος anführt, darüber vgl. ©. Müller, Etrusk. I, 17. 

für alans sec. ist zu lesen alands. 

für Palmbaum lies Fichtenbaum, vgl. v. Peik. 

gaggibs nach Massmanns Lesung Skeir. III, d gaggida ist gewiss falsch, nicht allein die 
Sonderbarkeit der Form für gaggans zeigt dies, sondern besonders der Sinn; denn s« 
gaggida würde heissen ὃ ἐλϑών, aber der Text hat ausdrücklich ὃ ἐρχόμενος und zwar 
mit dem Beisatz ὀπίσω μου, welches den Sinn eines Futurum hat, den sa gaggida 
nicht ausdrücken kann, es muss also sa gagganda gelesen werden (s. Vorwort p. XIV), 
wogegen auch der Codex gar nicht ist, da bei gaggi die Zeile schliesst, der Strich am 
i, den Massmann bemerkt, zeigt gewiss einen andern Buchstaben an, es muss a sein und 
das z ist wahrscheinlich durch das Abkürzungszeichen — bezeichnet, das entweder von 
Massmann übersehen oder im Codex verwischt ist. Daher ist auch im Texte Mth. 3, 11 
(Tom. I, p. 1) statt gaggida zu schreiben gagganda. 

darnach ist zu setzen: glaggvo, adv. genau, ἀχριβῶς: Thess. 1, 5, 2 (so ist wahr- 
scheinlich statt des von Castigl. gelesnen und herausgegebnen gaaggvo, als dem Sinne 
zusagender, zu lesen). 

für βόϑυνον lies βόϑυνος. 

nach 51. füge hinzu: Mc. 15, 38. 

für 12. lies 2. 

für Gr. lies Gf. 

für ἀναστατεῖν lies ἀναστατοῦν. 

ist 11, 17 zu streichen und Z. 10 nach 21 zuzufügen: χόπτεσϑαι: Mth. 11, 17. 
füge hinzu: 5, 21. s. zu 4. St. 

statt καταρᾶν 1. καταρᾶσϑαι. 

st. 14. 1. 4. 

st. νῆστυς 1. νῆστις. 

st. χαλάζειν 1. χαλᾶν. 

st. ἐχχρεμᾶσθαι 1. ἐκχρέμασϑαι. 

st. V 1. IV. 

u. 3 st. τινάζειν 1. τινάσσειν. 

füge hinzu: οὐδέπω: loh. 7, 39 sec. 


nach Z. 33 füge hinzu: Pauhjaubai, s. unt. Jabai. 


Z. 32 
— 14 
— 49 
— 19 
— 24 
— 22 
—4l 


st. hada 1. bata. 

st. εἰς 1. beidemal διά. 

nach Luc. füge hinzu: 1, 22. 
vor Pinsan zu setzen * 

nach 17, füge hinzu 6, 

st. ϑεμελιᾶν 1. ϑεμελιοῦν. 

st. ἰδοῦ 1. ἰδού. 
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ZUSÄTZE UND VERBESSERUNGEN. 


st. ἐξουϑενεῖν 1. ἐξουδενοῦν., : 
nach 12; füge hinzu: ἐξουϑενεῖν. : 
st. ἄρνη 1. ἀρήν. ! 
st. δεινάζειν 1. δανείζειν. 
st. neutr. 1, fem. 
st. Luc. 5, 18. 20. 24 1]. Luc. 5, 20. 24; παραλελυμένος: Luc. 5, 18 (24). \ 
nach I) füge hinzu: lösen, trennen, λύειν; Cor. 1, 7, 15 sokei lausjan (ζήτει λύσιν); 2). 

st. ἐξελαύνειν 1, ἐξαιρεῖσϑαι. 

st. usliutein 1. us liutein. 

st. mahetteigs 1. mahteigs. 

st. ἀρχισυνάγνωγος 1. ἀρχισυνάγωγος. 

streiche 10, 26. 

nach 26. füge hinzu: περισσῶς: Mc. 10, 26. 

st. μαργαρίτα 1. μαργαρίτης. 

st. δειπνᾶν |. δειπνεῖν. ᾿ 

darnach einzuschieben: ΠΕΡΙ ἐξ 9. nom. propr. masc., Monum. Neapol. 

st. προςηλᾶν 1. προςηλοῦν. - 

st. πραύτης 1. ἐπιείκεια. 


st. ὑπαντᾶν: Ioh. 12, 13. 1. urrinnan vihragamotjan, ἐξέρχεσθαι εἷς ὑπάντησιν 
(συνάντησιν): Ioh. 12, 13. 

st. zu 1. nuh. 

nach Ioh. 7, 17 füge hinzu (nöreoo»). 

st. προςτρέρειν |. προςτρέχειν. 

st. ἀφικνεῖσθαι 1. ἐφικνεῖσθαι. 

nach βαΐαπ füge hinzu: Mc. 4, 14. 

nach 21. füge hinzu 22. 

am Ende füge bei: part. praet. gasaiwans gesehen; sichtbar, ὁρατός: Col. 1, 16. 
vor 12, 18 füge hinzu: συναποστέλλειν: 

vor Cor. setze: συμιπέμπειν. 

st. χαϑέζεσθαι 1. καϑίζεσϑαι. 

f. streiche παρειςάγεσϑαι: Gal. 2, 4; und setze nach Gal. 2, 12, also: part. praes. 
ufsliupands, παρείςαχτος: Gal. 2, 4. 

nach 15; füge bei: fram anastodeinai, vom Anfang, ἄνωθεν: Luc. 1, ὃ; 

st. s. Staggan 1. vgl. Stikan. £ 
st. ὡς εἰ 1. wee. 

st. ἐξαλείβειν 1. ἐξαλείφειν, 

st. sik taiknjan, sich zeigen, 1, us liutein sik taiknjan, sich verstellen. 

st. χαταχαύειν 1. κατακαίειν. 


11. st. frahunpana und gafahana 1. frahunbanana und gafahanona 
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st. βέλτερον 1. βέλτιον. 

darnach einzufügen: Wailagiss, 5. unt. Qiban. 
Vailavizns, s. unt. Fizon. 

st. zeodeiv 1. κερδαίνειν. 

vor 3, 15 setze ἱερύς: 

st. εὖ-- 1. συνευ-- 

st. πλέχτειν 1. πλέκειν. 

st. vivan |. visar. 

st. faragaggja 1. fauragaggja. 
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